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QUO TUM SELECTI VERSICULI 1900, quinus oxxis -— 3 


TESTAMENTI VOCES CONTINENTUR, ABTERISCIS 
d NOTANTUR; 


Tum ommes et singuli voces, semel vel epepius occurrentes, 
peculiari nota disinguuntur. τ 


AUCTORE 
| JOHANNE LEUSDEN, 


PROFESSORE. 


ΠῚ 


NOVLI-EBORACI : 


TYPIS ET IMPENSIS GEORGII LONG, 
WO, 71, PEARI-STHEET. 


^ f (Qo m 


Esc m Jc 


LECTORI BENEVOLO - 


SEDEM 


nitidissimé et correctissimé impressum, sine . ullis ἣ 
litterarum compendis, que vulgo abbreviature - 
dicuntur. Hz sepius tyronibus, et quandoque - 
etiam doctioribus, molestias facessere et ME. & 


n injicere solent. 
Versibus mille et nongentis [1900] cum omnes ^ 
siculi Novi Testamenti sint septies mille, non- 

genti et quinquaginta, novem. [1959], prafixi ἃ fe- . 
Tiscum* : quia omnes et singule voces totiuS Novi — 
Testamenti, quz sunt quater mille, nongenta e 
quinquaginta séz [4956], in annotatis versiculis 
continentur- Lui 

Omnibus et singulis illis vocibus Nevi Te: 
menti, sive semel sive szpius occurrentibus, dis 
tinctam notulam preposui. Vocibus unicà : 
vel unico tantüm loco extantibus, quales iu ἢ 
Testamento occurrunt sulle, sezcente et octog n 
sez [1696], prefixi talem notulam (f). Sed y 
"bis vel sepius in Novo T'estamento occurrem 
quales sunt ter mille, ducente et septuoginta [899 
tali notulà (f) ab aliis distinxi. teu 

Preterea in fine singulorum Capitum expre : 
duplices notulas numericas, quarum priores ex- 
primunt in genere numerum vocum illo Capite.an« 
| notatarum, et semel vel sepius ibidem occurten* 
|tium ; posteriores veró, quibus semper hago no-- 
| tula ( praponitur, denotant voces semel tantüm 


5 9 & 6 m 3 Ξ extantes. . 


zai 2M. a e 


Do tibi hic Ndrasi Testamentum Grsicum » 
E 


2 


. extantes. Ere gratia: In fine Capitis deci 1 


$ 
| 


᾿ y iu 
Η 


quinti Matthei éxtant hz note numerice, 16. f 2. 
cüm in illo Cápite annotatz sint voces sexdecim, et 
inter has.due, semel tantüm in Novo Testamento 
atque ioc ipso loco, occurrentes. à 

Mediante hoc Testamento Greco quivis brevi 
tempore poterit percurrere omnes voces Novi 
Testamenti Greci. 
' Si petas harum omnium [4956] vocum, vel se- 
mel aut sepius eccurrentium, et in bis mille et 
nongentis versibus annotatarum analysin et resolu- 
üohem, adeas CowrENDpruM nostrum GmxcuM, ili 
quo invenies omnium harum vocum, eodem or- 
dine, quo sese in ipso textu Novi Testamenti se. 
quuntur (in Nominibus) Nominativos, Genitivos οἱ 
Genera : et (in Verbis) primas personas Prasen- 
tis Indicativi, Tempora et Modos; adeo ut ape] 
riens juxta Te hoc Compendium, sine ulla moles- 
tia, imó sine Lexico, inventurus sis Nomina et 
Verba, eorumque T'empora et Modos. 

Si hzc superiora desideres, et preterea etiam 
Themata et significationem omnium et singularum 
vocum, ut et Loca S. Scripturz, in quibus quzli- 
bet vox extat, inspice meum CouPENDiOLUM, quod 
jam simul cum Novo 'lestamento Greco, cum. 
Graco-Latino et cum Greco-Belgico, iisdem typis: 
Wetstenianis, et eadem forma in lucem emittitur. 

Latinam addo hic Versionem Ariz Montani, quz 


$ 


fere omnibus Christianis, cujuscunque qersows 


placet? nam est adstricta verbis, et verbotenus. 
fere cum Textu Grxco convenit. Benedictus. 
Arias Montanus, Hispalensis, missus à Philippo II. 
Hispaniarum Rege, ut Antverpie editioni Biblio-. 
rum Regiorum przesset, Versionem Vulgatam. 
emendavit, ejectis ex eadem ad marginem multis 


vocibus, et substitutis aliis, quas judicabat melius 
k cum 


à ; vy 
d estu Greco convenire. Hzc igitur Versio 
Latina Arie Montani non est plané noya, sed anti- 
ua Vulgata, ab ipso sic interpolata ut verbis Gra- 
"is Latina responderent. Sic enim in titulo libri : 
Novum. Testamentum Grace, cum Vulgata Intecpre-. 
atione Latina, Greci Contextus lineis insería ; quo 
juidem. interpretatio, cum à Gracarum dictionum 
»roprietate discedit, sensum, videlicet, magis quam 
jerba, exprimens, in margine libri est collocata : .at- 
alia ΒΕΝΈΡΙΟΤΙ ΑΒΕΙΣ Mowmawi Hispalensis 
pera. à verbo reddita, ac diverso characterum gene- 
'e distincia, ὑπ ejus est substituta locum. | Hzec 
lersio Árig anno 1571. approbata fuit à Facul- 
ate Theologica in Academia Lovaniensi ; prout 
idere est in fine Novi Testamenti interlinearis. 
Dices : Multa in Versione Ariz occurrunt, quce 
4atinis auribus sunt ingrata. P 
Resp. Arias id agens ut Textum Graecum verbo- 
enus redderet, et singulis vocibus Grzcis voces 
Latinas superponeret, non petuit non sepissime 
Arzcismos exprimere. Latinis auribus ingratos, La- 
initate neglectá. Arias igitur, hos considerans 
irzcismos, expressis verbis monet ne aliquis Ver- 
ionem ita interpolatam separatim sine Contextu 
3reco in lucem edat. Sic enim ille, in fine przfa- 
ionis : Ea vero mente non sumus, ut nostra hec La- 
ina Interpretatio separata à Greco contextu, $n cujus 
dur d nobis elaborata est, ab aliquo unquam ex- 


datur. Nos ergo Versionem ejus Interlinearem, 
acientes collateralem, quali modo ea nunquam est 
»dita, non peccamus contra ejus intentionem. Sicut 
ante hos LXX. annos fecit Jo. Keerberzius, qui il- 
iam tribus aliis, Vulgate scil. Syriacze ac Erasmia- 
185, junctam, at Greco textu destitutam, Antverpiz 
Pxpressit. LOCDDnR:' 
3 δ δος. Ut 


Latino Arie inte 
hujus nova 
subjicere, quod UR Juvenis BrnA: 
WER. Auiitelodamenais die xx. DE : 
publicà defendit. Vale Lector amice, et laborib 
meis fave. 

abam Ultrajecti ipsis Kal. Ne. wn. 
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Κεφ. α΄. 1. 


Dus γενίσεως Ἴησοῦ 
Χριτοῦ, υἱοῦ Δαβὶδ, υἱοῦ 
᾿Αϑραάμ. 


᾿Αξραὰμ! ΜΕΝ τὸν Ἶσα- 

Ἰσαὰκ. δὲ Farid τὸν "la- 
᾿Ιαχὼβ δὲ ἰγέννησε τὸν 
Jav, 3, τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 
"Ioódas 5i ἐγέννησε τὸν Φα- 
ᾧ τὸν Ζαρὰ ix τῆς, 


Θάμαρ 

δὲ ἐγέννησε. τὸν *Ecgóu 
δὲ ἐγέννησε τὸν " Agáu. 

Ἰλρὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Ἀμι- 

ἐλμιναδὰβ δὲ ἐφέννησε 


Me Ναασσὼν δὲ ἐγέν- 
t γὴν Σαλμών. 


lcm τ foras τὸν Βοὸζ 
Βοὺζ δὲ ἐγέννησε 
DE τῇ, Potl- *Q25 δὲ 

ἊΣ p^ Ἶεσσαί. 


Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δα- 
τὸν BaciMa: Δαβὶδ δὲ ὁ βα- 
Us ἐγέννησε τὸν Σολομῶντα 
ς τοῦ Οὐρίου. 
Σολομὼν δὲ ἐφψίννησε τὸν 
oá&p^ 'Po ὑσὰμ. δὲ ἐγέννησε τὸν 
)&' ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τόν Acá, 
"Acá δὲ ἐψέννησε τὸν "Iuga- 

'Iocagpar δὲ ἐγέννησε τὸν 
ἄμ: ᾿Ιωρὰμ δὲ το τὸν 
fav. 
?OCías δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωά- 
᾿Ιωάθαμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
τ *Axat δὲ Bfivmos. τὸν 
E 

0 ᾿Εζεκίας: δὲ ἐγίννησε τὸν 
vage . Muss 7:5 δὲ ἐγέννησε 
σαι, “μῶν, δὲ "δὲ inn 

íav, τὴ 


1 doctos δὲ: eic » "cEexo- 


πὰ u 


EUANGELIUM - 
SECUNDUM ἱ ὩΣ: 


MATTHJEUM. 


CAPUT IL 

BE generationis Je- 
aces filii David, 
dii Abra ham, 


2 Abrshdt Bout Isaac. 
Isaac autem genuit Jacob. Ja- 
eob autem genuit Judam et 
fratres ejus. 

8 Judas autem genuit Pba- 
res et Zaram ex "Thamar. 
Phares autem genuit Esrom. 
Esrom autem genuit Áram. ἡ 

ὁ Aram autem genuit Arei- 
nadab. Aminadab autem ge- 
nuit Naason. NNaason autem 
genuit Salmon. 

5 Salmon autemgenuit Booz 
ex Rachab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. 

6 Jesse autem genuit Dayid 
regem. David autem rex genuit 
Solomonem ex Uriz. 


7 Solomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genuit À- 
biam, Abiaautem genuit Asa. 

8 Asaautem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuit Oziarm. 


9 Ozias autem genuit Joa- 
tham. Joatham autem genuif 
Achaz. Achaz autem genuit 
Ezeciam. 

10 Ezecias autem genuitMa- 
nassen. Manasses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit 
Josiam. 

11 Josiasautem genuitJecho* 

A. niam 


víay καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 

12 Μετὰ δὲ τὴν μενοϊκεσίαν 
Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν 
Σαλαθιήλ: Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ζοροβάβελ. 

13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Αβιούδ' ᾿Αβιοὺδ᾽ δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ελιακέμ. ᾿Ελιακεὶμ δὲ ἐγέννησε 
τἂν ᾽᾿Αζώρ. 

14’ Αζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ" 

Dx δὲ ἐγέννησε τὸν 'Axtlu* 
τἈχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Εἰλιούδ. 

15 ᾿Ελιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἔ;λε- 

ag" ᾿Ελεάζαρ δὲ ἐγίννησε τὸν 
Ἰ]ανϑὰν- Ματθὰν δὲ ἐγέννησε χὸν 
"Ιακώβ. 

16᾽]ακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ 
10» ἄνδρα Magiías, E ἧς ἐγεννήθη 
?Incoos ὁ λεγόμενος Xgisós. ' 

* 17 Πᾶσαι οὖν ai γενεαὶ ἀπὸ 
᾿Αβραὰμ fes Δαβὶδ γενεαὶ δεκα- 
'"síccages: καὶ ἀπὸ Δαβὶδ ἕως τῆς 
- ἃ μετοικεσίας Βαβυλῶνος, f 9t- 
γεαὶ t δεκατέσσαφες, καὶ ἀπὸ 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως 
τοῦ Χρισοῦ, γενεαὶ δεκατίσσαρες. 


18 Τοῦ 3i ᾿Ι[ησοῦ Xgisoo ἢ γέν- 
νησὶς οὕτως ἦν, νηξευθείστης 
ηὰφ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῶ 
Ἰωσήφ, πφὶν ἡ συνελθεῖν abrobs, 
εὑρέθη. iv qasgl ἔχουσα iw πνεύ- 
μᾶτος ἁγίου. 


Ἦν ΕΣ ἔἄδελο, να ΤΥ 


Pn EUANG 


ELIUM 


L. 


niam et fratres ejus, in 
jgratione Babylonis. ὁ 
.12 Post autem transmij 
tionem Babylonis, Jecho 
genuit Salathiel. Salathiel 
tem genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem ge 
Abiud. Abiud autem 
Eliacim. Eliacim autem 
nuit A zor. 

14 Azor autem genita 
Sadoc autem genuit Ac| 
Achim autem genuit Eliud 

15 Eliud autem genuit 
zar. Eleazarautem genuit 
than. Matthan autem get 
Jacob. 


Jesus, dictus Christus. 
17 Omnes itaque 


, generationes q 

eim : età David usque ad tra 
migrationem Babylonis, ge 
rationes quatuordecim : e 
transmigratione Babylonis 
que ad Christum, generatio 
quatuordecim. — 

18 At Jesu Christi natiy 
sie erat: Desponsata enim t 
tre ejus Maria Joseph, a 
convenire ipsos, inventa esí 
utero habens de Spiritu sane 


* 19 ᾿Ιωσὴῷ δὲ ὁ dwhg αὐτῆς͵ 
δίκαιος ὧν, καὶ μὴ $ ϑέλων αὐτὴν 
i παραδειγματίσαι, ἐβουλήθη $ 
λάθρα 4 ἀπολῦσαι αὐτήν. 

* 99 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ 4 büv- 
ληθέντος, ἰδοὺ, ἄγγελος Κυρίου 
καὶ" $ ὄναρ t ἐφάνη αὐτῶ, λέγων" 
"Ιωσὴφ υἱὸς Δαβὶδ, μὴ φοβηθῆς 
παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖ- 
κά cov' τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ ψεννηθὲν am. mam in'ea genitum, 
ἐν Τνείματός i$iv ἁγίου. Spiritu cst aiii P γε 5. 

21 Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ xaMt- — 921 Pariet autem filiut 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ IHEOY^N&. vocabis nomen ejus JES 
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ "Tpse enim salvabit: 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, um ἃ peccatis eorum. 


19 Joseph autem vir 
justus existens, et non vo| 
eam exemplum facere, vo 
oceulté dimittere eam. 

20 Hzc autem eo cógitar 
ecce Angelus Domini per s 
nium apparuit ei, dicens τ: 
seph fili David, ne timeas 
cipere Mariam conjugem: 


m eu 


22(! 


Re 


ET δὲ ὅλον γίγονεν, ἵνα 
m τὸ βηθὲν m τοῦ Κυρίου 

oU πφοφήτου, λέγοντος" 

[Boy ἡ παρθένος iv γατοὶ 

3p τέξεται υἱὸν, 3, καλίσουσι 

jua αὐτοῦ EMM ANOYH'A- 

Eres μεθ᾽ ἡμῶν 


Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
πνου, ἐποίησεν ὡς πφοσέταξεν 
ὁ ἄγγελθ’ Kugíu, ἡ παρέλαβε 
γυναῖκα αὑτοῦ. 
Kai οὐκ ἐψίνωσκεν αὐτὴν, ἕως 
tuE τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτό- 
, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
OYN. 10. {10. 

Κιφ. B. 2. 

ὙΟῦ δὲ "Ingo γεννηθέντος, tv 
- Βηβλεὶμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐν 
us Ἡρώδου τοῦ βασιλίως, 
μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρε- 
ro εἰς Ἱεροσόλυμα, λέγοντες. 
IIo) isi» ὃ τεχθεὶς Βασιλεὺς 
Ἰουδαίων : εἴδομεν yàg αὐτοῦ 
ξέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ 5) καὶ ἦλθο- 
φοσχυνῆσαι αὑτῷ. 
᾿Ακούσας δὲ Ἡρώδης ὁ βα- 
Ἵ ἐταφράχϑει, καὶ πᾶσα “Ἱερο- 
Καὶ συναγαγῶν πάντας τοὺς 
φεῖς D'eauuareis τοῦ λαοῦ, 

To παρ᾽ αὐτῶν ποῦ ὁ Χρισὸς 


ὑτῷ" Ἐν Βηθ- 
τῆς ᾿Ιουδαίας' οὕτω γάρ γέ- 
αἱ διὰ τοῦ προφήτου" 

Καὶ σὺ Βεθλεὶμ, γῇ ᾿Ιοὐδα, 
auos f ἐλαχίξη εἶ Ev τοῖς 
civ ᾿Ιοὔδα᾽ ἐκ σοῦ yàg ἐξ- 
ya ἡγούμενος, ὅςτις ποιμανεῖ 
v μου τὸν Ἶσραγλ. 

ὁτε Ἡρώδης λάθρα καλίσας 
ἀγους, ἠκρίβωσε παρ᾽ αὐτῶν 
ὄνον τοῦ φαινομένου ἀς ἔρος, 


SECUNDUM MATT. 8 


22 (Hoc autem totum factum 
estut adimpleretur dictumàDo- 
minoper Prophetam,dicentem: 

23 Ecce virgo in utero ha- 
bebit, et pariet filium, et vo- 
eabunt nomen ejus Emmanuel; 
quod est interpretatum, Nobis- 
cum Deus.) 

24 Excitatus autem Joseph 
€ somno, fecit sieut precepit ei 
angelus Domini, et accepit con- 
jugem suam. ) 

25 Et non cognoscebat eam, 
donee peperit filium suum pri- 
mogenitum, et vocavit nomen 
ejus Jesum. 

CAPUT II. 
1 T Jesu nato-in. Bethle- 
hem Judzz, in diebus 
Herodis regis, eece Magi ab 
Orientibus accesserunt in Hie- 
ome dicentes: 
2 


bi est natus rex Jadgo-- 


rum! vidimus enim ejus stel- 
lam in Oriente, et venimus 
adorare eum. 

8 Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et omnis Hie- 
rosolyma eum illo. 

ἃ Eteongregans omnesprin - 


cipes Sacerdotum et Seribas. 


populi, seiseitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei: Im 
Bethlehem Judxz: sie enim 
Scriptum est per Prophetam : 


6EttuBethlehem,terraJuda, 
nequaquam minima es in duci- 
busJuda: ex te enimexibitdux, 
quiregatpopulum meumlsraél. 

7 Tune Herodes clam vo- 
cans Magos, perquisivit ab eis 
tempus apparentis stella. 


8 Et mittens eos in Bethle-- ἢ 


hem, dixit: Euntes diligenter 


explorate de puero ; eum δ. 
teminveneritis,renunciaterihi. 


ut et ego veniens adorem eurn, 
9 Illi 


& — WUANGELIUM ,; £a 


9 Οἱ ài ἀκούσαντες vo) βασι- 
λίως, ἐπορεύθησαν" 3j ἰδοὺ, ὁ sug, 
ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῦγεν 
αὐτοὺς, fos ἐλθὼν fsm ἐπάνω οὗ ἦν 
τὸ raibiov. 


10 ᾿Ιδόντες δὲ τὸν dsíga, ἔχά- 
φησαν xagàv μεγάλην σφόδρα. 


11 Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν. οἰκίαν, 
εὐρῤὸν τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς 
μήνρός αὐτοῦ" X, πεσόντες πφοσέχύ- 
νησὰν αὐτῷ" *, ἀνοίξαντες τοὺς 9m- 
σαυφοὺς αὑτῶν, προσήνεγκᾶν αὐτῷ 


δῶρα, χρυσὸν, ἡ λίβανον, ὁ 


σμύρναν. 


$ 12 es Le rapto es 
vue μὴ ἀνακάμψαι πρὸς ώ- 
On», δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ Δ ποτ ἃ 
εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 

13 kr meno δὲ αὐτῶν, 
ἰδοὺ, ἄγγελος Kugiov φαίνεται κατ᾽ 
ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ, λέγων’ "Eytg- 
θεὶς πασάλαξε τὸ παιδίον ὁ τὴν 
imzíga αὐτοῦ, ἃ φεῦγε εἰς Αἴγυπ- 
TOY X ἴσθι bur ἕως ἂν εἴπω σοι" 
μέλλει γὰς Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παι- 
Ófov, τοῦ ἀπολίσαι αὐτό. 


14 Ὃ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ 
παιδίον ὁ τὴν μητέρα αὑτοῦ νυκτὸς, 
τὸ ἀνεχώφητεν εἰς Αἴγυπτον" 

* 15 t Καὶ 5» iue; 1 fos τῆς f 
τελευτῆς “Ηρώδου᾽ ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥπθὲν ὑπο τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προ- 
Φήτου, λίγοντΘ». "EZ Αἰγύπτου 
ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 

* 16 Τότε ᾿Ηρώδης ἰδών ὅτι 
ἐνεπάιχθη ὑπὸ τῶν μάγων, f ἐθυ- 
μώβθη $ λίαν" Xj ἀχοτεΐλας ἄνετλε 
πάντας τοὺς παῖδα» τοὺς tv Βηθλέξμ, 
X i» πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ ἡ 
διετοῦς καὶ ὃ κατωτέρω, κατὰ τὸν 
“χρόνον ὃν ἐ ἠκρίβωσε t παφὰ τῶν 

t μάγων. 


17 'Téór ἱπλπρώθη τὸ ὑπθὲν" 


ὑπὸ “Ἱεῤεμίου τοῦ προφήτου, λέγον- 
1G». 


* I8 t Φωνὴ ἐν Ραμᾶ ἠκούσθη, 
τ ϑρῆνθ' καὶ t κλαυθμὸς ὁ 1 ὀδυρα 
49s πολὺς, "Pax? κλαίουσα τὰ τἔχ- 


9 Illi au ientes regt 
profecti. s! .et eoce, ste 
quam vid in Oriente, 1 
tecedebat eos, usque dum ἡ 


niens staretsuprà ubi erat. 
10 Videntes autem 
gavisi sunt gaudio m 
valde. AUC 
11 Et venientes in domu 
invenerunt puerum eum Ma 
matre ejus. Et procid 
adoraverunt eum, etaperien 


angelus Domini ret ἢ 
somnium Joseph, omis E 
tatus accipe puerum et mau 
ejus, et fuge in ZEgyptum : 
esto ibi usque dum dieam t 
Futurus esterfim Herodesqt 
were puerum ad perdend 
eum. . L 

14 [s autera exeitatus acce 
puerum et matrem ejus nc 
et secessit in ZEgyptum : 

15 Et erat ibi usque ad « 
tum Herodis : ut adimplére 
dietum à Domino per Prop 
tam, dicentem : Ex JEgy 
vocavi filium meum. 

16 Tune Herodes vidensc 
niamillususessetà Magis,ir: 
est valde: et mittens occ 
omnes pueros quiin Bethlel 
et omnibus finibus ejus, à 
matu et infra, secundum t 
pus quod perquisivit à M: 

17 Tunciadimpletum est 
tum per Jeremiam prophet 
dicentem : : 

18 Vox in Rama audita 
ploratus et sluts et ejul 
multus: Rachel plorans n 

, " 5 


P SECUNDUM MÁTT. 


DO ΓΝ » οὐκ 

ὅτι οὐκ εἰσί. .* . 

) Te δὲ τοῦ "Hgó- 
ἰδοὺ, os Κυρίου κὰτ᾽ ὄναρ 


erar τῷ Ἰωσὴφ i» Αἰγύπτῳ, 
) Atyov: ᾿Εγερθεὶς παράλαβε 


αιδίον αὶ τὴν μητίρα αὐτοῦ, 5 
ὕου εἰς Ἢ GÀ τεϑνήχασι 
οἱ ζητοῦντες τὴν Ψυχὴν τοῦ 
Ὁ δὲ gei παρίλαβε τὸ 
(o vae αὑτοῦ, ὁ ἦλθεν 
τιν Ἰσραήλ. 


! ἸΑχούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχίλαθ’ 
ice: ἐπὶ τῆς ᾿Ἶουδαίας ἀντὶ 
δου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήθη 
ἀπελθεῖν" χρτηματισϑεὶς δὲ χατ᾽ 
, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέφη τῆς 
ιλαίας. 

j Kai i τχκονάρ εἰς 
y λεγομένην agir ὅπως 
-— ato διὰ T προ- 
Dy, ωραῖος κληϑῆσε- 

17. 1 6. 3 


Κεφ. y. 3. 
E δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
— *Ioávyns ὁ 
τισὴς, κηρύσσων iv τῇ ἐρήμῳ 
"Ἰουδαίαν, 
Καὶ λέγων: ΜἭετανοεῖτε" ἤγ- 
γὰρ ^ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
3 Οὔτ, γάρ i» ὁ ῥηθεὶς 
Ἡσαΐου τοῦ πφιφήτου, λέγον- 
Φωνὴ βοῶντθ’ ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
ἸἹμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὑ- 
ποιεῖτε τὰς ξ τρίβους αὐτοῦ. 
Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ 
αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου, 
νην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφῦν 
* 5 δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀχρίδες 
ἄγριον. 


Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν 

ὄλυμα, 3, πᾶσα 5 ᾿Ιουδαία, ὁ 

ἢ περίχωρΘτοῦ ᾿Ιορδάνου. 

Καὶ ἐβαττίζοντο iv τῷ ᾽1ορ- 

ὑπ᾽ 2, ἐξομολογούμενοι τὰς 
LA 


Ti 
δὴν δὲ πολλοὺς τῶν Φαοι- 


non sunt. 


5 


χαφαχληθῆ- suos, et noluit consolari, quia 


19 Desinente antem Hero- 
de, eece angelus Domini se- 
eundüm somnium apparet Jo- 


seph in ZEgypto. 


20 Dicens : Excitatus aceipe 


puerum,et matrem ejus,etvade 
in terram Israél : mortui sunt 
enim quizerentes animam pueri, 


21 lIlie autem excitatus ac- 


cepit puerum et matrem ejus, 
et venit in terram Israel. 


22 Audiens autem quod Ar- 


chelaus regnaret in Judza pro 


Herode patre suo, timuit illo 


ire. Responsus autem seeun- 
düm somnium, secessit in par- 


tes Galilxz. 


23 Etveniens commigravitin 
civitatem dictam Nazaret: ut 
impleretur dictum per Prophe- 
tas, Quód Nazorzus vocabitur. 


CAPUT Il. 


1 [JN autem diebus illis aece- 
dit Joannes Baptista, prz- 


dicans in deserto Judzz. 


2 Et dicens: Penitemini, 
appropinquavit enim regnum 


ezlorum. 


3 Hie enim est pronunciatus 


ab Esaia Propheta, dicente: 


Vox clamantis in deserto : 


Ex- 


pedite viam Domini, rectas 


facite semitas ejus. 


à Ipse autem Joannes habe- 


bat indumentum suum à 


pilis 


cameli, et zonam pellieeam 
cirea lumbum suum : esea au- 


tem ejus erat loeuste & 
silvestre. 

5 Tune exibat ad eam 
rosolyma, et omnis Judzx 


mei 


Hie- 
a, et 


omnis cireum vicinia Jordanis. 
6 EtbaptizabanturinJordane 
2b eo, confitentes peccata sua. 


7 Videns autem multos 
A2 


E 


Pha. 
rise. 


δὰ 


xis δ δὰ ὩΣ δ 


σαίων αὶ Σαδδουχαίων ἐρχομένους 
zm τὸ βάπτισμα αὑτοῦ, εἴπεν 
αὐτοῖς Τεννήματα ἐχιδιῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῖϊς μελ- 
λούσης ὀργῆε: ^ —— 

8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς, ἀξίους 
τῆς μετανοίας. 


9 Καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ξαυ- 
τοῖς" Πατίρα ἔχομεν τὸν ᾽Αξφα- 
du: Ayo γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ 
Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖφαι 
χέκνα τῷ ᾽"Αξραάμ. 


..10 Ἤδη δὲ ὁ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται" πᾶν οὖν 
δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν, 
ἐνκόπτεται, αὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


Hi ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς iv 
ὕδατι εἰς μετάνοιαν᾽ ὃ δὲ ὀπίσω 
μου ἐφχόμενΘ», ἰσχυφότερός μοὺ 
isiv, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ br005- 
ματα βαξάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτί- 
σε! ἐν πνεύματι ἁγίῳ X, πυρί. 


12 OS τὸ πτόον ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, ὃ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὑτοῦ, ὁ συνάξει τὸν σῖτον αὑτοῦ 
εἰς τὴν ἀποθήκην τὸ δὲ ἄχυρον χα- 
τακαύσει πυρὶ ἀσξίξῳ. 


13 Τότε παραγίνεται ὁ ᾿Γησοῦς 
ἀπὸ τῆς [Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδά- 


νὴν πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, τοῦ βαπτισ-᾿ 


ϑῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

* M Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης f διεκώλυεν 
αὐτὸν, λίγων᾽ "Ego χφείαν ἔχω ὑπὸ 
e3 βαπτισθῆναι ὁ σὺ ἔρχῃ πρός μὲ: 

15 "Aqoxgitzis δὲ ὁ ᾿[Ιησοῦς εἶπε 
πρὸς αὑτόν "Apes ἄρτι" οὕτω yàg 
πρίπον i$iv ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν 
δικαιοσύνην, Τότε ἄφιησιν αὐτόν. 


16 Καὶ βαπτισθεὶς ὁ "Incofs 
ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατίΘ»" X» 
ἐδοὺ, ἀνεώχϑησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, 
x, εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ κατα- 
ϑαῖνον ὡσεὶ regisegav, 5 ἐφ χόμενον 
ἐπ᾿ αὐτόν. : 

17 Kai ἰδοὺ, φωνὴ ix τῶν obQa- 
τῶν, λέγουσα᾽ Οὗτός isiv ὁ ὑιός 
gov ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ὦ εὐδόκησα, 


2.t3 


'in vobis ipsis: Patr 


. Cap. 

S ^ | 

CE ME 
dixit eis: Ge vipe 


habem! 


Abraham ; dico enim 


dicen arborum adjacet. - 
nis ergo arbor non faciens fru 
tum bonum, exciditur, et in 
nem jacitur. / 

11 Egoquidembaptizo vos 
aqua in penitentiam, qui 3| 
tem post me veniens, fortior 
est: cujus non sum idoneus c. 
ceamenta portare, ipse vos ba| 
tizabit in Spiritu sancto et i 

12 Cujus ventilabrum in 
nu sua, et permundabit are 
suam, et congregabit triticu 
suum in horreum : at pale 
Comburet igni inextinguibili, 

13 Tunc aecedit Jesus à C 
likea ad Jordanem ad Joanne; 
baptizari ab eo, 

14 At Joannes prohibel 
eum, dicens: Egousum habe 
te baptizari, et tu venis ad m 

15 Respondens autem Je: 
dixit ad eum, Sine interim : 
enim decens est nobis impl: 
omnem justifiea&ionem. 1ὺ 
dimittit eum. 

16 Et baptizatus Jesus, 
scendit statim de aqua* Et 
ce aperti sunt ei czli, et vi 
Spiritum Dei descendent 
sicut columbam, et venient 
super eum. 

17 Et eece vox de ezlis, 
cens : Hie est filius meus dil 
tus, in quo eomplaeui.. 

^ 


€ 


ΟἿ redire τὴν 
τ ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεῦμοτθ’, 
τοῦ . 


| νυδεύσας hpígas τεσσα- 
wmm X νύχτας τεσσαφάκοντα, 

| Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειφά- 
Trev: ἘΠ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ 


Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς, εἶπε’ ΓΕ 
ραπται Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζή- 
ταὶ ἄνθρωπίΘ», ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ 
a ixrogrvontwp διὰ Sógav(G- 
5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ 
ἄβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 9 Tyn- 
ν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τῇ ἱερξ. 


6 Καὶ λέγει: αὐτῷ’ El υἱὸς εἴ 
οὔ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" γέ- 
ραπται yàg: Ὅτι τοῖς ἀγγίλοις 
᾿ὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 9 ἐπὶ 
εἰρῶν ἀροῦσί σε, μήποτε ποσ- 
ὄψις πρός λίθον τὸν πόδι σου. 


|* "Ἔφη αὐτῷ ὁ ᾽]ησοῦς Πάλιν 
ἔγραπται" Οὐκ ἐκτειφάσεις Κύ- 

ριον τὸν Θεόν σου. 

8 Πάλιν παραλαμβάνει αὑτὸν ὁ 

ῥιάβολθ’ εἰς 69» ὑψηλὸν λίαν, X 

δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλεί- 

ας τοῦ χόσμου 3, τὴν δόξαν αὐτῶν. 

9 Kai λέγει αὐτῷ Ταῦτα πάν»- 

τὰ σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνή- 

775 μοι. 

10 Τότε λέγει αὐτῶ ὁ Ἰησοῦς" 
Ὕπαγε σατανᾶ" γέγραπται γάρ" 
Κύριον τὸν Θεόν σου πφροσχυνήσεις, 
3 αὐτῳ μόνω λατρεύσεις. 

—M Τότε ἀφίησιν αὑτὸν ὁ διάβο- 
AG» καὶ ἰδοὺ, ἄγγελον προσῆλθον, 3, 
διηκόνουν αὑτῷ. E 

12 "Δκούσας δὲ "Incous 5n 
Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. 

* 13 Καὶ καταλιπών τὴν NaZa- 
2tr, ἐλθὼν t κατῴκησεν εἰς Καπεφ- 
ναοὺμ τὴν f παραθαλασσίαν, ἐν γ᾿ 
ἤρίοις Ζαβουλων καὶ Νεφβαλείμ. 


SEQUNDUM MATT. 1 


'.20OAPU'EJVS - 

1 r[ Une Jesus actus est in 
desertum à Spiritu, 
tentari à diabolo. 

2 Et jejunans dies quadra- 
ginta, et noctes quadraginta, 
postremüm esuriit. , 
.S Et accedens ei tentator, 
dixit : Si filius es Dei, die ut 
lapides isti panes fiant. 


ὦ lile autem respondens, dix- 
it: Scriptum est, Non in pane 
solo vivet homo, sed in omni 
verbo exeunte per os Dei. 


5 Tunc assumit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnaculum 
templi. 

6 Et dieit ei: Si filius es 
Dei, dejice teipsum deorsum. 
Seriptum est enim, Quia ange- 
lis suis mandabit de te, et in 
manibus tollent te, ne forte im - 
pingasad lapidem pedem tuum. 

7 Ait illi Jesus: Rursum 
scriptum est: Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 

8 Iterum assumit eum dia- 
bolus in montem excelsum 
valde, et ostendit ei omnia rag- 
na mundi, et gloriam eorum. 

9 Et dieit εἰ: Hzc omnia 
tibi dabo, si eadens adoraveris 
me. 

10 Tune dieit ei Jesus: A- 
bi Satana; scriptum est enim, 
Dominum Deum. tuum adora- 
bis, & illi soli servies. 

11 Tune dimittit eum dia- 
bolus : et eece angeli accesse- 
runt, et ministrabant ei. 

12 Audiensautem Jesus quod 
Joannes traditus esset, secessit 
in Galilzam : 

13 Et relinquens "Nazaret, 
veniens commigravit in Caper- 
naum maritimam : in finibus 
Zabulon et Nephthalim, 

14 Ut 


8 EUANGELIUM "^ (y 

14 "Iva πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν δὰ [14 Utadi pro 
"Hoa'tov τοῦ προφήτου, Αἴγοντθ. ciatum per [: i α δ 

"e . dieentem: — " — 

15 Γῆ Ζαβοιλὼν $ j^ Nepóa- 15 Terra Zabulon, et temi 
λεὶμ, ὁδὸν ϑαλάσσης, Toc ὁ Nephthali, e" ch "ultr| 
"Iogóávov, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν. oanen, Galilea gentium, 

16 Ὁ λαὸς ὁ καθήμενθ, ἐν Populus sedens in ἐθης 


σκότει, εἶδε φῶς μέγα, *, τοῖς xa- 
θημένοις ἐν χώρᾳ αὶ σκιᾷ ϑανάτου, 
φῶς ἀνίτειλεν αὐτοῖς. 


17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 
πηρύσσειν, 3 λέγειν Νιίετανοεῖτε᾽ 
ἤγγικε γὰρ 5 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


18 Περιπατῶν δὲ ὁ Τησοῦς παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, εἶδε 
δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμε- 
vov Πέτρον, uj egi τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίξλησρον εἰς 
τὴν ϑάλασσαν' (ἧσαν γάρ ἁλιεῖς") 

19 Καί λέγει abrore Δεῦτε 
ὀπίσω μου, 3 ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. 

20 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκ- 
tUa, ἠκολούθησαν αὐτῷ, 

21 Kal, προβὰς ixt;0nv, εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφοὺς" ᾿Ιάκωβον τὸν 
τοῦ Ζεβεδαίου, X ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβε- 
δαίου τοῦ παγρὸς αὐτῶν" καταρτί- 
ζοντάς τὰ δίκτυα αὑτῶν" καὶ ἐχάλεσεν 
αὑτούς. Γ 

22 Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον 
ὸ τὸν marigd αὑτῶν, ἡκολούθησαν 
αὐτῷ, 

* 23 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν T'a- 
λιλαίαν ὃ ᾽Ιησόῦς, διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, 3 κηρύσσων τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ αὶ 
ϑεφαπεύων πᾶσαν νόσον X, πᾶσαν 
igaAaxav iv τῷ λαῷ. 


* 24 Καὶ ἀπῆλθεν ἢ t ἀκοὴ αὐτοῦ 
εἰς ὅλην τὴν Συρίαν" 3, ἐ προσήνεγ- 
xay t αὐτῷ πάντας τοὺς t κακῶς 

᾿ ἔχοντας, p ποικίλαις i νόσοις ΕΣ: 

βασάνοις $ συνεχομένους, ztója- 
μονιζομένοῦς, καὶ t σεληνιαζομένους, 
$ i Ππαραλυτικοῦς᾽ αὶ ἐθεφρώπευσεν 
αὑτούς. 

25 Καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 


ΨΥΣ 


bris, videns lucem magnam, 
sedentibus in regione et umbr 
mortis, lux orta est eis, 
17 Éx tunc cepit Jesus pre 
dicare, et dicere : Penitemini 
appropinquavit enim. regnun 
ezlorum, "P 
18 Cireumambulans autem 
Jesus juxta mare Gallas, vidi 
duos fratres, Simonem dictum 
Petrum, et Andream fratrem: 
ejus, mittentes verrieulum it 
mare; (erant enim piscatores.) 
19 Et ait illis: Venite post 
me, et faciam vos piscatores 
hominum. 
20 Illi autem centinuó dimit. 
tentes retia, secuti sunt eum. 
21 Et procedens inde, vidit 
"alios dwos fratres, Jacobum 
Zebedzi, et Joannem fratrem 
ejus in navi eum Zebedzo pa- 
tre eorum, resarcientes retia 
808 : et vocavit eos. 


22 Illi autem statim dimit- 
tenfes navieulam et patrem 
suum, secuti sunt eum. 

23 Et circuibat totam Gali: 
leam Jesus, docens in synago- 
gis eorum, et nrzdieans euan- 
gelium regni, et sanans omnem 
morbum, et omnem infirmita- 
tem in populo. 

24 Et abiit auditio ejus in to- 
tam Syriam, et obtulerunt ei 
omnes: malé habentes variis 
morbis, et torminibus compre- 
hensos, et dzemoniacos, et luria- 
ticos et paralytieos: et euravit, 
eos. 


25 Et secute sunt eum tur^ 
^ be 


TU 
P 


(A01 ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 3; Aexa- 

ies αὶ ἱἹεροσολύμων καὶ *loubaías, 

τἰραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, 16. t 1. 

Keg. s. 5. 

"p Δὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη 
εἰς τὸ ὄρί»" καὶ καθίσαντΘ» 

tob, προσῆλθον αὑτῷ οἱ μαθηταὶ 

ToU" - 

2 Kal ἀνοίξας và spa αὐτοῦ, 

δασκεν αὐτοὺς, λέγων" 

3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνξύ- 

n' ὅτι αὑτῶν is; ἡ βασιλεία 

y οὐρανῶν, : 

4 Μακάριοι οἱ πενβοῦντες᾽ ὅτ; 

τοὶ παραλληθήσονται. 

ἢ Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς" ὅτι αὐτοὶ 

ἡρονομήσουσι τὴν γῆν, 

6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες ὁ δι ψψῶν- 

; τὴν δικαιοσύνην" ὅτι αὐτοὶ Xog- 

σθήσοντει. 

Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες" ὅτι 

τοὶ ἐλεηθήσονται. 

8 Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ xag- 

τ΄ ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 

* 9 t Maxágioi οἱ * εἰρηνοποιοί" 

1 αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται. 

10 Μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι 

εμὲν δικαιοσύνητ᾽ ὅτι αὐτῶν isiv 

βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


11 Maxágiof ἐξε ὅταν ὀνειδίσω- 
v ὑμᾶς 3, διώξωσι, 3 εἴπωσι πᾶν 
νηρὸν ῥῆμα xa" ὑμῶν, “Ψευδέμε- 
Y ἕνεκεν ἐμοῦ. 


5. 


12 Χαίφετε ὁ ἀγαλλιᾶσθε" ὅτι 
μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῦς οὐφανοῖς" 
τῷ γὰφ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας 
Us πρὸ ὑμῶν. 

13 Ὑμεῖς ἐξε τὸ ἅλας τῆς γῆν' 
i δὲ τὸ dAas μωφανθῆ, ἐν τίνι 
λισθϑήσεται ; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, 
μὴ βληθῆναι ἔξω, X καταπατεῖσ- 
1) ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 


14 Ὑμεῖς iss τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
b δύναται πόλις κρυβῆναι, ἐπάνω 
OUS κειμένη. 

15 Οὐδὲ καίουσι λύχνον, ὦ τι- 
ἀσιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ 
ἢ τὴν λυχνίαν, 3, λάμπει πᾶσ! τοῖς 
τῇ οἰκίᾳ. 


SECUNDUM 


MATT. δ 


be multe de Galilea, et De- 

capoli, et Hierosolymis, et Ju- 

de, et trans Jordanem. | 
CAPUT V. 

1 V Mens autem turbas, as- 
cendit in montem: et 

sedente eo, advenerunt illi dis- 

eipuli ejus. 

2 Et apierens os suum, doce- 
bat eos, dicens: ὁ Ma 

SBeati pauperesspiritu,quoni- 
amipsorumestregnumeelorum 

4 Deati lugentes, quia ipsi 
consolabuntur, 

5 Beati mites, quoniam ipsi 
hereditabunt terram. 

6 Beati esurientes et sitien- 
tes justitiam, quoniam ipsi sa- 
turabuntur. 

7 Beati misericordes, quoni- 
am ipsi riserieordi& affieientur. 

8 Beati mundi corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt. 

9 Beati pacifici, quoniam 
ipsi filii Dei voeabuntur. 

10 Beati persecutione affecti 
propter justitiam, quoniam ip» 
sorum est regnum eclorum. 

11 Beatiestis quum maledix- 
erint vos, et persequuti fuerint, 
et dixerint omne malum ver- 
bum adversum vos, mentientes, 
propter me. 

12 Gaudete et  exultate, 
quoniam merees vestra multa 
in ezlis, sie enim persequuti 
sunt PProplietas qui ante vos. 

13 Vos estis sal terre ; si 
autem sal infatuatum sit, in 
quo salietur ? ad nihilum valet 
ultra, si non ejiei foras, et con- 
eulcari ab hominibus, 

là Vos estis lux mundi : non 
potest civitas abscondi supra 
montem posita, 

15 Neque aecendunt lucer- 
nam, et ponunt eam sub mo- 
dio, sed super eandelabrum; et 
Iucet omnibus in domo. 

x 16 816 


το 


16΄ Οὕτω λαπψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
fumgocütv τῶν ἀνθδώπων, ὅπως 
ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα. αὶ δοξά- 
coc! τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. d 

17 Mi νομίσητε ὅτι ἧλθόν xalla- 
λῦσαι τὸν νόμον, ἢ τὸς προφήτας" ἐκ 
ἦλθον χαταλῦσαι, ἀλλα πληρῶσαι. 


* 18 ᾿Αμὴν yàg λέγω ὑμῖν, dus 
ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς $n yn, t ἰῶτα 
ἢ ἣν αὶ ἢ μία ἔ κεραία οὐ unt παρίλ- 
Qn ἀπὸ τοῦ t νόμου, ξως ἂν πάντα 
γένηται. [ 


- 19 Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, X 
διδάξτι οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, ἐλά- 
ΧΙΣ Θ᾽ κληθήσεται ἐν τὴ βασιλείᾳ 
σῶν οὐρανῶν᾽ ὃς Ó' ἂν ποιήσῃ ὁ δι 
δάξη, οὗτθΘ' μέγας χληθήδεται., ἦν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


20 Λίγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ. 
περισσεύσῃ ^» δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον τῶν ΓΓφαμματίων καὶ Φαρι- 
σαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


21 Ἡκούσανε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις" Οὐ φονεύσεις" ὅς ἂν 
φονεύστι, vox Θ’ ἔξαι τῇ κρίσει." 


* 22 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 6m 
πᾶς ὁ $ ὀργιζόμενθ» τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ ᾧ εἰκῆ, ἔνοχος ἔδαι τῇ κρίσει. 
ὃς δ᾽ ἂν i εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ 
t ῥακὰ, tvoxG» tsai τῷ συνεδρίῷ os 
δ᾽ ἂν εἴπῃ 1 μωρὲ, $ fvoxG» Esau εἰς 
τὴν t γίενναν τοῦ ἃ πυρός. 

23" ΕἘλν οὖν προσφέοης τῷ δῶρόν σε 
ἐπὶ τὸ ϑυσιατήριον, xdxet μνησθῇς, 
ὅτι ὁ ἀδελφός a8 ἔχει τὶ κα]ὰ σοῦ. 


* 24 " Ages ἐκεῖ τὸ δῶφόν σου ἔμ- 
πρόσθεν τοῦ Suciasngíou, ἡ ὕπαγε, 
πρῶτον T διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ 
σου, X τότε ἐλθὼν πφόσφεφε τὸ i 
δῶρόν σου. 

* 25 Ἴσθι t εὐνοῶν τῷ $ ἀντιδίχω 
σου t ταχὺ, ἕως ὅτου ET tv τῇ ὁδῷ 
utr! αὐτοῦ μήποτέ σὲ παραδῷ ὁ 
ἀντίδικΘ» τῷ Y κριτῇ, 3 ὁ κριτῆς σὲ 
παφαδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, 3j εἰς Φυχακὴν 
βληϑήση. 


17 Ne putetis quod veni dis 
solvere legem, aut Prophetas 
i dissolvere, sed jdm. 

plere. ᾿ Beo 


rum, et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur in 
ezlorum : qui autem fecerit el 
docuerit, hie magnus vocabitur 
in regno ezlorum. 

20 Dico enim vobis, quàd si 
non abundaverit justitia vestra 
plus Seribarum et Phariszo 
rum, non intrabitis in regnum 
eixlorum. 

21 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis: Non occides: 
qui autem occiderit, obnoxius 
erit jüdicio. — . : 

22 Ego autem dico vobis, 
quia omnis irascens fratri sug 
immeritó, obnoxius erit judicio: 
qui autem dixerit fratri suo R; 
ca, obnoxius erit consessui : 
autem dixerit fatue, obnoxius 
erit in geliennam ignis. : 

23 Si ergooffers munustuum 
ad altare, et ibi recordatus fue. 
ris, quia frater tuus habet ali. 
quid adversum te, 

24 Relinque ibi munus tuum 
ante altare, et vade, prius re- 
coneiliare fratri tuo, et tune 
veniens offer munus tuum. 

25 Esto bene sentiens adver: 
sario tuo cito,dum es in via c 
eo: nefortetetradatadversariu 
judici, et judex te tradat mini 
tro, et in custodiam conjieiari 

26 Amen 


ps SECUNDUM MATT. 


μὴ ἐξ- 
τὸν ἴσ- 


26 ᾿Αμὴν λέγω σοι, oU 
ns ἔχεῖθεν ἕως pos cs 
"7 "Hxoócart ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
xaiois* νχεύσεις. 

29 "Egà δὲ λέγω ἐμῖν, ὅτι πᾶς 
βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυ- 
σαι αὑτης, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν 
τῇ la αὑτοῦ. í 

Ei δὲ ὁ σοῦ ὁ δε- 
s σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, ὁ 
Ae ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάφ σοι, 
ι ἀπόληται ἦν τῶν μελῶν σου, ὁ 
ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς 
yvay. 


30 Kai εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ cxav- 
Miei σε, ἔκκοψον αὐτὴν, ὁ βάλε 
ὁ co)" συμφέρει yag σοι, ἵνα ἀ- 
ἴηται iv τῶν μελῶν σου, À μὴ 
ν τὸ σῶμά σου βληθη εἰς γέ- 
αν. 

31 ᾿Εῤῥίθη δὲ ὅτι E ἄν ἀπολύστι 
] κα αὖ ὅτω αὐτῇ ἀ- 

c: τοῦ, δότω abr; 


32. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἄν 
ολύσῃῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, παρεκ- 
| λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοι- 
τ ὃς ἰὰν ἀπολελυμένην γα- 
2" μοιχᾶται, Ἂ 
* 33 ΤΠάλιν ἠχούσα τε ὅτι t ippi- 
τοῖς f agxaíois" Οὐχ f ἐπιορ- 
εἰς, ἀποδώσεις δὲ τῳ Κυρίῳ τοὺς 
σου. 


Ἐγώ Ἂ λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι 
"μήτε ἐν τῷ οὐρανῳ, ὅτι 99ó- 
ἐσὶ τοῦ Θεοῦ" AR 
Μήτε iv τῇ γῆ, ὅτι ὑποπόδιόν 
τῶν ποδων αὐτοῦ" prie εἰς "Izgo- 
ὅτι πόλις isi τοῦ μεγάλου 
Mos* 1 


hv ἢ μέλαιναν zorigai. 

"Eso δὲ ὁ λόγθ᾽ ὑμῶν, Nai 

» Οὗ οὔ" τὸ δὲ περισσὸν τούτων, 
ij πονηροῦ isiv. 

neca ἐῤῥίθη: Ὃφ- 

ν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ j 

Mino. ὑφναλμοῦ, 3, ὀδόντα 


1i 


26 Amen dico tibi, non exies 
inde, donec reddas novissimum 
quadrantem. 

27 Audistisquia pronunciatum 
est antiquis : Non mochaberis, 

28 Egoautem dico vobis, quia 
omnis conspiciens mulierem ad 
eoncupiscendum eam, jam mc- 
chatus est eam in corde suo, 

29 Si autem oculus tuus dex- 
ter scandalizat te, erue eum, et 
projice abs te: confert enim &- 
biut pereat uuum membrorum 
tuorum, et non totum corpus 
tuum copjiciatur in gehennam. 

30 Et si dextera tua manus 
scandalizat te, abseinde eam, ef 
projiee abs te: confert enim tibi 
ut pereat unum membrorum 
tuorum, et non totum corpus 
tuum conjieiatur in gehennam. 

31 Pronunciatum est autem, 
quod quicumque absolverit ux- 
orem suam, det ei repudium. 

32 Ego autem dico vobis,quia 
quieunque absolverit uxorem 
suam, exeeptá ratione fornica- 
tionis,faciteam mceechari : et qui 
absolutam duxerit, adulterat. 

55 Iterum audistis quia pro- 
nunciatum est antiquis: Non 
perjurabis: reddes autem Do- 
minojuramenta tua. —* 

88 Ego autem dico vobis, 
non jurare omninó, neque in 
ezlo, quia thronus est Dei : 

35 Neque in terra, quia sea- 
bellum est pedum ejus: neque 
in Hierosolyma, quia civitas est 
magni regis : 

36 Neque in eapite tuo jura- 
veris,quianon potesunum eapil- 
lum album aut nigrum facere. 

37 Sit autem sermo vester, 
Etiam, etiam, Non, non : quod 
autem abundans his à malo est, 

38 Audistis quia pronuncis- 
tum est : Oculum pro oculo; 
et dentem pro dente. 

39 Ego; 


1" 


39 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ávrr- 
svai τῷ πονηρῷ ἀλλ᾽ ósis cá βαπί- 
cti imi τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, 


σφέψον αὐτῷ 3, τὴν ἄλλην, 

40 Καὶ τῷ ϑέλοντί σοι! χριϑῆναι» 
3, τὸν νά σου λαξεῖν, ἄφες 
αὑτῷ καὶ πὸ ἱμάτιον. 


* 4] Καὶ καὶ ὅτις cc 1 ἀγγαφεύσει 
* μίλιον £v, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 


42 "Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου" X, τὸν 
ϑίλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ 
ἀποτφαφῆς. 

43 ᾿Ἡχούσατε ὅτι ἐῤῥέθεη; 
garhatis τὸν πλησίον σοὺ, ᾧ uia 
cts τὸν ἐχθρόν σου. 

44 "Emo δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἔχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε τοὺς 
χαταφωμένους ὑμᾶς, καλῶς ποιεῖτε 
τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, ὁ προσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς 9 διώ- 
χόντων ὑμᾶτ᾽ 

45 "Ores γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον 
αὑτοῦ ἀνατίλλει ἐπὶ πονεροὺς 9, ἀγὰ- 
θοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίες 3 diues. 

46 ᾽Εὰν yag ἀγαπήσητε τοὺς a- 
“γαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχ- 
trt; οὐχὶ ὁ oi τελῶναί τὸ αὑτὸ 
ποιοῦσι 1 - 

47 Καὶ ἰὰν ἀσπάσ᾽σϑε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν 
ποιεῖτε ; οὗχὶ X αἱ τελῶναι οὕτω 
ποιοῦσιν ; 


49 "Εσεσθη οὖν ὑμεῖς τέλειοι» 
ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὗ- 
φανοῖς τέλειός isi. 29, 4 7. 


Κεφ. τ΄. 6. 
1 ΤΠ σίχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑ- 
μῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνϑρώπων, πφὸς τὸ ϑεαθῆναι αὐτοῖς" 
εἰ δὲ μήγε, μισϑὸν οὖχ ἔχετε παρὰ, 
τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐφανοῖε" 


2 "Ὁταν οὖν ποιὴς ἐλεημοσύνην, 
un σαλπίστις ἔμηροσθέν cs, ὥσπερ 
οἱ ὑποχρίταὶ ποιᾶξσιν ἐν ταῖς συνα- 
γω[αῖς 9 ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξα- 
σϑῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθφώπων" * Ἀμὴν Me 
γὼ ὑμῖν, ἀπέχϑσι τὸν μισθὸν αὐἹῶν, 


"A-* A3 Audistis quia 


parati, et tunieam tuam to 
re, dimitte ei et palliu 

41 Et quieunque te 
verit milliare unum, và 
illo duo. , ^ 

42 Petenti te, da: 
ters à te mutuare, ne ave 


tumest,Diligesproximumtut | 
etodio habebis inimieum tu 

E autem dico vo| 
Diligite inimicos vestros, 
dicite maledicentes vos: 88. 
facite odientibus vos, et or 
pro infestantibus voe, et ins 
tantibus vos. 

A5 Ut sitis filii Patris ve 
qui in ezlis, quia solem 
pere super malos et bon 
et pluit super justos et inju 

ds Si enim dilexerito ἡ 
gentes vos, quam | 
habetis? nonne et public 
idera faciunt ? TES. 

47 Et si salutaveritis frat 
vestros tantum, quid abund. 
facitis ? nonne et publieani 
faciunt? | 

48 Estote ergo vos perf 


sicut Pater vester qui in οἷ 


γι. 
1 A T tendite * misericordi 
vestram non facere a 
homines, ad. speetari eis: 
autem non, mercedem non 
betis apud Patrem vestrum 

in czlis. jt ! 
2 Cum ergo faeis ele&m« 
nam, ne [δὴ clanxeris ante 
sicut hypoeritze faeiunt in sy 


is et in vieis, ut glorifice 
2b hominibus: nen di -- 
excipiunt mercedem — 


Σοῦ δὲ movi" ἐλεημοσύνην, 
γώτω 5 dgiscgá σου τί ποιεῖ ἢ 
dur 


» ut : 

Ὅπως ἢ coo ἡ ἐλεημοσύνη ἐν 
ρυπτῳ" καὶ ὁ πατήρ aou ὁ βλίπων 
5 κρυπτῷ, αὐτὸς ἀποδώσει σοι 
3 paytoa. 

Καὶ ὅταν προσεύχη, oix ἔσῃ 
ερ οἱ ὑποχριταί" ὅτι φιλοῦσιν ἐν 
συναγωγαῖς ὃ ἐν ταῖς γωνίαις 
πλατειῶν ἑτῶτες προσεύχεσθαι, 
; ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. 
hv λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν 


àv αὑτῶν. 
A 

Σὺ δὲ ὅταν mpoctóx», εἴσελθε 
τὸ ταμιεῖον σου, ἃ χλείσας τὴν 
ἵν σου, πρόσευξαι τῷ πατρί σου 
ἐν τῷ κρυπτῷ" X, ὁ πατήρ σου ὁ 
ὧν iv τῷ πρυπτῷ, ἀποδώσει 
ἐν τῷ φανερῷ. 

71 Ilgoctvxóusvoi δὲ μὴ T 
τολογήσητε, ὥσπερ οἱ 1 H- 
^ ἃ δοχοῦσι yàp ὅτι tv τῇ t 
Moyía αὑτῶν t εἰσακουσθή- 
au. 

ΜῈ οὖν ὁμοιωθῆγε αὐτοῖς" 
: γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν 
(t, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐὖ- 


Οὕτως οὖν προσεύχεσϑε ὑμεῖτ" 
L'TEP ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
ασθήτω τὸ ὄνομό. σου" 

0 ᾿Ελθέτω 4 βασιλεία σου" 
ἡθήτω τὸ ϑέλημά σου, ὡς ἐν 
ανῷ, ὦ ἐπὶ τῆς γῆς. 

1 Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
ν δὸς ἡμῖν σήμερον. 

2 Καὶ ἄφες ^utv τὰ ὀφειλή- 
ἃ ἡμῶν, ὡς ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς 
Ἰλέται 3 duty. 

“αἱ μὰ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
; "ὅτι σοῦ ἕξιν ἡ Baci- 
2, 3, ἧι δύναμις, αὶ ἡ δόξα els τοὺς 
»as* ἀμὴν. ; 

|4 "E&y yàp ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
; 1à παραπτώματα αὐτῶν, 
ὮσΕΙ ὁ ὑμτν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ot- 
TE 


13 


- S'Teautem faciente eleémo- 
synam, nesciat sinistra tua quid 
faciat dextera tua. . 

ἃ Ut sit tua eleémosyna in 
seereto: et Pater tuus videns 
in seereto, ipse reddet tibi in 
manifesto. 

5 Et quum ores, non eris si- 
eut hypocrite : quia amant in 
synagogis, et in angulis platea- 
rum stantes erare, ut. appa- 
reant hominibus, amen dico vo- 
bis, quod excipiunt mercedem 
suam. 

6 Τὰ autem cum ores, intra 
in eubieulum tuum, et claudens 
ostium tuum, ora Patrem tuum 
qui in secreto : et Pater tuus 
conspiciens. in secreto, redde 
tibi in appartenti. 1 

7 Orantes autera ne inania 
loquamini, sicnt ethniei, arbi- 
trantur enim quod in multilo- 
quio suo exaudientur. 


8 Neigitur assimilemini eis: 
novit enim Pater vester quo- 
rum usum habetis, ante vos 
petere eum. 

9 Sie ergo orate vos: Pater 
noster qui in ezlis, sanctifice- 
tur nomen tuum. 

10 Adveuiat regnum tuum : 
Fiat voluntas tua, sieut in ezlo, 
et in terra. » 

11 Panem nostrum super- 
substantialem da nobis hodie. 

129 Et dimitte nobis debita 
nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. 

13 Et ne inferas nos in tenta- 
tionem, sed libera nos à malo 
Quoniam tuum est regnum, et 
potentia, et gloria in secula. 
Amen. 

14 Si enim dimiseritis homi: 
nibus lapsus eorum, dimittet 
et vobis Pater vester cxlestis. 

15 Si 


15 ᾽Εὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς dv- 
θρώποις τὰ παραπ]ώματα αὐτῶν, 
οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ πα- 
ραπτώματα ὑμῶν. 

10 Ὅταν δὲ νηξεύητε, μὴ γί- 
γεσθε, ὥσπερ οἱ ὑποχριαἱ, σχυθρω- 
mol: ἀφανίζουσι yàg τὰ πρόσωπα 
αὑτῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώ- 
zo νηξεύοντες᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 

17 Σὺ δὲ νηξεύων ἄλειψαί σϑ τὴν 
κεφαλὴν, 3, τὸ πρόσωπόν cs νίψαι" 

18 “Ὅπως μὴ φανῆς τοῖς ἀνθρώ- 
moi$ νησεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου 
τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ᾽ X, ὁ πατὴρ σου 
ὁ βλέπων iv τῷ κρυπ]ῷ, ἀποδώσει 
σοι ἐν τῷ φανερῷ. 

* 19 Μὴ £ ϑησαυρίζετε ὑμῖν 1 
ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς g γῆς, ὅπου t σὴς 
3 £ βρῶσις ἐ ἀφανίζει, ὁ ὅπου 1 
χλίπται ἐ διορύσσουσὶ 3 $ κλίπ- 
τουσι" 

4. 20 Θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν ϑησαυ- 
φοὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε 

ρῶσις ἀφανίζει, 9X ὅπου κλέπται 
οὗ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιν, 


2] Ὅπου γάρ isiv ὁ ϑησαυρὸς 
ὑμῶν, ἐκεῖ tai ἡ ἢ καρδία ὑμῶν. 

22 Ὁ λύχνθ» τοῦ σώματός isiv 
ὁ ὀφθαλμός᾽ ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμός 
σου ἁπλοῦς 3, ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινὸν Esau. ἷ 

23 '"Eav δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πο- 
vng3s ti , ὅλον τὸ σῶμά, σὰ σκοτεινὸν 
ἴσαι. ΕΠ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ, σκό- 
7^ i5), τὸ σκότίΘ» πόσον ; 


94 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις 
δουλεύειν" ἢ yàg τὸν ἕνα μισήσει, 
3, τὸν ἵτερον ἀγαπήσει" ἢ ἑνὸς ἀν- 
-βέξεται, ἃ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει" 
ob δύνασθε Θεῷ δουλεύειν αὶ μαμ- 
pov. 

25 ΔΙὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ Ψυχη ὑμῶν, τί φά- 
γητε ὁ τί πίητε᾽ μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε: οὐχὶ ἡ Ψυχὴ 
πλεῖόν is! τῆς τροφῆς, ὁ τὸ σῶμα 
τοῦ ἐνδύμαγθΘ» ; 


89, ut appareant homin 
-junantes, amen dico 
recipiunt mercedem 

17 Tua 
tuum caput,e 
18 Ut ne ap 
bus jejunans, sed i tuo 
in secreto: Pater tuus vid 
in secreto, reddet tibi in mi 
festo. 

19 Nethesaurizate vobis t 
sauros in terra, ubi :erugt 
tinea exterminat, et ubi ft 
perfodiunt, et furantur. 


20 Thesaurizate autem vt 
thesauros in celo, ubi ne 
erugo, neque tinea éxtef 
nat, et ubi fures non effodit 
nee furantur. 

4ι Ubi enim est thesau 
vester, ibi erit et cor vestrt 

29 Lucerna corporis est o 
lus: si igitur oculus tuus s 
plex fuerit, totum corpus tu 
lucidum erit. 

23 Si autem oeulus tuus r 
lus fuerit, totura. corpus tu! 
tenebrosum erit: si ergo 
men quod in te, tenebrz su 
tenebre quant:e ? 

24 Nemo potest duobus 
minis servire: aut enim un 
oderit, et alterum diliget : : 
unum amplexabitur, et a 
rum despiciet, non potestisT 
servire et mammonze. 

25 Propter hoe dieo vohis, 
anxiemini animz vestre, ἢ 
manducetis, et quid bibatis :: 
que corpori vestro, quid ind 
mini, nonne anima plus estes 
et corpus indumento ἢ t 

οἱ 


E 


᾿ ᾿Ἐμξλέψατε εἷς τὰ πετεινὰ 

ανοῦ, ὅτι 8 σπείρουσιν, οὐδὲ 
ουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ὦπο- 
, ἢ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνι Θ᾽ 
εἰ αὐτά οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον δια- 
re αὐτῶν 5 


"Tí δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
ται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν 
D πῆχυν ἕνα 5 

28 Kai περὶ ξ ἐνδύματθΘ» τί 
νᾶτε ; Τκαταμάθετε τὰ t κρίνα 
ἀγροῦ ἐ πῶς $ αὐξάνει" οὐ t 
, t οὐδὲ 1 νήθει" 

“Αἰγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολο- 
ἐν mácn τῇ δοξῃ αὑτοῦ περιε- 
Yo ὡς tv τούτων. 


80 Ei δὲ τὸν 1 χόρτον τοῦ ἀγ- 
σήμερον ὄντα, X t αὔριον εἰς 4 
ανὸν βαλλόμενον, ὁ Θεὸς $ οὔ- 
t ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλ- 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιδοι s 
1 M» οὖν μεριμνήσητε, λέγον- 
ΤΙ φάγωμεν, ἣ τί πίωμεν, 
| περιξΞ αλώμεβθα 5 
2 πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη 
m*5 οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
vi^ ὅτι χρφηζετε τούτων ἁπάν- 


3 Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασι- 
iv τοῦ Θεοῦ, ὁ τὴν δικαιοσύνην 
Jj, 2, ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
,, 
4 M» οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
09' ἢ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
ἑαυτῆς" ἀρχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ 
a αὐτῆς" 29.13. » 
Keg. C. 7. 
ΠῚ κρίνετε, ἵνα μὴ χρι- 


rre. 


« 


"Ev d γὰρ κρίματι κρίνετε, 
ἡσεσθε" 9, ἐν αὖ μέτρῳ μετρεῖτε, 
ἱμετρηθήσεται ὑμῖν. 


ΤΙ δὲ βλέπεις τὸ x&opG^ τὸ 
(ῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ cov, 
δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ 
XyoETS 5 

Ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου. 
ες ἐχξάλω τὸ x&ppO- ἀπὸ τοῦ 


| SECUNDUM. 


MAT'. T1» 

26 Inspieite in volatilia czli, 
quoniam non semimant, neque 
metunt, neque congregant in 
horrea, et Pater vester cieles- 
tis pascit illa, nonne vos magis 
excellitis illis ? 

27 Quis autem ex vobis anx-. 
iatus potest adjieere ad statu- 
ram suam cubitum unum ? 

98 Et cirea vestimentum 
quid anxiamini ? Observate li- 
lia agri quomodo sugentur; 
non fatigantur, neque nent. 

29 Dico autem vobis, quo. 
niam nee Salomon in omni 
gloria sua amietus est sicut 
unum istorum. 

30 Si autem fenum agri ho- 
die existens, et cras in cliba- 
num ipjectum, Deus sic eircum- 
ornat non multó magis vos, exi- 
gus fidei ? 

31 Ne igitur anxiemini, di-. 
centes : Quid mandueabimus, 
aut quid bibemus, aut quid cir- 
eumamiciemur ? 

32 Omnia enim hze gentee 
inquirupt. Novit enim Pater 
vester ezlestis quod opus ha- 
betis horum omnium. 

33 Qusrite autem primüm 
regnum Dei, et justitiam eips, 
εἴς omnia adponentur vosis. 

34 Ne igitur anxiemini in 
eras : nam eras curabit sua ip- 
sius ; sufficiens diei malitia sua. 


CAPUT VII 


1 NE judieate, ut non judi- 
cemini, : 

2 In quo enim judicio judi- 
eaveritis, judieabimini: et in 
qua mensura mensi fueritis, 
remetietur vobis. 

3 Quid autem intueris festu- 
cam quz in oculo fratris tui, at 
in tuo oeulo trabem non ani- 
madvertis ? 

4 Aut quomodo dices fratri 
tuo : Sine ejiciam festueam de 

oculo 


£f 


WW. - 


ions aii riy 
EUA 


ἡ ἰδοὺ ἡ Box ἐν τῷ 


16 
ὀφθαλμοῦ cov* 
ὀφθαλμῷ cov ; 

* 5 t Ὑποχριτὰ, ἔνξαλε πρῶτον 
τὴν 1 δοκὸν ix τοῦ αλμοῦ σου, ὁ 
τότε διαθλέψεις ἐκξαλεῖν τὸ 1 κάφ- 
QG- ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 


σου. 

6 M» δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶν 
μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαφίτας ὑ- 
μῶν ἴμπφοσθεν τῶν χοίρων μή 
ποτὲ καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ποσὶν αὐτῶν, ὁ στραφέντες ῥήξωσιν 
ὑμᾶς. 

7 Αἰνεῖνε, ὁ δοθήσεται ὑμῖν" 
ζητεῖτε, ὁ εὑφήσετε' κρούετε, ὦ 
ἀνοιγήσεται ὑμιν. 


8 Πᾶς yàg ὁ αἰτῶν λαμξάνει, 9 


: ὁ ζητῶν εὑρίσκει, X, τῶ νρούοντι 


dtoyphoerm. 
9 Ἢ τίς isiv Ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπ, 


. ὃν tav αἰτήσῃ ὁ ὑϊὸς αὐτοῦ ἄρτον, 


μὴ λίϑον ἐπιδώσει αὑτῷ ; 


10 Καὶ id» ἰχϑὺν αἱτήστι, μὴ 
ὄφιν ἐπιδώσει αὑτῷ s 

* 11 Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 
ἡ δίδατε i δόματα t ἀγαθὰ διδόναι 
τοῖς Tíxvows ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοίς obgavors, δώ- 
cti ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν s 

12 Πάντα οὖν ὅσα ἄν ϑέλητε 
ἵνα πριῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω 
ὦ ἠγεξῖς ποιεῖτε αὐτοῖς οὗτΘ' γάρ 
ἔσιν ὁ νέμθ» καὶ οἱ προφῆται, 


τ * 13 t Εἰσίλθετε διὰ τῆς ἐ ξενῆρ 


πύλης ὅτι f πλατεῖα 5 $ πύλη, $4 
εὐρύχωρφίΘ’ ἢ t ὁδὸς ἡ ξ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν f ἀπώλειαν, αὶ πολλοί εἰσιν 
οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς. 

14 “Ὅτι sev ἡ πύλη, καὶ τεθλιμ- 
μένη ^ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν 
ζωὴν, X, ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες 

15 Τρφοσίχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευ- 
δοπφοφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι πφοξάτων, ἔσωθεν 
δὲ εἶσι λύκοι ἄρπαγες. 


16 ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἔπνιγνώσεσθε αὐτούς. Μήτι συλλέ- 


6 Ne detis sanetum canibi 
neque mittatis margaritas νι 
tras ante porcos, ne forte ec 
culcent eas in pedibus suis, 
conversi dirumpant vos. 


7 Petite, et dabitur vobi, 
querite, et invenietis : pnlsai 
et aperietur vobis. 

8 Omnis enim petens 86] 
pit: et querens invenit, 
pulsanti aperietur, 

9 Aut quis est ex vobis ἢ 
mo, quem si petierit filius su 
panem, nunquid lapidem dal 
ei? 


10 Et si piscem petierit,nu 
quid serpentem dabit ei ? 

11 Si ergo vos mali existe 
tes, nóstis data bona dare fil 
vestris, quanto magis Pater v 
ster qui in elis, dabit bo 
petentibus se ? j 

12 Omnia ergo qu: cumq 
vultis ut faciant vobis homin: 
ita et vos facite illis, H:ce eni 
est Lex et Prophetz. 

13 Inirate per angustam [x 
tam, quia lata porta et spati 
sa via ducens ad perditione 
et multi sunt ingredientes p 
eam. 
14 Quia angusta porta, . 
strieta via ducens ad vitam, 
pauci sunt invenientes eam, 


15 Attendite vero à 
prophetis, qui veniunt ad 
in indumentis ovium, intr 
seeüs autem sunt lupi rapae 

16 A fructibus eorum Ὡς 
seetis eos, Nunquid colligun 

spt 


T ἀπὸ ἀκανθῶν ταφυλὴν, ἢ 
᾿τριβόλων σῦχα ; , 

17 Οὕτω πᾶν δίνδρον᾽ ἀγαθὸν 
χρποὺς καλοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ σαπρὸν 
ἐνόρον καρποὺς πονηροὺς moIET. 

18 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
γρποὺς movmgous ποιεῖν, οὐδὲ δέγ- 
ον σαπφὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 

19 Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρ- 

)v καλόν, ἐχχόπτεται, X εἰς πῦρ 
ἄλλετοι. 
20 "Agays ἀπὸ τῶν καρπῶν 
ὑτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 
21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε 
ὕριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
Jav τῶν οὐρανῶν᾽ ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ 
λημα τοῦ πατρός μοὺ τοῦ iv οὐρα- 
Ts. 

22 ἸΙολλοὶ igoUcí μοι iv ixt(vn 
ἡμέρᾳ" Κύριε, Κύριε, ob τῷ σῷ 
ματι προεφητεύσαμεν Y, τῷ σῷ 
όματι δαιμόνια ἐξεξάλομεν, κα 
5 σῷ ὀνόμᾶτι δυνάμεις πολλὰς 
οἰήσαμεν ; 


23 Kai τότε ὁμολογήσω" αὐτοῖς, 
1 οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" ἀποχω- 
ἴτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 


μίαν. 


24 TlIàs οὖν ὅςτις ἀκούει μου τοὺς 
γους τούτους, Ὁ ποιεῖ αὑτοὺς, ὁ- 
Ici αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὄσις 
κοδόμησε τὴν οἴκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
ταν. 

25 Καὶ κατέξη ἡ βροχὴ, αὶ ἦλ- 
V οἱ ποταμοὶ, €, ἔπνευσαν οἱ ἄνε- 
!, ἃ προσίπεσον τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 
οὖχ irtct' τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ 
y πέτραν. 


20 Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς 
(oos τούτους, ὦ μὴ ποιῶν αὐτοὺς 
σιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ósis 
ιὐδόμτισε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
ἱμον" 

* 27 Kai 1 κατέβη ἡ $ βροχὴ, 
ἦλθον οἱ ποταμοὶ, αὶ $ ἵπνευσαν oi 
ἄνεμοι, X $ προσίκοψαν r5 ξ οἱ- 
l ἐχείνῃη" x ἔπεσε, ὁ ἣν n i πτῶ- 
5 αὐτῆς μεγάλη. 


EI 


Bu 


spinis uyam, aut de tribulis fi- 
cum ? ! ] 
17 Sie omnis arbor bona 


fructus bonos facit: at eariosa 


arbor fructus malos faeit. 

18 Non potestarbor bona frnc- 
tus malos facere, neque arbor 
cariosa fructus pulehros facere. 


19 Omnis arbor non faciens 
fructum pulchrum, exscindi- 
tur et in ignem injicitur. 

20 Itaque ex fructibus eorum 
agnoscetis eos. 


21 Non omnis dicens mihi, 
Domine, Domine, intrabit in 
regnum exlorum : sed faciens 
voluntatem Patris mei, qui in 
ezlis, 

22 Multi dicent mibi in illà 
die: Domine, Domine, nonne 
tuo nomine prophetavimus, et 
tuo nomine dzmonia ejecimus, 
et tuo nomine efficientias mul- 
tas fecimus ? " 

23 Et tune co»fitebor illis, 
Quód nunquam novi vos; ab- 
scedite à me omnes operantes 
iniquitatem. ὁ ; 

φᾷ Omnis ergo quicunque 
audit mea verba hze, et facit 
ea, assimilabo illum viro pru- 
denti, qui zdificavit domum 
suam super petram. 

25 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et procubuerunt domui 
ili, et non cecidit: fundata 
erat enim super petram. 

26 Et omuis audiens mea 
verba h:e, et non faciens ea, 
assimilabitur viro stulto, qui 
edificavit domum suam super 
arenam : 

27 Et descendit pluvia, et 
venerunt flumina, et flavérunt 
venti, et proruerunt domui illi, 
et cecidit, et fuit casus illius 
maguus. 

B2 28 Et 
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28 Καὶ ἐγένετο ὅτε συνενίλεσεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς Aóyss τούτους, ἐξε- 
πλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ" 

29 Ἣν yàg διδάσκων αὑτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχῶν, €; οὐχ ὡς οἱ γφαμ- 
βανεῖς, . 22. 1 2. 


Κεφ. ἡ. 8. 


1 AraGávn δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, ἠκολούθησαν αὐτῴ" 
ὄχλοι πολλοί. 

2 Καὶ ἰδοὺ λεπφὸς ἐλθὼν προσ- 
εχύνει αὐτῷ, λέγων" Κύριε, ἐὰν 9t- 
Ans δύνασαί με καθαφίσαι. 

* 3 Καὶ t ἐχτείνας τὴν χεῖρα; 
ἥλψφατο αὐτοῦ ὁ "Incoos, λέγων" 
Θέλω, καθαρίσθητι. Kai εὐθέως 
t ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ t λέπρα. 

* 4 Kai λέγει αὐτῷ o? Incoos* 
Ὅρα μηδενὶ &lrne ἀλλὰ ὕπαγε, 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, ὁ mgoct- 
νέγκε τὸ δῶρον, ὅ $ προσέταξε Νίω- 
σῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

5 Εἰσελθόντι δὲ τῷ 'Imgoi εἰς 
Ἑαπερναοὺμ, προσῆλθεν αὐτῷ ixa- 
Tóvragx G» mapaxaAv αὐτὸν. 

6 Καὶ λέγων, Κύριε, ὁ παῖς μου 
GiGAnra ἐν τῇ οἰκίᾳ παφαλυτικὸς, 
δεινῶς βασανιζόμενθ». 

7 Καὶ λίγει αὐτῷ ὁ ᾿Ἰησοῦς" 
"Ἐγὼ ἐλϑών ϑεραπεύσω αὐτόν. 

$8 Kai ἀποκριθεὶς ὁ ixaróvrag- 
ΧΘ’ ἔφη"  Kógie, οὐκ εἰμι ἱκανὸς 
Tva uou ὑπὸ τὴν Síymv εἰσέλθης" 
ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγον, ἡὶ ἰαϑήσε- 
σαι ὁ παῖς μου. 


9 Kai γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι 
ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν 
Ξρὰτιώτας᾽ X, λέγω τούτῳ, πορεύ- 
θητι, 3, πορεύεται. ὁ ἄλλῳ, ἴφχϑ, 
3 ἔρχεται" ὁ τῷ δούλῳ μου; ποίτ- 
σὸν τοῦτο; 9) T'OIET« 

10 'Axoócas δὲ ὁ 'Incots, ἐθαύ- 
μᾶσε, X, εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν" 
"Agny λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾽͵σ- 
pan τοσαύτην πίξιν εὗρον. 

1] Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ὁ δυσμῶν ἥξουσι, 9 

J 


"i 


28 Et factum est, quum co 


summasset J'esüs sermones 
stupebant illum turb:e s 


eum ejus. οἷ 


Erat enim docens eos t| 
auctoritatem habens, et ΠΟΙ 
sicut Scrib:e. - odi 
* 


2. CAPUT. VIL. (3 


1 Escendente dutem e 
de monte, secute sür| 
eum turbe multz. » 
2 Et ecce leprosus venient: 
adorabat eum, dicens: Domine 
si velis, efficax es me munda 

3 Etextendens manum, t 
git eum Jesus, dicens: Vok 
mundare. Et confestim mum 
data est ejus lepra. 1 

4 Et ait illi Jesus : Vide, ne 
mini dixeris: sed abi, teipsur 
ostende sacerdoti, et offer 
nus quod precepit Moyses, i 
testimonium illis. T 

5 Introeunte antem Jesu i 
Capernaum, accessit ad eur 
Centurio, appellans eum. 

6 Et dicens: Dómine, pue 
rmeus jacet in domo paral 
cus, vehementer discruciatus 

7 Et ait illi Jesus: Ego vi 
niens curabo eum. 

8 Ét respondens Ce 
ait: Domine, non sum idon 
ut meum sub tectum intres 
sed tantüm de verbum, : 
sanabitur puer meus. 

9 Etenim ego homo sui 
sub auctoritatem, habens su 
meipsum milites : et dico hui 
Vade, et vadit: et alii, Ven 
et venit: et servo meo, F: 
hoe, et facit. 

10 Audiensautem Jesus, m 
ratus est : et ait sequentibus 
Amen dico vobis, neque in I 
ra&l tantam fidem inveni. 

1t Dico autem vobis, quc 
multi &b orientibus et T 

ti 


b 


Ww. 9 ^L". 


SE 
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θήσονται μετὰ "ASoüan καὶ 
αὶ Ἰακὼβ iv τῇ βασιλδία 
ν οὐρανῶν. t 


υγμὸς τῶν ὀδόντων. 

13. Καὶ εἶπεν ὁ ᾽Γησοῦς τῷ ixa- 
vrdexa' ὕπαγε, ὁ ὥς iristucas 
νηθήτω δοι Καὶ ἰάϑη ὁ παῖς 
)rob ἐν r7 ὥρᾳ ἐχείνῃ. 

14 Καὶ ἐλθὼν ὁ ᾿ἴησοῦς εἰς τὴν 
fav Ilirgs, εἶδε τὴν πενθερὰν 
(8 βεξλημένην 3 πυρίσσδσαν. 

[5 Καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς» 
ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός" X ἡ- 
n, ὁ διηκόνει αὐτοῖς: 

[6 ᾿ΟΨίας δὲ γενομένης mgoc- 
χαν αὐτῷ δαιβονιζομένες πολ- 
$'$ ἐξέβαλε τὰ πνεύματα λό- 
, ἢ πᾶντας τοὺς καχῶς ἔχοντας 
φάπευσεν" 


Ly. Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
σαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντοτ᾽ 
τὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαξε, 
às νόσους ἐδάξασεν. ' 


[8 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿Ἰησᾶς πολλοὺς 
λους περὶ αὑτὸν, ἐκέλευσεν direA- 
ν εἰς τὸ πέραν. 
9. Καὶ προσελθὼν εἷς Γραμμα- 
», εἶπεν αὐτῶ Διδάσχαλε, ἀ- 
ουθήσω cor ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 
Ὁ Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿[πσοῦς" 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι, ἡ 
πετεινὰ TOU οὐφανοῦ κατασκη- 
σεις ὁ δὲ υἱὸς τοὺ ἀνθρώπου οὐκ 
a ποῦ τὴν χεφαλὴν κλίνῃ. 
A “Ἕτερθ’ δὲ τῶν μαθητῶν αὐ- 
εἶπεν αὐτῷ: Κύριε ἐπίτρεψόν 
πρῶτον ἀπελθεῖν, ὁ ϑάλψαι τὸν 
τέρα μου. 
22 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
χολούθει μοι, 5, ἄφες τοὺς vexgous 
Ψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. — 
3 Καὶ ἐμξάντι αὐτῳ cz" τὸ 
τον, ἠκολούθησαν αὐτῷ cf μα- 
αἱ αὐτοῦ. 


M Καὶ ἰδοὺ, δεισμὸς μέγας 


ub Ὅς, ord 


M MATIT.- 


tibus. venient, et recumbent 
eum "Abraham, et lsaae, et 
Jacob in regno czlorum. 

12 Filii autem regni ejieien- 
tur in tenebras exteriores: ibt 
erint fletus,etfremitus dentium. 


13 Et dixit Jesus Centurioni : 
Abi, et sicut credidisti, fiat tibi. 
Etsanatus est puer eius in hora 
illa. 

14 Et ingressus Jesus in do- 
mum Petri, vidit socrum ejus 
jacentem et febrieitantem : 

15 Ei tetigit rnanum ejus, et 
dimisit eam febris : et surrexit, 
et ministrabat eis. 

16 Vespere autem faeto, ob- 
tulerunt ei d:&moniaeos mul- 
tos: et ejieiebit spiritus verbo, 
εἰ omues maleé habentes sana- 

at: 

17 Ut adimpleretur dictum 
per Isaiam Prophetam, dicen- 
tem : Ipse infirmitates nostras 
accepit, et erotationes porta- 
vit. ' : 
18 Videns autem Jesus mul- 
tas turbas circum se, jussit 
abire in ulterius. 

19 Et aecedens unus Scriba, 
ait illi: Magister, sequar te 
quocumque ieris. 

20 Et dicit ei Jesus: Vulpes 
foveas habent, et volucres czli 
umbraeula: Filius autem ho- 
minis non habet ubi eaput re- 
clinet. 

21 Ahusautem discipulorum 
ejusait illi: Domine, permitte 
mihi primüm abire, et sepelire 
patrem meum. 

22 At Jesus ait illi: Sequere 
me, et dimitte mortuos sepe- 
lire suos mortuos. 

25 Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum disci- 
puli ejus. 

24 Et ecce motus magnus 


fácfus. 


19 


20 


ἐγίνετο iv τῇ ϑαλάσστ, Óst τὸ 
πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν κυ- 
μάτων" αὑτὸς δὲ ἐκάθευδε, 

25 Kai προσελθόντες οἱ μαθη- 
ταὶ αὑτοῦ ἤγειραν αὐτὸν, λέγοντες" 


Κύριε, σώσοὸν  ^uds, ἀπολλύ- 
μεθα. 
26 Kai λέγει αὐτοῖς ΤΙ δειλοί 


ise, ὀλιγόπιδοι; Τότε ἐφερθεὶς 
ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις ὶ τῇ 9a. 
λάσσπ᾽' X ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 

21 Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν, 
λέγοντες ΠΠοταπός isi»  obrG», 
ὅτι 2 οἱ ἄνεμοι $ ἡ ϑάλασσα ὑπα- 
κούουσιν αὐτῷ 5 

28 Καὶ ἐλθόντι abro εἰς τὸ πὲ- 
“φᾶν εἰς τὴν χώραν τῶν Γεφγεσηνῶν, 
ómhvracav αὐτῷ δύο δαιμονιζόμε- 
νοις ix τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, 
χαλεποὶ λίαν, ὦξτε μὴ ἰσχύειν τινὰ 
παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης, 


29 Καὶ ἰδοὺ OIN λέγοντες" 
Τί ἡμῖν καί σοι, "Inocó υἱὲ τοῦ 
(Θεοῦ ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιφοῦ βα- 
σανίσαι ἡμᾶς ; 


. 380 *H» δὲ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη. 


31 ΟἹ δὲ δαίμονες παφεκάλουν 
αὐτὸν, λέγοντες" Εἰ ἐκξάλλεις ἡ- 
μᾶς, ἐπίτφρεψψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς 
τὴν ἀγίλην τῶν χοίρων. 


32 Καὶ εἶπεν abrois* Ὑπάγετε. 
Οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν 
ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ ἰδοὺ, ὧρ- 
μῆσε πᾶσα ἡ ἀγέλη τών χοίρων 
κατὰ τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν Sà- 
λασσαν, X ἀπίθανον iv τοῖς ὕ- 
ὅασιν. 

33 ΟἹ δὲ βόσκοντες ἴφυγον, X 
ἀπελθόντες tis τὴν πόλιν, ἀπήγ- 
γειλᾶν πάντα, ὁ τὰ τῶν δαιμο- 
γιζομένων. 

* 84 Koi ἰδοὺ, πᾶσα ^ πόλις 
ἐξῆλθεν εἰς t. συνάντησιν τῷ ᾽ἴη- 
σοῦ" X Ἰδόντες αὐτὸν, ἃ παρεκά.- 
λεσαν ὅπως à μεταξη ἀπὸ τῶν 
ὁρίων αὐτῶν. 7. F1 


EUANGELIUM . JO 


"| 
| 


factus est in mari, ita ut 
culam operiri sub flucti 
ipse veró dormiebat. 

25 Et accedentes di 
ejus, suseitaverunt eum, 
tes: Domine, salva nos, pei 
mus. AM 

206 Et dicit eis: Quid tir 
estis, exiguse fidei ? T'une : 
gens imperavit ventis e! i 
et facta est tranquillitas m 

97 At homines mirati sun 
dicentes : Qualis est hie, qu 
et venti et mare obediunt 


28 Et venienti ipsi in ul 
in regionem  Gergesen 
occurrerunt ei duo demoni: 
de monumentis exeuntes, s 
nimis, ita ut non valere quei 
quam transire per viam illan 

29 Et ecce clamaverant, d 
centes : Quid. nobis et tibi, Je: 
fili Dei ? Venisti huc ante ten 
pus torquere nos ? 

30 Erat autem longé ab ill 
grex porcorum multorum pa 
cens. / 

31 Verum d*mones sppell 
bant eum, dicentes : Si eji 
nos, permitte nobis abire 

egem porcorum. 

"S Et ait illis, Abite. Illia 
tem exeuntes abierunt in gr 
gem poreorum, Eteece irn 
totus grex porcorum per pr 
ceps in mare, et mortui su 
in aquis. 

33 Pastores autem fugerui 
et venientes in civitatem, nr 
ciaveruot omnis, et illa q 
demoniacorum. | 

34 Et ecce tota civitas e» 
in oeeursum Jesu. Et vidé 
tes, eum, rogabant ut transii 
À bnibus eorum. 


C 


"-- 


Kap. 8.9. 
7 Ai ἱμξὰς εἰς τὸ πλοῖον, διε- 


M. τίρασε, ὁ ἦλθεν εἰς τὴν 
αν πόλιν. 


3 Kal ἰδοὺ, τινὲς τῶν Γραυμα- 
εἶπον ἐν “ἑαυτοῖς: Οὗτθϑ' 


4 Καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυ- 
ις αὐτῶν, «εἶ πεν, "lvari ὑμεῖς 


ς ὑμῶν ; 
5 Τί yàg isw εὐκοπώτεφον, εἰ- 
Tw 'Agtevraí σοι αἱ ἁμαφτίαι" 
εἰπεῖν, “Εἰγειραι ὁ- περιπάτει 1 
6. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν 
εν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς 
ἧς ἀφιέναι ógagnas: (τότε Ai 
3 τῷ ragaÀurixs) Ἐὐγερϑεὶς ἄφόν 
Ὁ τὴν χλίνην, ὁ ὕπαγε εἰς τὸν 
τῶν σου Γ΄ T 
7 Kai ἐγερφϑεὶς, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν 
*0v αὑτοῦ. 

8. ᾿Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐθαύμα- 
ἂν; αὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, τὸν óóv- 
ι ἐξουσίαν τοιαύταν τοῖς ἀνθρώ- 
is. 

9 Kai αὶ παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς 
huiles, εἶδεν ἀνθρωτον t χαϑή- 
νον ἐπὶ τὸ $ τελώνιογ, δίατθατον 
γόμενον᾽ ὁ λέγει αὐτῷ, ᾽Ακο- 
ύθε; μοι. Καὶ dvagas, 3 ó- 
σεν aba. 

10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ dvaxüi- 
woU ἐν τῇ οἰκίᾳ, αὶ ἰδοὺ, πολλοὶ 
λῶναι ὁ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες, 
νανίχειντο T3 "Incot καὶ τοῖς μα- 
ταῖς αὐτοῦ. 


ΠῚ Kai ἰδόννες οἱ Φαρισαῖοι, 


yov τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Διατί" 


γὰ τῶν τελωνῶν κᾧᾧ ἁμαρτωλῶν 
ϑίει ὁ διδάσχαλϑ» ὑμῶν; 
I2 Ὁ ὃδὲ ᾿Ιπσοῦς ἀκούσας, εἴπεν 


—-"'wp€vo CU Ἢ 
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CAPUT IX. 
1 ET ascendens in navicu- 
lam, trajecit, et venit 

in propriam civitatem. - 
2 Etecce offerebant ei para- 
lytieum in lecto jacentem : et 
videns Jesus fidem illorum, dix- 


it paralytico : Co fili, re- 
mittuntur tibi pe 


8 Et ecce quidam Seribarum 
dixerunt in seipsis :: Hie blas- 
phemat. τ 

4 Et videns Jesus cogitat:- 
ones eorum, dixit, Ut quid vós 
cogitatis mala in eordibus ve- 
stris ? 

5 Quid enim est facilius, di- 
cere: Dimittuntur tibi peccata: 
an dicere, Evigere, et ambula ? 

6 Ut autem seiatis quód 
auctoritatef habet fius homi- 
nis in terra remittere peccata : 
tunc ait paralytieo : Ereetus 
tolle tuum lectum, et abi in 
domum taam. 

7 Et erectus abiit in domum 
suam. 

8 Videntes antem turbz, 
timuerunt, et glorificaverupt 
Deum, dantem auetoritatem 
φίδια hominibus, 

9 Et prateriens Jesus inde, 
vidit hominem sedentem in te- 
lonio, Mattheum «dietum : et 
ait illi: Sequere me: et sur- 
gens sequutns est eum. 


10 Et faetum est eo diseum- 
bente in domo, et ecce muli 
publicani et peccatores veni- 
entes, discaumbebant cüm Jesu 
et discipulis ejus. 

11 Et videntes Phariszi, di- 
cebant discipulis ejus : Quare 
eum publicanis et peecateribus 
mandueat Magister vester ? 

12 At Jesus audiens, ait illis: 

Non 


ν᾿ 
abrors Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ lo- 
"xéovrts ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 


ἔχοντες. 


13 ΤΠορευθέντες δὲ μάθετε τί 
ἔσιν᾽  "EAto , 3 οὐ Sucíav 
οὐ yàg ἦλθον καλέσαι δικαίους» 
ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 


14 Τότε προσίρχονται αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ ᾿[ωάννου, λέγοντες Διατί 
ἡμεῖς "ὁ οἱ Φαρισαῖοι νηξεύομεν 
πολλὰ, οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ 
νηξεύουσι R 

* [5 Kai εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾽᾿Τπσοῦτ᾽ 
M» δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ t νυμφῶ- 
vG^ πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν 
isiv ὁ wppíG-5 ἐλεύσονται δὲ ἣν 
μίραι t ὅταν ἐ ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὑτῶν 
ὁ t νυμφί(Θ', 9 Ἐ τότε ἃ νηξεύ- 
GOUCIYV. 

16 Οὐδεὶς δὲ ἐπιξάλλει ἐπίξ λη- 
μα βάχους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ 


παλαιιῦ" αἴφει yàg τὸ πλήρομα.. 


αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, X, χεῖρον 
σχίσμα γίνεται. 


ἜΠῚ7 Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον vtov 
εἰς ἀσκοὺς παλαιούτ᾽ εἰ δὲ μήγε, 
Qnyvovrai οἱ ἀσκοὶ,. ὁὶ ὁ oiv» ἐκ- 
χεῖται, 3 οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" 
ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον $ νίον εἰς $ 
ἀσκοὺς καινοὺς, $ f ἀμφότερα i 
συντηροῦνται. 


18 Ταῦτα αὐτοῦ 
vois, ἰδοὺ, ἄρχων ἐλθὼν mgoct 
κύνει αὐτῷ, λέγων. Ὅτι ἣ ϑυ- 
άτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν ἀλλὰ 
ἐλθὼν, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ 
αὐτὴν, καὶ ζήσεται. 

19 Καὶ ἐγερθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἠκολού 
θησεν αὐτῷ, κα οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

* 20 Καὶ ἰδού, t γυνὴ t aluop- 
ῥοοῦσα 1 δώδεκα f irn, $ προσελ- 
oca 1 ὄπισθεν. ἢ Taro τοῦ 
1 κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὑτοῦ. 

21 “λεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ "Eàv 
μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
σωθήσομαι. 


λαλ-ῦντ Θ᾽ αὐ- 


22 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς 3 
ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε" Θάρσει ϑύγατερ᾽ 


Non usum habent valentes me 
dico, sed malé habentes. — | 


15 Euntesautem discite qc 
est, Misericordiam volo, et nt 
sacrificum. Non enim ven 
vocare justos, sed peccatore! 
ad peniteutiam. A 
den d adeunt ram δαΝ 
uli τ Bis dicentes: Quar 
ae et l'harisei jejunamus fre 
quenter, discipuli autem tu 
non jejunant ? : 

15 Et ait illis Jesus, Nun 
quid possunt filii sponsi lugere 
φῦ eum illis est sponsus 

enient autem dies, quum au: 
feretur ab eis sponsus, et tunt 
jejunabunt. 1 

16 Nemo autem injicit injee 
tionem panni. rudis in vesti 
mentum vetus: aufert enin 
plenitudinem ejus à vestimen 
to, et pejor scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum 
novum in utres veteres: si au 
tem minus, rumpuntur utres 
et vinum effluit, et utres pere 
unt : sed mittunt vinum novum 
in utres novos, et arbo conser 
vantur. 

18 H:ec iilo loquente eis, ec 
ce princeps ven:ens, adorabz 
eum dicens: Quód filia me 
modó defuncta est : sed venien 
impone manum tuam supe 


ur n 

19 Et surgens Jesus sequeb: 

tur eum, et dise;puli ejus. 
20 Et ecce mulier sanguifit 

Quodecim annis,aecedens retr 

tetigitfiinbriam vestimenti eju 


21 Dicebat enim in seipsé 
Si tantàm tetigero vestime 

"tum ejus, servabor. 
22 At Jesus conversus, et 
dens eam, dixit : Confide fili 
fid 


yw 
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τίσις σου σίσωνέ σε. Kal ἐσώθη 
γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης ) 

23 Καὶ ἐλθὼν ὁ ᾿Ιπσοῦς εἰς τὴν 
lav τᾷ dpxovrO^, ὁ ἰδὼν τὰς 
λητὰς, 3; τὸν ὄχλον ϑορυδόμενον» 


24 Λίγει abvors* ᾿Αναχωρεῖτε" 
γὰρ ἀπίθανε τὸ κοράσιον, ἀλλὰ 
θεύδει" Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 


25 Ὅτε δὲ ἐξεξλήθη ὁ ὄχλθ’, 
ελθὼν ἐκράτησε τῆς χειρὸς αὐ- 
;* αὶ ἠἡγίρθη τὸ κοράσιον. 


* 20 Kai ἐξῆλθεν ἡ ἐ φήμη αὖ- 
| εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 

27 Kol παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ 
ησοῦ, ἠκολούθτισαν αὐτῷ δὺο rup- 
i, χράζοντες, 3 λέγοντετ᾽ ?EM- 
ον ἡμᾶς, υἱὲ Δαξίδ. 

28 ᾿Εἰλθόντι. δὲ εἰς τὴν οἶκίαν 
ροσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, ἡ λίγει 
τοῖς ὁ "IncoUs: Πισεύεγε ὅτι δύ- 
μα! τοῦτο ποιῆσαι : Δέγουσιν 
re, Ναὶ Κύριε. 


29 1 ότε ἡψατὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
v, λέγων: Κατὰ τὴν vi$iv ὑ- 
3v γενηθήτω ὑμῖν. 
30 Καὶ ἀνεῴχϑησαν αὑτῶν οἱ 
ρθαλμοί᾽ ὁ ἐνεξοριμήσατο αὐτοῖς 
Ἰησοῦς, λέγων Ὁρᾶτε μηδεὶς 
νωσκέτω,, 
31 Οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν 
ὑτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 
32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ, 
οσήνεγκαν αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν 
᾿μονιζόμξνον᾽ ' 
33 Kal ix8AnÜivrG» τοῦ δαιμο- 
y, ἐλάλησεν ὁ χωφόγ᾽ καὶ ἐθαύμα- 
v δὲ ὄχλοι, λέγοντες" - "Orr οὐδέ- 
τε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισφαήλ, 
34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, * Ev 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκξάλ- 
1 τὰ δαιμόνια. 
35 Kai περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς 
Aes πάσας ὁ τὰς χώμας, διδάσ- 
ν tv rais συναγωγαῖς αὐτῶν, ὁ 
φύσσων τὸ εὐαγγίλίον τῆς Baci- 
ias, 3; ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 5 
σαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ, 
30 ᾿Ιδὼν δὲ τοὺ: ὄχλους; ἐσπλαγχ- 


23. 


fides tua servavit te, Et ser« 
vata est mulier ab hora illa. 
23 Et veniens Jesus in do- 
mum Prineipis, et videns tibi- 
cines et turbam tumultuantem, 
24 Dicit illis: Recedite : non 
enim mortua est puella, sed 
dormit. Et deridebant eüm. 


25 Quum veró ejecta esset 
turba, ingressus apprehendit 
manum ejus, et surrexit puella. 

26 Et exiit fama hzc in uni- 
versam terram illam. Ἶ 

27 Et transeunte inde Jesu, 
sequuti sunt eum duo czci, 
clamantes, et dicentes : Mise- 
rere nostri, fili. David. 

28 Venienti autem in do- 
mum, accesserunt ad eum o:e- 
ci. Et dicit eis Jesus: Creditis 
quód possum hoc facere ? Di- 
euut ei: Utique Domine. 

29 .'l'une tetigit oculos eo- 
rum, dicens : Seceundüm fidem 
vestram fiat vobis. 

80 Et aperti sunt eorum ocu- 
li: et comminatus est illis Jesus, 
dicens : Videte ne quis sciat : 


31 Illi autem exeuntes diffa- 
maverunt eum in tota terva illa 

32 Illis autem egressis, ecce 
obtulerunt ei hominem mutum, 
doemoniacum. 

38 Et eiecto d: monio, locu- 
tus est mutus, et mirate: sunt 
turb:;e, dicentes, Nunquam ap- 
paruit eic in Israel. 

34 Pharis:ei autem dicebant: 
In principe demoniorum ejicit 
demones, 

35 Et cireumibat Jesus civi- 
tates omnes, et eastella, docens 
in synagogis eorum, et predi- 
eans evangelium regni, et cu- 
ransomnem languorem, ei om- 
nem infirmitatem in populo. 

36 Vidensautem turbas, mi- 

gertus 


TUOEHERGAEME ιἱ '*?3 


d e RUANGEI 


νίσθη περὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐκλε- 
Ἀυμένοι ᾧ ἐῤῥιμμένοι ὡσεὶ πρόδατα 
μὴ ἔχοντα ποιμένα, 

37 Τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ Ὁ μὲν ϑερισμὸς moMUs, οἱ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 

38 Δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς 
τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 23. T. 1. 


Κεφ. f. 10. 
ἅ K^ πφοσπαλεσάμενί(Θ’ τοὺς 
δώδεκα μαθητὰς αὑτοῦ, ἔ- 
δωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων 
ἀκαθάρτων, Osce ἐκξάλλειν αὐτὰ, 3; 
ϑεραπεύειν πᾶσαν νόσον ὃ πᾶσαν 
μαλακίαν. 


2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποτόλων τὰ ἐ- 
vóualá is) ταῦτα᾽ πφρῶνθΘ», Σίμων 
ὁ λεγόμενθ: Irt αὶ ᾿Ανδρέας ὁ 
ἀδελφὸς αὐτῇ" ᾿ΙάχκωξθΘ᾽ ὁ τῇ Ζε- 
ξεδαίϑ, ὁ ᾿Ιωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτῇ. 


3 Φίλισπθ», x Βαρθολομαῖθ»: 
Θωμᾶς, ὁ ΜίατθαῖΘ’ ὁ τελώνες" 
*DüxoG Θ’ ὁ τοῦ ' AMpaíov, 3; Δεξ- 
Sai G: ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδατῷ», 


4 Σίμων ὁ Κανανίτης, καὶ ᾿Ιάδας ὁ 
ῬΙσκαφιώτης, ὁ 3 παραδὰς αὐτόν. 

5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέξει- 
λὲν ὁ ?Incots, παραγγείλας αὐτοῖς, 
λέγων" — Eis ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθη- 
τε, À εἰς πόλιν Σαμαφειτῶν μὴ 
εἰσέλθητε" 

Ὁ ἸΠορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
“Ἰσραήλ. : 

7 ἸΠορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λΐ- 
yovres* Ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 

8 ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λε- 
πφοὺς καθαρίζετε, .vexgobs ἐγείρετε, 
δαιμόνια ἐκξάλλετε" δωρεὰν ἐλά- 
Gere, δωρεὰν δότε. 


9 Μὴ χτύσησθε χρυσὸν, μηδὲ 
ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς τὰς ζώ- 
vas ὑμῶν, 

τ 10 Μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, 
μηδὲ ῥό Ἐδον" AG» yàp ὁ toyá- 


Fx. JA MU 
[T 5 
N 


serius ést de eis, quia er 
vexati, et dispersi sieut oye 
non habentes pastorem. — 
37 "Tunc dicit discipulis 
Messis quidem, multa, 
autem pauci. . : 
38 Supplieate ergo domi 
messis, ut emittat operarios! 
messem suam. | 
CAPUT X. ᾿ 
1 E? advocans duod 
discipulos suos, dedi 
illis potestatem spirituum im 
mundorum, ut ejicerent eos, e 
eurarent omnem languorem, € 
omnem infirmitatem. | 
2 Duodecim autem Apostc 
lorum nomina sunt hsc : Pr 
mus, Simon, dietus Petrus, € 
Andress frater ejus : Jacobu 
Zebedzi, et Joannes frater eju! 
3 Philippus et Bartholomz 
us : Thomas et Matth:eus pul 
lieanus : Jaeobus Alphai, € 
Lebbzeus cognominatus T'had 
deus: . j 
4 Simon Chananites,et Juda 
Iseariotes, qui et tradens eun 
5 Hos duodecim legavit J« 
sus, denuneians eis, dicens : I 
viam gentium nme abieritis, t 
in civitatem Samaritanorut 
ne intraveritis. s 
6 Ite autem magis ad ovt 
perditas domus Israel, * 


7 Euntes autem przedieat 
dicentes : Quia appropinquay 
regnum ezlorum, 

8 Tnfirmos curate, Jeprosc 
mundatfe, mortuos suscitat 
demones ejieife. eratis aect 
pistis, gratis date. — '- 

9 Ne possideatis aurum, πε 
que argentum, neque zs in zx 
nis vestris : 

10 Non peram in viam, nequ 
duas tunieas neque ealceamet 
13, neque virgam : diguus enit 

opt 
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| SECUNDUM MATT. 23. 
ἐπῆν ἀροφῆς αὐτοῦ isiv. operarius alimento suo est. 


|| Eis ἣν δ᾽ à» πόλιν ἡ xópnv 

ἔλθητε, ἐξετάσατε τίς iv αὐτῇ 
s isi κάκεῖ μείνατε ἕως ἂν 
mre. à 

[2 Εϊσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν oi- 

v, ἀσπάσασβη αὐτήν. 


13 Καὶ ἐὰν μὸν 9 ^ oixía ἀξία, 
$r0 5 εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν" 
| δὲ μὴ ἢ ἀξία, ^ εἰρήνη ὑμῶν 
)s ὑμᾶς ἐπισραφήτω, 


[4 Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς, 
δὲ ἀκούσῃ, τοὺς λόγους ὑμῶν, 
φχόμενοι τῆς οἰχίας ἢ τῆς πό- 
js ἐκείνης, ἐχτινάξατε τὸν κο- 
Prov τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
I5 "Aun λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότε- 
ν ἔσται 35. Σοδόμων X Γομόῤῥων 
ἡμέρα κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐ- 
yn. 
10 "Ibob ἐγὼ dmostÀÀo ὑμᾶς 
πρόδατα ἐν μίσῳ λύκων’ γί- 
θὲ οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις» 9 
ἔραιοι ὡς αἱ megiSEgal. ἡ 
17 ΤΙφοσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀν- 
πων" παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς 
συνίδοια, ὃ ἔν ταῖς συναγωγαῖς 
γῶν ματιγώσουσιν ὑμᾶς. 
18 Καὶ ἐπὶ. ἡγεμόνας δὲ 9, βα- 
«ers ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμᾷ, εἰς 
grógiov αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 
19 “Ὅταν δὲ παραδιδῶσιν ὑμᾶς, 
gts πῶς ἢ τί λαλήσητε᾽ 
σεται γὰρ ὑμῖν ἐν "we(vm τῇ 
ᾳ τί λαχήσετε. 
20 Οὐ γὰρ ὑμεῖς ise οἱ λαλοῦν- 
; ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς 
ὧν, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
21 ἸΠαραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελ- 
»v εἰς ϑάνατον, ὁ πατὴρ τέκνον᾽ 
ἐπαναξήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, 
γανατώσουσιν αὑτούς. 
22 Καὶ ἔσεσθε μισουμενοι ὑπὸ 
τῶν διὰ τὸ ὄνομά. pa* ó δὲ ὑπο- 
νας εἰς víAG», ὅτ᾽ σωβήσε- 
m 
23 “Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς i9 
πόλει ταύτη, Φεύψετε d τὴν 


11 In quameunque autem οἷ- 
vitatem aut castellum intraveri« 


' tis, interrogate quis in ea dignus 


sit: et ibi manete donec exeatis. 
12 Intrantes autem in do- 


mum, salutate eam. 


13 Et si quidem fuerit do- 
mus digna, ingrediatur pax ves- 
tra super eam: si autem non 
fuerit digna, pax vestra ad vos 
convertatur. 

14 Et qui non reeeperit vos 
neque audierit sermones ves- 
tros, exeuntes domo vel civi- 
tate illa, excutite pulverem pe- 
dum vestrorum. 

15 Amen dico vobis, ''olera- 
bilius erit terre Sodomorum 
& Gomorrhzorum in die judi- 
cii, quam civitati illi. 

16 Ecce ego mitto vos sieut 
oves in medio luporum. Estote 
ergo prudentes sicut serpen- 
tes, & simplices sicut columbz, 

17 Cavete autem ab homini- 
bus: T'radent enim vos in con- 
sessus, et in synagogis suis fla- 
gellabunt vos. 

18 Et ad presides autem et 
reges agemini propter me, in 
testirnonium illis, et gentibus, 

19 Quum autem tradent vos, 
neanxiemini quomodo,aut quid 
loquamini: dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquemini. 

20 Non enim vos estis lo- 
quentes, sed spiritus Patris ve- 
stri loquens in vobis. 

21 "T'radet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater fi- 
lium : et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

22 Et eritis invisi ab omni- 
bus propter nomen meum .: 
Verum permanens in finem, 
hic servabitur. 

23 Quum autem insequentur 
vos in civitate ista, fugite in a- 

C liam. 


QU 


ἄλλην" ἀμὴν. yàg λέγω ὑμῖν à μὴ 
πτελίσητε τὰς πόλεις τῇ "loganh, 
$us ἂν ἔλθη ὁ υἱὸς τᾷ ἀνθρώπϑ. 

24 Οὐκ isi! μαθητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλίΘ’ ὑπὲρ τὸν 
xógiov αὑτοῦ, 

* 25 "Agxeróv τῷ μαθητῇ ἵνα 
ψίνηται ὡς ὁ διδάσκαλιΘ» αὐτοῦ: 
X, ὁ δοῦλθ' ὡς ὁ κύριΘ» αὐτοῦ" 
εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεξ οὐλ 
ἐκάλεσαν, $ πόσῳ ἃ μᾶλλον τοὺς 
1 οἰ κιακοὺς αὐτοῦ 3 ^ 

26 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" 
οὐδὲν γάφ is) κεκαλυμμένον, ὃ οὐκ 
ἀποχαλυφθήσεται, ἃ κρυπτὸν, ὃ οὗ 
γνωσθήσεται. 


27 Ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ veis 
εἴπατε iv τῷ φωτί" X ὃ εἰς τὸ ὃς 
ἀχούετε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν δω- 
μάτων. 

28 Καὶ μὴ φοξηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι" 
φοξήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμε- 
γον 9 Ψυχὴν ὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν 
ystvyn. 

* 29 Οὐχὶ δύο $ sgovüía 4 àz- 
gaglou 3 πωλεῖται, X, iv á αὐτῶν 
οὗ πεσεῖται ἱπὶ τὴν γῆν, t ἄνευ τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν ; 

30 Ὑμῶν δὲ $ αἱ τρίχες τῆς 
κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσί, 

31 Μὴ οὖν φοξηθῆτε' πολλῶν 
τρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. 

32 Πᾶς ὃν ὅστις ὁμολογήσει ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμο- 
λογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
18 πατρός ua τῷ ἐν ἐρανοῖς. 

38 *Osis δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί μὲ 
ἔμπροσθεν τῶν ανϑρώπων, ἀρνήσο- 
μαι αὐτὸν xdyo ἔμπροσθεν τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

34 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βα- 
λεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν᾽ ἐκ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

*3517HMov καὶ γὰρ 1 διχάσαι 
ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, 
δ᾽ ϑυγατίφα κατὰ τῆς μητρὸς αὑτῆς, 


liam, Amen enim di 
non finietis civitates Is 
nec veniat Filius homi 
24 Non est discipulus 
TDagistrum, nec servus su 
dominum suum. 43 
25 Sufficit discipulo ἃ 
Sieut magister ejus, et sery 
Sicut dominus ejus. Si patre 
familias Beelzebub vocaverur 
quanto magis domesticos e 


96 Ne efgo timueritis | 
Nihil enim est occultum, qu 
non revelabitur, et abditu 
quod non scietur. 

27 Quod dico vobis in ἐξ 
bris, dicite in lumine : et qu 
in aurem auditis, przdica 
super domos. , 

28 Et ne timeatis ab occi 
fibus corpus, at animam 
valentibus occidere: timete 
tem magis potentem et anim; 
et corpus perdere in gehenn 


29 Nonne duo passeres a8 
veneunt? & unus ex illis n 
cadet super ter sine Pati 


vestro. 
80 Vestri autem et capi 
oapitis omnes numerati sunt, 
81 Ne ergo timeatis: mult 
passeribus prostatis vos. — ' 
32 Omnis ergo qui confit 
bitur in me coram hominibu 
confitebor et ego in eo cora 
Patre meo qui in czelis. 
38 Qui autem negaverit m 
coram hominibus, negabo eut 
et ego eoram Patre meo quii 
cglis — | 
34 Ne arbitremini quód vei 
jacere paeem in terram: no 
veni jaeere pacem, sed gladiun 
35 Veni enim dividere hom 
nem adversus patrem suum, « 
filiam adversus matrem 


utt 
- 


Ua 


Ενύμφην κατὰ τῆς i πενθερᾶς 


| "Kai ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου, οἱ 


ἰ αὐτοῦ, 


αὑτῇ, καὶ dwoAsUET ὀπίσω wu, 
isi ns ἄξιθ᾽ : 
Ὁ 'O εὑρὼν τὴν. Ψυχὴν αὑτοῦ, 
λέσει αὑτὴν’ καὶ ὁ ἀπολίσας 
Ψυχὴν αὑτῇ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρή- 
αὐτὴν: 
Ὁ δεχόμενθ» ὑμᾶς, ἐμὲ δέχ- 
" καὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενθ᾽, δέχεται 
ἀποτείλαντά, με. 
l Ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς 
uo προφήτϑ, μισθὸν προφήτα 
Erül, καὶ ὁ δεχόμεν Ὁ» δίκαιον 
ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου 
bera. 
42 Kal ὃς ἐὰν morle ἵνα τῶν 
ρῶν τάτων molngiov φυχρῦ μό- 
^ εἰς ὄνομα μαθηῖξβ, ἀμὴν λέγω 
", ὁ μὴ ἀπολίσῃ τὸν μισθὸν 
DESCNE ^ 

Ἴῳ 


Ks. τά. 11. 


K^ ἐγένετο. ὅτε ἐτίλεσεν ὁ 
?*Ino3s &ial&agov τοῖς δώ- 
i& μαϑηαῖς αὑτῇ, μεῖϊξξη ἐχεῖ- 
i, 18 διδάσκειν καὶ κηρύσσειν ἐν 
is πόλεσιν αὐτῶν. 


2 Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἀκούσας iv τῷ 
σμωτηρίῳ τὰ ἔφγα 378 Χριςβ, 
γΨας δύο viv μαϑηῶν αὑτῇ, 

3 Εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμε- 
4 ἕτερον πφοσδόκῶμεν 5 

4 Kai ἀποκοιθεὶς ὁ ᾿[ησῶτ᾽ εἶ- 
v αὐτοῖς. Πορευθέντες ἀπαγ- 
ἱλατε ᾿Ἰωάννῃ, ἃ ἀκούετε X, BAi- 
γε. 

5 Τυφλοὶ ἀναξλέπουσι, X, χω- 
| megimal&ci, λεπφοὶ καθαφί- 
vla, 3, κωφοὶ ἀκέξδσι, νεκροὶ 
φονται, X, πτωχοὶ εὐαγγελί- 
vrai. 


Ὁ Καὶ ὃς ὁ λαμβάνει τὸν sau-- 
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et nurum adversus socrum su- 
am: 

36 Et inimici hominis, do- 
mestici ejus: — - 

37 Diligens patrem aut ma- 
trem super me, uon est me dig- 
nus: et amans filium aut filiam 
super me, non est me dignus. 

38 Et qui non eapit erucem 
suam, & sequitur post me, non 


' est me dignus. 


39. Inveniens animam suam, 
perdet illam : et perdens ani- 
mam suam propter me, inve- 
niet eam. 

ἀ0 Suscipiens vos, rae susci- 
pit: et me suscipiens, suscipit 
mittentem me. 

41 Recipiens Prophetam in 
nomen Prophete, mercedem 
Propheta eapiet: et recipiens 
justum in nomen justi, mer- 
cedem justi capiet. : 

22 Et quicumque  potaverit 
unum mioimorum istorum po- 
culum frigide tantum in no- 
1nen discipuli, À men dico vobis, 
non perdet mercedem suam, 


CAPUT XI. 
1 EU factum est quum fi- 
niisset Jesus constitu- 
ens duodecim discipulis suis, 
transiit inde docere et pradi- 
care in civitatibus eorum. 

2 At Joannes audiensin car- 
cere opera Christi, mittens du- 
os discipulorum suorum, 

3 Aitilli: Tu es veniens, an 
alium exspectamus ? 

4 Et respondens Jesus ait il- 
lis : Euntes renuneiate Joanui 
quz auditis et videtis : 


5 Ceci vident, et claudi cir- 
cumambulant, leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt, mortui 
resurgunt, et pauperes euan- 
gelizantur. 

6 Et 


as dli 


38 


7 Τότων δὲ mogtoopiwov, ἦρ- 
£alo ὁ ᾿Ιησᾶς Adftiv τοῖς ὄχλοις 
περὶ ᾿Ιωάννα: Τί ἐξηλθεῖε εἰς τὴν 
ἔρημον ϑεάσασϑαι : κάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμϑ σαλευόμενον ; 

9 ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν 5 ἄν- 
θρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμ- 
φιεσμένον ; ἰδοὺ, ó! τὰ μαλακὰ 
φορᾶνῖες, iv τοῖς οἴκοις τῶν βασι- 
λίων εἰσίν. 

9 ᾿Αλλὰ τί ἐξήλϑετε ἰδεῖν ; προ-, 
φήτην ; ναὶ, λέγω ὑμῖν, ὁ περισ- 
σότερον mgopnra. 

10 Oj:G- γάρ ἐσι, περὶ ὅ γί- 
ἡραπΊαι" ᾿[δὲ, ἐγὼ ἀπποτίλλω τὸν 
ἄγγελόν us πρὸ προσώπε ca, ὃς 
xalacxevágti τὴν ὁδόν ca iumgoc- 
6iv ca. 

1 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγή- 
Γερῖαι ἐν gevvnlots γυναικῶν μείζων 
*]e&ws 18 βαπΊισδ΄ ὁ δὲ μικρό- 
2590s ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐφανῶν, 
μείζων αὐτῷ isiv. 

* 12 '᾽Λπὸ δὲ τῶν i ἡμερῶν 
Ἰωάννα τῷ t Barhs8 ἕως i áglh 
ἡ 1; βασιλεία τῶν ἀφανῶν t ῥιάξε: 
τοι, καὶ * βιασαὶ £ ἁρπάζϑεσιν 
αὐτὴν, 

13 Ilàvls yàg οἱ προφῦται x 
ὃ νόμος ἕως ᾿ΙωάννΒ πφοεφήτευ" 
cav. x 

14 Καὶ εἰ ϑέλεῖε δίξασθαι, αὖ- 
τός isi» ' HAlas ὁ μίλλων ἔρχεσθαι. 

15 'O ἔχων Gra ἀκούειν, das- 
£rto, 

16 Τί», δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν 
ταύτην ; ὁμοία ἐξὶ παιδαρίοις - ἐν 
ἀγοραῖς καϑημένοι», καὶ πφοσφωνᾶσι 
τοῖς ἑταίροις αὑτῶν, 


11 Καὶ λέγεσιν: ᾿Ηυλήσαμεν 
ὑμῖν, $ οὐκ ὠρχήσασϑε" ἐθφηνήῆσα- 
μὲν ὑμῖν, αὶ οὐκ ἐχόψψασθε. - 


18 Ἦλθε γὰρ ᾿Ιωάννης μήτε 
ἐσθίων, μήτε πίνων X* λέγεσι. 
Δαιμόνιον ἔχει. 


19 Ἤλθεν ὁ υἱὸς τῷ ἀνθρώπϑ 


tare? arundinem à vento ag 
tatam ? i3. 
8 Sed quid existis videre? hi 
minem in mollibus vestimei 
eireumamictum ? Ecce m 
ferentes in domibus regui 


sunt. : T9 
9 Sed quid existis videi 
Prophetam? Utique, dieo νι 
bis, et abundantius Propheta 
10 Hic enim est de 
seriptum est: Ecce ego mif 
angelum meum ante faciel 
tuam, qui przeparabit viam t 
am ante te, 2 
11 Amen dico vobis, 
excitatus est in natis muli 
major Joanne Baptista. Vi 
rum minor in regno celorun 
maior illo est. » E 
12 A verb diebus Joann 
Baptiste usque nunc, rep 
c»lorum vim pitur et vii 
lenti rapiunt illud. : 


13 Omnes enim. Prophet 
et Lex usque ad Joannem pr 
phetaverunt. ει 

τὰ Et si vultis recipere, ip 
est Elias futurus venire. ὦ 


15 Habens aures audire, ai 
diat. à 
16 Cui autem assimulabo gi 
nerationem istam ? Similis e 
pueris in foris sedentibus, | 
aeclamantibus sociis suis, 
17 Et dicentibus, 'l'ibia s 
nuimus vobis, et non saltasti: 
lamentavimus vobis, et m 
planxistis, aj 
18 Venit enim Joannes πὶ 
que mandueans, neque bibe 
et dicunt, Dxemonium habet. 
19 Venit filius hominis mái 
j dueai 


p. i. 


θίων 3, πίνων" ὁ λέγεσιν' ᾿δὰ 
feros os 3, οἰνοπότης, TE- 
υνῶν ΦίλΘ» x &uagleAGv x, iàr- 
E ^ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων 


20 Τότε Tp£alo ὀνειδίζειν τὰς 
λεις, ἔν αἷς ἐγένον]ο αἱ mAersai 
νάμεις aür&, ὅτι οὗ μεϊενόησαν. 


21 Οὐαί σοι Χοραζὶν, δαί coi 
ηθσαϊδάν, ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ 3, Σιδῶ- 
ἐγένονῖο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι 
ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ X 
τοδῳ" μεϊενόπσαν. 
22 iiv λέγω ὑμῖν: Τύρῳ καὶ 
δῶνι dvewlórtgov isa» ἐν ἡμέρᾳ 
σεως, ἢ ὑμῖν. 
23 Kai σὺ ΚΚαπερναὸμ, ἢ ios 
| Bgav&. ὑψωθεῖσα, fus ἅδε κα- 
Εἰ ξασθήστι᾽ ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις 
ἔνοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι 
σοὶ, ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σή- 
gov. . 


24 ΤΙλὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι γῇ Zo- 
uv ἀνεκ]ότεφον ἔσται iv ἡμέρα 
ίσεως, ἢ σοί. 

25 "Ev ἐκείνω τῷ καιρῷ ἀποκρι- 
is ὁ "Ino&s, εἶπεν. — ' EZouoAo- 
ἱμαί col, máTtQ, wÜgiE τᾷ &ga- 
X τῆς γῆς, ὅτι ἢ ἀπέκρυψας 
ὕτα ἀπὸ t σοφῶν 9 1 cuvelàv, 5 
ἀπεχάλυψας αὐτὰ t νηπίοις. 

26 Nai ὁ πατὴρ, ὅτι ὅτως ἐγέ- 
lo εὐδοκία ἔμπροσθέν c8. 

27 Ilávla μοι παφεδόθη ὑπὸ τῇ 
Πρός ua' x bris ἐπιγινώσκει 
ν υἱὸν, εἰ μὴ ὁ malag" ἐδὲ τὸν 
Πέρα τις. ἐπιγινώσκει, εἰ μὴ ὁ 
, καὶ d ἐὰν βόληῇαι ὁ υἱὸς ἀπο- 
λύψαι. : 

28 Δεῦτε πρὸς μὲ πάντες οἱ 
πιῶντες E πεφοφΊισμένοι, xdac 
απαύσωῳ ὑμᾶς. ^ 

* 29 i “Ἀραῖε τὸν i ζυγόν us 
ὑμᾶς, X t uáütl ἀπ᾽ iua, 
| f modós ἢ εἰμι, X i ταπει- 
;Σ τῇ xagü'q: καὶ εὑρήσεῖε $ ἀνά- 
civ ταῖς 1 Ψυχαῖς ὑμῶν. 


30 'O γὰρ ζυγός ps xgnsóss ὁ 
φορτίον ps ἐλαφρόν isrv. 20. 4 2, 
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dueans et bibens, et dieunt, 
Eece homo edax et vinipota- 
tor, publicanorum amicus et 
peccatorum, et justificata est 
sapientia à filiis ipsius, 

20 "Tune copit exprobrarc 
civitates, in quibus facte sunt 
plurime effieacitates ejus, quia 
non pcenituissent. 

21 V: tibi Chorazin, v:e tibi 
Bethsaida, quia si in "Tyro et 
Sidone facte essent effieacita- 
tes facte in vobis, olim in sac- 
€o et cinere ponituissent. 

22 Ceterüm dico vobis, T y- 
ro et Sidoni remissius erit in 
die judicii, quàm vobis. 

23 Et tu Capernaum, quz 
usque czlum alte posita, usque 
infernum dimitteris. quia si in 
Sodomis facte fuissent effica- 
eitates facte in te, mansissen 
usque hodie. - 

24 C«eterüm dico vobis quód 
ferre Sodomorum remissius 
erit in die judicii, quàm tibi. 
᾿ 25 In illo tempore respon- 
dens Jesus, dixit: Confiteor ti- 
bi, Pater, Doraine celi et ter- 
re, quia abscondisti hzc à sa- 
pientibus et intelligentibus, et 
revelasti ea imbeeillis. 

26 Ita Pater, quoniam sie 
fuit placitum ante te. 

27 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo. Et nemo agnoscit 
Filium, nisi Pater: neque Pa- 
trem quis agnoscit, nisi Filius, 
et cui voluerit Filius revelare. 


28 Venite ad me omnes la- 
borantes, et onerati, et ego re- 
ereabo vos. 

29 "Tollite jugum meum su- 
per vos, et discite à me, quia 
mitis sum, et humilis corde : e£ 
invenietis requiem animabus 
vestris. 

30 Nam jugum meum blan- 
dum, et onus meum leve est. 
CA- 


22 


' 30. 


Κεφ. ιβ'. 12. 

Τ᾽ FN ἐκείνῳ τῷ καιρῶ ἐπορεύθη 

Ek ó." [ncs τοῖς Er διὰ 
τῶν σπορίμων' οἱ δὲ “μαϑη]αὶ αὖ- 
τῷ ἐπείνασαν, X ἤρξαν]ο τίλλειν 
Sáxvas, X, ἐσθίειν. 

2 .Οἱ. δὲ Φαρισαῖοι ἰδόνες, εἴ- 
πον αὑτῷ" ᾿Ιδὲ, οἱ μαϑηῖαί as mor- 
ὅσιν ὃ ἐκ ἔξεξι ποιεῖν ἐν ca G 8ά- 


3. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἀν- 
ἐγνωΊε τί ἐποίησε Δαξὶδ, ὅτε ἔπεί- 
νᾶσεν αὑτὸς, 5 οἱ μετ᾽ αὐτῇ 5 

4 Πῶς εἰσῦλϑεν εἰς τὸν oTxov 18 
Θεξ, X τὸς ügpres τῆς προϑέσεως 
ἔφαγεν, ὃς ἀκ ἐξὸν ἣν αὐτῷ φαΓεῖν, 
Bói τοῖς μεῖ αὐτᾷ, εἰ μὴ τοῖς ξ- 
φεῦσι μόνοις 5 

5 "Ἢ £z» ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, 
ὅτι τοῖς σάξξασιν οἱ ἱεφεῖς ἐν τῷ 
ἱερῷ τὸ σάξξαῖον βεξηχδσι, ὃ 
ἀναίτιοί εἰσι; 

6 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι τῇ (eg 
μείζων Esiv ὧδε. 

*7 El δὲ ἐγνώκειϊε τί is i 
*EAcov ϑέλω X, à ϑυσίαν, ἀκ ἄν t 
χκαϊεδικάσαῖ]ε τὸς T ἀναιή ες" 


8 ΚύριΘ» γάρ ig! ὁ τῇ σαξξά- 
18 ὁ υἱὸς 18 ἀνθρώπϑ. 

9 Καὶ μεϊαξὰς ἐκεῖθεν, TXÜcv 
εἰς τὴν συναγωγὴν αὑτῶν. 

10. Kai ἰδὲ, ἄνθφωπΘ» ἣν τὴν 
χεῖρα ἔχων ξηράν, καὶ ἰτηρώτησαν 
αὐτον, Myoyies*- ΕἸ ἕξες! τοῖς σάξ- 
Sac! ϑεραπεύειν 5. ἵνα χατηγορήσω- 
σιν αὐτᾷ. 


* 11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς. ΤΙῚς ἔξαι 
, £ ὑμῶν ἄνβῥωπθ», ὃς ἵξει πρόξα- 
709 ἕν, X ἐὰν ἐμπέσῃ, TZETO τοῖς 
cóÉGagiv εἰς βόϑυνον, ἐχὶ κραϊή- 
ct! αὑτὸ X ἐγερεῖ ; 

12. Τ]όσῳ οὖν διαφέρει ἄνβρω- 
TO» προξ ls ; ὥτε ἕξεσι τοῖς σάξ- 
Ἑἕασι καλῶς ποιεῖν. 

13 Τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ" 
᾿ΓΕμῆεινον τὴν χεῖρά c8, 5 ἐξέτεινε" 
3 ἀποχαδετάθη ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη. 


puli ejusesurierunt,e 
vellere spicas, et ma 

2 Verum Pharissi idet x 
dixerunt ei: Écee discipuli 
faeiunt quod non licet facer 
in Sabbato, 


5 llle νερὸ dixit eis: Non 
| qnid fecerit David, qu 
o esuriit ipse et qui cum 
ES t erp intravit in d 

mur Dei, et paues proposi 
nis comedit, dui non red 
erat ei edere neque his qui eut 
eo, nisi Sacerdotibus solis? - 

5 Aut mon legistis in 1 
quia Sabbatis Sacerdotes in 
ero Sabbatum violant, et incu 
pati suut? — 

6 Dieo autem vobis, odi 


. saero major est hic. 


7 Si autem sciretis quid es 
Miserieordiam volo, et non s: 
erificium, non condemna: 
inculpatos. * 

8 Dominus enim est et Sa] 
bati Filius hominis. 5 

9 Et transiens inde, venit i 
synagoram eorum. | 

10 Et ecce homo erat με 
num habens aridam, et inte 

bant eum, dicentes, Si liec 
'Sabbatis curare ? ut accusarer 
eum. 

11 Ipse antem dixit illis, Q 
erit ex vobis homo-qui babeb 
ovem unam, et si ceciderit ha 
Sabbatis in foveam, nonne 3j 
prehendet eam et eriget? 

12 Quanto igitur przstat he 
mno ove ? Itaque lieet Sabbat 
bene facere. iod 

13 Tunc ait homini exsi 
tam habenti manum : Exte 
manum tuam, et extendit : € 
restituta est sana, sicut alter 


44 Oi δὲ Φαρισαῖοι συμξϑλιον 

ov κατ᾽ αὐτῇ. ἐξελθόνεε, ὅπως 
C Weiter ar 

15 Ὁ δὲ 'Ino8s γνὸς ἀνεχώφη- 

y ἐκεθεν" ὁὶ ὠχολέϑησαν αὐτῷ 

pae X, ἐθεράπευσεν αὐτὲς 


16 Καὶ ἐπεϊίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ 
ανεφὸν αὐτὸν ποιήσωσιν. 

17 “Ὅτως πληρωθῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ 
Ἰσαῖα τῇ πφοφῆτϑ, λέγονῖθ᾽. 


* 18 t Ἰδὰ, ὁ 1 παῖς us, ὃν 

Πρίτισα᾽ ὁ ἀγαπητός ps, εἰς ὃν 
Dóxnc:w ^ Ψυχή με ϑώσω τὸ 
νεῦμά. pus ἐπ᾽ αὑτὸν, X 1 χρίσιν 
τς 1 ἔθνεσιν ξ ἀπαγγελεῖ. 

* ]9 4 Oix ἐρίσει, ἐδὲ 1 χραυ- 
ácti, 5X ἀκάσει τις ἐν ταῖς ἱ πλα- 
ίαις τὴν φωνὴν αὐτῇ. ! 

* 20 i Κάλαμον i συν)εῖρ:"- 
ἔνον à i καϊεάξει, ὁ i Ajvov Τ 

ὄμενον i ἃ i σξίσει" 295 ἂν 
ἀλη εἰς 3 vixG» τὴν χρίσιν, * 

21 Kai ἐν τῷ ὀνόματι᾽ αὐτῇ $0yn 
mac. 

22 Τότε προσπνέχθη αὐτῷ δαι- 
ονιζέμενιθ’, τυφλὸς ὁ xepós αὶ 
ερφάπευσεν αὑτὸν, QSE τὸν τυφλὸν 
κωφὸν ἡ λαλεῖν 3, βλέπειν. 

23 Kai Eae πάνϊες οἱ ὄχλοι, 
ἔλεγον IMS ὅτός itv ὁ Χριξος 
ὑὸς Δαξίδ ; 

24 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκξσανῖες, 
mov ΟΥἹΘ' ἐκ ἐχξάλιει τὰ δαι- 
ὄνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεξὲλ ἂρ- 
oyh τῶν δαιμονίων. 

25 Εἰδὼς δὲ ὁ 'Inc8s τὰς ἐνθυ- 
ἥσεις αὐτῶν; εἶπεν αὐτοῖς" Πᾶσα 
ασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ iovis, 
γτμδται" ὁ πᾶσα πέλις ἢ οἰχία 
ἐρισϑεῖσα χαθ᾽ :αυῖῆς, ὁ ξαθῆ- 
Ela. 

28 Kai εἰ ὁ σαϊανᾶς τὴν cala- 
ἐχξάλλει, ἐφ᾽ ξαυτὸν ἐμερίσϑη" 
ὥς iv ταθήσεῖϊαι ἢ βασιλεία ci- 

3. ; 

27 Kai εἰ ἐγὼ i» Βεελζεξὲλ 


ἄλλω τὰ δαιμόνια; οἱ vici ὑμῶν 
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1& At Phariszi consilium ec- 
perunt adversus eum,exeuntes, 
ut eum perderent. 1 . 

15 At Jesus cognoscens, re- 
eessit inde : et sequutz- sunt 
eum turbe multe, et euràvit 
eos omnes: 

16 Et increpavit eos ut ne 
manifestum eum facerent : 

17 Utadimpleretur pronun- 
ciatum per Esaiam Prophetam, 
dicentem : : 

18 Ecce puer meus,quera ele- 
gi: dilectus meus, in quo delec- 
tata estanima mea. Ponam Spi- 
ritum meum super eum, et ju- 
dicium gentibus annurciabit. 

19 Non contendet,. neque 
elamabit, neque audiet aliqui 
in plateis vocem ejus. 

20 Calamum contritum non 
confringet, et linum fumigans 
non extinguet, donec ejieiat in 
vietoriam judicium. , 

21 Et in nomine ejus gentes 
sperabunt. 


22 'Tune allatus est ei daxmo- 
niacus, e:eeus et mutus - et eu- 
ravit eum, ita ut e:cum et mu- 
tum et loqui et videre. 

25 Et stupebant omnes tur- 
bz, et dicebant: Numquid hie 
est ille Christus filius David ? 

24 At Phariszi audientes, 
dixerunt, Hic non cjicit dzzmo- 
nes, si non in Beelzebub prin- 
cipe dx moniorum. 

95 Sciens autem Jesus eogi- 
tationes eorum, dixit eis: om- 
ne regnum divisum eontra se, 
desolabitur: et omnis eivitas 
vel domus divisa contra se, non 
stabit. ^ 

26 Etsi satanas satanam eji- 
cit, in seipsum divisuserit : quo- 
modo ergo stabit regnum ejus? 


27 Etsi egoin Beelzebub cji- 
cio demones, filii vestri in quo 
eicivnt ? 


32 


iv τίνι ἐνδάλλθσι ; διὰ τᾶτο αὐτοὶ 
ὑμῶν ἔσον]αι xgilaí. ps δ 

28 Ei δὲ ἐγὼ iv πνεύμαῖ, Θεξ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔἴφθα- 
σεν ἰφ᾽ ὑμᾶς ^ βασιλεία τῇ Θεᾶ. 

* 29 Ἢ πῶς δύναῖαί τις εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν οἰκίαν τᾷ ἰσχυρβ, ὁ τὰ j 
cxt» αὐτῷ I διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήστι τὸν ἰσχυρὸν, X, τότε 
τὴν οἰκίαν αὐτῇ διαρπάσει ; 

30 Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμδ, κατ᾽ 
ἐμξ i$v ὁὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ 
ἐμᾷ, σκορπίζει. x 

31 Διὰ 1810 λέγω ὑμῖν᾽ Πᾶσα 
épaglía ὁ βλασφημία ἀφεϑήσεῖαι 
τοῖς ἀνθρώποις ἣ δὲ τῇ πνεύμαῖθ» 
βλασφημία ἀκ ἀφεϑήσεῖαι τοῖς 
ἀνθρώποις. 

32 ΚΟ ἂν po d δ xa]à τῇ 
υἱξ τῇ ἀνϑρώπϑ, ἀφεθήσεῖϊαι αὐτῳ" 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ 378 πιεῖ. 
78 ἁγία, ἀκ ἀφεθήσεῖαι αὐτῷ ἔτε 
ἐν τῴτῳ τῷ αἰῶνι, ὅτε ἐν τῷ μίλ- 
λονῖι. 


33 Ἢ ποιήσαῖε τὸ δένδρον καλὸν, 


3ὸ τὸν καρπὸν αὐτᾷ καλόν᾽ ἢ som- 
σαῖε τὸ δένδρον σαπρὸν, ὁ τὸν καρ- 
πὸν αὐτῇ camgóv' ix γὰρ τῇ χαρπξ 
τὸ δένδρον γινώσχεῖαι. 


34 Γεννήμαῖϊα ἐχιδνῶν, πῶς δύ- 
νασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὅν- 
τες ; ἐν yàg 78 περισσεύμαῖθ᾽ τῆς 
καρδίας τὸ τόμα λαλεῖ. 

95 Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπθ' ix τῇ 
ἀγαθ8 ϑησαυρᾷ τῆς χαρδίας ἐχ- 
Ἐάλλει τὰ ἀγαθά" X ὁ πονηρὸς 
ἀνθρωπθ' ix τῷ móvngB ϑησαυφᾷ 
ἐχξάλλει πονηρά. 

86 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν, 6 ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι, ἀποδώσεσι περὶ αὐτῇ λόγον ἐν 
ἡμέρα κρίσεως. 

37 'Ex yàg τῶν λόγων cs δι- 
καιωθήση, αὶ ix TGv λόγων σὰ xa- 
ταδικασϑήσπ. 

38 Τότε ἀπεχρίθησάν τινες τῶν 
Γραμμαήέεων ὁ Φαρισαίων, Aiyov- 
is Διδάσκαλε, ϑίλομεν ἀπὸ cB 
σημεῖον ἰδεῖν, 


|. . EUANGELIUM: Cap 


ejicinnt? Propter hoc ipsi 
tri erunt judice ito qp 
28 Si autem ego in 
Dei ejicio demones, igi 
venit in vo i 


muüm alli 
domum illius diripiet ? 
$0 Non existens mecur 
eontra me est: et qui m 
congregat mecum, spargit. 

31 Propter hoe dico vobi 
Omne peceatum,et blasphen 
remittetur hominibus : verü 
Spiritàs blasphemia non rem 
tetur hominibus. 

32 Etquicumque dixerit v« 
bum contra Filium homin 
remittetur ei: qui autem di 
erit eontra Spiritum sanctui 
non remittetur ei, neque in h 
Seculo, neque in futuro. 

$3 Autíaeite arborem pi 
ehram, et fructum ejus pi 
chrum : aut facite arborem « 
riosam, et fructum ejus car 
sum: ex enim fructu arb 


agnoscitur. 

34 Progenies viperarum,qu 
modo potestis bona loqui m 
existentes ? ex enim abunda 
tia cordis os loquitur. 

35 Bonus homo de bono th 
sauro cordis ejicit bona: 
malus homo de malo thesau 
€jicit mala. ; 


36 Dico autem vobis, qu 
omne verbum otiosum quod ! 
quuti fuerint homines, redde 
de eo rationém in die judicii. 

37 Ex enim verbis tuis jus 
ficaberis, et ex verbis tuis 
demnaberis. 

38 Tune responderunt 
dam Seribarum et Pharisa 
rum, dicentes: Magister, vol 


mus à te signum videre. . 
$9 I 


eos OEC νὰ 
39 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὖ- 
s Γενεὰ πονηρὰ ὁ μοιχαλὶς 
ue iménl&* ὁ σημεῖον oU. δο- 
σεῖαι αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
υνᾶ τῇ προφήτϑ. i 

* 40 Ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς t ἐν 
X κοιλίᾳ 18 t κῆτϑς τρεῖς ἡμέρας 
τρεῖς νύχτας ἕτως iyd) ὁ υἱὸς τῷ 
θρώπϑ ἐν τῇ χαρδιᾳ τῆς γῆς τρεῖς 
ígas καὶ τρεῖς voxlas, , 

41 "Ανδρες Niveprreu. dvasnaov- 
| ἦν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
jns, € κα]ακχρινᾶσιν αὐτήν ὅτι 
ltvóncav εἰς τὸ κήρυγμα "Iova 
δῦ, πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 

12 Βασίλισσα νότϑ ἐγερθήσεγαι 
τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
alaxgwer αὐτήν" ὅτι ἦλθεν ix τῶν 
ἄάτων τῆς γῆς ἀκᾶσαι τὴν σοφίαν 
mee x lós, πλεῖον Σολομῶν- 
ὧδε. 

19 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρἼον πνεῦ- 
ἐξέλθῃ ἀπὸ 18 ἀνθρώπε, διέρ- 
aj δι᾽ ἀνύδρων τόπων, ζητῆν 
ἱπαυσιν, 3 οὐχ εὑρίσκει. 


l4 Τότε Myger ᾿Επιτφέψω ds: 


οἶκόν u8, ὅθεν ἐξῆλθον, Καὶ 
ὃν, εὑρίσκει σχολάζον]α, σεσα- 
μένον, 3; κεκοσμημένον. 

(0 Τότε ποφεύεῖαι, καὶ παραλαμ- 
νε! μεθ᾽ ἐαυτᾷ ἐπτὰ ἕτερὰ πνέύ- 
la πονηρότερα iaorB, 5 εἰσελ- 
la καϊοικεῖ ixej" * ψίνεῖαι τὰ 
cala T8 ἀνθρώπϑΒ. iuelvs xeigova 
(mpórov: Οὕτως igai καὶ τῇ γενεᾷ 
τῇ τῇ πονηρᾷ, . 


6. "Ἔτι δὲ αὐτῇ λαλβν]ος τοῖς. 


τι, 103, ^ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελ- 
aór8 εἰξήκεισαν ἔξω, ἂν- 
αὐτῷ λαλῆσαι. nau 
7 El» δέ τις αὐτῷ" ᾿Ιδὲ, ^ 
mg es ὁ οἱ ἀδελφοί σὰ ἔξω 
κασι» ζητᾶντίς σοι λαλῆσαι. 

8 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε τῷ 
ili αὐτῷ’ Τίς isw ἡ μήτηρ 
Ὁ τῖνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί pe ; 

9 Kai ἐκτείνας fh» χεῖρα αὖ- 
ἐπὶ τὸς μαθητὰς αὐτθ, εἴπεν" 
1f μήτηρ μα, καὶ οἱ ἀδεχῷοί pia. 


VU CM Lose d dc 
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39 Ille autern respondens a 
illis: Generatio mala et adul- 
terasignura appetit: et signum 
non dabitur ei, si non signum 
Jonz Prophetz. 

À0 Sieut enim fuit Jonas in 
ventre ceti tres dies et wes noc- 
tes: sic erit Filius hominisin eor- 
de terre tres dies et tresuoctes. 


À1 Viri Ninivitee resurgent in 
judicio cum generatione ista, et 
coudemnabunt eam : quia pce- 
nituerunt in przdicationem Jo- 
nz: et ecce plus Jona hje. 

42 Regina Austri excitabitur 
in judicio eum generatione ista, 
ὃς ocondemuabit.eam : quia ve- 
nit à fimbus terrz audire sa- 
pientiam Solomonis : et ecce 
plus Solomon hiec. 

43 Quum autem immundus 
spiritus exierit ab homine, am- 
bulat per inaquosa loca, quz- 
rens requiem, et non invenit. 

34 'T'une dicit: Revertar in 
domum meam unde exivi, Et 
veniens invenit vacantem, Seo- 
pis purgatam, et ornatam. 

45 "Tune vadit, et assumit 
cum ipso septem alios spiritus 
nequiores seipso, et intrantes 
habitantibi: et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus, 
Sie erit et generationi huie ne- 
quam. 

À6 Adhuc autem eo loquen- 
te turbis, ecce mater et fratres 
ejus stabant forls, quaerentes 
ei loqui, 

À7 Dixit autem quidam ei : 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant, querentes tibi loqui. 

À8 Atipse respondens ait di- 
centi sibi, Qu:e est mater mea, 
et qui sunt fratres mei ? 

49 Et extendens manum su- 
am in discipulos suos, dixit : 
Ecce mater men et fratres mei. 

50 Qui- 


E 
50 *Osis yàg ἂν ποιήσῃ τὸ θέ- 


λημα TB παῖρός us τῷ ἐν Bgavors, . 


αὐτός μ ἀδελφὸς, X, ἀδελφὴ, ὦ 
μήτηρ isív. Pg y 

y. 13. 
1 N δὲ τὰ fra ἐκείνῃ ἐξελ- 

E; θὼν 6" Inoas ἀπὸ τῆς olxias, 
ἐκάθηϊο παφὰ τὴν SáAaccav. 

2 Καὶ συνήχθησαν πφὸς αὐτὸν 
ὄχλοι πολλοὶ, ὦσε αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον ἐμξάν]α καθῆσθαι" ὁ màs 
ὁ ὄχλθ' ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν s[sn- 
κει. 

3 Kai ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ 
iv παραξολαῖς, λέγων" Ἰδὲ, ἐξ- 
ἶλθεν ὁ σπείρων T8 σπεΐρειν. 


4 Kai iv τῷ σπείρειν αὐτὸν, & 
μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν οδόν᾽" καὶ ἦλθε τὰ 
πεϊεινὰ, *, κατίφα[εν αὑτά. 


5 *AMa δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πε- 
“ρὥδη; ὅπε ἐκ εἴχε' γῆν πολλήν" 
ε viel ἐξανέτειλε, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 

ἅ9θ6. 


Ἡλίβ δὲ ἀναἸείλανθ’ ἔχαυ- 
na x διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, 
ἐξηράνθη. 

7 "Αλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τάς ἀχὰν- 
in 3 ἀνέβησαν ai ἄκανθαι, ὁ 
ἀπίπνιξαν αὐτά. : 
τ 8 "AMa δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν 
τὴν καλὴν, 3 ἐδίδα καρπὸν. ὃ μὲν 
ἐχατὸν, ὃ δὲ ἑξηκονῖα, ὃ δὲ τριάς 
xoyla. 

9 Ὁ ἔχων ὦτα &x5civ, ἀχβέτω. 

10 Καὶ πφοσελθόνγες οἱ μαθη]αὶ, 
εἶπον αὐτῷ" Διατί ἐν παφαξολαῖς 
λαλεῖς αὐτοῖς 5 

n Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὖ- 
τοῖς. "Om ὑμῖν δίδοϊαι γνῶναι τὰ 
μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἐκείνοις δὲ οὐ δίδοϊαι. 

12 “εις γὰρ ἔχει, δοθήσε]αι 
αὐτῷ, 3 περισσευθὴσεῖαι" ὅτις δὲ 
οὐκ ἔχει, 3 ὃ ἔχει, ἀῤφθήσεϊαι ἀπ᾽ 
αὐτῷ. 

13 Διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς 
αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες οὐ 
βλέπχϑδι, 3 dxSovlts àx ἀχούϑσιν, 


EUANGELIUM  . Cap 


, 


50 Quicumque enim. eceri 
voluntatem. Patris mei b- 
celis, ipse meus frater, et s 
rOr, et mater est. 

CAPUT. XIII. » 
1 I* veró die illo exiens Je 
sus de domo, sedebat : : 
cundum mare. E 

2 Et congregate sunt ad eun 
turb:e multe, ita ut ipse in n3 
vieulam ascendens sederet : 
omnis turba in littore stabat. - 


3 Et locutus est eis multa ii 
parabolis, dicens, Ecce exiit se 
minator seminare. 

4 Etin seminare ipsum, ha 
quidem ceciderunt secus viam 
et venerunt volueres et come 
derunt ea. 

5 Alia autem ceciderunt i 
petrosa, ubi non habebant ter 
ram multam: et continuó ex 
orta sunt, propter non haber 
altitudinem terra. 

6 Sole autem orto, ΚΡῊΣ: 
runt, et propter non haber 
radieem, exaruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt ἢ 
spinas, et insurrexerunt spina 
etsuffooaverunt ea. - 

8 Alia autem ceciderunt i 
terram bonam, et dabant fruk 
tum, hoc centum, hoc auter 
sexaginta, hoc autem triginta. 

9 Habens aures audire,audia 

10 Et accedentes disci 
dixerunt ei : Quarei in para 
loqueris eis? 

11 lile autem respondens ; 
illis: Quia vobis datum est no: 
se mysteria regni c«lorum 
illis autem non est datum. ἢ 

12 Quisquis enim habet, 1 
bitur ei, et abundabit ; qui 
tem nou habet, et quod hah 
auferetur ab eo. 

13 Propter hoc in Ee 
eis loquor, quód videntes πὸ 
vident, et audientes non aud 

un 
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Kew 000 ^. unt, neque intelligunt : 
ἢ Καὶ ἀναπληφοῦται ἐπ᾽ ai- ΤΙ τ ορίκανς cie prophe- 


15 "Exaxóvén γὰρ ^ καρδία τὰ 
15 τότῃ, ὁ τοῖς ὠσὶ βαρίως ἦχο- 
αν, αὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμ- 
σαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ- 
ys, 3 τοῖς ὦσιν. ἀκέσωσι, ὁ τῷ 
Ἰρδία συνιῶσι, ὁ ἐπισρέψωσι, 5 
σωμαι αὐτᾷς. 

16 Ὑμῶν δὲ μακάφιοι οἱ ὀφθαλ- 
», ὅτι βλέπεσι" X τὰ, ὦτα ὑμῶν, 
tj ἀκούει. 

17 ᾽᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι 
"λλοὶ προφῆται x, δίκαιοι ἐπεθύ- 
σαν ἰδεῖν & βλίπεῖε, ὁ οὐκ εἶἷ- 
v' καὶ ἀχᾶσαι ἃ ἀχούεῖε, ὁ οὐκ 
X5cQy. 

18 Ὑμεῖς οὖκ ἀκούσαῖε τὴν maga- 
oM» τῷ σπείφονῖθ’. ᾿ 

19 Παντὸς ἀκούον]Θ» τὸν Aófov 
ἧς βασιλείας, £ μὴ ᾿ συνιένϊθ», 
ὀχεῖαι ὁ πονηρός, ὁ ἁρπάζει τὸ 
ὑπαρμένον iv τῇ καρδία ax" ὅ- 
ἧς σιν ὁ παφὰ τὴν ὁδὸν σπα- 
εἰς. 

20 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πεϊρώδη σπά- 
is, οὗτός isiv ὁ τὸν λόγον ἀκέων, 
εὐθὺς μετὰ χαφᾶς λαμξάνων 
v 


givelai. 

23 Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
εἰς, οὗτος ἐξιν ὁ. τὸν λόγον 
y, 3, συνιών᾽ ὃς δὴ καρποφορεῖ, 
ποιεῖ, Ó μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ξξήκον]α, 
τριάκονϊα. 


24 "Αλλὴν παραβολὴν παρί- 


tia Esaiz, dieens : Auditu au- 
dietis, et Bon intellisetis: et 
intuentes intuebimini, et non 
videbitis 

15 Incrassatum est enim eor 
populi hujas, et auribus gravi- 
ter audierunt, et oculo suos 
elauserunt, nequando videant 
oculis, et auribus audiant, et 
eorde intelligant, et convertan- 
tur, et sanem eos. 

16 Vestri autem beati oculi, 
quia intuentur, et aures vestrze, 
quia audiunt. - 

17 Amen quippe dico vobis, 
quia multi Prophet: et justi eu- 
pierunt intueri que intuerini, 
et non viderunt ; et audire qus: 
auditis, et non audierunt. 

18 Vos ergo audite parabo- 
lam serninantis. 

19 Omnis audientis verbum 
regni, et non intelligentis, ve- 
nit malus, et rapit seminatum 
in eorde ejus : hie est qui se- 
cus viam seminatus. 

20 Qui autem super petrosa 
seminatus, hie est qui verbum 
audiens, et eontinuó cum gau- 
dio sumens illud : 

21 Non habet autem radi- 
cem in se ipso, sed temporalis 
est; facta autem tribulatione 
aut persequutione propter ver- 
bum, statim scandalizatur. 

22 Qui autem in spinas se- 
minatus, hie est qui verbum au- 
diens, et anxietas seculi istius, 
et deceptio divitiarum suffocat 
verbum, et infructuosum fit. 

23 Qui vero in terram pul- 
ehram seminàátus, hic est qui 
verbum audiens et intelligens : 
quique fructum fert, et facit, 
hoc quidem centum, hoc autem 
sexaginta, hoc veró triginta. 

2& Aliam parabolam € 

su 


Wi " 


Ünxcv: αὑτοῖς, λέγῶν" 


"TT 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. p^ cx 


at(govh καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγφῷ ᾿ 


αὑτᾷ. 

25 Ἔν δὲ τῷ καθεύδειν τὰς ἀν- 
θρώπες, ἤλθην αὐτῷ ὁ ἐχθρὸς, ὦ 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τῇ aíre' 
x, ἀπῆλθεν. ᾿ 

26 "Or δὲ ἐξλάξησεν ὁ χόρτος, 
3; καρπὸν ἐποίησε, τότε ἐφάνη 3 τὰ 
ζιζάνια... . 

21 ΤΠροσεχθόνϊες δὲ οἱ O8kor τῷ 
οἰκοδεσπότΒ, εἶπον αὐτῷ" Κύριε, 
ὀχὶ καλὸν σπίρια ἔσπειρας ἐν τῷ 
σῷ ἀγφῷ ; πόθεν ἕν ἔχει. τὰ ζιζά- 
via ; Ki 

28 Ὅ δὲ ἔφη αὐτοῖο “Εἰχθρὸς 
ἄνθρωηθ» r&ro ἐποίπισεν᾽ Οἱ δὲ 
δδλοι εἶπον αὐτῷ Θέλεις ὧν ἀπελ- 
θόντες συλλέξωμεν αὐτά ; | 

29 'O δὲ pw Ov μήποῖε συλ- 
λέγονϊες τὰ ζιζάνία, ἐκχριζώσπϊε 
ἅμα αὑτοῖς τὸν σῖτον" 

* 30 ε"Αφεῖε Ἐ συναυξάνεσθαι 
ἀμφότερα t μέχρι τῇ καὶ ϑερισμ8 
$ iv τῷ καιρῷ τῷ ϑερισμᾶ d ἐρῶ 
Tore d θεριξαῖε Δ Συλλέξαῖε d 


πρῶτον. τὰ Y ζιζάνια, ὁ ἦ δόσαϊε ' 


αὐτὰ { εἰς ἢ δέσμας, πρὸς τὸ .xala- 
καὖσαι αὐτά" τὸν δὲ 3 σῖτον 1 συνα- 
άγεῖε εἰς τὴν $ ἀποθύχην με. 

31 "Λλλὴν παραξολὴν παρέθη- 
&tv αὐτοῖς, λίγων᾽ Ὃμοία ἐξὶν ἣ 
βασιλεία. τῶν ἐρανῶν xóxuo σινά- 
πεὼς, ὃν λαδὼν ἄνθρωπθ᾽ ἔσπειρεν 
ἐν τῷ ἀγρῷ ἀὑτ. 

82 *O μικρότερον μὲν ἐξ! πάντων 
αῶν σπερμάτων: ὅταν δὲ abzn?n, 

sb τῶν λαχάνων. iyi X, γίνεται 
5o pow, dst ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ v8 
dpas&, 3, xalacxnY&v ἐν τοῖς κλάδοις 
αὐτῇ. 

33. "Ἄλλην. παραξολὴν ἐλάλησεν 
ναὐτοῖς᾽ Ὁμοία. is(v à. βασιλεία 
τῶν ἐρανῶν ζύμη, ἣν λαξᾶσα γυνὴ 
ἂγέκρυψεν εἰς ἀλεύρε φάτα τρία; 
"fos € ἰζυμώθη ὅλον. 


εἰν 


πο ς- 


venit ejus inimicus, et 
vit Zizania in medio 


patris familias dixerunt ei : U 
mine, nonne pulehrum serhi 
seminasti in tuo agro ? Uni 
ergo habet zizania ἢ. t 
28 llle ver ait illis: Ynirr 
eus homo hoc fecit. At ser 
dixerunt ei: Vis igitur abeu 
tes colligamus ea ? ' 
29 Ille veró ait; Non: 1 
forte colligentes zizania, erat 
cetis simul eis triticum, — ' 
30 Sinite crescere Me 
usque ad messem : et in 
re messis dicar raessoribu 
lligite primiim zizania, e 
ligate ea in fasciculos, ad 
burendum ea: at triticum 
gregate in horreur meum, 


31 Aliam parabolam prop 
suit eis, dicens: Simile est re 
num eclorum grano 
quod aecipiens homo seminas 
in agro suo. bi 

32 Quod minus quidem € 
omnium seminum : quum 8 
tem, creverit majus om 
oleribus est, et fit arbor, it 
venire voluores ezli, et 
bràcula facere in ramis ejus, 

33 Aliam parabolam loqui 
tus est eis: Simile est ul 
eclorum fermento, quod at 
piens mulier abscondit in 
ng satis tribus usquequo 
meptatum est totam, X 

, 94H 
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1 Ταῦτα πάνϊα ἰλάλλισεν ὁ 
σᾶς ἐν παραβολαῖς vois ὄχλοις, 
χωρὶς παραξολῆς ἀκ ἐλάλει αὐ- 
$. 


* $5 “Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
, τῇ mpopora, λέγονϊθ"" — "Avoi- 
iv παραξολαῖ; τὸ sópà ua ἢ 
ὕξομαι j κεκρυμμένα y ἀπὸ 1 
la ολῆς 1 κόσμε, : ^ 
36 Τότε ἀφεὶς τὸς OyAss, 9 
| &s' τὴν οἰκίαν ὁ "Ing&s* ὁ προ’ 
λθον αὐτῷ οἱ μαβθη]αὶ αὐτῇ, λέ- 
vies" Φράσον ^iv τὴν παραθο- 
y τῶν ζιζανίων 18 dq08. 


37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖε" 

σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα; isw ὁ 

» τῇ ἀνθρώ». 

38 Ὃ δὲ ἀγρὸς iyw ὁ κόσμθ’ 
δὲ καλὸν σπίρμα, ὧτοί εἰσιν οἱ 

j τῆς βασιλείας" τὰ δὲ ζιζάνια, 

ziv οἱ υἱοὶ x8 πονηρᾷ. 


* 39 Ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σσείρας 
rà, ἔσιν 0: Ok GoAQ^ ὁ δὲ ϑερισ- 
5, f συντέλεια τῇ αἰῶνός σιν" οἱ 
Vepisal, ἄγγελοί. εἰσιν. 


40 "Ὥσπερ à» συλλέψεῖαι τὰ 
ζάνια, ὦ πυρὶ xalaxait]or οὕ- 
s ἔξαι ἐν τῇ συν]ελείᾳ τᾷ αἰῶν Θ᾽ 
78, 


41 ᾿Αἰποσελεῖ ὁ υἱὸς τ ἀνθρώπϑ 
» ἀγγθιᾶς GUTB8, ὁ συλλεξασὶν ix 
s βασιλείας αὐτῇ πάντα τὰ σκάν- 
L 3 τὸς rolas τὴν ἀνομίαν. 


42 Kal βαλᾶσιν. αὐτὰς εἷς τὴν 
μινον τῇ πυρότ᾽ ix£r ἔσαν ὁ κλαυβ- 
3, ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόν]ων. 


Ὁ 43. Τότε οἱ 1 δίκάϊον f ἐκλάμ" 
ἦν [às ὁ 1 ἥλιος, ἐν τῇ βασι- 
ίᾳ 18 παϊρὸς αὑτῶν. Ὁ ἔχων 
à ἄκβειν, ἀκϑέτω. 
44 Τάλιν ὁμοία islv ἡ βασι- 
(a τῶν ἀρανῶν ϑησαυρῷ κξχρυμ- 
νῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὐρὼν ἄνθρω- 
ἔκρυψε, X, ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὖ- 
ς ὑπάγει, ἃ πάνϊα ὅσα ἔχει, 
Diez, 3 ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκ’ 
Μὸν. 


34 Hxc omnia loquutus est 


J'esus in parabolis turbis; et sine 
parabola mon loquebatur eis : 


$5 Ut impleretur pronuncis- 
tum per Prophetam,dicentem:. 
Aperiam in parabolis os το θυ πὶ, 
eruetabo abscondita à constitü- 
tione muidi. 

$6 Tuné dimittens turbas, 
venit in domum Jesus: et ac- 
€esserunt ad eum diseipuli ejus, 
dicentes: Explica nobis para- 
bolam zizaniorum agri. 


37 llle vero respondens ait 
iliis : Seminans pulchrum se- 
men, est Filius hominis. 

38 At ager est muridus, Ve. 
rum pulchrum semen, bi sunt 
filüi regoi, At zizania, sunt 
filii mali. "ü S 

39 At inimicus seminans ea, 
est diabolus. At messis, eon. 
summatio seculi eat, Át mes- 
sores, angeli sunt. 


40 Sicut ergo colliguntur 


zizania, et igni eomburuntur : 
sie erit in consummatione se 
culi. ; 


4f Mittet Filius hominis an- 
gelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia seandala, et faeien- 
tes iniquitatem s 1 


49 Et mittent eos. in. cami. 
num ignis, ibi erit fletus et fre. 
mitus dentium. . 

43 "Tune justi fülgebunt sicut 
sol in regno Patris eorum. Ha. 
bens aures audire, audiat. 


44 Iterum simile est regnum 
ezlorum thesauro abscondito in 
agro: quem inveniens homo ab- 
scondit, et pre gaudio illius và- 
dit, et universa quie habet ven- 
dit, et emit agrum illum. 

D ,45 Iterum 


e wor 


45 ΤΙάλιν. ὁμοία is|» ἡ" βασι- 
λεία τῶν ἐρανῶν ἀνθ ἐμπόρῳ, 
εὐ “ἢ 


"ζοτδνῖι καλὲς uapf, 3 


46 "Os εὑρὼν ἔνα πολύτιμον 
μαργαρίτην, “ ἀπελθὼν, πίπρακε 
πάντα ὅσα εἶχε, ὁ ἡγόρασεν. αὐ- 
τον. r1 
"t. 47 i Πάλιν 1 ὁμοία isiv ἡ 
βασιλεία τῶν 1 ὀρανῶν f σαγήνῃ 
Βληθϑείστι εἰς τὴν ϑάλασσαν, 3, ἐκ 
παντὸς γίνες συναγαγέσῃ. 

* 48 Ἣν, i ὅτε ἐπληρώθη, f 
ἀναξιξάσανγες 1 ἐπὶ τὸν 1 alyia- 
λὸν, ὁ καθίσαντεν, συνέλεξαν τὰ 
καλὰ εἰς 1 ἀγγεῖα, 1& δὲ 1. σαπρὰ 
ἔξω ἔξαλον. 


49 Οὕτως ἔσται ἐν v9 συν]ελείᾳ 
τῇ alàv& ἐξελεύσοναι οἱ ἄγγελοι; 
ΕἼ nd τὸς πονηρὰς ix μίσϑ 
τῶν δικαίων" 

50 Kai βαλὅσιν αὐτὸς εἰς τὴν 
χάμινον τῇ πυρός᾽ ἐκεῖ ἔται ὁ κλαυθ- 

s καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν)ων. 


51. Δίγει αὐτοῖς ὁ Ἶπσϑς. Συ- 
νήκχαῖε ταῦτα πάνϊα ; Λέγθσιν αὖ- 
τῷ" Noi Κύριε. 

52 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῦε᾽ Διὰ, τᾶτο 
πᾶς γραμμαϊεὺς μαϑητευθεὶς εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν ἐρανῶν, ὅμριός isiv 
ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπόττι, ὅττις ἐκξάλ- 
λει ix 18 ϑησαυρᾷ αὑτῇ καινὰ 3 
παλαιά. 

53 Καὶ ἐγένεῖο, ὅτε ἐτέλεσεν ὃ 
'Incàs τὰς παραβολὰς ταύτας, με- 
afpev ἐκεῖθεν. 

* 54 Kal ἰχθὼν εἰς τὴν I ma- 
τρίδα oór8, ἐδίδασχεν αὐτὰς ἐν 
T5 συναγωγῇ αὐτῶν" ὥτε ἐχπλήτ- 
τεσθαι αὐτὰς, 3 Atv: — YIófev 
τότῳ “ἡ σοφία αὕτη, ὃ ai δυνά- 
pus s 

55 Οὐχ ὅτός ἐδιν ὁ 18 tiwro- 
»G» vids; by) ^ μήτηρ αὑτῇ λέ- 
φεταν Magidp, 3 οἱ ἀδελφοὶ αὐτῇ 
ΜάχαξΘ', αὶ ᾿Ιωσῆς, $ Σίμων, αὶ 

[E 
: Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτῷ Exi 
πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι ; σόϑεν ὃν 
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£ E 


tiosam margaritam, abiensvel| 
didit omnia quz habuit, 
emit eam NU 
47 Iterum simile est 
ezlorum sagenz j 


49 Siceritin consummation 
seculi : exibunt angeli,et seg 
gabunt malos de médio jusic 
rum: AME 
50 Et projieient eos in cam 
num ignis: ibi erit fletus ie 
fremitus dentium. ^  . - 

51 Dicit illis Jesus : Intellex 
istis hec omnia? Dieunt εἰ 
utique Domine. , 

59 Is autem dixitillis : P 
ter hoc omnis Seriba doctu 
regnum ezlorum,similis est Ihi 
mini patrifamilias, qui ejicit:d 
thesauro suo nova et vetera, - 


55 Etfaetum est, quum 
asset Jesus bolas i 
transiitinde, . 
54 Et veniensin 
am,docebat eos in synagoga 
rum, ita ut obstupefieri ips 
et dicere : Unde huie sapi 
hze, et efficacitates ? 


55 Nonne hii est fabri fi 
Nonne mater ejua dicitur M 
ria, et fratres Jacobus, 


nes ápud nos apt? qnd. 


Ἐς, 


ρος «πες 
25:11 εἶπεν αὐτοῖς" 
i n d irwr- Θ᾽, εἰ μὴ 
τῇ πατρίδι αὑτῇ, αὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
8 Καὶ ἐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνά- 
as πολλᾶς, διὰ τὴν ἀπιδίαν αὐ- 


2 “Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὑτῷ" 
Urós iiv ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτίτής" 
τὸς ἠγίρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, X 
ἃ, τᾶτο αἱ δυνάμεις ἐνεργᾶσιν ἐν 
NM | 
3 Ὁ yep Ἡρώδης κρατήσας 
"pera ie 2o X, tclo 
Φυλακῇ, διὰ Ἡρωδιάδα τὴν qu- 
Txa Φιλίππε τῇ ἀδελφῇ αὑτᾶ. - 
4 *EXMdc yàp αὐτῷ ὁ ᾿Ιωάννης" 
ix 12:5; ὅσοι ὄχειν αὑτήν, 
5 Καὶ θέλων αὐτὸν ἀποχεῖναι, 
οβήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην 
τὸν εἶχρν. — 
* 6 Γενεσίων δὲ ἀγομίνων τῇ 
ρώδβ, i ὠρχήσατο ^ i θυγάτηρ 
-HpsóidóO- iv τῷ μίσῳ X 
ἐσε τῷ Ηρώδῃ. 
{Ὅθεν μεθ Spwa ὡμολόγησεν 
τῇ δᾶναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 


* 8H δὲ, 1 προξιξασθεῖσα ὑπὸ 


Καὶ ἐλυπήθη. ὁ βασιλεύς" διὰ 

"τὰς Üpwss Xy τὰς συναναχειμένες, 

λευσε δοθῆναι. 

10 Καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισε τὸν 
yyny ἐν τῇ φυλαχῇ. 

lI Kai ἠνέχϑη ^ κεφαλὴ αὐτῇ 
πίναχι, ἃ ἐδόθτι τῷ κορασίω" ὁ 

χε 75; μητρὶ αὑτῆς. 

12 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 

8, ἦραν τὸ σῶμα, καὶ ἔθαψαν 

y ὁ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν τῷ 
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huie illa omnia ?: - " 

57 ἘΠῚ seandalizabantur iu eo. 
AtJesus dixit eis; nonest à 
pheta inhonoratus, si non in pa- 
tria sua, et in domo sua. 


58 Et non fecit ibi efficaeias 
multas, propter incredulitatem 
illorum. 5 


CAPUT XIV. 
1 ἘΝ illo tempore audivit He- 
rodes Tetrarcha famam 
Jesu. 

2 Etait pueris suis : Hie est 
Joannes Baptista : ipse surrexit 
à mortuis, et propter hoc eífica- 
οἶδα operantur in eo, 


3 Nam Herodes apprehen- 
dens Joannem, vinxit eum, et 
posuit in eustodia, propter He- 
rodiadem uxorem Philppi fra- 
tris sui. : À 

& Dicebat enira illi Joannes : 
Non licet tibi habere eam. 

5 Et volens illüm occidere, 
timuit turbam ; quia sieut Pro- 
phetam eum habebant. 

6 Nataütüs autem agendis 
Herodis, saltavit fiiis FEerodia- 
dis in medio, et placuit Herodi. 


7 Unde eum juramento spo- 
pondit ei dare quodcumque po- 
stulasset. 

8 lla vero przinstructa. à 
maíre sua: Da mihi, inquit, hic 
in disco caput Joannis Baptiste. 

9 Et contristatus est rex ; 
propter veró juramenta, et si- 
mul accumbentes, jussit dari. 

10 Et mittens decapitavit Jo- 
annem in custodia. 


11 Et allatum est caput ejus 


in diseo, et datum est puellz : 
et attulit matri suz. Ἢ 
12 Et accedentes discipuli 
ejus,tulerunt corpus, et sepelie- 
runt illud ; et venientes nuncia- 
verunt Jesu. 
13 Et 


e 


: 


νεχώρησεν eri iy 
ἔρημον τόπον καὶ 

dxácavres ol ὄχλοι, 1 
cav αὐτῷ κα πεζῇ ἃ v m 
λεῶν. DM ΠῚ 

14 Καὶ ἐξελθὼν ὁ "Inc&s, εἶδε 
πολὺν ὄχχον" ὁ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ 
αὐτὸς, αὶ ἐθεράπευσε τὰς ájpásss 
αὐτῶν" 

15 "Owías δὲ γενομίνης, προ- 
σῦλθον αὐτῷ οἱ μα ταὶ αὐτῇ, λέ- 
γονῖες. "Ἔρημός igi ὁ γόπίθ», 9 

ἢ ὥρα ἤδη. παρῦλθεν᾽ ἀπόλυσον 
c OxAes, fva ἀπελθόν]ες εἰς τὰς 
κώμας, ἀγοράσωσιν iavlois βρώ- 
μαῖα. 

16 Ὁ δὲ. Ιησὰς εἶπεν αὐτοῖε" 
Οὐ χρείαν, ἔχασιν ἀπελθεῖν" δότε 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 

17 Oi δὲ λέγδσιν αὑτῷ: Οὐκ 
ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πίν]ε diplus ὁ δύο 
ἴχθύαϊ. ᾿ 
, 38. Ὁ δὲ εἶπε" Φιρεῖξ μοι αὐτὸς 
ὧδε" 

19. Καὶ κελεύσας. τὸς ὄχλες 
ἀνακλιθῦναι ἐπὶ τὸς χόρες, 3 λα- 
Sov τὸς πίνε ἄρταε "5 ves δύο 


ἔχθυας, ἀναβλέψας εἰς τὸν ὀρανὸν," 


εὐλόγησε' 3 πλάσας, ἔδωκε τοῖς 
μαθη]ατε τὸς dplas, οἱ δὲ μαϑηϊαὶ 
τοῖς ὄχλοις, 

20 Kai ἔφαγον mávles, 3, ἔχορ- 
TácÜncav X ἦραν τὸ περισσεῦον 
τῶν υλασμάτων δώδεκα — xopivas. 
πλήρεις. 


21 Οἱ δὲ ἰσϑίον)ες ὥσαν ἄνδρες 


ὡσεὶ πεν]ακισχίλιοι, χωρὶς ψυναιχῶν, 


z; παιδίων, 


22 Kal εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ *In- 
cis τὸς μαθητὰς αὑτῇ ἐμξῆναι 
tls τὸ “πλοῖον, » προάγειν αὐτὸν 


tis τὸ πέραν, ἴων ὃ ἀπολύσῃ τὰξ' 


ἔχλες. 


23 καὶ. ἀπολύσας τὰς ὄχλϑε, 
ἀνέξη εἰς τὸ. ὅριΘ» wal ἰδίαν προ- 
σεύξασβαι. εἸΟΨίας δὲ; γενομένης, 
μόν» ἣν ἐκεῖ. 


A4 Eit exiens Jesus vidit mu 
tam turbam, et visceribus affe 
tus est erga eos, et curavitegr 
tos eoram, 

15 Vespere autem facto, ἃ 
cesserunt ad eum discipuli eju 
Óiceutes, Solitarius est locus, | 
hora jam preeteriit ; absolve tu 
bas, ut abeuntes in. vicos, me 
centur sibi escas, 


16 At Jesus dixit eis: Nc 
usum habent abire: date il 
vos manducare. 

17 Ilii autem dicunt ei : Nt 
habemus hic si non quinque p: 
nes, et duos pisces. 

18 llle autem ait : Affen! 
mihi illos huc. à 


19 Et jubens turbas Lee 
bere super fona, aceipiensq! 
que panes et duos pisces, su 
ciens in celum, benedixit : 
frangeris dedit discipulis panes 
at discipuli turbis. 


L3 


20 Étmanducaverunt omne 
et saturati sunt et tulerunt 
dundans fragmentorum duod 

cim cophinos plenos. 

21 At edentes fuerunt E 
feré quinque millia, przter 
lieres et. pueros. E 


22 Et statim compulit J 
discipulos suos ascendere in 
vieulam, et praeedere eum - 
ulteriora, usquequo absolver 
turbàs. 

23 Et absolvens turbas, ; 
cendit in montem privatim or 
re. Vespere autem "facto, 


' jus erat ibi : 


24 Ven 


y περιπατᾶνϊα, 
», m "Ori φάν- 


rd X» ἀπὸ 18 QóGs ixpa- 
W. 
T Ἐῤθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
?"Eng8s, λέγων Θαρεῖτε᾽ ἐγώ 
i μὴ φοβεῖσθε, 


28. Ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Tlé- 
G^, εἶ πε᾿ Κύριε, εἰ σὺ ET, κέ- 
"σόν μὲ πρὸς ct ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ 
ara. 


29 Ὁ à εἴπεν" Ἐλθέ. Kai 
udi ἀπὸ τῇ πλοίβ ὁ Ilévp S, 
ἰεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδαϊα, ἐλθεῖν 
ὃς Τὸν ᾿[ησᾶν, 


30 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυ- 
y, ἐφοβήθη" αὶ € xala- 
ἡ iq ipae, λέγων, Κύριε, 


M jon δὲ ὁ "Inoss ἐκτείνας 
χεῖρα, ἐπελάξεῖο αὐτῇ, καὶ λέγει 
|e 1 ᾽Ολιγόπιξε, εἰς τί 1 ἐδί- 
üs 5 , 


2 Καὶ ἐμξάνϊων αὐτῶν εἰς τὸ 
ἴον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμθ». 

Oi δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, ἐλθόνγες 
Ἐχύνησαν αὐτῷ, λέγονες, ᾽Α- 
s Θεᾷ υἱὸς εἴ. * 

|4 Kai διαπεράσανες, ἴλθον εἰς 
35» Γ εννησαρίτ. ος 

5 Καὶ ἐπιγνόνϊες αὐτὸν οἱ 
ἐς τῷὟ τόπϑ ἐχείνβ, ἀπέξειλαν 
ἡ χὴν τὴν περίχωρον ἐκείνην, » 
m αὑτῷ mávlas τὸς χαχῶς 
las. 


; αὐτὸν of μάϑη]αὶ 


γαῖα nena ἢ im me- 
ra vexata à fluc- 


"e ο Quarta autem vigilia noc- 


tis, abiit ad eos Jesus eircum-- 


ambulans super mare. 


26 Et videntes eum discipuli 


super mare circumarabulan- 
tem, furbati sunt, dicentes: 
Quod phantasma est, et pre 
timore clamaverunt. 

27 Statim autem loquatis 
est eis Jesus, dicens: Confidite, 
ego sum : ne metuatis. 


28. Respondensautem ei Pe-. " 


trus, dixit: Domine, si tu e$, 
jube me ad te' venire super 
aquas 

29 Ipse veró ait: Veni, et 
descendens de navicula Petrus, 
ambulabat superaquam, veni: € 
ad Jesum. 

30 Intuitus ver) ventam va- 
lidum, timuit : et ineipiens de- 
mergi, clamavit, dicens: Do- 
mine, serva me. 


381 Et continui Jesus exten- . 


dens manum, excepit eum, et 
ait illi : Exigue fidei, ad quid 
dubitasti ? 

32 Et inscendentibus illis in 
navigium, quievit ventus. 

33 Qui autem in navigio, ve- 
nientes adoraverunt eum, di- 
centes: Veré.Dei Filius es. 

34 Et transfretantes venme- 
runt in terram Gennesaret. 

35 Et cognoscentes eum viri 
loci illius, miserunt in univer- 


sam eireumvieiniam illam: et . 


attulerunt ei omnes malé ha- 
bentes. 

86 Et appellabant eum, ut 
vel solüm tangerent fimbriam 
vestimenti ejus, Et quieumque 
tetigerunt, preservati sunt. 


D2 CA. 


— enim | eontraritis ' 


w^ 


dE 


irp Οἵτε προσίρ 
T οἱ ἀπὸ ᾿Ἱεροσολύμων ΓΓραμ- 
ales X, Φαρισαῖοι, Atgovles* — 


* 2 Διαῖ! oi μαβηταί ca ἔπα-᾿ 


paSaívsg) τὸν 1 παράδοσιν τῶν [| 
πρεσξυϊέρων; à γὰρ vimlovrai τὰς 
χεῖρας αὑτῶν, ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 

9 'O δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὖ- 
τοῖς" wal τ ὑμεῖς παραξαίνετε 
τὴν ἐνγ)ολὴν τὲ Gc8, διὰ τὴν παρά- 
δοσιν ὑμῶν ; 

4 'O gap Θεὸς ἐνεϊείλαῖο, λέγων" 
Τίμα τὸν παῖίρα σα, καὶ τὸν μη]έρα" 
καὶ, Ὁ κακολογῶν γαϊέρα ἢ μηξ- 
pa, ϑανάτῳ τελευ]άτω. 

7 «5 "Xutis δὲ λέγεϊε, Ὃς ἂν εἴπτι 
τῷ παϊρὶ ἢ τῇ μήϊρὶ, Δῶρον δ᾽ ἐὰν 
ἀξ ius, ὠφεληθῇς" 3 ὁ μὴ τιμήστπι 
τὸν zalipa aj:8, ἢ τὴν umhga 
αὗτβ. heu 

6 Kal ἠκυρώσαῖε τὴν ἐνἸολὴν τῷ 
Θεδ, διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. 


Ἴ Ὑποχρι]αὶ, καλῶς προεφήτευσε 
περὶ ὑμῶν Ἦσατϊας, λέγων" 

8 ᾿Ἔγγίζει μοι ὁ λαὸς Eros τῷ 
vópalh αὑτῶν, καὶ τοῖς χείλεσί μὲ 
τιμᾶ 4 δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω 
ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμᾷ. 

^ 9 Μάτην δὲ σέξον]αί με, διδάσ- 
xovles διδασκαλίας, ἐνταλμαῖα ἀν- 
θρώπων, . 

10 Καὶ προσχαλεσάμενθ» τὸν 
ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖσ᾽ ᾿Ακχώξτε 9 
συνίετε. 

1l Ob τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
Ξόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον" ἀλλὰ, 
τὸ iwmoptvóprv:9 ἐκ τῇ SsóualG- 
τᾶτο, κοινοῖ τὸν ἄνϑρωχον. 

2 "Fére προσελθόνϊες οἱ μαθτῇαὶ 
αὖτϑ, εἶπον αὐτῷ: Οἴδας, ὅτι of 
ΦΦαρισᾶτοι ἀχέσαν)ες τὸν λόγον, 
ἡσκανδαλίσϑησαν ; 

LES Ἢ 
TO. δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε" ἢ 
πᾶσα f qula, ἔν ἐχ 1 ἐφύτευσεν 


& wdhp psólipáwC*, 1 ἐκριζω-, 


θησεῖαι. 


suas,quum panem can! 
3 Ipse un 
illis :- Quare et vos transgr 
mini mandatum Dei, propte 
traditionem vestram ? j 
4 Nam Deus mandavit, di 
cens: Honora patrem tuum e 
matrem: et, maledicens pati 
vel matri, morte finiatur. 

5 Vos autem dicitis: Qui 
cumque dixer;:t patri vel matri 
munus quod si ex me, juveri: 
Et non honorificabit patren 
suum aut matrem suam: . 

6 Et irritum fecistis manda 
tum Dei propter traditionen 
Á— Los 

7 Hypocrite, pu pro 
phetavit de vobis Esaias, di 

8 Appropinquat mihi 
lus bie ore suo, et labiis me 
norat: atcor eorum long? abes 
ἃ me. ἃ 

9 Frustra autem colunt me 
docentes doctrinas, mandat 
hominum, ov 

10 Et advocans turbam, 
it eis: Audite et intellieite τ 


11 Non intrans in os com 
munem faeit hominem : 
egressum ex ore, hoe com 
nem facit hominem. - 1 


12 Tunc accedentes disci 
ejus, dixerunt ei: Scis 
Pharisei audientes 
scandalizati sunt? — 


13 Ille. autem . 
sit: Omnis plantatio, 
non plantavit Pater : 
lestis, eradicabitur; 


2 


τὰ 


5a ^) jl c bet εἰσι. 
ent 2 re ὅθυ- 


yov πεσᾶνται. 


παφαξολὴν ταύτην. 

* 16 Ὁ δὲ "Ines εἴ πεν" *^ Ax- 
μὴν 9 ὑμεῖς 1 ἀσύνεῖοί ise ; 
"17 Oro νοεῖτε, ὅτι πᾶν τὸ εἰσ- 
ποφευόμενον εἰς τὸ κόμα, εἰς τὴν 
mim ὸ εἰς ἀφεδρῶνα ix- 


P$ 
^38 Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ix τῇ 
τόμαῖϊος, ἐκ τῆς χαφδίας ἐξίφχεῖαι, 
κάνεῖνα, κοινοῦ τὸν ἄνθρωπον. 

19 'Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρ- 
χονΊαι διαλογισμοὶ πονηροὶ, φόνοι» 
μοιχεῖαι, πορνέῖαι, χλοπαὶ, Ψευδο- 
μαργυρίαι, βλασφημίαι. ἡ 

20 Ταῦτα is! τὰ κοινξν]α τὸν 
ἄνθρωπον τὸ δὲ dvímlos χερσὶ 
φαγεῖν, & χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


ὯΙ Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν 6? Incas, 

ἀνεχώφησεν εἰς τὰ μέφη Tógs 5 
Σιδῶν», 
- 22 Καὶ ἰδὲ, γυνὴ Χαναναία ἀπὸ 
τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθᾶσα, ἐχραύ- 
γᾶσεν, αὐτῷ λέγεσα᾽ Ἐλέησόν με, 
Kopie, viz Δαξὶδ, 5 ϑυγάτηρ pe 
νακχῶς δαιμονίζεται. 


23 'O δὲ ἐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. 
Καὶ προσελϑόν]ες οἱ μαθηταὶ αὑτῇ, 
ἠρώτων αὐτὸν, Nfyovles" ᾿Απύλυ- 
σον αὐτὴν, ὅτι χράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 


᾿ 24 *O δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν" Οὐκ 
ἀπεσάχην εἰ μὴ εἰς τὰ πρδξαΊα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκΒ᾽ "Togata. 

.25 'H δὲ ἐλθᾶσα προσεχύνει 
αὐτῷ, Méyscar Κύριε, βούθει μοι. 


*- 26 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν" 
Dis tn ναλὸν λαιϑέτν riv Glo» τῶν 
ἔχνων, 3, βαλεῖν τοῖς E xovaglois, 


Ὄ 

1à Sinite illos ; duces sunt 
exei excorum, excus aufem 
e:xcum si per viam dücat, am- 
bo in foveam eadent. . 

15 Respondens autem Pe- 
trus, dixit ei: Expliea nobis 
parabolam istam. 


16 At Jesusdixit : Adhuc et 


vos non-intelligentes estis ? 

17 Nondumconsideratis quod 
omne. ingred:ens in os, in ven- 
trem cedit, etin secessum ejici- 
tur ? 

18 At exeuntia de ore, de 
corde prodeunt, et illa commu- 
nem faeiunt hominem. 

19 De enim eorde exeunt ra- 
tioeinationes mal:e; homicidia, 
adulteria, fornientiones, furta, 
falsa testimonia, blasphemize. 

20 Hzee sunt communem fa« 
eientia hominem. V erüm illotis 
manibus maatdueàre, non ecm- 
munem facit hominem. 

21 Et egressus inde Jesus, 
secessit in partes Tyri etSidonis. 


32 ἘΠῚ eece mulier quaedam 
Chananza à finibusillisegressa, 
elamavit ei, dieens : Miserere 
mei, Domine, fili David : filia 
mea malé dzmonizatur. — 

23 llle autem non respon- 
dit ei verbum. | Et accedentes 
discipuli ejus rogabant eum, 
dicentes, Absolve eam, quia 
clamat post nos. 

φᾷ, Ipse autem respondens, 
ait : Non egatussam si non ad 


' oves perditas dognüs Israel. 


25 llla aütem veniens adora- 
bat eum, dicens: Domine, 
saüccurre mihi. 

26 Qui veró respondens, ait : 
Non est pulehrumi süzbere pa- 
nem'filiorum, et jacere eatellis. 

37 ilia sutem ait: utique 
Domine : etenim catelli edunt 
de micis cadentibus de mensa 
dominorum stiorum. 

28 'Tune 


'AMLENC 


ic 4 


Po. MN ue con IY ORDEI 
v . BU 
28 Ὑότε ἀποχρίθεὶς, à] 
εἶπεν αὐτῇ, * OQ 9óyan, be iv 
ὦ πίστις" ηθήτω Gor d θέλεις. 


Καὶ ἰάθη $ ἡ θυγάτηρ αὐτῆς “ἀπὸ τῆς ΄ 


deas ἐκείνης, 5 

29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ $'Incàs, 
ἦλθε παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς l'a- 
λιλαιας; Ὁ. dvaGüs tis τὸ ὄρθ', 
ixd Ono: 

30 Καὶ gio hoy αὑτῷ ὄχλοι. 
πολλοὶ, ἔχονες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλὸς, 
τυφλός, κορὸς, κυλλὸς, » ἑτέρως 
πολλὲς » ἔῤῥιψαν αὐτὸς παρὰ τὸς 


πόδας 318 "Ino8: 5 ἐθεράπευσεν ς 


* 


αὐτές. 


31 "Oss τὸς ÓxAes ϑαυμάσαι, 
βλέπον]ας χωφὲς AaABvlas, κυλλὲς 
ὑγιεῖς, χωλὰὲς περιπατᾶντας, κα TUp- : 

: S βλέπον]α»" 3, ἐδόξασαν τὸν Θεὸν 
᾿Ισφαήλ, 


32 Θ δὲ "Incüs προσναλεσά- 
μεν» τὸς μαϑητὰς αὑτῷᾷ, εἶπε" 
Σπλάγχνίζομαι ἐπὶ τὸν “ὄχλον, ὅτι 
ἤδη ἡ | ἡμέρας τρεῖς προσμένεσί μοι, X, 
àx dxsci τί φάγωσι" 3 ἀπολῦσαι 
αὐτᾶς νήξεις & θέλω, prote ἐκλυθῶ- 
σὶν ἐν τῇ ὁδῷ. : 


33 Kai χέγεσιν αὐτῷ of uat nra ' 
abr&* Πόθεν ἡμῖν ἔν ἐρημίᾳ ἄρτοι 
ποσδτοι, Q6 χορτάσαι ὄχλον τοσὅ- 
TOY ; 

34 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ "Ingüs* 
Tlócas dgras ἔχεϊε ; Οἱ δὲ εἶπον" 
“Ἑπτὰ, ὁ ὀλίγα Ἰχθύδι a. 


35 Kai ἐκέλευσε τοῖς ὄχλδις ἀνα- 
πεσεῖν ἐπὶ τὴν 98v. 

36 Καὶ λαξὼν τὸς ἑπτὰ dorus 

3; τὸς ἰχϑύας, εὐχαρισήσας, ἔκλασε, 
ὥ ἴδωκε τοῖς μαθηταῖς, αὑτϑ᾽ οἱ δὲ 
mii. τῷ ὄχλῳ. 

27 Kai &pafov mávles, ὁ ἔχορ- 
Mss ;5 ἦραν τὸ πεφισσεῦον 
«ὧν κλασμάτων, ἑπτὰ i σπυρίδας 
πλήρεις. 

38 ΟἹ δὲ ἐσθίονῖες $ Sicav τεῖρα- 
κισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναικῶν 
x παιδίων. ^. 

39 Kal ἀπολύσας τὸς 


ema 


29 Et transiens inde Jes 
venit juxta mare Galilgz. 
Tu dens in montem, — 
ibi. 

80 Et adierunt eum eid 
multz, habentes cum seipsis. 
claudos, ezcos, mutos, maneos, . 
et alios multos, et projecerunt: 

eos ad pedes Jesu, et SurANMM 


eos. 

- $1 Ita ut.turbas mirari aspi- ' 
eientes mutos loquéntes,dobiles . 
sanos, claudos ambulantes, et 
cx cos aspicientes, et — 
bant Deum Israel. 

39 At Jesus advoeans diu. ἢ 
pulos suos, ait : Visceribus eom- ' 


moveor super turbam: quia jam * 


dies tres admanent mihi, et non 
habent quid manducent : et ab- ὁ 
solvere eos jeijunos non volo, ; 
nequando deficiunt in via, 

$3 Et dicunt ei discipuli ejus, ἡ 


Unde nobisin deserto panes tot, 
ut safurare turbam tantam ? 


34 Et ait. illis Jesus : Quot - s 


panes babetis ? Illi autem dix- 
erunt : Septem, et paucos pis- 
ciculos. 

55 Bt precepit turbis: re- - 
eumbere super terram. 

80 Et accipiens septem panes 
et pisces, gratias agens fregit, . 


et dedit diseipulis suis, at dis- ἡ 


cipuli turb: : 

$7 Etcomederunt omnes, et 
saturati sunt : et tulerunt re- 
dundantiam ^ fragmentorum, ἡ 
septem sportas plenas : , 


D 


88 At vescentes erant qua- . 


taor mille homines, preter 
mulieres et pueros. : 


39 Et ahsolvens turbas, in- 


scendit - 


* 


(pi. s ECUNDUM MATT. 


ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, 35 ἦλθεν εἰς τὰ 

a Μαγδο . 16. t 2. 

ἘΠ «Kp. s^. 16. 

1 K^ προσελϑόνῖες οἱ Φαρι- 

: cator 3, Σαδδδκαῖοι rre gá- 
ζονῖες ἐπηρώτησαν αὐτὸν enperov 
ἐμ τῇ ραν ἐπίδετζαι αὐτοῖς. 

» 2 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν ab- 
vois? ἡ "Oxbías γενομένης λέγεε, t 
Εὐδία" 1 ποῤῥάζει yàg ὁ ἀρανός. 

8. Kai πρωΐ, Σήμερον χειμών᾽ 
ὀῤῥάζει γὰρ τυϊνάζων ὁ &gavés. 
ἀπ στα τὸ μὲν πρόσωπον TÉ 


ἀρανξ γινώσκεῖε. διακρίνειν, τὰ, δὲ ΄ 


σημεῖα τῶν καιρῶν à δύνασθε. 


4 Γενεὰ πονηρὰ ὁ μοιχαλὶς: 
εἴον ἐπιζητεῖ. X σημεῖον ὦ δοθή- 
σεῖαι αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ?"Ioya 
γῇ πφοφήτβ. Καὶ καϊαλιπὼν αὐτὰς, 
ἀπῆλθε. : 
. B8 Kal iMéóvles οἱ μαβη]αὶ αὐτῷ 
sis. τὸ πέραν, ἐπελάθονϊο dglss 
λαξεῖν, 

6 Ὁ δὲ ᾿Ἰπσᾶς εἶπεν αὐτοῖς" 
Ὁρᾶτε καὶ πφοσίχεῖε ἀπὸ ris ζύμης 
τῶν Φαρισαίων x, Σαδδεκαίων. 

7 ΟἹ δὲ διελογὶζονῖο iv ἕαυ- 
τοῖς, λεέγονῖες "Oli dolss ἐκ ἰλά- 
Ἔομεν. 


τοῖς" Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς» 
lóMwyómiso ὅτι ἄφτος ἐκ ἐλά- 
Ξεῖε : 

9 Θύπχω νοεῖτε, γψἀδὲ μνημονεύξγε 
τὰς πίνε ἄρτες τὸν πεν]ακισχιλίων, 
ἢ tóc us xopives ἐλάξεῖε ; 


| J0. Οὐδὲ τὸς ἑπτὰ dglss τῶν 
τεῖς ἀχισχιλίων, αὶ πόσας σπυρίδας 
ἐλάξεϊε τὸ k 
HM Tlàs ὁ νοεῖτε, ὅτι à περὶ 
᾿ὥρτα εἶπον ὑμῖν, προσέχειν ἀπὸ 
γῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. ὁ Σαδ- 
δβκαίων ; " viti 
12. Τότε συνῆκαν, ὅτι ἐχ εἶπε 
προσίχειν ἀπὸ τῆς ζύμης T8 ἄρφτε, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶ» Φαρι- 
σαίων 3, Σαδδεκαίων, ..— 
13 "EMoy δὲ ὁ 'IngBs εἰς τὰ 


9 Γνὲς δὲ ὁ Ἰησᾶς, εἶπεν ai- 


scendit in navigium, et venit in 


fines Magdala, . 


CAPUT XVL 
1 EL accedentes Pharisei et. 
Sadduesi tentantes, ro- 
gaverunt eum signum de czlo 
ostendere eis, T 

2 Is autem, respondens, ait 
illis: Vespere faeto, dicitis : Se- 
renitas : rubet enim exlum 

3 Et mane,Hodie tempestas: 
rubet enim triste eelum.  Hy- 
poerite, illam quidem faciem 
ΘΙ nostis dijudicare : at signa 
temporum non potestis ? 

ἃ Generatio mala et adoltera 
signum inquirit : et signum non 
dabitur ei, si non signum Jonz: 
Prophete: et relinquens 608» 
abiit. 

5 Et venientes discipuli ejus 
in ulterius littus, obliti sunt pa» 
nes sumere. 

6 At Jesus dixit illis: Intue- 
mini etattendite à fermento 
Phariseorum et Sadduezorum. 

7 lili veró ratiocinabantur in 
seipsis, dicentes ; Quia panes 
non accepimus, 

8 Sciens autem, Jesus, dixit 
illis: Quid ratioecinamini in vo- 
bis ipsis, exignz fidei, quia pa- 
nes non sumpsistis ? 

9 Nondum intelligitis: neque 
recordamini quinque  pancs 
quinque millium, et quot co- 
phinos-sumpsistis ? 

10 Neque septem panes 
quatuor milliam, et quot spor- 
tas sumpsistis ? í 

11 Quomodo non ivtelligitis 
quia non de pàne dixi vobis st- 
tendere à fermento Pbariszo- 
rum et Saddue-orum ? ; 

12 Tunc intellexerunt, quia 
non dixerit attendere à fermen- 
to panis, sed à doctrina Phraiso-- 
crum et Sadduecorum. 

183 Veniems autem Jesus in 

partes 


" dui CEFRWEM 


fien E Tüs 

“σώτα τὰς μαθητ 
ua ur Miei οἱ. ἄνθρωποι. 

τὸν υἱὸν T8 dv 


14 Οἱ δὲ εἶπον. el μὲν, ᾿Ιωάννην 
τὸν ΒαπΊικήν" ἄλλοι e λίαν. 


ἄνῥρωκοὶ εἶναι, 


ἕτεροι δὲ, “Ἱερεμίαν, ἢ ἵνα τῶν 
προφητῶν. - 
15 Aij& αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ τίνα 


με λίγεϊε εἶναι ; 

16 ?Agoxgibris δὲ Σίμων Tire», 
ἐπε" Σὺ εἶ ὁ Xgisós, ὁ υἱὸς τῇ Ge8 
τῇ ζῶνΘ». 

17. Καὶ. ἀποκριθεὶς ὁ  "Inc&s, 
εἶπεν αὐτῷ" ,MaxágiG εἶ Σίμων 


pág “Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ 3 αἷμα iw 


dntxáMi σοι, "aAA ὁ πατὴρ n8, 
ὁ ἐν τοῦς ἀφανοῖς 


18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι σὺ. 


εἴ Πέρθ'᾿, X ἐπὶ ταὐτῃ τῇ πὲ- 
19a dl; μήσω ns τὴν ἐκκλησίαν 
τὸ πύλαι dos ὁ καΊισχύσεσιν ab- 
ifs" 


19 Καὶ δώσω σοι τᾶς κλεῖς τῆς 
βασιλείας τῶν ὀσανῶν: ὁ ὃ ἐὰν 
δήσης ἐπὶ τῆς ψῆς, ἴσαι δεδεμένον 


iv τοῖς | carat xoi ἐὰν Mans ἐπὶ. 


τὴς γῆς, 111 λελυμένον ἐν τοῖς àga- 
vols. 

20 Τότε διεςείλαῖο τοῖς 
a8, ἵνα. μηδενὶ εἴπωδιν, ὅτι αὐτός 


iriv Ἴησες ὁ Χρισός. 


21 ᾿Απὸ τότε ἤρξαῖο ὁ "Inc&s 
4 δεικύειν τοῖς μαθηταῖς αὑτῇ, ὅτι 
δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς "IegonóAvpa, 
- ἢ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτί- 
φων χαὶ ἀρχιερέων, » γφαμματίων, 


X ἀποκ]ανθῆναι, 3, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. 


ἐγερθῆναι. 


22. Kai προσλαϊξόμεν» αὐτὸν ὁ 
Tltrge, ,Aezalo imhugv αὐτῷ, 
λέγων: "Iaeos σοι Κύριε" & μὴ 
ἔσαι σοι TÀTO. 


29 Ὁ 5i τραφεὶς, εἶπε τῷ ΠῚ- 
Qu Ὕπαγε ὀπίσω μὰ Σαϊανᾶ, 
σκάνδαλόν ua. εἶ" ὅτι ὁ φρονεῖς τὰ 
τῷ Θεξ, ἀλλὰ τὰ τῶν ανβρὼ- 
πῶὼν, 


Exc wA — 5 
Quem me dicunt homines 
filium hominis δ᾿ E 
14 Hli ver. dixerunt - 
quidem J. oannem Baptista 
autem Eliam : alii veró Hier 
miam, aut unam Prophet. 

15 Dicit illis: Vos € 
quem me is esse ? 

16 Respond autem Sim 
Petrus, dixit : Tu es C 
filius Dei vivi. 

17 Etrespondens J dis. 
it ei: Beatus es Simon 3 

jona, caro et Is n 
pes Poe sed nh 
qui in ezlis, 

18 Et ego autem tibi di 
quia tu es Petrus, et super h: 
pes zdifieabo raeam eccl 

$ et porte i i non pre 
deban ei. « 

19 Et dabo tibi claves regni 
exlorum : Et quodcumque liga- 
veris super terram, erit ligatum. 
in ezelis: et quodcumque solves 
ris super terram, erit solutum) 
in exlis. 

20 'Tunc precepit discipulis 
suis, ut nemini dicerent q 
ipse esset Jesus Christus. ὁ 


21 Ex tunc cepitJesus 


dere di is suis, quia 
teret je. λα in 
ma,et multa pati à Seniorib 
ineipibus Sacerdotum, 
Se is, et occidi, et tertià di 
excitari, 

99 Ktassumens eum Petru 
ecpit increpare illum, dicen 
Clemens tibi Domine: non erit! 
tibi hoc. . 

48 1s vero conversus, dixi 
Petro: Vade post me Satan 
scandalum mibi es: quia 
sapis ea que Dei, sed ea 
hominum. ! 

24 'Taa 


ó i ton E τοῖς 


M airs Roe τις "ϑέλει ὁπί- 
ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω iav- 

olo τὸν ταυφὸν αὗτδ, ὁ 

et e gor 

25 "Os ἂν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν 

br qon, OMS αὐτήν" ὃς 
ἄν éirlign τὴν Ψυχὴν αὐτῇ ἔνε: 

εν ius, εὑφήσει αὑτὴν. 

ἢ 26 Τί Τδφιάζελτται ἄνϑρω- 
, ἐὰν τὸν κόσμον ὅλο 7 
δὲ Ψυχὴν αὐτῇ γος ἢ τί 

σει ἄνθρωπθ’ 1 ἀντάλλα[μα τῆς 
αὐτῷ ; H 

2 Μέλλει yàg ὁ υἱὸς τᾷ ἀνθφώ- 

to $a iv [E τῇ malgós 

τῶν ἥλων αὐτῆ" X 

TE Y» κατὰ τὴν πρᾶ- 

ἐν αὗτξ. 

28 ΤΑμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί τινες 

Dv ὧδε ismórov, οἵτινες à μὴ 

Pun Sasáse, τὰ M ἴδωσι 

ν τῇ ἀνθρώπϑ μενον ἐν 
βασιλείᾳ ajr&. 4. ΤΊ. 


Κεφ. ιζ΄. 17. 


Αἱ μεθ᾽ ἡμέφας iE παφαλαμ- 
, S&v ὁ Ἰησῆᾶς τὸν mere 
'láxo8ov, X ᾿Ιωὠάννην τὸν - 
jv αὐτῶ: καὶ ἀναφίρει αὐτὰς εἰς 
Θ’ ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 


2 Καὶ r Stn ἔμπροσθεν 
ET ; Haie 7 gógumov 
n8 ὡς ὁ ise τὰ δὲ! ἱμάτια αὐτῷ 
(dij ὡς τὸ φῶς. 

4, ὥφϑησαν αὐτοῖς 
ὡς τὰς fred 


μετ᾽ αὐτῇ t συλ- 
χλξντεές, 


4 ὄρεος ον δὲ ὁ Tire", εἶπε 
; ?"Ine&* Κύριε, p isiv ἡμᾶς 
Ἑ εἶναι" εἰ ϑέλεις, ποιῆσωμεν ὧδε 
'tis σχηνὰς, σοὶ μίαν, ὁ Μωσῆ 
iav, 3 μίαν ίᾳ. 
5 "Ἔτι aii λαλξυῖθ., ἰδὲ, 
φίλη qai ἐπεσκίασεν αὐτάς" 
ἰδὰ, φωνὴ iw τῆς νεφέλης, Me 
iga - EL à υἱός uB ὁ 
Mem 1 E αὐτῷ 
ισύε]ε, 


24 Tunc Jesus dixit diseipulis 
Si quis vult post me veni- 
Mer ettol- 
lat ceracem suam, et  EEEY-— 
me. 

25 Qui enim voluerit animàm, 
suam servare, eteam: qui 
autem perdiderit animam suam. 
propter me, inveniet eam. 

26 Quid enim juvatar homo, 


. 8i mundum universum [ueretur - 


at animam suam mulctetur ἢ 
Aut quam dabit horno permu- 
tationem animze suz ὃ 

27 Futurus est enim Filius 
hominis venire in gloria Patris 
sui cum angelis stis: et tuna 
reddet unieuique seeundum ac- 
tionem ejus. 

28 Amen dico vobis, sunt 
quidam hie stantium, qui nou 

gustabunt mortem, dopec vi- 
det Filium hominis Xenien« 
tem in regno suo, 


CAPUT XVH. 


1 E* post dies sex assumit 

Jesus Petrum, et Jaco« 
bum, et Joannem fratrem ejusz 
et ducit illosin montem exccl« 
sum private : . 

2 Et tus est aníe 
eos, et resplenduit facies ejus 
sieut Sol, at vestimenta ejus 
facta sunt candida ut lux. ES 

3 Et ecce apparuerunt 
Moses et Elias, cum eo collo- 
quentes. 

ἃ Respondens autem Petrus, 
dixit Jesu : Domine, pulehrum. 
est nos hic esse : si vis,faeiamus 
hie tria umbracula, tibi unum, 
et Mosi unum, et unum Eliz. 

5Adhuc eo loquente,cece nu- 
bes lueida obumbravit eos. Ét 
ecce vox de nube, dicens : Hie 
est filius meus dilectus, i in quo 
benà acquievi: eum —— 


* 


d. son 


; 
^ 


48: 
6 Kai ἀκβσανϊες of μαθηταὶ, 

ἕπεσον ἐπὶ πρόσωπον [^ ΕἸ 

ἐφοξήθησαν σφόδρα. -- 

Καὶ προσελθὼν ὃ "Imcás, 
ἡγψαῖο αὐτῶν, καὶ εἶπεν" ᾿Εἰγέρϑηῖε, 
ὃ μὴ Φοξεῖσθε. 

..8 "Evágavlis di τὰς ὀφϑ às 
αὑτῷ iva εἶδον, εἰ μὴ τὸν "Ine. 
σᾶν μόνον. 

᾿ 9 Καὶ καἸαξαινόν)ων αὐτῶν ἀπὸ 
v3 Boss, ivele(Aalo αὐτοῖς ὁ "Imo8s, 
λέγων, Μηδενὶ εἴπη]ε τὸ ὅραμα, 
fos & ὁ υἱὸς 18 ἀνθρώπα ἐκ νεκρῶν 
ἀνατῇ. - 

10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ αὐτῷ, λξγοντε. ΤΊ οὖν 
οἱ γφαμμαΊεῖς λίγεσιν, ὅτι "Hay 
δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; 

11 Ὁ δὲ *Inc&s ároxgifels, εἶπεν 
αὐτοῖς" "Has μὲν ἔφχεῖαι. πρῶ- 
ἴον, 3j ἀποκα]αξήσει πάνϊα. 

12 Aiyo δὲ ὑμῖν, ὅτι "HaAías 
ἤδη WAÓK καὶ àx ἐπέγνωσαν αὐτόν! 
ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὑτῷ, ὅσα ἠϑί- 
Angav ὅτω ὁ ὁ υἱὸς τῇ. dv odora 
εἷλλει πάσχειν om αὐτῶν. 


τ. 13 Τότε συνῆκαν οἱ μαθηΊαὶ, ὅτι 
περὶ ᾿Ιωάννϑ, τ8. Barhs& εἶπεν 
αὐτοῖς, 

14 Καὶ iMóvie» αὐτῶν màs 
τὸν ὄχλον, προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθφω- 
7 G^, ψονυπετῶν αὐτῷ, 


19 Καὶ λίγων: Κύριε, ἐλίησόν 
ΜΒ τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάζεΊαι, ὦ 
κακῶς πάσχει" πολλάκις "yàg π᾽π- 
iei εἰς τὸ mop) καὶ πολλάμις εἰς và 
ὕδωρ, 

' 10 Καὶ προσήνεῖκα αὐτὸν τοῖς 
ῥαθηταῖς cs, X ἐκ ἠδυνήθησαν 
αὐτὸν ϑεραπεῦσαι. 


17 "Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿1ησᾶς, εἴ- 
πεν Ὦ γενεὰ ἄπιΣ Θ: καὶ διέξφαμ- 
βάνη. Yos πότε ἴσομαι μεθ ὑμῶν ; 
ἕως πότε, ἀνέξομαι ὑμῶν ; piger 
Ei αὐτὸν ὧδε, 

18 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ "In- 
ὅδε, αὶ ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῇ τὸ δα!ι- 
Ráwow 3 ἐθεφαχεύθη ὁ παῖς ἀπὸ 


ῳ ζ ^. 
6 Et audientes discipuli, ee 
FA in faciem suam, et. 
muerunt valde. | ^. 
7 Et accedens Jesus, te 
eos, et ait: Surgite, et ne me 
tuite. TT F x 
S Levantes autem oculo: 
$005, neminem viderunt, sinon 
Jesum solum; t 
'9 Et descendentibus illis 
| v it illis Jesus, di. 
ens : Nemini dixeritis visio. 


10 Et interrogaverunt eum 
diseipuli ejus, dicentes; Quid 
ergo Serib dicunt,quod Eliam 
oporteat venire primüm ? Ὁ 

11 At Jesus respondens, ait 
eis: Elias quidem venit pri 
müum, et instaurabit omnia. - 

12 Dico autem vobis, qui 
Elias jam venit, et non cogno: 
verunt eum : sed fecerunt in & 
quecunque voluerunt. Sie et 
filius hominis futurus est pat 
ab eis. ; 

i Tune lj erem pin 
puli, quia de Joanne Bapti 
dixit eis. ] 
Ἐς Et venientibus ys ad γε 

im, accessit ad eum homo 
genieulatus ipsi. — ^ E 

15 Et dicens : Domine, 
serere meo filio, quia meh 
"δὲ et malé patitur, ssepe enim 
cadit in ignem, et crebrà 
aquam. b. 


16 Et attuli eum discipulit 
inis, et non potuerunt eum en: 


᾿ 17 Respondens autem J 
ait: O generatio incredula 
perversa: usque quando 
cum vobis ? wis quando 
rabo vos? Ferte lom 
. 18 Et increpavit illum Jesus 
et exiit ab eo mune 


ie rnit τὰ Móvle LE * 
οἱ μαθη- 
Ad "prateds dv, εἶπον" 
/ixSa- 


" m ps δὲ 'Ing8s εἶπεν ὀὐτοῖν' 
Viren Es 

t πίσιν ὡς 

δ jams, ἐρεῖτε τῷ ὄρει 


E N fi τ ἔχει, 
à ἐνήεῦθεν. 
Poe "s Ἢ Ü E] 


Ah í/amgti 
ü à d 


21. Tiro δὲ πὸ γίνθΘ᾽ MAT 
E" εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 3 γη- 


22 ΤΑνατρεφομένων δὲ αὐτῶν 
ν τῇ Γαλιλαίᾳ, εἶπεν αὑτοῖς ὁ "In- 
8e Min ὁ υἱὸς τ ἀνθρώπ 
ἀραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 
ων. 
28 CR woes qi ἃ 
ἢ τρίττι a, ἐγερϑησεῖαι. Καὶ 
λυπήθησαν σφόδρα, 
.* 24 "EMóvhey δὲ αὐτῶν εἰς 
gvo3u, προσῆλθον οἱ τὰ f 
λαμξάνονϊες τῷ SA 
Εἶπον Ὁ διδάσχαλϑ: ὑμῶν à 
EAE: τὰ δίδραχμα ; 
* 25 Aia: 3 Nai. Koi ὅτε di- 
mA6Ev εἰς τήν οἰκίαν, T προΐφθα- 
δὴν Ἶησϑε;, λίγων. Τί σοὶ 
» Σίμων : οἱ βασιλεῖς τῆς 
in τίνων λαμξάνεσι τέλη, ἢ 
; ἀνὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, ἢ 
πὸ τὸ ταῦ ἀλλοηρίων 5 
26 Aga αὐτῷ ὁ TliroG- "A- 
b τῶν ἀλλοτρίων" * αὐτῷ ὁ Ἴη- 
Bs "Αφᾶγε Mei ego: εἰσιν oi υἱοὶ. 
"21 Ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν 
ἃς, πορευθεὶς εἰς τὴν ϑάλασσαν" 
βάλετ ἄγκισρον, αὶ τὸν ἀναξάνϊα 
Grow ἰχθὺν ἄρον" ἡ ἀνοίξας τὸ 
airs, i 2 * sarüga* 
» "T δὰς αὐτοῖς ἀντὶ ipi 


Κεφ. τῇ, 18. 


ἜΝ i τῇ ὥρᾳ προσῆλθον 
οἱ μαϑηταὶ Τῷ "Ing, Ai- 


ratus est puer ex. hoa illa. 

19 Tune aecedentes di li 
Jesu privatim, dixerunt : 
ter quid nos non potuimüs Ἐ}1- 
cere illum ? 

20 At Jesus dixit illis: Prop. 
ter ineredulitatem vestram. A- 
men quippe dieo vobis,si habue- 
ritis fidem sieut granum sinapis 
denunciabitis monti huie, T ran- 
si hinc illuc, et transibit: et 
nihil impossibile erit vobis 

21 Hoc autem genus non 
€jicitur, si non in oratione et 
jejunio. 

29 Versantibus autem eis in 
Galilea, dixit illis Jesus: Fu- 
turus est Filius hominis tradi in 
manus hominum. 


23 Et oceident eum, et ter- 
tiadie exeitabitur. Et contristati 
sunt vehementer. 

24 Venientibus autem illis 
in Capernaum, accesserunt di- 
drachma sumentes Petro, et 
dixerunt : Magister vester non 
solvit didrachma ? '. 

25 Ait, Etiam. Et quum in- 
trasset in domum, przvenit eur 
Jesus,dicens : Quid tibi videtur 
Simon? reges terre à quibus 
accipiunt tributa vel censum ? 
à filiis suis, an ab alienis ἢ 


26 Dicit ei Petrus : Ab alie- 
nis. Dixit illi Jesus : Ergo li- 
beri sunt filii. 

27 Ut autem nop seandalize- 
mus eos, Vadens ad mare,mitte 
hamum : et ascendentem pri- 
mum piscem tolle : et aperiens 
[3 ejusiinveniesstaterem: :illum 
sumens, da eis pro me et te. 


CAPUT XVI 


1 TN illa hora accesserunt di- 


p RE Jesu, dicentes : 
Quis- 


2' EBUVANGBLIUM ^ 


t t Dd 
yovrts* Τίς dea μείζων ἐδὶν iv 
Tfi βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 3 


2 Kal προσκάλεσά $ "In* 
σᾶς παιδίον, ἴσησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν, i 


3 Kal εἴπεν" *Aunw Ato ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ τραφῆτε, καὶ γίνησθε ὡς τὰ 
παιδία, ἃ μὴ εἰσίλϑητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν ἀφανῶν. 

4 "Osis ἕν ταπεινώστι ἑαυ]ὸν ὡς 
τὸ παιδίον τᾶτο, ὅτός ἐσιν ὁ μείζων 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἀφανῶν. 


5 Kai 9: ἰὰν δίξηται παιδίον 
τοιῦᾶτον ἣν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μα, ipt 
δέχεται. 


* 8 Ὃ: δ' ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν TOv, τῶν πιξευόντων 
εἰς ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ. ἵνα κρε- 
μασθῇ μύλθ» ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τρά- 
xniov αὑτῇ, 3, { καϊαποντισθῇ ἐν 
τῷ 1 πελάγει τῆς ϑαλάσστι. 


7 Οὐαὶ. «τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σκανδάλων" ok i gág iyw. ἐλ- 
θεῖν τὰ σχάνδαλα' πλὴν Bal τῷ 
ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ & τὸ σκάνδαλον 
ἔρχεται. 

8 Εἰ δὲ & χείρ σϑ, ἢ ὁ más σα 
σκανδαλίζει σε, ἴκκοψον αὐτὰ, 3 
βάλε ἀπὸ c&' καλόν σοι ἐξὶν εἰ- 
σελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν, ἢ 
χυλλὸν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας 
ἔχοντα, βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον. 

9 Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός cs σκαν- 
δαλίζει σὲ, ἵἴξελε αὐτὸν, ὁ βάλε 
ἀπὸ σδ" καλόν σοι ἐσὶ μονόφθαλμον 
εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὁφ- 
ϑαλμὸς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν 
ἡίενναν τῇ πυρός. 

10 Ὁρᾶτε, μὴ καταφρονήσητε 
$yàs τῶν μικφῶν τότων" λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι “οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν ἀ- 
φανοῖς διὰ παντὸς QAémaci τὸ 
πρόσωπον 18 πατρός ps, 38 ἐν 
ἀρανοῖς. 

. M Ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸς 18 ἀνθρώπϑ 
σῶσαι τὸ ἀπολωλός: 


*.)2. ΤΙ ὑμῖν δοκεῖ ; ἐὰν γίνη» 


Quisnam. major est 
exlorum? | τὰ Ί ἊΨ 
. 9 Et advocans Jesus puel 
lum, statuit eum in medio eo 
rüm 1 a 4 u 


ἃ Quicumque ergo humilia 
verit seipsum ut puerulus iste 
hie est major in regno celoru 

5 Etqui susceperit pueru 
lum talem unum in nomin 
meo, me suscipit: — ^" —. 

6 Quiautem scandalizav 
unum parvorum horu 
dentium in me, confert ei, ἢ 
suspendatur mola asinaria 
eolo ejus, et demergatur ii 
pelago maris, | 

7 Vw mundo à scandalis. 
Necesse enim estvenire seanda 
la: verum tamen γε homini il 
per quem scandalum venit. ὦ 


8 Si autem M tua, ve 
pes tuus seandalizat te,abseindt 
ea, et jace 'abs te : pulehrur 
tibi est ingredi ad vitam cl 
dum vel mancum, quam d 
manus vel duos pedes haben 
tem, jaci in ignem eternum. 
9 Et 8i oculus tuus sean 
zat te, erue eum, et jace abs te 
pulehrum tibi est unoculum ir 
vitam intrare, quam duos ocu. 
los habentem jaci in gehennam 
ignis. 4 
10 Attendite ne dria 
unum parvulorum horum : di: 
€o enim vobis quia angeli ear. 
um in exlis per omne aspici 
unt faciem Patris mei, qui ir 
celis. 
11 Venit enim Filius horni 
nis salvare perditum. 1 
12 Quid vobis videtur ? 8 
fuerinl 


ΠΕΡ MORE mo NS, 


! j 

13 Καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ. 

λέγω zs pod ἐπ᾿ 

᾿ μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἰννενη- 

κόνταεννία, τοῖς μὴ πεπλανημί- 
YO. ^ 


ΓΜ Οὕτως ix fs ϑέλημα ἔμ- 
gÜty τῇ πατρὸς ὑμῶν, 18 ἐν 
*, ἵνα ἀπόληταϊ εἷς τῶν μιχ- 

ρῶν τότων. 


16 'Eà» δὲ g^ ἀκόστ, παρά- 
λαξε μετὰ c& in fva ἢ δὺο᾽ ἵνα 
ἐπὶ séua]G- δύο μαφτύφων ἢ τριῶν 
αϑῇ πᾶν ῥῆμα. 

* 17 "Eàv δὲ ragaxson αὐτῶν, 
ἰπὲ τῇ ἐκαλησίᾳ' ἐὰν δὲ αὶ τῆς 1 
axAncías | wagaxácn, ἴτω σοι 


jomeg ὁ ἐθνικὸς ὁ ὁ τελώνης. 


18 "Aunv λέγω ὑμῖν, ὅσα là» 
ἤσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἴσαι δεδεμένα 
ν σῷ ὀφανῷ" καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε 
πὶ vüs 37s, ἴσαι λελυμένα iv 36 


19 Πάλιν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν 
ὕο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς 
γῆς περὶ παντὸς πράγμαῖθ., $ iàv 
εἰ τήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ, 
& πατρός ug, τῇ ἐν ἀφανοῖς. 

- 20 Οὗ γάφ εἰσι δύο ἢ τρεῖς συν- 


γγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι 
ν μέσῳ αὐτῶν. , 


21 Ῥότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ TT:- 
9G, εἴπε" Κύριε, ποσάκις ἁμαρ- 
ἥσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μὲ, ὃ 

how αὐτῷ ; ἕως ἑπτάκις ; 


* 22 Λίγει αὑτῷ ὁ Ἰησξε᾽ | Ov? 
ὦ σοι, ἕως 1 ἑπτάκις, ἀλλ᾽ fos T 
μηχοντάκις 1 ἑπτά, 


fuerint alicui homini eentum 
oves, et erraverit una ex eis: 
nonne relinquens nonaginta 
novem, in montes vadens que- 
rit errantem ? 

13 Et sifiat invenire eam, 
amen dico vebis, quia gaudet 
super ea magis quam süper- 
nonaginta noyem non aberran- 
tibus, 

14 Sic non est voluntas ante 
Patrem vestrum quiin cclis, 
ut pereat unus parvulorum ho- 
rum. 

15 Si autem peccaverit in te 
frater tuus,vade,et corripe eum 
inter te et ipsum solum : 5i te 
audierit, lueratas es fratrem 
tuum. 


16 Si autem non audierit, as- 
sume cum te adhuc unum vel 
duos, ut in ore duorum testium 
vel trium stet omne verbum. 

17 Si autem neglexerit eos, 
dic ecelesiz : si autem et ecele- 
siam neglexerit, sit tibi sieut 
ethnicus et publicanus. 

18 Amen dico vobis, 4112. 
eumque ligaveritis super ter- 
ram, erunt ligata in. cxlo: te 
quecumque solveritis super 
terram, erunt soluta in ezio. 

19 Iterum dico vobis, quia si 
duo vestrum eonsenserint auper 
terram de omni re quameum- 
que petierint, fiet"iliis a Patre 
meo qui in czlis. 

20 Ubi enim sunt duo vel 
tres coacti in meo nomine, ibi 
sum in medio eorum. 

21 Tunc accedens ad eum 
Petrus, dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei? usque septies ? 


29, Dicit illi Jesus: Non dico 
tibi, usque septies, sed usque 
septuagies septem. 

23 Prop- 
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23 Διὰ τᾶτο ὡμοιώθη ἢ ᾿βασιλεία 
Ἰῶν ἀφανῶν ἀνθρώπῳ 3, ὃς 
ἐθέλησε συνᾶφαι λόγον μετὰ τῶν 
δάλων abra. 


9221 ᾿Αρξαμένε δὲ αὐτῇ Εἰ 
συναίφεῖν, πφοστινίχθη αὐτῷ εἴς 
ὀφειλέτης $ μυρίων T ταλάντων" 


25 Μὴ txovlG: δὲ αὐτῇ ἀποδᾶ- 
vci, ἐκέλευσεν αὐτὸν ὁ xógiG» αὐτῷ 
πραθῆναι, ὁ τὴν γυναῖχα αὐτῇ, Y, 
τὰ τίκνα, À πάντα ὅσα εἶχε, ὃ 
ἀποδοθῆναι. 

20 Yltcóv ὅν ὁ δϑλθ’ προσε- 
κύνει αὐτῷ, λέγων Κύριε, p.axgo- 
θύμησον ir ἐμοὶ, 9 πάντα co 
ἀποδώσω. 

* 27 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύφι 9» 
7& δόλθ ἐκείνα, ἀπίλυσεν αὐτὸν, ὁ 
τὸ 4 δάν εἰον ἀφῆκεν αὐτῷ, 


28 ᾿Εξεχϑὼν δὲ ὁ 08A» ἐκεῖν», 
εὔρεν. tva τῶν συνδόλων αὐγῇ, 5s 
ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάφια' ὁ 
χκραϊήσας αὐτὸν ἔπνιγε, λέγων" 
ῬΑ πόδθ’ μοι, 5, τι ὀφείλεις, 


29 ἸΠεσὼν ὃν ὅ σύνδελθ᾽» αὑτῇ 
εἰς τὸς πόδας αὐτὅ, παφεχάλει 
αὐτὸν, λέγων" Mangofóumgov i ir 
ipol, X, πάντα ἀποδώσω σοι. 


30 Ὁ & ἀκ ἤθελεν" ἀλλ᾽ ἀπελ- 
fy, ἔξαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν, fas 
E ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 


* 3l Ιδόντες δὲ οἱ 1 σύνδελοι 
αὐτ τὰ ψενόμενα, ἐλυπήθησαν 
σφόδρα' καὶ ἰλθόντες τ διεσάφης- 
σαν τῷ 1 κυρίῳ αὑτῶν πάντα τὰ. 
φενόμενα. 

32 Τότε προσχαλεσάμεν: ab- 
τὸν ὃ κύφιΘ: abr&, λέγει αὐτῷ" 
ÓBÀe πονηρὲ, mücav τὴν ὀφειλὴν 
ἐχείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρφεχά- 
λεσάς με΄ 


33 Οὐκ ἴδει καί σὲ ἐλεῆσαι τὸν 
σύνδαλόν cw, ὡς ϑϑεέγώ ct ἠλέη- 
ca; 

* 31 Kai ὀργισθεὶς ὁ κύρι(Θ: αὐτῇ 
i παρίδωχεν αὐτὸν τοῖς ] βασα- 
vais, tus ὃ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφει- 
Ἀῤμενον αὐτῷ. 
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23. Propter ho imilat 
est regnum cxlorum | homi, 
, qui voluit conferre " 
nem Cum servissüis. 
24 Incipiente veró ipso. cor 
ferre, oblatus est ei unus deb 
tor decies imm s 


im 

jussit pc doni] 
venundari,et uxorem eju 
ios, et omnia qu: habeb 

a reddi, Z 

26 Procidens. autem servo 
2dorabateum, dicens: Domin 
longanimis esto erga me, & 
omnia tibi reddam. 

27 Co us viseeribus at 
tem domitfs servi illius, ab o| 
vit eum, et mutuum dimisit e 

28 Egressus autem servu 
ille, invenit unum conservorun 
suorum, qui debebat ei cen 
tum denarios: et apprehen 
dens eum suffocabat, dicens 
Redde mihi quod debes. 

29 Procideusergo conservu 
ejus ad pedes ejus, rogab: 
eum, dicens : Longanimis esl 
in me, et omnia reddam tibi. 

30 Hle autera: nolvit: se 
abiens conjecit enm in cust 
diam, donec redderet debitum 


31 Videntes autem eonser 


. ejus faeta, conitristati sunt va 


de: et venientes declaraverur 
domino suo omnia faeta. 


32 'l'une advocans illum d: 
minus suus dicit illi; Serve πὸ 
quam, omne debitum illnd d 
misi tibi,quoniam advocasti m 


63 Nonne oportuit et te m 
sereri conservi tui, sieut et eg 


tui, misertus sum? |. — 

34 Et iratus dominus ejt 
tradidit eum. tortoribus, quoa 
usque redderet universum di 
bitum ei, 

35 Si 


[35 Οὕτω X, ὁ πατήρ us ὁ tra- 
(9^ ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε 

9 ἀδελφῷ ajr& ἀπὸ τῶν 
ἱρδιῶν ὑμῶν τὰ παφαπτώματα αὖ- 


»; 19. t 5. À 


Keg; i0". 19. 
1 K^ ἐγίνετο, ὅτε ἐτίλεσεν 

ὁ Ἴησῆς Ἰὰς Aóyus r&- 
is, T μετῇρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιεδαίας, 
av τῇ ᾿Ιορδάνϑ. à 
2 Καὶ ἠκολέθησαν αὑτῷ ὄχλοι 
λλαί" αὶ ἐβεράπευσεν αὐτὰς ἐκεῖ. 
8 Kali προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φα- 
χαῖοι; πειράζοντες αὐτὸν, X, Ai- 
ντὲς αὐτῷ ἘΠῚ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ 
sas A τὴν Juvar«d αὑτῇ κατὰ, 
σαν αἰτίαν ; 


* 4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, ἐΐπεν a0- 
/(s* Qix ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ mom- 
is ἀπ᾿ ἀρχῆς, i ἄρσεν αὶ { ϑῦλυ 
οίησεν αὑτὸς s 
5 Καὶ εἴπεν' "Evexty τότϑ κα- 
λείψει ἄνθφρωπΘ: τὸν πατέρα X 
v μητέρα, € προσχολληθήσεται 
ψυναυκὶ αὑτῇ" X, ἔσονται οἱ δύο 
cáp μίαν. 
6 "Ope ἀκ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 
.9£ μία' ὃ &v ὁ Θεὸς συνίζευξεν, 
βρωπῷ, μὴ χωριζέτω. 
| 


7 Afjaciv αὐτῷ. Τί ἕν Μωσῆς 
τείλοσο. δδναι βιδλίον ἀποξασίδ. 
ἀπολῦσαι αὐτήν ; E 
* 8 Λίγει αὐτοῖς" "Ori Μωσῆς 
ὃς τὴν 1 cxAmgoxagüíav ὑμῶν f 
ἐπρεψὶν ὑμῖν ἀπολῦςαι τὰς γυναῖ- 
ς ὑμῶνγ' ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ à géyovev 
UE | 


᾿ 
9 M δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπο- 
7n Thy γυναῖκα αὑτξ, εἰ μὴ ἐπὶ 
ρνείᾳ, ὃ γαμήστ ἄλλην, μοιχᾶ- 
V X δ᾽ ἀπολελυμένην γαμήσας, 
'χᾶται.. 
10 Λίψεσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
18. ΕΠ ὅτως ilv ἡ αἰτία τῷ 
joda μετὸ, τῆς γυναϊκὸς, ὁ συμ- 
eei γαμῦσαι. 
11'O δὲ εἴπεν αὐτοῖς Οὐ πάν- 
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'.85 Sic et Pater meus cxlestio 
faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cordi- 
bus vestris lapsus eorum. 


CAPUT XIX. 


1 ἘΠῚ βοπι est quum con- 

summasset Jesus ser- 
mones istos, transtulit se à Ga- 
lileá, et venit in fines Judzz 
trans Jordanem. 

2 Et sequutz sunt edm tur- 
bz multe : et curavit eos ibi. 

8 Etaccesserunt ad eum Pha- 
risxi, tentantes eum, et dicentes 
ei: Si licet homini absolvere 
uxorem suam juxta omnem cau- 
sam ? 

ἃ Qui veró respondens ait eis: 
Non legistis, quia faciens ab ini« 
tio, masculum et foeminam fecit 
eos ? 

5 Et dixit: Propter hoc di- 
mittet homo patrem,et matrem .- 
et adherebit uxorisuz :et'erunt 
duo in carnem unam. 


6 Itaque non amplius sunt 
duo, sed caro una, Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non se- 
paret, 

7 Dieunt illi: Quid ergo Mo- 
ses mandavit dare libellum dis- 
cessionis, et absolvere eam ? 

8 Aitillls: Quód Moses ad 
duritiem cordis vestri permisit 
vobis absolvere uxores vestras : 
ab initio autem non factum est 
ita 

9 Dico autem vobis, Quia 
quieumque absolverit uxorem 
suam, nisi super fornicatione, et 
duxerit aliam, mceehatur : et'di- 
missam ducens, mechatur. 

10 Dieunt ei. discipuli ejus : 
Si ita est eausa hominis eum 
uxore, non confert nubere. 


11 Hle vero dixit illis: Non 
E 2 omnes 


5) 


"rs χωρᾶσι τὸν λόγον vürov, ἀλλ᾽ 
οἷς δεδοται. ὁ ᾿ 


* 12 Εῤσὶ γὰρ εὐνᾶχοι, οἵτινες 
ix κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν ἅτω" 
καί εἰσιν εὐνᾶχοι, οἵτινες { εὺνϑ- 
χίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθφώπων" αὶ 
εἰσιν. εὐνᾷχοι,. οἵτινες εὐνόχισαν 
ξαυτὰς διὰ, τὴν βασιλείαν τῶν ἀφα- 
νῶν. Ὁ δυνάμενθ᾽ χωρεῖν, χωφεί- 
τῶ 


13 Τότε πφοσηνέχθτι αὐτῷ παι- 
δία ἵνα τὰς χεῖρας kmÜn αὐτοῖς, X 
πφοσεύξηται" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμτι- 
σαν αὐτοῖς. 


14 Ὁ δὲ ᾿Ἰησὅς εἶπεν: "Λῴετε 
τὰ παιδία, X, μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν 
πρός με΄ τῶν γὰφ τοιότων isiv ἣ 
βασιλεία τῶν ἀφανῶν. 

15 Kai ἐπιθεὶς αὐτοῖ: τὰς χεῖρας, 
ἔπορεύθη ἐκεῖθεν, 


16 Καὶ ἰδὲ, εἷς προσελθὼν, εἴ- 
πεν αὐτῷ Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί 
ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα “ἔχω ζωὴν 
αἰώνιον 5 

17 Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Τί με 
λέγεις ἀγαθόν ; ἐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ 
μὴ εἷς, ὁ Θεός" εἰ δὲ ϑέλεις εἰσ- 
ελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς 
ἐντολάς. 

18 Λέγει αὐτῷ" Tloías ; Ὁ δὲ 
Ἴησῆς εἶπε. Τό: Οὐ φονεύσεις" 
Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ κλέψεις: Οὐ 
«Ψευδομαρτυρήσεις" 


19 Τίμα τὸν πατέρα c8, 3, τὴν 
μητέρα" καί" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλη- 
σίον a8 ὡς σεαυτόν. 

20 Λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσχ Θ᾽" TIáy- 
7a ταῦτα ἐφυλαξάμην iw νεότητός 
ua* τί ἔτι ὑξερῶ ; 

21 "Ἔφη αὐτῷ ó"Inc&s^ ΕἸ 9.- 
λεις τέλει(Θ» εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν 
σϑ τὰ ὑπάρχοντα, 3, δὸς πτωχοῖτ' 
Ὁ ἕξεις ϑησαυφὸν ἐν ἀφανῷ᾽ * δεῦρο, 
ἀκολέθει μοι. 

22 ᾿Ακέσας δὲ ὁ νεαινίσκΘ» τὸν 
λόγον, ἀπῆλθε λυπέμενθ'" ἦν γὰρ 
ἔχων κτήματα, πολλά. 


28 Ὁ δὲ "Ing&s εἴπε τοῖς μα- 
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de utero matris nati sunt sic ; 
sunt eunuchi, qui castra 


ab hominibus: et sun 

qui castraverunt seipsosprop 

regnum «ezlorum. potens 

pere, capiat. — — ^ / 
13 Tune oblati sunt ei pu 

ruli, ut manus imponeret eis, e 


oraret: At discipuli in "repa 
bant eos. τ 

14 At Jesus ait; Sinite pue 
rulos, et ne prohibete eos ve 
nire ad me; nam talium & 
rest celorum. : 

15 Et imponens eis m 
abiit inde. T Á " 

16 Et ecce unus accedens 
ait, illi; Magister bone, quit 
boni faciam, ut habeam vitan 
?eternam ? ] ἐν. 

17 Ipse veró dixit ei ; Qi 
rae dicis bonum ? nemo bonu: 
si non unus, Deus. Si au 
vis ingredi ad vitam, serva m 
data. . ; 

18 Dicit illi; Qus ? At Je 
sus dixit; hoc, Non occide 
Non adulterabis ; Non furabe 
ris; Nonfalsó testaberis; Ὁ 


19 Honora patrem tuum e 
matrem: et: Diliges proximun 
tuum sicut teipsum. E 

20 Dicit illi adolescens: Om 
nia hxc eustodivi à juyent 
apa Fs Y debe ὰ ἃ 

it illi Jesus: Si vis per 
fectus esse, e βης vende tu 
substantiam, et da pauperibus 
et habebis thesaurum in ccelo 
et veni, sequere me. 

22 Audiens autem adolescen 
verbum, abiit tristis ; erat enin 
habens possessiones multas. 


238 At Jesus dixit discipuli 
suis : 


rars;ü)r8* "Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
κόλως πλέσιθ» εἰσελεύσεται εἰς 


25 ᾿Αχάσαντες δὲ οἱ μαθήταὶ 
Ur&, ἐξεπλήσσοντο σφόδρα, λέγον- 
s* Τίς ἄρα δύναϊαι σωθῆναι ; 
26 ᾿Εμβλέψας δὲ ὁ ᾿[ησῆς, cT- 
ἐν αὐτοῖς ΤΙαρὰ, ἀνθρώποις τᾶτο 
ὑνατόν i51, παρὰ, δὲ Θεῷ mávla 
νατά, isi. v 

24 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ ILéroG», 
πὲν αὐτῷ. ᾿1δὲ,. ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
ἀνῖα, ὁ ἠκολοθήσαμὲέν σοι". τί ága 
a ἡμῖν $ 

28 Ὁ δὲ ᾿Ιησὅς εἶπεν αὐτοῖς" 
Aunv λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀ- 
λοθήσαν]ές μοι, ἐν τῇ παλιγγε- 
σία, ὅταν καθίστι ὁ υἱὸς τῇ! ἀν- 
φὼπϑ ἐπὶ ϑρόνα δόξης aórà, xa- 
ἰσεσθε αὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα 99ó- 
Bs, χρίνοντες τὰς δώδεκα Φυλὰς 
8 ᾿Ισφαήλ. 

* 29 Καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας, 
| ἀδελφὸς, ἢ ἀδελφὰ», ἢ πατέρα, ἢ 
νητέρα, ἢ γυναῖκα; ἢ τέκνα, ἢ ἀγρὰς, 
νεκὲν τᾷ ὀνόματός ue, $ ἱχατονταπ-- 
ασίονα λήψεται; ὁ ζωὴν αἰώνιον 
ληρονομήσει. 


30 ΤΤολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι, 
dais X ἔσχατοι, πφῶτοι. 13. 


da Keg. κ΄. 20. 


Y'A Mola yàg tiv ἡ βασιλεία 

à 0 τῶν ágavüv A i οἷ- 
δεσπότῃ, ὅτις 1 ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ 
| μισθώσασθαι 1 ἐργάτας εἰς τὸν 
ἱμπελῶνα αὑτᾶ. 


2 Συμφωνήσα: δὲ μετὰ τῶν io- 
᾿ατῶν ἐκ Ónvagía τὴν ἡμέφαν, ἀπί- 
εἰλεν αὐτὲς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτᾶ. 


3 Καὶ ἐξελθὼν, περὶ τὴν τρίτην 
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5805: Amen dico vobis, quia 
difücile dives intrabit in. reg- 
num celorum. 

24 Iterum autem dico vobis, 
facilius est camelum per fora- 
men aeus transire, quam divi- 
tem in regnum Dei intrare. 


25 Audientes autem disceipu- 
li ejus, mirabantur valde,dicen- 
tes : Quis ergo potest servari ? 

26 Aspiciens autem Jesus, 
dixit illis : Apud homines hoc 
impossibile est, apud autem 
Deum omnia possibilia sunt. 

27 'T'unc respondens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti sumus te : 
quid ergo erit nobis ? 

28 At Jesus dixit illis: Amen 
dico vobis,quod vos sequuti me, 
in regeneratione, quum sederit 
Filius hominis in throno glori 
sue, sedebitis et vos super duo- 
deeim thronos, judicantes duo- 
decim tribus Israel, 


29 Et ommis qui reliquerit 
domos, vel fratres, aut sorores 
aut patrem, aut matrem, aut 
uxorem, aut natos, aut agros, 
propter nomen meum, ecentu- 
plum accipiet, εἴ vitam ceter- 
nam h:reditabit. 

30 Multiautem erunt primi, 
novissimi ; et novissimi, primi. 


CAPUT XX. 


1 Simile enim est regnum 

A eslorum homini patrifa- 
milias, qui exiit cum | diluculo 
conducere operarios in vineam 
suam. 

2 Conveniens àutemi oum 
operariis ex denario diem, 
misit eos in vineam süam. 

8 Et egressus eirca tertiam 

horam, 


add 


^56; 


ὥραν, εἶδεν ἄλλες. ἑσῶτα!ς bv τῇ 
ἀγορᾷ ἀργδτ" 

4 ἘΚἀκείνοις εἶπεν’: Ὑπάψεῖε 
ὑμεῖξ "jm erc "ἡ ὃ ἐὰν E 
δίκαιον, δώσω ὑμῖν. 

5 Οἱ δὲ ἀπῆλθον. Τίάλιν ἐξελ- 
θὼν περὶ ferm) 3 ἐννάτην ὥραν, 
ἐποίσεν ὡσαύτως. 


6 Περὶ “δὲ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν 
ἐξελθὼν: εὖφεν ἄλλες isGas ἀρ- 
qs, 9, Myei αὐτοῖο" Τί ὧδε ish- 
κατε ὅλην τὴν ἡμίραν dg9oí ; 


7 Λίγεσιν αὐτῷ: Ὅτι ἀδεὶς ἡμᾶς 
ἐμισθώσαῖο. Λέγει αὐτοῖς" Ὑπά- 
γεῖε ἐδ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, ὁ ὃ 
ἐὰν ἥ δίκαιον, bic ts. 


8 ὍὌΨιας δὲ γενομένης, λέγει á 
xógiG« τῇ ἀμπελῶνΘ: τῷ ἐπιτφόπῷ. 
αὑτϑ" Κάλεσον τὸς ἐργάτας, Ὁ 
ἀπόδος αὑτοῖς τὸν μισθὸν, ág£á- 
nevO- ἀπὸ τῶν ἐσχάτων, ἕως τῶν 
πρώτων. 

9 Kai ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἐνδεχά- 
τὴν ὥφαν, ἔλαξον ἀνὰ δηνάριον, 


10 ᾿Ελθόντες δὲ οἱ πρῶτοι, ἐνό- 
μισαν ὅτι πλείονα λήψονται" καὶ ἔλα- 
ov 3, αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. 


11 Λαξόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ 
τῷ οἰκοδεσπότε, 


12 Λέγοντες" Ὅτι ὅτοι οἱ ἔσχα- 
70! μίαν ὥραν ἐποίησαν, X, fous 
ἡμῖν αὐτὸς ἐποίησαν, τοῖς pasá- 
cac: τὸ βάφθ’ τῆς ἡμέρας, X τὸν 
καύσωνα. 

* ]3 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν 
εξνὶ αὐτῶν.  ᾿Εταῖρε, ἀκ { ἀδικῶ 
σε ὀχὶ i δηναρίε { συνεφώνησάς 
Ro! ; 


14 * Ago τὸ σὸν, $ ὕπαγε" ϑέλω 
δὲ τότῳ τῷ ἐσχάτῳ ὅδναι ὡς xal 
go. 

15 Ἢ “ἐκ ἔξεσί. μοὶ ποιῆσαι ὃ 
Die iv τοῖς ἐμοῖς» ἢ ὁ ὀφθαλμός 
cs πονηρός isiv, ὅτι ἐγῶ ἀγαθός 
εἰμι; 4 

* 16 Οὕτως ἔσονται οἱ fcxa- 
To πρῶτοι. ὁ οἱ πρῶτοι, ἔσχα: 


EUANGELIUM 


horam, rani 
Ofiosos : 

4 Et illis dixit: Abiteet (d 
in vineam : et qued. fuerit yu 
tum dabo vobis, 


5 Illi autem abierunt.Iter 
exiens eirca sextam et no 
horam, fecit similiter. T 


6 Circa veró wndecimam ho- | 
ram exiens, invenit alios 
tes otiosos, et dicit illis ; 
hie statis totam diera otiosi ? 


7 Dicunt ei : Quia nemo 
nos mercede conduxit. Die 


eis: Ite et vos in vineam, 
quod fuerit justum, sumetis. ' 

8 Vespere autem facto, 
dominus vinez procuratori sui 
Voca operarios et redde i 
mercedem, incipiens à novissi- 
mis usque ad primos. * 


9 Et venientes qui eirea un» 
deciman horam, acceperunt 
singuli denarium. 

10 Venientes autem pri 
arbitrati sunt quàd plus a 
accepturi ; et acceperunt et 
ipsi singuli denarium. 

11 Aceipientes autem mu 
rourabant adversus patrem-fa« 
milias, 

12 Dicentes ; Quód hi m. 
simi unam horam fecerunt, et. 
pares nobis illos fecisti, portan- 
tibus pondus diei, et :estum. τ᾿ 


13 Ille veró respondens dix- 
it uni eorum ; A mice;non facio 
injrriam tibi ; nonne disiarim 
convenisti meeum ? 

14 'l'olle quod tuum, et οὐ 
volo autem huie novissimo dare 
sicut et tibi. 

15 Aut non lieet mibi facere 
quod volo in meis? an oculus tu 
us malus est, quia ego bonus 
sum ? T 

16 Sic erunt novissimi, pri- 
mi : et primi, novissimi, --Mul- 

ü 


p. 99. 
"ποιοὶ γὰρ sta dall, go 


V7 Kal ἀναξαίνων ὁ "Inoss εἰς 
mm παφίλαξε τὲς δώξεκα 

(los κατ᾽ ἰδίαν ἐν τῷ ὁδῷ καὶ εἶπεν 
Js. 

15 ᾿Ιδὰὸ, ἀναξαίνομεν εἰς Ἵεφο- 
vum, $3 υἱὸς 18 ἀνθρώπε παφα- 
| "τοῖς ἀρχιερεῦσι ὁ γ᾽ 
χτεῦσι, ὁ xalaxgivaáciy idi? Ja- 
τῷ" 


19 Καὶ παφαδώσϑσιν αὐτὸν τοῖς 
νεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι, 3 ματιγῶσαι 
σαυφῶσαι" αὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
σεῖαι. ᾿ 
20 Τότε προστλθεν αὐτῷ ^ μήτηρ 
iv υἱῶν Ζεξ εδαίΒ, μετὰ τῶν υἱῶν 
τῆς, προσχυνδσα, 3 αἰτᾶσά τὶ παφ᾽ 
τᾶ: 


21 '03: εἶχεν αὐτῇ ἘΤΓϑέλεις: 
ὑτῷ“ Εἰπὲ ἵνα καϑίσωσιν 
οἱ οἱ δύο υἱοί pa, εἷς ἐκ δεξιῶν o, 
εἷς ἐξ εἰωνύμων, ἐν τῇ Bac 
(q c8. 
22 "᾿Αποχοριθεὶς δὲ ὃ "Imc&s, εἴ- 
v “Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύ- 
ἐπίιεῖν τὸ ποτήριον, ὅ ἐγὼ μέλλω 
iv, 3 τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτί- 
»βαπτίσθῆναι; Δέγεσιν αὐτῷ" 
νάμεϑα. 
23 Καὶ λέγει αὐτοῖς Τὸ μεν 
ἐν pa πίεσθε, X τὸ βάπτισμα, 
βαπτίζομαι, βαπτισθήσεσϑε" 
καθίσαι iw δεξιῶν ns καὶ ἐξ 
νύμων ua, οὐκ ἔστιν ἐμὸν ὄξναι, 
|J οἷς ἡτοίμαξαι ὑπὸ T8 πατρός 


Καὶ ἀχέσαντες οἱ δίχα, ἡ- 
γάχτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελ- 
LE 


Ὃ δὲ InoSs ποοσκαλεσά- 
αὐτὸς, εἶπεν: Οἴδατε, ὅτι 
ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν xarawogisós- 
αὐτῶν, X οἱ μεγάλοι χατεξβσιά- 
y auTov, - 

Οὐχ ὅτως δὲ ἔξαι ἐν ὑμῖν" 
ὃς ἐὰν ϑέλτν iv ὕμτν μέγας 
ἔσϑαι, ἴσω ὑμῶν διάκονΘ᾽" 


ἃ enim sunt vocati, pauei ve 
electi. does s 


17 Ett ascendens JesusinHi 
rosolymam, assumpsit « 
eim discipulos privatim in vig, 
et ait illis : 

18 Ecce ascendimus in Hie- 
rosolyma, et Filius hominis tra- 
detur prieipibus Sacerdotum 
et Scribis, et condemnabunt 
eum morte: 

19 Et tradent eum Gentibus 
ad ill'udendum,et flagellandum, 
et erucifigendum : et tertià die 
resurget. 

20 Tunc accessit ad eum ma- 
ter filiorum Zebedxi, eum fi- 
lüs suis, adorans et petens ali- 
quid ab eo. 

2i Ille veró dixit ei : Quid vis? 
Ait illi: Die ut sedeant hi duo 
filii mei, unus à dextris tuis, et 
unus à sinistris in reguo tuo. 


22 Respondens autem Jesus, 
dixit : Neseitis quid petstis, Po- 
testis bibere calicem, quem ego 
futurus sum bibere, et baptis- 
ma, quo ego baptizor, bapti- 
φασὶ ὃ Dieunt ei: Possumus. 

23 Etait illis: Quidem eali- 
cem meum bibetis, et baptisroa 
quo ego baptizor, bsptizao'mi- 
ni: at sedere à dextris meis et 
à sinistris meis, non est meum 
dare, sed quibus paratum est à 
Patre meo. 

2X Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratri- 
bus. ins 

25 Verüm Jesus advocaus 
eos, ait: Scitis quia principes 
Gentium dominantur eorum, 
et magni potestatem exercent 
eorum. 

26 Non ita veró erit in vo- 
bis : sed quicumque voluerit in 
vobis magnus fieri, sit vester 
minister. 

97 Et 


Lm 
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: 27 Kal 5: ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν evan 
πρῶτ», tgo ὑμῶν 08AG», 

28 “Ὥσπερ ὁ υἱὸς τῇ ἀνϑρώπε 
οὐκ ἦλθε διακονηθῆναι, δια- 
κονῆσαι, 3, ὄδναι τὴν Ψυχὴν αὑτᾷ 
λύτρὸν ἀντὶ πολλῶν. 1 

29 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ 
“Ἱεριχὼ, ἠκολέθησεν αὐτῷ ὄχλΘ» 
πολύς. 

30 Καὶ ἰδὲ" δύο τυφλοὶ καθή- 
ἐιενοιῖ παρὰ τὴν ὁδὸν, ἀκόσαντες 
ὅτι ᾿Ιησᾶς παφάγει, ἔκραξαν, λίέ- 
γονΊεε" | * EMncov ἡμᾶς Κύριε, υἱὸς 
Aafíó. 

* 31 Ὁ δὲ 5xAG^ ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς ἵνα σιωπήσωσιν, οἱ δὲ 
μεῖζον E ἔκραζον; Movies" ᾿Ελέη- 
TE Κύριε, n Δαξδίδ. ) 

r ai τὰς ὁ "Incüs ipóvnotv 
αὐτὸεν $ εἴπε' Τί ϑίλετε ποιήσω 
ὑμῖν; 

33 Aíysciv αὐτῷ" ἹΚύριε, ἵνα 
ἀνοιχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. 

34 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησᾶς 
ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν: X 
εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ, 3, ἠκολαθησαη αὐτῷ. 10. t 1. 


Κεφ. κά, 21. 


1 ΑἹἱ ὅτε ἤγγισαν εἰς ἵἹεροσό: 

K λυμα, x ἦλθον εἰς Bafpayn 
πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὁ 
'Incüs ἀπέσειλε δύο μαθητὰς, λέγων 
αὐτοῖς" 

2 ΤΠορεύθητε εἰς τὴν. κώμην τὴν 
ἀπίναντι ὑμῶν καὶ εὐθέως εὑρήσετε 
ὄνον δεδεμένην, X, πῶλον utr! αὐὖ- 
37s" λύσαντες ἀγάγετί μοι. 

3 Kai ἐάν τις ὑμῖν εἴπτι τι, ἐρεῖτε 
ὅτι ὁ ΚύριΘ» αὐτῶν χρείαν ἔχει. 
εὐθέως δὲ ἅποτελεῖ αὑτᾶς. 


4 Táro δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληφωϑῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῇ προφήτϑ, 
AbgoylG- 

* 9 Εἴπατε τῇ Swyalgi Σιών' 
*I03, ὁ βασιλεύς σα toxeral cord 
πραὺς, $ 1 ἱπιξεξιηκὼς imi] ὄνον, 
3 πῶλον υἱὸν ὑποζυγίε. 

6 ἸΠορευθέντες δὲ οἱ μαβηταὶ, αὶ 


EUANGE 


esse primus, sit vester se 
28 Sicut Filius hominis m 
venit ministrari, sed mini 
et dare animam suam -— 
redemptionis pro multis. .- 
29 Et egredientibus illis ' 
Jericho, sequuta est eum tur 
multa, | 
80 Et ecce duo ceci sedent 
secus viam, audientes quod J 
sus przeteriret, clamave 
dicentes ; Miserere nostri 
mine, fili David, ! E 
31 At turba inerepabat e 


1 "uttacerent. Illi vero magis cl 


mabant, dicentes ; Misere 
nostri - ine, fili David. — 

32 EtstansJesus vocavit ec 
et ait ; Quid vultis faciam vobi 


33 Dieunt illi; Domine, ἢ 
aperiantur nostri oculi. — ^ 
34 Visceribus commotus 1 
tem Jesus, tetigit oculos eorur 
Et confestim respexerunt e 
rum oculi, et sequuti sunt eur 
CAPUT- XXL ὦ 

1 Τὴ} Τ᾽ quum appropinqua 

E m. in Hierostiy maji 
venissent in Bethphagead moi 
tem Olivarum, tunc Jesus i 
duos discipulos, dicens eis; ' 

2 Τίς in vieum qui adversu 
v085; et statim invenietis asir 
alligatarn, et pullum eum e& 
solventes adducite mibi. 

3 Et si quis vobis dixerit al 
quid, dicite, quia* Dominus: 
rum usum habet ; statim autel 
dirnittet eos. 4 

4 Hoc autem totum faetilt 
est, ut adimpleretur effatur 
per Prophetam, dicentem ; 

5 Dicite filixe Sion ; Eece re 
tuus venit tibi mansuetus, et. 
sidens super asinam, et pull 
filium subjugalis. . 

6 Euntes autem discipuli ^ 


προσῆλθον αὑτῷ τυφλοὶ 
τῷ ἱερῷ" ὁ ἰδεράπευσεν 


αὐτῷ Αχξεις 
Ὁ δὶ "Incas 


ἴων 


Καὶ χαϊαλιπὼν avis, it 


7 Adduxerunt asinam,et pul- 
lum, et imposuerunt super eos 
vestimenta sua, et eollocarunt 
eum desuper eos. . 

5 At plurima turba straye- 
runt sua vestimenta in via : alii 
autem ecdebant ramos de ar- 
boribus, et sternebant in via. 

9 At turbe przcedentes et 
sequentes clamabant, dicentes: 
Hosanna filio David : benedic- 
tus veniens in nomine Domini : 
Hosanna in altissimis, 

10 Et intrante eo in Hiero- 
solyma, commota est universa 

, eivitas, dicens : Quis est bie? 

1 Atturbe dicebant. Hic 
est Jesus Propheta, qui à Na- 
zaret Galilez. 

I2 Ex intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejieiebat omnes 
vendenteset mereantes in tem- 
plo, et mensss numulariorum 
evertit, et esthedras venden- 
tium columbas. - 


exci efclaudi in templo: et sa- ; 
navit eos. 


15 Videntesautem prineipes 
Saeerdotum et Seribe snirabilis 
quz fecit, et pueros elamantes 
in templo, et dicentes; Hosan- 
na filio David, indignati sunt. 

16 Et dixerunt ei: Audis 
quid isti dicunt? At Jesus dicit 
eis; Utique. nunquam legistis, 
Quia ex ore infantium, et lac- 
tantium perfecisti laudem ? 


i7 Ἐκ relinquens ipsos, abiit 
extra 


AD 


eo ^ '5U 


ἔλθεν ἔξω τῆξπόλεως roni 
Y NA cn ἐκεῖ, ] 

18 Tlguras δὲ ἐπανάγων εἰ εἰς τὴν 
ἥόλιν, ἐπείνασε: ἢ 

19 Καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
: ἦλθεν e αὐτὴν, Fl e :$- 
φεν v αὐτῇ εἰ u^ φύλλα ὄνον" ὁ 
Aye αὐτῇ" Μηκέτι "ἐκ σοῦ καρ- 
πὸς; γένηϊαι εἰς. τὸν αἰῶνα. Καὶ 
ἐξηράνθη παςαχρῦμα ἡ συκῆ, 

20 Καὶ ἰδόνλες οἱ μαθη]αὶ, ἐβαύ- 
μασαν, λέ γονῖες. 
μα ἐξηράνθη ἣ συκῆ; 

21 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἴησᾶς, εἴ- 
πεν αὑτοῖς. ?"Auny λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
ἔχηε πίσιν, » μὴ διακχριϑῆτε, οὗ 
μόνον τὸ τῆς goxhs morige]e, ἀλλὰ 
xdv 13. ὄρει τούτῳ εἴπτῆε᾽ “Αφ- 


xi. οὐ βλάθηῖι εἰς τὴν ϑάλασσαν;. 


γενήσεῖαι. 
. 22. Kai πάνϊα ὅσα àv aisiirulc 
ἐν τῇ προσευχῇ, πιδεύονϊες, Aw 
5^ d 


ψεσθε. : ΣΡ ἘΣ 


28 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν, 
πφοσῦλθον. αὐτῷ διδάσκον, οἱ dg- 
χιερεῖς yof πρεσξ ὕτεροι τοῦ λαοῦ, 
δου xd ἮΕν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 

καὶ τίς σοι ἴδωχε τὴν ἔξουσίαν, 
ταύτην 5 


94. " Ἀινόχριθεὶς δὲ 'Incobs, εἴ- 


xe» "αὔτοῖτ᾽ ^ Konica ὑμᾶς χά γῶν dixiteis; Ir * 
- Q4 λάγον isa" Bv. ἐὰν εἴππῖε μοι xdqui * ermagner 
2 ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα epitis P 


7 s ertigtin,. rtg ui. 


Ue d "dárlicua γγ͵ωάψνου- πότ᾿ 


θενὴν : ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ; 
Qi δὲ διέλογίζονϊο παρ᾽ iavlors, 
Mfovlts" "Eàv εἰσωμεν, Ἐξ οὖρα- 
»60, ἔϑετ Auiv Aia; οὖν οὐκ imi 
se6cae αὐτῷ 5 

26 *Eà» δὲ εἴπωμεν, "E£ ἀνβρώ- 
πων" φοξούμεθα τὸν ὄχλον" πάν- 
Ὑὲς γὰρ͵ ἔχόυσι τὸν ᾿Ιωάννην ὡς 
προφήτην. 

27 Καὶ ἀποκριθέντες τῷ "bucotiy 
εἴπον" Οὐκ οἴδαμεν’ "ΕΦη αὐτοῖς 
z αὐτός. Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν 
ποία ἐξουσίᾳ: ταῦτα ποιῶ, 


& 


Πῶς ragaxgi- - 


Am 


T 
habueritis file, 'πολὰ m 
veritis, non solum quod fié 
sed et si monti hu 
—— a "- 


22 Ftomnie quecunque p 
tieritie in oratione exed 
3ccipietis. 

23 Et venienti ipsi in ter 
plum, EA τοὶ doeen 
principes Sacerdotum,et seni 
res populi, dicentes ;- In 
adctoritate bie facis ? et 
tibi dedit. auctoritatem ha 


jus Joannis unc 
erat? ἃ cxlo, an ex homi 
A  τὐσενκοστυ τινά. 
seipsos, dicentes; x 
& cxlo; dicet mobis; Quá 
ergó non credidistis illi? * 
26 Si autem dixerimus, t 
homipibus; timemus turban 
omnes enim habent Joanne 
sicut Prophetam. |. ^. τ 
27 EtrespondentesJesu, 
gi Nc Ait 
ipse ; Nec ego dico vobis in 
suctoritate hee faéio. — - .ἢ 
28 Qui 


mos ὑμῖν Bower : κΑνθρω- 
εἶχε τέκνα δύο, X προσελθὼν 
᾿ πρώτῳ, εἶπε", "Lixwow, ὕπαγε, 


E, opina iv τῷ ἀμπελῶνί 
j 


29 Ὁ δὲ. émoqubéls, fre [97 
s ig "! μεϊαμεληθεὶς, 
ἦλθε, Ar ^ 


30 Kal προσελθὼν τῷ δευγέρῳ, 
πὲν ὡσαύτως. 'O δὲ ἀποκριθεὶς, 
πεν" ᾿Ἐγὼ xópte* ὁ ἀκ ἀπῆλθε, 
81 Th i& τῶν 0o ἐπσίησε τὸ 
Anua 18 παῖρός ; Λίγεσιν αὐτῷ" 
lmprG» ᾿Αέγει αὐτοῖς ὁ "In- 
25 ᾽Δμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ τε- 
ὑναι 3, αἱ πόρναι προάγεσιν ὑμᾶς 
; χὴν βασιλείαν τῇ Θεδ, 


82 "Hide γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωᾶν- 
iiv ὁδῷ διιάιοσύνης, ὁ ἀκ imr 
ócdle αὐτῷ" οἱ Ob τελῶναι ὁ αἱ 
ρναι ἐπίσευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς δὲ 
ὀνῖες à μεϊεμελήθη]ε ὕξέρον, T8 
ξεῦσαι αὐτῷ. - 

88 “Αλλὴν παραξολὴν &xscale. 
ivüperós τις hv οἰνδδέσπότιης, 
us ἐφύτευσεν ἀμγεχῶνα, ὁ φραγ- 
ὃν αὐτῷ περιέθηκε; ὁ ὥρυξεν ἐν 
0v. χηνὸν, X, ὠκοδόμησε πύργον, 
, ἐξιδοῖο αὐτὸν γεωργοῖς; ὃ ἀπεδή- 
σεν. iM 

84. Ὅτε δὲ "it ᾿ hugs 46» 
aptróv, ἀπίξειλεν 139. . αὐτῷ 
Ῥὸς τὸς veopyu λαξεῖν 13s κἄρ- 
ὃς αὐτῇ. τὰ 

35 Kal veis οἱ ψεωρφοὶ, τὲς 
ὅλθς αὐτῇ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὅν δὲ 
πίκιειναν, ὃν δὲ ἐλιθοθόλησαν. 


36 Τ]άλιν ἀπίξειλεν ἄλλες δόλες 
Ἑίονας τῶν πρώτων" 3, ἐποίησαν 
ὑτοῖς ὡσαύτως. 


91 Ὕτερον δὲ ἀπέσειλε πρὸς αὐτῶς 
5v υἱὸν αὑτῇ, λέγων | "Evrparin- 
0»lai τὸν υἱόν μα. 


| 88 Οἱ δὲ gtwpyol ἰδόν)ες τὸν 
ἐὸν, εἶπον ἐν ξαύτοῖε, Οὔτες ἐξιν 
“ἈληρονόμίΘ», δεῦτε, ἀπόκ)είνωμεν 

ὃν; $ πκαϊάσχωμεν τὴν κληρόνο- 
iav αὐτῇ, 


| SECUNDUM MATT, ἐν 1 
.. 98 Quid autem vobis videtur ? 1 


Homo quidam habebat natos 
duos: et accedens primo, dixit : 
Fili, vade, hodie operare in vis 
nea mea. 

. 29 llle autem ᾿ respondens, 
ait: Nolo, Postea autem po:- 
nitentià affectus, abiit. I 

30 Et accedens alteri, dixit 
similiter. Ille νερὸ respondens, 
ait: Ego Domine, et non abiit 

$1 Quis ex duobus fecit vo- 
lantatem patris? Dicunt ei: 
Primus. Dicit illis Jesus; Α- 
men dieo vohis, quod publteani 
et meretrices prieeunt vobis in 
regnum Dei, .. 

39 Venit enim ad vos Joan- 
nes in via justitie : et non ere- 
didistis ei: Át publicani et me- 
retrices crediderunt ei: vos au- 
tem videntes noH pconituistis 
pestea, ad eredendüm ei. - 

33 Alimmi parabolam-Audite,.. 
Homo quidam erat paterfamüli- Ὁ 
a8, qui plantavit Viriean, et e- 
pem ei circumposuit, et fodit in 
€a torcular, et &difieavitturrim, 
et locavit eam agricolis, etpere- 
gré profectus est. ὶ 

34 Quum autem appropin- 
quasset tempus fructuum, lega 
vit servos suos ad agricolas ac 


,iperefructus ejus. —'. 
t aecipientes agpi s 
AS hijüe.goident Boei. ^ 


derunt, liune veró occiderunt, 
illum veró lapidaverunt. ὦ 

36 Rursum legavit alios ser» 
vos plures prioribus: et fece- 
runt illis similiter. 

37 Posteriüs autem misit ad 
eos filium suum, dieens ; Vere- 
buntur filium meum. 


38 At agricolo videntes fili- 
um; dixeruntiti seipsis ; Hic est 
hzeres, venite, occidamusenm et 
obtineamus liereditatem ejus. 

ἐν 89 Et 


" Li " 
/39 Kal κἀθόνϊες αὐτὸν d 


λον 

ἔξω τῇ ἀμπελῶνίθ., 3 ἀπέτειναν." 
40 *Olav ἕν ἔλθῃ 8 κύρι᾽ τῷ 
ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωρ- 
χοῦς ἐκείνοις; οὖ "D 


41 Akysciv αὐτῷ" ἹΚακὰς καχῶς 
ἀπολίσει αὐτός ὁ τὸν ἀμπεχῶνα 
ἐχδώσεϊαι ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες 
ἁποδώσεσιν αὐτῷ τὰς καρπὲς iv τοῖς 
καιροῖς αὑτῶν. 

* 49 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἶπσε" 
Οὐδίποϊε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς. γρα- 
quis: A:0ov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
óiwobonEvles, οὗτος ἐγενήθη εἰς d 
κεφαλὴν [ γωνίας mapa Κυρίϑ 
ἀγένεῖο αὕτη, ὁ is: 1 Savgas iv 
ἐφθαλμοῖς ἡμῶν ; 

43. Διὰ τᾶτο λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀρθή- 
c£ ἀφ᾽ ὑμῶν ἣ βασιλεία τῇ tB, 
τὸ δοθήσεῖαι ἔθνει ποιξνῆι τὸς καρπὸς 
αὑτῆς, " 

44 Kai ὁ πεσὼν ἐπὶ νὸν λίθον 
στον, συνϑλασθήσεῖαι" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ 
ἃ» πέση, λικμήσει αὐτόν, 


45 Kal ἀκέσανγες οἱ ἀρχιερεῖς 
X οἱ Φαρισαῖοι τὰς παραξολὰς 
αὐτῷ, ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν 
λέγει. M 

46 Καὶ o αὐτὸν xpavf- 
σαι, ἐφοξήθησαν τὸς ÜxAss, i- 
men Os προφήτην αὐτὸν εἶχον. 
4. 


P 


Κεφ. κβ΄. 22. : 
£O ΑἹ ἀκονριθεὶς ὁ ᾿Ἴησᾶς, τὰ 
λιν εἶπεν. αὐτοῖς ἐν παρᾶξο- 
ais. λέγων" 

2 Ὡμριάθη ἡ βασιλεία τῶν ἐ- 
ῥανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅςις ἐς 
ποιησὲ γάμες Tto υἱῷ QUT" 

3 Καὶ ἀπίξειλε τὸς δόλδς αὑτᾷ 
καλίσαι τὸς χεκλημίνες εἰς τὸς 
άμμ" 3, οὔκ ἤθελον ἐλθεῖν. 

* 4 IIàóAw ἀπίτειλεν ἄλλες δάλες, 
λέγων: ἘΕπαῖε. τοῖς “κεκλημένοις" 
γΙδὰ, τὸ i dQisóv us j ἡτοίμασα, 
οἱ i ταῦβοί us X rà i cihsa 1 
τεϑυμένα, αὶ máyla t ἕτοιμα" 1 δεῦτε 
εἰς τὰς ἢ γάμϑε. 


^d 


extra vineam, et o 


40 Quum ergo venerit dom 
- care quid faciet agicoli 

4t Aiunt illi ; Malos m 
perdet ipsos, et vineam ἢ 
aliis agricolis, qui reddent α 
fructus in temporibus suis. 

A2. A. illis ret. ὶ 
quam legistis in Scripturis ; 
pidem quem reprobaver 
dificantés, hie faetus est in 
put anguli? à Domino d 
est istud ; et est mirabile in oct 


lis ' y 

43 Propter hoe dico vobi: 
quod tolletur à vobis regnun 
Dei, et dabitur genti faeient 
fructus ejus. £u 

44 Et cadens super lapiden 
istum, conquassabitur; su 
quem verà ceciderit, commi 
nuet eum. ] 

45 Et audientes principes Sa 
cerdotum et Phariszi para 
ejus, cognoverunt quod de i 
sis diceret. : 


46 Et quyrentes eum p : 
hendere, tiriuerunt tarbas, quc 
niam siout eum 
bebant.. - 


CAPU'T XXII. ἡ 

1 Et respondens Jesus, i 
^ rum dixit eis in 

lis, dicens ; | 

2 Simile factum est reg 
eclorum homini regi, qui fe 
nuptias filio suo ; 

3 Et misit servos suos 
re vocatos ad nuptias ; et. 
bant venire... τ» 

4 Iterum misit aljos se 
dicens; Dicite "vocatis  : 
prandium meu irai, tà 
mei et altilia oeeisa, et o 
nia expedita ; —— À 


tias, 


Ἢ ΟἹ δὲ λοιποὶ; κρατήσανες 
| δόλης aUrB, ὕξρισαν 9 dri 
yax, : 
" 7 'Axócas δὲ ὁ βασιλεὺς 
γίσθη" € πέμψας τὰ τραεύμαΊα 
ré, ἀπώλεσε às" Qoveis ἐκεί - 
ΕΣ l πόλιν αὐτῶν T iver- 
- ^ 
| Τότε λέγει τοῖς δθλοις αὐτᾶ" 
μὲν γάμθ' ἕτοιμός ἐδιν, οἱ δὲ 
λημένοι ἐκ ἦσαν ἄξιοι, 
^9 i Πορεύεσθε d ἂν ἐπὶ τὰς 
Ἰεξόδες τῶν ὁδῶν, $ ὅσες ἂν 
ηε, καλίσαῖε εἰς τὸς γάμϑ». 


Ὁ Καὶ ἐξελθόγγες οἱ ὅϑλοι ἐκεῖνοὶ 
τὰς ὁδὸς, συνήγαγον πάντας 


/s £üpov, πονηρῶς τε, ὁ d*yaOós" - 


τλήσϑη ὁ yàp(G^ ἀνακειμένων͵ 


Ϊ Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς Ssá- 
σθαι τὰς ἀνακειμένες, εἶδεν tx. 
ρωπον ἂχ ἐνδεδυμίνον ἔνδυμα 
ι8 


2 Καὶ λίγει αὐτῷ Ἑταῖρε, 
εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα 
ig 1 Ὁ δὲ ἐφιμώθη. 


3 Τότε εἶχεν ὁ βαᾳσίλεῦς τοῖς 
vais" Δήσανγες αὐτῇ πόδας X, 
jas, ἄραΊε αὐτὸν, ὁὶ ἐκξ ἀλεῖε᾽ 
τὸ σκότί(Θ. τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ 
ὁ κλαυθμὸς X, ὁ βρυγμὸς τῶν 
Ἴων. 

4 ἸΠολλοὶ γάρ εἰσι. κλητοὶ, 
οι δὲ ἐκλεκῖοί. 


15 Τότε mopevützles οἱ Φα- 
o, 1 συμβούλιον ἔλαξον ὅπως 
v T παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 
Καὶ ἀποσίλλησιν αὐτῷ τὸς 
làs αὑτῶν μεϊὰ τῶν -ρω- 
vw, Abyovles' Διδάσκαλε, οἵ- 
ν ὅτι ἀχηθὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὸν τῦ 
ἐν ἀληθειᾳ διδάσκεις, 9, à μίλει 
i ὀδενός" ἃ γὰρ βλίπεις εἰς 
Toy ἀνθρώπωϊ» 


E 
"Ei: v ἡμῖν, vi" coi Gc- 
Bi. 


ratu Suam, ὁ TO 
6 At reliqui prehendentes 


servos ejus, contumeliis affece- 


runt, et ce derunt. Ὁ 
7 Audiens autem rex ille; 
iratus est ; et mittens exercitus 


suos, perdidit homieidas illos, - 


€t eivitatem illorum, ineendit. 


8 'T'unc ait servis suis ; Qui- 
dem nuptiz expe«itze sunt; qui 
autem vocati non fuerunt digni, 

9 Ite ergo ad compitaviarum , 
et quoseuraque. inveneritis, vo- 
cate ad nujpiias 

10 Et egressi servi illi in viag 
€ongregaverunt Omnes quos 
inyenerunt, malosque et bonos; 
et implete. sunt nuptic dis. 
cumbentium. |... « ! 

11 Ingressusautem rex specs 
tare diseumbentes, vidit. ibi ho« 
minem non vestitum indumern« 
tum nuptiarum, r 


12 Et ait illi ; Amice, quo- 


modo iatrasti hue, non habens 
vestem nuptialem ? llle verà 
ore ocelusus est; . 5. 

13 Tune dixit lex-mínistris ; 
Ligantes ejus pedes et manus; 
tollite eum, et ejieite im. tene- 
bras exteriores ; ibi erit. fletus 


et fremitus dentium, .. 

1& Multi enim sunt vocati 
pauci veró electi. — νὕ0. 

15. Tunc abeuntes Phariszi, 
consilium sumpserunt ut eum 
illaqnearent in sermone, .. 

16 Et mittunt ei discipulos 
suos eum Herodignis, dicentes; 
Magister. seimus quia verax es, 
et viam Dei in veritate doces ; 
et non. est cura tibi de aliquo ; 
non .enim respicis im faeiens 
hominam. i ; 

17 Die ergb nobis, quid tibi 

! videtur ? 


m. ἕξεσι, ὅβναι κῆνσον. e. 
ob 

18 Γνὸς à "Ing&t γὴν πονηρίαν 
αὐτῶν, εἶπε. ΤΙ ut πειράζεϊε ὑποκ- 
giai 5 3 

* 191 "Emibti£oll μοι τὸ 1 vó- 
popa τῇ ] κήνσδ' Οἱ δὲ mpoc- 
ἦνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 

* 20 Καὶ λίγει obrore" Τίνθ. 
ἡ εἰκὼν αὕτη ὁ ἢ 1 ἐπιγραφή ; 

ὯΙ Λέγϑσιν αὐτῷ" Καισαρθ’. 
“Τότε λίγει abrors" " Ἀπόδοϊε &v 
τὰ Καίσαρθ', Καίσαρι" ὁ τὰ τῇ 
Θεξ, τῷ Θεῷ, 

22 Koi áx5cavle ἐθαύμασαν" 3 
ἀφένϊες αὐτὸν ἀπῆλθον. 

23. " E» ἐκείνη "τῇ ἡμέρᾳ προσῦλ- 
θοὸν αὐτῷ Xabósxatoi, of λέγοντες 
μὴ εἶναι ἀνάξασιν" καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν, 


* 24 ᾿Λέγονϊεε" Διδάσκαλε, 
Μωσῆς εἶπεν ᾿Εάν τις ἀποθάνῃ 
μὴ ἔχων τίκνα, ἡ ἐπιγαμξρεύσεν 
ὁ t ἀδελφὸς abr τὴν γυναῖκα 
n» X ἀνατήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 

UTA. 


25 "Heoav δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἐπΊὰ 
ἀδελφοί" » $ mporG-, yapheas, 
ἐγυελεύτησε" ὁ - μὴ ἔχων σπίρμα, 
ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὑτῇ τῷ ἀδελφῷ 
αὗτᾷ. 

τ 296 Ὁμοίως X, ὁ δεύτερΘ», κα ὁ 
τρίτθ', ἕως τῶν ἐπΊά. 
21 ὝΣερον δὲ πάντων ἀπέθανε καὶ 
rue 1 
.. 98 Ἔν τῇ ἂν ἀναπάσει, TQ 
τῶν ἐπὶὰ ἴσαι γυνή ;. πάνῖες yàp 
ἔσχον αὐτὴν, ' 
29 "Απονριθεὶς δὲ ὁ Ἰησᾶς, εἴ- 
mE) αὐτοῖς Τμλανᾶσθε, μὴ εἰδότες 
Gc yeegas, μηδὲ τὴν δύναμιν τῇ 


30 Ἐν γὰρ τῇ dvosáce ἔτε 
Pr ὅτε ἐχγαμίζον]αι, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄγγελοι τῷ Θεξ iv ὀρανῷ εἰσι. 


31 ἼΤΕΡΙ δὲ τῆς ἀνατάσεως τῶν 
vxpüv ἐκ ἀνίγνωῖε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν 
ὑπὸ τῷ Θεδ, Myovlos* 


 δειαρ 1 Lieet. dme. - 
?esari, an non ὃ 
18 Cognoscens autem Ji 
nequitiam eorum, ait ; Qi 
me tentatis hypocritze ? "cw 
19 Ostendite mihi num 


eensus. llli veró obtoleraies 
denarium, 
20 Et aitillis ; Cujus imag 
hze, et superseriptio ? Tat 
2t Dicunt ei ; Ceesaris.T un 
ait illis; Reddite ergo quie C& 
saris Cossari ; ; et que Dei, De 


22 Et audientes mirati sunt 
et relinquentes eum abierunt. 

23 In illo die aecesserun 
ad eum Sadduczi, dicentes no 
esse resurrectionem ; et ὍΝ 
rogaverunt eur. 

24 Dicentes ; Magister, Με 
ses dixit ; Si quis mortuus 
erit non habens genitos, ob aff 
nitstem ducet frater ejus ux: 
rem illiüs, et suscitabit seme 
frátri suo. 

25 Erant autem apud ἢ 
septem fratres; et primus ἃ] 
ore dueiá, obiit ; et non ha 
semen, reliquit. uxorem suai 
fratri suo. 

26 Similiter et secundus, [ 
tertius usque ad septem. — 

97 Postremum autem omn 
um defuneta est et mulier. 

98 In ergo resurreecti 
eujus septem erit uxor? omn 
enim habuerunt eam. 

29 Respondensautem em 
ait ilis ; Erratis, nmesci 
Scripturas, . n "ici 
Dei. 

$0 In enim : —(— 
neque nubent, neqiie ' dà 
nuptui, sed sicut angeli De 
exlo sunt. 

31 De autem resurrec 
maortuorum,non legistis effatu 
vobisà Deo, dicente: ^ ^ 

82 ἘΠ 


182 ᾿Εγώ εἰμι ὁ Θεὸς "AGpadur 
πλῷ: ὠρβερῳς καὶ ὁ Θεὸς cim; 
JM ὃ Θεὸς, Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ 


5. Kok dxiceler «οἱ, ὄχλοι, 
ξεπλήσσονῖο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτῆ. 


- 34. Oi δὲ δισατοις ἀχόσανῖες 
m, ἐφίμωσε τὰς ϑκαίδε,συνήχο 
ncav ἐπὶ τὸ αὐτό. 


85 Καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐ- 
ὧν νομικὸς, πειράζων αὐτὸν, ὁ 


36 Διδάσκαλε, τοία ἐνἸολὴ μεγάλη 
YO νόμῳ ; 

^39 Ὁ δὲ "Incas εἶπεν αὐτῷ" 
ΑΙ γαπίήνσεις ἱζύριον τὸν Θεόν σε ἐν 
An τῇ καρδίᾳ ga, ὁ iv ὅλῃ τῇ 
νυχῆ σε, ἃ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ c& 
38 Αὕτη is] πρώτη. X μεγάλη 
"Ἱολή, "i 

39 Δευϊέρα. δὲ ὁμοία  abri* 
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σὰ ὡς 
ἑαυ]όν. 

,40 Ἔν ταύταις ταῖς δυσὶν. ἐν- 
cad 9AQ- ὁ νόμθ’ καὶ οἱ προφῆται 
ἐμανῖαι. c 


Αἴ Συνηγμένων δὲ τῶν“ Qapi- 
piov, ἐπηρώτησεν αὐτὲς ὁ ' Ingàs, 
42 Λέγων" ' Tí ὑμῖν δοκεῖ περὶ 
Xp ; τίνι» υἱός ip ; λίγεσιν 
ὑτῷ, τῷ Δαξ δ, 

48. Λέγει αὐτοῖς. ἵτῶς £v Δα- 
5 ἐν πνεύμαῖ; Κύριον αὐτὸν καλεῖ ; 
gov 

44 


Εἶπεν ὁ Κίριβθ» τῷ Κυρίῳ 
Κάθε ἐκ δεξιῶν us, ἕως ἂν 
τὸς ἐχθρός σ ὑποπόδιον τῶν 
δῶν ca. Ἂν 

45. E! àv Δαξὶδ' καλεῖ αὑτὸν 
ριον, πῶς υἱὸς αὐτῇ i51 5 

ἐδεὶς 


Κεφ. xy. 23. : 


« "I - PET "s 
0 incas ἐλάλησε τοῖς 


nox 
c ὄχλοις αὶ τοῖς μαθηῖατς 


::82 Ego sum Deus Abraliam, 

et Deus Isaae, et Deus Jacob. 
Non est Deus, Deus mortuo- 
rum,sed viventium. * ^. -— 

338 Et audientes turbz, per- 
cellebantur in doctrina ejus. 

$4 At Pharasei audientes 
quod oeclusit os Sadduczeis, 
coacti, sunt in idipsum. 

35 Et interrogavit unus ex 
eis Legis doctor, tentans eum, 
et diceus ; ^ 

36 Magister, quod manda. 
tum magnum in Lege ?  . 

37 At Jesus ait illi ; Diliges 
Dominum Deum tuum:'in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota cogitatione tua. 

38 Hoe est primum et mag- 
num mandatum. i 

39 Secumdum autem. simile 
huic ; Diliges proximum toum 
sicut teipsum. : - 

40 la his duobus mandatis 
universa Lex et Prophetz pen- 
dent. 

41 Cosetis autem Phariszis, 
interrogavit eos Jesus, . 

42 Dicens ; Quid vobis vide- 
tur de Christo ὃ enjus filius est ὃ 
dicunt ei, David. - 

"43 Ait illis; Quomodo ergo 
David inspiritu Dominum eum 
voeat ? dicens ; E. 

44 Dixit Dominus Domino 
meo ; Sede à delis meis, do- 
nee ponam inimicos tuos sea» 
bellum pedum: tuorum. 

A5 SiergoDavid yocat eum Do- 
minum, quomodofilius ejusest ? 

46 Et nemo poterat ei re- 
spondere verbum ; nequeausus 
fuit quisquam ex illa die inter- 
rosare euin amplius. 

j) CAPUT XXL 
1 rj'use Jesus loquntus est 

Pturbis, εἰ discipulis 


suis, : 
ἘΦ 2 Di- 


^ 


ὦ Afer . 'Επὶ τῆς ἸΜωδίως 
νειθίδραν ἐκάθισαν οἱ Γραμμαΐεῖε » 
οἱ Φαρισαῖοι" T 


3 IlIávla £v ὅσα ἂν εἴπωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, Τηρεῖτε ὃ ποιεῖτε" 
κα]ὰ; δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε" 
λέγϑοι γὰρ. ᾿ ὁ ποιᾶσι, 


4 Δεσμεύεσι γὰρ φορΊία βαρέα 
» Suc Sásaxla, 3 imhütacw ἐπὶ 
7s dues τῶν ἀνθρώπων" τῷ δὲ 
δακτύλῳ αὑτῶν ὁ ϑίλεσι κινῆσαι 


αὐτά. 


* 5 Tlávla δὲ "τὰ ἔργα αὑτῶν 
ποιᾶσι πρὸς τὸ { ϑεαβῆναι τοῖς 
ἀνθρώποις. 1 πλατύνεσι δὲ τὰ 1 
quia αὐτῶν, X { μεγαλύ- 
νϑσι τὰ κράσπεδα τῶν (pale 
αὑτῶν. 

τα 6 i Φιλᾶσι | τε τὴν  mpa- 
τουλισίαν ἐν τοῖς 1 δείπνοις, 3j τὰς 
ἡ fipuloxatebpías iv ταῖς συναγω- 
yais, 

7 Kal τὲς ἀσπασμὸς iv ταῖς 
ἀγοραῖς, ὁ καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, ῥαθεὶ, ῥαξ δι. 

8 Ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε ῥαθθί: 
sts γάρ isi ὑμῶν ὁ καθηγηὴς, à 
pisós" πάνϊες τη ὑμεῖς, ἀδελφοὶ 
ἐξέ, 

9 Καὶ ralipa μὴ καλέίσηϊε ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς" εἴς γάρ is» ὁ πατὴρ 
ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς ὀρανοῖς. 

"10 Μηδὲ P wknÜfire t καθη- 
lat: ES yàp ὑμῶν iv ὁ καϑη- 
nts, ὁ X * P 

.1} Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν, ἔται ὑμῶν 
διάκονίθ»...... : 


*32 "Osis. δὲ ὑψώσει ἑαυῖὸν, 
τἀπεινωθήσεῖαι" 3, ὅςτις ταπεινώσει 
do», ὑψωβήσεῖαι, 


2 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν ΤραμμαΊεῖς » 
Φαρισαῖοι ὑποχρι]αὶ, ὅτι κλείετε 
τὴν βασιλείαν τῶν ἐρανῶν ἵμπροσ- 
θεν τῶν ἀνθρώπων᾽ ὑμεῖς γὰρ ἐκ 
εἰσίρχεσθε, ἐδὲ τὸς εἰσερχομένες 
ἀφιεῖε εἰσελθεῖν, 


“14 «Οὐαὶ ὑμῖν Ῥραμμαήεῖς κα 
Φορισοῦ ΤΟΥ ὑποχοιγαὶ, ὅτι κα]εσϑίετγε 


 OEUANGEML 


van 

8 Omnia ergà quecunsgie 

dixerint vobis servare, servate 
et faeite ; secundàüm verb 

ra eorum ne facite; dicunt e- 


nim, et non faciunt. r 

4 Alligant enim onera grav 
et importabilia, et Mppoonot im 
humeros ho inum ; at di 
suo non volünt movere ea. 

5 Omnia verb onera sua fá- 
eiunt adspeetari hominibus, di- 
latant veró phylaeteria sua, et 
magnifieant finibrias uetus 
torum suorum. 


| 


6 Amantque primos reeubi- 


:tus in ecnis, et primas eathe. 


dras in Synagogis, | 

7 Et salutationes in foris, et 
vocari ab hominibus, Rabbi, 
Rabbi. 


8 Vos aufem ne vies 
Rabbi ; "unus enim est vester 
doc ; Christus; oranes pw 
vos fratros estis. 

9 Et patrem ne vocetis 4 
strum superterram ; unusepim 
est Pater vester qui in ozlis, 

10 Nec vocemini doctores 
nnus enim vester est docto 
Christus, ^ 

11 Qui verb major vestrüm 
erit vester minister, à 

12 Qui autem exaltàvenit 
seipsum, humiliabitur ; et qui 
humiliaverit seipsum, exaltabí 
tur. 

138 Vw autem vobis Seribi 
et Pharisei hypoerite, ἢ 
elauditis regnum um ante 
homines ; vos énim nOn intra: 
tis, nec introduntes sinitis 
trare. 

14 Ve vobis "— 
risei hypoeritz, quia com 

domos 


A 


ὧν, ὁ quoi 


οἰκίας τῶν ὃ 
τὰ € περισσότερον κρίμα. 


"E i / ϑ 4 
^* 15 Οὐαὶ ὑμῖν P'gapgalers 5 
Φαρισαῖοι ὑποχρι]αὶ, ὅτι $ περιά- 
ψεῖε τὴν ϑάλασσαν 9, τὴν | ξηρὰν, 
ποιῖῖσαι ἔνα 1 lov: X ὅταν 
lai, ποιεῖτε. αὐτὸν υἱὸν *yetvvns 


reddo ὑμῶν, "m d 


exp 
16 Οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγοὶ τυφλοὶ, oi 
Myovlzs" Ὅς à» óuócn ἐν τῷ 
ναῷ, ὁδίν ἐξιν᾽ ὅτδ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
χρυσῷ τὸ va&, ὀφείλει. 


UM? Μαωροὶ ἡ τυφλοί" τίς 7ὰρ 
μείζον isiv, ὁ χρυσὸς, ἢ ὃ aos ὁ 
ἁγιάζων τὸν χρυσόν 5 


18 Καὶ Ὃς ἰὰν ὁμέσῃ ἐν τῷ 
ϑυσιαττρίῳ, ἀδὲν tiv" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ 
iv τῶ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτᾶ, ὀφεί- 
Ai, 


|* 19 ΜΙωροὶ € vwpAo, τί γὰῤ 
μεῖζον : τὸ δῶρον, ἢ τὸ ϑυσία- 
ἧριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον ; 

20 Ὁ ἦν ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιατη- 
ἕῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ 3, ἐν πᾶσι τοῖς 
πάνῳ αὑτδ᾽ 


τῦᾶτο 


2] Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ, 
T iv αὐτῷ X, ἐν τῷ valom&yli 
μὴ 


,22 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ἐρανῷ, 
μνύει ἕν τῷ ϑρόνῳ r8 Θεξ 3, ἐν τῷ 
ἰ 03 Pr Cas 

ϑημένῳ ἐπάνω αὐτῇ. 


*24 1. Ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ “ἡ 
εὐλίζονϊες τὸν T χώνωπα, τὴν δὲ 
πλον 1 xalazvoviss. 

* 25 Οὐαὶ ὑμῖν Ἐραμμαῖεῖ- 
Φαρισαῖοι ὑπουρι]αὶ, ὅτι καϑα- 
(dels τὸ i ἔξωϑεν. Ta mois ὁ 


domos: viduarum, et pretextu 

prolixa orantes ; propterhocac: 

cipietis abundantius judicium. 
TOU. E 


L Ἢ SAU 

15. V& vobis Scribe etPhari- 
Sci hypoerite, quia eireuitis 
mare et aridam, facere unum 
proselytum ; et quum fuerit 
factus, facitis eum filium. ge- 
hennz, duplieiorem vobis. 

16 Ve vobis duces ceci, di- 
centes; Quicumque Jjuraverit 
in templo, nibil est ; quiautem 
juraverit in auro templi, debet, 

17 Stult et exei; quid enim 
majus est, aurum, aut templum 
sanetifieans aurum ? 


18 Et quicumque juraverit in. 
altari, nihil est; qnicumque 
autem jurayerit in dono quod 
super iilud, debet. 


19 Stulti et exci ; quid enim 
majus, donum, an altare sanc- 
tificans donum ? 

20 Ergo jurans in. aitari; 
jurat in eo, et in omnibus qu 
super illud. 

21 Et juransin templo, jurat: 
in illo, et in habitante illud. 


22 Et jurans in ccelo, jurat 
fh throno Dei, et in. sedente 
super eum. — — 

23 Ve vobis Scribe et Pha- 
rise hypocritze, quia decimatis 
mentham, et anethum, et cy- 
minum, et reliquistis graviora 
Legis, judieium, et miserieor- - 
diam, et fidem, hxo oportuit 
facere. et illa non omittere. 

24 Duces .c»ci; excolantes 
eulieem, at earmelum glutien- 
tes. , 

25 V« vobis Seribe et Pha- 
risvi hypocritze, quia mundatis 
quod. deferis poculi gar 

intus 


ἀξ: ξ " ^ 


vári παροψίδΘ», ἔσω θεν 
μϑσιν i£ ἁρπαγθι 

26 Φαρισαῖε 2 4 
πρῶτον τὸ ἐντὸς τῇ mo]npís καὶ τῆς 


παροψίδίΘο, ἵνα. ψίνται. ὁ τὸ ils 
αὐτῶν καβαρόν.. 6j 


* 27 Οὐαὶ ὑμῖν E L1 
Qagicarói ὑποχρι]αὶ, H rápo- 
[0213 j τάφοις j xexoviagivors, 
οἵτινες pd μέν Qaívovlar 1 ὡ- 
ραῖοι, 1 ἔσωθεν δὲ yiuscw t ras 
n d X πάστις ἀκαθαρσίας, 


298 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἴξωϑεν μὲν 
Φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, 
ἄσωθεν δὲ pesof ist ὑποκρίσεως 
ἀνομίας. 


29 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμμαεῖς, 3 
φραρισαῖοι ᾿ὑποκρ!α), ὅτι οἰκοδὸ- 
μεῖτε γὸς τάφες τῶν mpópnlàv, ὦ 
κόσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δι- 
xai 


30 Καὶ Aiycle ΕἸ ἦμεν ἐν ταῖς 
ὑμέρως 32v παἸέρων ἡμῶν, ἀκ ἂν 
ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῳ αἷμαῖι 
τῶν προφηῶν." 


ΗΘ Ὥςε μαρυρεῖτε tavlors, ὅτι 
υἱοί τέσε τῶν Φονευσάνγων τὸς Trpo- 
φήτατι 


32 δὶ ὑμεῖς πλυρώσαϊε τὸ μὲς 
τρὸν τῶν παϊερων ὑμῶν. 


* 33 "Ὄφεις, 1 γεννέμαϊα f i- 
᾿χχιδνῶν, πῶς T φύγη Ἴε ἀπὸ τῆς χρί- 
σεως τῆς Xd 


34 AN T&ro, 133, ἐγὼ ἀπος ἔλλω 
πρὸς ὑ ey bin pori 3 σοφὲς, $ 
γράμμαλεῖε X i£ αὐτῶν ἀποκῖε- 
UEDITE Y ᾿ξΣαυρώσε 5, » ἐξ αὐτῶν 
μακνγώσεϊε iv ταῖς συναγωγαῖς 
ὑμῶν, X. διώξεῖε. “ἀπὸ πόλεως, εἰς 
πόλιν, 


35 Ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν 
Pied δίκαιον, ἐκχυνόμενον “ἐπὶ τῆς 
T. ἀπὸ 18 αἷμαῖθ’ "ACA T8 
à ix le; ἕως τ ofuale Zaxep: 8 
vii Bapoxis, ὃ ὃν ἐφονεύσαε μεταξὺ 
τῇ ναῦ ὃ 73 ϑυσιαξηρί. 


26 Pharisce οἴδεε, munda 
quod ye$- i, et 
fiat εἰ quo 


[I-A A "mur ela " ἴων 
97 V vobis Scribe et Phi 
risei S agi didisim, ἡ : 
mini sepulch: - 186. 
à foris quide ipe- 
ciosa, intus verà plena (vil uk 
sibus mortuorum, et omni imc 
munditia. 
28 Sic et vos à foris quidem 
paretis hominibus justi ; intüs, 
autem ον estis hypoerisi si 
iniquitate, 
29 Ve v iis Serb et Pha« 
e edi rito, uide. e-dificatis 
'mlehra hetarum, et. or- 
onumenta justorum : | 


30 Et dicitis; quod si fuisse- 


mus in diebus patrum nost 
rum, non essemus 
tores eorum in sanguine Pro 


phetarum. 
81 Itaque testamini abis mes 


tipsis, quia filii estis occiden- 
tium Prophetas. 

$2 Et vosimplete mensu 
patrum vestrorum. 


$3 Serpentes. genimina vipe- 
rarum, quomodo fagietis à j j 
dicio gehennz ? 


34 Propter hoe ecce egt 
mitto ad vos Prophetas, et 
pientes, et Scribas: et ex 
oceidetis, et crueifigetis, et ex 
ilis Zagellabitis in C AE 
vestris, "et persequemini de οἷς 
vitate in civitatem : . 

335 Ut veniat super vosomnis 
sanguis justus, effusus saper ter- 
ram, ἃ sanguine Abel justi, 
usque ad mice cae 
fili Barachi*, quem occidistis 
inter templa et altare. 

36 Amen 


1 


: 9 ᾿Αμὴν N ὑμῖν; ἥξει 
e mávlao. rl τὴν γενεὰν 
v. , 


» 
uboSoABca τὸς m 
Jirv,E ποσάκις ἠθέλησα 1 ἐπισυνα- 
γαγεῖν τὰ víxva g8, ὃν i τρόπον 
ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ f νοσσία 
aulis X ὑπὸ τὰς 1 πΊίρυγας, αὶ 5x 
Meade; 
88:755, ἀφιεῖαι ὑμῖν ὁ oT4G- 
99 hijo : » 

γὰρ ὑμῖν Οὐ p με 
διε ἀπ᾿ áp, ὡς ἂν rirnie Εἰὺ- 
ἰσγημένιΘ» ὁ ἐρχόμενΘ’ ἐν ἀνόμα- 
n κυρία, 43. T 7. 


Keg. xy. 24. 
LX7 ΑἹ ἐξελθὼν ὁ "Ino&s £roptóz- 
yo ἀπὸ τῷ ἱερδ᾽ X, mpoc- 
"Mov οἱ μαθηαὶ αὐτῷ ἐπιδεῖξαι 
αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τῷ ἱεφβ. 

2 Ὁ δὲ "Inoss εἶπεν αὐτοῖτ᾽ Οὐ 
Ξλίπε]ε mávla ταῦτα 5 ἀμὴν λέγω 
ἡμῖν», ἃ μὴ ἀφεθῇ ὧδε AG» ἐπὶ 
λίθον, ὃς ὃ μὴ κα]αλυθήσεαι. 


3. Kafnutvs δὲ αὐτῷ ἐπὶ 78 ὅρες 
γῶν ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ 


θη]αὶ κατ᾽ ἰδίαν, Aéyovles* Εἰπὲ 
Ἢ πότε ταῦτα ἔσται, X, τί τὸ 
υν]ελείας v8 αἰῶνΘ’; 


4 Kai ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Τησᾶς, εἶπεν 
ΠΩΣ Βλίπεῖε μὴ τις ὑμᾶς πλα- 
en. 


5 ἸΠολλοὶ yàg ἐλεύσον]αι ἐπὶ 
ῷ ὀνόμα, pa, λέγονϊεε᾽ ᾿Εγώ 
jui ὁ Xoisár ὁ πολλὸς πλα- 
σϑσι. 

* 6 Μελλήσετε δὲ ἀκέειν πολί- 
5,3 ἀχσὰς πολέμων" f ὁρᾶτε μὴ 
1 9gotrote* δεῖ γὰρ mávla γενέσθαι" 
AM ὄπω i51 τὸ TAG». 


7 'Eytoh^oclai àg ἴθν!, im 
vO^, καὶ βασιλεία ἐπὶ “βασιλείαν 
-ἔσονῖαι λιμοὶ ἢ λοιμοὶ, αὶ σεῖσ- 
ὶ καΊὰ Tómws. Ὁ 


uem US i in d 


NDUM-' MATT. 


Ov τῆς eis παρεσίαι, X, τῆς 


68. 


36 Amen dico vobis quod 
venient hee omnia super ge- - 
nerationem istam, : N 

37 Hierusalem, Hierusalem, 


38 Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta. 

39 Dico enim vohis ; Non me 
videbitis à nune, donee dicatis ; 
Benedictus venjens-in nomine 
Domini. i v 


CAPUT XXIV. 


1 Et egressug Jesus ibat de 

templo; et accesserunt 
diseipuli ejus ostendere ei zedi- 
ficationes templi. 

2 At Jesus dixit illis ; Non 
intueriini hee. omnia ? Amen 
dico yobis, non relinquetur hic 
lapis super Japidem,: qui non 
dissolvetur, 

3 Sedente autem. eo super 
montem Olivarum accesserunt 
ad eum discipuli privatim, di« 
centes ; Die nobis, quando h«c 
erunt, et quod signum tuz pree- 
sentize et consum mationis seculi? 

4 Et respondens Jesus, dixit 
eis; Videte ne quis vos sedu- 
cat. x 

5 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes ; Ego sum 
Christus; et multos sedücent. 


6 Futuri estis autem audire 
bella, et auditiones bellorum s 
Videte ne turbemini ; oportet. 
enim omnia fieri, sed nondum 
est finis, n 
.7 Exeitabitur enim &ens in 
gentem, et regnum in regnum ; 
et eruat fames, et pestilentize, 
et terroemotus seeundum loca. 

$ Omnia 


-"-  — .BUXNG 


- 


;8 ΤΙάν]α δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὡδί 
yov » 
9 Τότε soo iS ὑμᾶς εἰς 
ϑλίψιν, ὁ ἀποκενᾶσιν ὑμᾶς" ὁ 
tiec iugi ὑπὸ πάντων ἐθνῶν 

διὰ τὸ ὄνομά p 


10 Kai τότε boton Mri 
πολλοί᾽ ὁ ἀλλήλες παρἠδώσϑσι, ὃ 
μισήσασιν ἄλλτλας. - 


11 Καὶ πολλοὶ Ψευδοπφοφῆται 
d^ cg $ πλανήσδσι πολ- 


* 12 Kai διὰ τὸ 1 πληθυνθῆναι 
τὴν 1 ἀνομίαν, -Ψυγήσεῖαι $^ i 
ἀγάπη τῶν 1 πολλῶν. 

13 Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλθ, 
Er» σωθήσεται. 

14 Καὶ κησυχθήσεϊαι vivo τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ᾿βασιλειας ἐν ὅλῃ 
τῇ, οἰκαμένῃ, “εἰς: μαρφΊύριον πᾶσι 
ποῖς ἔθνεσι" 3, τότε ἥξει τὸ TÍN, 


15 ."Olav &v ἴδηῖε τὸ βδέλυγμα 
2s ἐρημώσεως, " τὸ fnfiv διὰ Δα- 
wi τᾷ προφήτβ, ἑσὼς ἐν τόπω 
ἁγίω" (ὁ ἀναγινώσκων νοείτω") 

16 "Tóve οἱ ἐν τῇ ᾿Ιδδαίᾳ qev- 
9treca» ἐπὶ τὰ ὄφτι. 

17. Ὁ "ἐπὶ τῷ δώμαθ’, μὴ 
παϊαξαινέτω deaí τι ἐκ τῆς οἰκίας 
αὑτῷ. 


185 Kei ὁ iv τῷ ἀργῷ, μὴ im-^ 


Ξφεψάτω. ὀπίσω Gea) τὰ ἱμάτια 
αὗτϑ. " 


19 | igi ài. ταῖς i» yasgl ἐχό- 
cos * ϑυλάζόσαις ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέροις. 


20 ΤΙροσεύχεσϑε δὲ ἵνα μὴ γέ- 
vnlai ἡ Φυγὴ ὑμῶν χειμῶν», μηδὲ 
ἐν σαξξάτῳ. 


21 "Esai γὰρ τότε ϑλίψις με- 
γάληι οἵα à γέγονεν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
Χόσμϑ ἕως, τῇ νῦν, ἀδ᾽ ὁ μὴ yivn- 
ται. 


* 28 Καὶ εἰ: μὴ ἐκολοϑώθησαν 
αἱ ἡμέραι que iw àv ἐσώϑη 
πᾶσα σάφξ' διὰ δὲ τὸς ἢ ἔκλεκ- 
τὸς i  κολοξωθήσονϊαι αἱ ἡμέφαι 
ἔκεῖναι., 


43k 
9 Tune tradent vos in 
lationem, et occident vo: 
Ro own habiti. ' 
itibus, p er en meui 
lo E« ropsriómenms ü 
ti ; et invicem tradent, e ic 
acr 8 dew ᾿ 
11 mu udo 
te dox ἢ te ie Ras] 
multos. A 
12 Et pr opter multiplicari] 
iniquitatem, refrigescet chari 
tas multorum. 
|: 43 Qui autem permanens. 
finer, hie servabitur. ! 
14. Et przdicabitur hoc Ec. 
angelium regni in universa ha- 
bitata, in testimonium omnibus| 
gentibus ; et tunc veniet finis. 
45 Quum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, efla» 
tamà Daniele Propheta,stans in 
loco sancto; (legens umeligata 
16 Tunc qui in Juda fi 
ant ad montes, 


17 Qui su Lud. domum, ἡ 
descendat ti quid "hx 
sua. Pu 


᾿ 
18 Et qui in agro, non 
vertatur retrà. tollere venem 
suam, 4 
19 V& autem in utero h 
bentibus, et laetantibus i un i 
diebus. 
20 Orate autem ut non 
fuga vestra hreme, neque it 
Btiiao. 


21 Erit enim tunc. vua 


magna, qualis no» fuit ab 
—Ó usque, , neque 


UR si non contr; ti fuis- 


sent dies iili, servata 
omnis caro; Vane dar 
tos contrahentur Ft » Ἢ 


Tunc 


( NMAUPNDRUMTNATT. 


* Τότες d Ne ge, 
d 9 j 


sh 


Ἢ mme ires 
zem L? vivir ἀν ds: 
ΠΡ |» τὰς de 

aim προείρηκα i ὑμῖν. 


6. Ἐὰν ἕν εἴπωσιν ὑμῖν" "Ἰδὲ, 
Tj ἐρήμῳ idi μὴ ἐξέλθηε" 
, iv τοῖς ταμείοις" μὴ m- 
anle. 

77 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀτραπὴ ἐξέο- 
di ἀπὸ ἀναϊολῶν, αὶ φαίνεῖαι ἕως 
Ww, ς ἦσαι Ὁ 5 παρεσία r8. 
18 ἀνβρώπϑ. 


; 28 "Ore yàg tà» 5 τὸ irle- 
ἐκεῖ συναχβήσονϊαι᾽ οἱ { ἀεῖοί. 


9 Εὐθέως δὲ μεῖὰ τὴν ϑλίψιν 
| ἡμερῶν ἐκείνων. δ᾽ TG σχο- 
ϑησεῖαι, αὶ ἢ gain ὁ δώσει τὸ 
Θ᾽ αὑτῆς, αὶ οἱ ἀξέφες πεσϑνῖαι 
5. àgavé, X αἱ δυνάμεις τῶν 
νῶν σαλευϑύϊσονῖαι. 


: Kai τότε Φανήσεῖαι τὸ ca- 
ν τῷ vá τῷ ἀνβρώπϑ ἐν τῷ 
ν᾽ ὁ τότε χόψονϊαι πᾶσαι αἱ 
αἱ τῆς γῆς, 9$ ὄψονῖαι τὸν υἱὸν 
ἐνθρώπϑ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφε- 
τ τῷ deas, utl δυνάμεως X 
ns πολλῆς. 
1 Kai ἀποσελεῖ. τὸς ἀγγίλες 
uel. φωνῆς με- 
εν imcvvázsci τὰς bÀEX- 
- ix τῶν τεσσάρων ἀνέ- 
ἀπ᾽ ἄχρων ἐρανῶν ἕως ἄκρων 


ν, 


Ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑεῖε τὴν 
M ἤδη ἃ κλάδθΘ’ 

ἐντῆαι ἁπαλὸς, Ε φύλλα 
n, ψινώσκε]ε $m ἐγγὺς τὸ 3t 


Οὕτω καὶ ὑμεῖς; pe fón]e 


"Auf λέγω à ὑμῖν, à μὴ πα- 


93 "Tune si quis vobis dixe- 
rit ; Ecce hic Christus, aut Lud 
ne eredatis, 


24 Excitabuntur enim pseu-. 
dochristi et pseudoprophetze; 
et dabunt signa magna et pro- 
digia, ita ut 'Ssedücere, si possi- 
bile, et electos, ; 

25 Ecce predixi vobis. 


926 Si ergo dixerint vobis ; 
Ecce in deserto est, ne exeatis ; 
ecce in conelavibus, ne eredatis. 


97 Sicut enim falgur exit ah 
Orientibus, et apparet usque 
Oeccidentes, ita erit et presen- 
tia filii hominis. : 


28 Ubicumque. enim fuerit 
cadaver, illuc. congregabunitur 
aquilz. 

-99 Statim autem post tribu- 
lationera dierum illorum Sot 
obscurabitur, et Luna non da 
bit lumen suum, et stelle ca- 
dent de czlo, et efficaeie oc 
lorum eoneutientur. 


30 Et tune parebit signum 
filii hominis in exlo ; et tune 
plangent oranes tribus térrz, ef 
videbunt laum hominis venien- 
tem in nubibus eli, eum effi- 
eacia et gloria multa. ἘΞ 


81. Et legabit angelos suos. 
eum tuba vocis magne ; et 
congregabunt electos ejus à 
quatuor veitis, à summis € -lo- 
rum üsque extremas eorum. 


32 A verb ficu discite para- 


.bolam ; quum jam ramus ejus - 


fuerit tener, et folia germina- 
verint, seitis quia prope stas, 


33 Yta et vos, quum videritis 
h»c omnia, scitote quia prope 
est in januis. 

3à Amen dico, vobis non 

* pte. 


NT bes, ἐών ἢ Bo Ls. d. 


φίλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, tah vidis 
Sirve ψίνηϊαι, 
35 Ὁ ὁρανὸς ὁ 9n παφελ 
E oi δὲ λόγοι μΒ à eec D 
θῶσι. 
ὶ δὲ 


36 Περὶ ἡμέρας ἐκείνης E] 
τῆς ὥρας δδεὶς TM &li οἱ ἄγγε- 
we. &gayGv, £l μὴ ὁ marg ps. 
μόν 

37 "Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμίφαι τῇ Νῶε, 
ὅτως ἴσαι Xj ἡ παρδσία τῷ υἱ8 τᾶ 
-— 

38 *Qsrto gà dem iy ταῖς à- 
μέραις ταῖς πρὸ T8 κα]αχλυσμᾶ 
χφώγον)ες 3 ἄρον qau&vles » 
ixyapitosles, ἄχρι ἧς ἡμέφας εἰσ- 
ἤλθε Νῶε εἰς rmvxiSolóv 


39 Καὶ ἐκ ἔγνωσᾶν, τὰ ἦλθεν 
ὅ καϊαχλυσμὸε; 3 ἦρεν ἅπαντα: 


ὥτως ἴσαι αὶ ἢ παρϑσία τῷ υἱ 18 
ἀνθρώπϑ. 


40 Τότε δύο ἴσονῖαι ἐν τῷ ἀγρῷ" 
ἐδ παφαλαμξάνεῖαι καὶ ὁ εἷς ἀφίε- 


* ΑἹ 1 Δύο f ἀλήθεσάι ἐν τῷ T 
μύλωνι" μία παφαλαμξἀνεῖϊαι, αὶ μία 
ἀφίεῖαι. 

42 Ῥρφηγορεῖτε àv, ὅτι ἐκ οἵ- 
ιν ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κύῤνΘ» ὑμῶν ig- 
χέϊαι. 
᾿ 13 Exi δὲ γινώσκεῖε, ὅτι εἰ 
ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ 
s ἴρχεῖαι, ἰγφηγόρησεν ἅν, 
διορυγῆναι τὴν οἰκίαν 


44 Διὰ sivo ὁ ὑμεῖς γίνεσθε 
ἅἔτοιμο!" ὅτι, 3 ὥρᾳ ἀ δοκεῖτε, ὁ υἱὸς 
18 ἀνῇφώπα ἴφχεῖαι. 


45 Τίς ἄρα islv ὁ σισὸς δδλθ. 
3 goo" ὃν xalisnctv ó xógiGe 
ἐπὶ τῆς ϑεφαπείας αὐτῇ, 


1l daba abiots τὴν τροφὴν iv 


καιρῷ ; - 

48 Μακάριθ᾽ ὁ DONC ἐκεῖνίθ», 
ὃν ἐλθὼν ὁ κὺριθ, αὐτῇ εὑρήσει 
voila: ἕτως. 


47 ᾿Αμὴν λίγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ 


bunt ; verüm is να 
pretéribunt. 

36 De autera die illa ned 
ünemo scit, neque ang 
rum, si non Pater meus : 


37 Sicut sütem dies Noé 
ita erit et adventus Fili 
minis. 

38 Sicut enità erant ín d : 
bus ante diluvium, comederite 
et bibentés, nubentes et nupt 
tradentes, 


uo die int 
vit NoE in artam ; 


39 Et non cognoverunt d 
nee venit diluvium, et tulit οὗ 
nes; ita erit et presentia ΕἸ 
hominis. 

40 "Tune duo erunt in * 
unus assumitur, et unus reli 
quitur. 

41 Dus molentes in mola 
una assumetur, et unà relj 
r^v 


tl 


"^S Illod autem scitote, 
μὰ sisciret paterfamilias αὶ 
cusíodiá fur venit, vigilaret ' 

ue, et non sineret 
iuum suam. ἱ 
4à P'ropter hoc et yos esto 
parati, quia quà horá uon; 
tatis, Filius hominis v 
est. 


45. Quis putas est fidelis 
vus et prudens, const 
dominus suus super 
suam, ad daridam illis — 
tempore ? 


46. Beatus servua ille, 
veniens dominus ejus: 
, facientem sie. - m 


pupa 


! ταῖς ὑπόγχουσιν οὔ we 

di N - 

48. ᾽Εὰν δὲ ὃ adds dene. 

F8 iv τῇ deu Xgo- 

ζει ὁ κύριός μου ἐλθεῖν" 

49 Καὶ ἄρξηϊαι τύπτειν τοὺς συν- 

ύλους» dohas às πίνειν μεϊὰ τῶν 

θυόντων". 

vi 1-6 Ae «diei 

εἰνου ἐν ἡμέφᾳ 3. οὐ προσδοκᾷ, ὁ ἐν 

2a ἦ οὐ γινώσκει. Á 

131 Kai διχοϊομήσει αὐτὸν, 5 τὸ 
ς αὐτοῦ μεῖὰ τῶν ὑποχφιτῶν 

ἡσει" ἐκεῖ ἴσα! δχλαυϑμὸν 3 ἀφ 

E τῶν ὁδόνων. aH. t2. 


Ksp. xt. 25 


"o: ὁμοιωθήσεται " ἢ βασι- 

λεία τῶν οὐρανῶν' δίχα rag- 

ivoi$y αἵτινες λαξοῦσαι τὰς λαμ- 

δα: αὑτῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάνΊησιν 

JD γυμφίου... ᾿ 

2 TIivie δὲ ἦσαν 1£ αὐτῶν φρό- 

go, ὁ πίνε μωραί. 

3 eus pagi, λαξοῦσαι às 
ἄδας iaulop, οὐκ ἴλαξον μεθ᾽ 

ila » ἔλαιον. 


4 Αἱ δὲ φρόνιμοι, ἔλαξον ἔλαιον 
ν τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν E τῶν 
αβγάδων αὑτῶν. 


5 Χρονίζονθ.. δὲ vo). νυμφίου. 
sofa» πᾶσαι, αὶ ἐχάθευδον. "a 


6 Míens. δὲ wxls κραυγὴ γί- 
o»cv* Ἰδοὺ, ὁ νυμφίίΘ' ἐρχεῖαι, 
ἔρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ. 


7 Τότε ἠγίρθησαν πᾶσαι αἱ παρ- 


voi ἐκεῖναι, X ἐκόσμησαν τὰς λαμ- 
ας αὑτῶν. 


8 Ai δὲ μωραὶ ταῖς Φρονίμοις 
πον". Δότε ἡμῖν ix τοῦ ἐλαίου 
M ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σξίν- 
a. 
9 ᾿Απεχρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι, 
"αὶ Μήποῖε οὐκ ἀρκίσῃ 
{ὑμῖν πορεύεσθε δὲ μᾶλλον 
1 ui πωλοῦν]ας, ὃ ἀγοράσαϊε 
vais. 
A0 ᾽Απερχόμένων δὲ ἀὐτῶν àyc- 


UM MATT. 73 


niam super omnibus substantiis 


suis constituet eum. 

à$ Si autem dixerit malus 
servus ille ia. corde suo : 'T'ar- 
dat dominus meus venire, τ 

49 Et ceperit percutere con- 
servos, edere autem et bibere 
cum ebriosis : 

50 Veniet dominus servi il- 
lius in die quá non expectat, et 
in hora quà non seit. 

51 Et dividet eum, et par- 
tem ejus cum hypoeritis ponet: 
illie erit fletus, et stridor den- 
tium. 


CAPUT XXV. 


1r pne similabitur regnum 
ezlorum decem virgini- 
bus, que accipientes lampa- 
das suas, exierunt ia occursura 
sponsi. 

2 Quinque autem erant ex 
eis prudentes, et quinquefatuzz, 

$ Quz fatue sumentes lam- 
padas suas, non sumpserunt se- 
cum oleum. 

& Verüm prudentes accepe- 
runt oleum in vasis suis cum 
lampadibus suis. 

5 'Tardante autem sponso 
dormitaverunt omnes, et dor- 
mierunt. 

6 Mediá autem nocte clamor 
factus est: Ecce sponsus venit: 
exite in oceursum ejus. 

7 Tune surrexerunt omnes 
virgines ille: et ornayverunt 
lampadas suas. 

8 At fatuz sapientibus dixe- 
runt: Date nobis deoleo vestro, 
quia lampades nostre extin- 
guuntur. 

9 Responderunt autem pru- 
dentes, dicentes : Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis : ite au- 
tem potiüs ad vendentes, et 
emite vobis ipsis, 

10 Abeuntibus autem illis 

G oc mers 


φάσαι, ὄλθεν ὁ νυμφί(Θ»᾽ καὶ αἱ ἔτοι- 
μοι εἰσῆλθον pe αὐτῇ εἰς τοὺς γά- 
μους, 3, ἐκλείσϑη 5 3óga. 

11 *Ysegov δὲ tpxovlai 5, af λοι- 
παὶ παρθένοι; λέγουσαι" Κύριε, 
xógi£, ἄνοιξον ἡμῖν. 

12 'O δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἵδα ὑμᾶς. 

13 Γρηγοφέῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδαε 
hv ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, ἐν ἢ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου £exelai. 

14 “Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπθ᾽ ἀπο- 
δημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δούχους, 
x, παρίδωκεν αὐτοῖς và ὑπάφχονῖα 
abro. 

15 Kai ᾧ μὲν ἴδωκε πένϊε τάλαν- 
jo, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ fv ἑκάτῳ καὰ 
χὴν ἰδίαν δύναμιν" ὁ ἀπεδήμησεν 
Σὐθέως, 


J6 Τπορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέν]ε 
᾿άλανῖα λαξὼν, εἰφγάσαϊο iv 
αὐτοῖς, 3; ἐποίησεν ἄλλα πίνε τά.- 
Ada. 

17 Ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο, ἐκέρδησε 
7; αὐτὸς ἄλλα δύο. 

ἽΒ Ὁ δὲ τὸ ἕν λαξῶν, ἀπελθὼν 
ὥρυξεν ἐν τῇ γῇ» 5, ἀπίκρυψε τὸ 
ἀφγύφιον τοῦ xogía αὗτβ. 

19 Μεῖὰ δὲ χφόνον πολὺν ἔφ- 
- χεῖαι ὁ κύριΘ’ τῶν δούλων ἐκεί- 
γῶν, 3 συναίρει μετ᾽ αὐτῶν λό- 
yov i, N 

(20 Kal προσελθὼν ὁ rà πένχε 
- χάλανα, λαδὼν, προσύνεγχεν ἄλ- 
- Aa mivlE róAavla, λέγων᾽ Κύριε, 
miYlE τάλαντά poi mogióoxas: ἴδε, 
ἄλλα πίνϊε τάλανϊα ἐκέρδησᾳ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς. 


91 "Ἐχφη δὲ αὐτῷ ὁ κύφιΘ’ αὐτοῦ" 
ES, “δοῦλε ἀγαθὲ ὁ msi ἐπὶ ὀλίγα 
ἧς myós, ἐπὶ πολλῶν σὲ καϊατησω" 
εἴσελθε εἰς τὴν χαφὰν τοῦ κυρίου 
σου. 

22 ΤΠροσελθὼν δὲ ὁ ὁ τὰ δύο 
3hAavla λαξὼν, εἶπε" Κύριε, δύο 
τἀλαν]ά μο! παφίδωκας᾽ ἴδε, dA- 
λα δύο τάλαν]α ἐκίφδησα ἐπ᾽ οὐ» 
toit, 


pedit:e oye eum eo 
nuptias, et clausa est janua. — 

11 Posteriüs verà veniunt ef. 
relique virgines, dicentes : Do- 
mine, Domine, aperi nobis. 

12, Ille vero respondens, ait.:- 
Amen dieo vobis, non novi vos. 

13 Vigilate itaque, quia nes« 
eitis diem neque horam, in quà 
Filius hominis veniet. 

14 Sicut enim homo peregré 
proficiscens, vocavit proprios 
servos, et tradidit illis substan- 
tias suas : 

15 Ethuic quidem dedit quin- 
que talenta, illi autem duo, illi 
veró unum : unicuique secun- 
düm propriam facultatem : et 


. peregre profectus est statim. 


16 Profectus autem quinque. 
talenta accipiens ,operatus est in : 
eis, et fecit alia quinque talenta. 


17 Similiter et qui duo, lu- 
cratus est et ipse alia duo. 

18 Verüm unum accipiens, 
abiens fodit in terra, et abscon-. 
dit pecuniam domini sui. y 

19 Postveró tempus multum. 
venit dominus servorum illo- 
rum, et confert rationem cum. 
ΕἸ8, Ἵ 

20 Et aecedens quinque ta« 
lenta accipiens, attulit alia quine. 
que talenta, dicens : Domine, 


.quinque talenta mihi tradidisti 


ecee alia quinque talenta lucra 
tus sum super illis, 2 y 

21 Ait veró illi domin 
ejus ; Bene, serve bone et fid 
lis, super pauca fuisti fideli 
super multa te constituam ; i 
gredere in gaudium domini t 

22 Accedens autem et q| 
duo talenta aecipiens, dixit 
Domine, duo talenta mihi tr 
didisti ; ecce alia duo talenta 


lecratus summ. super illis. - N 
nmn emi 


Qap2. — SECUNDUM MATT. 


...23 "Ἔφη αὐτῷ ὁ κύρ!(Θ’ αὐτοὐ' 
JD, δοῦλε Tale αὶ mist ἐπὶ ὀλίγα 
ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σὲ κα]ατήσω" 
εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου 
es. 

24 ἸΠροσελθὼν δὲ 9 ὁ τὸ tv τά- 
λανῖον εἰληφὼ:, εἶπε" "Κύριε, iy- 
νῶν σὲ ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπθ’, 
ϑερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειφας, ὁ συνά- 
γῶν ὅθεν οὐ διεσχόρπισατ᾽ 


25 Kai φοξηθεὶς, ἀπελθὼν tugu- 
Ψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῆ" ἴδε, 
ἔχεις τὸ σόν. 

26 "Αποκριθεὶς δὲ ὁ wógiO^ αὐ- 
τοῦ, εἶπεν αὐτῷ" ἸΠονηρὲ δοῦλε 
τὸ ὀχνηρὲν ἥδεις ὅτι ϑερίζω ὅπου οὐκ 
ἥσπειρα, 9 συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρ- 
moa: 

27 1'E35 οὖν { σε βαλεῖν τὸ 
f ἀῤγύριόν μου τοῖς T τραπεζίταις" 
ὦ ἐλθὼν f ἐγὼ f ἐκομισάμην f ἄν 
f τὸ f ἐμὸν σὺν E τόκῳ. 


28 "Agar οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τά- 
Aaylov, X, δότε τῷ ἔχον; τὰ δίκα 
ráAavla., 


29 (Τῷ γὰρ txovli παντὶ δοθή- 
σεται, H περισσευβήσεῖαι" ἀπὸ δὲ 
τοῦ μὴ ἔχονθ», 3 ὃ ἔχει, ἀρθήσεῖαι 
ἐπ᾽ αὐτοῦ.) à 

* 30 Kal τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
MSAAAElE εἰς τὸ { cwórO^ τὸ { 
ἐξώτεφον" ἐκεῖ ἔσαι ὁ κλαυθμὸς ὁ 
.1 βρυγμὸς τῶν 1 ὀδόνγων. : 

31 Ὅταν δέ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 
iio iv τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ 
τάνες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι με αὐτοῦ, 
ὁτε καθίσει ἐπὶ ϑφόνου δόξης αὑ- 
οὔ, i 


92 Καὶ συναχβήσεϊαι iumgoc- 
ἐν αὐτοῦ rávla τὰ ἔθνη" ὁ ἀφορίζει 
ὑτοὺς dm" ἀλλήλων, ὥσπδρ ὁ ποι- 
ὑπ ἀφορίζει rà. πρόξα]α ἀπὸ γῶν 
ίφων. 


* 33 Καὶ 1 στήσει τὰ μὲν αὶ πρό- 
ἴα 1 ἐκ Ἐ δεξιῶν 1 αὑτοῦ, τὰ δὲ 
ἐφίφια 1 ἐξ { εὐωνύμων, 

34 Τότε ἐφεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ 
φιῶν αὑτοῦ" Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι 


1$ 


23 Ait ili dominus ejus ; 
Bene, serve bone et fidelis ; su- 
per pauea fuisti fidelis, super- 
anulta te constituam ; ingrede^ 
re in gaud'um domini tui. 

24 Accedensautem et unum 
talentum sumens, ait; Domine, 
scio et quia durus es homo,me- 
tens ubi non seminasti, et con- 
gregans unde non.sparsisti ; 

25 Et tiraore pereuisus, abi- 
ens abseoudi talentum tuum in 
terra; ecce babes tuum. 

26 Respondens autum domi- 
nus ejus, dixit ei ; Male serve 


: et piger, seiebas quia meto ubi 


non seminavi, et congrego unde 
non sparsi. 

27 Oportuit ergo te jacere 
argentum meum mensariis ; et 
veniens ego recepissem utique 
meum eum usura. 

28 Tolhte itaque ab eo ta- 
lentum, et date habenti decem 
talenta. : 

29. (Nam habenti omni dabi* 
tur, ef augebitur ; à veró non 
habente, et quod videtur habe- 
re, auferetur ab eo.) 


$0 Et inutilem servum ejicite 
in tenebras exteriores ; illie erit 
fletus et fremitus dentium. 


31 Quum autum venerit Fi- 
lius hominis in glorià suá, et. 
omnes saneti angeli cum. eo, 
tune sedebit super throno glo- 
rie sug; 


32 Et cogeutur ante eum 
omnes gentes, et separabit. eos 
ab invicem, sicut pastor segre- 
gat oves ab hedis, 


33 Et statuet quidem oves à 
dexteris suis, at heedos a sinis- 
tris. 

34 Tune dicet rex his qui à 
dextris ejus; Venite benedic- 

τὶ 


"AUAM. WS WO 
T6 ἢ EUA 


τοῦ παῖρός Βου᾽ χλυηφονομήσαῖε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χα]αξολῆς xódpow. . ; 


35 ᾿Επείνασα 94g, ὃ ibdwali 
μοι φαγεῖν" ἔδιψησα, $^ ἐποῖϊ- 
calt με᾿ juu ἤμην, 3, συνηγάγεῖϊέ 
pt 

36 Tis, X πέριεξ ἀλεῖξ pe 
ἠσθένησα, X Wersipac dt με" ἐν 
φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλθεῖε πϑό» με. 


37 'Ῥότε ἀποχφιθήσονϊαι αὐτῷ 
οἱ δίκαιοι, λέψγονες" Κύριε, πότε σὲ 
εἴδομεν πεινῶνγα, ὁ ἐθρέψψαμεν ; ἢ 
διψῶνλα, v, imolieogrevs 


38 Tlór: δὲ σὲ εἴδομεν ξένον, ὁ 
“συνηγάγομεν; ἢ γυμνὸν, 5 περί: 
ξάλομεν ; 

39 Ilósx δέ σε εἴδομεν ἄσϑε- 
v5, ἢ ἐν φυλακῃ, ὁ ἤλθομεν πρός 
σε: 


40 Καὶ ἀποχρφιθεὶς ὁ βασικεὺς, 
eer αὐτοῖς - ᾽᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσαῖε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίτων, ἐμοὶ 
ἀποιήησαῖε. 

ΑἹ Τότες εἶ ὁ vois ἐξ εὐωνύμων" 
ΤΠορεύεσθε * ἐμοῦ οἱ κατηφαμένοι 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασ- 
μένον τῷ διαϊξόλῳ x τοῖς ἀγγίλοις 
αὑτοῦ" 

42 ᾿Επείνασα γὰφ, ὃ οὐχ ἐδώ- 
xal μοι φαγεῖν' ἐδίψησα, X οὐκ 
- &molícalt με. 

43 Se fiunv, 3, οὐ cuvsryá- 
A ΠῚ ἀχὸ 3, οὐ πεφιεξἀλεῖε 


γὴς Pa ἐν φυλακῇ, κα οὐχ br&- 


jo ἀποκριθήσονται abr 
*; αὐτοὶ, Agovlts* Κύριε, πότε σε 
εἴδομεν, πεινῶν]α, ἢ ΡΝ, ^ 
ξένον, ἢ γυμνὸν, ἢ ἀσθενῆ, ἢ ἐν 
Φυλακῇ; ὁ οὐ διηχονήσαμέν σοι} 


45 Τότε ἀποκριθήσεϊαι αὐτοῖς, 
Abyav: ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
οὐκ ἐποιήσαῖε ἐνὶ τούτων τῶν ἐλα- 
xísav, οὐδὲ ἐμοὶ ἐπονήσαῖε. 

46 Καὶ ἀπελεύσονϊαι οὗτοι εἰς 
χόλασιν αἰώνιον οἱ Or δίκαιοι εἰς 
ζῳὴν αἰώνιον. 24. 1 2. 


ti Patris ihm 
fum vobi 
mento mundi. - 

85 Esurivi enim, "ét 
mihi mandueare ; sitivi, et po 
tastis me; hospes erar, e 
collegistis me s ! 

36 Nudus, et amicivistis 
wgrotavi, et visitastis me ; 
carcere eram, et venistis ad! me 

37 Tunc respondebunt ei; justi 
dicentes ; Domine, quando t 
vidimus esurienteri, et aluiraus 
vel sitientem, et potavimus ? 

$8 Quando autem, te vidimu 
hospitem, et collegimus ? au 
nudum, et amicivimus ἡ. 

39 Quando veró te vidimu 
infirmum, aut in carcere, e 

venimis ad te ? 

40. Et respondens rex diee 
illis; Amen dico vobis, qaate 
nus fecistis uni horum fratrun 
meorum minimorum, mihi fe 
cistis. 

À1 Tunc dicet et his qui; 
sinistris ; Ite à me maledieti i 
ignem eternum, preparatur 
diabolo et angelis ejus. 

49 Esurivi enim, et non de 
distis mihi manducare ; sitiv 
et non potastis me 5 

43 Hospes eram, δέ non eo 
legistis me; nudus, et nou 8 
micivistis me ; infirmus, et 
carcere, et non visitastis me. 

ἀὰ 'Tune respondebunt ei 
ipsi, dicentes ; Domine, qua 
te vidimus esurientem, aut 8 
tientem, aut hospitem, aut n 
dum, aut infirmum, aut in 
cere, et ron ministravimus 

45 Tune respondebit i 
dieens ; Amen dico vobis, 
tenus nou fecistis uni ἢ 
miünimorum, nec mihi feci 

46 Et ibunt bi in suppli 
&ternum ; atjostiin vitam 8 


t ν 
ernam CAPU 


Cap: 20. 
Kip. x^ 26. 


1 Ἰζ Αἱ Web ὅτε ἐτίλεσεν ὁ 
il K "ησοῦς πάνας τοὺς λόγους 


πούτους, εἶπε τοῖς μαθηῖαῖς αὖ- " 


τοῦ" 


2 Οἴδαῖε ὅτι μετὰ δύο ἡμέφας τὸ 
πάσχα γινεῖαι, ἡ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παφαδίδοαι εἰς τὸ καυφρωθῆναι. 

3 Τότε συνήχθτισαν οἱ ᾽Αρχιε- 
φεῖς 3, οἱ ΓΓραμμαῖεῖς ὁ οἱ Τ]ρεσ- 
Θύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀφχιεφίως τοῦ λεγομίνα Kai- 

α. 

4 Kai συνεξουλεύσανΊο ἵνα τὸν 
᾿Ιησοῦν χραϊήσωσι δόλῳ, 3, ἀποκ- 
τείνωσιν. 

5 "Encyov δὲ’ Μὴ iv τῇ tog, 
ἵνα μὴ Sógu$ Θ' γίνηϊαι iv τῷ 
λαῷ, 

6 Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου ἐν 
Βηθανίᾳ ἐν οἰκίᾳ Σίμων’ τοῦ λε- 
πφοῦ, 

.* 7 ἸΠροσῦῆλθεν αὐτῷ γυνὴ i 
dAáGasgov 1 μύρου 1 ἔχουσα t Ba- 
φυγίμου, ἃ t καϊέχεεν ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὴν αὐτοῦ { ἀνακειμένου. 

8 ᾿Ιδόνϊες δὲ. οἱ μαθηΊαὶ αὐτοῦ 
ἠγανάκϊησαν, Abyovles* Els τί ἢ 
ἀπώλεια αὔτη 5 

9 ᾿Ηδύναϊο yàg τοῦτο τὸ uógov 
πραθῆναι πολλοῦ, X δοθῆναι πτω- 
χοῖς, 

10 Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιπσοῦς, εἶπεν 
Urois* "Tí κόπους παρίχε]ε τῇ γυ- 
αἰκί; ἴφγον γὰρ καλὸν εἰργάσαῖο 
εἰς ἐμέ. 

11 Ilávlrt γὰφ τοὺς π]ωχοὺς 
χεῖε μεθ᾽ ἑαυ]ῶν" ἐμὲ δὲ οὐ πάντοῖε 
χεῖε. 

12 Βαλοῦτα yàg αὕτη τὸ μύ- 
ov τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώμαῖός μον, πρὸς 
à ἐν]αφιάσαι μὲ ἐποίησεν. 

* 13 ᾿Αμὴν λίγω ὑμῖν, ὅπου 
y κπρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσεῖαι 5, 
ἐποίησεν αὕτη, εἰς ξ μνημόσυνον 

Tn$. Á 

14 Τότε πορευθεὶς εἶς τῶν δῴ- 


SECUNDUM MATT. 


CAPUT XXVI 


1 ET factumrest, quum con- 
summasset Jesus omnes 
sermones hos, dixit discipulis 

suis ; 
2 Scitis quia post duos diés 
Pascha fit, et Filius hominis 

traditur ad erucifigendum. 
S Tune congregati sunt prin- 


cipes Sacerdotum et Scribo, ei 


seniores populi in atrium prin- 
cipis Sacerdotum, dicti Caia- 
phas ; ] 

4 Eteonsultaveruntut Jesum 
apprehenderent dolo, et ocei- 
derent. 

5 Dicebant autem : Non in 
festo, ut ne tumultus fiat in 
populo, 

6 At Jesu existente in Be- 
tbhania, in domo Simonis le- 
prosi, 

7 Accessit ad eum rnulier a- 
labastrum unguenti habens pre- 
tiosi, et effudit super caput ip» 
sius reeumbentis.. 

8 Videntes autem discipuli 
ejus, indignati sunt, dicentes ; 
Ad quid perditio hee ? 

9 Potuit enim istud unguen- 
tum v:nundari multo, et dari 
pauperibus, J 

10 Sciens autem. Jesus, ait 
illis; quid molestias exhibetis 
mulieri? opus enim bonum 
operata est in me. 

11 Semper enim. pauperes 
habetis eum vobis, me auteni 
non semper habetis. 

12 Jaeciens autem hse un- 
guentum hoe in corpus meum, 
ad sepeliendum me fecit, 

13. Amen dico vobis, ubieüm- 
que predicatum fuerit euan- 
gelium hoc in toto mundo, 
dicetur et quód fecit hoc in 
memoriam ejus. 

JÀ 'T'une vadens unus duode- 

2 eim, 


E 


δεκα, ὁ AtyópevG ᾿Πέδας ᾿Ισκαριώ- 


τὴς, πρὸς τοὺς d xitpers, 
I5 Εἶπε" Τί ϑίλεῖε μοι δοῦναι, 


κἀγὼ ὑμῖν 
Οἱ δὲ ἔσησαὐ ἀὐτῷ τριάχοντα ἀρ- 
γύρια. 

16 Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐχαι- 
οίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 

17 Τῇ δὲ πφώτῃ τῶν ἀζύμων 
πφοσῆλθον οἱ μαϑη]αὶ τῷ "Incob, 
λέγονϊες αὐτῷ Ποῦ ϑέλεις ἕτοι- 
μάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα ; 

18 'O0 δὲ eiwev: t Ὑπάγεῖϊε εἰς 

. τὴν πόλιν κα πρὸς τὸν T δεῖνα, 9 εἴπαῖε 
αὐτῷ" ὋὉ διδάσκαλθ’ λέγε: Ὁ 
καιρός μ8 ἐγγύς ἐξιν, πρός. σὲ ποϊῷ 
10 πάσχα pelà. τῶν μαβηῶν ua. 


19 Καὶ ἐποίησαν οἱ μαβθηήαὶ 
ὡς συνέταξεν οὐτοῖς ὁ "Imgüs* X 
ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 


20 *O«pías δὲ γενομένης ἀνέκειῖο 
μεϊὰ τῶν δώδεκα, " 

21 Kai ἐσθίδνλων αὐτῶν, εἴπεν' 
?"Aunv λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με. 

22 Kai λυπούμενοι σφόδρα, 
ἄρξαντο λέγειν eir 1xa5 € αὐτῶν’ 
Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; 


29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν Ὃ 
ἐμξάψας pc] ἐμᾷ ἐν τῷ τρυδλίῳ 
τὴν χεῖρα, οὗτός με παραδώσει. 

24 'O' μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε 
ὑπάγει, ,xalias γεγφαπῆαι περὶ 
αὐτοῦ δαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, 
δι᾽ ὃ ὃ υἱὸς 15 ἀνθρώπα παραδί- 
Oolar καλὸν γῶν αὐτῷ, εἰ ἐκ ἔγεν- 
"wn ὁ ἄνϑρωηθ» bury Cv, 


25 " Aroxgifels δὲ "Ἰούδας, ὁ ma- 
φαδιδὸς αὐτὸν, tre Μήτι ἐγώ 
εἰμι, ῥαξξί; Λέγει αὐτῷ Σὺ 
εἶπας, 

20 *Ectióvluy δὲ αὐτῶν, λα- 
ξὼν ὁ ᾿ἔπσξς và» ἄρτον, X, εὐλο- 
ίσας, ἔκλασε, ὦ ἐδίδὀ τοῖς 
μαθηλαῖς, Ὁ ime" Λάξεῖε, φά- 
0t: 1816 i$) τὸ σῶμά us. 

27 Kai λαξὼν τὸ molior, X 


παφαδώσῳ αὐτόν ;- 


cim, dietus Judas Isearíotes. 
principes Sacerdotum, | 
. 15 Ait: Quid xut mii | 
dare, et ego vobis tradam eu 
Illi veró constituerunt ei tri«. 
ginta argenteos. 
16 Et exinde quzrebaft c 
tunitatem üt eum Gades 
17 Atprimà Azymorum ae- 
cesserunt diseipuli Jesu, dieen«- 
tes ei . Ubi vis paremus tibi | 
comedere Pascha ? ! 
18 llle autem dixit : Ite in. 
eiwitater ad quendam, et dieite 
ci: Magister dieit: Tempus. 
meum prope est, apüd te facio - 
Pascha cum discipulis meis. — 
19 Et fecerunt diseipuli sieut | 
ordinaverat illis Jesus, et para» 
verunt Pascha. | 
20 Vespere autem facto, dis- 
cumbebatcum duodecim. — ^ 
21 Et edentibus illis, dixit z: 
Amen dico vobis, quia unus ex- 
vobis traditurus est me. h 
22 Et contristati valdé, cc 
perunt dieere ei unusquisqu 
eorum : Nunquid egosum, Do» 
mine ? * 
25 ls verb respondens, ait z 
Intingens eum me ih catin 
manum, hie me tradet. 
οὐ Quidem filius homin 
vadbt, sieut scriptum est 
illo : V: autem homini illi, 
uem filius hominis tradet 
bonum erat ei, si non na 
fuisset homo ille. | 
25 Respondens autem Judae 
tradens eum, dixit ; Nunquid 
ego sum, Rabbi ? Ait illi ; Τὰ 
dixisti. Eo 
26 Edentibus autem eis, 80. 
cipiens Jesus panem, et bene: 
diceus, fregit, et dedit yen 
lis, et ait : Accipite, comedite 
Hoeestcorpus meum. — 
ΩΤ Et aceipiens calicem, εἰ 
gratis 


^ 


δὐνά αν. ὦν ὧδ Φ τ εἰδή δν 
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ὐχαρισήσας, ἔδωκεν abvots,. λέ- 
yov Ilic ἐξ αὑτᾶ πάνῖες" 


.28 T&ro γάρ is! τὸ αἷμά ue, 

γὸ τῆς καινῆς διαθήκης τὸ περὶ 

τολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν 
liv. 

29 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι à μὴ 
Trio ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ rár8 18 γεννή- 
ιαΊΘ' τῆς  dumíAs, ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω 
10 ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
1 nun pa. 

30 Kai óuvücailes, ἐξῆχθον εἰς 
10.6987 τῶν ἐλαιῶν. 

81 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ "Inc8s 
ΤΠ νῖες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσβϑε ἐν 
ἐμοὶ ἐν “τῇ wh ταύτῃ" γέγφαπ- 
ται "y&e* ΤΠαἸάξυ τὸν ποιμένα, ὃ 
δισσοοφπισθήσεῖαι τὰ πρόξα]α τῆς 
ποίμντα" 

32 Με]ὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναι με, 
προύξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 

33 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ΠέτρΘ», 
εἶπεν αὐτῷ. ΕἸ X πανῖες σκανδα- 
λισθήσονται. ἐν σοὶ, ἐγὼ ἐδέποτε 
σκανδαλισθήσομαι. 


* 84 "Ἔφη αὐτῷ ὃ "Inc8s ᾿Αμὴν 
Χέγω co, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ, 
πρὶν ἀλίκϊορα φωνῆσαι, τρὶς i 
ἀπαρνήστι ps. 


95. Αίγει αὐτῷ ὁ Τ|ἐτρίθ." Kdv 
δέῃ μὲ σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, & μή σε 
ἀπαφνήσομαι. “Ὁμοίως καὶ πάνλες 
οἱ μαθηΊαὶ εἶπον. 


.36 Τότε fexela μεν αὐτῶν 
ὁ "Inc8s sis χωρίον λεγόμενον 
T't&onpavi ὁ λέγει τοῖς μαθηταῖς" 
Καθίσαῖε αὐτᾶ, $us EZ ἀπελθὼν 
προσεύξωμαι ἐνεῖ" 


* 37. Καὶ παφαλαξὼν τὸν ΠῚ- 
190v 3 τὸς δύο υἱὸς Ζεξεδαί: ἥρξαῖο 
λυπεῖσθαι αὶ 1 ἀδημονεῖν. 

38 Τότε λίψει "αὐτοῖτ᾽ — Tlegi- 
λυπός isi ἢ Ψυχή μα ἕως ϑανάτε᾽ 
μείναῖε ὧδε, X, φρηγοφεῖτε, μετ 
ἐμᾷ. 

39 Καὶ προελθὼν μικρὸν, ἵπε- 
vt» ἐπ] πρόσωπον αὑτῇ, 'προσευ- 


gratiis aetis, dedit illis, dicens : 
Bibite ex hoc amnes. ' 

28 Hic enim est sanguis meus 
qui novi testamenti, qui pro 
mulüs effusus in remissionem 
peccatorum. 

29 Dieo autem vobis, qu 
non bibam a modo de hoc geni- 
mine vitis, usque in diem illura, 
quum illud bibam eum vobis 
novum in regno Patris mei. 


30 Et hymno dieto, exierant 
in montem Olivarum. 

31 Tune dicit illis Jesus : 
Omnes vos offendemini in me 
in nocte istà. Seriptum est e- 
nim : Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves gregis. 


32 Post autem excitari me, 
praeeedam vos in Galilzam. 

58 Respondens autem Pe- 
trus, ait illi : Si et omnes sean- 
dalizati fuerint in te; ego nun- 
quam scandalizabor. 


34 Aitilli Jesus: Amen dico 
tibi, quia in hae nocte, ante 
gallum vociferari, ter abnegabis 
me. t 

35 Ait illi Petrus: Etiam si 
oportuerit me eum te mori, 
non te negabo. Similiter et 
omnes discipuli dixerunt. 

36 Tune venit cum illis Je- 
sus in villam dietam Gethse- 
mani, et dicit diseipulis : Se- 
dete hic, usquequo vadensorem 
illic. ' " 

37 Et assumens Petrum, et 
duos filios Zebedzi, czepit con- 
tristari et gravissime angi. 

38 "Tune sit illis : Undique 
tristis est anima mea usque ad 
mortem. Mamnete hie, et vigi- 
late cum me. 

$9 Et progressus pusillüm, 
procidit in faciem suam, orans, 

et 


T CIC καὶ 


80 
xéutvO-, αὶ Avyov Πάτερ us, 
εἰ δυναῖόν ist παρελθέτω ἀπ᾽ 
ἐμξ τὸ molngiov τῶτο. πλὴν Bx ὡς 
ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. 

40 Kai ἔρχεῖαι πρὸς τὸς μα- 

θηϊὰς᾽ x εὑρίσκει αὐτὰς καθεύ- 
$oylas* ὁ λέγει τῷ Πέτρῳ" Οὕτως 
ἂχ ἰσχύσαῖϊε μίαν ὥραν γφηγορῆσαι 
μετ᾽ ἐμᾷ ; 
4l UE 3, προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ εἰσέλθηε εἰς πειρασμιόν᾽ τὸ 
μὲν πνεὺμα πρόθυμον, n δὲ σὰρξ 
ἀσϑενίς. 

42 Πάλιν ix δευΊέοα ἀπελθὼν 
προστύξαῖο, λέγων: ἹΠάτερ με, 
εἰ & δύναϊαι v&ro τὸ molhgiov πα- 
φελθεῖν ἀπ᾽ ius, ἐὰν μὴ αὑτὸ πίω, 
φενηθήτω τὸ ϑέλημά σα. 

43 Καὶ ἐλθὼν εὑρίσκει αὐτὲς 
πάλιν καθεύδονϊας᾽ ἦσαν γὰρ αὐ- 
χῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεξαρημένοι. 

44 Kai ἀφεὶς αὐτὰς, ἀπελθὼν 

πάλιν, προστύξαϊο ix τρίτε, τὸν 
αὐτὸν λόγον εἰπών. 
. 44 Τότε ἔρχεῖαι πρὸς τὰς μα- 
θηϊὰς αὑτῷ, € λέγει αὐτοῖς" Κα- 
θεύδεϊε τὸ λοιπὸν, 9, ἀναπαύεσθε" 
ἰδὲ, ἥγίικεν ἡ ὥρα, X ὁ υἱὸς và 
ἀνθϑφώπε παραδιδοται εἰς χεῖρας 
ἁμαρ)ωλῶν. ^ 


46 ᾿Ἐγείφρεσθε, ἄγωμεν ἰδὲ 
ἍγΓικεν ὁ παλαδιδές με. 1 


41 Kai ín αὐτῷ λαλδνῖθ», 
ἰδὰ, "&das εἰς τῶν δώδεκα ἦλθε, 
3 μετ᾽ abr8 ὄχλθ' πολὺς μεῖὰ 
μαχαιρῶν ὃ ξύλων, ὁπὸ τῶν dg- 
“χιερίων 3, πρεσξυϊίρων r8 AaB. 


48 Ὁ δὲ παφαδιδὰς αὐτόν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς σημεῖον, λέγων: "Ov 
ἂν φιλήσω, αὐτός isi χρατήσατε 
αὑτόν. 

49 Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ 
ἼἼησϑ, εἶπε Χαῖρε ῥαξξί, Καὶ 
χατεφρίλησεν αὐτόν. 

50 Ὁ δὲ 'IncBs εἶπεν αὐτῶ" 
Ἑταῖρε, ἐφ᾽ à πάφει ; Τότε πφοσ- 
Σλθόντες ἐπίξαλον τάς χεῖρας ἐπὶ 
79v" Ino 8s, ὁ ἐκφάτησαν αὐτόν, 


EUANGELIUM ἙὉιρ ον, 


et dicens : Pater mi, si possi- 
bile est, transeat à me calix 
iste, veruntamen non sicut ego 
volo sed sicut tu. t 

40 Et venit ad discipulos, et 
invenit eos dormientes: et dicit 
Petro: Sie non potuistis una 
hora vigilare cum me ? 


ἀι Vigilate et orate, ut non 
intretisintentationem : Quidem 
spiritus promptus, verüm earo 
infirma. 

42 lterum ex secundo abiens 
oravit dicens : Pater mi, si non 
potest hie ealix transire à me, 
si non illum bibam, fiat volun- 
tas tua. 

43 Et veniens invenit eos 
rursus dormientes : erant enim 
eorum oculi gravati. 

44 Et relinquens illos, abiens 
iterum, oravit ex tertio, eun- 
dem sermonem dicens. 

À5 Tunc veuit ad discipulos 
suos, et dicit illis : Dormite 
ecterum, et requiescite : ecce, 
appropinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus pec- 
catorum. | ; 


46. Excitamini, eamus: ecoe 
appropinquavit tradens me. 

47 Et adhuc eo loquente, 
ecee Judas unus duodecim ve- 
nit, et eum eo turba inulta oum 
gladiis et lignis, a principibus 
Sacerdotum et senioribus po- 
puli. 


48 At tradens eum, dedit | 


ilis signum, dicens: Quem- 


eumque osculatus fuero, ipse. 


est: prehendite eum. 
ἀθ Et confestim accedens ad 


Jesum, dixit ::Gaude Rabbi. Et 


osculatus est eum. , 

50 At Jesus ait illi, Amice, 
in quo ades? Tune accedentes 
injecerunt manus in Jesum, ct 


nrehenderunt eum. B 
51 Et 


τ᾿ δὶ Καὶ ἰδὲ, εἴς τῶν μεϊὰ *Ino8, 
ἐνλείνας τὴν χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν 
"μάχαιραν G8: X, πατάξας τὸν 
O£Aov τῇ ἀρχιερίως, ἀφεῖλεν αὐτᾶ 


| 39 ὠτίον... 


52 Τότε Aye αὐτῷ ὁ 'Incis 
?Amáseebóv. ce τὴν μάχαιραν εἰς 
τὸν τόπον abrns" πάνες yàg οἱ 
χαβξόν]ες μάχαιραν, iv μαχαίφα 
&roA&Vlar.. 

τ ΠΕ 53 "Ἢ δοκεῖς ὅτι à δύναμαι 
᾿ἄρΊ. παρακαλίσαι τὸν malia ps, 
ας παραξήσει por πλείϑς ἢ δώδεκα 


t λεγεῶνας ἀγγέλων 5 


51 ἸΤῶς iv πληρωθῶσιν αἱ γρα- 
(pal, ὅτι &ro δεῖ γενέσθαι ; 


55 "Ev ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ 
*Inc8s τοῖς ὄχλοι" Ὡς ἐπὶ Àn- 
σὴν, ἐξηλθεῖε μεῖὰ μαχαιρῶν ὁ 
“ύλων συλλαξεῖν με' καθ᾽ ἡμέ- 
φαν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην διδάσ- 
χων ἐν τῷ ἱερῷ, ὁ ἀκ ἐκραΊ]ησαῖε 


με. 

86 'T&ro δὲ ὅλον ψέγονεν, ἵνα 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν προ- 
Φηϊῶν. Τότε οἱ μαθη]αὶ πάνῖες, 
ἀφίνγες αὐτὸν, ἔφυγον. 

57 Oi δὲ κραϊήσανῖες τὸν 

Ἴησδν, ἀπήγαγον πρὸς Καὶά- 
Φαν τὸν ἀφχιερία, ὅπΒ οἱ γραμ- 
nales. οἱ πρεσξύτεφοϊ συνήχ- 
θησαν. 
. 58 Ὁ 3: IIiroG^ ἠκολόθει αὐὖ- 
τῶ ἀπὸ μακρόθεν, ἕως τῆς αὐλῆς 
18. ἀρχιερέω," X, εἰσελθὼν ἔσω, 
ἐχάϑη]ο μεῖά τῶν ὑπηρετῶν, ἰδεῖν 
τὸ TA C», 


* 59 Oi δὲ ἀρχιερεῖς * οἱ 
πρεσξύτερο! ὁ τὸ συνίδριον ὅλον 
iiiv 1 abewbenaglgíav — xal. 
τῷ "IncB, ὅπως αὐτὸν ϑαναΊώ- 
σωσι 


* 60 Καὶ ὀχ zügov X πολ- 


| λῶν ΨευδομαρΊύρων προσελθόνων, 


ὄχ εὗρον. 1 Ὕσερον δὲ προσελθόν- 
Ἴες δύο 1 Ψευδομάκφῆυφες, 


.61 Efiwov Οὗτθ' ἔφη" Δύνα- 


| Hd; xalaAUca) τὸν ναὸν τῇ Θεβ, 


A^ 
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᾿ 51 Et ecce unus eorum qui 
eum Jesu, extendens manum 
exemitgladium suum: et percu- 
tiens servum principis sacerdo- 
tum, amputavit ejus auriculam. 

52 Tunc ait illi Jesus, Con- 
verte tuum gladium in locuta 
suum : omnes enim accipien- 
tes gladium, in gladio peri- 
bunt. 

53 An putas quia non possum 
nunc advocare Patrem meum, 
et exhibebit mihi plus quàm 
düodecim legiones angelorum ? 

54 Quomodo ergo implebun- 
tur, Seripturze, quia sie oportet 
fieri ? 

55 In illa hora dixit Jesus 
turbis: Tanquam ad latronem 
existis cum gladiiset lignis, com- 
prehendere me : quotidie apud 
yos sedebam docens in tempio, 
et non prehendistis me. 


56 Hoc autem totum factum 
est,utadimplerentur Seripturze 
Prophetarum. "Tune discipuli 
omnes relicto eo, fugerunt. 

57 llli veró tenentes Jesum, 
adduxerunt ad Caiapham prin- 
cipem Sacerdotum, ubi Scribz, 
et seniores convenerant. 


58 AtPetrus sequebatureum 
à longe, usque aulam prineipis 
Sacerdotura: et ingressüsintro, 
sedebat cum ministris, videre 
finem. 


59 At principes Sacerdotum, 
et seniores, et consessus omnis, 
qu:erebant falsum testimonium 
eontra Jesum, ut eum morte 
afficerent : A 

60 Et non invenerunt, et 
multis falsis testibus accedenti- 
bus, nan invenerunt. .Postré- 
mo autem advenientes duo falsi 
testes, . | 

61 Dixerunt: Hic effatus 
est: Possum dissolvere tem- 

plum 


x διὰ τριῶν “ἡμερῶν 


αὐτόν. 


οἰκοδομῆσαι 


* 62 Καὶ ἀνατὰς ὁ ἀρχιεφεὺς, 
εἴπεν αὐτῷ: Οὐδὲν ἀποχφίνῃ ; τί ] 
οὗτοί σα 1 xalapaglug&eiv ; 

* 63 Ὁ δὲ “Ιησᾶς ἐσιώπα" 
Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀρχιεφεὺς, εἶπεν 


αὐτῷ» { 'Ἐξορκίζω ct xalà τ 
GB τῇ ζῶνγθΘ», fva ἡμῖν εἴπῃς, εἰ 
σὺ ET ὁ Xgisós, ὁ υἱὸς 18 Θεβ. 

:64 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ἴησδε' Σὺ 
εἶπας" πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρφῖι 
ὄψεσθε τὸν υἱὸν v8 ἀνθρώπΒ κα- 
θήμενον iw δεξιῶν τῆς δυνάμεως, 
X ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν TH 
ágav&. 

65 Τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥτιξε 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων: — "Om 
ἐξλασφήμησε' τί ἔτι χρείαν ἔ- 
χομεὲν μαρΊύφων ; ἴδε, νῦν ἠχάσαῖε 
τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ. 


66 Τί ὑμῖν δοκεῖ; Οἱ δὲ à- 
ποχφιθένες, εἴπον" "Evox Θ’ ϑανάτϑ 
PIA 


* 67 Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρό- 
σῶωπον αὐτοῦ, 3, ἐχολάφισαν αὑτόν᾽ 
οἱ δὲ 1 ἐῤῥάπισαν, , 

68 Atyovls γοφήτευσον ἡμῖν 
Xpisi, τίς ἐξ gas σε. 

69 Ὁ δὲ ΠέτρΘ: ἔξω ἐκάθηο ἐν 
15 αὐλῇ X προσῆλθεν αὐτῷ μία 
παιδίσκη, λέγεσα' Kal cv ἧσθα 
μεϊὰ ᾿Γησοῦ τοῦ Γαλιλαίϑ. 


70 Ὁ δὲ ἡρνήσαῖο ἴμπφοσθεν 
πάνων, λέγων" Οὐκ οἶδα τί λί- 
yes. 

71 ᾿ἘΕξελθόνϊα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν 
πυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν ἄλλη" 3, λέγει 
τοῖς ἐχέῖ᾿ Καὶ $19» ἣν μεῖὰ 'Ino& 
τοῦ Ναζωραί8. 

72 Kai πάλιν ἠρνήσαΊο μεθ᾽ 
8gxa* Ὅτι ἐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 

* 73 Μεῖὰ 1 μικρὸν δὲ προσ- 
ελβθόνες οἱ tsGres, εἶπον τῷ Tic 
790" ᾿Αληθῶς X, σὺ ἐξ αὐτῶν εἴ" 
X γὰρ ἣ λαλιά ca il δῆλόν σε 
ποιεῖ, , 

* 74 Τότε ἤρξατο 1 xolavao- 


ES 


Dei, et per tres dies reg- 
ficare illud. uo s 
62 Etsurgens prineepsSacer- 
dotum, aitilli : Nihil respondes? 
quid isti te contra testificantur ? 
οὐδ At Jesus tacebat : Et re«| 
8 ens princeps 
ed ait illi: Adjuro te per 
Deum vivum, ut nobis dicas si 
tu es Christus filius Dei. | 
64 Dieit illi Jesus : Τὰ dixi-| 
sti, veruntamen dico vobis, à 
modo videbitis Filium hominis 
sedentem à dextris efficacitatis, 
et venientem in nubibus czli. "ἢ 


65 Tunc princeps Sacerdo- 
tum disrupit vestimenta 
dicens.quod blasphemavit, quid | 
adhue usum habemus testium ? 
Kece, nune audistis blasphe- | 
miam ejus. | 

66 Quid vobis videtur? lli 
veró respondentes dixerunt, 
Reus mortis est. | 

67 Tuncinspuerunt in faciem: 
ejus, ét eolaphizaverunt eum ;. 
alli autem percusserunt, 

68 Dicentes: Prophetiza 
Per eccisar- quis est pcrentenii 
t 


e? n 
69 At Petrus foris sedebat " 


| 
| 


atrio: et accessit ad eum un 
ancilla, dicens : Et tu eras cum. 
Jesu Galileo. , 

70 Ille veró negavit eora 
omnibus, dicens: Nescio qaid] 
dicis. 

71 Exeuntem autem illum ἰῇ 
vestibulum, vidit eum alia, et - 
ait his qui ibi: Et hic erat cum. 
Jesu Nazareno. 3 

72 Et iterum negavit : 
juramento ; quia non novi | 
munem. 4j 

73 Post paulum autem aece- 
dentes stantes, dixerunt Petro: 
Vere et tu ex illis es: etenim lo» ὦ 
quutio tua manifestum te facit. 

74 Tuuc copit devovere εἰ. 

jurare; 
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ἐμαΊ ζειν, κα $ ὀμνύειν: Ὅτι ἐκ 
Tóa δὰ ἄνθρωπον. Καὶ { εὐθέως f 
ἐλέκϊων ἐφώνησε. 

"5 Kal ἐμνήσθη ὁ ΠΙῚτῷ Θ’ τοῦ 
ἡμαῖθ’ τοῦ ᾽Τησοῦ, εἰρηκότι Θ’ αὐ- 
Q' "Om πρὶν ἀλένϊορα φωνῆσαι, 
gis ἀπαρνήσῃ με. Kai ἐξελθὼν 
£o, ἔκλαυσε πιμρὼς. 26. 1 4. 


d Κεφ, κζ΄. 27. 
ΓΤ} Ρωΐας δὲ γενομένης, συμ- 
Π Ξούλιον ἔλαξον mávlss οἱ 
ἰφχιερεῖς X οἱ πρεσξύτεροι τοῦ 
αοὔ κατὰ, τοῦ ᾿[ησοῦ, ὦσε ϑανατῶ- 
rai αὐτόν. 


.2 Kai δήσαν]ες αὐτὸν, ἀπήγα- 
0v, 3 παρέδωκαν αὐτὸν llovríg 
Τιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 

3 Τότε ἰδὼν ᾿Ιούδας ὁ maga- 
ἰδοὺς αὐτὸν, ὅτι καεκριβη, μεῖα- 
ἐληθεὶς, ἀπίσφεψψε τὰ τριάκονϊα 
φγύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι αὶ τοῖς 
gea vligois, 

4 Λέγων' “Ἡμαρῖον, παραδοὺς 
ἴμα ἀθῶον. Of δὲ εἴπον' ΤΊ πρὸς 
μᾶς ; σὺ ὄψει. 

* 5 Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια tv 
ναῷ, 1 ἀνεχώρησε᾽ αὶ ἀπελθὼν, 
ἀπήγξατο. 

6 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς AaGóvles τὰ 
φγύρια, εἶπον. Οὐκ ἔξεσι βαλεῖν 
ὑγὰ εἰς τὸν κορβανᾶν᾽ ἐπεὶ τιμὴ 
Ἱμαῖός isi. 

* "7 Συμξόλιον δὲ λαβόνες, 

om i£ αὐτῶν τὸν ἀγρὸν 

5. 1 χεραμίως, εἰς T ταφὴν τοῖς {1 
νοις. 

8 Διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, 
γφὸς αἵμαῖος, ἕως τῆς σήμερον. 
9 (Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ 
tgeu(8 τῷ mgophis, λέγονθΘ:" 
al ἔλαξον τὰ τριάκονϊα ἀργύρια, 
ἣν τιμὴν 18. τεγιμημένα, ὃν iripá- 
avlo ἀπὸ υἱῶν ἹἸσφαήλ' 


ἡ 10 Kal ἐδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν 
φὸν 18 'κεραμέως, 4 καθὰ | συ- 
uh μοι ΚύριΘ.,} ; Us 


Ii Ὁ δὲ ἸΙησᾶς ἴση ἔμπροσθεν 
ἡγεμόνι Θ᾽" αὶ ἐπηρώτησεν αὐ- 


jurare, quia non novi hominem. 
Et continuó gallus vociferatus 
est. 

75 Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu, dicentis ei: Quod 
ante gallum voeciferari, ter ab« 
negabis me. Et egressus foras, 
flevit amare. 


CAPUT XXVIL 


1 M^» autem facto, con- 

silium sumpserunt om- 
nes principes Sacerdotum et 
seniores populi adversusJesum;. 
ut morti traderent eum. 

2 Et ligautes eum, abduxe- 
runt, et tradiderunt eumPontio 
Pilato prizsidi. 

8 Tunc videns Judas qui tra- 


dens[fuit] eum, quod damnatus 


esset, penitens, retulit triginta 
argenteos principibus Sacerdo- 
tum, et senioribus, 

ἃ Dicens, Peceavi,tradens san- 
guinem innoxium. Ille veró dix- 
erunt, Quid ad nos? tu videris, 

5 Et projiciens argenteos in 
templo, recessist s et abiens, se 
strangulavi. τ΄ 

6 At prineipes Sacerdotum 
accipientes argenteos dixerunt: 
Non licet injicere eos in eorba- 
nam: quia pretium sanguinis est, 

7 Consilium autem sumentes, 
mereati sunt ex illis agrum figu- 
li in sepulturam peregrinis. 

8 Qua propter vocatus est ager 
ille, Ager sanguinis,usque hodie, 

9 (Tune impletum est. effa- 
tum per Jeremiam Prophetam, 
dicentem : Et aeceperunt tri- 
ginta argenteos, pretium appre- 
tiati, quem appretiaverunt à 
filiis Israel, 

10 Et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit milii Do- 
minus.) 

11 At Jesus stetit ante pre- 


sidem;et interrogavit eum prz- 
"ses, 


Eo 


si. 
τὸν ὁ ἡγεμὼν» λέγων" (Σὺ. εἶν ὁ 
βασιλεὺς τῶν "Isba(ow; Ὁ δὲ 
Ἶησδς ἔφη αὐτῷ" Σὺ λέγεις. 

12 Καὶ ἐν τῷ" καηγορεῖσθαι αὐ- 
3v ὑπὸ τῶν ἀρχιξρεών καὶ τῶν πφεσ- 
θυ]έρων, δὲν ἀπεκριναῖο, 

13 Τόνε λέγει αὐτῷ ὁ .Πιλά- 
38^ Οὐκ ἀκέεις πόσα cs καῖα- 
paglug&an. 

14 Kai ἐχ ἀπεκρίθη αὐτῷ πφὸς 
uM PE ὦσε ϑαυμάζειν τὸν 
ἡγεμόνα λίαν. 

15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώϑει ὁ 
ἡ γεμῶν ἀπολύειν ἔνα τῷ ὄχλῳ 
δέσμιον, ὃν ἤθελον. 

10 ETxov δὲ τότε δίσμιον. ἐπί- 
σημον λεγόμενον Βαραξ ξᾶν. 

l7. Συνηγμένων ὅν αὐτῶν, εἷ- 
πεν αὑτοῖς ὁ ΠιλάτθΘ Τίνα 9ὲ- 
λεῖε ἀπολύσω ὑμῖν ; Βαραξξᾶν, ἢ 
Ἶησᾶν τὸν λεγόμενον Xeigóv ; 

I8 "Ηδει yàg ὅτι διὰ φθόνον 
παφίδωχαν αὐτόν. 

19 Καθημένα δὲ 
B^nclG, ἀπίδειλε 
5 χυνὴ αὐτϑ, λέγϑσα᾽ 
᾿ὸ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ" 
ἔπαθον σήμερον κατ᾽ 


αὐτῇ ἐπὶ τῇ 
πρὸς αὐτὸν 
Μηδέν σοι 
πολλὰ, γὰρ 
ὅναρ δι᾽ αὖ- 


τὸν, v Ts 

20 Οἱ δὲ ἀρχιεφέϊς X, οἱ πρεσ- 
Εύτερον ἔπεισαν τὰς OxAMes, ἵνα 
«ἰτήσωνῦαι τὸν Βαραξξβᾶν, τὸν δὲ 
*Ing&8y ἀπολίσωσιν. 

21 'Amowgiüsls δὲ ὁ ἡγεμὼν, 
εἶπεν αὑτοῖς. Τίνα ϑέλεῖε ἀπὸ τῶν 
δύο ἀπολύσω ὑμῖν; Οἱ δὲ εἶπον, 
Βαραξξᾶν. 

«22 Λέγει αὐτοῖς ὁ ιλάτθΘ᾽ 
ΤΙ ἕν σοιήσω "Inc&v, τὸν λεγόμε- 
νον Xoisóv ; Λίγεσιν αὐτῷ πάντες" 
Σταυφωθήτω. 

28 Ὁ δὲ ἡψεμὼν ἔφη Τί γὰρ 
καχόν ἐποίησεν; "Of δὲ περισσῶς 
ἔκραζον; λέγονλες" Σταυφωθήτω. 


* 247105v δὲ ὁ Ila, ὅτι 
δὲν 1 ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον 
i 9óQUSG» οἰνεῖαι, λαξὼν ὕδωρ, 
Í ἀπενί Ψαῖο τὰς 1 xtieas i ἀχί- 


ses, dieens : Tu es. CR 
rum? At Jesus dixit illi: ; 
dicis. pi witwte n". 
12 Et in accusari.ipsum à 
prineipibus Sacerdotum et seni-- 
oribus nihil respondit. 1 
13 Tune dicit illi Pilatus τ 
Non audis quanta te eontra 
testantur ? i 
14 Et non respondit ei ad 
ulum yerbum : ita ut mirari! 
prsesidem vehementer. ὶ 
15 Perautem festum consue- 
verat preses absolvere unum 
vinetumturbz,quem voluissent. 


16 Habebant autem tunc vinc- 
tuminsignem,dictumBarabbam. 

17 Coaetis ergo illis, dixit 
illis Pilatus : Quem vultis ab. 
solvam vobis? Barabbam, an 
Jesum dictum.Christum ? 

18 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 

19 Sedente autem illo super 
tribunali, misit ad eum uxor 
ejus, dicens: Nihil tibi et justo. 
illi: multa enim passa sum ho- 
die per somnium propter eum. 


l 

20 At prineipes Saeerdotum 
et seniores persuaserunt turbis, - 
ut peterent Barabbam, at δες 
sum perderent. 1 

21 Respondens autem prz-. 
ses aitillis: Quem vultis de duo- ' 
bus absolvam vobis ? Illi veró | 
dixerunt : Barabbam. 

22 Dicit ergo illis Pilatus: 
Quid igitur faeiam Jesum dic- - 
tum Christum ὃ dieunt ei om-. 
nes: Crucifigatur. í 

23 At preses ait: Quid enim . 
mali fecit? Illi autem magis. 
clamabant, dicentes : Crucifi- 
gatur. ; , 

24 Videns autem Pilatusquia | 
nihil proficeret, sed magis tu-; 
multus fieret, sumens aquam, 
lavit manus coram turba, die. 

cens: 


"ems 


nb τῷ 1 ὄχλον λέγων" d ᾿Α- 
26s εἶμι ἀπὸ. τῇ αἴμαῖθ» τῷ. δικαίΒ 
&rar ὑμεῖς ὄψεσθε, 

25 Καὶ ἀποχριθεὶς πᾶς ὁ λαὺς; 
ir* Τὸ αἷμα αὑτῷ ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. j 
20. Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν 
aga Sav: τὸν δὲ ' Ino&v φραγελ- 
doas magtütxev ἵνα σταυρωθῇ. 

27 Τότε οἱ τρα]ιῶται τῷ ye 
ó»G^, παραλαξόν]ες τὸν 'Ing&v 
s τὸ πραι]ώριον, συνήγαγον ἐπ᾽ 
υὑτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. 


29 Καὶ ixcavls αὐτὸν, πε- 
Ἰέθηχαν αὐτῷ χλαμύδα κοχπίνην. 


* 29 Ka] 1 zMZaviks i sipa- 
ov i£ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν 
ἐφαλὴν αὐτῶ ὁ χάλαμον ἐπὶ 
ἣν δεξιὰν αὐτᾶ᾽ $ i γονυπετή- 
rüvles ἔμπροσθεν αὐτῷ, l bt- 
αιζον αὐτῷ, Afyovles* Χαῖφε ὁ 
Jac iMUs- τῶν ᾿1βδαίων. 

30 Καὶ iumlócaylss, εἰς αὐτὸν, 
AaGov τὸν κάλαμον, Ὁ ξτυπΊον εἰς 
τἠν χεραλὴν αὐτῇ. 

* 31 Kai ὅτε ἐνέπαιξαν αὑτῷ, 
L ἐξίδυσαν αὐτὸν τὴν 1 χλαμύ- 
jd, X; ἐνίδοσαν ᾿ αὐτὸν. τὰ ἱμάτια 
αὐτδ᾽ ὁ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ 
ravgágai. 

82. ᾽᾿Ἐξερχόμενοι δὲ, εὖφον áv- 
ἡρώπον: Κυρηναῖον, ὀνόμα]ι Σίμω- 
ya" τῶτον ἠγγάφευσαν ἵνα dign τὸν 
αὐφὸν αὐτῷ. 

33 Kal ἐλθόν)ες εἰς τόπον λεγό- 
usvov p as ὅς ἐσι λεγόμενθ» 
ιφανίδ. TónG*, / 

** 24 *Eoexav αὐτῶ πιεῖν 1029» 
μετὰ 1 χολῆς, i μεμνγμένον᾽ X 
γευσάμενθ». ἐκ 1 ἤθελε πιεῖν. 


85 Σταυρώσανῖες δε. αὐτὸν, διε- 
ücgigavlo τὰ ἱμάτια αὐτῷ, βάλ- 
lovles κλῆρον ἵνα. πληρωῇῇ τὸ 
γηθὲν ὑγὸ 18 rgopnra: Διεμερίσαν- 
pr. ἱμάτιά us ξαυῖοῦς, X ἐπὶ τὸν 
βαγισμόν ps £GaAov κλῆρον. 


36 Kai καθήμενοι, ἐτῆσεν αὐτὸν 
g. 


| SECUNDUM MATT. 85. 


cens: Innocens sum à sanguine 
justi hujus : vos videritis, 


25. Et respondens universus 
populus, dixit : Sanguis ejus su» 
per nos, et super natos nostros, 

26 Ταης absolvit illis Barab-. 
bam : At Jesum flagellans, tra- 
didit ut erueifigeretur. 

2; 'Tune milites przssidis 88. 
sumentes Jesum in pretorium, 
eo&gerunt ad eum universam 
conortem. , 

28 Etexuentes eum, circum- 
dederunt ei chlamydem cocci: 
neam : 

29 Et plectentcs coronam de 
spinis, imposuerunt super caput 
ejus, et arundinem in dextera. 
ejus: et genu flectentes, ante 
eum, illudebant ei, dicentes :. 
Gaude rex Judzorum.. 


30 Et inspuentes in eum, ae: 


- ceperunt arundinem, et percu- 


tiebant in caput ejus. 

$1 Et postquam illuserunt 
€i, exuerunt eum chlamydem, 
et induerunt eum. vestimentis 
ejus : et abduxerunt eum ad 
erucifigendum. 

32 Exeuntes autem. invene- 
runt hominem Cyrensum, no- 
mine Simonem : hunc angaria- 
verunt, ut tolleret erucem ejus. 

38 Ét venientes in locum 
dictum Golgotha, qui est dictus 
ealvarie locus, M 

3à Dederunt ei bibere ace- 
tum eum felle mixtum, et gu- 
stans noluit bibere. 

35 Crucifigentes veró eum, 
diviserunt vestimenta ejus, jaci- 
entes sortern ; ut impleretur ef- 
fatum à Propheta : Dispertiti 
sunt vestimenta mea sibi ipsis, 
et super vestem meam jecerunt 
sortem. 4 

80 Et sedentesservabant eum 
nllie. - 

37 Ef 


Dy TUUMETP ETT 


P ND N'G ELI 
86 RgUANG 


'87 Kai ἐπίθηκαν ἐπάνω τῆς 
iato αὐτ τὴν αἰτίαν αὐτῇ 
Tuam OY'TOZ  'E- 
ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ ΒΑΣΙ- 
ΧΕΥ͂Σ ΤΩΝ "IOYAATON. 


38. Τότε ταυρβν]αι σὺν αὐτῷ 
δύο Ansa" εἷς ἐκ δεξιῶν, X εἷς ἐξ 
εὐωνύμων, 

39 Οἱ δὲ παφαποφευόμενοι ἐ- 
Ἐλασφήμϑν αὐτὸν, κινβνῖες τὰς 
κεφαλὰς αὑτῶν, 

40 Καὶ λέγονϊες. Ὁ κα]αλύων 
70v ναὸν X ἐν τρισὶν ἡμέραις olxo- 
δομῶν, σῶσον σεαυτόν᾽ εἰ υἱὸς 
εἴ τῷ OB, κατάξηθϑι ἀπὸ 18 
SaugB.. 

41 Ὁμοίως δὲ ὁ oi ἀρχιερεῖς, 
ἐμπαίζονϊες μετὰ τῶν γφαμματίων 
ἢ; πρεσξυϊίφων, ἔλεγον᾽ 


42 'AAAss ἔσωσεν, ἑαυτὸν ὦ 
δύναϊαι σῶσαι" εἰ βασιλεὺς ᾿Ισ- 
φαήλ isi “καϊαξάτω νῦν ἀπὸ τᾶ 
Σαυρᾶ, 9, πιξεύσομεν αὐτῳ, 

43 ἸΠέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν" ῥυ- 
σάσθω νῦν αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν. 
εἶπε γάφ' Ὅτι Θεβ εἰμι υἱός. 

* 44 Τὸ δ᾽ αὐτὸ X, οἱ ληταὶ, 
οἱ ξ συταυρωθένϊες αὐτῷ, ὠνείδιζον 
αὑτῷ. 

45 ᾿Απὸ δὲ ἔκϊης ὥρας oxórG« 
ἐγένεῖο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, ius 
ὥρας ἐννάτης. 

-46 ἹΠερὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν 
PR: cien) ὁ "Inc &s φωνῇ uEyáAn, 
λέγων. "HA, ἮΙ, λαμὰ caSax- 
θανί ; v3. ἔτι, Gel us, Ost ua, 
ἱνατί με ἑγκατέλιπες αὶ 

47 Τινὲς δὲ τῶν ἐχεῖ ἑσώτων 
ἀκόσανῖες, ἔλεγον “Ὅτι λίαν 
φωνεῖ $16", 

* 48 Καὶ εὐθέως δραμὼν εἴς ἐξ 
αὐτῶν, 3; λαξὼν ] σπόγ[ον, πλήσας 
τε ὅξας, ὁ j παριθεὶς χαλάμω, i 
ἐπότιζεν αὐτόν. 

49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον" "Ages, 
ἴδωμεν εἰ ἴρχεῖαι 'HMas σώσων 
αὐτόν, 


80 Ὁ δὲ χρά- 


'"Σησῆς, πάλιν 


GELIUM Αραδ 


87 Et imposuerunt super 
eaput ejus causa ius 5 
on πάγει aeri 
REX JUDJEORU M. 


$8 Tune crucifixi sunt cum. 
eo duo latrones, unus à dexte- 
ris, et unus à sinistri 

39 At prztereuntes blasphe- 
mabant eum, moventes capits 
sua, 

40 Et dicentes: Dissolvens 
templum, et in tribus diebus 
zdificans, serva teipsum. Si 
filius es Dei, descende de eruce. 


ἀι Similiter vero et princi- 
pes Sacerdotum illudentes eum 
Scribis, et senioribus, dicebant : 

42 Alios servavit, seipsum 
non potest servare : Si rex Is- 
raél est, descendat nune de 
cruce, et credemus ei. . 

43 Confidit in Deo, liberet 
nunc eum, si vult eum ; dixit 
enim : Quia Dei sum filius. 

44 Id vero i ipsum et latrones* 
conerucifixi ipsi, exprobrabant: 
ei. 

45 Abautem sexta hora tene- - 
bre faetze sunt super universam 
terram, usque ad horam nonam. | 

À6 Circa veró nonam horam | 
clamavit Jesus voce magna, di- | 
on Eli, Eli, lama sabachtha-- 

? hoc est, Deus meus, Deus | 
rou ut quid me dereliquisti ;. 

47 Quidam autem illie stan- 
tium, audientes, dicebant,Quod ἢ 
Eliam vocat iste. 

À8 Et continuó eurrens unus. 
ex eis, et aceipiens spongiam, 
implensque aceti et cireumpo- 
nens arundini potabat eum. — . 

A9 Verüm ézcteri dicebant : 
Sine, videamus an veniat Elias ! 
liberaturus eum. 


50 At Jesus 


iterum cla- 
mans 


" 


Ὅν. ^ SECUNDUM MATT. 


&as φωνῃ μεγάλῃ, ἀφῆχε τὸ 
πνεῦμα. A25. 

51 Kai ἰδὰ, τὸ καϊαπέτασμα 
τῇ ναῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν 
10s κάτω: κὶ ἡ γῆ ἐσείσθη" καὶ αἱ mír- 
qai ἐσχίσϑησαν. 


52 Καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχβθη- 
cav' 3, πολλὰ σώμαῖα τῶν κεχοιμη- 
μένων ἁγίων ἠγέρθη; 

* 58 Kai ἐξεχϑόνϊες ἐκ τῶν μνη- 
μείων μετὰ τὴν T ἔγερσιν aUT8, 
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἀγίαν πόλιν, ὁ 1 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 


54 Ὁ δὲ ixaxóvlaex Θ᾽ ὁ οἱ μετ᾽ 
GÜrE, rng&vlts τὸν "Inc&v, ἰδόντες 
τὸν σεισμὸν X, τὰ γενόμενα, ἰφοξή- 
θησαν σφόδρα λέγονες, ᾿Αληθῶς 
Θεᾷ υἱὸς ἦν ὅτ», 

55 σαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολ- 
λαὶ, ἀπὸ μακρόθεν ϑεωρᾶσαι" afri- 
νες ἠκολόθησαν τῷ "Ing& ἀπὸ τῆς 
Τραλιλαία:, διακονᾶσαι αὐτῷ. 

56 ᾽ν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνὴ, ὁ Μαρία ἡ 78 'laxoGs 
᾿ς "Ἰωσῆ μήτηρ, ὁ ^ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεξεδαίε. 


* 57 ᾿ΟΨίΙας δὲ γενομένης, ἦλθεν 
ἄνθρωπθ» πλόσιθ» ἀπὸ ' Agiuafal- 
as, H 75voua ᾿Ιωσήφ, ὃς x, αὐτὸς t 
ἐμαθήτευσε τῷ "Inc&. 

58 Οὗτθ' προσελθὼν τῷ Πιλά- 
τῷ, ἡ τησαῖο τὸ σῶμα τῷ Ἶησᾶ. T é- 
γε ὁ [ida G^ ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι 
τὸ σῶμα. 

59 Καὶ λαξὼν τὸ σῶμα ὁ ?Io- 
σὴφ, ἐνεϊύλιξεν αὐτὸ σινδόνι κα- 
θαρᾷ. 


60 Καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ 
αὑτῇ μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ 
πέτρα" ἡ πφοσκυλίσας λίθον μέγαν 
τῇ ϑύφᾳ 18 μνημείϑ, ἀπῆλθεν. 


.. 61 *H» δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγ- 
αληνὴ, ὁ ἣ ἄλλη Μαρία, καθήμεναι 
mívav]i 13 γάφϑ. 

| 62 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις isi 

ἡετὰ, τὴν παρασχευὴν, συνήχ- 


[7208 


mans voce magna, emisit spiri. 
tum. ἵ ! 
51 Et ecce interexpansum 
templi fissum est in duo, à sux- 
sum usque deorsum ; et terra 
mota est, et petrz fisso sunt, 


52 Et. monumenta aperta 
sunt; et multa corpora dormien- 
tium sanctorum excitata sunt. 


53 Etexeuntesde monumen- 
tis post exeitationem ejus, ve- 
nerunt in sanctam civitatem, et 
apparuerunt multis. 

54 At Centurio, et qui cum- 
eo servantes Jesum, videntes 
terrzmotum, et facta, timue- 
runt valde, dicentes; Veré 
Dei filius erat iste. 


55 Erant autem ibi mulieres 
multe à longe spectantes, quie - 
sequute erant Jesum à Galilea, 
ministrantes ei ; 

56 In quibus erat Maris 
Magdalene, et Maria Jacobi et. ' 
Jose mater, et mater filiorum 
Zebedzi. 

57 Sero autem facto, venit 
homo dives ab Arimathza, no- 
mine Joseph, qui et ipse disci- 
pulus erat Jesu. 

58 Hie accedens Pilato, petiit 
eorpus Jesu, Tunc Pilatus jus- 
sit reddi corpus. 


59 Et accipiens corpus Jo- 
seph involvit illud findone 
mundà. . 


60 Et posuit illud in novo 
suo monumento, quod excide- 
rat in petra ; et advolvens lapi- 
dem magnum ostio monumen- 
ti, abiit. 

61 Erat autem ibi Maria 
Magdalene, et altera Maria, 
sedentes contra sepulehrum. 

62 Verüm postera die, quz 
est post Parasceven, coacti sunt 

prin« 


TT CES IM 


θησαν οἱ ἀρχιερεῖς 9 o: qipizaroi 
ποὸς TIiAà rov, gs. 

63 Alyovke | Küpi, il»hc- 
θημὲν ὅτι ἐχεῖνθ': à πλάνθ. εἴ- 
πεν, in ζῶν. ΝΙετὰ τρεῖς ἡμίδας 
ἐγείφομαι. ' : 


64 Κίλευσον ἕν ἀσφαλισθῆναι 
τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης "utgas- 
μήποτε ἐλθόνλες οἱ μαβηῖαὶ αὐτὲ 
νυκτὸς, ἡλέψωσιν αὐτὸν, ὁ εἴπωσι 
τῷ λαῷ" ᾿Ηγίρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν᾽ 
τ ἴσαι ἢ ἰσχάτη πλάνη xtiga τῆς 
πρώτης. 


m: 


65 “Ἔφη δὲ αὐτοῖς ὁ IjA& t», 
,"Exele χϑσωδίαν᾽ ómáytle' ἀσφα 
λίσασθε ὡς οἵδαῖε. 


*66 Οἱ δὲ ποφευθϑένγες ὁ ἦσφα- 
λίσαντο τὸν τάφον, t σφραγί- 
σανῆες τὸν λίθον, μετὰ τῆς i xa- 
σωδίας. 37. 1 6. 

Κεφ. κη΄. 29. 


]?fWDi δὲ σαξβάτων, τῇ ἐ- 

^-^ πιφωσκόστι εἰς μίαν ca&- 
ξάτων, ἦλθε Μαρία ἡ ᾿ν] αγδαληνὴ, 
Ὁ ἡ ἄλλη Μαρία, ϑεωρῆσαι τὸν 
Ὑάφον" 


2. Καὶ 10à, 'σεισμὸς, ἐγένεῖο 
μέγας ἄγγελθ' γάρ Κυρίε κα- 
1064s ἐξ ἐρανξ, προσελθὼν d- 
πενύλισε τὸν λίθον ἀπὸ τῆς ϑύρας, 
xj ἐκάθηο ἐπάνω αὐτῇ. 

"8 Ἣν δὲ ἢ 1 ἰδέα αὐτᾷ ὡς 
ὦ ἀτραπὴν ὁ τὸ ἔνδυμα αὐτῷ λευκὸν 
ὡσεὶ χιών. 

4 ᾿Απὸ δὲ τὰ φόξε αὐτῷ ἐσείσ- 
ὕθησαν οἱ vngByles, 3; ἐγενονῖο ὡσεὶ 
νεκροί, 


5 ᾿Αποκοιθβεὶς δὲ ὁ ἄγγεέλθ», 
εἶπε ταῖν γυναιξί Mà φοξεῖσϑε 
ὑμεῖς οἷδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησὲν τὸν 
ἐσταυρωμένον ζηεῖτε. 

6 Οὐκ ἴξιν ὧδε' ἠγίρθη yàg 
'καϑὼς εἶπε" δεῦτε, ἴδεῖε τὸν τόπον 
ὅπα ἔχει ὁ KógiG-. 


7 Kai ταχὺ πορευθεῖσαι, εἴ- 
παῖε τοῖς paÜwlais αὐτῷ, ὅτι 
ἡγίσθη ἀπὸ τῶν γεχρῶν' » δὲν 


principes Sacerdotum 'et Pha- 


rissiad Pilatum, ὃ 

63 bicentes : Dos, me- 
minimus quia ille seductor dix- 
it adhuc vivens: Post tres dies 
excitor. viro. 

6& Jube ergo muniri sepul- 
chrum, usque in tertium diem: 
ne quando venientes diseipuli 
ejus nocte, furentur eum, et 
dieant plebi: Excitatus est. 
mortuis: et erit novissimus er- 
ror pejor priore. 

65 Ait vero illis Pilatus, Ha. 
betis eustodiam : abite, munite 
sicut scitis. . 

66 Illi autem abeuntes muni 
erunt sepulchrum, signantes la 
pidem eum eustodia. 


CAPUT XXVII. 


1 M Espere mutem Sabbato 
rum lucescenti in una 
Sabbatorum, venit Maria Mag 
dalene, et altera. Maria, spee 
tare sepulchrum. ; 
2 Et ecee terre motus factu 
est magnus: Angelus enim Do 
mini descendens de cxlo, acce 
dens revolvit lapidem ab ostig 
et sedebat super eum. 

8 Erat autem aspectus eju 
sieut fulgur, et vestimentum 
ejus candidum sicut nix. 

ἃ Pre autem timore. eju 
eoneussi sunt servantes, et faet 
su&t velut mortui. | 


5 Respondens autem ange 
lus, dixit mulieribus : Ne rae 
tuite vos: seio enim quod J 
sum erucifixum quszritis: — 

6 Non est hie : Exeitatus e: 
enim, sicut dixit. venite, vid 
loeum ubi jaeebat Dominus. | 

7 Et citó euntes dicite d 
seipulis ejus, quia surrexit 
mortuis: et ecce preit bx 

a 


pas. 


προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν ΓΓαλιλαίαν" 


^ SECUNDUM MATT. 


Galileam ; ibi eum videbitis. 


ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. ᾿Ιδὰ, εἶπον ecce dixi vobis, 


ὑμῖν. 

8 Καὶ ἐξελθᾶσαι ταχὺ ἀπὸ 

78 μνημεία μετὰ qoGas αὶ χαρᾶς 

μεγάλης, ἔδραμον ἀπαγ[εῖλαι τοῖς 
| βαθη]αῖς div&. 
| |.9.Qs δὲ ἐποφεύονϊο ἀπαγΓεῖ- 
| har τοῖς μαθηήαῖς αὐτῷ, ὁ i8, 
ὁ Ἴησῆς ἀπηνῆησεν αὐταῖς» λέγων" 
| Xaígrle. Αἱ δὲ πφοσελθᾶσαι ἐκ- 
| gárncav αὐτῇ τὸς πὸδατ, X, προσ- 
Σνύνησαν αὐτῷ, 

10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ ᾽1η- 
σᾶ: Μὴ φοξεῖσθε: ὑπάγετε, ἀ- 
 παγ[είλαΊε τοῖς ἀδελφοῖς us, ἵνα 
ἀπίλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κάκετ᾽ 
με δψονῖαι. 

ΕἸ ΤΠοφευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδὲ, 
| ris τῆς κατωδίας ἐνθόνες εἰς τὴν 
πόλιν, ἀπηγ[είλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
| &ràyla τὰ γενόμενα. 

12 Kai συναχθένϊες μετὰ τῶν 
πρεσξυτίέρων, συμξόλιόν τε Aa- 
ξόν]ες, ἀφγύφια ἱκανὰ ἔδωχαν τοῖς 
$galiórais, 

13 Aiyovles* Εἴπαῖε, Ὅτι of 
μαβθη]αὶ αὐτῷ νυκτὸς ἐλθόνγες ἔκλε- 
Ψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 


14 Καὶ ἐὰν ἀχεσθῇ τῶτο ἐπὶ 
τῷ ἡγεμόνΘι, ἡμεῖς πείσομεν 
αὐτὸν, ἃ ὑμᾶς ἀμερίμνδς ποιή- 
σομεν. 


15 Οἱ δὲν λαξόνες τὰ ἀργύ- 
ga ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. Καὶ 
διε nuícón à λόγθ' ἐτίϑ, παρὰ 
"Iuóaíon μέχρι τῆς σήμερον. 


10 Οἱ δὲ ἔνδεκα μαβηήαὶ 
ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 

ls τὸ ὄριΘ' ὃ iráfalo αὐτοῖς ὁ 
Inc&s. : 

l7 Καὶ ἰδόνϊες αὐτὸν, προσ- 
κύνησαν αὐτῷ" οἱ δὲ ibísacav, 

18 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἴησξεν 
λάλησεν αὐτοῖς, λέγων' ᾿Εδόβη 
Ἢ πᾶσα ἐξασία i» ἀρανῷ καὶ ἐπὶ 
19 ΤΙορευθένῖες ὧν μαθηεύσαῖε 


8 Et exeuntes cito de monu- 
roento eum. timore et gaudio 
magho, cueurrerunt nunciare 
discipulis ejus. 

9 Quum autem irent renun- 
eiare discipulis ejus, et ecce Je- 
[885 oceurrit illis, dicens ; Gau» 
dete. llle autem accedentes, 
prehenderunt ejus pedes, et 
adoraverunt eum. 

10 Tunc ait illis Jesus: Ne 
timete ; ite, nunciate fratribus 
meis, ut abeant in Galilicam, 
et ibi me videbunt. 


1f Euntibus autem illis, ecce 
quidam custodie venientes in 
urbem, nunciaverunt princi- 
pibus Sacerdotum omnia facta. 

12 Et congregati cum senio- 
ribus, consiliumque accipientes, 
argenteos sufficientes dederunt 
militibus, 

13 Dicentes ; Dicite quia 
discipuli ejus. noete venientes 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus, 


14 Etsi auditum fuerit hoc ; 


à preside, nos suadebimus ei, 
et vos securos faciemus, 


15 Illi autem accipientes ar- 
geuteos, fecerunt sicut erant 
edocti, et divulgatum est ver- 
bum istud apud Judzos, usque 
hodie. 

16 At undecim discipuli pro- 
fecti sunt in Galilzam in mon- 


tem ubi constituerat illis Jesus. 


17 Et videntes eum adora- 
verunt eum : quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et aecedens Jesus loquu: 
tus est eis, dicens ; Data est 
mihi omnis, auctoritas in elo, 
et in terra. 

19 Euntes ergo docete omnes 

H2 gentes, 


ἵ 


οὐ 
müvla τὸ ἔθνη, Bere 'αὐ- 


τὸς εἰς τὸ ὄνομα τῷ Τ]α]ρὸς, κα 
: Xià, 9X s& àyís Τνεύμα- 
el 


20 Διδάσμονϊες abris τηρεῖν 
závla ὅσα ἐνε]ειλάμην ὑμῖν" ὁ 
ἰδὲ, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας, ἕῶς τῆς συν)ελείας τῇ 
αἰῶνθ». "Ἀμήν, 2. 1}, 


IL 


entes bapivanies eo in i 
ἐπὶ Patris, et Filii, et sai 
Spiritus; /— — *. 


"20 Docentes eos servare om- 
nia quzcumque mandavi vobis, 
Et ecce, ego cum vobis sum 
omnes dies, usque ad consum- 
mationem seculi Amen. 


TÓ KATA 
y 3i 
M A PK QN 
, D 
EYAITEAION. 


Kt. ἀ!. 1. 


1 '"PXH τῷ εὐαγΓελία "In- 
c& XQis8, υἱ τῷ Θεξ. 

2 Ὥς γέγραπ]αι ἐν τοῖς mgo- 
φίσαις" dà, ἐγὼ dmosíAAo vv 
ἄγελόν us πρὸ προσώπΒ ot, ὃς 
᾿χα]ασκεύάσει τὴν ὁδόν σϑ ἵμπφοσ- 
Viv σϑ. 


3 Φωνὴ βοῶντθ᾽; ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
"Εποϊμάσαϊε τὴν ὁδὸν Kugís, εὖ- 
θείας ποιεῖγε τὰς τοίξες αὐτᾷ. 

4 "Εγενεῖο ᾿Ιωάννῃς βαπτίζων 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, € χηρύσσων βάπ- 
τισμὰ gtlaxcías εἰς ἔφεσιν ἁ- 
agli. 

5 Koi iZtrogrótlo πρὸς αὐτὸν 
πᾶσα ἢ ᾿ἴδδαΐα χώφα, x οἱ 'Iz- 
φοσολυμῖται᾽ X, ἐβαπτίζονϊο πάν- 
755 iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποϊαμῷ ὑπ᾽ 
αὐτό, ἐξομσλογόμενοι γὰς ἁμαρφ- 
τίας αὑτῶν. 

“Ὁ *THy δὲ ᾿Ιωάννης tiva» 
τρίχας χαμήλβ, 51i ζώνην t ósg- 
ματϊνὴν χεοὶ τὴν i jeQiy cbr] 


EUANGELIUM 
SECUNDUM 
MARCUM. 
CAPUTL 
1 ΤΩΝ Euangelii Jes 


Christi, Filii Der. 
2 Sicut scriptum est ia Pro 


, phetis ; Éece ego mittoangelum 


meum ante faciem tuam, qu 
przparabit viam tuam ante te 


S Vox clamantis in deserto 
Parate viam Domini, rectas fa 
cite semitas ejus. Jl 

4 Fuit Joannes baptizans it 
deserto, et przxdieans baptis 
mum ponitentie in remissio 
nem peccatorum. Í 

.5 Et egrediebatur ad eum 
omnis Judza regio, et Hieroso 
lymite ; et baptizabantur om 
nes in Jordane flumine ab illo 
confitentes peceata sua.  . 

6 Erat autem Joannes ves 
titus pilis cameli, et zonan 
coriaeeam cirea lumbos ejus. 

e 


[o SECUNDUM MARCUM. 


ms ticis $ fuBo t 


7 Kai ἐκήρυσσε, λέγον" 
Endo ó hes ri us ὀπίσω 
8, κανὸς { κύψας λῦσαι 
" t ria 73» ὦ ὑποδημάτων αὖ- 


8 ᾿Εγὼ piv. iGárhca ὑμᾶς ἐν 
ὕδαῖι" αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν 
ΤΙνείμαῖι ἁγίῳ. 

9 Καὶ ἐγένεϊο ἐν ἐχείναις ταῖς 
ἡμίραις, ἦλθεν "Inzzs ἀπὸ Ναζα- 
gi τῆς Γαλιλαίας, ὁ ἐξαπτίσθη 

ὑπὸ ᾿Ιωάννϑ εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην. 

10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ἀπὸ 
τὸ ὕδαῖθ’, εἶδε σχιζομένες τὸς 
ἐρανὲτ, $ τὸ Πνεῦμα ὡσεὶ περὶδε- 
φὰν χαϊαξαῖνον ἐπ᾽ αὐτόν. 

11 Καὶ φωνὴ ἐγένε]ο ἐκ τῶν ὁφα- 
vay Σὺ εἶ ὁ υἱός ue 5 ἀγαπτχὸς, 
ἐν ᾧ εὐδόχησα. 

12 Καὶ εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὐτὸν 
ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον, 

13 Kai £v het ἐν τῇ ἐρήμῳ 
"inigas. τεσσαφάκχονϊα, Ξειραζό- 
μενθ. ὑ ὑπὸ τᾷ Σαϊανᾶ" 3 ἦν μετὰ 
τῶν ϑηρίων" ὁ οἱ ἄγΓελοι Ómxóvav 
αὐτῷ, 

14 Merá δὲ τὰ παραδοθῆναι 
τὸν ᾿ἴωάννην, ἦλθεν ὁ ὁ "Inc2s εἰς 
τὴν Ταλιλαίαν, χηρύσσαν τὸ &Dag- 
φίλιον 155 βασιλείας τῷ Θεδ. 


15 Καὶ λέγων Ὅτι πεπλήρωῖαι 
ὁ καιρὸς, ὁ ἤγ[ικεν 5 βασιλεία 18 
Θεξ’ μεΊανοεῦτε, X πιδεύεϊε ἐν τῷ 
εὐαγ[ελίῳ. 


* 16 Ἡεριπαῖῶν δὲ παρὰ τὴν 
ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, εἶδε 
. Σίμωνα 3 ᾿Ανδρίαν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτᾷ βάλλονϊας ij ἀμφίξληδρον 
i t ϑαλάσσπ' (ἧσαν γὰρ 
ἁλιεῖς.) 


17 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ "Incis* 
Δεῦτε ὀπίσω ua, x, ποιήσω ὑμᾶς 7ε- 
γνέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 


18 Καὶ εὐθέως agiles τὰ δίκ- 


τυὰ αὑτῶν, ἠκολόθησαν αὐτῷ, 


19 Καὶ πρυϑξὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον, 


"WEN a ^ 
« eg locustas et mel sil- 


7 Et priedieabat, dicens; Ve- 
nit fortior me post me, eujus 
non sum dignus eurvatus sol- 
vere corrigiam calceamento- 
rum ejus. 

8 Ego quidem baptizavi vos 

,in aqua ; ille veró baptizabit 
vos in Spiritu sancto. 

.9 Etfactum estin illis diebus, ἡ 
venit Jesus à Nazaret Galilzz 
et baptizatus est à Joaune in 
Jordane. 

10 Et statim asceudens do 
2qua, vidit seissos exlos, et 
Spiritura tanquam columbam 
descendentem super eum. 

11 Et vox facta est de czlis ; 
Τὰ es filius meus dilectus, in 
quo complaeui. 

12 Et statim spiritus eum 
ejieit in desertum. 


13 Et erat illie in deserto 
dies quadraginta, tentatus à Sa- 
tana. Et erat cum feris; et 
angeli ministrabant ilti. 


14 Post autem traditum esse 
Joannem, venit Jesus in Gali- 
leam, przdicans Euangelium 
regni Dei ; 

15 Ἐπ dicens ; Quoniam im- 
pletur est tempus, et appro- 
pinguavit regnum Dei ; poni- 
temini, et credite in Euangelio, 

16 Deambulans autem juxta 
mare Galibez vidit Simonem 
et Andream fratrem ejus mit- 
tentes verieulum in mari; 
(erant enim piscatores.) 


17 Et dixit eisJesus ; Venite 
post me, et faciam vos fieri 
pisestores horninum. 

18 Et protinus relinquentes 
retia sua, sequuti sunt eum. 


19 £t progressus inde pusil- 
lum, 


dii. 21.2, 


εἶδεν "láxeSov τὸν τᾷ Ze&ebals, 
3 ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν c 

αὐτὸς ἐν τῷ πλοίῳ xallaglitovlas τὰ 
δίκτυα. 3 

20 Kai εὐθέως. ἐκάλεσεν atrás" 
z, ápptvits τὸν πατίφα αὑτῶν Ζεξε- 
Sarov ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισθω- 
τῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὑτῷ. 

21 Kal εἰσποφεύον]αι εἰς Κα- 
rtgvaóu' Y εὐθέως τοῖς σάξξα- 
σιν εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν, 
ἐδίδασχε. 

22 Καὶ ἐξεπλήσσον]ο ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ ab18' ἣν γὰρ διδάσκων αὐ- 
τὸς ὧς ἐξεσίαν ἔχων, $ ὄχ ὡς οἱ 
γραμματεῖς. 

23 Καὶ ἣν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐ- 
τῶν ἄνθρωπθ᾽ ἐν πνεύμαῖι ἀκαθάρτῳ 
x, ἀνέκραξε, 

24 Aiyov “Εα, τί ἡμῖν καὶ σοὶ 
"Inc& Ναζαρηνὲ ; ἦλθες ἀπολέσαι 
ἡμᾶς ; οἷδά σε τίς εἶ, ὁ ἄἅγιθ’ 
78 Θεξ. 

25 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 
?Iness, λέγων" iuda, $ ἔξελθε 
ἘΣ abis, 

26 Kai σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἀκάθαρἼον, $ χράξαν φωνῇ 
μεγάλῃ, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῇ, 


* 27 Καὶ ἐθαμξήθησαν πάντες, 
ὥστε 1 — πρὸς abris, λέ 
Jovlas 'Li i τᾶτο 5 τὶς à δι- 
δαχὴ ἡ καινὴ αὕτη, ὅτι κατ᾽ ἐξω- 
σίαν * τοῖς πνεύμασι τοῖς ἀχαθὰ- 
lus ἐπιτάσσει, ὃ biraxósciv αὖ- 
79; 

28 Ἔξηλθε δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτᾶ 
εὐθὺς εἷς ὅλην τὴν περίχωρον γῆς 
Γαλιλαίας. 

29. Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγω- 
γῆς ἐξελθόν]ες, ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν 
Σίμονθ᾽ 9; ᾿Ανδρέε, μετὰ ᾿Ιαχῴξα 
X ᾿Ιωάννϑ. 

* 80 Ἡ δὲ πενβερὰ Σίμων 1 
χκατέκει]ο 1 πυρίσσασα' 9, εὐθξως 
λέγοσιν αὐτῷ πεοὶ αὐτῆς. 

31 Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὖ- 
ri», κρατήσας Tüs. χειρὸς αὐτῆς" 


ς΄. ' EUANGELIUM 


k 
lum, vidit Jacobum Zebed 
et Joannem fratrem ejus, € 
ipsos in navigio componenteg - 
retia, 

20 Et statim voeavit illos ;- 
Et relinquentes patrem suum . 

"um in navigioeum mer* - 
cenariis, abierunt post eum. 


21 Et ingrediuntur in Caper: 
naum ; et statim Sabbatis in-- 
gressus in synagogam, docebat. - 


22 Et percellebantur super 
doctrina ejus; Eratenim docens | 
eos quasi auctoritatem habens, 
et non sicut Scribe. , 

23 Et erat im synagoga eo- 
rum homo in spiritu immundo; | 
et exelamavit, " 

24 Dicens Ah, Quid nobis - 
et tibi Jesu Nazarene ? venisti | 
perdere nos? novi te qui es, * 
sanctus Dei. 1 

25 Et comminatus est ei Je- 
sus, dicens; Obmutesce, et exi ἡ 
ex eo. 

26 Et discerpens eum spiri" 
tus immundus, et exclamans | 
voce magni, exiit ab eo. ἫΝ 

27 Et expaverunt omnes, ita |. 
ut conquirerent apud seipsos, 
dieentes; Quid est hoc? quz - 
doctrina noya hee, quia per 
auctoritatem et spiritibus ἼΩΝ 
mundis imperat, et obediunt 
ei ? à 
28 Exiit autem fama ejus 
statim in omnem regionem Ga: 
like: E 

29 Et protinus ex synagoga | 
egredientes, venerunt in do- 
muro Simonis et Andrez, cum - 
Jacobo et Joanne, ! 

30 Atsoerus Simonis decum- 
bebst febricitans; et statim di- 
eunt ci de illa. : 

51 Etaecedens excitavit eam, 
apprehendens mauum ejus ; et 

dimisit 


j 


^ 
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τριόνει αὕτοῖς. 
35. 'ὌΨΙίας δὲ γενομέντις, ὅτε ἔδυ 
d BuG-, pego» rgós. αδλὲν wárlas 
τῆς καχῶς ἔχον]ας 3 τὸς δαιμονίζο- 


33 Kai ἢ πόλις ὅλη ἐπισυντηγμέντν 
ἦν πρὸς τὴν ϑύραν. 
34 Καὶ ἐθεράπευσε πολλὲς 
παχῶς ἴχον)ας ποιχίλαις νόσοις" 
δαιμόνια πολχὰ ἐξίξαλε, ὃ ἐπ 
ud AdAz;v τὰ δαιμόνια, ὅτ' ἥδειστιν 
. 


* 35 Kai i πρωΐ f ἔντυχον 
λίαν ἀνατὰς, iznMóg" X, ἀπῆλθεν 
εἰς ἔρημον τόπον, i udxs woocmo- 
xtlo. 

* 36 Kal f καϊεδίωξαν αὐτὸν ὁ 
Σίμων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτῇ. 

37 Καὶ εὑφόνϊες αὐτὸν, λίγασιν 
αὐτῷ; "Om πάνες ζηιβσί σε. 


* 38 Καὶ λέγει αὐτοῖς "Αγω- 
μεν εἰς τὰς ἔχομξνας T κυμοπόλεις, 
ἵνα κάκεϊ κηρύξω" εἰς τῶτο γὰρ ἐξε- 
λέλυθα. F 

39 Kal 5» χηρύσσων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, εἰς ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν, Ὁ τὰ δαιμόνια ἐχξάλ- 


λων. 

40 Καὶ ἔφχεϊῖαι πρὸς αὑτὸν 
λεπρὸς, παρακαλῶν αὐτὸν, ὁ yo- 
νυπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτῶ" 
"Ori, ἐᾶν ϑέλτς, δύνασαί μὲ xada- 


ςίσαι. 

41 Ὁ δὲ "Ines σπλαγχνισ- 
θεὶς, ἐκθείνας rhv χεῖρα, ἥψαῖο 
nur αὐτῷ" Θέλω, ac?agíc- 
nli 


42 Kai εἰπόν,» abre, εὐβίως 
ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτῇ 5 λέπρα, ὁ ixata- 
φίσϑη. 

* 43 Καὶ t ἐμβριμησάμενθ’ αὐ- 
τῷ, εὐθέως ἐξέξαλεν αὐτόν" 

44 Καὶ λέγει αὐτῶ" “Ὅρα μη- 
δενὶ μηδὲν εἴπτε᾽ ἀλλ᾽ ὕπαγε, 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, ὦ προ- 
σένεγχε περὶ τῇ χαϑαρισμβ c3, & 
προσίταξε Meg, εἰς μαφτύφιον 
αὐτοῖς. 


ὟΝ Ύ .“- 


ΜΑΒΟΥΜ. 


dimisit eam febris continuó : 
et ministrabat eis. 1 

32 Vespere autem faeto, 
quam occidisset Sol, afferebant 
ad eum omnes malé habentes, 
et demoniacos. 

33 Et eivitas tota coacta erat 
ad januam. 

34 Et curavit multos msalé 
habentes variis morbis : et dz- 
moniz multa ejiciebat: et non 
sinebat loqui dzmonia, quod 
nossent eum. 

35 Et mane noctu valdé sur- 
gens egressus est, et abiit Jesus 
in desertum locum, ibique ora- 
bat. "ae 

36 Et prosequuti sunt eum 
Simon et qui eum illo. 

37 Et invenientes eum, di- 
eunt ei: Quia omnes quxrunt 
te. 

38 Et sit illis: Eamus in 
contigua oppidula, ut et ibi 
predicem : ad hoc enim egres- 
sus sum, 

$9 Et erat predicans in sy- 
nagogis eorum, in omnem Ga- 
lilzam, et de monia ejieiens. 


À0 Et venit ad eum leprosus 
depreeans eum, et zenupetens 
eum, et dicens ei : Quod si velis 
potes me mundare. 


41 At Jesus visceribus corn- 
motus, extendens manum, te- 
tigt eum, et ait illi: Volo, 
mundare. 

ἀξ Et dicente eo, statim dis- 
cessit ab eo lepra, et mundatus 
est. 

43 Et comminatus ei, statim 
ejecit illum. 

À4& Et dict ei: Vide nemini 
dixeris: sed vade, teipsum os- 
tende Sacerdoti, et offer pro 
emundatione tua qus precepit 
Moyses, in testimonium illis. 

45 lile 


* 45 Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἥρξαῖο κη- 
φύσσειν πολλὰ; 9 1 δι ἐν τὸν 
λέγον, ὦτε μηκῖτι αὑτὸν δύνασθαι 
1 φανερῶς eis πόλιν εἰσελθεῖν" 


ἀλλ᾽ ἔξω ἐν ἐρήμοις γόποις ἦν, ὁ 


ἤρχον]ο πρὸς αὐτὸν - παν]αχόθεν. 
wi es d 


" Κεφ. g. 2. 
1 K^ πάλιν elo Mey εἰς Καπερ- 
. T γαὸμ δι᾽ ἡμερῶν. ὁ AxácUn 
εἰς οἵ κόν i51. 

2 Καὶ εὐθέως συνήχϑησαν πολ- 
Aoí* ὥτε μηκέτι χορεῖν μηδὲ τὰ πρὸς 
τὴν Sógav: ἡ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λό- 
vov. 

3 Kai £gxovlai πρὸς αὐτὸν, πα- 
φαλυγικὸν qíigovles, αἰρόμενον ὑπὸ 
τεσσάρων. 

* 4 Καὶ {μὴ 1 δυνάμενοι T πφοσ- 
εγγίσαι αὐτῷ δια τὸν ὄχλον, T 
ἀπεςἔγασαν τὴν T στέγην 1 ὅπ ἦν" 
καὶ 1 ἐξορύξανες χαλῶσι τὸν 1 
κράξξαῖον, ip' e ὁ παραλυΊικὸς 
.xaríxero. 

.9 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησᾶς τὴν πίξιν 
αὐτῶν, λέγει τῷ παφαλυήικῷ, 
"T'éxvov, ἀφίων]αί coi αἱ ἀμαρτίαι 
σϑ. ε 
' 6 Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμμα- 
τίων ἐχεῖ καθήμενοι, X, διαλογιζόμε- 
70i ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν" 


7 Τί ὅτθ᾽ ὅτῶ λαλεῖ βλασφη- 
μίας ; τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ; 

9 Καὶ εὐθέως. ἐπιγνὸς ὁ ᾿[ησᾶς 
τῷ πνεὺμαῖι αὗτϑ, ὅτι ὅτως διαλογί- 
ζονῖαι ἐν ἑαυτοῖς, εἶπεν αὐτοῦ" Τί 
ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; 


9 Τί iswv εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 
τῷ magalelix* ᾿Αφίων]αί coi 
αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν "Εγειραι, 
z ἄρόν δα τὸν xgá& Salo», καὶ περι- 
πάτει- 

10 "Iva δὲ εἰδῆτε ὅτι ifscíav 
ἔχει ὁ υἱὸς τὸ ἀνθρώπε ἀφιέναι ἐπὶ 
γῆς γῆς ἁμαρτίαε᾽ (λέγει τῳ παρα- 
Avda") 


45 Ille vero it 

sermonem, ita ut 

emen. ἐς ἂν i 

tatem introire, sed foris in de. 

sertis locis erat, et convenie- | 

bant ad eum undique. Ἷ , 
CAPUT I. " 

1 'T iterum intravit in Ca- 
pernaum per dies; et au- 


ditum est quod in domum esset. 
2 Et confestim coacti sunt 
multi, ut non ampliüs capere | 
neque que ad januam ; et lo-- 
quebatur cis verbum. A 
3 Et veniunt ad eum, para« 
lytieum ferentes, sublatum à 
quatuor. Lol i 
4 Et non valentes appropin« - 
quare ei propter turbam, de« 
texerunt tectum ubi erat, et. 
perfodientes submiserunt gra. 
batum, in quo paralyticus jace- 
bat. , | 
5 Videns autem Jesus fidem . 
illorum, ait paralytieo ; Fili, 
dimittuntur tibi peccata tua. — 


6 Erant autem quidam Seri-/ ] 


barum illie sedentes, et ratioci- | 
nantes in cordibus suis ; ι 
I 


7 Quid hic sic loquitur blas-- 
phemias ? Quis potest dimittere | 
peccata, si non unus Deus; — | 

8 Et statim aguoscens Jesus 
spiritu suo, quia sic ratiocinan- - 
tur in seipsis, dixit illis ; Quid | 
ista ratiocinamini in cordibus 
vestris ; f M 

9 Quid est facilius, dicere 
paralytico ; Dimittuntur tibi | 
peccata ; an dicere ; Surge, 
et tolle tuum grabatum, et de-- 
ambula ; T 

10 Ut autem sciatis quia auc« 
toritatem habet Filius hominis. 
dimittendi in terra peccata ; 


(ait paralytico ;) 
j 11 Tibi 
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in Σοὶ M tigat, 3, àgov 
rv died. c ho: er S 
εἶχόν c8. eon 


12 Καὶ ἠγέρϑη εὐθέως, *; digas 
rv xgd&Galov, ἐξῆλθεν ἐναντίον 
Τά νων" dee ἐξίσασθαι mávlas, X 
joZd(tiv τὸν Θεὸν, Myovylas" "Ori 
ἐδέποε ὅτως εἴδομεν. 

15 Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ 
ἣὴν ϑάλασσαν' καὶ πᾶς ὁ ὄχλθ’ 
oig πρὸς αὐτὸν, ὁ ἐδίδασκεν 

τές. 


14 Καὶ παράγων εἶδε Λευῖν 
àv 1B "AAQpaís, καθήμενον ἐπὶ 
ὁ τελώνιον" X λέγει αὐτῷ "Axo- 
άθει μοι. Καὶ ávasás ἠκολέϑησεν 


15 Kai ἐγένεϊο ἐν τῷ καΊακεῖσ- 
αι αὐτὸν ἐν τῇ οἰκία αὐτῇ, ὁ 
λλοὶ τελῶναι 3, ἁμαρἼωλοὶ συνα- 
ἐκεινῖο τῷ Ἶησξ καὶ τοῖς μαθηαῖς 
918 ἦσαν γὰρ πολλοὶ, ὁ ἠχολόθη- 
'a αὐτῷ. 


16 Καὶ οἱ γραμμαῖεῖς ὁ oi 
'αρισαῖοι ἰδόνϊες αὐτὸν ἐσθίονϊα 
Erà τῶν τελωνῶν X ἁμαρΊωλῶν, 
ἰεγον τοῖς μαθη]αῖς αὐτὸ ΤΊ ὅτι 
trà τῶν τελωνῶν ὁ ἁμαφρΊωλῶν 
σϑίει αὶ πίνει; 


17 Kai ἀκέσας ὁ 'Ino&s, λέγει 
Urois" Οὐ χρείαν ἔχεσιν οἱ ἰσχύ- 
Ves la]98, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχονΊες" 
k ἦλθον καλέσαι δικαίας, ἀλλὰ 
μαρ]ωλὲς εἰς μετάνοιαν. 


18 Καὶ ἧσαν οἱ μαϑη]αὶ Ἴω- 
»»8 X οἱ τῶν Φασισαίων νηξεύονγες" 
texovlai, καὶ λέγθσιν αὐτῷ" Διατί 
μαϑη]αὶ ᾿Ιωάννϑ ὁ οἱ τῶν i 
fev vnyeósaiv, οἱ δὲ σοὶ mx 
Yn5EOBCIS 


19 Kai εἶπεν αὐτοῖς ὁ 'Ino&s* 
ἡ δύνανγαι οἱ υἱοὶ τῇ νυμφῶν», 
c ὁ wupi(G» μετ᾽ αὑτῶν ἔξι, 
Seóev ; ὅσον χρόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν 
5σι τὸν νυμφίον, ἃ δύναναι νηδεύ- 


20 ᾿Ελεύσονϊαι δὲ ἡμέραι ὅταν 
ρθῆ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφί’, αὶ 


B. secat JN "T oW 
93; 

11 Tibi dico, Surge; et tolle 
grabatum tuum, et vade in do- 
mum tuam. 

12 Et statim surrexit, et tol-- 
lens grabatum, egressus est 60- 
ram omnibus: ita ut obstupes- 
cereomnes, et glorificareDeura 
dieentes: Quia nunquam sic- 
vidimus. 

13 Et egressus est rursus se- 
cus mare: et omnis turba ve- 
niebat ad eum; et docebat eos. 

14 Et pretergrediens vidit 
Levi Alphzi, sedentem ad te- 
lonium : et ait illi: Sequere 
me: Et surgens sequutus est. 
eum, 

15 Et factum est in aeeum- 
bere ipsum in domo illius, et 
multi publicani et peccatores. 
simul diseumbebant Jesu, et 
diseipulis ejus : erant enim 
multi, et sequebantur eum. 


16 Et Scribz et Phariszi vi- 
dentes eum edentem cum pub- 
lieanis et peccatoribus, dice- 
bant discipulis ejus: Quid, quod 
eum publicanis et peceatoribus 
manducat et bibit ? 


17 Et audiens Jesus, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
dieo, sed malé habentes, non 
veni vocare justos, sed pecea- 
tores ad penitentiam. 


18 Et erant discipuli Joannis, 
et illi Phariseorum jejunantes : 
et veniunt, et dicunt illi: Quare 
discipuli Joannis, et illi Phari- 
seorum jejunant: at tui dis- 
cipuli non jejunant ? 

19 Et ait illis Jesus: Num 
possunt filii nuptiarum, in quo 
sponsüs eum illis est, jejunare ὃ 
Quantum tempus cum seipsis 
habent sponsum; non possunt 
jejunare. 

20 Veniet autem dies, quum 
auferetur ab eis sponsus, et 

tuno. 


*6. 


τότε vnytócHCi» iv ἐκείναις, τῶτς 
μέραις. g dh lE 

* 21 Καὶ $ ἐδεὶς $ ἐπίδλεμα 
i ῥάκες i dyváps t imppámin 
ἐπὶ 1 ἱματίῷ $ παλαιῷ’ εἰ δὲ μὴ 
αἴρει τὸ πλήρωμα abr τὸ χαινὸν 
78 παλαιᾶ, ἃ d χεῖρον 1 σχίσμα 
γίνεῖαι, 

22 «Καὶ ἐδεὶς βάλλει οἶνον víov 
εἰς ἀσκὲς παλαιάς" εἰ δὲ μὴν phacti 


ὁ νίθ» τὸς ἀσκὸν ὁ ὁ 
1 bxxerrat, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολᾶν»- 
& οἶνον τέον εἰς ἀσκὸς και- 

τὰς βλητίον. 


᾿23 Καὶ ἐγίνεϊο παφαπορεύεσ- 
θαι αὐτὸν ἐν τοῖς cá S Saci διὰ τῶν 
σπορίμων, X, ἤρξανο οἱ μαϑυγαὶ 
αὐτῇ ὁδὸν ποιξῖν τίλλονϊες τὰς 
Ξάχυας. 

24 Kai ci pagica?oi ἔλεγον αὐτῷ" 
"Τὸς. ví ποιξσιν iv τοῖς cá e Gaciv ὃ 
ETT ἕξεςι; 


25 Kaj αὑτὸς ἔλεγεν αὐτοῖς" 


Οὐδίέποῖε ἀνέγνωγε τί ἐποίησε Aa- 
Εἰδ, ὅτε χφείαν ἴσχε, Xj ἐπείνασεν 
αὐτὸς καὶ oi μετ᾽ αὐτῶ: ; 


20 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον 
33 Θὲξ ἐπὶ ᾿Αξιάθαρ. τῇ ᾿Άρχιε- 
φίως, ὁ τὸς ἄρας τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν, Es ἐκ ἕξεσι φαγεῖν εἰ 
μὴ τοῖς ἱερεῦσι, ἃ ἴδωχε ὁ τοῖς 
σὺν αὐτῷ àgi ; 

27 Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς" Τὸ σάξ- 
Ξαῖον διὰ τὸν ἄνθρωπον iyivelo, ἐχ 
ὁ ἄνθρωπθ: διὰ τὸ σάξξαῖον. 

28 *Qss κύριός ἐξιν ὁ υἱὸς τῷ 
ἀνθρώπο καὶ 18 σαξξάτα. 18. 1 3, 

Κεῷ. y. 8. 
1 ΑἹ εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν 
συναγωγήν" 3 ἣν ἐκεῖ ἄν- 
ϑρωπίθ» ᾿ἐξηραμμίνην ἔχων τὴν 
χεῖρα. 

2 Καὶ παρετήφεν αὐτὸν εἰ τοῖς 
σάξξασι ϑερφαχεύσει. αὐτὸν, ἵνα 
καἸηγορήσωσιν αὐτᾶ. 

Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
ἐξηρσμμένην, ἔχον], τὴν χεῖρα" 
^Eyega εἰς τὸ μέσον. 


EUANGBL Y: σι 
(ume jjmabunt ia ie 


n Can 


Wb. i oe cach 
ML E mes 
mi liti assuit in 
nto veteri : si ver) non, a! 
fert supplementum iu c 
ὯΝ veteris, et pejor ees 
t NW... 
22 Et nemo injicit vinum 
novum in utres veteres: si verà. 
non, dirumpit vinum novum 
utres, et vinum effunditur, et. 
utres pereunt:sed vinum novum 
in utres noyos iujieiendum. — 
23 ἘΠῚ factum est preterva-- 
dere eum. iu Sabbatis per sata, 
et eeperunt discipuli ejus iter- 
facere vellentes spicas. | 


φᾷ Et Phariszi dicebant ei: 
Eece quid faciunt in. Sabbatis,. 
quod nonlieet? — ' , 

25 Et ipse ait illis: Y 
quam legistis quid fecerit Da-- 
vid, quando Mi habuit, et. 
esuritipse,ét qui cum eo? 

26 Quomodo introivit in. do-. 
mum Dei sub Abiathar prin« 
cipe Sacerdotum, et panes p 
positionis mandueavit, quos non. 
licet manducare si non Sace 
dotibus, et dedit et iis cum 
existentibus ? 

27 Et dicebat eis : Sabbat 
propter hominem factum 
non homo propter Sabbatum. | 

28 Itaque Dominus est Filiui 
hominis et Sabbati. i 

CAPUT Il. " 


kl 
! T introivit iterum in sy- 
nagogam, et erat ibi ho« 
mo arefactam habens manut" 
2 Et observabant eum si 
Sabbatis eurraret eum, ut ac- 
cusarent illum. 
3 Et ait homini arefactam. 
nti manum : Surge in me- 


inm. 
À Et 
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^K. Ka] Ae αὐτοῖς "Efe 
(is. σάξξασιν Nei aie 9ὴ 
ἀκοχοιῆσαι; Ψυχὴν σῶσαι, ἢ 
ποα]εῖναι ; Οἱ δὲ ἐσιώπων: 1 
^* 5 Kai περι ἀμενίθ» ai- 
às μεν’ ὀργῆε, T συλλυπόμε- 
G imi 15.1 πωρώσει τῇς  xag- 
(üs αὐτῶν» λέγει τῷ ἀνθρώπῳ" 
ΤΠ κίεινον mv χεῖρά σδ᾽ ὁ ἐξέτεινε" 
; &moxalesáUm ἡ χεὶῤ αὐτῇ ὑγιὴς 
ὡς ἡ ἄλλη. 

6 Καὶ ἐξελθόνγες οἱ Φαρισαῖοι, 
ὑθίως μετὰ τῶν ᾿Ηφωδιανῶν δυμ- 
26Mov ἐποίεν κατ᾽ αὐτῷ; ὅπως αὐτὸν 
ἱπολίσωσι. 


7 Kai ὁ "Ino8s ἀνεχώρησε μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτῇ πρὸς τὴν ϑάλασ- 
σαν᾿ 3 πολὺ TAG» ἀπὸ τῆς T'axi- 
iafás ᾿ἀκοχέθησαν αὐτῷ, 3, ἀπὸ τῆς 
᾿ υδαίας, 

8 Καὶ ἀπὸ Ἰεφοσολύμων, X, ἀπὸ 
γῆς ᾿Ιόϑμαίας, 3; πέραν τῇ ᾿Ἰορδάνδ᾽ 
οἱ περὶ Τύρον 3; Σιδῶνα, πλῦθΘ» 
ολὺ, ἀμάσαν]ες ὅσα ἐποίει, Mov 
ὃς αὐτόν. 


9 Καὶ εἶπε τοῖς μαθηή]αῖς αὐ- 
8, ἵνα πλοιάριον γροσκαρίερῇ αὐ- 
ᾧ; διὰ τὸν Óx Nov, ἵνα μὴ ϑλίξωσιν 
ὑτόν. 


10 Πολλὰς γὰρ ἐθεράπευσεν" 
ss immimitv αὐτῷ, ἵνα αὐτῷ 
papoviai, ὅσοι εἶχον μάξιγας. 


* Ἢ Καὶ sa πνεύμαϊα τὰ ἀ- 
ἀθαρῖα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρει, i 
φοσίπιπΊεν αὐτῷ, καὶ ἔκραζε, λεγον- 

* "On σὺ εἶ ὁ υἱὸς τ Θεξ. 

12 Καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐ- 
075, ἵνα μὴ αὐτὸν Φανερὸν πονιήσω- 
ls 
13 Kal ἀναξαίνει εἰς τὸ 09", 
προσκαλεῖται ἧς ἤθελεν αὐτός" 
ἀπτλθον πρὸς αὐτόν. 

14 Καὶ ἐποίησε δώδεκα, ἵνα ὦσι 
t$' αὐτᾶ, καὶ ἵνα ἀποτέλλῃ αὐτὸς 
npócctiv, 

15 Kai ἔχειν ἐξσίαν ϑεραϊεύ- 
|v τὰς νόσϑν, ὃ ἐκξάλλειν τὰ δά!» 
για. 


CUM. 7 


À Et dieit eis: Licet Sabba- 
tis benefacere, an malefaeere ? 
animam servare, an perdere ὃ 
Tlli veró tacebant. uv 

5 Et circumspiciens eos cum 
ira, éontristatus super callo 
cordis eorum, dieit homini : 
Extende manum tuam : Eit ex- 
tendit, et resütuta est manus 
illius sana ut altera. : 


6 Et exeuntes Pharisei, sta- 
tim.eum Herodianis consilium - 
faciebant adversus eum, ut euni 
perderent. 


7 Et Jesus secessit eum dis- 
eipulis suis ad mare: et multa 
turba à Galilea sequuta est 
eum, et ἃ Judza, 


8 Et ab Hierosolymis, et sb 
Idümea, et trans Jordanem, et 
qui eitca "Tyrum et Sidonem, 
multitudo magna, audientesquae 
faciebat, venerunt ad eum, 


9 Et dixit discipulis suis, ut 
navicula adsisteret sibi, propter 
turbam, ut ne comprimerent 
eum. 

10 Multosenim sanaveraí, ita 
utirruere ei;utillum tangerent., 
quotquot habebant flagella. 


11 Etspiritus immundiquum 
illum speetabant, aecedebant ei 
et elamabant, dicentes : Quod 
tu es filius Dei. 

12 Et multa comminabatur 
eis, ut ne manifestum illum 
facerent. 

13 Et adscendit in montem, 
et advocat quos voluit ipse: et 
venerunt ad eum, 

14 Et fecit duodecim, ut 
essent eum illo, et ut mitteret 
eos predicare : 

15 Et habere auctoritatem 
curare infirmitates, et ejicere 
dzmonia. 

I 16 Ef 


98 
16 Kai ἐπίθηνε τῷ Tusitina 


Πέτρον" 


17. Καὶ ᾿Ιάκωξον τὸν τ ἤεξε- 


δαίϑ, X, ᾿Ιωάννην ἀδελφὸν τῷ j 
᾿Ιακώξε' (ὁ on αὐτοῖς 
ὀνόμαϊα Bone d. is», υἱοὶ 
βφοντῆς") 


18 Καὶ νΑνδρίαν, E Φίλιππον, 
ὸ Βαρθολομαῖον, * ΝΜίατθαῖον, 5 
Θωμᾶν, » ᾿Ιάκωξον τὸν τῇ ᾿Αλ- 

Θαδδαῖον, * Σίμωνα τὸν 
rnv, 
ai Ἶδδαν 'loxagiórnv, ὃς 
$ παρίδωχεν αὐτόν" αὶ $gxovlai εἰς 
οἶκον. 


20. Καὶ cvvigxelai πάλιν ὄχλος, 
ὥὧξε μὴ δύνασξβαι αὐτὸς μήτε ἄρτον 
φαγεῖν. 

21 Καὶ dxácavles οἱ παρ᾽ αὖ- 
18, ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν" ἔλεγον 
γάφ' Ὅτι ἐξίςη. 

22 Καὶ οἱ γραμμαΊεῖς οἱ ἀπὸ 
“Ἱεροσολύμων κα]αξ ἀνἼεε, ἔλεγον" 
Ὅτι Βεελζεξὸλ ἔχει, , ὅτι ἐν τῷ 
ἄρχον; τῶν δαιμονίων ἐκδάλλει τὰ 
δαιμόνια. 

23 Καὶ m Pie, e a ai- 
18s, iv παραξολαῖς ἔλεγεν abvors 
TIG: δύναϊαι calavàás calavaáv ix- 
ξΘάλλειν ; 

24 Kai iàv βασιλεία » tav- 
τὴν μερισθῇ, 5 δύναϊαι ταϑῆναι ἢ 
Βασιλεία ἐκείνη" 


25 Kal ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν με- 
φισθῆ, ἃ δύναϊαι ξαθῆναι ^ οἰκία 
ἐκείνη" 

26 Καὶ εἰ ὁ calavás ávisn ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν, μεμέφισαι, 8 δύναϊαι ταβῆ- 
xai, ἀλλὰ τίλθ’ ἔχει. 


21 Οὐ δύναται ἀδεὶς τὰ δνέθε τῇ 

exis εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰχίαν ai- 

d Ἰαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν 

ἰσχυφὸν δήστ᾽ 9, τότε τὴν οἰκίαν αὐ- 
τῇ διαρπάϑει. 

28 ᾿Αμήν λέγω ὑμῖν, ὅτι πάν- 
τὰ ἀφεθήσεϊαι và ἁμαρτήμαῖα 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἁνβρώπων, καὶ βλασ- 
$nuía: ὅσας ἄν βλασφημήσωσιν᾽ 


ῃ Ὁ παῦσε: 

ky est, Filii i 
18 Et Andream, et Philij 
um, et Bartholomceum, - i 
attheum, et Thomam, ε 


Jacobum Alph:i, et 'Thadda 
um, et Simonem Cananitem 


19 Et Judam Iseariotem, qt 
et tradidit illum : et veniunt a 
nm? 3 " 

20 Et con erum turbz 
ita ut non "pone iius mos 
panem manducare. ἢ 

21 Et audientes qui ad ipsum 
exierunt prehendereeum: dice 
bant enim, Quod. extra se esset 

29 Et Scribe qui ab Hiero 
soly mis descendentes, dieebant 
Quoniam Beelzebul habet, e 
quia in principe demonioruz 
ejicit demoni. 

23 Et advocans eos, in para 
bolis dicebat illis : Quomod: 
potest satanas satanam ejicere : 


24 Et si regnum in seipsum 
dividatur, non potest stare reg- 
num illud : 

25 Et si domus super semet: 
ipsam dispertiatur, non potest 
stare domus illa : 

26 Kt si satanasconsurrexerit 
in semetipsum, dispertitus est, 
non potest stare, sed finem ha- 
bet. 


27 Nemo potest vasa fortis, 
ingressus in domum. ejus, diri- 
pere,si non prius fortem alliget 
et tunc domum ejus diripiet. - 

28 Amen dico vobis: Quo- 
niam omnia dimittentur pec. 
cata filis hominum, et blas- 
phemie quasounque blasphe- 
maverint : 

- 29 Qui 


ΣΝ - — jai 


᾿ 4 Kai ἐγένεῖο ἦν τῷ σπείρειν, ὃ 
ji» ἔπεσε παρὰ. τὴν ὁδὸν, 5. ἦλθε τὰ 


*/5 * AXIS δὲ ἔπεσεν ἐπὶ T) 
πεϊρῶδες, ὃὅπε ix εἶχε 359 πολλήν" 
εὐθίως i ἐξανέτειλε, διὰ. τὸ μὴ i- 
1» Báé G- gs. 


6 'HAís δὲ ἀναϊείλανξ» dxm- 
íc9n, κα διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥιζαν, 


31 Veniunt igitur fratres et 
mater ejus: et foris stantes, 
miserunt ad eum,voeantes eum. 


32 Et sedebat turba ci 

eum : dicebant veró 2 al 

mater tua, et fratres tui, foris — 
t te. 

33 Et respondit eis, dicens : 
Quz est mater mea, aut fra- 
tres mei ? 

84. Et cireumspiciens circulo 
circa se sedentes, ait: Eece 
mater mea, et fratres mei. 


55 Qui enim fecerit volun- 
tatem Dei, hie frster meus, et 
soror mea, et master est. 


"CAPUT IV. 


1 Et iterum ecpit docere 

juxta mare, et coacta est 
ad eum tape. multa, ita ut 
ipsum ascendentem in navigium 
sedere in mari: et omnis turba 
ad mare super terram erat. 

2 Et docebat eos in parabolis 
multa, et dieebat illis in doc- 
trina sua : 

S Audite : Ecce exiit semi- 
nans seminare. 

ἃ Et faetum est in semi- 
nando, hoc quidem ceeidit cirea 
viam,et venerunt volueroe exl, 
et devoraverunt illud. : 

5 Aliud veró ceeidit super 
petrosa, ubi non babuit terram 
multam : et statim exortum 
est, propter non habere pro- 
funditatem terrz. 

6 Sole autem exoriente zs- 
tuavit: et ob non habere radi- 
eem, exaruit. EL 


Ζ Καὶ ἄλλο. 
dá Das". | po 
5 jiu, το abrà, | ν ἐκ 
ξδωκξ. | Prienee s indi: 
8 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν “γῆν 
τὴν καλήν" Pis καρπὸν ἀνα- 
Saívovla ὁ aj£ávovla: ὰ ἔφερεν, 
ἣν τριάκον]α, καὶ ἦν ἐξήκονϊα, καὶ tv 


ἑκατόν. is Ave 
J à 


9 Kol ἔλεγεν abris" Ὁ ἔχων 
δεῖν, ἀκϑέτω, 

ὟΣ 0 Ὅτε δὲ ἐγένεϊο ναϊαμόνας, 

ἀρώτησαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν 

a07$ δώδεκα τὴν παφαϊξολήν. 


11 Kai ἵλεγὲν αὐτοῖς Ὑμῖν 
διδοΊαι γνῶναι τὸ μυτήφιον τῆς 
Βασιλείας. 18 Θεδ᾽ ixsiyois δὲ τοῦς 
z" ἐν παραξολαῖς τὰ πάντα ᾿γίνε- 
αι. 

12. Ἵνα βλέπον]ες βλέπωσι, 
ᾧ μὴ Ἰδωσι" αὶ ἀκδονῖες dco X, μὴ 
coviüigi* μύποΊε ἐπισρέψωσι, 9; ápe- 
δῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήμαϊα. 


13 Καὶ λέγει αὐτοῖς Οὐκ οἵ- 
Sale τὴν παφαξολὴν ταύτην; Y 
πῶ; πάσας τὰς παραξολὰς γνώσεσ- 


14 *O σσπείφων, τὸν λόγον σπεί- 
εἰ. 

d 15 Οὗτοι 0f εἰσιν οἱ παφὰ τὴν 
ὁδὸν, dms σπείρεϊαι ὁ λόγθ». καὶ 
ὅταν ἀκάσωσιν" εὐθέως ἔρχεῖαι 
ὁ calavüs, ὁ αἴφεν τὸν λόγον τὸν 
ἑσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις ab- 
τῶν. 

16 Καὶ ὅτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ 
ἐπὶ τὰ πεϊρώδη σπειρόμενοί, οἵ ὅταν 
ἄκέσωσι τὸν λόγον, εὐθέως μετὰ, 
“χαρᾶς λαμξάνεσιν αὐτόν. 


17 Καὶ ἐκ ἔχβσι ῥίζαν ἐν 
favlo?s, ἀλλὰ πρόσχαιροί εἰσιν" 
ἕῖτα γενομένης ϑλίψεως ἢ διωγ- 
μὲ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως σκανδαλί- 
ζονῖαι: 1 

18 Kai &rol εἰσιν οἱ εἰς τὰς dx&v- 

' Bas σπειφόμενοι; ἕτοί εἰσιν οἱ τὸν Aó- 
τον ἀκβονῖες. 


19 Καὶ αἱ μίφιμναι τῇ αἰῶνθ’ 


. 8. Et aliud cecidit rar 
pulchram : et ESAE in 
ascendentem et crescentem, et 
afferebat unum. triginta, δὲ 


unum sexaginta, et unum cen- 
tum. 
9 Et dicebat illis: Habens 
aures audire, audiat. —— Ἢ 
10 Quum autem factus esset, 
solus interrogaverunt eum qui 
Di eum cum duodecira para- 


olam. 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni. 
Dei: illis autem foris, in para- 
bolis omnia fiunt. ^ 

12 Ut aspicientes aspiciant, 
et non videant : et audientes 
audiant, et non intelligant: ne 
quando convertantur, et dimit- 
tantur eis peccata, 

13 Et ait illis : Neseitis pa- 
rabolam hane ? et quomodo 
omnes parabolas cognoscetis ? 

14 Seminans, verbum semi« 
nat. " A i 

15 Hi autem sunt qui circa 
viam, ubi seminatur verbum : 
et quum audierint, confestim. 
venit satanas, et aufert verbunx 
seminatum in cordibus eorum, 


16 Et hi sunt similiter in. 
petrosa seminati, qui quum au- 
dierint verbum, statim. cum 
gaudio accipiunt illud. " 


w- 

17 Et non habent radicem in 
se ipsis, sed temporarii sunt :. 
deinde ortà tribulatione, aut 
persequutione propter verbum; 
confestim scandalizantur. ^ 
18 Et hi sunt qui in spinas 
seminati, hi sunt, qui verbum 
audientes. podus on 
19 Et cura seculi hujus, Uu 
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&r8, 3 ἡ ἀπάτη 18 πλήτϑ, x αἱ περὶ 
ἃ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσποφευόμεναι 
cand τὸν λόγον, 3, dxagr G» 
fvElat. 


20 Kal ἕτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν 
ἦν καλὴν c'ragkvles, οἵτινες ἀκέϑσι 
ὃν λόγον 3 παραδέχονται" 9, καρπο- 
og&civ, tv τριάκονα; 3 ἵν tzhxovla, 
v ἑκα]όν" 


21 Kal ἔλεγεν aüvois* Μήτι ὁ 
jxw9 ἐρχεῖαι, ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 
θῇ, ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; ὀχ ἵνα ἐπὶ 
hv λυχνίαν imet ; 


* 22 Ob γὰρ isí ri χρυπτὸν ὃ 
iv μή φανερωθῇ" ἀδὲ tyivel 1 
ἘΜ: ἀλλ᾽ ἵνα εἰς Φανερὸν. 
Mn. 

23 ΕΠ τις ἔχει ὦτα Gx5riv, dxei- 
, 
24 Kai ἵλεγεν αὐτοῖς: — BAt- 
εε τί duele, *Ev ᾧ μίτρῳ μετφεῖ- 
:, με]φηθήσεῖαι ὑμῖν, 9, πφοσεθήσε- 
Ji ὑμῖν rors ἀκόδσιν" 

25 *O: γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεῖαι 
ὑτῷ" καὶ ὃς ἐκ ἔχει, € ὃ ἔχει dgOn- 
εἼᾳι ἀπ᾽ αὑτῇ. 

28 Καὶ ἔλεγεν: Οὕτως ἐξιν ἢ 
ασιλεία 18 Θεδ, ὡς ἐὰν ἄνθρωπΘ» 
&An 10v σπόφον ἐπὶ τῆς ys, 

*27 Καὶ καθεύδῃ, ὁ ἐγείρπαι 
la κα ἡμίραν" 3 ὁ i omógQ- ἢ 
Aasávn, καὶ t μηκύνηϊαι, ὡς ἐκ οἵδεν 

TOS, 

* 28 t Αὐτομάτη yàg 5 γῇ 1 
19mopoger, πρῶτον xóolov, 1 εἶτα 
Sáxov, εἶτα πλήρη σῖτον iv τῷ 

"n. 
29 Ὅταν δὲ παφαδῷ ὁ καρπὸς, 
ies ἀποτίλλει τὸ δρέπανον, ὅτι 
agismxev ὁ ϑερισμός. 

30 Καὶ ἔλεγε: Τίνι ὁμοιώσω- 
εν τὴν βασιλείαν τῇ Θεξ ; ἢν 
/ ποίᾳ παραδολῇ παφαξάλωμεν αὐ- 
nv 5 

31 “Ως xóxup σινάπεως, ὃς, ὅταν 
παρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικφότεφ G^ 
Aviv τῶν σπεφμάτων isi τῶν ἐπὶ 
is γῆ" 


deceptio divitiarum, et circa 
reliqua cupiditates introeuntes 
suffocant verbum, et infructuo« 
sum efficitur. ; 

20 Et hi sunt in terram pul« 
ehram seminati, qui audiunt 
verbum, et suscipiunt, et fruc- 
tum ferunt, unum triginta,et u- 
num sexaginta, et unum cen- 
tum, 

21 Et dicebat illis : Nunquid 
lucerna venit, ut sub modio po- 
natur, aut sub leeto ? nonne ut 
supra candelabrum imponatur ? 

22 Non enim est aliquid ab- 
sconditum quod non manifeste- 
tur: nec factum est occultum, 
sed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet aures audire, 
audiat. 

24 Et dicebat illis : Videte 
quid audiatis. Iu qua mensura 


mensi £ueritisiremetietur vobis, . 


et adjicietur vobis audientibus : 

25 Qui enim habet, dabitur 
illi: et.qui non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. 

26 Et dicebat: Sie est reg- 
num Dei, quemadmodum si 
homo jaciat sementera in ter- 
ram : 

27 Et dormiat, et excitetur 
nocte et die: et semen germi- 
net et augeatur ut nescit ille. 

28 Spontanea enim. terra 
fructum fert, primàm herbam, 
deinde spicam, deinde plenum 
frumentum in spica. 

29 Quum vero ediderit fruc- 
tus, statim mittit faleem, quo- 
niam adest messis, 


30 Et dicehat : Cui assimila- 
bimus regnum Dei ? aut in qua 
parabola comparabimus illud ? 

31 Sieut grano sinapis, quod, 
quum seminatum fuerit in ter- 
x8, minus omnibus seminibus 
est que in terra : 

12 82 Et 


Ἢ 


SOC 


ad 


^82 Kol' Sav σπαρῇ, ἢ 
yn, καὶ TN Nha: 
xávov μείζι e ποιεῖ πεν 
μεγάλϑεν ὧτε δύνασθαι ὑπὸ τὴν 


cuv αὐτῇ τὰ πεῖει» ἀν MÀ. pA) xa-. 


lagxmyàv. 


33 Καὶ τοιαύταις παφαξολαῖς 
πολλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, κα- 
ϑὼς ἠδύνανῖο ἀκδειν. 


3ὲ Χωρὶς δὲ παραξολῆς ἐκ ἰλά- 


* xar" ἰδίαν δὲ τοῖς μαθη-. 


18 ἐπίλυε rávla. 


m 3 Kai λέγει αὐτοῖς ἐν ἐχείνῃι τῇ 
ἡμέρᾳ, ὀψίας γενομένη" Διέλθω- 
μεν εἰς. τὸ πίφαν. 


36 Καὶ ἀφίνες τὸν ὄχλον πα- 
φαλαμξάνεσιν αὐτὸν ὡς ἣν ἐν τῷ 
πλοίῳ" 3 ἄλλα δὲ πλοιάρια ἣν μετ᾽ 
αὑτῇ. 

37 Καὶ γίνεϊαι λαίχαψ ἀνέμε 
μεγάλη τὰ δὲ κύμαϊα ἐπέβαλλεν 
εἰ τὸ πλοῖον, ὦσε αὐτὸ ἤδη γεμίζεσ- 

αι. 


* 38 Kai ἦν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμ- 
vn ἐπὶ τὸ ἡ προσκεφάλαιον 1 χαθεύ- 
δων" 3 διεγείρεσιν αὑτὸν, 3 Mya- 
σινιαὐτῷ’ Διδάσκαλε, ὁ μέλει σοι 
ὅτι ἀπολλύμεθα 5 

*:39: Καὶ διεγερθεὶς ἐπετίμησε 
τῷ ἀνίμῳ, 3 εἶπε τῇ ϑαλάσστ᾽ 
Σιώπα; ir —' Kai { ἐκόπα- 
αεν ὁ ἄνεμθ᾽», X ἔγένεϊο f γαλήνη 
μεγάλη, 

40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ITi δειλοί 
ig Gro 5 σῶς ἐκ ἔχεῖε πίξιν ; 

: 41 Καὶ. ἐφοξήθησαν φόξον ut- 
gav, $ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλδε" Τίς 
ἄφα ὅτός ip, ὅτι ὁ ὁ deg 
RS ϑάλασσα ürax$sciv abrà; 

12 


Κεφ. εἰ. 5. 
1 K? ἦλθον εἰς τὸ πίραν τῆς 


ϑαλάσσης», εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γαδαφηνῶν. 


2 Καὶ ἐξελϑέν; αὐτῷ ἐκ τῇ 
πλοίβ, εὐθέως ἀπίμγησεν αὐτῷ ἐκ 
τῶν ᾿μνημείων ἄνϑρωτθ' ἐν zisónah 
ἀχκαϑά 1o. 


magnos,ita ut iequnqó ἃ 
man volutlia eelinidlari 


r3 Et talibus: gusabeli nul 
loquebatur eis sermonem, 
prout poterant audire. ἡ 


3& Sine autem parabola non 
loquebatur eis : privatim autem: 
discipulis suis solvebat omnia. 

85 Et ait ilis in illa die, 
sero facto : T'ranseamus in ul- 
terius, | 

36 Et dimittentes turbam, 
assumunt eum ut erat in navi«- 
gio : et alia verà navigiola erant. | 
eum illo. 

37 Et faeta est procella venti 
magna: at fluctus injiciebant 
in navigium, ut ipsum jam im- 
pleretur, | 

38 Et erat ipse in puppi, su- 
per cervical dormiens: et ex-. 
citant eum, et dieunt illi: Ma- 
gister, non cura est tibi quia 


imus 
Pit 
ile, 


39 Et exoitatus objur| 
ventum, et dixit mari : 
obmutesce, Et quievit ventus, . 
et facta est tranquillitas magna. 

40 Et ait illis : Quid timidi: 
estis ita? quomodo non habetis 
fidem ? 

4i Et timuefunt ümorem, 
magnum, et dicebant ad invi-. 
cem : Quispam iste est, quia et 
ventus et mare obediunt ei? 


CAPUT V. 


1 T venerunt in od 

maris, in regionem "i 
darenorum. 

2 Et exeunti ei ex zs 


.| 


statim occurrit ei. ex monu 
mentis homo in spiritu. im- 
mundo ; 

3 Qui. 


SECUN 


9*3*0: i καΊοίχτισιν εἶχεν ἐν 


ei μνημείοις, ὁ ἅτε ἁλύσεσιν 
ΕΝ ὑναῖο αὐτὸν δῆσαι" 


4 Διά τὸ αὐτὸν πολλάκις πί- 
bay Y ἁλύσεσι δεδίσϑαι, ὁδιεσπᾶσ- 
ir 


- αὐτῷ τὰς ἁλύσεις». Ὁ τὰς 
πίδας συνϊεϊρίφθαι" X, εδεὶς αὐτὸν 
ἴσχυε δαμάσαι. 3 

* 5 Kai eser ψυκτὸς Y, ἣμέ- 

as ἐν τοῖς ὄρεσι y τοῖς μνήμα. 
E ἣν p ^ 15 xaJaxór19» 1 


fauróv t λίθοις. 


6 Ἰδὼν δὲ τὸν "Inc&v ἀπὸ uax- 
φόθεν, ἔδραμε, *y προσεκύνησεν 
a. 

7 Καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ, 
εἶπε' "Tí ἐμοὶ 9 σοὶ, "Inc υἱὲ τῷ 
Θεξ v8 ὑψίσα ; ὁρκίζω σὲ τὸν Θεὸν, 
u* με βασανίσπε. 


8 (λεγε yàg αὐτῷ "Ἔξελθε 


τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρον ix τ 
ἀνθρώπΒ,) ' 

9. Καὶ ἐπηρώτα: αὐτόν. ΤΙ coi 
ὄνομα; Καὶ ἀπεχρίθη, λέγων" 
ΔΛεγεὼν ὄνομά μοι" ὅτι πολλοί 
ἔσμεν. 


10 Καὶ παφεκάλει αὐτὸν πολλὰ, 
ἵνα μὴ αὐτὰς dmosseiAn ἔξω τῆς χώ- 
ρας. 

ἐ1 Ἣν δὲ ber πρὸς τὰ ὄρη ἀγέ- 
η- χοίρων μεγάλη βοσκομένη: 


12 Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν 
dyes οἱ δαίμονες, λέγονεε" IIiy- 
|Lov ἡμᾷς εἰς τὰς χοίρες, ἵνα εἰς αὖ- 
às εἰσίλθωμεν. 


* ]3 Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς 
ὑθίως ὁ 'Incüs. αἱ εζελθόνϊα 
X πνεύμαϊα τὰ ἀκάθαρῖα, εἰσ- 
θ9ον εἰς τὰς xoigus* Καὶ ὥρμη- 
tv ἡ dyiÀn κατὰ TE x9npv8 εἰς 
^» 9&Aagcav, (ἦσαν δὲ ὡς. T δισ- 
/Mo)) 3 t tmviyovla ἐν τῇ 9α- 
con. 

|14 Οἱ δὲ Bécwovles τὰς xoigus 
υγον, X, ἀνήγΓειλαν els τὴν πόλιν, 
Is τὰς dyyoás. Καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν 
ἐδ! τὸ γεγονός. 

15 Kal ἔρχονῖαι πρὸς τὸν 'In- 


* 


MARCUM. 10 
.$8 Qui domicilium habebat in 

monurnentis, et. neque catenis 

nemo poterat eum ligare : 

ἃ Propter eum sepe éompe- 
dibus et catenis ligatàm esse, 
et disruptas esse ab eo catenas, 
et pedicas contritas esse : et 
nemo eum poterat domare, 

5 Et per omnem noctem et 
diem in montibus et in monu- 
mentis erat clamans; et conci- 
dens seipsum lapidibus. 

6 Videns autem Jesum à 
longé, cucurrit, et adoravit 
eum: 

7 ἘΠῚ clamans voce magná, 
dixit: Quid mihi-et tibi, Jesu 
fili Dei altissimi? adjuro te 
Deum, ne me torqueas. 

8 (Dicebat enim illi: Exi 
spiritus immunde ab homine.) 


9 Et interrogabat eum: Quod 
tibi nomen ? Ét respondit di- 
cens : Legio nomen mihi : quia 
multi sumus. 

10 Et adpellabat eum multa 
ut ne se mittat extra regionem 


1L Erat autem ibi ad mon- 
tem grex porcorum magnus 
pascens. k 

12 Et adpellabant eum. om- 
nes demones, dicentes: Mitte 
nos in porcos, ut in eos intro- 
eamus. 


13 Et concessit eis statim Je- 
sus, Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos : et 
irruit grex per prceipitium in 
mare (erant enim ut duomillia ) 
et suffocati sunt in mari. 


14 At pascentes porcos füge- 
runt, et nuntiaverunt in civita- 
tem, et in agros: et egressi 
sunt videre quid esset factum. 

15 Et veniunt ad Jesum, et 

; spectant 


14 ΕΝ 


c8v, καὶ SengBoi τὸν cii cc a 
χαθήμενον 3, ἱμαῖισ μένον, € σώφρο- 
vBvla, τὸν ἐσχηχότα τὸν 
x; ἰφοξήθησαν. ἢ 

J6 Καὶ διηγέσανο αὐτοῖς οἱ 
ἰδόνγες, πῶς ἐψένεῖο τῷ δαιμονιζομί- 
γῳ, 3 περὶ τῶν 'χοίφων, i 

17 Καὶ ^g£avl  magaxaAtiv 
αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν ὅδρίων 
αὑτῶν. 

18 Καὶ ἐμξάν]Θ' αὐτᾷ εἰς τὸ 
πλοῖον, παφεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισ- 
θεὶς, ἵνα ἦ μετ᾽ abr&. 

19 Ὁ δὲ ᾿Ιησᾶς ἐκ ἀφῆκεν 
αὐτὸν, ἀλλὰ Aye αὐτῷ" Ὕπαγε" 
εἰς τὸν οἶκόν c8 πρὸς τὸς σὰς, ὁ 
ἀνάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα σοι ὁ ΚύριΘ' 
ἐποίησε, X ἠλίησέ σε, 

20 Καὶ ἀπῆλθε, ὁ ἤρξα]ο xn- 
ούσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, ὅσα ἐποί- 
σεν αὐτῶ ὁ ᾽Ἰησϑ:" 3 πάν]ες ἐθαύ- 
μαζον. 

21 Καὶ διαπεράσανθ’ τῇ 'In- 
σᾷ iv τῷ πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ πέραν, 
δυνῆχθε ὄχλΘ᾽ πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν" X 
ἣν raga. τὴν ϑάλασσαν, 


22 Καὶ ἰδὲ, :φχεῖαι εἷς τῶν 
ἀφχισυναγώγων, ὀνόματι ᾽Ιάειρί(Θ'" 
X ἰδὼν αὐτὸν, πίπῆει πρὸς 3s πόδας 
αὐτᾶ. 

» 23 Καὶ παρεκάλει αὑτὸν πολ- 
λὰ, λέγων" “Ὅτι τὸ 4 ϑυγάτριόν 
μὲ ἵ ἰσχάτως ἔχει" [va ἐλθὼν ἐπι- 
ϑῇς αὐτῇ τὰς xtigas, ὅπως σωθῇ" x; 
ζήσεῖαι. 


24 Καὶ ἀπῆλθε μετ᾽ αὐτῷ X 
ἠκολόθε; αὐτῷ ὄχλΘ᾽ πολὺς» 3, συ- 
γέθλιξον αὐτόν. ; 

25 (Kal qvv5 τις ὅσα iv ῥύσει 
αἵμαῖθ' ἔτη δώδεκα, 

26 Καὶ πολλὰ παθᾶσα ὑπὸ 
πολλῶν lalgóv, ὁ δαπανήσασα 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς. πάν]α, X μηδὲν 
ὠφεληβεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ 
χεῖρον ἐλθᾶσα" 


27 'Ax&caca περὶ 78 "Inc&, 
iM&ga iv τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν, bao 
78 fparía αὐτξ" 


tis, eum qui habuerat 
nem,ettimuerunt : ^ — 

16 arie τ τῷ illis. 
Mess om een | essei 
demouiaco,et de porcis. ^. 

17 Et ceperunt rogare eum 
"n. de finibus Entre 

18 Et ascendente ipso in na-' 
vigium, rogabat illum d:emo- 
niaeus, ut esset cum illo. 

19 AtJesus non admisit eum, 
sed ait illi; Vade in domum 
tuam ad tuos, et annuncia illis 
quanta tibi Dominus fecit, et 
misertus est tui. 

20 Et abit, et co-pit preedi- 
care in Decapoli, quanta fe- 
cisset ei Jesus : et omnes mira- 
bautur, 


^p " 

21 Et trajiciente Jesu in na- 

vigio rursum in ulterius, coacta 

est turba multa ad eum, et erat 
juxta mare. 


29 Et ecce venit unus Ar. 
ehisynagogorum, nomine Jai- 
rus, et videns eum, procidit ad 
pedes ejus ; 

23 Et rogabat eum multum, 
dicens ; Quoniam filiola mea 
extreme habet, ut veniens im- 
ponas ei manus, ut servetur, et 
vivet. 

2& Et abiit eum illo, et se« 
quebatur eum *urba multa, et 
comprimebant eum. 

25 (Et mulier quzdam exi- 
stens in fluxione sanguinis an- 
nos duodecim, 


26 Et multa perpessaà multis' 
medicis, et insumptis que apud: 
se omnibus, et nihil adjuta, sed 
magis in deterius veniens ; 


[4 


97 Audiens de Jesu, veniens 
in turba retro, tetigit vestimen- 


tum ejus, 
: 28 Di- 


- 29 Καὶ εὐθέως ἐξηράνθη ἡ m- 
35 18 afuarG- αὐτῆς' X, ἔγνω τῷ 
σώμαῖι, ὅτι. fara ἀπὸ τῆς μάσι- 
γΘ: 7 


30 Καὶ εὐθέως ὁ ᾿Τησᾶς im- 

γνὸς iv ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὑτῷ δύνα- 
μιν ἐξελθᾶσαν, ἐπισραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ, ἔλεγε: Τίς. με ἥψαῖο τῶν 
ἱματίων ; 
-.* 3L Καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μα- 
θηλαὶ αὐτῇ i Βλέπεις τὸν ὄχλον 
H Edel σε, $ λέγεις" Τίς 
ug 


nbato ; 
32 Καὶ περιεξλίπεῖο ἰδεῖν τὴν 
τᾶτο ποιήσασαν. 


38. 'H δὲ γυνὴ, φοξηθεῖσα καὶ 
τρίμεσα, εἰδυῖα 8. γέγονεν Mr" αὐτῇ, 
ἦλθε X) προσίπεσεν αὐτῷ, *, εἶπεν 
αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, 


798 *Encye γάφ' "Om xdv τῶν 
ἡματίὼν we. Pen, m 
μαι. P3309 23 


34.'O δὲ εἶπεν αὐτῇ- Θύγατερ, 
ἡ, πίδις c8 σίσωκί σε" ὕπαγε εἰς 
εἰφήνην, 3, ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μά- 
Σιγός c8.) 
ΠΟ Κ 835. "En ab λαλᾶν]6», 
1gxovlai ἀπὸ τῷ ᾧ ἀρχισυναγώγαε, 
Atyovles" “Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ ca ἀπί- 
Pav τί t ἔτι t σχύλλεις τὸν διδάσ- 
καλον: 


86. Ὁ. δὲ ᾿Ιησᾶς, εὐθέως ἀκ: 
σᾶς τὸν λόγον λάλέμενον, λέγει τῷ 
ἀσχισυναγώγῳ" Μὴ φοξ, μόνον 
πίςευε. 

37 Καὶ ἐκ ἀφῆκεν ἐδένα αὐτῷ 
συναχολαθῆσαι, εἰ μὴ Ilírgov », 
᾿Ιάχωξον 3 Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν 
"lauoes. 


. 98 Kal Sexsla: εἰς τὸν οἶκον 
78 ἀρχισυναγώγα, x; ϑεωρεῖ 94- 
De xAaíovlas ὃ ἀλαλάζον]ας 


LIU Kai εἰσελθὼν λέγει αὐτοῦ" 
í ,ϑοφυξεῖσβθε 3X κλαίεῖε; τὸ 
a» 5x ἀπίθανεν, ἀλλὰ χαθεύ- 
Hi 


ἈΚ 40 Kai £ woleyüwv air. 


MEAS I MT DN NONE. NU Eos 
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28 Dicebat enim, Quia si 
vel vestimenta ejus. teligero, 
servabor. cu 

29 Et confestim siccatus est 
fons sanguinis ejus, et sensit 
corpore, quia sanata est à ia- 

Ilo, N 

Et statim Jesus cogno- 
sScens in semetipso ex se effica- 
eitatem profectam, conversus 
in turba, aiebat ; Quis mea te- 
tigit vestimenta ἢ 

31 Et dieebant ei discipuli, 
Sui; Aspicis turbam compri- 
mentem te, et dicis; Quis me 
tetigit ? 

82 Et cireumspiciebat videre 
hoc facientem. 

33 At mulier timens et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ei, ef 
dixit ei omnem veritatem. 


84. Ille autem dixit ci; Fi- 
lia, fides tua servavit te ; vade 
in pace, et esto sana à flagello 
tuo.) -— 

35 Adhue eo loquente, ve- 
niunt eb Archisynagogo, di- 
centes ; Quia filia tua mortua 
est; quid adhue vexas magis- 
trum ? Mery 

36 At Jesus statim audiens 
Sermomen dietum, ait Archi- 
synagogo ; Ne metue, solàm 
crede. : 

37 Et non admisit quenquam 
se consequi, si non Petrum, et 
Jacobum, et Joannem fratrem 
Jacobi. 

38 Et venit in domum Ar- 
chisynagosi, et vidit tumul- 
tum, flentes et ejulantes raul: 
tum. 5 

39 Et ingressus ait illis ; 
Quid tumultuamini et plora- 
tis ? puella non mortua est, sed 
dormit. 

40 Et irridebant eum ; Ipse 

veró 


108 
Ὁ δὲ, ἐχξαλὼν ávavlas, ὦ 
λαμξάνει τὸν pest 3 
X, Th» μητέρα, 9, τὸς μὲ 
voptdclar bo nv τὸ mai ἄνα, 


εἰσπορεύεϊαι ὅπ ἣν 
κεΐμενον. nw 

* 41 Καὶ xparüca: τῆς Xti- 
φὸς 18 παιδία, λέγει αὐτῇ 1 Ταλιθὰ 
Tox δ᾽ ds) t μεθερμηνευόμενον" 
'Tà t κοράσιον (σοὶ λέγω) 4 ἔγει- 
gai. : 


42 Καὶ εὐθέως dvisn τὸ xogá- 
σιον, X περιεπάτει' ἣν yàg ἐτῶν 
δώδεκα: X, ἐξίσησαν üáct με- 
γάλῃ. 


43 Καὶ διεξείλαῖο αὑτοῖς πολλὰ, 
ἵνα μηδεὶς γνῷ 180" καὶ εἶπε δοθῆναι 
αὐτῇ φαγεῖν. 6. 


nr Κεφ. s^. 6. 
1 EZ Αἱ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, x ἤλθεν. 


εἰς τὴν malgíóa αὗτξ. ὁ 
ἀχολεθᾶσιν αὐτῷ οἱ μαθη]αὶ αὐτῇ. 


2 Καὶ γενομένϑ σαξξξάγϑ ἤρξα- 
70 ἐν τῇ συναγωγῇ διδάσαξιν. x, 
πολλοὶ dx5ovlts ἐξεπλήσσονἼο, λὲ- 

oves Τ1όϑεν τάτῳ ταῦτα ; », τίς 
ἢ σοφία ^ δοθεῖσα αὐτῷ, ὅτι καὶ δυ- 
νάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὖ- 
τῇ γίνονῖαι ; 


8. Οὐχ ἔτός ἐσιν ὁ ἢ vira, 
ὁ υἱὸς Mogías, ἀδελφὸς δὲ ᾿Γαχώξε 
z Ἰωσῆ x Ἶξδα x Σίμωνθ᾽ ; αὶ ἐκ 
εἰσὶν. αἱ ἀδελφαὶ αὐτξ ὧδε πρὸς 
ἡμᾶς; Kai ἐσκανδαλίζονϊο ἐν αὖ- 
ὡς, ᾿ 

4 "λεγε δὲ αὐτοῖς ὁ "Ing. 
Ὅτι ἐκ i5 προφήτης ἄτιμθ, 
εἶ μὴ ἐν τῇ παϊρίδι αὗτῇ, ὁ ἐν 
τοῖς συγγενίσι, ὁ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὑτῇ. 

δ Καὶ éx ἠδύνα]ο᾽ ἐχεῖ 3à&- 
μίαν δύναμιν ποιῆσαι, εἰ μὴ ὀλίγοις 
ἀῤῥώτοις ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας, ἐθερά- 
πευσε. 

6 Καὶ ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὑτῶν. Καὶ περιῆγε τὰς κώμας 
αὔνλῳ, διδάσχων. 

* Καὶ προσκαλεῖται τὸς δώ- 


EUANGELIUM ^: (Cw 


γερὸ. s 
irem. puellis, ex matrem 

pue LM ΜΝ πε τ 

ἀὶ Et prehendens manum 

puelle, ait illi ; Talitha cumi, 

quod est interpretatum ; Puel- 

la, tibi dico, excitare, — 


& "ἢ λιτὴν. υ μὲ 

42 Et confestim surrexit pu- 
ella, et deambulabat ; erat enim 
annorum duodecim.  Etobstu- 
pueruntstupore magno. ' 
43 Et precepit illis multa, 
ut nemo seiret id ; et dixit dari 
illi manducare. ——— 


CAPBUST.VE..: 

Ὑ egressus est inde, et ve« 
íE nit in patriam suam ; et- 
sequuntur eum discipnli sui. - 

2 Et facto Sabbato, ccpit 
in Synagoga docere; et multi 
audientes percellebantur, di« 
centes ; Unde huic hxc ? et 
quz sapientia data illi, quod et 
efficaeitates tales per manus 
ejus efficiuntur ? t 

8 Nonne hie est faber, filius 
Mariz, frater vero Jacobi et 
Jose, et Judze, et Simonis ; 
non sunt sorores ejus hic aput 
nos? Et seandalizabantur in 
illo, t " 


4 Dicebat autem illis Jesus ; 
Quia non est Propheta inhono- 
ratus, si non in patria sua, et 
in cognatis, et in domo sua, 

5 Et non poterat ibi ullau 
efficacitatem facere, si non pat 
cis infirmis imponens manus, 
curavit. *" m 

6 Et mirabatur propter ἱπεὶ 
credulitatem eorum ; et circui- 
bat vicos in urbem, docens. ..- 

7 Et advocat duodecim ; et 

ecpit 


ας σον. ἀν ἍΝ} INMMA "T" bu uU reus Mii 
hpé SECUNDUM MARCUM. 


£xd, 3 ἧρξαῖο, αὐτᾶς . dmosiA- 
A 8 diio ΟΠ ἐδίδα αὐτοῖς 
pro τῶν πνευμάτων τῶν ἀκα- 
gov. ΟΝ 3 f 
8. Καὶ παρήγΓειλεν αὐτοῖς ἵνα 
niv a εἰς ὁδὸν, £i μὴ :pap- 
ον μόνον» μὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ 
ἰς τὴν ζώνην χαλκόν. 


* 9 "AX E ὑποδεδεμένες 1 
᾿ανδάλια" X; μὴ ἐνδύσασθαι δύο 
liv yesii iore vt 
^10. Kai ἔλεγεν abro; "Oma 
ἂν εἰσ ἐλθηε εἰς olilav, ἐκεῖ μένεῖε 
ὡς ἂν ἐξέλθηε ἐκεῖθεν. 


^* 11 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξων)αι 
μᾶς, μηδὲ ἀκάσῶσιν “ὑμῶν, ἐκ- 
ogroónsvor ἐκεῖθεν, f ἐνγινάξαῖε 
ὃν ἡ χἂν τὸν f ὑποκάτω. τῶν 
οδῶν ὑμῶν, εἰς $ μαρἸύφιον αὐ- 
ors" ἀμὴν λίγω ὑμῖν, X ἀνεντότε ον 
ται Σοδόμοις ἢ 1 ομόῤῥοις ἐν giga 
φίσξως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ, . 


12 Καὶ ἐξελθόν]ες ἐκήρυσσον, 
ya μεϊανοήσωσι" ^... 
,13 Καὶ δαϊμόνια πολλὰ ᾿ἐξί- 
'ἀλλον᾽ X. ἥλειφον ἐλαίῳ πολλὲς 
ἰὀῥώξϑς, x; ἐθεράπευον. 
14 Καὶ ^hwsctv ὁ βασιλεὺς 
Ἡρώδης, (φανεφὸν γαρ ἐγένεῖο τὸ 
voua aür&) x, ἔλεγεν. "Om Ἰωάν- 
τς ὁ Bamlí(ov ix νεκρῶν ἠγέρθη, 
| διὰ τᾶτο ἐνεργᾶσιν αἱ δυνάμεις ἐν 
ὑτῷ. 


15 'AMor ἔλεγον" "Óm Ἢ- 
fas ig(v* κΑλλοι δὲ tAeyov Ὅτι 
οφήτης is1v, ἢ ὡς εἷς τῶν τφοφη- 
y 1 | 


16 ᾿Ακόσας δὲ ὁ Ἡρώδης, εἴς 
w "Om ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα 
ὡάννην, Srós isv, αὐτὸς ἠγίρθη 
νεκρῶν" 


17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡφώδηε, ἀ- 
ξσείλας ἐκράτησε τὸν ᾿Ιωάννην, 
ἴδησεν αὐτὸν ἐν τῇ Φυλακῇ, 
à Ἡρωδιάδὰ τὴν qovaiwà Φι- 
mms τῷ ἀδέλῳβ αὐτῇ, 67) αὐτὴν 
ἄμησεν. 


VS 


dabat illis. auctorita: 


ccpit eos mittere e y et 
) spiri- 
tuum immundorum, | - 


8 Et przcepit eis ut nihil 
tollerent ad yiam, si non virgam 
tantum ; non peram, non p&- 
nem, non in zona 853. 

9. Sed caleeatos sandaliis; et 
non induere duas tunicas, 


10 Ft dicebat εἶθ: Quoeum- 
que introieritis in domum, illic 
manete, donee exeatis inde. 

11 Et quieumque non rece- 
perint vos, nec audierint. vos, 
exeuntes inde, excutite pulver- 
em inferne pedum vestrorum, 
in testimonium illis ; Amen di- 


co vobis, tolerabilius ips i 
Cil, 


mis aut Gomorris in die judi 
quam civitati illi. ἡ 

12.'Et exeuntes pradieabant 
ut peeniterent. 

13 Et dxmonia multa ejiei- 
ebant ; et ungebant oleo multos 
:egros, et sanabant. l 

14 Et audivit rex Herodes. 
(manifestum enim factum erat 
nomen ejus) et dicebat : Quia 
Joannes baptizans à mortuis 
excitatus est, et propter hoe 
operantur effiencitates in illo. 


15 Alii dicebant: Quia Elias 
est; Ali vero dicebant : Quia 
Propheta est, aut quasi unus 
Prophetarum. 

16 Audiens autem Herodes, 
ait; Quia quem ego decollavi 
Joannem, hie est, ipse excitatus 
est ex mortuis. 


17. 3pse enim Herodes mit- 
tens prehendit Joannem, et 
vinxit eum in custodia, propter 
Herodiadem "uxorem Philippi 
fratris sui, quia eam duxerat. 

" 18 Di- 


10 


εὐ T———M— ECCE “δ ——ÁÁ 


[ EUAN: 


9 'H δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὖ- 
τῷ, ὃ ἡθελέν VEMM 3 ἐχ 
5 bolo" 

39 Ὁ γὰρ " bns Bem 
τὸν "dba εἰδὼς αὑτὸν ü 
δίκαιον 3j ἅγιον" 3 συνετήφει δον 
2 ἀκύσας αὐτῶ, ποννιὰ ἐποίειγι À 


ἡδέως αὐτᾶ ἦχβε. 


91 καὶ quu fuigas £b- 
xalga, ὅτε "Hans. τότε ἡενεσίοις 
αὐΥῇὁἜ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγισᾶσιν 
αὐτῷ; ὁ “τοῖς χιλιάρχοις, 3 τοῖς 

πρῶτοις τῆς Εαλιλαίας» 


.22 Καὶ sie. S; Sv- 
qaigàs αὐτῆς qf, ῳδιάδίΘ»; 


capinss 3» e τῷ 
i P » "τοῖς, “συνανακειμένοιε» 
: ὁ Base TG. wogacíto" 
Ate με ὃ tà» ϑίλῃε; ΕἾ δώσω 

ἵ 

23 Καὶ ὥμοσεν αὐτῇ "Om ὃ 
ἐάν με αἰτήσῃ, δώσω coi, fos 
*ingus: τῆς (BaeiMas n8. 

24."H δὲ: ἐξελθᾶσα, εἴπε τῇ 
μηϊοὶ abtns* ΤᾺ αἰτήσομαι ; f 
δὲ Eme Τὴν κεφαλὴν “Ἰωάννϑ, τῇ 
ΒαπΊις, 


25 Καὶ εἰσ! ΠΡ σα εὐθέως “μετὰ, 
σπόδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, ἠἡτήνσαῖο, 
λέγεσα. Θέλω ἵνα po! δῷς ἐξ 
αὐτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ?Ta- 
&vys 18 βαπΊιςξ. 

26 Kai περίλυπΘ’ ψενόμενθ’ ὁ 
βασιλεὺς διὰ τῆς δῥχες καὶ τὸς σύνα- 
νακειμένϑε ὁκ ἠθέλησεν αὐτὴν ἀβε- 
PME 


* 97 Kai εὐθέως 1 ἀποτείχεϊ. 


δ᾽ i βασιλεὺς, T σπεκαλάτωφα, i 
ἐπέταξεν 1 ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν 
αὖτ. 

* 28 Ὁ δὲ ἀπελθὼν { ἀπεκε- 
φάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ 1 
ἤνεγκε τὴν χεφαλὴν αὐτῇ ἐπὶ m: 
νᾶκι; ὁ ἐδώχεν αὐγὴν τῷ κορασίῳ" 
X τὸ κοράσιον ἔδωώχεν αὐτὴν τῇ 
μη)οὶ αὑτῆς, 


ὃ δ" on 
aot Lr 
ELI γυναῖκα τϑιἀδελφδ' e 


illi : δὲ volebat. eum Ke 
et non poterát : 

' 90 Nam Hirt 
Joamnem, sciens eum. viruim 
justum et sanctum ; et conser- 


vübat eum, et audiens eum, 
— — et t suavites cum 
[2x 


sin fibi iron Nx. 


primis ἐῶν 

bns AES des fn ipsius He 
roüiádis, « te, et placent: 
Herodi et ünà ,recumbentibus, 
ait rex p ; Pete ἃ me quic 


quid velis, et dabo tibi. 


23 Et juravit illi ; Quia quic 
quid petieris,. dabo tibi, usqui 
dimidium regni mei. 

24 llla verb egressa, dixi 
matri sux ; Quid: petam ? ΠῚ 
verà dixit $ "Caput Joannis Bap 
tistee. 
kp ties petri died 

regem, petivit, icel 
Volo ut mihi des ex ipsa 
di&co caput Joannis Baptistz. 


26 Et contristatus factus Tex 
propter juramenta, et simu 
discumbentes, non voluit ean 
rejicere. 


27 Et statim mittens ref 
speculatorem, injunxit affer 
caput ejus. llle autem abien 
decollavit eui in carcere; 


28 Et attulit caput Su i 
disco, et dedit illud. Duell 
et puella dedit illud. m 
sus. 


29 E 


29 Kal dxácaylis οἱ μαβηΊαὶ 
τῷ, ἦλθον $ ἦραν τὰ “πτῶμα 
τᾶ, 5 ἔθηκαν, αὐτὸ ἐν τῷ μνη- 
iQ. : 


30 Kal συνάγονϊαι οἱ dmósoNo! 
jós τὸν "Ingüv, καὶ ἀπήγγειλαν ab- 
» v&yla, 9; ὅσα ἐποίησαν, ὁ ὅσα 
ἰδαξαν. i 


» 3] Καὶ εἶπεν αὐτοῖς᾽ Δεῦτε 
εῖς αὐτοὶ xav! ἰδίαν εἰς ἔρημον 
iow, ὁ lj ἀναπαύεσθε. ὀλίγον' 
Ησαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι £j οἱ ὑπά- 
ovles πολλοί" X ἐδὲ φαγεῖν t 
ὑκαίρδν, 


32 Καὶ ἀπῆλθον εἰς tenuov τόπον 
ἢ πλοίῳ κατ᾽ ἰδίαν. 


33 Kal εἶδον αὐτὸς ὑπάγον- 
ας οἱ ὄχλοι᾽ ὁ ἐπίγνωσαν αὖ- 
ὁν πολλοί" $ πεζῇ ἀπὸ πασῶν 
ὧν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ, ὁ 
ροῆλθον αὐτὰς, ὁ συνῆλθον πφὸς 
ὑτόν. 


34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν ὁ ᾿[ησᾶς 
ολὺν ὄχλον, 3 ἐσπλαγχνίσθη 
γ᾿ αὑτοῖς, ὅτι ἧσαν ὡς πρόξα]α 
ἡ txovla ποιμένα" ἡ ἔρξαῖο διδάσ- 
εἰν αὑτὰς πολλά, 


35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γε- 
ομίνης, προσελθόνες αὐτῷ οἱ 
αϑη]αὶ αὐτῶ, λίγεσι Ὅτι 
φημός isiv ὁ TómO»^, 3 ἤδη ὥρα 
OMM. 


36 ᾿Απόλυσον αὐτῶς, ἵνα ἀ- 
ελθόνϊες εἰς τὸς κύχλλῳ ἀγρφὲς ὁ κώ- 
ας, ἀγοφάσωσιν ἱαυΊοῖς ἄφτες᾽ τί 
ἀφ φάγωσιν ἐκ ἔχεσιν. 

37 'O δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν 
Drors' Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς qa- 
Ev Καὶ λίγεσιν αὐτῷ ᾽Ατ- 
ϑόνϊες ἀγοράσωμεν διακοσίων 

ναφίων ἄφες, 3; δῶμεν αὐτοῖς φα- 
εἴν: 

38 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" Πό- 
ὃς dolus ἔχεῖε ; ὑπάγελε αὶ ἴδεΊε" 
αἱ 9vóvles, λέγθσι" ITevle, 9 δύο 

θύα:. 

*, 39. Καὶ 


ἐνίταξεν αὐτοῖς 


δ SECUNDUM MARCUM. 
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99 Et audientes discipuli ejus 
venerunt, et tulerunt cadaver 
ejus, et posuerunt illud in mo- 
numento. - 

80 Et eopuntur Apostoli ad 
Jesum, et renuntiaverunt ei om 
nia, et quanta egerant et quanta 
doocuerant. 


81 Et ait illis: Venite vos 
ipsi privatim in desertumloeum, 
et requiescite pusillum ; Erant 
enim venientes et redeuntes 
multi, et nec edere opportuni- 
tatem habebant. 


32 Et abierunt in desertum 
locum navigio seorsum. 


33 Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt eum multi, et 
pedestres de omnibus civitati- 
busconcurreruntillue,et prz ve- 
nerunteos, et venerunt ad eum. 


34 Et exiens vidit Jesus mul- 
tam turbam, et visceribus com- 
motus est super eos, quia erant 
sieut oves non habentes pasto- 
rem ; et ecpit docere illos 
multa. 

35 Et jam hora multa facta, 
advenientes ei discipuli ejus, 
dicunt ; Quod desertus est lo- 
cus, et jam hora multa: 


36 Absolve eos, ut abeuntes 
in per gyrum agros et vicos, 
mereentur sibi panes; quid 
enim edant non habent. 


37 llle verb respondens ait 
illis; Date illis vos manducare. 
Et dicunt ei; Euntes mercemur 
ducentorum denariorum panes, 
et demus illis manducare ? 

38 Ille autem dicit eis; Quot 
panes habetis? abite et videte. 
Et cognoscentes, dicunt ; Quin- 
que, et duos pisces. 


39 Et mandavit eis recum- 
K bere 


dw o 5 BUANGE 


ἀνακλῖναι, πάνϊας v ja 
συμπόσια ἐπὶ τῷ d ga 
xg lo. 

* 40 Kai | ἀνέπεσον | πρα- 
σιαὶ πφασιαὶ, ἀνὰ ἱκατὸν 3 ἀνὰ 
πεντήκονῖα. ^ , 


41 Καὶ λαξὼν τὸς πίνε ἄφ- 
τὰς ἡ τὸς δύο ἰχθύας, ἀναξλέψας 
εἰς τὸν ὀρφανὸν, εὐλόγησε, ὃ xad-. 
τίχλασε τὸς ügres, X ἐδίδα τοῖς 
uabnlais αὐτ ἵνα παφαθῶσιν 
αὐτοῖς ὁ τὸς δύο ἰχθύας ἐμέφισε 

, πᾶσι. 

42 Καὶ ἴφαγον mávles, ὁ kxog- 
τάσθησαν. 

43 Καὶ ἦφαν κλασμάτων δώ- 
ὄδεκα κοφίνες πλήρεις, ὁ ἀπὸ τῶν 
ἰχθύων. 

44 Kai ἧσαν οἱ φαγόντες τὸς ág" 

! «18», ὡσεὶ πενἸακισχίλιοι ἄνδρες. ὦ 

'45 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασε τὰς 
μαθητὰς αὑτᾷ ἐμξῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον, X προάγειν εἰς τὸ πῖραν 
πρὸς Βηθσαϊδὰν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ 
τὸν ὄχλον. 

τ 46. Καὶ ἀποἸαξάμενΘ’ αὐτοῖς, 
ἐπὴν εἰς 49 ὄφΘ' προσεύξασ- 

a. à 

47 Kai ὀψίας γενομέντις, ἣν và 
πλοῖον iv μέσῳ τῆς ϑαλάσση», αὶ 
"αὐτὸς. μόν Θ» ἐπὶ τῆς σῆς. 

48 Καὶ εἶδεν αὐτὸς βασᾶνι- 
Ζομίνδς ἐν τῷ ἐλαύνειν" (ἣν yàg 
à ἄνεμθ' ἐναῦτίΘ' αὐτοῖς.) ὁ 

ἡ περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς γυχτὸς 
fpx£las πϑὸς αὑτὰς περιπατῶν ἐπὶ 
τῖι ϑαλάσσητ᾽ ὁ ἤθελε παφελθεῖν 
αὑτὸς. 

* 49 Οἱ δὲ, ἰδόνγες αὐτὸν 
πιριπατᾶνϊα ἐπὶ τῦς ϑαλάσστπ,, 
iini i qà»ylacua εἶναι, 35 ἀνέ- 
agazav. : 


50 (flavis yàg αὐτὸν εἴδον, 
X ἐταράχθησαν.) Καὶ εὐθέως 
ἐλάλησε μετ αὐτῶν, ὃ AE 
αὐτοῖς. Θαρσεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ 


φοξεῖσθε. 
51. Καὶ ἀνίξη πρὸς αὐτὲς εἰς 


quaginta. , 


bere omnes conwivia conwiw 
super viridj feno. σὰ E! | 
40 Et diseubuerunt arez 2 
Te», per centum et per quin 
41 Et accipiens quinque pa 
nes et duos pisces, respiciens j 
e:xlum benedixit et fregit panes 
et dedit diseipulis suis, ut δὰ 
ponerent eis; et duos. pisce 
divisit omnibus, ! 
49 Et manducaverunt οὗ 
nes saturati sunt. à 


43 Et sustulerunt fragmen 
torum daodecim cophinos ple 
n0s, et de piscibus. Y 

A4 Et erant edentes pane 
quasi quinquies mille viri — 

45 Et statim cotgit discipt 
los süos ascendere in navigiur 
et Macross in ulterius ἃ 
Bethsaidam, donec ipse abso 
veret turbam. ἢ 

A6 Et dimittens eos, abiit j 
montem orare. : N 

A7 Et sero facto, erat nay 
gium in medio mari, et ip: 
solus in terra. | 

A8 Et vidit eos hborantes 
remigando ; (erat enim venfi 
contrarius eis;) et ciroa qua 


fam custodiam noctis v 
2d eos, cireumambulans 3 


om 


τ 


mare; et volebat pretei 
eos, 

49 Illi veró videntes eum 
eumambulantem . super 
putaverunt phantasma e 
exclamaverunt. 

50 (Omnes enim eum vid 


runt, et eonturbati sunt.) 1 
statim loquutus est cum eig; 
dixit eis; Confidite, ego sut 
ne metuite. , 
51 Et ascendit ad illos in 1 
vigiur 


epe n 
καρδία abra 


Ἶ —- ἦλβον 
"φμίσϑησαν. - 


μων ἀὐτῶν ἐκ 
εὐθέως ἐπνγνόνϊες αὖ- 


ἘΞ Περιδραμόνϊεε t ὄχεν 
fi ἐκείνην, ἦφ- 
χφαξξάτοις τας 

ETE 


E 


s κώμας, ἢ πόλεις, ἢ deas, 
/ ταῖς ἀγοφαῖς ἐτίθαν τῶν doit 
lan F] vagos αὐτὸν ἵνα xi 

iuaz.s abri 
do: τ € ὅσοι "e dwrlovlo αὐτῷ, 


Rad 21. 13. 

: Κεφ. ζ΄. 7. 

K^ συνάηονϊαι πρὸς αὐτὸν 
οἱ Φασισαῖοι, xa: τινες τῶν 

gappazíav, adeste: ἀπὸ 'I:coca- 

μων. 

*. 2 Καὶ ἐδόν]ες τινὰς τῶν μαθη- 

αὐτῷ f κοιναῖς χερσὶ (rár! fgiy 

d ἐσθίοντας agles. 1 ἐμίμ- 


? (X γὰρ Φαρισαῖοι $ πάν- 
"Iolaro, Ὁ ἰὰν μὴ f πυγμῃ 


ψων]αι τὰς ἐκ icfiac: 
ai. τῶν πρεσ᾿ 


L τὴν 


Kai ἀπὸ ἀγοφᾶς, ἐὰν 
βαπτίσωνϊαι, ἐκ icücr ὁ 
πολλά i$», ἃ i magi 


ov ἢ xgalzzv, t βαπ]ισμὲς i- πο- 
ὧν καὶ Ε ξεσῶν € f χαλκίων ἃ | 


“Επειῖα IT αὐτὸν 


ἴον ὁ οἱ l'gaugales* 
οἱ μαϑεϊαί c8 & περιπα- 
κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 


Ly 


de panibus; erat enim eor eo- 
rum obeallitum. 

53 Ét pertranseuntes vene- 
runt in terram Genesaret ; et. 
applieuerunt. 

En Ec exeuntibus illis ἃ na^ 
visio, continuó cognoscentes 
eum, 

55 Cireumceurrentes omnem 
cireumviciniam illam, cepe- 
runt in grabatis malé habentes 
eircumferre, ubi audiebant 
quód illie esset. 

56 Et quocumque introiba£ 
in vicos, vel urbes, vel agros, 
in plateis ponebant infirmos, 
et rogabant eum, ut vel fim- 
briam vestimenti ejus tange- 
rent; et quotquot tangebant 
eum, servabantur, 


CAPUT VIL 
1 T conveniunt ad eum. 
Pbharisri, et quidam | 
Seribarum venientes ab Hiero- 
solymis 
2 Et videntes quosdam dis- 
cipuloruam ejus communibus 
manibus (hoe est, illotis) eden- 
tes panes, ineusarunt. 


3 Nam Pharisei et omnes 
Judei, si non pugillatim lave- 
rint manus, non mandueant, 
tenentes traditionem ^ senio- 
rum; 

4 Età foro, si non baptizen- 
tur, non comedunt; et alia 
malta sunt, 48:5 assumpserunt 
tenere, lotiones peeulorum et. 
sextariorum, et -cxramentorum 
et lectorum. 

5 Deinde interrozant eum 
Phariszi etScribz ; Quare dis- 
cipuli tui non ambalant juxta. 
traditionem seniorum, sed il- 

lotis 


πφεσξυτίρων, ἀλλὰ iron χερσὶν 
ἀσθίδσι τὸν ἄρον ; 

6 Ὁ ài ἀποχριβεὶν, efus ai- 
τοῖς: "Om καλῶς προεφήτευσεν 
Ἡσαῖας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποχφι- 
τῶν ὡς γίηγραπΊαι" One ὁ 
λαὸς τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ, ^ δὲ 
καοδία αὐτῶν πόῤῥω ἀνίχει ἀπ᾽ 

B. 


ips: 

71 Μάτην δὲ i σίξον)αί 
με, διδάσκονγες διδασκαλίας, ἐντάλ- 
y ἀνθρώπων. 

8 ᾽Ἀφέν]ες γὰρ τὴν bvloAny T8 
Θεβ, κρατεῖν" τὴν παφάδοσιν 
τῶν ἀνθρώπων, βαπτισμὲς £esày ὁ 
ποϊηρίων᾽ 3 ἄλλα παφόμοια τοιαῦτα 
πολλὰ ποιεῖτε. " 

9 Kai ἐλέγεν abrois" Καλῶς 
ἀϑεῖεῖτε τὴν ἐνἸολὰν τῷ Οεξ, ἵνα 
τὴν παράδοσιν ὑμῶν rugác lt. 

10 Μωσῆ; yàg εἶπε" Τίμα τὸν 
πατίρα c8, ὦ τὴν βητέφα gs 
27 'O xaxoAoyGv πατέρα ἢ unriga, 
ϑανάτῳ τελευτάτω, 

11 Ὑμεῖς δὲ λέγεε" Ἐὰν εἴπη 
ἄνθρωπθ᾽. τῷ walgi ἢ τῇ μηῖοί" 
ἹΚορξᾶν (ὅ isi, δῶρον) ὃ ὃ ἐὰν ἐξ ἐμᾷ 
ὠφεληθῇς. 

12 Καὶ ἐκέτι ἀφίετε αὐτὸν ὁδὲν 
ποιῆσαι τῷ malgl αὑτῇ ἢ τῇ μηροὶ 
αὑτᾶ. 

* 13 "Axig&vles τὸν λόγον τῇ 
Θεᾷ τῇ παφαδόσει ὑμῶν, 5 παφεδώ- 
καῖε" 3 i παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
ποιεῖτε. 


14 Καὶ προσκαλεσάμενος ravra 
πὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐτοῖς ᾿Αχόετέ 
us mávles, 3 συνίεῖε. 


15 Οὐδέν isiv ἴξωϑεν τξ ἀνθρώ- 
πὸ εἰσποφευόμενον εἰς αὐτὸν, ὃ δύνα- 
1αι αὐτὰν κοινῶσαι" ἀλλὰ τὰ ixrogeu- 
ὀμενὰ ἀπ᾽ αὐτῇ, ἐκεῖνά is) τὰ χοι- 
νϑνῖα τὸν ἄνθρωπον. 


]6 E! τις ἔχει ὦτα ἀκξει», 
ἀκϑέτω. 


17 Kai ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶχον 
ἀπὸ 15 ὄχλβ, ἐπηρώτων αὐτὸν 
οἱ μαθη]αὶ αὐτϑ περὶ τῆς παφαξο- 
λῆς, 


μὰ puo me ge 


ὟΝ veró reiposifns, dixit 
eis ; Quod pulchre 
Esaias de vobis hypoeriti 
seriptum est; Hie A la- 
biis me honorat, at cor eorum 
longe abest à me. ^ 

7 Frustra autem colunt me, 
docentes doctrinas, precepta 
hominum. 

8 Relinquentes enim man- 
datum Dei, tenetis traditionera 
hominum, lotiones sextariorur 
et poeulorum ; et alia similia 
ejusmodi multa facitis, 

9 Et dicebat illis ; Pulchre 
abrogatis mandatum Dei, ut 
traditionem vestram servetis. 

10 Moses enim dixit ; Ho- 
nora patrem tuum, et matrem 
tuam ; et maledicens patri vel 
matri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si 
dixerit homo patri vel matri ; 
Corban, (quod est, donum) 
quod si ex me juvaberis. 

12 Et non amplius sinitis 
eum quiequam facere patri suo, 
aut matri suz. 

13 Irritum facientes verbum 
Dei traditione vestra quam tra- 
,didistis : Et similia ejas 
multa facitis. 

14 Et advocans omnem tur- 
bam, dicebat illis: Audite me 
omnes, et intelligite : Σ 

15 Nihil est extra hominem 
introiens in eum, quod potest 
eum eommunieare: sed exe 
tia ab eo, illa sunt eor muri 
cantía hominem. 

16 Si qnis habet aures E 
audiendum, audiat. h 
17 Ἐπ quum introisset 

domum à turba, interroga 
eum discipnli ejus de par& 


bola. 
18 E 


νὴ ΤΌΝ ^E 
ien 

b; SEC 
'$£8 Καὶ Atyn αὐτοῖς Οὕτω 


| ὑμεῖς ἀσύνεϊοί i85 ὁ᾽΄᾽ νοεῖτε 
τι πᾶν τὸ ἔξωθεν. εἰσποφεύομενον 
Is τὸν ἄνθρωπον, à δύναϊαι αὐτὸν 
"ινῶσαι s i 

* ]9 "Om ἐκ szicmogtóclat 
ὑτῷ εἰς τὴν c MER ἀλλ᾽ εἰς 
àv κοιλίαν" καὶ εἰς τὸν { ἀφεδρῶνα 
ἐκπορεύεϊαι, καθαρίζον πάν]α τὰ 
?ópala. ] 


20 "Ἔλεγε δὲ, ὅτι τὸ ix τᾷ ἀνθρώ- 
8 Ἐχπορξυόμενον, ixErvo κοινοῖ τὸν 
ὑϑρώπον. - 

2| "Εσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρ- 
(as τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ 
ἱ κακοὶ ἐκποφεύονῖαι; prorxerat, πὸρ- 
εἴαι, Φόνοι, 

* 22 | Κλοπαὶ, f πλεονεξίαι, t 
ονηρίαι, 1 δόλθ», 1 ἀσέλγεια, óp- 
αλμὸς πονηράς, I βλα:φημία, T 
περηφρᾶνίαν t ἀφροσύνη. 

23 llávla ταῦτα τὰ πονηρὰ 


-) 


σωθεν birogeüeTau, X, κοινοῖ τὸν ἄν- 
Q'àrov. 


* 94 Kai ἐκεῖθεν dvasós c 
ἤλθεν εἰς τὰ T μεθόφια "T'ógs 
; Σιδῶνι καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὴν οἰκίαν, 
Mya ἤθελε γνῶναι ὁ. ἐκ ἠδυνήθη 
λαϑεῖν. 

25. "Awscaca γὰφ γυνὴ περὶ 
iB, ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτφιον αὐ- 
ἧς πνεῦμα ἀκάθαρον, ἐλ σαπφοσ- 
Tg πρὸς τὰς πόδας αὐτᾷ, ,.; 

96 (Ἔν δὲ ἡ γυνὴ 'EMmyls. 
υροφοίνισσα τῷ γίνει) X ἠρώτα αὐὖ- 
ἣν ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλλῃ ἐκ τῆς 
vyo193s αὑτῆς, 

27 Ὁ δὲ "Incüs εἶπεν αὐτῇ" 
φες πρῶτον “χορ]ασϑῆναι τὰ 
xa Οὐ γὰφ καλόν isi! λαξεῖν 
ἣν áplov τῶν τέκνων, ὁ βαλεῖν τοῖς 
γαρφίοις. 

29 Ἢ δὲ ἀπενρίθη, $ λέγει 
ὑτῷ: Ναὶ Κύριε" X yàg τὰ wo- 
ριὰ ὑποχάτω τῆς τραπίζης 
ϑίει ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν παι- 
Ὧν, 

[29 Καὶ εἶπεν αὐτῇ" 


Διὰ 72s 


«DUM MARCUM. 


"Aj "SUN .- my 


15. 


18 Et ait illis; Sic et vos im- 
prudentes estis? Non conside- 
ratis, quia omne extrinsecus in- 
troiens in hominem, non potest 
eur communicare ? 


19 Quia non intrat ejus in 
cor, sed in ventrem, et in se-- 
cessum exit: purgans omnes 
eseas, 


20 Dieebat autem, quod ex. 
homine egressum, illud com- 
munieat hominem. : 


21 Intus enim, de corde ho- 
minum  rstiocinationes. . male 
egrediuntur, adulteria, forni- 
cationes, c:edes, 


22 Furta, avaritie, malitiz, 
dolus, lascivia, oeulus malus, 
blasphemia; superbia, amentia, 


23 Omnia hxc mala abintus 
egrediuntur, et communicant 
hominem. "s 

24 Ex inde surgens, abiit in 
confinia T'yri et Sidouis : et in- 
gressus in domum, neminem 
voluit scire, et non potuit la- 
eere. 3 

25 Audiens enim mulier de 
€o, cujus babebat filiola. spiri- 
tum immundum, intrabs pro- 
cidit ad pedes ejus. 


26 (Erat autem mulier Grze- 
ea, Syrophenissa genere) Et 
rogabat eum ut de monium eji- 
eeret de filia ejus. 


97 At Jesus ait ei ; Sine pri- 
us saturari filios ; non enim pul- 
chrum est sumere panem filio- 
rum, et mittere catellis. 


28 lla vero respondit, et di» 
eitilli; Utique Domine ; eten- 
im catelli sub mensa comedunt 
de micis puerorum. 


29 Et eit ilii ; Propter hune 
K2 ser» 
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EUAN 


τον τὸν λόγον ὕπαγε", ἐξελήλυθε, τὸ 
δαιμόνιον Àx τῆς 9oyalgós σϑ. ὁ" 

80 Καὶ ἀπελθᾶσα εἰς τὸν οἶχον 
αὑτῆς, εὗρε τὸ δαιμόνιον ἐξελτιλυϑὸν», 
αὶ τὴν Svyariga βεδλημένην ἐπὶ τῆς 
xA vns. 


31 Kal πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
ὁφίων "Tes. ὶ ΣιδῶνΘ», ἦλθε πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, ἀνὰ 
μίσον τῶν ὁφίων Δεκαπόλεως, 

* 32 Kal pigsciw αὐτῷ ] χω- 
φὸν f'poyáAov X magaxaA8- 
σιν αὐτὸν, ἵνα ἐπιθῇ αὑτῷ τὴν χεῖ- 

α. , 
e 33 Καὶ ἀπολαϑόμενθΘ’ αὐτὸν 
ἀπὸ τῷ ὄχλβ κατ᾿ ἰδίαν, ἔξαλε 
zàs δακτύλες αὐτῷ εἰς τὰ ὦτα 
αὐτθ" καὶ πϊύσας ἥἡΨαῖο τῆς γλώσσης 


αὐτξ. 

384 Καὶ ἀναξλέψας εἰς cH &ga- 
νὸν, ἐξέναξε. καὶ λέγει αὐτῷ" " Eppa- 
δὰ, ὅ ii, διανοίχϑηήι, 

35 Kai εὐθίως διηνοίχθησαν 
αὐτῇ αἱ dxoa(^ X, ἐλύθη ὁ δεσμὸς 
τῆς γλώσσης αὐτῷ, X ἰλάλει 
ὀφϑῶς. 

836 Kal διεξείλαῖο αὐτοῖς ἵνα 
μηδενὶ εἴπωσιν᾽ ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς 
διεξέλλεῖο, μᾶλλον περισσότερον 
ἐκήρυσσον. : 

* 37 Καὶ 1 ὑπερπερισσῶς 1 
εἀξεπλήσσον]ο, Abyovits Καλῶς 
mávla πεποίτικξ X, τὰς κωφὲς ποιεῖ 
ἀχέειν, X τὸς ἀλάλες λαλεῖν. 3. 
j 6. 


Κεφ. π΄. 8. 
ΠῚ ΣΈΔΝ ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, t 
᾿ παμπόλλδ ὄχλε ὄν», καὶ 
μὴ ἐχόνων». τί φάγωσι, πφροσκαλε- 
σάμενθ᾽ ὁ ᾿[ησᾶς τὸς μαθητὰς αὖ- 
38, λίγει αὑτοῖς. 


2 Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν 

ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμίφας τρεῖς 
ποοσμένδσί μον, Ὁ ἐκ ἔχεσι τί φά- 
Quen. 
. * 3 Καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτὲς 
ἢ νήξεις εἰς οἶκον αὑτῶν, ἐχλυϑήσον- 
"ai ἐν τῇ ὁδῷ " τινὲς γὰρ αὐτῶν pax- 
edis fiac. 


sermonem vade ; exiit dzmoni- 
AU 5 ns 


30 Et abiens in domum su 
am, invenit doemonium € 
sum, et filiam conjectam su 
leetum. "a Ν 

31 Et iterum exiens de fini- 
bus 'T'yri et Sidonis, venit a 
mare Galilec, per mediüm 
finium Decapoleos. 


32 Et ferunt ei surdum cgre 
loquentem ; et invocant eum, 
ut imponat illi manum. 


33 Lsgreum A rug 
privatim, jecit digitos suos in 
aurieulas a Π μεν leas teti- 
git linguam ejus. 

34 Et suspiciens in eclum, 
ingemuit, et ait illi; Ephpha- 
tha, ey est, Adaperire. 

35 Et statim adaperte sunt 
ejus aures ; et solutum est vin« 
culum lingu: ejus, et loqueba«- 
tur recte. 

36 Et precepit illis ut nemi- 
ni dicerent ; Quanto autem ille 
eis przcipiebat, magis amplius. 
pradieabant. f 

37 Et supra modum percelle- 
bantur, dicentes ; Pulchre om- 
nia feeit ; et surdos faeit audire, 
et mutos loqui. ; 


CAPUT ὙΠ. ὦ 
1 ΙΝ illis diebus omnino mul- 
ta turba existente, et non: 
habentibus quid comederent, 
advoeans Jesus discipulos suos, 
dicit illis ; 4 
2 Visceribus commoveor stt« 
per turbam ; quia jam dies tres 
manent apud me, et non ha. 
bent quid mandueent, ; 
3 Et si absolvam eos jejunos 
in domum suam, deficient in 
via; quidam enim eorum de 
longe venerunt. 
4 Et 


SEC 

ἃ Kai ἀπ αὐτῷ οἱ 

μαϑη]αὶ fiers o κήβηέα &- 

F. ad T ὧδε χορτάσαι áglov 
ignuías ; 

5 Kai a αὐτές Πό- 

ges tyr ἄρ)δε; Οἱ δὲ εἶπον" 

Ἕπτά. 


6 Καὶ παρήγίειλε τῷ ὄχλῳ 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς 97€ X λαξὼν 
τὸς ἱπτὰ -üglss, cbyxagishcas 
Mee » s τοῖς n: αὑτᾷ 
»a παραθῶσι' ὁ παρίθηκαν τῷ 
ὄχλῳ. 


* 7 Καὶ εἶχον 1 ἰχθύδια ὀλίγα" 
* i εὐλογήσας, εἶπε παφαθεῖναι ὁ 


8 "Ἔφαγον δὲ, ὁ ἔχορτάσϑησαν" 
z ἦραν περισσεύμαϊα κλασμάτων, 
Ὡπτὰ σπυρίδας. 

9 Ἦσαν δὲ οἱ φαγόνες, ὡς 
b cina 3 ἀπίλυσεν αὖ- 
τῇς. 

10 Καὶ εὐθέως ἐμξὰς εἰς τὸ 
πλοῖον μετὰ, τῶν μαθητῶν αὑτᾶ, 
ἦλθεν εἰς τὰ μέφτι Δαλμανεθά. 


11 Καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι, 
ᾧ ἡρξανῖο συζπῆεῖν αὐτῷ, ζητξντες 
παρ᾽ αὐτῇ στμεῖον ἀπὸ τῇ ἐρανῇ, 
πειράζονϊες αὐτόν. 

* 12 Καὶ ἀνατενάξας τῷ πνεύ- 
pah cóxs, Í Aye" Τί 5 γενεὰ 
αὕτη σημεῖον 1 £m(nler j ἀμὴν M- 
ὑμῖν, εἰ δοθήσεῖαι τῇ γενεᾷ ταύ- 
τῇ στιμεῖον. 

13 Καὶ ἀφεὶς αὐτὸς, ἐμξὰς 
πάλιν εἷς τὸ πλοῖον, ἀπῆλθεν εἰς τὸ 
πίφαν. 

14 Kal ἐπελάθονῖο λαξεῖν ágras, 
ὃ εἰ μὴ tva ἄρον ἐκ εἶχον μεθ᾽ ξαυ- 
τῶν ἐν τῷ πλοίῳ, r 

15 Kai διεξέλλεῖο αὐτοῖς, Ai- 
fos Mos βλέπεϊε ἀπὸ τῆς 

vuns τῶν Φαρισαίων X, τῆς Có 
Ἡρώδε. LA - ἀρὴν 

16 Kai διελογίζοντο 
Mss, Avyovlks Ὅτι 
ἔχομεν. j 


I7 Καὶ γνὸς ὁ 'Ingas, λέγει 


ὃς ἀλ- 
glass ἐκ 


|IDUM 
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ἃ Et res: ei disci- 
puli sui; Unde illos poterit 
quis hie saturare panibus in 
solitudine ? 

5 Et interrogavit eos ; Quot 
habetis panes? llli veró dixe- 
runt ; Septem. 

6 Et precepit turbz diseum- 
beresuperterram; Ett «ccipiens 
septem panes, gratias agens fre- 
git, et dabat discipulis suis ut 
apponerent ; et apposuerunt 
turbz, 

7 Et habebant piseiculos 
paucos, et benedicens, ait ap- 
poni et ipsos. 

8 Comederunt autem, et sa- 
turati sunt ; et sustulerunt re- 
dundantia fragmentorum sep- 
tem sportas. 

9 Erant autem comedentes 
quasi quatuor millia; et absol- 
vit eos, 

10 Et statim ascendens in 
navigium eum discipulis suis, 
venit in partes Ds!manutha. 

11 Et exieruut Phariszi, et 
ecperunt eontendere eum eo ; 
qu&rentes ab illo signum de 
ezlo, tentantes eum. 

12 Etingemiscens spiritu suo, 
ait; Quid generatio ista signum 
querit! Ámen dico vobis, si 
dabitur generationi isti signum. 


13 Et dimittens eos, aseen- 
dens rursum in navigium, abiit 
in ulterius. 


14 Et obliti sunt sumere pa- 
ne; et si non unum panem non 
habebant cum se in navigio. 

15 Et przeipiebat eis dicens; 
Videte, cavete a fermento Pha- 
riseorum, et fermento Hero- 
dis. 

16 Et ratiocinabantur ad in- 
vieem dieentes; Quia panes 
non habemus. 

17 Et cognoscens Jesus, ait 

illis ; 


da eit 


d — VU.VRWE 


αὐτοῖς" Τί διαλογίζεσθε ὅτι digles 
ἐκ ἐχεῖε ; ὅπω votrré, ἀδὲ συνίεῖε s 
ini πεπωφωμένην ἔχεῖε τὴν καρδίαν 


ὑμῶν ; 9 

18 ᾿Οφθαλμὸς fxovles ὁ βχέ- 
πεῖε; 3, ola. ἔχονῖες ἀκ ἀκβεῖε ; καὶ ὁ 
μνημονεύεϊε;, » 

19 “Ὅτε “τὰς πέν]ε dglss f» 


λασα εἰς τὰς  mevlo yu Us, 
Tóc8$  xopivss πλήρεις κλασ- 
μάτων 9d];  Aiysoi ᾿αὐτῷ" 
Δώδεκα. ἧς 

20 Ὅτε δὲ. τὸς ἐπτὰ εἰς τὰς 
τεϊραμισχιλίας, πόσων σπιυφίδων 


πληφώμαα κλασμάτων ἤραῖε ; Of 
δὲ εἶπον ᾿Επτά. ͵ 

.21. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" 
5 συνίεῖε; 

22 Koi ἔρχεῖαι εἰς Βηϑσαῖ- 
δάν" * qigsciv αὐτῷ rupAov, ὁ 
παφακαλᾶσιν αὑτὸν ἵνα αὐτᾷ ἄψη- 
1αι. 

* 23 Καὶ ] ἐπιλαθόμενθ» τῆς 
χειρὸς τῷ TwpAB&: { ἐξήγαγεν 
οὐτὸν ἔξω τῆς χώμτε᾽ ὁ [ mró- 
cas εἰς τὰ T ὄμμαῖα αὐτῇ, ἐπιθεὶς 
τὰς χεῖρας αὐτῷ, Í ἐπηρώτα αὐτὸν 
εἴ τι βλέπει. 

24 Kal ἀναξλέψας, ἔλεγε" 
Ὀλίπω τὰς ἀνθῥώπες ὡς δένδρα 
περίπατδν]άς. 

* 25 Εἴτα πάλιν ἐπέθηκε τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τὰς ὀφθαλμὰς αὐτῇ, ὦ 
ἐποίησεν αὐτὸν ἀναξλέψαι" αὶ 1 
ἀποκαϊεσάθη καὶ E ἐνέξλεψε T TnÀav- 
yàs t ἅπανϊας. 

96 Kai ἄπέξειλεν αὐτὸν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῷ, λέγων" Μηδὲ εἰς 
τὴν χώμην εἰσίλθης, μηδὲ εἴπτῃς τινὶ 
ἐν τῇ κώμῃ. 

27 Koi ἐξῆλθεν ὁ 'Incis καὶ 
οἱ μαϑηϊαὶ αὐτᾷ εἰς τὰς κώμας 
Καισαρείας τῆς Φιλίππθ᾽ Ὁ ἐν τῇ 
ὁδῷ irngeza τὸς μαθητὰς ara, M- 
ων abrois Τίνα μὲ λέγεσιν οἱ 
ἄνθρωποι εἶναι ; 

"98 Οἱ δὲ ἀπεχφίθησαν" "lodvvnv 
13v ΒαπΊιςἠν" 3, ἄλλοι, Ἡλίαν" ἄλλοι 
δὲ, ἕνα τῶν προφητῶν. 


Πῶς 


illis; Quid eositatis, qu 


M en e ee D " - 


citis nec intelligitis ? ad! 
losum habetis eor vestrum ? 

18 Oculos habentes non aspi-- 
eiris? et aures habentes non^ 
auditis? Et non recordamini ? 

;19 Quando quinque panes 
fregi in quinquies mille, quot - 
cophinos fragmentoruro plenos 
sustalistis? Dicunt ei ; Duode-- 
cli: 3 alit. 

20 Quando autem septem in 
quater mille, quot. sportarum 
complementa | fragmentorur 
tulistis llli verb. dixerunt ; 
Septem. 

21 Et dicebat eis ; Quomodo 
non intelligitis ? " 

22 Et venit in Bethsaidam, |. 
et ferunt ei ezcum, et rogabant 
eum ut illum tangeret. 


235 Et adprehensa manu ex - 
ci, eduxit eum extra vicum ; et 
expuens in oculos ejus, impo- 
nens manus ci, interrogavit 
eum si quid viderct. : à 

24 Et suspiciens ait ;; Video 
homines velut arbores ambu- 
lantes. 

25 Deinde iterum imposuit 
manus super oculos ejus, et 
fecit ipsum videre; et restitu- 
tus est, et aspexit perlucide 
omnes. 

26 Et misit illum in domum 
suam, dicens; Neque in vieum 
ingrediaris, neque dixeris cui- 
piam in vico. 

27 Et egressus est Jesus et 
discipuli ejus in vieos C:esa- 
ree Philippi ; et in via inter- ' 
rogabat discipulos suos, dicens 
eis; Quem me dicunt homines 
esse ? 

28 Illi ver responderunt ; 
Joannem Baptistam ; et alii, 
Eliam ; alii verb, unum Pro- 
phetarnm. 

20 Et 
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ΟΠ 29. Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτὸ 
Ὑμεῖς δὲ τίνα us Aeytle εἶναι ; 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ IIo», λέγει ai- 
τῷ᾽ Σὺ εἶ ὁ Χρισός. 

30 Καὶ ἐπετίμησεν aros, fva 
μηδενὶ λέγωσι περὶ abra. 

81 Καὶ ἥρξαῖο διδάσχειν ci 
τὰς, ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τῷ ἀνθρώπε 
πολλὰ παθεῖν, δ ἀποδοχιμασ- 
βῆναι, ἀπὸ τῶν πφεσξυτίρων αὶ 
ἀρχιερίων X γραμματίων, αὶ à- 
xoxlo»énvar 3 μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀνατῆναι. 

32 Καὶ παῤῥησία τὸν λόγον i- 
λάλει: Καὶ προσλαξόμενΘ. αὐτὸν 
ὁ Πέτρθ', ἥν ξαῖο imliugv αὐτῷ. 
^ 33 Ὁ δὲ ἐπισραφεὶς, À ἰδὼν 
75s τὸς αὑτᾷ, ἐπετίμησε 
τῷ Ilirg, λέγων. Ὕπαγε óxi- 
co us σαϊανᾶ" ὅτι à φρονεῖς 
τὰ τῇ OrB, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων. ! ; 

31 Καὶ προσχαλεσάμενιΘθ’ τὸν 
ὄχλον σὺν τοῖς μαβθηΊαῖς avra, 
εἶπεν αὐτοῖς Ὅτις ϑίλει ὀπίσω 
pa ἔλβεῖν, ἀπαρνησάσθω ξαὐτὸν, 5, 
ἀφάτω τὸν Savgóv αὑτῇ, καὶ ἀχολεβεῖ- 
τὸ μοι. 

35 "Os: γὰρ àv ϑέλῃ τὴν Ψυ- 
χὴν αὐτῇ σῶσαι, ἀπολέσει αὖ- 
τὴν" ὃς δ᾽ ἂν dmoMomn τὴν Ψυχὴν 
αὑτῇ ἕνεκεν ἐμᾷ 3 18 εὐαγγελίε, 
&1G- σώσει αὐτην. 


.38 Tí γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον, 
ἐὰν κερδήστι τὸν χόσμον ὅλον, αὶ 
ζημιωθῇ τὴν Ψυχὴν οὑτῇ ; 

31 Ἢ τὶ δώσει ἄνθφρωπ! 8» ἀντάλ- 
λάγμα τῆς ψυχῆς αὗτϑ 5 


38 "Os yàg ἂν ἐπαισχυνθῇ με 
3 τὰς ἐμὸς λόγες ἐν Tn γενεᾷ 
ταύτη τῇ μοιχαλιδι καὶ ἁμαρ)ωλῷ, 
X ὁ υἱὸς τῇ ἀνθρώπε, ἐπαισχυν- 
ϑήσεῖαι αὐτὸν, ὅταν ξλθη iv τῇ δόξῃ 
τῇ ποϊρὺὸς αὑτῇ μετὰ, τῶν ἀγγίλων 
τῶν ἁγίων. 16.1 4. 


Κεφ. θ΄. 9. 
1 K^ ἔλεγεν abris ᾿Αμὴν 


λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσί τινες 


17 


29 Et ipse dieit illis; Vos 
vero quem me dicitis esse? Re- 
spondens autem Petrus, ait ei ; 
Tu es Christus. 

30 Et eomminatus est eis, 
ut nemini dicerent de eo. 


3i Et eepit docere eos, quo- 
niam oportet filium hominis 
multa pati, et reprobari à seni- 
oribus, et summis Sacerdotibus, 
et Serihis, et occidi, et post tres 
dies resurgere. 


$2 Et libertate verbum lo- 
quebatur; Et assumens eum 
Petrus, cepit increpare eum. 


53 llle vero conversus, et 
videns diseipulos suos, increpa- 
vit Petrum, dicens ; Vade post 
me satana, quoniam non sapis 
quz Dei, sed qux hominum. 


Sà Et advoecans turbam cüm 
diseipulis suis, dixit eis ; Qui- 
cumque vult post me sequi, ab- 
neget semetipsum, et tollat eru- 
cem suam, et sequatur me. 

33 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare,perdet eam; 
qui autem perdiderit animam 
suam causa mei et Euangelii, 
hie servabit eam. 

$6 Quid enim proderit ho. 
mini, si lucretur mundum to. 
um,et multetur animam suam ? 

37 Aut quid dabit homo com- 
pensationem animz su: ἢ 


38 Qui enim erubuerit me, 
et meos sermones in genera- 
tione ista adultera et peceatrice, 
et filius homiris erubescet eum, 
quum venerit in gloria Patris 
sui cum angelis sanctis, 


CAPUT IX. 
1 E'T cicebst illis; Amen 
dico vobis, quia sunt qui» 
dam 
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τῶν ὧδε ἱξηκότων, , δίτινες 
γεύσωνϊαι Saváre, ἴων gt 
àv βασιλείαν v8 Θεδ ἐληλυϑυΐαν. 
δυνάμει. 

2 Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας i£ va 
λαμβάνει ὁ 'Imo8s τὸν nem. J 
X τὸν ᾿Ιάκωξον ὁ νὸν ᾿Ιωάννην, 
» ἀναφέρει αὑτὰς εἰς ὄρ ὑψηλὸν 
xar' ἰδίαν μόνϑε" καὶ μεϊεμορφώθη 
ἔμπφοσθεν αὐτῶν. 

*3 Kai τὰ ἱκάτια αὐτῇ ἐγίνεῖο 
T $/A80vla, t λευκὰ λίαν ὡς ἢ χιὼν, 
Up a T γναφεὺν ἐπὶ ris γῆς ὁ δύναῖαι 
'λευκᾶναι. 

4 Καὶ ὥφθη αὐτοῖς "Haar 
σὺν poe » ἧσαν cuMaA&v)Es 


Ν ἴησξ. 
E Καὶ denis d IIirgG», 
Aie τῷ "Incs. Po£€l, καλόν 


σιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" X ποιήσωμεν 
σχηνὰς τρεῖς, σοὶ μίαν, αὶ Mic? 
μίαν, $ Ἡλίᾳ μίαν. 

θ Οὐ id ἥδει τί λαλήση" ἧσαν 
γὰρ 

7 Καὶ iie vepíAn. ἐπισκιάθη 
isa αὐτοῖς ἦλθε Quid 
τῆς νεφέλην, M Jiu Οὗτός tw 
ὁ υἱός ps ὁ ἀγαπητὸς, αὐτῷ d- 
χϑεῖε. 

-* $8 Kol ἢ ἐξάπινα. t. περι- 
Θλεψάμενοι, ὀκίτι ἐδένα εἶδον, 
ἀλλὰ τὸν "ÍnocSv μόνον μεθ᾽ iau. 
τῶν. 

9 Καϊαξαινόνων δὲ αὐτῶν ἀπὸ 
γᾷ Spes, διεξείλαῖο αὐτοῖς, ἵνα 
μηδενὶ διηγέσωναι ἃ εἶδον, € εἰ μὴ 
ὅταν ὁ υἱὸς τᾷ ἀνθρώπε ἐκ νεχρῶν 
ἀνατῇ. 

ὸ Καὶ τὸν λόγον ἰχράτησαν 
πρὸς ἑαυτὰς, συζητξνῖες τί iyi τὸ ἐκ 
νεχφῶν ἀναξῆναι. 


ὉΠ Kol ἐπηρώτων αὐτὸν, λέ- 


Qovir Ὅτι Atysci oci γφαμ- 
μαΊεῖς, ὄτι Ἡλίαν δὲῖ ἐλθεῖν 
πρῶνον ; 


* 12 Ὁ δὲ ἀκοχριθεὶς, εἶπεν 
abro ᾿Ἡλίας μὲν ἐλθὼν πρῶ- 
rov, ἀποχαϑισξᾷ πάνα: X πῶς 


i regnum Dei veniene in effea- 
in t dbs qn ἔτος ἢ 
rum, acobum,. 


et μν - nem, et T: illos in - 
montem excelsum privatim s0-- 
los; et transfiguratus est Bins 
ipsis. : 

8 Ft vestimenta ejus facta. 
sunt coru candida valde. - 
velut nix, qualia fullo super. 
terram non potest dealbare.  — 


4 Et ΝΣ illis Elias cum - 
P» ema erant colloquentes 


5 Et ns Petrus, ait 
Jesu; i, pulchrum est nos 
hie esse ; et faciamus umbra- 
cula tria, tibi unum, et Mosi 
unum, et Elie unum. 

6 Non enim sciebat quid di- 
ceret; erant enim exterriti. 

7 Et faeta est nubes obum- 
brans eos; et venit vox de nube, . 
dicens ; Hic est filius meus di- 
leetus, illum audite. : 


8 E! statim eireumspicientes, 
amplius neminem viderunt, si 
non Jesum tantum eum 56. 


9 Descendentibus autem illis 
de monte, cavit illis, ut nemini 
narrarent qu: viderunt, si non 
quum fiiius hominis ex pem s 
resurrexerit. 

10. Et verbum continuerunt 
apud se conquirentes, wn est, 
ex mortuis resurgere? . 

11 Etinte bant eum, di- 
centes ; Quid dicunt Scrib», 
quis Eliam oporteat venire pri- 
mum ? 


12 Wleautem indens, ait- 
illis, Elias quid iens pri- 
mum, vestituit. omnia, et quo. 

mode 


32 d 
mane [38 
y .13 ᾿Αλλ, ier fn καὶ 


noh a» E 
avs: 


ὁ. ἀλθὼν πφὸς τὸς μα- 
ὄχλον πολὲν περὶ 
pe & j90pguciss cwv]wr&vlas 


"m. Kai & s πᾶς ὁ ἔχλος 


αὐτὸν I ἐξεθαμθέθη, Ὁ t 
ἐχονῖες 4 ἀσπάζονϊο αὐτό». 


i A τὸς γφαμ- 
gie t "TT, πρὸς Qv- 


FP; Koi ἀποκφριδεὶς εἴς im τῷ 
boa, εἶπε" Διδάσκαλε, ἤἄνεγχα τὸν 
υἱὸν pa πρὸς σε, ixovla πνεῦμα 


BE oL 


má», apes αὐτόν" ὁ ἀφρίζει, 


* t: τὸς ὁδόνϊας αὐτῇ, 
1 Leder 3 εἶπον τοῖς d. 
" tuis ut illum ejieerent, et non 


“ταῖς σὰ ἵνα αὗτὸ ἐμβάλωσι, ὁ ἐκ 
Toxoca». 


vile ἰσπάφαξεν αὑτόν" 
a: i yas 1 insi τ ἀφοί- 


dsiw ὡς 
᾿ 


22 Καὶ πολλώκις αὐτὸν εἰς 
rig ἴξαλε ὃ εἰς ὕδαῖα, iva ἀπο- 
Mon αὑτόν ἀλλ᾽ εἶ m δύνασαι. 
βοήδησον ἧμτῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ 
τιμᾷς. 


23 Ὁ δὲ 'Imezs εἶπεν αὐτῶ" 
, Τὸ, εἰ δύνασαι πιξεῦσα:, vávla. δι- 


vara TO mstóevli, 


m 
13 Sed dico vobis, quia 
Elias venit, et fecerunt illi e 

eauque voluerunt, sicut 
tum est de eo. 

14 Et veniens ad discipulos, 
vidit turbam magnam circa eos, 


potuerunt, 
19 lile antem respondens ei, 
dixit; O generatio ineredule, 
quousque apud vos ero? quous- 
que tolerabo vos? ferte ipsusa 
ad me. 

20 Et attulerunt eum ad ip- 
sum ; Et videns eum, statim 
spiritus convulsit illum ; ; et 
eadens in terram, volutabatur 
spumans, 

,21 Et interrogavit patrem 

jus, quantura temporis est, &t 
ὩΣ faetum est ei? llle veré 
ait; Ab infantia. 


22 EA frequenter eum et in 
ignem jecit, et in squam, ot 
perderet eum; sed si quid potes, 
suecurre- visceribus cora- 
motus super nos. * 

23 At Jesus ait illi: Illud 
si potes eredere, em possibi- 
lia oredent. 

24 Et 
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24 Kai εὐθέως κράξας δ΄ πα- 
τὴρ 78 παιδί, μετά, δακρύων ἔλε- 
γε ΠΙσεύω Κύριε" Bohün gs 
τῇ ἀπισίᾳ. 

* 25 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿ἴησᾶς ὅτι 
T ἐπισυνἸρέχει ὄχλθΘ;, ἐπετί- 
μησε τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρ- 
τῳ, λέγων αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα τὸ 
ἐάλαλον X, χωφὸν, ἐγώ σοι ἐπιτάσ- 
car "Ἔξελθε ἐξ abrB, À$ μηκέτι 
εἰσέλθη εἰς αὐτόν, 


. 28 Καὶ κράξαν, X πολλὰ σπα- 
φάξαν αὐτὸν, ἐξῆλθε. ὁ ἐγένεῖο 
ὡσεὶ vexgós, Qv πολλὸς λίγειν ὅτι 
ἀπίθανεν. 


27 'O δὲ "Inc&s κρατήσας αὖ- 
τὸν τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτὸν" 9 
&vísn. 

28 Kai εἰσελθόν]α αὐτὸν εἰς 
οἶκον οἱ μαθη]αὶ αὐτῷ ἐπηρώτων 
αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν "Om ἡμεῖς ἐκ 
ἠδυνήθεμεν ἐχξαλεῖν αὐτό ; 

29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τὅτο 
τὸ γίν ἐν ἀδενὶ δύναΊαι ἐξελθεῖν, 
εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 9 νηξείᾳ. 

30 Καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόνϊες πα- 
Sisi διὰ τῆς D'avAafas* x 
x ἤθελεν ἵνα τὶς γνῷ. 


31 ᾿Εδίδασκε γὰρ τὰς μαβὴ- 
"τὰς abrB, X, ἔλεγεν αὐτοῖς "Om 
ὁ υἱὸς τᾷ ἀνθρώπε παραδίδοῖαι 


εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 3, ἀποκτενᾶσιν. 


αὐτόν᾽ 3 ἀποκ]ανθεὶς, τῇ τρίτῃ ἡμέφᾳ 
ἀνασήσεῖαι. | 
32 Oi ài ἠγνόεν τὸ ῥῆμα, X; ipee 
S8»lo αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

33. Καὶ ὅλθεν εἰς Karegvesu' 
X, ἐν τῇ οἰκίᾳ γενόμενθ'", ἐππιρώγα 
"abrós* Τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς iaurüs 
διελογίζεσθε ; 

34 Οἱ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλϑς 
à διελέχθησαν ἐν τῇ ὅδῳ, τίς μεί- 
ων, d 

$5 Kal καθίσας ἐφώνησε τὲς δώ- 

δεκα, X λέγει αὐτοῖτ' ΕΠ τις ϑέλει 


πφῶτθ’ εἶναι, ἔσαι πάντων o xa», 
3 πάντων διάκονος. 


36 Καὶ λαξὼν παιδίον, tsn- 


s nosow -Cap..9. : 
.9à Et conünuo . 
pater pueri cum lacrymis aie- 
bat ; Credo Domine ; succurre 
mes incredulitati, -" 


25 Videns autem Jesus, quod 
coneurreret turba, increpavit 
spiritum immundum, dicens 
illi ; Spiritus sine loquutione et 
surde, ego tibi impero ; exi ex 
eo, et ne araplius introeas in 
eum. IT 

26 Et exclamans, et mul- 
tum discerpens eum, exiit: et 
factus est sicut mortuus, ut rmul-^ 
tos dicere ; Quia mortuus est. . 

27 At Jesus prehendens ma- 
num ejus, excitavit eum, et 
surrexit. 

28 Et introeuntem eum in 
domum discipuli ejus interro« 
gabant eum privatim ; Quia nos 
non potuimus ejicere eum ? 

29 Et dixit illis; Hoc genus 
in nullo potest exire, si non in 
oratione et jejunio. ὃ 

30 Étinde exeuntes przter- 
grediebantur per Galilaeam ; et 
non voluit ut quis sciret. 

81 Docebat enim discipulos: 
ét dieebat illis ; Quo- 
15 lhiominis tradetur in. 
hominum, et occident 

Occisus, tertià die re«. 


τς θ᾽ Hi vero ignorabant ver- 


/ , et timebant eum inter- 


rogare. 

, 98 Et venit ad Capernaum ; 
et in domo factus, interrogas 
bat eos ; Quid in via ad vos 
ipsos ratiocinabamini ? j 

Sà Tli autem taeebant: ad 
jnvicem enim ratiocinsti erant 
in via, quis májor. 

35 Et sedens vocavit duode- 
cim, et ait illis ; Si quis vult 
primus esse, erit omnium no- 
vissimus, et omnium minister. 

86 Et accipiens puerum, MC 

υ 


jap. 9. 
ἐν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγκα- 
σάμενθΘ’ αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς. 


37 Ὃς ἐὰν ἕν τῶν τοιότων παι- 
ἴων δέξηαι ἐπὶ τῷ ὀνόματί ps, 
μὲ δίχεῖαι" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δίξηαι, 
i ἐμὲ δέχεϊαι, ἀλλὰ τὸν ἀποτείλαν- 
& με. 


38 ᾿Απεκρίθη δὲ αὐτῷ à ᾿Ιωάν- 
ms, λέγων" Διδάσκαλε, εἴδομέν 
qva ἐν τῷ ὀνόματί σε ἰχξάλλον]α 
α!μόνια, ὃς ἐκ dxohsÜer ἡμῖν" αὶ 
κωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι Bx ἀχολαθεῖ 
ἡμῖν. 


.99 Ὃ δὲ ᾿Ἰησᾶς εἶπε' Μὴ 
(ὠλύε!ε αὐτὸν" ἀδεὶς γάρ iyiv ὃς 
τοιῆσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
18, ἃ δυνήσεῖαι ταχὺ κακολογῆσαί 
1. 

40 “Ὃς yàg ix tsi καθ᾽ ἡμῶν, 
yrie ἡμῶν isiv. 

41 "Os γὰρ ἂν morícn ὑμᾶς 
rorhgioy ὅδα]ϊΘ’ iv τῷ ὀνόματί 
; ὅτι Xpi8 ist, ἀμὴν λέγω 
uiv, à μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὖ- 
8, 


* 42 Καὶ ὃς ἂν σκαιδαλίσῃ ἕνα 
ὧν t μικρῶν τῶν miseuóvlov εἰς ἐμὲ, 
καλόν isiv αὐτῷ μᾶλλον E εἰ f. πε- 
(xela λίθος 1 μυλικὸς περὶ τὸν 1 
φάχπλον αὐτϑ, καὶ Bt&Anlar εἰς τὴν 
ἄλασσαν. 


* 43 Kal ἐὰν σκανδαλίζτι σὲ 
χείρ c8, f dmóxoNpov αὐτήν" 
Aóv goi ἐξὶ 1 κυλλὸν eli τὴ Cons 
ἰσέλθεῖν, ἢ τὰς δύο xérgas 1xovia., 
πελθεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἷς τὸ πῦρ 
ὁ ἄσξετον" j 


* 44 *Or& ὁ f σκώληξ αὐτῶν 
I τελευτᾷ, $ τὸ πῦρ ὁ σξίν- 
vau. 

45 Καὶ ἐὰν ὁ πᾶς c8. σκανδα- 
ἔζῃ σέ, ἀπόκοψον αὐτόν: καλόν 
í σοι εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χω- 
ὃν, ἢ τὰς δύ᾽ πόδα: 1xovla: βληθῆ- 
| εἰς τὴν γίενναν εἰς τὸ πῦρ τὸ 
σξεςον" 


46 "Ors à σκώληξ αὐτῶν à 
Aeurd, X, τὸ πῦρ ὁ σθίννυϊαι. 


δα κν μχ νὰ 


SECUNDUM MARCUM. τι 


tuit eum in medio eorum, et 
ulnis continens eum, ait illis ; 

37 Quisquis unum hujusmodi 
puerulorum exceperit in no- 
mine meo, me excipit; et qui» 
cunque me exceperit, non me 
excipit, sed legantem me. 

38 Respondit ver illi Joan- 
nes, dicens ; Magister, vidi- 
mus quendam nomine tuo eji- 
cientem demonia, qui non se- 
quitur nos; et prohibuimus 
eum, quia non sequitur nos. ἡ 


$9 At Jesus ait ; Ne prohi* 


bete eum; Nemo enim est qui — 


faciat effieaciam in nomine 
meo, et possit eito maledicere 
mihi. : 

40 Qui enim non est adver- 
sum nos, pro nobis est. 

4| Qui enim potaverit vos 
poculum aque in nomine meo, 
quia Christi estis ; Amen dico 
vobis, non perdiderit merce- 
dem suam. 

49 Et quisquis scandalizave- 
rit unum. pusillorum ereden- 
tium in me, pulchrum est ei 
magis, si cireumponeretur la- 
pis molaris eirca collum ejus, 
et jaceretur in mare. 


43 Ett si scandalizet te manus 
tua, abseinde illam ; pslehrum 
tibi est imaneum in vitam in- 
iroire, quam duss manus ha- 
bentem abire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem ; 

44 Übi vermis. eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. 

45 Et si pes tuus scanüalizet 
te, amputa ilum ; pulchrum 
est tibi introire in vitam clau- 
dum, quam duos pedes haben- 
tem jaci in gehennam, in ignem 
inextinguibilem ; 

46 Ubi vermis eorum non mo- 
ritur, et igois non extinguitur, 

L 47 Et 
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* 47 Kai i&v ὁ ὀφθαλμός δὰ 
σχανδαλίζῃ σε, ἴχδαλε αὐτόν' 


χμον εἰσ- 


48 *Ora δ σχώληξ αὑτῶν ὁ τε- 
λευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ à σξ ἐννυῖαι. 

Ἔ 49 TIGs γὰρ πυῤὶ ἁλισθήσεταν" 
E ct 1 ϑυσία 1 ἀλὶ 1 ἁλισθάσε- 
e.c 


5. 50 Καλὸν τὸ ἅλας ἐὰν δὲ 
τὸ i ἅλας 1 ἄναλον γίνηϊαι, ἐν 
τίνι αὐτὸ 1 ἀστύσεϊε ; ἔχεῖε ἐν 
ἑαυήοῖς ἅλας, 3 1 εἰρήνεύεϊε ἐν t da 
λήλοις, 38. 1 10. 


Κεφ. ἡ. 10. 
*11i ἄκεῖϑεν dvosàs ξρχεῖαι 
K εἰς τὰ ὅρια Ig 
δαίας διὰ τῇ migav 18 ᾿Ἰορδάνξδ' 
3 1 συμποφεύονῖαι πάλιν ὄχλοι πρὸς 
αὐτόν" ὁ, ὡς 1 εἰώθει, πάλιν ἐδίδασ-- 
xtv abrás, 


2 Kai προσελθόνες οἱ Dagi- 
corio, ἐπηρώτησαν αὐτὸν, εἰ ξ- 
εσιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι" πειρά- 
ζοντες αὐτόν. 

9. Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς, εἶπεν αὑτοῖτ᾽ 
ΤΙ ὑμῖν &veleíAa]o Magis ; 


* 4 Οἱ δὲ tiro. Μωσῆς ἐπ 
τφεψε. βιξλίον 1. àzosacís t γρά- 
ναι, καὶ ἀτολῦσαι, 

5 'Kel ἀποκριθεὶς ὁ ᾿[ησᾶς;, 
εἶπεν αὐτοῖς" lloós τὴν axAmgo- 
καρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐν- 
Ἴολὴν ταύτην. k 

6 'Az) δὲ ἀρχῆς κτίσεως, 
ἄῤσεν X, ϑῦλυ ἐποίησεν αὑτὰς ὁ 
Θεός. 

" Ἥνεκεν  T5:8 κα]αλείψει 
ἄνθρωπο τὸν πατίρα αὗτϑ, E τὴν 
μητίρα, 9 προσκολληθήσεται moi 
τὴν γυναῖκα οὗτδ᾽ 

8 Kai ἴσονῖαι οἱ δύο εἰς σάφ- 
wa μίαν- ὥστε ἀχίτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 
μία σάρξ. 

*9 Ὃ ἕν ὁ Θεὸς t σννίζευξεν, 
ἄνϑρωπθ, μὴ χωριζέτω, 


᾿ "A7 Ἐὲ si óeuh ἊΝ 
lizet te, ἐπλεγογόνιν ἐ- | 


tibi est tie - introire in 
um Dei, quam duos oeulos 
lien jaci in gehennam 
iguis.. f ME 
À8 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. —— ἊΝ 
49 Omnis enim igne salie- 
tur; et omnis victima ssle sa« 
lietar. ἕ 
50 Pulchrum sal ; sj ver? sul 
insulsum fiat, in quo illud eon- 
dietis? Habete in vobis sal, et 
pacem habete in invicem. ! 
CAPUT X 
1 QT inde exurgens venit in 
E oce dubios penal i 


Jordanis ; et conveniunt i 
rum turb: ad eum ; et, si 


terrogabapt eum, Si licet vi: 
uxorem dimittere ? tentant 
eum. 

3 Ille autem respondens dix-- 
it eis ; Quid vobis przce 
Moses ? r 

4 Illi veró dixerunt ; Mos 
permisit libellum | abscessionis. 
scribere, et dimittere. 

5 Et respondens Jesus, & 
€is; Ad duritiem cordis ve 
Seripsit vobis p&cceptum i 

6 Ab autem initio ereationis, 
masculum ct feminam fecit eos. 

eus. 

7 Causa hujus relinquet h 
mo patrem suum, et matren 
et adglutinabitur ad uxore 
suam ; 4: 

8 Et erunt duo in carnem 
unam ; Itaque non amplius sun 
duo, sed una caro. ERE | 

9 Quod ergo Deus conjunxi 
home nen separet. à 


kir 


Q1. SECUN 


Ὁ Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μα- 
(mla] αὐτῇ περὶ τῇ αὐτῷ ἐππρώτη- 


e 
gav αὐτόν. i 
| 1] Kal A728 ajrois" ὃς ἐὰν 
ἀπολύσι τὴν γυναῖκα αὖτβ, 


ψαμύστ ἄλχην, { μοιχᾶται ἐπ᾽ 
αὐτήν. - 

|. 12 Καὶ ἐὰν γυνὴ dmoAógm τὸν 
ἄνδρα αὑτῆς, 9 γαμηϑῇ ἄλλῳ, 
μοιχᾶται, 

, I3. Καὶ προσέφεφον αὐτῷ παι- 
δία, ἵνα ἄνψπ]αι αὐτῶν" οἱ δὲ 
uabmlai: ἐπετίμων τοῖς προσφέ- 
pagi». 

| 4 Ιδὼν δὲ ὁ "Ina &s ἠγανάκΊησε, 
εἶπεν αὐτοῖς "Agile τὰ παιδία 
ἔρχεσθαι πρός μὲ, ὃ μὴ κχωλύεῖε 
ὑτά᾽ τῶν γὰρ τοιότων ἐξὶν ἣ βασι- 
λείαν τῇ Θεᾶ. 

15 'Auhv λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν 
1n δίξηϊαι τὴν βασιλείαν τῷ 
φεῦ ὡς παιδίον, ἃ μὴ εἰσίλθῃ 
is αὐτὴν. ; 
|* 16 Καὶ 1 ἐναγκαλισάμεν» 
ὑτὰ, τιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ, 
ὑλόγει αὐτά. 

17 Καὶ ixwrogeuufvs αὐτῷ εἰς 
à», πφοσδφραμὼν εἷς 9 γονυπετήσας 
ὑτὸν, ἐπηρώτα αὑτόν: Διδάσκα- 

ἀγαθὲ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν 
ἰώνιον xAngovonnoo ; 

18 Ὁ δὲ 'Inoüs εἶπεν αὐτῷ" 
( με λέγεις ἀγαθόν ; δεὶς ἀγαθὸς, 
μὴ εἷς, ὁ Θεός. 

19 Τὰς ivlAas οἶδας: Μὴ 
'χεύσῃ:" Μίὴ Φφονεύσῃς: M5 
bns Ma ψευδομαργυρήσῃς" Μὴ 
, Τίμα τὸν πατίρα 


20 Ὁ δὲ ἀποχοιθεῖς, εἶπεν αὐτῷ" 
δάσχαλε, ταῦτα wávla ἰφυλαξά- 
jv ix νεότητός ps. 


21 Ὁ δὲ 'Inc&: ἐμδλεέψας αὐὖ- 
. ἠγάπησεν αὐτὸν, ὁ εἶπεν 
Q* "Ev co! ὕξερεῖ" ὕπαγε, ὅσα 
i$ πώλησον, ἢ δὸς τοῖς πτω- 
5) ὃ ἕξεις Sucaugàs iv ὀρανῳ" 
26g ἀκολόθει μοι, ágas τὸν 
ν, 


DUM MARCUM. 
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10 Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interroga- 
verunt eum. 3 

11 Et ait illis; Quicumque 
dimiserit uxorem suam, et duxz 
erit aliam, adulterat in eam. 


12 Et si uxor dimiserit vi^ 
rum suur,et nupserit alii, ma*- 
ohatur. 

13 Et offerebant illi paevu- 
los, ut tangeret illos; Verüm 
discipuli inerepabant offeren- 
tes. 

14 Videns verà Jesus indig- 
natus est, ct ait illis ; Sinite 
puerulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos ; nam talium 
est regnum Dei. 

15 Amen dico vobis, quis- 
quis non receperit regnum Dei 
velut puerulus, non intrabit in 
illad, 

16 Et ulnis complexus eos, 
imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 

17 Etegrediente eo in viam, 
adeurrens quidam et genupe- 
tens eum, rogabat eum, Ma- 
gister bone, quid faciam ut vi- 
tam zxternam possideam ? 

18 At Jesus dixit e; Quid: 


'me dicis bonnm ? Nemo bonus, 


si non unus. Deus. 

19 Preecepta nosti ; Ne adul- 
teres; ne oceidas ; ne fureria ; 
ne falso testeris; ne damuum 
dederis; honora patrem tuum 
et matrem. 

20 lile autem respondens eit 
illi ; Magister, hxe omuia ob- 
servavi à juventute mea. 

21 At Jesus intuitus. eum, 
dilexit eum, et dixit ei; U- 
num tibi deest ; Vade, que- 
cumque babes vende, et da 
pauperibus, et habebis thesau- 
rum in οἷο; et veni, sequere 
me, tollens.crücem, 

92 Tile 


—— 


1494 - 


* 22 Ὁ & t svyvácas dri 
τῷ λόγῳ, ἀπῆλθε AuwáuevGet ἦν 
γὰρ ἔχων 1 xmpala πολλά, 

23. Καὶ περιξλεψάμενθ' ὁ 
'Ineás λέγει τοῖς μαθηῖαῖς αὖ- 
78' ἸΠῶς δυσκόλως: οἱ và xehpala 
ἔχον]ες εἰς τὴν βασιλείαν 18 Già 
εἰσελεύσονγαι; 

* 24 Οἱ δὲ f. nafwlal 1. ἐθαμ- 
€8vlo ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτῇ: Ὁ 
δὲ "hnoss πάλιν ἀποκριθεὶς, λί- 
98 αὐτοῖτ' Τίχνα, πῶς 1 δύσ- 
πολόν isi τὸς πεποιθέτας ἐπὶ τοῖς 
χρήμασιν, εἰς τὴν βασιλείαν τ 
Θεξ εἰσελθεῖν ; 

25 Εὐκοπώτερόν ἐσ! κάμηλον διὰ 
τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδιΘ. διελθεῖν, 
ἢ πλέσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῇ 
Θεδ εἰσελθεῖν. 


26 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσον- 
To, λέγονϊες πρὸς ἑαυτός: Καὶ 
τίς δύναϊαι σωθῆναι 

27 ᾿Εμξλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ "In- 
c8s, λίγει" Ἰ]Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύ- 
ναῖον, ἀλλ᾽ à παρὸ, τῷ Θεῷ πάντα 
γὰρ δυναῖά. isi παρὰ τῷ Θεῷ. 


28 Kai ἤρξαλο ὁ TlireC^ λέγειν 
αὐτῷ’ *[38, ἡμεῖς ἀφήκαμεν mávla, 
X ἠκολεϑησαμέν σοι. 


29 ᾿Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησε, 
εἶπεν. ᾿Αμὴν λίγω ὑμῖν, ἀδεὶς 
isiv ὃς ἀφῆκεν οἰκιαν, ἢ ἀδελ- 
φὰς ἢ ἀδελφὰς, ἢ πατίρφρα ἣ 
μυχίφα, ἢ γυναῖκα ἢ τίχνα, ἢ 
ἀγρὰς, ἵνεχεν ἐμᾷ 9 τᾷ εὐαγ- 
VISUM 


30 ᾽Εὰν μὴ λάβῃ ixalovla- 
πλασίονα νῦν ἐν τῷ καιφῷ τάτῳ, 
οἰκίας, ὁ ἀδελφὸς X, ἀδελφὰς, 
Ὁ μητέφας ὁ τέχνα, X, ἀγρὰς, μετὰ 
διωγμῶν, 3 ἐν τῶ αἰῶνι τῷ ἐρχομέ- 
νῷ ζωὴν αἰώνιον. 

31 ἸΠολλοὶ δὲ ἔσοναι πρῶτοι, 
᾿σχαῖοι" Xj οἱ ἔσχαῖοι, πρῶτοι. 

32 Ἤσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀνα- 
Saívovls εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἣν 
πφοάγων αὐτὸς ὁ "Ine8s, ὁ ἐθαμ- 
Ἐπνῖς, X ἀκολαθδνἼες ipo&Bvlo. 


: reliquerit domum, aut fratre 


29 llle νεγὸ —— 
bo, abiit contristatus; erateni 


habens facultates multas. 


23 Et eircumspiciens Jesus 
sit discipulis suis ; Quam diffi 
eile opes habentes in regnum 
Dei introibunt ! M 


24 At diseipuli expaverunt 
in verbis ejus. Αἱ Jesus rur- 
sus respondens, ait illis ; Nati, 
quomodo difücile est confiden- 
tes in opibus, in regnum Dei 
introire ! 

25 Facilius enim est eanie- 
lur per foramen acus travsir 
quàm divitem in regnum 
intrare. 

26 llli veró abundanter per- 
cellebantur, dicentes ad semet- 
ipsos; et quis potest servari ἢ 

27 lntuens autem illos Je. 
sus, àit ; Apud homines im- 
possibile, sed non apud Deum; 
Omnia enim. possibilia sunt. 
apud Deum. 4 

28 Capit autem Petrus di- 
cere ei ; Ecce. nos reliquimus. 
omnia, et sequuti sumus te, 1 

29 Et respondens Jesus, ait ;. 
Amen dico vobis, nemo est qvi. 


aut sorores, aut patrem, a 
matrem, aut uxorem, aut 
los, aut agros, causa mei 
eausa Euangelii, 

80 Si non accipiet centup| ! 
eia nune in tempore hoc, dag». 
mos, et fratres, et sorores, et. 
metres, et filios, et agros, sin 


Ἢ 


EN 


persequutionibus, et in seculo. 
venturo vitam zeternam. 

31 Multi autem erunt pri 
novissimi, et novissimi, prim 

32 Erentautem in via ascen. 
dentes in Hierosolyma, ef erat! 
precedens eos Jesus, et mira-. 
bantur ; et sequentes expaves- 

cebant. 


ὥριο; SECUNDUM MARCUM. — 


Ier δώ- 
do αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλ- 

λονῖα αὐτῷ cvy Save . “.- 
.35 "On 153, ἀναξαίνδμεν εἰς 
"[egocólona, καὶ ὁ υἱὸς τᾷ ἀνθρώπε 
x. τ Mis Tol; ἀρχιερεῦσι ὁ 
τοῖς ιγφαμμα]εῦσι, “ἃ καϊακρινᾶσιν 
αὐτὸν ϑανάτῳ, 5, παραδώσεσιν αὐ- 
τὸν τοῖς ἔθνεσι ἀν 

31 Kai ἐμπαίξεσιν αὐτῷ, ὁ 
dosryócsg:v' αὐτὸν, ὃ ἐμπῖύ- 
Tüciv αὑτῷ, * ἀποκίενδσιν αὖ- 
τὸν" 3 “τῇ Tei? ἡμέρᾳ dvasa- 
σεῖαι. 
UR*CO85 Καὶ Φ προσπορείονῖαι 
τῷ: "Ιάχωξ Θ᾽ καὶ zio] οἱ υἱοὶ 
258:9a:m, Aiyovls" Διδάσχαλε, 
ἤλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν. ποιή 
"ns ημῖν,, 
368. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τί 53:λεῖε 
οἰῆσαί qe nr»; 
.37 Oi δὲ εἶπον αὐτῷ Δὸς $- 
yv ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν᾽ gu καὶ εἴς 
3 εὐωνύμων cs καθίσωμεν iv τῦ 
7n σε. 1 
| 39 Ὁ δὲ. "Ing&s tfixtv. αὑτοῖς" 
5x οἴδαϊε xí αἰτεῖσθε" δύνασϑε 
£v τὸ ποτήριον ὃ ἔγὼ πίνω, καὶ τὸ 
ἀπΊισμα ὃ ἐγὼ βαπΊζομαι, Gam- 


pma; 


ἔν 


88. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Δυνάμεϑα- 
δὲ 'Ing8s εἶπεν αὐτοῖς Τὸ μὲν 
τήριον δ. ἐγὼ πίνω, πίεσϑε" X τὸ 
πΊσμα; ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, Bar- 
ϑήσεσθε. 

40 Τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν us καὶ 
εὐωνύμων ps, ὄχ fsiv ἐμὸν Ó&vas, 
* οἷς ἡτοίμαξαι. 


41 Καὶ ἀκχέσανἼες οἱ δίκα, 
ξα»]» ἀγανακῖεῖν περὶ "Ἰακώξε x 
cá vv8, 


* 42 'O 6 ᾿ἴησᾶς [ Tgocac- 
àputvO- οὐτὸς, λέγει αὑτοῖς" 
Dale ὅτι οἱ δοκδνῖες t ἄρχειν 
ν ἐθνῶν, t κα]ακυριεύπσιν αὐτῶν" 
i μεγάλοι αὐτῶν, Τκατεξδσιάζε- 
αὑτῶν. 

43 Οὐχ ὅτω δὲ tja ἐν ὑμῖν" 


cebant. Et assumens iterum 
duodecim, ecpit eis dicere fu- 
tura ipsi evenire. » 

33 Quia ecce aseendimus in 
Hierosolyma, et filius homi- 
nis tradetur principibus Sacer- 
dotum, et Seribis, et damna- 
bunt eum morte, et tradent 
eum gentibus. 


34 Et illudent ei, et flazel- 
labunt eura, et iaspuent ei, et 
oecident eum, et tertia die re- 
surget. 

35 Et accedunt ad eum Ja. 
cobus et Joannes, filii Zebedzi, 
dicentes; Magister, volumus, 
ut quodcumque petierim - 
cias nobis. 

$6 llle verà dixit eis; Quid 
vultis facere me vobis ? 

57 Illi autem dixerunt ei; 
Da nobis, ut ünis ex dexteris 
tuis, et unus ex sinistris tuis 
sedeamus in gloria tua. - 

58 AtJesusait eis; Nescitis 
quid petat; potestis bibere 
poculum quod ego bibo, et 
bapusmo quo ego baptizor, bap- 
tzari? 

39 Illi autem dixerunt ei; 
Possumus. At Jesus ait eis ; 
Quidem calicem quem ego b:- 
bo, bibeüs. et baptismo quo 
ego baptizor, baptizabimini ; 

ἃθ At sedere ex dexteris 
meis, et ex sinistris meis, non 
est meum dare, sed quibus pa- 
ratum est. 

À] Bt audientes decem, cc- 
perunt indignari de Jacobo et 
Joanne. 


42 At Jesus advocans eos, 
ait illis ; Scitis quia existiman- 
tes imperare gentibys dormi- 
nantur eorum, et magni eorum 
licentia utuntur in eos, 

ÀS Non ita autem erit jii 

^ i bs; 


“ 


- ΨΥ 


125. 


᾿ 
E 


ἀλλ᾽ ὃς là» Sin γενέσθαι μέγὰς ἐν. 


ὑμῖν, ἴσαι διάκον 9" ὑμῶν 


44 Καὶ ὅς ἂν ϑέλῃ ὑμῶν γε- 
νέσθαι πρῶτϑΘ', sa πάνϊων 
δᾶλθ'. ] 


* 45 Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τῇ dv- 
θρώπΒ ἐκ ἦλθε διακονηθῆναι, 
ἀλλὰ διακονῆσαι, ὁ ὄξναι τὴν 


Ψυχὴν αὑτῷ i λύτρον ἄντὶ moA-- 


λῶν. — 

3 48 Kol tgxovim εἰς Ἵερι- 
χῴώ" X ἰἐκπορευσμένα αὐτῇ ἀπὸ 
?ltgmxo, * τῶν μαθητῶν αὐτᾷ, 
X ὄχλε ἱχκανξ, υἱὸς Τιμαία Bag- 
τίμαιθ» ὁ τυφλὸς ἐκάθεο παρὰ τὴν 
ὁδὸν f προσαιτῶν. 

Kel ἀχέσας ἔτι Ἶτσῆς ὁ 
ἹΝαζωρατός isiv, ig£alo χράζειϊν, X 
λέγειν Ὁ υἱὸς Δαξὶδ "Inca, iM- 
πσόν με. 

48 Καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολ- 
Ao ἵνα cuemhon' ὁ δὲ πολλῷ 
μᾶλλον ἔκραζεν" υἱὲ Δαξὶδ, ἐ- 
λέησόν με, 

49 Καὶ τὰς ὁ 'Imcis, εἶπεν 
αὐτὸν φωνηθῆναι" ἃ ques: τὸν 
τυφλὸν, λέγονϊες αὐτῷ Θάρσει, 
, ἔγειραι" φωνεῖ σε. 

50 Ὁ δὲ ἀποξαλὼν τὸ ἱμά- 
10» αὐτῇ, ἀνατὰς ἦλθε mpós τὸν "In- 
σϑν. 

51 Koi ἀποχρφιθεὶς, λίγει αὐτῷ ὃ 
"Ἴησᾶς" Τί ϑέλεις ποιήσω co; Ὁ 
δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" 'Ῥαξξονι, ha 
&vaSA Lo. 

52 Ὁ δὲ Inc 8s εἶπεν αὐτῷ: Ὕπα- 
gt' à visis σὰ σίσωκί σε. Καὶ 
εὐθέως ἀνέξλεψε, αὶ ἠχολέθει τῷ Ἴη- 
c8 ἐν τῇ οδῷ. 21. 1 2. 

Κεφ. να΄. ἢ]. 
1 ΑἹ ὅτε ἐγγίζϑοεν εἷς Ἵε- 
φεσαλὴμ, εἰς Βηβφαγὴ » 
Βηθανίαν πρὸς τὸ 89^ τῶν ἐλαιῶν, 
ἀποσίλλει δύο τῶν μαϑητῶν aj- 
18, 

2 Kai An aao "Yrá- 
jr εἰς τὴν κώμην τὴν κατένανῖι 
ὑμῶν" καὶ εὐθέως εἰσποςευόμενοι 


40x AMENS 
ἀὰ Et quicunque voluerit | 

vestram fieri primus, erit ou- 

nium servus. A 

À5 Etenim. filius hominis 
non venit ministrari, sed minis- 
trare, et dare animam suam 
selutionem pro multis. 

46 Et veniunt in Hiericho ; 
et proficiscente eo de Hiericho; 
et discipulis ejus, et turba co- 
piosa, filius 'T*mxwi Bartimzüs 
czecus sedebat juxta viam men- 
dicans. ü 

47 Et audiens quia Jesus 
Nazarenus est, ccepit clarnare 
et dicere ; Fili David Jesu, mi- 
serere mei. | 

48 Etobjurgabant eum mul 
ti ut taceret; Ille autem rel. 
to magis clamabat ; Fili David, 
miserere mei. i 

49 Et staus Jesus, sit illum 
voesri; Et vocant ezeum, di- 
centes ei ; Confide, surge : vo- 
eat te. ; 

50 llle autem abiiciens pal- 
lium suum, surgens venit ad 
Jesum. 

51 Et respondeus dicit ei 
jesus; Quid vis faciam tibi? 
At ccweus dixit οἱ ; Rabboni, 
ut videam. 

52 At Jesus sit iili; Vade: 
fides tua servavit te ; et con- 
festim vidit, et sequebatur Je- 
sum in vià, 

CAPUT XI 
1 QT quum appropinquarent 

E ad Hierosolymam, ad 
Bethphsge et Bethaniam ad 
montem Oftivarum, mittit duos 
diseipulorura suorum, 

2 Et dicit illis; Abite in wi 
eum contra vos; et statim in- 
trocuntes in eum, invenieti: 
pullum 


El 


το minera 


rrr T: 


*On ὁ 
ETT aes χρείαν: 


2y-- M εὐθίως 
E ne TT 
ὃς τὴν ϑύσαν 


ἄρ ιν, Ὁ T πὴ Li 2x 


^5 Kai τινες τῶν iw] i$mxóTuv 


/ WAsyev αὐτοῖς: ΤΙ ποιεῖτε λύονϊες 


"πὸν πῶλον: 


6 Of δὲ εἶπον αὐτοῖς καθὼς 
᾿ἀνεϊείλαῖσ ὁ Ἶπσξς ὁ ἀφῆκαν 
αὐτὰς. 


7 Καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον πρὸς 
τὸν ᾿Ἶησδν, Ὁ ἐπέξαλον αὐτῷ τὰ. 
ἱμάτια αὑτῶν ὁ ἱχάθισεν ἐπ᾽ 
αὐτῷ. 


* 8 Τχρολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐ- 
τῶν ἴσφρωσαν εἰς τὴν ὅδόν"  ἄλ- 
λοι δὲ T Sar&áZas Pxorlov ἔκ τῶν 
a eines 3 i isgdvwor εἰς τὴν 


» Kel οἱ πεσάγονϊες ὁ οἱ dw- 
λβϑαν]ες ἔκραζον λέγονϊετ" Ὥσαν- 
và, εὐλσγημένΘ» ὁ ἐφχόμετθ. ἐν 
ὀνόμαῖι Κυφίε. 


10 EiAoysuírn ἡ ^ igxouívn Ba- 
σιλεία ἐν mar Ἀποία,. τῇ πατρὸς 
ἡμῶν. Δαξίδ' -Ὡσαννὰ iv τοῖς 
ὑψίσοις, 


li Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσό- 
λυμα ὁ Ἶισᾶς, καὶ εἰς τὸ ἱερόν᾽ 
πεφιξλεψάμενθ: πανῖα, ὀψίας ἤδη 
&ens τῆς ὥρας iznMicv εἰς Βηθα- 
νίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 


12 Kai τῇ ἐπαΐσιον ἐξελβόν- 


τῶν αὐτῶν ἀπὸ Βηϑανίας, ἐπεί- 
vact. 


13 Kai ἰδὼν συκῆν μακρόθεν ^ 
ixscav Φύλλα, ἦλθεν εἰ üga £i- 
φήσει m i» αὐτῇ" ὁ ἐλθὼν iz 
αὐτὴν» ἐδὲν εὖφεν ᾿εἰ μὴ quaa à 
3&9 ἣν καιφὸς σύκων. 


14 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ "Incas 


C U M. 
pullum lizatum, super quem 
nulius hominum sedit "solven- 
tes illam addueite, — 

3 EX si quis vobis ἄξω. 
Quid facitis hoe? dicite ; Quia. 
Dominus eo opus habet; et 
continuo illam diruittet hue. 


À Abierunt autem et inve- 
nerunt pullum ligatum ad ja- 
nuam foris in bivio, et solvunt 
eum, 

5 Et quidam illie stantium, 
dicebant illis; Quid facitis sol- 
ventes pullum ? : 

6 lili veró dixerunt eis sicut. 
preceperat Jesus ; et dimise- 
runt eos. ; 

7 Ἐπ duxerunt 1 ad 
Jesum, et superinjecerunt illi 
vestimenta sua ; et sedit sa 
eum. 


8 Multi autem vestimenta 
sua straverunt in viam ; alii au- 
tem frondes czedebant ex arbo- 
ribus, et sternebant in viam. 


9 Ἐπ przeuntes et sequentes 
clamabant, dicentes ; Hosanna, 


benedictus veniens in nomine 
Domini. 


10 Benedictum veniens rez- 
num in nomine Domini, patris 
nostri David ; Hosanna in al- 
tissimis. 

1t Et introivit in Hieroso- 
lyma Jesus, et in templum ; et 
eireumspieiens omnia, vespere 
jam existente horà, exüt in 
Bethaniam eum duodecim. 

12 Et posterà die exeunti- 
bus illis de Bethania, esuriit. 


13 Et videns fieum à longé 
habentem folia, venit, si forte 
inveniret quid in ea; Et ve- 
niens ad eam, nihil invenit si 
non folia ; non enim erat tem- 
pus ficorum. 

14 Et respondens Jesus dixit 

ei - 


128. 


εἶπεν αὐτῇ Μηκέτι ἐκ σᾷ εἰς τὸν, 


αἰῶνα δδεὶς καρπὸν φάξοι" καὶ fisv 
εἷ μαθη]αὶ abra. á - 

15 Καὶ ἔρχονϊαι εἰς Ἱεροσό- 
^oua' ὁ εἰσελθὼν ὁ Ἶησθς εἰς 
τὸ ἱερὸν, Tigfalo ἐχξάλλειν τὰς 
72A8vlas X, ἀγοφάζονϊας ἐν τῷ 
ἱερῷ" 3 τὰς τραπίζας τῶν κολ- 
λυξισῶν, Ὁ τὰς καθέδρας τῶν 
πωλϑνήων τὰς περιτερὰς  xaris- 
gebe c 

16 Kai ἐκ ἥφιεν ἵνα τὶς διενέγκῃ 
σχεῦ!θ διὰ r3 ἱερᾷ. 

17 Καὶ ἐδίδασκε, λέγων αὖ- 
τοῖς" Οὐ yiíyear]a Ὅτι ὁ οἷ- 
xós μὲ, οἶκϑ' προσευχῆς κλη- 
θήσεῖϊαι νᾶσι τοῖς ἔθνεσιν : ὑμεῖς 
δὲ ἐποιήσαϊε αὐτὸν σπήλαιον 
λρῃσῶν. 

18. Kai fusca» οἱ γῥαμωα- 
τεῖς X οἱ ἀρχιερεῖς, ὁ inr 
πῶς αὐτὸν  dmoMigsciv: — ipo- 
S8vb γὰρ αὐτὸν, $n πᾶς ὁ ὄχ- 
AG. ἐξεπλήσσεῖο imi τῇ διδαχῇ 
αὐτᾷ. 

19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένεῖο, ἐξε- 
πορεύεἼο ἔξω τῆς πόλεως, 

20 Καὶ mee παραπορευόμε- 
vot, εἶδον τὴν συχῆν ἐξηραμμένην 
ix ῥιζῶν. j 

21 Kai ἀναμνησθεὶς ὁ TIir9 Θ᾽, 
λέγει αὐτῷ" '"PaSti, ἴδε, ἢ συχῆ 
ἣν κα᾽ηράσω, ἐξήραιῖαι. 

22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ἰπσξε, 
λέγει αὐτοὺς" "Εἰχεῖε risiw Oca. 


23 '"Auz» γὰρ λίγω ὑμῖν, ὅτι ὃς 
ἂν thm τῷ ὄφει τότῳ᾽ “Αρθηῆι, 
3 βλήθεηι εἰς τὴν ϑάλασσαν᾽ καὶ μὴ 
διαχριϑῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὗτῷ, ἀλλὰ 
ritógn, ὅτι ἃ λίγει γίνεϊαι" ἴσοι 
αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ. 


24 Διὰ τῆτο λίγω ὑμῖν, mávla 
ὅσα ἂν προσευχόμενοι οἰτεῖσϑε, 
vxiseéele ὅτι λαμθάνεῖε: ἡ ἴσαι 
ziv. 

23 Καὶ ὅταν τήκηϊε προσευ- 
χόμενοι, dpitle εἰ τι ἔχετε κατὰ 
zB fva αὶ ὁ πατὴῤ ὑμῶν ὁ 


| ΒΙΡΑΝΘΒΒΥΌΜ -' ὧν m 


in 


i. iw fruetum ma 


Etaudiebant diseipuli ejus. — 


15 Et veniunt in Eepkrani 
ma; et ingressus Jesus in terr 
plum,ecpitejieere vendentes 
ementes in templo; et mensss 
nummulariorum, et cathedras - 
vendentium colunibas evertit. — 

16 Et non sinebat ut quis- 
quam transferret vas per tem- 
plum. A : E. 

17 Et docebat, dicens eis; | 
Nonne scriptum est, Quia do- 
mus mea, domus orationis vo- .. 
eatur omnibus gentibus? vos . 
autem fecistis eam speluncam — | 
latronum. . | 

18.Et audierunt Seribz, et 
prineipes Sacerdotum, et que- ςς 
rebant quomodo eum perde- | 
rent ; timebant enim eum, quia - 
omnis turba adrairsbatur super | 
doetrina ejus. í | 

19 Et quum vespera faeta | 
esset; egrediebatur ex civitate. 

20 Et mane adambulantes, 
viderunt ficurn arefactam à va- 
dicibus. «$e 

21 Et recordatus Petrus, di- 
cit ei, Rabbi, ecce fieus cui 
maledixisti, aruit. Ü 

29 Et respondens Jesus, ait 
ilis; Habete fidem Dei. 


93 Amen enim dico vobis, . 
quia quieunque dixerit monti - 
huie; Toliere, et mittere in 
mare; et non hesitaverit in 
corde suo, sed crediderit quia 
que dicit fiant, fiet ei quod ὁ 
dixerit. 3 

24 Propter hoe dico vobis, 
Omnia quaecumque orantes pe- 
Utis, eredite quia aecipitis, et 
erunt vobis. , d ze 

23 Et quum stabitis orantes, | 
dimittite si quid habetis adver- 
sus aliquem, ut et pater vester" 

qui 


* 


“ὦ 


- 


v τοῖς beet —Q" τὰ πα- 


26 EI δὲ ὑμεῖς Ex ἀφίεϊε, Si 
πατὴρ ὑμῶν ὁ iv τοῖς Bgavors 
φήσει τὰ παφαπτώμαϊα ὑμῶν. 

21 Καὶ ἔφχονῖαι πάλιν εἰς Ἵερο- 
pa ὁ ἐν τῷ ἱεφῷ περιπατᾶν]9» 
(TB, ἔφχονῖαι πρὸς αὐτὸν οἱ dg- 
οεφεῖς $ οἱ γραμματεῖς 9, οἱ πρεσ- 
ὕτεφοι. 

28 Καὶ λέγασιν αὐτῶ "Ev 
oia ἐξϑσία ταῦτᾳ ποιεῖς ; ὁ τίς 
Ὁ! τὴν iZsciay ταύτην ἔδωκεν, fva 
αὖτα ToI255 
29 Ὁ δὲ ᾿ἴησδε ἀποκοιϑεὶς, 
ἵπεν αὐτοῖς ᾿Ἐπερωτήσω ὑμᾶς 
ἀγὼ ἕνα λόγον" 3; ἀποχρίθητέ μοι, 
; ἐρῶ ὑμῖν ἐν πόίᾳ izscia ταῦτα 
οἰῶ. 


30 Τὸ gámhega ᾿Ιωάντνϑ᾽ ἐξ 
ἰρανᾷ ἦν, ἡ ἐξ ἀνθρώπων ; ἀπο- 
φίθητέ poi. 


31 Καὶ ἐλογίζονϊο πρὸς ἑαυτὲς, 
ἐγονῖες᾽ ᾿Εἰὰν εἴπωμεν, ἐξ ἀρα- 
8 ἐρεῖ" Διατί ὄν ἐκ ἐπισεύσαε 
ιὐτῷ ; 1 

32 "AM ἐὰν εἴπωμεν" "EZ 
ἀνθρώπων" ΡΝ τὸν λαόν ἅ- 
rav]es yàg εἶχον τὸν ᾿Ιωάννην, ὅτι 
vas προφήτης ἦν, 


33 Καὶ dmoxgiltvles, λέγεσι τῷ 
Inc&* Οὐὔχξκ οἴδαμεν. Καὶ ὁ ᾽η- 
τῆς ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτοῖς᾽ Οὐδὲ 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξασίᾳ ταῦτα 
701. 1. 1 2. 


Κεφ. ιβ΄. 12. 

51 Αἱ ἤρξαῖο αὐτοῖς iv παρα- 

K ξολαῖς λέγειν" ΡΩΝ 
λῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπΘ', καὶ πε- 
ἔθηκε [ φφαγμὸν, ὁ i ὥρυξεν j 
ὑπολήνιον, ὁ 1 ὠκοδόμησε f πύργον, 
5 i ἰξίδοῖο αὐτὸν [ γεωργοῖς" X, 
ἀπεδήμησε. 


“2 Καὶ ἀπέδειλε πρὸς τὰς γεωρ γὰς 
τῷ καιρῷ ÓBAov, ἵνα παρὰ τῶν 
γεωργῶν λάξῃ ἀπὸ τῷ καρηᾷ 36 
dire v, 

3 Oi δὲν Aa&óvIes αὐτὸν, ἔδειραν, 
Ὁ ἀπίσειλαν κενόν. 


SECUNDUM MARCUM. 


qui in elis, dimi(tat vobis | 


lapsus vestros. ς 
26 Si νεγὸ vos non dimise- 

riis, nec Pater vester qui in 

exlis, dimittet lapsus vestros. 

27 Et veniunt rursus in Hie- 
rosolymam ; Εἰ in templo de- 
ambulante ipso, accedunt ad 
eum summi sacerdotes, et Seri- 
bie, et seniores. 

28 Et dicunt ei ; In qua auc- 
toritate hec facis? et quis tibi 
auctoritatem hane dedit, ui ista 
facias ? - 

29 At Jesus respondens, ait 
iliis; Interrogabo vos et ego 
unum verbum ; et respondete 
mihi, et dicam vobis in qua 
auetoritate hzc faciam. χ 

30 Baptismus Joannis de ez- 
lo erat, an ex hominibus ἡ Re- 
spondete mihi. : 

31 Et ratiocinabantur apud 
seipsos dicentes ; Si dixerimus, 
de ezlo, dicet; propter quid 
ergo non eredidistis ei ? 

32. Sed si dicamus ex homi- 
nibus, timebant populum; Om- 
nes enim habebant Joannem 
quia vere Propheta erat. 

33 Et respondentes dicun 
Jesu; Neseimus. E Jesus re- 
spondens, ait illis; Neque ego 
dieo vobis in qua auctoritate 
hic faciam. 


CAPUT XH. 


1 EU ccpit illis in parabolis 

dicere; Vineam plan- 
tavit homo, et eircumposuit 
sepem, et fodit lacum, et zdi- 
fieavit turrim, et elocavit eam 
agricolis, et peregre profectus 
est, 

2 Et misit ad agricolas tem- 
pore servum, ut ab agrieolis 
aceiperet de fructu vinece, 

3 [lli sutem sumertes eum 
ceciderunt, et dimiserunt va- 
cuum. ἃ Et 


: 
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4 Kai πάλιν ἀπίξειλε πρὸς αὖ 
ἄλλον δϑλον᾽ T κάκεῖνον y 
gavles T ἐκεφαλαίωσαν, πὶ iti 
Aay T hripoputvov. 


5. Καὶ πάλιν ἄλλον" gabe" 
κάχεῖνον ἀπίκϊειναν" ᾧ πολλὸς 
ἄλλες, τὸς μὲν δίφον]ες, τὸς δὲ 
dmox]s(vovles. 


6 "Er ὧν ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγα- 
πητὸν αὗτϑ, ἀπέτειλε καὶ αὑτὸν πρὸς 
αὐτὰς ἔσχαῖον, λέγων: "Ori ἐνῖρα- 
πήσονϊαι τὸν υἱόν po. 


VT "Exervoi δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον 
πρὸς ἑαυτός" "Οτι ὅτός isi 6 
κλτρονόμ»" δεῦτε, ἀποκῖεΐ νωμεν 
αὐτὸν, ὁ ἡμῶν isa) ^ κχληρονο- 
μία, 


9 Kai Aa&óvls αὐτὸν, ἀπ- 
íxliway, ὁ izi&aXov ἴζω TB 
ἀμπελῶνθ», 


9 Tí 8v ποιήσει ὁ κύφιΘ: τᾶ 
ἀμπελῶνθ᾽ ; ἾΕλευσεῖαι ὁ ἀπο- 
Aicti τὸς γεωργὸς, ὁ δώσει τὸν 
ἀϊιπελῶνα ἄλλοις. 


10 Οὐδὲ τὴν φαφὴν ταὗτην 
ἀνίγνωῖϊε ; 3 Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
οἱ olxodonüvles, ὅτ Θ» ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. 


11 ITogà Kugís ἐγίνεῖο a 
FM ii 
ὧν, 


12 Καὶ ἐζήτεν αὐτὴν κρατῆς 
cai, S ἰροξήῥησαν, τὸν ὄχλον᾽ 
ΤΩΣ γὰρ ὅτι πρὸς αὐτὰς τὴν 
παφαθολὴν εἶπε" x dqpivlee αὐτὸν 
ΠΝ 


* 12. Καὶ ἀποξέλλθσι πρὸς ao- 
p τινας τῶν Φαρισαίων ὃ τῶν 
Ἰρωδιανῶν, 1 ἵνα αὐτὸν T ἀγρεύ- 
σῶσ! 1 λόγῳ. 

14 Οἱ δὲ ἐλϑόνῖες λίγεσιν 
οὐτῶ" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
ἀληθὴς εἶ, $3 à pnt σοι περὶ 
ἀδενός᾽ ὁ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀλτϑείας τὴν 
ὁδὸν 18 Ce8 διδάσχεις" "Disi 
χῆνσον᾽ Καίσαρι ὄξναι, ἢ 85 δῶμεν, 
Ἡ μὴ δῶμεν: 


αὕτη" 
Savuasü ἐν ὀφθαλμοῖς 


Gu x 
EUANGE 


WE. 


ἃ Bt iterum misit 
alium servum ; et illt 
dantes in eapite vulnerav 
et ablegaverunt inhonora! 

- 5 Etrursum alium misit jet 
illum occiderunt, et plurcs alio; 
hos quidem e:edentes, hos verd 
occidentes. 

6 Adhuc ergo unum fium. 
habens dilectum suum, misi. 


et illam ad eos novissimum, di- | 


cens; Quia reverebuntur fili- 
um reum. 

7 lli veró agricole dixerunt. 
ad seipsos; Quod hic est ἢ Ὁ 
res; venite occidamus eum, et. 
nostra erit hereditas. i 

8 Et apprehendentes eum; 
oceillerunt, et ejecerunt extra - 
vineam. à νὰ 

9 Quid ergo taciet dominus. 
vinee? Veniet, et perdet co- 
lonos, et dabit vineam aliis. 


Visio [i 
10 Nee scripturam hanc le-. 


gistis; Lapidem quem repro- | 


baverunt zdificantes, hic reru 
est in caput anguli, 

1L A Demino factum " 
istud, et est mirabile i in oculis 
nostris. 


12 Et quzrebant eum pel 


hendere, et timuerunt turbam 
cognoverunt enim quoniam ad. 
608 parabolam dixit ; Et sinen- 
tes eum abierunt, 

13 Et mittunt ad eura quos-" 
dam Pharisvorum et Hervodia- 


norum, ut eum caáptarent ser» - 


mone. 
14 lilii autem venientes di- 
cüntei; Magister, seimus quia | 


verax es, et non cura est tibi 4 


de nullo; non enim aspicis in - 
faciem hominum, -sed in veri- - 
tate viam Dei doces; Licet. 


" " 
censum C»sari dare, an non; 


demus, an non demus ? 
5 Tife 


DLE I css ua - 
b. ||;| SECUNDUM MARCUM. tsi 


(45 Ὁ δὲ, εἰδὼξ αὐτῶν τὴν 
πόκρισιν, εἶπεν αὐτοῦ Τί μὲ 
d ζεῖε;, qpíer]l μοι δηνάριον, ἵνα 
δω, 


16 Οἱ δὲ ἤνεγκαν" Καὶ λέγει 
uror CTívG^ m εἰκὼν αὕτη 9 
; ἐπιγραφή : Οἱ ài εἶπον. αὐτῷ" 
&aícagG-, à 

7 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 'Inc&s, 
ἴχεν αὑτοῖς ᾿Απόδοϊε τὰ Kat- 
agG-, Καίσαρι: 3, τὰ τῇ Θεδ, τῷ 
35. Kal ἐθαύμασαν ἐπ᾽ αὐτῶ. 


18. Καὶ ἔρχονῖαι Σιαδδϑναῖοι - 


19s αὐτὸν, οἵτινες λέγδσιν ἀνάπα- 
7i» μὴ εἶναι" αὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 
vyovles, 


19 Διδάσκαλε, MuwoTs ἔγρα- 
Qv fur», ὅτι ἐάν τινΘ» ἀδελφὸς 
ὑποθάνῃ, 3; κα]αλίπῃι γυναῖχα, 
9 τίκνα μὴ ἀφῇ, fva λάξῃ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτῷ τὴν γυναῖκα αὖτ, 
ἢ ifavashoo σπίρμα τῷ ἀδελφῷ 
1075. 

20 Ἑπτὰ i» ἀδελφοὶ ἧσαν" ἡ ὁ 
τρῶτθ; ἔλαξε γυναῖκα, X, ἀποθνήσ- 
«0v ἀκ ἀφῦχε σπέρμα, 
| 21 Καὶ ὁ δεύτερ. ἴλαξεν αὖ- 
τὴν, ἃ ἀπίθανε, X ἀδὲ αὐτὸς 
ἀφῆκε σπίρμα' X ὁ τρίτΘ’ ὡσ- 
τως. 

22 Kai fAaSov αὐτὴν οἱ ἑπτὰ 
? hx ἀφῦχκαν σπέρμα" ἰσχάτη 
ἀνῆων ἀπίϑανε X; ἢ γυνή. 


23 Ἔν τῇ à» ἀνατάσει, ὅταν 
ἐναξτῶσι, TíwG» αὐτῶν ἔται γυ- 


4 Καὶ ἀποὶριθεὶς ὃ. ᾿[ησᾶς, 
(rry αὐτοῖς᾽ Οὐ διὰ τᾶτο πλα- 
'ἄσθε, μὴ εἰδότες τὰς γραφάς, 
10i τὴν δύναμιν 18 Qe ; 


* 25 Ὅταν yàg ix νεκφῶν 
vasügiv, t ὅτε f γαμᾶσιν, ἔτε T 
vauíaxovlat, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι 
|| ἐν τοῖς &gavors. 

| 26 Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτι 
yéigovlGi, ἀκ ἀκέγνωϊε ἐν τῇ 
ἴξλῳ Μωσίως, im| τῆς Bárs, 


15 Ille verb sciens eorum 
hypocrisin, xit illis; Quid me 
tentatis ? ÁAfferte mihi denari- 
um, ut videam, 2x 

16 Illi autem attulerunt ; Et 
ait illis; Cujus imago hze,et 
inscriptio; llli autem dixerunt 
ei ; Czesaris, f 

17 Etrespondens Jesus, dixit 
ilis; Reddite que  Czsaris, 
Cesari; et quz Dei, Deo; Et 
mirabantur super eo. 


18 Et veniunt Sadduoxi ad 
eum, qui dicunt Tresurrectio- 
nem non esse; et interroga- 
bant eum dicentes ; , 

19 Magister, Moses scripsit 
nobis, quod si cujus frater mor- 
tuus fuerit, et dimiserit uxo- 
rem, et natos non reliquerit, 
ut acéipiat frater ejus uxorem 
ipsius, et resuscitet semen fra- 
tri suo. 

20 Septem fratres erant; et 
primus accepit uxorem, et mo- 
riens non reliquit semen. 


21 Et secuadus accepit eam, 
et mortuus est, et nec iste reli- 
quit semen; et tertius similiter. 


22 Et acceperunt eam sep- 
tem,et non reliquerunt semen; 
Novissima omnium defuncta 
est et mulier. 

23 ln ergo resurrectione, ' 
quum resurrexerint, cujus eo- 
rum erit uxor? nam septem 
habuerunt eam uxorem, 

24 Et respondens Jesus, a:t 
illis ; Non propter hoc erratis, 
non Scientes scripturas, neque 
efficaciam Dei.? 

25 Quum enim a mortuis re- 
surrexerint, neque nubent, ne- 
que nubuntur, sed sunt sieut 
angeli qui in czelis. 

20 De autem. mortuis, quod 
excitantur, non legistis in li- 
bro Mosis, Super rubum, quo- 

modo 
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ὡς εἶπεν αὑτῷ ὁ Θεὸς, Mg 
᾿Εγὼ ὁ Θεὸς ER 
᾿Ισαὰκ, $ ὁ Θεὸς "laxo; — 

27 Οὐκ ἔξιν ὁ Θεὸς νεκρῶν, 
ἀλλὰ Θεὸς ζών)ων' ὑμεῖς Bv πολὺ 
πλανᾶσθε. ei 

28 Καὶ προσελθὼν εἴς τῶν γραμ- 
garíov, dx&gas αὑτῶν au(nrsvlov, 
εἰδὼς; ὅτι καλῶς αὐτοῖς ἀπεκρίθη, 
ἐππρώτησεν αὐτόν' Τ]οία isi σφώ- 
τῇ πασῶν ἐν)ολή ; 


29 Ὁ δὲ 'Inc&s ἀπεκρίθη αὐτῷ" 
Ὅτι πρώτη πασῶν τῶν ἐντολῶν" 
*Axst ᾿Ισφαὴλ, KógiG» ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, KógiG» εἷς isi. 


30 Καὶ ἀγαπήσεις Kógiov τὸν 
Θεόν cs ἐξ ὅλης τῆς καρδίας c8, 
X ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σϑ, X ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας o8, ὁ ἐξ ὅλης 
Tis ἰσχύι’ σδ΄ αὕτη πρώτη ἐν- 
TOM. 

31 Kai δευτέρα ὁμοία, αὕτη’ 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον c8 ὡς 
σεαυτόν" μείζων τάἄτων ἄλλη 
ἐν)ολὴ ἐκ tsi. 


32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γφαμμα- 
Ἴεὐς  KaAGs, διδάσκαλε, ἐπ᾽ ἀλη- 
θείας εἶπας, ὅτι εἷς isi. Θεὸς, X, ἐκ 
ἔσιν ἀλλθ: πλὴν αὐτᾷ. 


33 Καὶ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας, X ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως, X ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς, 9 
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύθ’, καὶ τὸ ἀγαπᾶν 
τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλεῖόν isi 

' rávlov τῶν ὁλοκαυτωμάτων αὶ τῶν 
ϑυσιῶν. 


* 34 Καὶ ὁ ᾿ἴησᾶς ἰδὼν αὖ- 
τὸν ὅτι T vsvexGs 1i ἀπεκρίθη, 
εἶπεν αὐτῷ Οὐ t μαχρὰν εἶ ἀπὸ 
τῆς βασιλείας τ Θεξ. Καὶ ἐ- 
δεὶς ἀκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερω- 
τῆσαι, 

35. Ka) ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησᾶς 
ἔλεγε, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ: Πῶς 
λέγεσιν οἱ γραμμαεῖς, óm ὁ Χριξὸς 
υἱός is; Δαξὶδ ; 


36. Αὐτὸς γὰρ Δαξὶδ εἶπεν ἐν 


τῷ πνεύμαΊ; τῷ ἀγίω: Εἶπεν ὁ 


τ͵ : 
DÍap. 1: 


modo dixerit illi Deus, inqui-- 
ens; Ego Deus Abraham, ef 
Deus Isa3e, et Deus Jacob ? 

27 Non est Deus mortüo- 
rum, sed Deus vivorum ; vos 
ergo multum erratis. 

28 Et accedens unus Seri. 
barum, audiens illos conqui- 
rentes, videns quod pulchre 
illis. responderit, interrogavit 
eum ; quod esset primum omni- 
um mandatum ? 

29 AtJesus respondit ei,quia 
primum omuium mandatorum; 
AudilIsrael, Dominus Deus nos- 
ter, Dominus unus est. 

30 Et diligesDominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 


' tota anima tua, ex tota cogita- 


tione tua, et ex tota virtute tua.. 
Hoc primum mandatum. 


31 Et secundum simile huic ; 
Diliges proximum tuum ut te- 
ipsum. Majus horum aliud 
mandatura non est. 

82 Et ait illi Scriba; Pulehrt 
Magister in veritate dixisti, 
quia unus est Deus, et non est 
alius preter eum. 


33 Et diligere eum. ex toto 
corde, et ex toto intellectu, et 
ex tota anima, et ex tota forii- 
tudine; et diligere proximum 
ut seipsum, plus est omnibus 
holocautomatibus, et sacrificiis, 


34 Et Jesus videns eum quod 
cordate respondisset, dixit illi; 
Non longe es à regno Dei. Et 
nemo non amplius audebat eum 
interrogare. i 


35 Et respondens Jesus, di- 
cebat, docens in templo ; Quo- 
wnodo dieunt  Seribe, quad 
Christus filius est David ? 


36 Ipse enim David dicit in 
Spiritu sancto; Dixit Dominus 
domine 


r |" * fe Nude. 


ζόρι τῷ Κυρίῳ μδ΄ Κάθε ix 
Gv p8, Pay ἄν ϑῶ 1às ἐχθρός 
78 ὑποπόδιον τῶν ποδῶν c8. 


37 Αὐτὸς ὧν Δαξὶδ λέγει αὐτὸν 
ριον" ὁ πόθεν υἱὸς αὐτῇ isi : Καὶ 
| πολὺς OxAG» ἦκβεν αὐτῇ ἡδέως" 


38 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς iv τῇ 
διδαχῇ αὐτῷ ἘΒλέπεῖε ἀπὸ τῶν 
τίων, τῶν  Sthóvlov ἐν 
τολαῖς περιπαῖεῖν, ὁ ἀσπασμὸς iv 
rais d'yogais. 

39 Καὶ πρωοκαθεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς, ὁ πφοϊοχλισίας ἐν τοῖς 
Ἰείπνοις" 

40 Of καϊεσθίονϊες τὰς οἰχίας 
τῶν χηρῶν, À& προφάσει μακρὰ 
προσευχόμενοι" ὅτοι λήψονἼαι. πε- 
φισσότερον κρίμα. 


* 4| Καὶ καθίσας ὁ Ἰησᾶς Τ 
«arévayli τῇ t γαζοφυλαχίϑ, ἐθεώρει 
πῶς ὁ ὄχλθ' βάλλει χαλκὸν εἰς τὸ 
γαζοφυλάκιον. ἃ πολλοὶ πλόσιοι 
ἴξαλλον πολλά. 


* 42 Καὶ ἐλθᾶσα μία 1 x*ga 
πἸωχὴ ἔξαλε i λεπτὰ Óvo, ὅ isi i 
κοδράνγης. 

43 Καὶ προσκαλεσάμενθ' τὲς 
μαθητὰς αὑτῇ, λέγει αὐτοῖς" 
"Aunv λέγω ὑμῖν, ὅτι ^ χήρα 
αὕτη ^» πΊωχὴ πλεῖον πάνων 
βέξληχε τῶν BaAóvlov εἰς τὸ γα- 
ζοφυλάκιον. 
| 44 ἸΠάνῖες γὰρ ἐκ 78 περισ- 
|rtóov]O» αὐτοῖς ἔξαλον᾽ αὕτη δὲ 
ἐκ τῆς ὑξερήσεως αὑτῆς πάν]α ὅσα 
D NND ὅλον τὸν βίον αὑτῆς. 


Κεφ. ιγ΄. 13. 

᾿ K^ ἐχπορξυομένδ αὐτῷ ix 
τῷ ἱερξ, λέγει αὐτῷ εἷς 

Gy μαθηϊῶν abr&' Διδάσκαλε, 

δὲ molamoi λίϑοι αὶ ποϊαπαὶ οἰκοδο- 


2 Καὶ ὁ ᾿Ἰησᾶς ἀποκριθεὶς, 
ἵπεν αὐτῷ" Βλέπεις ταύτας τὰς 
εγάλας οἰκοδομάς ; & μὴ ἀφεθῇ 
(9. ἐπὶ λίθῳ, ὃς à μὴ χαϊαλυβῇ. 


"LOU ἡ"... ὰ ἡ 


»12 SECUNDUM MARCUM. 


domino meo; Sede à dextris 
meis, doneo ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

37 Ipse ergoDavid dicit eum 
Dominum ; et unde filius ejus 
est? Et multa turba audiebat 
eum libenter. 

38 Et dicebat eis in doctrina 
sua; Respieite à Scribis volen- 
tibus in stolis deambulare, et 
salutationes in foris. 

1389 Et presessiones in syna- 
gogis, et precubitus in cenis; 


À0 Devorantes domos vidu- 
arum, et specie longà orantes ; 
hi accipient abundantius judj- 
cium. 


À| Et sedens Jesus contra . 
gazophylacium, aspieiebat quo- 
modo turba jactaret zs in ga- 
zophylaeium ; et multi divites 
jactabant multa. 


49 Et veniens una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 
quod est quadrans, . 

À5 Et advocans discipulos 
suos, ait illis; Amen dico vo- 
bis, quoniam vidua hee pau- 
per plus omnibus injecit inji- 
cientibus in gazophylacium. 

ἀὰ Omnes enim ex redun- 
dante sibi injecerunt; hzc ve- 
τὸ ex penuria sua omnia quz 
habuit jecit, totum  vietum 
suum. 


CAPUT XIII. 


1 E* egrediente illo ex tem- 
plo, ait illi unus ex dis- 
cipulis suis;; Magister, aspice 
quales lapides, et qualia 4edi- 

ficia. ; 
2 Et Jesus respondens ait 
illi; Vides hec magna edifi- 
cia? Nonrelinqueturlapis super 
lapidem, qui non 4lissolvatur. 
M $ Et 


" MES ssh 
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. 49 Kai καϑημίνϑ αὐτῇ. εἰς, τὸ 
$9Q- τῶν ἐλαιῶν xarivav ΝΣ 
i98, ἐππρώτων αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν 
ΤΠ τρθ' ὁ ᾿Ιάχωξ G- καὶ Ἰωάννης 3 
? Aybgías* di DAE dE io 

4 Eimi ἡμῖν πότε ταῦτα isa, ὁ 
τί τὸ σημεῖον ὅταν μίλλῃῃ! πάν]α 
ταῦτα. συνΊελεῖσϑαι ; 


5. Ὁ δὲ "Ino&s ἀποχριθεὶς αὐτοῖς, 
ἀρξαῖο, λέγειν: Ἐλέπεῖε μή τις 
μας πλανήσῃ. 

- 6 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσον]αι ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί gs, λίγοντε:" "Om ἐγώ 
εἶμι" ὁ πολλὸς πλανήσεσιν. 


ἢ. Ὅταν δὲ ἀκέστ]ε πολέμες 
3, ἀκοὰς πολέμων, μὴ ϑροεῖσθε" 
εἶ yàg γενέσθαι" ἀλλ᾽ ὅπω τὸ 
70.G-. 


8. ᾿Εψερθήσεϊαι yàg $09--imi 
10vG», καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" κα 
icovla σεισμοὶ κατὰ Tóm8Sí, X 
$covlat λιμοὶ 3; ταραχαι. 


9 *Agxal ὠδίνων ταῦτα᾽ BAi- 
πεῖε δὲ ὑμεῖς ἕαυτός᾽ παφαδώ- 
σϑσι yàg ὑμᾶς εἰς συνίδρια καὶ εἰς 
cvvayaryás: δαρύσεσϑε, ὃ ἐπὶ ἧγε- 
μόνων 3; βασιλέων ταθήσεσθε ἕνεκεν 
ἐμᾷ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. — 


10 Καὶ εἰς mdvla τὰ ἔϑνη tr 
πρῶτον χηρυχθῆναι τὸ εὐαγγί" 
λιον» . 

511 Ὅταν δὲ ἀγάγωσιν ὑμᾶς 
παφαδιδόνϊες, μὴ T προμεριμνᾶτε 
Tí λαλήσηϊε, μηδὲ 1 μελετᾶτε" 
GM' 5 ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ὥρᾳ, τᾶτο λαλεῖτε" B γάρ ἐσὲ 
ὑμεῖς οἱ λαλξνῖες, ἀλχὰ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. 


* 12 ἸΠαραδώσει δὲ ἀδελφὸς 
ἀδελφὸν εἰς Sávalov, ὁ πατὴρ 
τίκνον᾽ Ὁ l ἐπαναξτήσονϊα! τέκνα 
ἐπὶ γονεῖς, ὃ 1 Saarócsciv 
αὑτάς. 

13 Καὶ ἴσεσϑε μισάμενοι ὑ- 
πὸ πάνων διὰ τὸ ὄνομά pa ὁ δὲ 
ὑπομείνας εἰς TAG», ἔτΘ, σωθήσε- 
las. 


futurum est hzc omnia con 


.5 At Jesus respondens illi 
ecpit dieere, Aspicite ne qui 
vos seducat. 

6 Multi enim venient in no 
mine meo, dicentes ; Quia eg 
sum ; et multos seducent. 

7 Quum autem audieriti 
bella et auditiones bellorum, n. 
turbemini; oportet enim fieri 
sed nondum finis. 

8 Excitabitur euim gens i: 
gentem, et regnum super reg 
num ; eterunt terremotus pe: 
loca et erunt fames et turbz. 


9 Initia dolorum hzc. Aspi 
Cite autem vosmetipsos; tra 
dent enim vos ad consessus, e 
in synagogas ; cedemini, et ac 
duces et reges sistemini caus; 
mei,in testimonium illis . 

10 Et in omnes gentes opor- 
tet primüm preedieari Euange: 
lium. " ; 

11 Quumautem duxerint 
tradentes, ne fpr:zanxiemi 
quid loquamini, nec przmedi. 
temini; sed quod datum fuerit 
vobis in illa hora, id loquimini ; 
non enim. estis vos loquentes, 
sed Spiritus sanetus, » 


12 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater n2 
tum; et insurgent nati in pa 
rentes, et morte afficient 


13 Et eritis exosi ab om 
bus propter nomen meum 
autem permanens in finer 
hie salvus erit. . — 

τὰ Quum 


» Li "dit hd 1 T [s E 
Tod ὁ εἰς τὸν jv ἀγρὸν ὃ i» μὴ 
ἐχισρεψάτω εἰς τὰ ὑπίσω, ἄραι τὸ 
ἱμάτιον αὖτξ. : 

11 Οὐαὶ δὲ e ἔν 3asei tx&- 
CU, 3, ταῖς ϑυιλάϊ ἔσαις iv ux 
dis ταῖς ^pigais. 

* 19 Tieoctixtoüe δὲ, ἵνα μὴ 
γένηϊαι à i φυγὴ ὑμῶν 1 x&- 
[rc 

19 “Ετονῖαι γὰρ αἱ «ipei 
wm ϑλίψις, οἷα ὦ γίγονε 
τοιαῦττι ἀπ χιίσεωτ, ἧς 
Xhot» ὁ Θεὸς, ἕως τ νῦν, LAE 
μή; trtum. 

20 Καὶ εἰ μὴ KígiC- ἐνολόξω- 
ἐ τὰς ἐφμίρας, ἐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
τάρξ' ἀλλὰ διὰ τὰς ἐκχλεχτὰς, 
ς ἐξελέξαῖο, ἐκολόξωσε τὰς ἣμέ- 
ας. 


ἐϊ c^ τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπτι" 
IDCM ἧ᾽ ᾿Ιδὸ ἔχεῖ" 
at. 

* 22 "Ε)γερδήσονῖαι qàg 1 Ψευ- 
AvesBes2op?ra 3 δώ- 
4c! στμεῖα H t dee. πρὸς τὸ 


τὸν, τὰ 


23 "Eun δὲ Bare ᾿1δὲ, 


ctigvaa ὑμῖν πά»]α. 
24 "AM ἐν ἐχείσαις ταῖς npi- 


26 Καὶ τότε ὄψονῖαι τὸν υἱὸν 
ἀνθρώπθ ἰρχόμενον d» νε- 


| 14 Quum autem videritis ὁ- 
bominationem desolationis pr 
latam. à Daniele 
stantem ubi non oportet, [3 
gens intelligat) tune qui in 
dea fugiant in montes. 

15 Qui autem super tectum, 
ne deseendat in domum nee 
introeat tollere quid de domo 
sua. 


16 Ετ qui in agrum existens, 
non revertatur in quz post, 
tollere vestirnentum suum. 

17 Ve autem in utero ba- 
bentibus et nutrientibus in illis 
diebus. 

18 Orate veró, ut non fiat 
fuga vestra hyeme. 

19 Erunt enim dies illi tri- 
bulatio, qualis non facta est 
talis ab initio conditionis, quam 
eondidit Deus, usque nunc, et 
ncn fiet. 

90 Et si non Dominus con- 
traxisset dies, non servaretur 
omnis caro; sed propter elee- 
tos, quos elegit, eontraxit dies, 

21 Et tunc si quis vobis dix- 
erit; Ecce hic Christus, aut, 
ecce illic, ne credideritis, 

22 Excitabuntur enim pseu- 
dochristüi et pseudoprophetz, 
et dabunt signa et portenta, ad 
seducendos, si possibile, et e- 
lectos. 

23 Vosautem aspicite ; ecce 
pradixi vobis omnia, 

2i Sed in illis diebus, post 
tribulationem illam sol conte- 
nebrabitur, et luna nom dabit 
splendorem suum ; 

25 Et stel ezli erunt deci- 
dentes, et efficacke quze in ez- 
lis eoneutientur. 


95 ἘΠῚ tuae videbunt filium 


hominis venientem in nubi- 
l bus 


9e μετὰ δυνάμεως πολλῆε, αὶ 
Ἢ ἐνῷ " * 


27 Kai τότε ἀποτελεῖ τὸς 
ἀγγίλας αὑτῷ, ὁ ἐπισυνάξει τὰς 
ἐκλεκτὸς αὑτῷ ἐκ τῶν τεσσάρων 
ἀνίμων, ἀπ᾽ ἄκρα γῆς ἴω: dxgu 
ἀρανᾷ. 

* 28 ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθεε 
γὴν παραξολήν" ὅταν αὐτῆς ἤδη ὁ 
κλάδθ᾽ 1 ἁπαλὸς γένη]αι, αὶ ἱ ἐκφύῃ 
τὰ {Φύλλα, γινώσκεϊε ὅτι 1 ἐγγὺς 
τὸ 1 ϑίρος lsív. 

29 Obro καὶ ὑμεῖς, ὅταν ταῦτα 
Ἰδηῖε γινόμενα, γινώσκεϊε ὅτι ἐγγύς 
ἔσιν ἐπὶ ϑύραις. 


30 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι B μὴ 
παρίλϑτι ^ γενεὰ αὕτη, μέχρις & 
πάνα ταῦτα γένηαι. 

31 'O ἐρανὸς ὁ ἡ γῆ παγε- 
λεύσονγαι" οἱ δὲ λόγοι us à μὴ πα- 
φίλθωσι. 

32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης 
ὦ τῆς ὥρας ἀδεις οἷδεν, ἀδὲ of 
ἄγ[ελοι οἱ ἐν ἀρανῷ, ἀδὲ ὁ υἱὸς, εἰ μὴ 
ὁ πατύρ. 

33 Βλίπεε, ἀγρυπνεῖτε 3, προ- 
σεύχεσθε" ἐκ οἴδαῖε yàg πότε ὁ και- 
φός i$iv. ΄ 

34 Ὡς ἄνθρωπ θ' t ἀπόδημθ» 
ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτῇ, X; δὲς τοῖς 
ὄϑλοις αὑτξ τὴν ἐξεσίαν, αὶ ἑκάξω τὸ 
ἔργον αὗτϑ, αὶ τῷ t ϑυρωρῷ ἐνετεῖλα- 
10 ἵνα 1 99nyog75* 

* 35 Γρηγορεῖτε ὅν, (Àx .οἵ- 
δαῖε γὰρ 1 πότε ὁ xógiQe τῆς 
οἰκίας igxcla ὀψὲ, ἢ 1i με- 
covoxr(s, ἢ 1 ἀλεκχϊοροφωνίας, ἢ 
προῖ.) 

36 Μὴ ἐλβὼν ἐξαίφνης, εὕρῃ 
ὑμᾶς καθεύδοντας. 

37 ἽΑ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι! λίγω" 
Τρηγορεῖτε. 21.13. ! 

Κεφ. ιδ', 14. 
ΙΝ δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ 
Η ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέφατ᾽ καὶ 
ἐζήταν οἱ ἀρχιερεῖς ὁ οἱ γραμμαῖεῖς 
πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ χφατήσανῖες 
ἀποκείνωσιν, 


tremo terr usque extremum 
eli; T . . " . 
98 Ab autem ficu discite pa- 
^; Quum jam ramus 
ejus tener fuerit, et germinet, 
folia, eognoscitis quia prope 
stas est ; 1 

29 Sie et vos, quum hec vi- 
deritis faota, cognoscite quod 
prope est ad fores. 

30 Amen dico vobis, quo- 
niam non preteribit generatio! 
hee, usque quo omnia ista 
fiant. ; i 

31 Celum et terra preteri- 
bunt, at verba mea non prate- 
ribunt. 4 

. 82 De nutem die illo et hora 
nemo scit, neque angeli qui in 
ezlo,neque Filius, si non Pater. 

33 Aspicite, vigilàte, et ὁ. 
rate; nescitis enim quando 
tempus est. - ἘΝ ᾿ 

.34 Sicut homo peregre pro. 
fectus relinguensdomum suam, 
et dans servis suis auctorita. 
tem et cuique opus suum, et 
janitori precepit ut vigilet. 

35 Vigilate ergo, (neseitis 
enim quando dominus domus 
js vespere, an media noc 

e, an galli canto, an mane.)- 


56 Ne veniens repenté, in. 
veniat vos dormientes. 

37 Que autem vobis. dico, 
omnibus dico ; Vigilate. 


CAPUT xtv. Ὁ 


1 ES autem. Pascha, ei 

Azyma post duos dies; 
et qu:erebant summi Sacerdo: 
tes et Scribe quomodo eum 
dolo prehendentes Dp 


Dice 


^2 "Exo δὲ Ms ἐν τῇ ἱορτῆ, 
μὐποῖε ϑόφν ΕΘ. tst τ κα. 


ΣίμονΘ’ 18 
λεπρξ, καϊακειμένΒ αὗτϑ, ἦλθε 


κατέχεεν αὐτῷᾷ  χατὰ τῆς xepa- 
p WM TM 

4 *Hcav δέ τινες dyavaxrà»- 

s πρὸς up " λέγον]ες" 
τί ἢ Ara αὕτη 78 μύρε 
ίγονεν; 

5 'H3óvalo γὰρ r&ro πραθῆναι 
ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων, καὶ δο- 
θῆναι τοῖς mlexors. Καὶ ἐνέξρι- 
μῶνο αὐτῇ. 

6 Ὁ δὲ "Inc8s εἶπεν" "Agit 
αὐτήν" τί αὐτῇ κχόπες παρέχεῖε ; 
καλὸν ἔργον εἰργάσαῖο εἷς ἐμέ. 


7 Τ|ἀνΊοῖε γὰρ τὰς πἸωχὰς ἔχεῖε 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ὅταν ϑέληϊε, δύνασ- 
ϑε αὐτὰς εὖ ποιῆσαι" ἐμὲ δὲ & πάν]ογε 
ζχεῖε. 


* 8 Ὃ εἶχεν αὕτη, ἐποίησε" i 
προίλαξε T μυρίσαι us τὸ σῶμα 
εἰς τὸν $ ἐν v. 


9 'Aunv λέγω ὑμῖν, ὅπθ ἂν 
χηρυχθῇ τὸ εὐαγγίλιον τῶτο εἰς 
δλὸν τὸν κόσμον, X ὃ᾽ ἰποίησεν 
αὕτη, λαληθήσε]αι εἰς μνημόσυνον 
αὑτῆς. 


10 Καὶ ὁ 'I&óas ὁ ᾿Ισκαριώτης, 
εἷς τῶν δώδεκα, ἀπῦλθε πρὸς τὰς 
ἀρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ αὐτὸν ai- 
τοῖς. 

11 Οἱ δὲ ἀκέσαν)ες ἐχάρησαν" καὶ 
imnyftihavlo αὐτῷ ἀργύριον ὄξναι" 
de πῶς E)xaígus αὐτὸν raga- 


12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν 
ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἕβυον. λέγε- 
σιν αὑτῷ οἱ μαθη]αὶ αὐτῇ" ΠΕ St- 
ies ἀπελβόν]ες ἑτοιμάσωμεν ἵνα 
L&yns τὸ πάσχα; 

13 Καὶ ἀποξέλλει δύο τῶν 
᾿αθητῶν αὐτῇ, καὶ λέγει αὐτοῖτ᾽ 


᾿ 


FALLEN μὲ m T 
Am. SECUNDUM M AR CUM. iro 


2 Dicebant autem; non in 

festo, ne quando tumultus sit 
li. ὃ T 

8 Et existente eo in Betha- 
nia, in domo Simonis leprosi, 
aeeumbente eo, venit mulier 
babens alabastrum  ungmenti, 
nardi probati multi pretii; et 
confringens ulabastrum, e&udit 
ei juxta eaput. 

& Erant autem quidam in- 
dignati apud semetipsos, et di- 
centes; Ad quid perditio ista 
unguenti faeta est ? 

5 Poterat enim istud venun- 
dari super trecentis denariis, et 
dari pauperibus. Ei fremebant 
ei 

6 AtJesus dixit ; Sinite eam; 
Quid ilii molestias exhibetis ? 
Pulehrum opus operata est i 
me. ; 

7 Semper enim pauperes ha- - 
betis cum vobis, et quum volu- 
eritis potestis illis benefacere ; 
me autem non semper habetis, 

8 Quod habuit hzc, fecit ; 
preoecupavit ungere meum 
corpus in sepulturam. 

9 Amen «lico vobis, ubicun- 
que przdieatum fuerit Euan- 
geliam istud in totum mun- 
dum, et quod fecit hzc, narra- 
bitur in memoriam ejus. 


10 Et Judas Iscariotes, unus 
duodecim, abit ad prineipes 
Saeerdotam, ut proderet eum 
illis. 

11 Hi veró audientes gavisi 
sunt ; et polliciti sunt ei argen- 
tum dare. Et quizrebat quc- 
modo opportune illum traderet. 

12 Et primo die Azymorum, 
quando Pascha mactabant, di- 
cunt ei discipuli ejus ; Quo vis 
abeuntes paremus ut manduces 
Pascha? 

13 Et mittit duos discipulo- 
rum suorum, et dicit eis ; Ite 

2 in 


"Ymáyr εἰς τὴν πόλιν" X, ἀπαν- 


Thot! ὑμῖν ἄνθρωπθϑθ' x ον 
ὕδα]Θ’ βαξάζων' ἀκολεϑήσαῖε 
abro. 


14 Kal ὅπα là» εἰσίλθῃν nuu 


τῷ οἰκοδεσπότῃ" Ὅτι ὁ διδάσκαλ», 


λέγει" ΠΙΒ ἔδι τὸ κατάλυμα, Oma 
τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν ps 
φάγω ; 

15 Καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον 
μίγα ἐστρωμένον, ἕτοιμον" ἔχετ ἔτοι- 
μάσαῖε ἡμῖν. 

16 Καὶ ἐξῆλθον οἱ μαϑη]αὶ αὐτῇ, 
3, ἦλθον εἰς τὴν πόλιν, ὁ ebgov xa- 
θὼς εἶπεν αὐτοῖφτ᾽ ὁ ἑτοίμασαν τὸ 
πάσχα. 

17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεῖαι 
μετὰ τῶν δώδεκα. 


18 Καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν, καὶ 
ἐσθιόντων, εἶπεν ὁ ᾿Ιησᾶς' ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδῶ- 
σει μὲ, ὁ ἰσϑίων μετ᾽ ἐμᾷ. 


, 19. Oi δὲ ἤρξανῖο λυπεῖσθαι, καὶ 
λέγειν αὐτῷ εἷς καθ᾽ εἴς: ΜῊ m 
ἐγώ ; ὁ ἀλλθ'" Μή τι ἐγώ"; 

.* 20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν 
αὐτοῖς" Efs ix» τῶν δώδεκα, ὁ 1 
ἐμξαπτόμενθ᾽ μετ" iu εἰς τὸ ἢ τρυξ- 
λίον. 

21 Ὃ μὲν υἱὸς và ἀνϑρώπϑ ὑπά- 
git, καϑὼς γέγφαπΊαι περὶ abra" 
δαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι᾽ ἕ ὁ 
υἱὸς T& ἀνθρώπ8 παραδίδοΊαι" καλὸν 
* ἦν αὐτῷ, εἰ ἐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπθ’ 
ἐκεῖν», 

22 Καὶ ἐσθίονίων αὐτῶν, λα- 
Sov ὁ 'Inc&s ἄρον, “εὐλογήσας 
ξχλασε᾽ X ἔδωκεν αὐτοῖς, ὦ εἶπε 
ΔΛάξεϊε, φάγεγε" τὅτό iy) τὸ σῶμά 
"o pa. 

f 23 Kai λαθὼν τὸ ποτήριον, 
εὐχαφισήσας ἔδωκεν αὐτοῖς" X ἔπιον 
ἐξ αὐτᾶ πάνϊες. 

24 Kai εἶπεν abrois Ἅ ὅτό 
ἔξι τὸ αἷμά μ8 τὸ τῆς καινῆς 
διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμε- 
yov. 


25 'Aun» M9 ὑμῖν, ὅτι ὁκχ- 


i 
homo lagenam a 
sequimini eum. — ὁ ὃοΘϑσΠι 

14 Et quoeumque introierit, 
dicite domus domino; quia 
Magister dieit; Ubi est diver- 
sorium ubi Paseha cum disci 
pulis meis. manducem ὃ * 

15 Et ipse vobis demonstra* 
bit ecnaculum grande stratum, 
paratum; illic parate nobis. 

A6 Etexierunt discipuli ejus; 
et venerunt in civitatem ; et 
invenerunt sicut dixerat illis, et 
paraverunt Pascha. 

17 Et vespere facto, venit 
cum duodecim. ἢ 

18 Et discumbentibus illis e£ 
manducantibus, ait. Jesus ; A- 
men dico:vobis, quia. unus ex 
vobis tradet me, manducans 
eum me. 

19 Illi autem ecperunt con- 
tristari, et dicere ei unus ad 
unum; Numquid ego? et a- 
lius; Numquid ego? 

20 lpse autem respondens, 
ait illis; Unus ex duodecim 
intingens cum me in catinum. 

21 Ipse quidem filius homi- 
nis vadit, sieut scriptum est de 
€o; Vw autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur ; 
Pulehrum erat ei, si non natus 
esset homoiste. 

22 Et manducantibus illis 
sumens Jesus panem, et bene- 
dicens fregit, et dedit eis; et 
ait, Sumite, comedite ; hoc est 
corpus meum. 

23 Etaccipiens calicem, gra: 
tias agens dedit eis; et. bibe: 
runt ex illo omnes. .. 

24 Et sitillis; Hic est san- 
guis meus novi testamenti, qui 
pro multis effüsus. 


25 Amen dico vobis, qui: 
nor 


“ἔτι B μὴ πίω ix τῷ 1Θ: τῆς 
ἀμπίλε, ἴως τῆς ἡμίφας xe vns, ὅταν 
αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τᾶ 
Θεῦ. 

26 Καὶ óuvhcavles, ἐξῆλθον εἰς 
τὸ ὄρ(Θ' των ἐλαιῶν. 

27 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ "Inc&s 
Ὅτι máyles σκανδαλισϑήσεσθε iv 
ἐμοὶ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτπ᾽ ὅτι γέγφαπ- 
lar ΤΠατάξω τὸν ποιμένα, X διασ- 
χορπισϑέσεῖαι τὰ, πρόξα]α. 

28 ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερβῆναί 
μὲ, προάξω ὑμᾶς Hs τὴν Γαλι- 
λαίαν. “ 

29 Ὁ δὲ TItr9G* ἔφη αὐτῷ" Kai 
εἰ πάνϊες σκανδαλισϑήσονϊαι, ἀλλ᾽ 
&x ἐγώ. 

30 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησᾶτ᾽ 
?Àumv λέγω σοι, ὅτι σήμεφον ἐν τῇ 
wur ταύτῃ, πρὶν ἢ δὶς ἀλέκτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με, 

31 Ὁ δὲ ἐκ περισσᾷ ἴλεγε μᾶλ- 
Mov" ' E&v με δέῃ συναποθανεῖν σοι, 
8 μὴ σε ἀπαρνήσομαι. Ὥσαύτως δέ 
X πά»7ε: tAEyor. 


32 Kai iexovlai εἰς χωρίον $ τὸ 
ὄνομα Γ εϑσημανῆ᾽ X, λέγει τοῖς μα- 
3nlais αὐτᾶ" Kaficale ὧδε tes προ- 
σεύξωμαι. 

39 Καὶ παφαλαμξάνει τὸν Tc 


τρὸν Y τὸν ᾿Ιάχωξον καὶ ᾿Ιωάννην 
μεθ᾽ tara" καὶ ἥρξαΊο ἐχθαμξεῖσθαι 
3 ἀδημονεῖν. 

, 38. Kai λίγει αὐτοῖς" ΤΙερίλυπός 
EX Ψυχή μ8 ἕως Savárs* ucíva]: 
ὧδε, αὶ γρηγοφεῖτε. 

, 38 Καὶ προελθὼν μικρὸν, ἔπεσεν 
ἐπὶ τῆς γῆς" £ προσηύχεῖο ἵνα, εἰ 
δυνατόν iyi, παρίλθη dw" αὐτῷ ἢ 
ὧρα. 

* 36 Καὶ ἔλεγεν t 'Aeea ὁ 
πατὴρ, rávla δυνατά Ts a 
φίνεγχε τὸ ποτήριον dy! ἐμᾷ 
7810" ἀλλ᾽ ὁ τί ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ τί 


΄ 


σὺ. 


37 Καὶ ἔρχεῖαι, καὶ εὑρί, ὑ- 
τὲς καθεύδονγαν» Ἢ Md p 
T99' Σίμων, καθεύδεις ; ἐκ ἴσχε- 
σας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι ; 


non amplius bibam de geni- 
mine vitis, usque in diem illum, 
quum illud bbam novum in 
regno Dei. v 

26 Et hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. 

27 Et sit eis Jesus; Quod 
omnes scandalizabimini in me 
in nocte ista, quia seriptum 
est; Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves. 

28 Sed post resurrexisse me, 
przcedam vos in Galilz:am. 


29 At Petrus ait illi; Etsi 
omnes seandalizati fuerint in 
te, sed non ego. 

$0 Et ait illi Jesus; Amen 
dico tibi, quia tu hodie iu noc- 
te hae, priusquam bis gallum 
vociferari, ter negabis me. 

$1 llle autem ex abundanti 
dicebat magis; 51 me oppor- 
tuerit commori tibi, non te 


negabo. Similiter autem et 


omnes dicebant. 

82 Et veniunt in locum cui 
nomen Gethsemane ; et ait dis- 
eipulis suia ; Sedete hic, donec 
orem. 

33 Et assumit Petrum et Ja- 
cobum et Joannem cum se, et 
cepit expavescere et angi. 

34 Et ait illis; undiquaque 
tristis est anima mea usque ad 
mortem ; manete hie, et vigi- 
late cum me. 

38 Et progressus paufulum, 
proeidit super terram, et ora- 
bat, ut si possibile est, transiret 
ab eo hora. 

$6 Et dixit; Abba Pater, 
omnia possibilia tibi ; transfer 
calicem à me hunc; sed non 
quid ego volo, sed quid tu. 

$7 Et venit, et invenit eos 
dormientes ; Et ait Petro; Si- 
mon, dormis? non potuisti 
unam heram vigilare ? 

38 Vigi- 
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38 Γρηγορεῖτε 3 ME 
ἵνα μὴ εἰσέλθη]ε εἰς πειφασμόν" τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόθυμον, n δὲ σὰρξ 
ἁσϑενής, 

39 Καὶ πάλιν ἀχελθὼν ,mgoc- 
τῦξαῖο, τὸν αὑτὸν λόγον εἰπών. 

40 Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὖ- 
τὰς τάλιν καϑεύδον]ας, (ἦσαν 
γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν βεξα id 
μένοι καὶ ἐκ ἤδεισαν τί αὑτῷ 
πφιθῶσι. 

* 4l Kai Ἰφχεῖαι τὸ τρίτον, 3 
λίγει αὐτοῖτ᾽ Ναθεύδεῖε τὸ f λοι- 
πὸν $ ἀναπαύεσθε' ἢ ἀπῖχει, 
ἦλθεν ἡ ὥρα" ἰδὰ, παραδίδολαι ὁ υἱὸς 
18 ἀνθφώπε εἰς τὰς pe τῶν 
ἁμαρΊ)ωλῶν. 

42 "Evyeígeoóe, ἄγωμεν" ἰδὰ, ὁ 
ragabióás μὲ ἤγΓιχε, 

43 Καὶ εὐθέως, ἔτι αὐτᾷ Aa- 
λϑνθ», παραγ νεῖαι ᾽Ἶὅδαι, εἷς 
ὧν τῶν δώδεκα, E prr! αὐτῇ 
ὄχλθ' πολὺς μετὰ μαχαιρῶν 
À ξύλων, παρὰ. τῶν ἀρχιερίων E] 


τῶν ygapuartcv ἡ τῶν πφρεσξυτέ-. 


gov. 

* 44 t Δεδώχει δὲ ὁ παραδι- 
, δὲς αὑτὸν 1 σύσσπμον abrois, M- 
γῶν" Ὃν ἂν φιλήσω, ' αὐτός isi" 
xps αὐτὸν, Ὁ árzayágth i 
ἀσφαλῶς 

45 Kai ἐλθὼν, εὐθέως προσελθὼν 
αὐτῶ, λέγει" Ῥαξδὶ, ῥαξξ » 
χαἸεφίλησεν αὐτόν. 

46 Οἱ δὲ ἐπέξδαλον ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὰς χεῖρας αὑτῶν, ὁ ἐχράτησαν 
αὑτόν 

47 ETs δὲ τις τῶν πα εξ ηκότων 
σπασάμενθ' τὴν μάχαιραν, ἔπαισε 
τὸν δᾶλον τῇ ἀρχιερίως, X, ἀφεῖλεν 
αὐτῇ τὸ ὠτίον. 

48 Koi ἀποκριθεὶς ὁ "Ingés, εἴ- 
vt» αὐτοῖς" Ὡς ἐπὶ λυτὴν ἐξήλθεῖε 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαξεῖν 
με, 

49 Kot? M ἤμην πφὸς ὑ- 
μᾶς iv τῷ ἱερῷ διδάσκχων, X ix 
ἐκρατήσατέ pe' ἀλλ᾽ ἴνα πληφωβῶ- 
σιν, αἱ γραξιαί. 


“88 Mem me 
b te tentatiop::m ; | 
em spiritus MF 
kx: inürma | | 
39 Et iterum. abiens oravi o 
sermonem eundem dicens. 


40 Et reversus invenit eos 
denuo dorrientes, ( erant. enim 
oculi eorum gravati ;) 'et non 
seicbaut quid ei. responderent. 


41 Et venit tertio, - et ait 
illis ; Dormitis reliquum et re- 
quieseitis ; Sufficit, venit hora ; 
ecce traditur filius hominis. in 
manus peccatorum. 


49 Surgite, eamus; ecce 
tradens me appropinquavit. 


43 Ét statim adhue eo lo- : 
quente, adest Judas unus ex- 
istens duodecim, et cim eo tur- 
ba multa cum pladiis et lignis, 
à summis Sacerdotibus ct Seri- 
bis et senioribus, | 

44 Dederat autem tradens | 
eum signum eis, dicens; Quem- 
euimnque osculatus fuero, ipse 
es(; prehendite eum, et abdu-. 
cite tuto. 

45 Et veniens, statim &ece- 
dens ad eum, ait; Rabbi, Rab- | 
bi; et osculatus cest eum. 

46 ΠῚ veràó ipjecerunt iu 
eum manus suas, et prehende- 
runt eum. 

47 Unus autem quidam as- 
tantium exerens gladium, per- 
eussit servum summi Sacerdo- 
tis, et abstulit illius auriculam. | 


48 Et respondens Jesus, ait 
illis; Tamquam ad latronem 
existis cum gladiis et lignis 
comprehendere me ? 

49 Quotidie-eram apud vos 
in templo docens, et non pre: 
hendistis me ; A. ut implean: 
"tor Seripture 

50 Et 
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- 80 Kai 
ζφυγον. 
5] Καὶ εἷς τις νεανίσχ! Θ» ἠκο- 
λέθει αὐτῷ, περιξεξλημένΘ; σιν- 
δόνα ἐπὶ γυμνᾷ" ὁ κρατᾶσιν αὐτὸν 
$i νεανίσκοι- : 

52 Ὁ δὲ κα]αλιπὼν τὴν σινδόνα» 
γυμνὸς ἴφυγεν ἀπ᾽ αὑτῶν. : 

53 Καὶ ἀπύσαγον τὸν ᾿Ιησᾶν 
πρὸς τὸν ἀρχιερία' X συνίρχον- 
ται αὐτῶ mávles οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσϑύτεροι 5 οἱ γραμμαΊεῖς, 

54 Kai ὁ IlíroG^ ἀπὸ μακπρό- 
ϑὲν ἠκολέθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς 
τὴν αὐλὴν τῇ ἀρχιερίως" 3 ἣν 
συγκαθήμενθ’ μετὰ τῶν ὑπη- 
ϑετῶν, X ϑερμαινόμενίθ᾽ πρὸς τὸ 
φῶς. 

.55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἃ ὅλον τὸ 
συνίδφιον ἐζήτεν κατὰ τῷ ᾿Ιησᾷ 
paelogíav, εἰς. τὸ ϑυνατῶσαι αὐτὸν, 
3, ἀχ εὕρισκον. 


56 ΤΠολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρεν 
κατ᾽ αὐτῷ" ὁ ἴσαι αἱ μαρτυρίαι ἐκ 
ἦσαν. 

57 Καὶ τινες ἀναξάνγες. ἐψευ- 
δομαφτύρϑν κατ᾽ αὐτῇ, Movlcs* 


* ^58. “Ὅτι 
αὐτῷ MyovlO» “Ὅτι ἐγὼ { Xa- 
ταλύσω τὸν 1$ ναὸν τῶτον τὸν 
ἢ χειροποίτον, X διὰ τριῶν ἡμε- 
9$Gv ἄλλον ἀχειφοποίη]ον οἰκοδο- 
uoo. 


59 Καὶ ἐδὲ ὅτως Ton ἣν ἡ paglo- 
eo. αὐτῶν. 


 &pivits giro πάνῖες 


ἡμεῖς ἠκέσαμεν 


60 Καὶ àvasàs ὁ ἀρχιερεὺς εἰς 
τὸ μίσον, ἐπτρώτησε τὸν ᾿]η- 
σᾶν, λέγων" ὑκ ἀποκρίνῃ ὅ- 
δέν; τί ἔτοί cs xalagoglvg&- 
σιν: 

61 Ὁ δὲ ἐσιώπα, ἃ dev ἀ- 
πεκρίναϊο' IlàAw ὁ ἀρχιερεὺς i- 
πηρώτα αὐτὸν, X λίγει αὐτῷ᾽ 
Σὺ εἴ ὁ Xgisós ὁ υἱὸς τῇ εὐλο- 
γηιξ: 

62 Ὁ δὲ ᾿Ιῆσᾶς εἶπεν: "Eso 
εἶμι" ὁ ὄψεσθε τὸν υἱὸν τᾷ ἀν- 
ϑρώπε καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς 


ΠΥ τορι ΤῊ Ὁ ΘΝ}, 
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50 Et relinquentes eum om.- 
nes fugerunt. : 

51 Et unus quidam juvenis 
sequebatur eum amictus sin- 
done super nudo; et tenent 
eum juvenes. " 

59 Ille autem relinquens sin- 
donem, nudus profuyit ab eis. 


53 Et abduxerunt Jesum ad 
summum saeerdotem, et eon- 
veniunt eo omnes surumi Sacer« 
dotes, et seniores, et Seribz. 


54 Et Petrus à longe sequu- 
tus est eum usque intro in a- 
trium summi sacerdotis, et e- 
rat considens cüm ministris, et 
calefaeiens se ad lumen. 


55 At summi Sacerdotes, εἰ 
omnis eonsessus querebant ad- 
versus Jesus testimonium, ad 
morte afficiendum eum, et non 
inveniebant. 

56 Multi enim testimonium 
falsum dicebant adversus eum, 
et paria testimonia non erant. ὦ 

57 Et quidam surgentes fal- 
sum testimonium ferebant ad- 
versus eum dicentes ; 

58 Quoniam nos audivimus 
eum dicentem ; Quod ego dis- 
solvam templum hoe manu- 
faetum, et per tres dies aliud 
non manufactum zdificabo. 

59 Et nec sie par erat testi- 
monium illorum. 


60 Et exurgens summus Sa- 
cerdos in medium, interrogavit 
Jesum, dicens; Non respon- 
des quiequam quid, hi te ad- 
versum testantur ? 

61 Ille autem tacebat, et ni- 
hil respondit. Rursum sum- 
musSacerdosinterrogabat eum, 
et dicit ei; Tu es Christus fili- 
us benedicti ? 

62 At Jesus dixit; Ego 
sum; et videbitis fiium  ho- 
minis sedentem à dextris vir« 

tutis, 
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νεφελῶν τῷ ἐρανξ. — j 

03 Ὁ δὲ dpurgeir, διοῤῥύξαν 
τὸς χιτῶνας αὐτῇ, λέγει" “Γ - ἔτσι 
χρείαν ἔχομεν μαφτύφων s 

θ4. Ἦκέσαϊε τῆς βλασφη- 
μίας" τί ὑμῖν Qaívela) ; Oi δὲ πά»- 
Ἴες κατέχριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον 
ϑανάτα. . 

* 65 Καὶ ἤρξαντό τινὲς 1 ἐμ- 
πτύειν αὐτῷ, ὁ δε τα οἴω 
^ Rove αὐτῇ, X χολαφίζειν 
αὐτὸν, ὁ λέγειν αὐτῷ" ΤΙροφήτευ- 
σον" X οἱ ὑπηρίται i ᾿ῥαπίσμασιν 
αὐτὸν ἔξαλλον. 

66 Καὶ ὄν]. τῇ Ilirgs ἐν τῇ 


αὐλῇ κάτω, ἔρχεῖαι μια τῶν raidig-. - 


χῶν 18 ἀρχιερίως. 

67 Καὶ ἰδέσα τὸν Πέτρον ϑερ- 
μαινόμενον, ἔμξλίψασα αὐτῶ, 
λέγει" Καὶ σὺ μετὰ τῷ ΙΝαζαφηνξ 
?Ine8 ἦσθα. 

* 68 Ὁ δὲ ἠρνήσαΊο, λίγων᾽ 
Oix οἶδα, ἐδὲ ἐπισαμαι τί σὺ λέγεις. 

— Kai ἐξῆλθεν i ἔξω εἰς τὸ ] mQoaó- 
λιον" 3, ἀλέχϊωρ ἐφώνησε. 

69 Kai ^ παιδίσκη ἰδᾶσα αὐὖ- 
τὸν πάλιν, figzalo MES τοῖς πα- 
φεσηχόσιν᾽ Ὅτι ἔτϑ' ἐξ αὐτῶν 
isiy. 

τς * 70 Ὁ à: πάλιν ἠρνεῖτο, Kai 
μετὰ, μιχρὸν πάλιν οἱ παρετῶτγὲς 
ἔλεγον τῷ llivgot T ᾿Αληθῶς ἐξ 
αὐτῶν εἴ" καὶ γὰρ ΓΓαλιλόζος εἶ, κα ἢ 
7 λαλιά, c8 T ὁμοιάζει. 

1 Ὁ δὲ ἤρξαῖο ἀναθεματίζειν 
3, ὀμνύειν" Ὅτι ἐκ οἶδα τὸν ἄνθρω- 
πὸν 3810v, ὃν λέγεῖε. 


52. Καὶ ix δευτέφα ἀλέκϊωρ 
ἐφώνησε" ὁ ἀνεμνήσθη ὁ Τ1|τρ(5 
18 ῥήμαῖ» ὃ εἶπεν αὑτῷ ὁ ᾿[ησδτ' 
"On πρὶν dAbxlocg φωνῆσαι δὶς 
"éragvhcn μὲ τρίς" Καὶ ἐπιξαλὼν, 
ἔκλαιε, 27. 8. 


Κεφ. τε'. 15. 
Ι ΑἹ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμ- 
"A Süov romgavlge οἱ ἀφ- 
X'teti$ μετὰ τῶν πρεσξυτίρων 


Ji autem. 
omnes eondempaverunt eum 
obnoxium esse mortis. — 

65 Et t quidam con- 
spuere eum, et velare faciem. 
ejus, et colaphizare eum, et 
dicere ei; Prophetiza, et mi- 
nistri alapis eum impetebant. 

66 Etexistente Petro in aula: 
inferius, venit ura aneillarum. 
summi Sacerdotis. yn 

67 Et videns Petrum cale- 
faeientem se, intuita illum, 
ait; Et tu eum Nazareno Jesu 
eras. 2 ᾿ 

6S Ille autem negavit, di- 
cens; Non novi, neque scio 
quid tu dieis, Et exüt foras in 
vestibulum ; et gallus cantavit. 

69 Et ancilla videns eum. 
rursum, ccpit dicere astanti-. 
bus; Quia Mie ex illis est. 

70 Hé autem iterum nega- 
vit. Et post pusillum rursusad- 
stantes dieebant Petro; Vere 
ex illis es; Etenim Galilzus. 
es, et loquutio tua sirilat. 

71 llle autem eapit anathe- 
matizare et jurare; Quia non 


4 Audistis 
qdd vobis vidétue ἢ 


.moyi hominem istum, quem di- - 


citis. 

72 Et ex secundo gallus ean-. 
tavit; Et reeordatus est Petrus. 
verbi quod dixerat ei Jgsus; 
Qnod ante gallum vociferari 
bis, negabis me ter. Et adji- 
ciens flevit. , y 


CAPUT XY. ! 


Í ἘΠ confestim in mane con- - 
silium facientes summi 
Sacerdotes cum senioribus et 
Scribis, 


d |n 


τίων, 3, ὅλον τὸ συνί- 
ἀρ σανει ᾿ χὸν "Inc&v ἀπή- 
$ παρίδωκαν τῷ ΤΙιλά- 
/,2 Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν. ὁ TTi- 
A&rG-« Σὺ eT ὁ Βασιλεὺς τῶν ᾽[8- 
δαίων ; Ὁ δὲ ἀφοκριθεὶς, εἶπεν αὐ- 
τῷ" Σὺ λέγε. ὃ. 
.8 Καὶ xxlnyóes» αὐτῶ οἱ ἀφ- 
χιερεῖς πολλά. Ὁ 

4 'O δὲ ΠΠιλάνθΘ’ πάλιν ἐπη- 
φώτησεν αὐτὸν, Atyav Οὐχ ἀ- 
ποκρίνῃ ἀδὲν ; ἴδε πόσα σΒ κατα- 
paglogüciv. 

5 Ὁ δὲ ᾿Ἰησᾶς ἐκέτι ἐδὲν 
ἀπεχρίθη, Gre ϑαυμάζειν τὸν ΠΠ1ι- 
"λάτον. 

6 Κατὰ δὲ ἑοφτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς 
ζνα δέσμιον, ὅνπερ ἡ τβνῖο. 

* 7 "Hv δὲ ὁ λεγάμενθ' Βα- 
9aBGas 1 μέτὰ τῶν T cvwsacia- 
σῶν δεδεμέν Θ», ofrives ἐν τῇ sáoti 
Φόνον πεποιήκεισαν. 


8 Καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλθ', 
ἤρξαῖο αἰτεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ ἐποίει 
αὐτοῖς. 

9 Ὁ δὲ ΠιλάτθΘ' ἀπεκρίθη αὐ- 
ποῖς, λέγων" Θίλεῖε, ἀπολύσω ὑμῖν 
σὸν Βασιλία τῶν [8δαίων ; 

10 (Ἔνγίνωσκε γὰρ ὅτι διὰ 
φθόνον παφαδεδώκεισαν αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς.) 

"mn Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνίσεισαν 
τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραξ- 
ἂν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 

| 12 Ὁ (δὲ ΠιλάτιΘ; ἀποκριθεὶς» 
πάλιν εἶπεν αὐτοῖς" Τί ὃν ϑέλεῦε 
ποιήσω ὃν λέγεϊε βασιλέα τῶν ᾽18- 
δαίων; 

| 18 ΟἹ δὲ 
γωσον δὺτόν. 
| 14 Ὁ δὲ Πιλάτθ; ἔλεγεν αὖ- 
ois Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ; Oi 
ἐ περισσοτίφως ἴκφαξαν" Σταύφω- 
ον αὐτόν. ? 

| *15 Ὁ δὲ Τπιλάτι, ᾿βελόμε" 
Ὁ. τῷ ὄχλῳ τὸ ἱχανὸν ποιῆσαι" 


πάλιν ἔκραξαν" Σταύ- 


UNDUA 


ΓΕ CN 


Seribis, et. universus consessus, 
vincientes Jesum. abduxerunt, 
ettradiderunt Pilato. | — 

.9 Et interrogavit eum Pila- 
tus; Tu es rex Judeorum? 
Ille autem respondens ait illi; 
Τὰ dicis. 

8 Etaceusabant eum summi 
Sacerdotes multa. ; 

ἁ At Pilatus rursum inter- 
rogavit eum, dicens ; Non re- 
spordes quicquam ? vide quan- 
ta te adversum testantur. 

5 At Jesus amplius nihil re- 
spondit; ita ut miraretur Pi- 
latus. " 3 

6 Juxta veró festum. solve- 
bat illis unum vinctum, quem- 
cumque petiissent. . 


7 Erat nutem dictus Barab- 
bas eum seditiosis vinctus, qui 
in seditione homicidium- fece- 
rant. 

8 Et vociferata turba, ccepit 
postulare, sicut semper facie- 
bat illis. 

9 At Pilatus. respondit eis, 
dicens ;. Vultis absolvam vobis 
regem Judzorum ? 

10 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eam sum- 
mi Sacerdotes. 

11 At summi Sacerdotes 
concitaverunt turbam, ut ma- 
gis Barabbam absolveret eis. 


12 At Pilatus respondens 


iterum ait illis; Quid ergo 


vultis faciam quem dicitis re- 
gem Judzorum ? 


13 Illi autem iterum elama- 
verunt; Crucifige eum. 


14 At Pilatus dicebat illis ; 
Quid enim malum fecit? Illi 
autem abundantius clamabant ; 
Crueifige eum. 

15 At Pilatus volens populo 
aufficieus' facere, absolvit m 

a 


ιἀπίλυσεν αὑτοῖς τὸν Bae 
παρίδωκε τὸν m 19 
cas, ἵνα ταυρωβθῆ. 

16 Οἱ δὲ Ξτρα]ιῶται ἐγτο τ 
αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, 8 isi "Tr 
πώφιον᾽ ὁ συγκαλᾶσιν OÀmy τὴ 
σπεῖφαν. 

17 Καὶ ἐνδύδισιν αὐτὸν πορφύφαν, 
3 περιἸιβέασιν αὐτῷ πλίξανγες ἀχάν- 
θινον ξσίφανον. 


18 Καὶ Jefa ἀσπάζεσθαι 
αὐτόν Χαῖρε βασιλεῦ τῶν ᾽Ἶ6- 
δαίων. 


19 Καὶ ἔτυπῖον αὐτᾷ τὴν 
xepaAnv καλάμῳ, αὶ ἐνέπυον αὐτῷ, Y, 
τιϑένες τὰ yóvala πφοσεχύνδν 
αὐτῷ. 

20 Καὶ ὅτε ivirai£av αὐτῷ, 
ξξίδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύφαν, ὁ 
ἐνόδυσαν αὐτὸν, τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια" 

3 izáyaciv αὐτὸν, ἵνα ταυρώσωσιν 
des, 


21 Kai df. Logd παρά γοντά 
τινα Σίμωνα Κυ envarov, ἐρχόμε- 
Yoy ἀπ᾽ &yoB, va πατίφα "AMZ- 
ἄνδρε αὶ "Págs ἵνα ἄρῃ τὸν sagàv 
αὐτῇ, 


22 ai Φίρεσιν αὐτὸν ἐπὶ 
Τολγοθᾶ τόπον" ὅ isi μεθερμηνευό- 
am xgavía τόπΘ». 

* 23 Kai ἐδίδεν αὑτῷ πιεῖν 
T ἐσμυρνισμένον 1 οἶνον ὁ δὲ ἐκ 
ἔλαξε. 


24 Ka sav docavls αὐτὸν, 
διεμέφιζον τὰ ἱμάτια αὐτῇ, βάλ- 
nn κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ, τίς τί 


25 Ἢν δὲ ὥρα τρίτη, αὶ ἰξαύφω- 
σαν ipis 


26. Καὶ $v ^ imygapn τῆς 
αἰτίας αὐτᾷ Yap νας 
Ὁ ΒΑΣΙΛΕῸῸΌΣ ΤΩΝ 
"OYAATLON. 


27 Kai σὺν αὐτῷ Ξταυρᾶσ! δύο 
Ansás* ἵνα ix δεξιῶν, X ἕνα ἐξ 
ξὐωνύμων αὐτᾶ. 


28 “Καὶ ἐσληφώβη ἡ γραφὴ 


16. At milites ' sbdorerunt 
eum intra aulam, quod est | 
torium ; et m 


cohortem ; [ 


17 Et induunt ΕΝ purpu- 
ram, et circamponunt ei plee- 
tentes spineam coronam, à 

18 Et eoperunt. salutare. 
eum, et dicere ; mu rex 
Judeorum. 

19 Et viai ejui 68- 
put arundine, et eonspuebant. 
eum, et ponentes genua adora- 
bant eum. . 

20 Et post quam illuserunt 
ei, exuerunt illum purpuram, 
et induerunt eum vestimenta. 
propria; et educunt illum, ut 
erücifigerent eum. 

21 Et Mae rid pretereun- 
tem quempiam Simonen Cy. 
reneum, Teriditem ex agro, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
portaret erucem ejus. 


29 Et perducunt illum in| 
Golgotha locum ; quod est in- 
terpretatum, Calvari:z locus. . 

23 Et dabant ei bibere myr- 
rhatum vinum; is veró non 
accepit. 

24 Et crucifigentes eum, di- 
viserunt vestimenta ejus, mite 
tentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. 


25 Erat autem hora tertia, 
et crucifixerunt eum. | 
26 Et erat inscriptio *causge 


ejus inseripta; REX J U- 
D JEO RU M. : 


27 ἘΠ cum eo eraeifigunt 
duos latrones; unum à dextris, 
et unum à sinistris ejus. 


28 Etimpleta est τὰν τ 


Up $$. SECUNDUM MARCUM. 


Myscao' Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλο- 

ἙΝ m. 

-* 29 Kal οἱ t παραπορευόμενοι 
ἰξλασφήμεν αὐτὸν, κινᾶνϊες τὰς 
κεφαλὰς αὑτῶν, 5. Atyovite" 1 Οὐὰ, 
D aaluMiu τὸν ναὸν, ὁ iv τρισὶν 
ἡμέραις οἰκοδομῶν" ἢ 

80 Σῶσον σεαυτὸν, κὁὶ κατάξ! 
ἀπὸ τῷ ταῦρξ. — — : 

31 Ὁμοίως δὲ ὁ οἱ ἀρχιε- 
φεῖς ἐμπαίζονϊες πρὸς ἀλλήλες 
μετὰ τῶν ηραμματίων, ἔλεγον" 
ἾΑλλες ἔσωσεν, ἑαυτὸν ὁ δύναται 
σῶσαι. 

32 "O0 Χριξὸς ὁ βασιλεὺς τῇ 
lago καϊαξάτω νῦν ἀπὸ τῇ ταυ- 
$8, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιξεύσωμεν. Kai 
οἱ συνεσαυρωμένοι αὐτῷ ὠνείδιζον 
αὐτόν. 

33. Γενομένης δὲ ὥρας thns, 
cxóYO- iyivelo ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐννάτης. 


34 Καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ ἐννάτῃ ἐ- 
Sónosv ὁ "Inos φωνῇ μεγάλῃ, M- 
qav* "EAot ᾿Ελωΐ, λαμμᾶ σαξαχ- 
θανί 5 ὃ isi μεθερμηνευόμενον" Ὁ 
Θεός μ8; ὁ Θεός ps, εἰς τί μὲ ἐγκα- 
χέλιπες 5 ᾿ 

35 Καὶ τινες τῶν παρεστηκότων 
ἀκάσανῖες, λέγον" "108, λίαν 

νεῖ, 

36 Δραμὼν δὲ εἶς, ὁ γεμίσας 
πόγγον ὄξας, περιθείς τε καλάμῳ, 
πότιζεν ᾿αὐτὸν, m * Apte: 
δῶμεν εἰ ἔρχεαι "FAías καθελεῖν 
ὑτόν. k 
37 'O à "Ines ἀφεὶς Φωνὴν 
£yáXnv, ἐξέπνυσε." 

38 Καὶ τὸ καἸαπέτασμα τῷ να 
σχίσβθη tis δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως 
ἀτω, ' 

* 39 ᾿Ιδὼν δὲ ó 1 κεν]υφίων ὁ 
αρεστηκὼς ἐξ T ἐναντίας abr, 
τι ὅτω κράξας 1 ἐξέπνευσεν; εἴπεν" 
pue ὁ ἄνθρωπ» &xQ» υἱὸς ἦν 


| 40 *Hoàv δὲ $ γυναῖκες ἀπὸ 
ανρόθεν ϑεωρᾶσαι" iv afe ἦν 


145. 


dicens: Et cum iniquis reputa- 
tus est. ἵ 

29 Et prztereuntes blasphe- 
mabant eum, moventes capita 
sua, et dicentes: Vah destruens 
templum, et in tribus. diebus 
s:edifieans ; 

30 Serva temetipsum, et de 
scende de cruce, 

31 Similiter et summi Sacer- 
dotes illudentes, ad alterutrum 
cum Seribis dicebant : Alios 
Servavit, seipsum non. potest 
servare. 

39 Christus rex Israél de- 
scendat nune de eruce, ut videa- 
mus et eredamus. Et coneruci- 
fixi ei exprobrabant οἱ, 


33 Faeta autem hora sexta, 
tenebre faete sunt per totam , 
terram ;usque in horam nonam. 


34 Et hora nona exclamavit 
Jesus voce magna, dicens: Εἰς, 
loi, Eloi, lamma sabachthani ? 
quod est interpretatum, Deus 
meus, Deus meus, in quid me 
dereliquisti? — 

35 Bt quidam astantirm au 
dientes, dicebant ; Ecce Eliam 
voeat. 

80 Currens autem unus, et 
implens spongiam aceto, cir. 
euümponensque calamo, potum. 
dabat ei dicens ; Sinite ; videa- 
mus si veniat Elias detrahere 


. eum. 


37 At Jesus emittens vocem 
magnam, expiravit. 

38 Etinterexpansum templi 
Seissum est in duo, à sursum 
usque deorsum. 


39 Videns autem Centurio 
Qstans ex adverso ejus, quin 
sie elamans expirasset, ait: 
Vere homo hie filius erat Dei, 

.40 Erant autem et. mulieres 
de longe spectantes ; in quibus 

QEUN. erat 


"PT 


Μαρία ^ Μαγδαληνὴ, ὃ Magía 
H flexis 1 ugé, $ "oos 


$ τῇ 


μήτηρ, ὁ Σαλώμη. o 
Al ΑἹ, ὅτε ἣν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 


ἀκολόθεν αὐτῷ, καὶ διηκόνΒν αὐτῷ, 
E Fro Ὁ ΤΩΙ συναναθᾶσαι 
αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα, 

* 42 Kal ἤδη ὀψίας γενομένης, 
(g ἱπεὶ ἣν $ παρασκευὴ, δ isi T προ- 
σἀξβαῖον) 

5. 45 Ἤλθεν ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ 
*Agiflataías, i εὐσχόμων ] βε- 
λευτῆς, ὅς X αὐτὸς ^v πφοσδεχόμε- 
»G» τὴν βασιλείαν τ GEB, τολμή- 
cas εἰσῆλθε πρὸς ΠΠΙλάτον, ὁ ἡτή- 
σαῖο τὸ σῶμα 18 'Inc&. 

44 Ὃ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν, εἰ 
ἅδη τίθνηκε" ὁ πφοσκαλεσάμεν! 
τὸν μεν)υρίωνα, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 
εἰ πάλαι ἀπέθανε. ὦ 

45 Καὶ vis ἀπὸ 18 χενῖυ- 
βίωνΘ», ἰἐἰδωρήσαῖο τὸ σῶμα τῷ 
Ἰωσήφ. 

* 46 Καὶ ἀγοράσας σινδόνα, 
/x; καθελὼν αὐτὸν j ἐνείλησε τῇ 

€ σινδόνι ὁ Τ κατέθηκεν αὑτὸν 

ἐν μνημείῳ ὃ ἣν i λελαϊομημένον 

i« i πέτρας ἡ ἐεουπρφοσεκύλισε 

λίθον im τὴν i ϑύραν τῷ μνη- 


εἴ. 
uU Ἢ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
3, Μαρία ᾿Ιωσῇ ἐϑεώρεν m8 τίθεται. 
22. 15. 
Κεφ. τισ΄. 16. 
1 A! διαγενομίνα 18 σαξξά- 

K 18, Magia * Νίαγδαλτνὴ 
x Magía ^ τᾶ 
Ἡγόρασαν ἀρώμαϊα, 

E αὑτόν. 

2 Καὶ λίαν moo τῆς μιᾶς ca$- 
Ἑάτων foxovim ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 
ἀναϊείλανῖθ: τῇ fM. 
^8 Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" Τίς 
ἀποκχυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον iw τῆς 
ϑύρας 78 μνημείε: 

4 Καὶ ἀναξλέψασαι ϑεωρᾶσιν 
ὅτι ἀποχενύλιται ὁ λίθ("" ἦν yàg 
μίγαι σφόδρα, 


ἵνα ἐλθὅσαι 


G jam mortuus fuisset ; £t ads 


one; et posuit eum in mont 


"IaxoGs x, Σαλώμη" 


quum esset 
Galilea, sequebantur eui 
ministrabant ei; et alice ' 
simul conscense ei in Hierc 
. 42 Et jam sero facto, (quia. 
erat Parasceve, quod est ante| 
Sabbatum) — — 
À8 Venit Joseph ab Arima- 
thza, honestus decurio, qui 
ipse erat expectans regnum 
Dei, et ausus introivit ad Pila- 
tum, et petit corpus Jesu. 
A4 At Pilatus mirabatur | 


ta 


3 


cans Centurionem, interregav 
eum s; dudum mortuus esset. 

45 Et cognoscens à Centuri- 
one, donavit corpus Joseph. 


46 Et mercatus sindonem, 
et detrahens eum, involvit sin: 


mento, quod erat excisum 
petra; et advolvit lapidem. 
ostium monumenti. 


47 Et Maria Magdalene, 
Maria Jose, spectabant 
poneretur. 


CAPUT XVI. 


1 ET peracto Sabbatho, 
ria Magdalene, et M 

Jacobi, et Salome, em 

aromata, ut venientes unge 


eum. 

2 Et valdé mané unà Sal 
torum veniunt ad monum 
tum, exorto Sole. 

3 Et dicebant ad sese ; 
revolvet nobis lapidem ab o 
Paca: de; : 

t respicientes spee 
quod devolutus esset lapis; E 
qvippe magnus valde. - d 


SECU 
Καὶ εἰσελθᾶσαι εἰς τὸ μνη- 
, εἶδον νεανίσκον καθήμενον 


^ τοῖς δεξιοῖς, περι ξεδλημί- 
Jw στολὴν Ae: ὁ ἐζεθαμξήβη- 
αν. ; 


[ 
13 


6 Ὁ ài λέγει αὐταῖς Μὴ ἐκ- 
αμξεῖσθε" "Ino&v ζη)εῖτε τὸν Να- 
αρηνὸν τὸν ἐσαυρωμίνον᾽ ἠγέρθη, 

x isiv ὧδε" ἴδε, ὁ τόπίΘ» ὅπϑ ἔθη- 
αν αὐτόν. ᾿ 

7 "AAM ὑπάγεῖε, εἴπα]ε τοῖς 
αϑηῆαῖς αὐτῇ, ὁ τῷ Πέτρῳ, 
τὶ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν ['ἀλιλαίαν" 
κεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν 
uiv. 

8 Kai ἐξελθᾶσαι ταχὺ ἔφυγον 
πὸ YB μνημείθ᾽ εἶχε δὲ αὐτὰς 
φόμθ’ καὶ ἔχτασις" 3, ὁδενὶ ἀδὲν εἴ - 
ον" ἐφοΐξ ὅν. yág. 


9 ᾿Αναξὰς δὲ Inc&s πρωΐ πρώτῃ 
αξξάτε, ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ 
ἢ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκξ εξ λήκει 
γτὰ, δαιμόνια. 


10 *'Extívn πορευθεῖσα ἀπήγ- 
tiÀe τοῖς μετ᾽ αὐτᾷ γενομένοις, 
εὐθᾶσι καὶ κλαίϑσι. 


ΤΙ Καάκεῖνοι, dx&cavles ὅτι ζῇ, 
, ἐθεάθη ὑπ᾽ αὐτῆς, ἠπίσησαν. 


12 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ 
ὑτῶν περιπατᾶσιν ἐφανερώθη ἐν 
rípa μορφῇ πορευομένοις eis ἀγ- 
óv. 

13 Κὶ ἀνεῖνοι ἀπελβόν]ες ἀπήγ- 
εἰλαν τοῖς λοιποῖς᾽ ἐδὲ ἐχείνοις 
iS£ug Qv. 


14 "Yssgov, ἀνακειμένοις αὐ- 
Ts "ors ἕνδεκα ἐφανερώθη," 5 
νείδισε τὴν dmiínv αὐτῶν, X 
xAngoxagü(av* ὅτι τοῖς ϑεασα- 
vois αὐτὸν ἐγηγεσμένον x ἐπίτευ- 
Vv. 


15 Kai εἶπεν abvois* VIogev- 
yes εἰς τὸν κόσμον ἄπανϊα, κη- 
ζαῖε τὸ εὐαγγίλιον πάσῃ τῇ 
laci. 


5 


"DUM MARCUM. là 


5 Eit introeuntes in monu 
mentum, viderunt juvenem se- 
dentem in dextris, cirecuma- 
mictum stolam. candidam : et 
obstupuerunt. 

6 Hle veró dicit illis; Ne ex- 
pavescite; Jesum quzritis Na- 
zarenum crucifixum ; surrexit, 
non est hie; ecce locus ubi po- 
suerunt eum. 

7 Sed ite, dicite discipulis 
ejus, et Petro, quia praecedit 
vos in Galilzam ; ibi eum vide- 
bitis, sicut dixit vobis. 

8 Et exeuntesfugeruntà mo- 
numento; tenebat autem eas 
tremor et stupor; et nemini 
nihil dixerunt ; timebant enim, 


9 Resurgens autem Jesus 
nane primà Sabbati, apparuit 
primum Mariz Magdaleng;ex 
qua ejecerat septem d:monia. 


10 Illa profecta nuntiavit his 
cum eo existentibus, lugenti- 
bus et flentibus. 

11 Et illi audientes quia vi- 
veret, e£ visus esset ab ea, non 
erediderunt. 

19 Post autem πο duobus 
ex ipsis deambulantibus appa- 
ruit in alia forma, euntibus in 
agrum. 

18 Et illi abeuntes nuncia- 
verunt reliquis; nec illis cre» 
diderunt. “ν- 

14 Posterius reeurobentibus 
illis undecim apparuit, et ex- 
probravit incredulitatem — eo- 
rum, et duritiam cordis; quia 
videntibus eum exsuscitatum 
non erediderunt. 


15 Et dixit eis; Euntes in 
mundum universum, przdieate 
Euangelium omni ereatur:e. 


16 Credens et baptizatus sal. 


vabitur; at non eredens con. 
demnabitur. 


17 Sig- 


17 Σημεῖα I τοῖς bro us a 
τοῦτα παφακολεϑήσει". τῷ 
ὀνόματί μ8 δαιμόνια ἐκθαλβᾷσ!" 
γλώσσαις AaMigact καιναῖο" 


* 18 i *'Ogas deBci 1 κἀν 
T ϑανάσιμόν ἢ τι i πίωσιν, ἃ μὴ 
αὐτὸς kun "΄. ἐπὶ j ἀῤῥώξες 
χεῖρας σᾶσι, ὁ i καλῶς 
ἕξεσιν. — 


19 Em ὧν Kipe μετὰ 
τὸ λάλῆσαι αὐτοῖς, ἀνελήφϑη εἰς 
τὸν ἐρανὸν, ὁ ἐκάθισεν ix δεξιῶν 
15 Θεῦ. 


M. 'Exevor δὲ ἐξελθόνϊες d 
y παναχβ, T8 Kogís συ- 
By|G^ X τὸν λόγον βεξαιᾶν- 
Ap^ ru gegen os στρ 
| 9. d 


» " 
" EYATTEAION. 


Κεφ. α΄. 1. 
IIEIAH'TIEP πολλοὶ 


i ἐπεχείρησαν 1 ἅ- 

νατάξασϑαι 1 διήψη- 
ci» περὶ τῶν i πεπληφοφορημί- 
νῶν iv ἥμῖν πραγμάτων, 

:* 2 Καθὼς παρίδοσαν uiv οἱ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς f. αὐτόπἸαι X j ὑπηρέται 
i mie τῷ λόγο" 

3 "Εδοξε xduoi, magnxoAsÉn- 
xón ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριξῶς, xa- 
βεξῆς σοι γφάψαι, χράτισε Θεό- 
φιλε. 


*1 1 


4 Ἴνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν xalh- 
ον λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 


18 Serpentes tollent ; Et si 
mortiferum quid biberint, non 
eis nocebit; Super zgros 1 ἊΝ 
κω. imponent, et pulehré ha- 
bebunt. je 


19 paren igitur Dominus 
post üi els, assumptus est 
L^ slum, et sedit eni 


20 ni autem egressi 
caverunt ubique, Domino co- 
operante, et sermonem confir- 
mante per subsequentia signa, 

Ξ 


EUANGELIUM 
SECUNDUM 
LUCA M., 


CAPUT I 


1 UONIAM multi 

Q nati sunt reordi 

Were crm Re ] 

tis in nobis rebus, j| 

2 Sient tradiderupt nobis : : 

initio ipsi oculati, et m. 
existentes sermonis, 

3 Visum est et mihi assequnt 
altius omnia diligenter, se 
dum ordinem tibi seribere, 
time Theophile, 


structus es sermonum. 
dinem. 


2a. 1 


Ci. ^ SECUNDUM LUCAM. 


5 ΓΙ Γ θεῖον κατε ἡβέφαις Ἡ- 
2 03-4 ρὠδε τῷ acies τῆς 
᾿Ιϑδαίας, ἱερεύς τις óvóuah Ζα- 

gías, ἐξ ἐφημερίας ᾿Αξιά" ὦ 
n Φυνὴ αὐτᾷ ἐκ τῶν ϑυγατέρων 
ὙΑαρὼν, * τὸ ὄνομα αὑτῆς ᾽Ελι- 
σάξετ. à 


6 *Hoav ài Bhiároi ἀμφότερον 


ἐνώπιον τῇ Θεξ, πορευόμενοι ἔν πά- 
cais τᾶϊε ivlokars 3; δικαιώμασι τᾶ 
Kvgís ἄμεμπῖοι. " 

- 7 Καὶ ἐκ ἣν αὐτοῖς τέκνον, 
καθότι ἡ ᾿Ελισάξεν ἦν τεῖφα, Y 
ἀμφότερον προξεξηκότες ἐν ταῖς 
finígais αὑγῶν ἧσαν. 


* 8 ᾿Εγένεϊο δὲ iv τῷ 1 ἱερα- 
Tín» αὑτὸν iv τῇ d τάξει τῆς 
I ἐφημερίας αὐτῷ T ἔνανῖι τῷ 1 

EB, 

*.9 Κατὰ τὸ 10G- τῆς f ἱερα- 
τείας, f ἴλαχε 18 { ϑυμιάσαι, 
εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τᾶ Kugí&. 

10 Καὶ πᾶν τὸ πλῆθθ, 55 
Aa& ἦν προσευχόμενον ἔξω τῇ 
ὥρᾳ τῇ ϑυμιάμαῖθ». 

11 "Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄφψΓελθ᾽ 
Κυρίβ, isós ἐκ δεξιῶν 18 Suciasn- 
[8 τὸ ϑυμιάμαῖθ», 


12 Καὶ ἐταράχϑη Ζαχαρίας 
des 3, Qó8G- ἐπέπεσεν ἐπ᾽ E 
v. 


OM 3 καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτῇ 
Ἰωάννην. 


.* 14 Καὶ isa χαρά σοι καὶ 
γαλλίασις, 3, πολλοὶ ἐπὶ τῇ t γεν- 
ἤσει αὐτῷ 1 χαρήσονϊαι. 


,* 15 "Esai γὰρ μέγας ἐνώπιον 
8 Κυρία: X οἶνον À { σίκερα à 
^ πίῃ" ὃ πνεύμαϊΘ; ἀγίβ πλησθή- 
εἴαι ἔτι ix κοιλίας μητρὸς αὑτῇ. 


16 Καὶ πολλὲς τῶν υἱῶν ᾿Ισφαὴλ 
Ἰσφέψει ἐπὶ Ἰζύριον vv Θεὸν αὐ- 
y. 


5 ACTUM est in diebus 
|. Herodis regis Judo, 
sacerdos quidam nomine Za- 
charias, ex vice Abia; et uxor 
illius ex filiabus Aaron, et no- 
men ejus Elisabet. 


6 Erant autem justi ambo 
ante Deum, incedentes in om- 
nibus mandatis et justifieationi- 
bus Domini irreprehensibiles. 

Ld 


7 Et non erat illis natus, eo 
quod Elisabet erat sterilis, et 
ambo profeeti in diebus suis 
erant. m s 

8 WM est autem in Sa- 
cerdotio füngendo ipsum in or- 
dine vieis suz ante Deum, 


9 Secundum consuetudinem 
Sacerdotii, sortitus est suffire, 


ingressus in templum Domini, 


-108Et omnis multitudo po- 


pulf'erat orans foris horá in- . 


censi. 

11 Visus est autem illi an- 
gelus Domini, stans à dextris 
altaris ineensi. 


12 Et turbatus est Zacha- 
rias videns ; et timor incidit in 
eum. 

13 Ait autem ad illum an- 
gelus; Ne timeas Zacharia ; 
qugniam exaudita est petitio 
a et uxor tua Elisabet gig- 
net fillum tibi, et vocabis no- 
men ejus Joannem. 

14 Et erit gaudium  tibi.et 
exultatio, et multi in nativitate 
ejus gaudebunt, 

15 Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et. siceram 
non bibet, et Spiritu saucto re- 
plebitur adhue ex utero matris 
sug. 

16 Et multos filiorum Israél 
eonvertet ad Dominum Deum 


ipsorum. 
N2 17 Et 


149 M 


uk ^ oW 
]7 Kai αὐτὸς. προελύσεϊαι ἐνώ- 
; : ^) 7 


πίον αὐτῇ ἐν πνεύμαῖι X 

*Hxe, ἐπισρέψαι καρδίας πατίρων 
ἐπὶ riva, X, ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει 
δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυφίῳ λαὸν κα- 
ἡεσκευάσμένον. 


18 Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς 
τὸν ἅγ[ελον᾽ Κατὰ τί γνώσομαι 
18510; ἐγὼ yàg εἰμι πρεσξύτης, 
X yovh us σροξεξηκυῖα ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτῆς. ^, 


(5.19 Kai ἀποκριθεὶς ὁ ágT:AG", 
εἶπεν αὐτῶ" ᾿Εγώ εἰμι Γαξριὴλ 
à παρεστηκὼς ἐνώπιον 78 Θεδ᾽ » 
ἀπεστάλην λαλῆσαι πρός σέ, καὶ εὐαγ- 
Γελίσασθαί σοι! ταῦτα. 


20 Καὶ ἰδὲ, tc» σιωπῶν, καὶ μὴ 
δυνάμεν θ᾽ λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέ- 
das χίνηϊαι ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν àx ἐπί- 
ξευσας τοῖς λόγοις μ8, οἵτινες πλη- 
φωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὑτῶν. 


21 Καὶ ἣν ὁ λαὸς προσδοκῶν 
τὸν Ζαχαρίαν ὃ ἐθαύμβζον ἐν 
τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ va 


* 92 ᾿Εξελθὼν δὲ ἀκ ἠδυναῖο 
-χαλῆσαι αὐτοῖς X ] ἐπέγνωσαν 
ὅτι i órlacíav ἑώρακεν ἐν τῷ vat: 
αὶ αὐτὸς hv ] διανεύων abrois" 1 
διίμενε κωφός. 


23 Καὶ ἐγίνεϊο ὡς ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμίφαι τῆς λειδργίας αὐτῷ, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῷ, 


* 94 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ^- 
μέφας συνίλαξεν ᾿Ελισάξετν NS 
aür&' X T περιέκρυξεν ἑαυτὴν Pim 
vas ἢ πένγε, Meca" 

.*.25 "On Eire μοι mtmoimxtv 
6 KógiG- ἐν ἡμέφαις, αἷς { ἐπεῖδεν 
3 ἀφελεῖν τὸ T ὄνειδός us ἐν ἀνβρώ- 
TOS. 

26 "Ey δὲ. τῷ μηνὶ τῷ ixlto ἀπε- 
$&Xn ὁ ἀγίελθ: Ταξριὴλ ὑπὸ 
38. Θεβ εἰς πόλιν τῆς 1 αλιλαίας 
» ὄνομα Ναζαρὲν, 


27 Πρὸς vagÜivov μεμνηξευμί- ' 


“γὴν ἀνδρὶ ᾧ Oycua ᾿[Ιὠσὴφ, ἐξ oTxa 
Λαξίδ' X, τὸ ἔνομα τῆς παρθίνϑ, 
Ναριάμ. 


natos, et insua in ye 
dentiam justorum, parare D. 
mino plebem expeditam. 
18 Et dixit Zacharias ad an- 
gelum ; Juxta quid sciam hoc ? 
ego enim sum senex, et uxor 
mea provecta in diebus suis.. 


19 Et respondens angelus 
dixit ei ; 1^ sum Gabrici as- 
tans ante Deum; et missus. 
sum loqui ad te, et euangeli- 
zare tibi hzc. - 

20 ἘΠ ecce eris tacens, et. 
non potens loqui usque quo die 
fiant hzc, pro quibus non cre- 
didisti verbis meis, quz imple- 
bunturin tempus ipsorum. | 

21 Et erat plebs expectans. 
Zachariam ; et mirabantur in 
tardare ipsum in templo. 


229 Egressus autem non po- 
terat loqui illis ; et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo ; Et ipse erat innuens illis; 
et permansit mutus, | 

23 Et factum est, ut implet! 
sint dies ministrationis ejus 
abiit in domum suam. 

24 Post autem hos dies con- 
cepit Elisabet uxor ejus, et oc- 
cultabat seipsam menses quin- 
que, dicens ; * 

95 Quia sic mibi fecit Domi- 
nus in diebus, quibus inspexit 
auferre opprobrium meum in 
hominibus [ / 

26 In autem mense e| 
wnissus est angelus Gabriel à 
Deo in civitatem Galilze, eu! 
nomen Nazaret, . , 

27 Ad virginem desponsa 
tam viro eut nomen Joseph 
de domo David; et nome! 
virginis Maria. ' 

28 E 


ume wes 
18 5st ἐ ὁ ἢ ἀστασιὸ; ip: 


ΕἾ Καὶ εἶπεν ὁ dri e: ab- 
Μὴ φοξξ Magiáp: εὖφες γὰφ 
γι βωρκι τῷ Θεῷ. 
91 Καὶ ἰδὰ, συλλήψῃ iv γα- 
οὶ, X Tin υἱόν ὁ καλίσεις τὸ 
ὄνομα αὐτᾷ '"Ing&v. 


32 Οὗτθ' ia μέγας, X υἱὸς 
ὑψίσ8 χληθήσεῖαι" ὁ δώσει αὐτῷ 
Κύριθ' ὁ Θεὸς τὸν ϑφόνον Δαξὶδ 
18 παϊρὸς ab18. 

33 Kai βασιλεύσει ἐπὶ τὸν o- 
xov ᾿Ιαχὼξ εἰς τὰς αἰῶνας, καὶ τῆς 
βασιλείας αὐτᾷ Zw ism τίλθ'. 


34 Εἶπε δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν 


ἄγτελον" Ilüs ἴσαι τᾶτο, ἐπεὶ 
ἄνδρα à γινώσχω; 


35 Καὶ Was ὁ ἄψ[ελ8- 
εἶπεν αὐτῇ" Πνεῦμα ἅγιον ἐπε- 
λεύσεῖαι ἐπί σε, κα δύναμις ὑψίτϑ 
ἐπισκιάσει σοι" διὸ ἃ τὸ γεννώ- 
e- ix σᾶ ἅγιον, χληϑησεῖαι υἱὰς 


x 36 Koi ἰδὲ, ᾿Ελισάξετ ἡ 
| συγ[ενής ca, ὁ αὐτὴ i συνειλτφυτα 


. οἷὸν ἐν ἡ γήρᾳ aórhs* ὁ irG- 


μὴν ixl isiv αὐτῇ τῇ καλεμένῃ f 
ξείρᾳ. 

37 "On ἐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῳ 
Θεῷ πᾶν ῥῆμα. 

... 38 Εἶπε δὲ Μαριάμ: ᾿Ιδὰ ^ 
bkn Κυρίε᾽ ίνοιτό μοι κατὰ τὸ 
ῥῆμά cs. Καὶ θεν ἀπ᾽ αὐτῆς 
ὁ ἄγΓελθ'. 


39 'Avosüca δὲ Μαριὰμ ἐν 
ταῖς ἡμέφαις ταύταις, ἐποφεύθη εἰς 
τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπεδῆς, εἰς πόλιν 
Ἶδ δα. 

40 Καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὸν oTxov 
Marci 18, ὁ ἠσπάσαῖο τὴν "EN cá- 

£z, : 


28 Et ingressus 
eam, dixit; Gaude gratià je. 
na; Dominus eum te ; bene- 
dieta tu in mulieribus. 

29 llla veró videns pertur- 
bata est in sermone ejus ; et ra- 
tiocinabatur qualis esset salu- 
tatio ista. 

30 Et ait angelus ci; Ne 


parve Maria; invenisti enim ἢ 


gratiam apud Deum. 

31 Et eece concipiesin utero 
et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. 

32 Hie erit magnus, et filius 
Altissimi vocabitur : et dabit 
illi Dominus Deus sedem David 
Patris ejus. 

33 Et π΄ κατ: in domo Ja- 
cob in eternum, et regui ejus 
non erit finis. 

34 Dixit autem Maria ad 
angelum ; Quomodo erit istud, 
quoniam virum non cognoseo ? 

35 Et respondens angelus 
dixit ei ; Spiritus sanctus su- 
perveniet super te, et efficien- 
tia Altissimi obumbrabit tibi ; 
Ideoque natum ex te Sanctum, 
vocabitur Filius Dei. 

$6 Et ecce Elisabet cognata 
tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua ; et hic mensis 
sextus est illi voeatze sterili. 

37 Quia non erit impossibile 
apud Deüm omne verbum. 

38 Dixit autem Maria ; Ecce 
ancilla Domini ; fiat mihi se- 
candum verbum tuum. Et dis- 
cessit ab illa angelus. 

39 Exsurgzens autem Maria 
in diebus iliis, abit in monta- 
nam cum festinatione, in civi- 
tatem Juda ; 

40 Et intravit in domum Za- 
€hariz, et salutavit Elisabet. 


ἀι Et 


3 


P r 4 


9? 4: Kai igbclo ὡς 3 
"Exucá£zx τὸν dgrac: "nm 
eias, 1 AaxígInot τὸ τὶ 
τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς" NIE n πνεύ- 
μαῖθ᾽ ἁγία n ᾿Ελισάξετ. 


* 42 Καὶ j ἀνεφώνησε Φωνῆ 
i μεγάλῃ, καὶ εἴπεν᾽" Εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένΘ’ ὃ καρπὸς 
τῆς κοιλίας c8. 


43 Καὶ πόθεν μοι viro, ἵνα 

ἴλθη ἡ μήτηρ r8 Kugís μα πρὸς 
με; 
7 44 ᾿Ιδὰ γὰρ, ὧς iylvelo n φωνὴ 
18 ἀσπασμ cs εἰς τᾷ. ὧτά p 
ágxíglngtv iv ἀγαλλιάσει τὸ gei 
ΦΘ' ἕν τῇ κοιλιᾳ ua. 


* 45 Καὶ uaxagía ^ ftm 
stócaca: ὅτι ἴσαι { τελείωσις 
χοῖς λελαλημένοι: αὑτῇ παρὰ 
Kvpín, —. 

46 Kai εἶπε Ma o Mszga- 
λύνει ἢ Ψυχή ue τὸν Κύριον" 

47 Kai ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά 
gs ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί us 

48 Ὅτι ἐπίξλεψεν im τὴν 
«παπείνωσιν τῆς δόλης αὑτῇ" ᾿Ιδὰ 
᾿ιὰφ, ἀπὸ vB. νῦν μαχαριδσί μὲ 
πᾶσαι αἱ γενεαί. 

“.49 “Ὅτι Ὁ ἐποίησέ μοι $ με- 
γαλεῖα i ὃ 1 δυνατὸς, ὁ ἅγιον τὸ ὄνο- 
μα abr&. 

. 59. Καὶ τὸ iQ abri εἰς 
φενεὰς γενεῶν τοῖς oSsptvors αὐ- 
τόν. 

81 ᾿Εποίησε x9&1G» iv βραχίονι 
ajx&* διεσκόρπισεν ὑπερ τιφάνας δια- 
νοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 

58 αθεῖλε dvvásas ἀπὸ ϑρόνων, 
z; ὕψωσε ταπεινές. 

* 53 Πεινῶνϊας ἐνέπλησεν ἀγα- 
ϑῶν, x f πλδίβν]ας i ἐξαπίδειλε 
κενός, 


* 54 1 ᾿Αὐ)ελάξ εἴο Ἰσφαὴλ 
παιδὸς a0:8, T μνησθῆναι ἐ- 
Mes. 


^55 (Καθὼς ἐλάλησε πρὸς τᾶς 
πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αδραὰμ, » yó 
NDA αὖνϑ) els τὸν αἰῶνα. 


t fae est, v 
Ε iion σὸν A 

exultavit infans in. ejus ; 
et repleta est Spiritu saneto Eli- 


πὴ, et dixit ; Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fruc- 
tus uteri tui. 

43 Et unde. mihi boe, ut 
veniat mater Domini mei ad 
me? 

ἀ Ecce enim, ut facta est 


vox salutationis tu:e. in aures | 
meas, exultavit infans in gau- 


dio in utero meo, 


45 Et beata credens ; quod | 
erit perfectio effatis ὧν à Do- | 


mino. 


46 Et ait Maria; Magnificat 
anima mea Dominum : : 


47 Etexultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo. 


48 Quia respexit in humili- 
tatem ancillz:e sue ; eece enim 


ex hoc nunc beatara dicent me 


omnes generationes. 


À9 Quia fecit mihi magna 
potens, et sanctum nomen e- 
jus. 


"a Et exclamavit. voce mage | 


50 Et misericordia ejus in | 


generationes generationum. ti-. 


mentibus eum. 


| 


51 Fecit robur in brachio | 
suo; dissipavit superbos cogi- | 


tatione cordis eoram. 


zl 


59 Detraxit potentesde thro- Y 


nis, et exaltavit humiles. 


53 Esurientes im 
nis, et divites dimisit 


54 Suscepit Ia! puerum: 
suum, memorari misericordie, 


55 (Sicut T 
PA eo edes WOO 
semini ejus) in ἐν dr 

56 Mansit 


at^ 


j 
iit to. 
od 


Μαριὰμ σὺν αὖ- 
τρεῖς" αὶ ὑπίσρεψεν 
εἷς τὸν οἶκον αὑτῆς. ὃ 

- 57 Τῇ δὲ ᾿Ελισάξετ ἐπλήσθη ὁ 
"χρόνθ᾽ τῇ τεκεῖν αὐτήν" $ ἐγίνντ- 
σεν υἱόν. 

* 58 Καὶ ἤχεσαν οἱ t περίοι- 
x» X οἱ συγίενεῖς αὐτῆς, ὅτι 
ἐμεγάλυνε ΚύριΘ: τὸ ἔλεθ: αὖ- 
τῷ μετ᾽ αὐτῆς" ὦ i συνέχάιρον 
αὐτῇ. 


o 


59 Kai iyivelo ἐν τῇ 0956 
ἡμέρᾳ ἦλθον περιῆεμεῖν τὸ παιδίον" 
X ἐχάλδν αὐτὸ, ἐπὶ τῷ ὀνόμαῖι rs 
παϊρὸς αὐτῇ, Ζαχαρίαν. 


60 Καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ 
αὑτῷ, εἶπεν Οὐχί" ἀλλὰ χληϑήσε- 
1αι ᾿ἰωάννης. ^ 

61 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτήν" "Ori 
ἀδείς isi ἐν τῇ συγ[ενείᾳ qa, ὃς 
καλεῖται τῷ ὀνόμαῖι τότῳ. 

* 62 t ᾿Ενένευον δὲ τῷ { πατρὶ 
αὐτῇ, τὸ τί ἂν ϑέλοι καλεῖσϑαι αὖ- 
τόν. 


* 63 Kai t αἰτήσας 1 πιναχίδιον, 
ἔγραψε, λέγων Ἰωάννης isi τὸ 
Ime αὑτῇ. Καὶ ἐθαύμασαν πάν- 

f. 

64 ᾿Ανεώχϑη δὲ τὸ spa abri 

παραχρῆμα, $^ γλῶσσα abr& ὃ 
ἐλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν. 
.*.65 Καὶ ἐγένεῖο ἐπὶ mávlas 
1 QoS Q- τὰς T περιοικξνῖας αὐτός" 
Z ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς $ "Iudaías 
i διελάλεῖτο πάν]α τὰ ἔ ῥήμαϊα 
ταῦτα. 


66 Kai ἔϑενῖο πάν)ες οἱ ἀκό- 
σανῖες i» τῇ xagüig αὑτῶν, Ai 
ονῖες" Τί ἄρα τὸ παιδίον τῶτο 
kt, Kai χεὶρ Κυρίε. ἣν μετ’ 


67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐ- 
18 ἐπλήσθη πνεύμαῖθ' ἀγία' καὶ πρφο- 
εἐφήτευσε, λέγων" 

68 Εὐλογητὸς Kópig ὁ Θεὸς 
35 Ἰσραὴλ᾽ ὅτι ἐπεσιξψψαο καὶ 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτῇ, 

$9 Kai ἤγειρε χέρας σωτηρίας 


4 ὡς 

56 Mansitautem Maria eum 
illa quasi menses 9 etre- 
versa est in domum suam. 

57 Verum Elisabet imple- 
tum est tempus parere ipsam; 
et genuit filium. 


58 Et audierunt vicini et - 


€O0guati ejus, quia magnifiea- - 
vit Dominus misericordiam 
suam cum illa; et congratula- 
bantur ei. 

59 Et factum est in octavo 
die venerunt cireumcidere pue- 
rum, et voeabant eum in no. 
mine patris sui, Zachariam, 

60 Et respondens mater ejus, 
dixit; Nequaquam; sed voea- 
bitur Joannes. 

61 Et dixerunt ad illam ; 
Quia nemo est in cogpatione 
tua, qui vocetur nomine hoc. 


62 Innuebant autem patri 
ejus, quid vellet voeari eum, 


63 Et postulans tabellam, 
scripsit, dicens; Joannes est 
nomen ejus. ΕΠ mirati sunt 
universi. 

δὲ Apertum est autem os 
ejus illico, et lingua ejus; et 
loquebstur benedicens Deum. - 


65 Et factus est super omnes 
timor vieinos eorum ; etin om- 
ni montana Judez divulgaban- 
tur omnia verba hzc. 


66 Et posuerunt omnes au- 
dientes in corde suo, dieentes ; 
Quisnam puerulus iste erit? 
Et manus Domini erat cum 
illo. F 

67 Et Zacharias pater ejus 
repletus est Spiritu sancto ; et 
prophetavit, dicens; 

68 Benedictus DominusDeus 
Israel; qnia visitavit et fecit 
redemptionem plebi sue. 

69 Et erexit cornu salatis 

nobis 
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*uiv, ἐν τῷ οἴκῳ Δαξὶδ' τῇ παιδὸς, 
abra- P" rn h s & 
70 Kaofos ἐλάλησε διὰ sópas e» 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνι» προφη- 
γῶν αὑτῇ, ἡ 

71 Σωϊηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν, x, 
ix χειρὸς πάντων τῶν μισάντων 
ἡμᾶς. * 

72 lilonca iG μετὰ τῶν 
maxtgay ἡμῶν, ὁ μνησθῆναι διαθή- 
κης ἁγίας αὐτῇ. 

. 43 Ὅρχον ὃν ὥμοσε πρὸς "A- 
βιραὰμ τὸν rariga ἡμῶν, τᾷ δᾶναι 
τμῖν, 


T 
m 
αὐτῷ, 


O25" Ev ὁσιότητι 9 δικαιοσύνῃ ἐνώ- 
πῖον αὑτῇ, πάσας τὰς ἡμέφας τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. 

* 76 Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης 
ὑψίτϑ κλτθέσπ' πϑρονορεύστι yag 
πρὸ πφροσώπϑ Rugís, ἑτοιμάσαι ὁδὲς 
αὐτξ, 

τι Τῇ ὄδναι γνῶσιν σω]ηρίας τῷ 
λαῶ αὐτῇ, ἐν ἀφίσει ἁμαρτιῶν αὐ- 
τῶν, 

"8 Διὰ σπλάγχνα ἐλέθς Θεξ 

ἡμῶν, iv οἷς ἐπεσκε ψαῖο ἡμᾶς ἀνα- 
Joh ἐξ ὕψες" 
.* "B ᾿Επιφᾶναι τοῖς iv σκχέν 
τξι αὶ σκιᾷ ϑανάτε καθημένοις, 18 1 
καϊευθῦναι τὸς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης. 

*' 80 Τὸ δὲ { παιδίον τῦξανε 
E] i ἐκραϊαιῶτο πνεῦμαῖι" 1 m 
iw ταῖς ἐρήμοις ξως ἡμέρας T ἀν- 
αδείξεως αὐτῇ πρὸς τὸν ᾿Ισφαήλ. 
θὅ. 1 19. 


'ApéGus, ix χειρὸς τῶν 
ἡμῶν ῥυσθέν]ας, λαϊρεύειν 


Κεφ. β΄. 2. 
1 ^X Dee δὲ ἐν ταῖς ἡμέφαις 
| ἐκείναις, ἐξῆλθε δόγμα 
παρὰ ΚαίσαρΘ' Αὐγέξτα, ἀπο: 
ράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκΒμένην. 
2 (Αὕτη ἡ ἀσογφαφὴ πρώτη 
ἔγένεῖο. ^ysuovtóoylG τῆς Συρίας 
Kuvgnvís.) 


$ Kai irogtóovlo πάν]ες ἀπο- 


e ΛΑ 
70 Sieut loquntu 


rum ejus, a ke A 
71 acu ex inimieis nos.- 
tris, et de manu omnium odio - 

babentium nos. 

72 Facere misericordiam 
eum ibus nostris, et me- 
morari testamenti saneti sui. - 

73 Jusjurandum quod jura- 
vit ad Abraham patrem ie 
trum, dare nobis, à 

74 Impavide ex manu ini- 
mieorum nostrorum liberatos, 
servire illi, x. 
^ 75 Yn sanctitate et justitia 
coram ipso, omnes dies vite 
nostre. - 


76 Ettu puer Propheta eta Al. 
tissimi vocaberis; przibis enim 


ante faciem Domini, parare - 
vias ejus ; : 

77 Ad damdam scientiam sa- 
lutis plebi ejus, in remissione - 
peccatorum eorum. - : 

78 Per viscera misericordie 
Dei nostri, in quibus visitavit 
nos oriens ex alto; 

79 Apparere in tenebris et 
umbra mortis sedentibus, diri- 
gere pedes nostros in viam pa- : 
cis. 


80 At puerulus crescebat e£ 
corroborabatur spiritu ; et erat: 
in desertis usque in diem os- 
tensionis suce ad lsrael. 


CAPUT 


1 F^ etum est autem in die-. 
bus illis, exiit edietum. 

à Cesare Augusto, describi. 
owe e oo : - 
2 (H»c descriptio prima 

facta est preside Syrie Cyre- 


nio.) € 
3 Et ibant omnes describi, 
unus- 


πράφεσθαι, tuagC- εἰς τὴν ἰδίαν 
πόλιν, ET μὰ 
τ 4 ΛΑ νθη δὲ 5 ᾿ωσὴφ᾽ ἀπὸ τῆς 
Ταλιλαίας, b πόλεως Ναζαρὲτ, 
εἰς. τὴν ᾿Ιδδαίαν, εἰς πόλιν Δα- 
ἰδ, ἥτις καλεῖται Βηθλεὲμ, (διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ ofxs. ὁ ralgiás 
Aa&i9,) 


» δ᾽ 1 ᾿Απογφάψασθαιν i σὺν 

αφιὰμ τῇ t μεμνηξευμένῃ αὑτῷ 
ψυναικὶ, ὅστι {1 ἐγχύῳ. , 

6 'Eytvtlo δὲ iv τῷ εἶναι αὐτὲς 
Jh, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῇ τε- 
ὕχεῖν αὐτήν, 

"ἢ Καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
πρωτότοχον, ὃ 1 ἐσκαργάνωσεν αὐ- 
τὸν, ὁ 1 ἀνίκλινεν αὑτὸν ἐν τῇ { 

Qáryn' διότι ἀκ ἣν αὐτοῖς rór G^ tv 
τῷ 1 καϊαλύμοῖι. 


* 8 Καὶ | ποιμένες ἧσαν ἐν 
19 1 χώρᾳ τῇ αὐτῇ { dyeav- 
AByls, $ 1 Φυλάσσον)ες f φυ- 
Aaxas τῆς 1 νυχτὸς ἐπὶ τὴν 1 ποίμνην 
αὐτῶν, ! 

9 Kai 108, áyTcAG- Kugís i- 
7ísn abrois X δόζα Kogís περιέ- 
λαμψεν αὐτός" ὁ ἐφοξήθησαν φό- 
ov μέγαν. 

10 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγ[ελ Θ." 

. M» φοβεῖσθε" ἰδὲ γὰρ, εὐαγΓελί- 
Kona» ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις 
sai παντὶ τῷ λαῷ" 


11 Ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον 
| cong, 6s isi Xgisós Kógi», ἐν 
πόλει Δαξίδ, 


| 12 Kai τῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον" 

| Ebghcele BokpG» ἐσπαργανωμέίνον, 
κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ, 

13. Καὶ ἐξαίφνης ἐγένε]υ σὺν 

| τῷ ἀγ[ίλῳ πλῆθθΘ: Solia: ἐ- 

φανίϑ, αἰνδνίων τὸν Θεὸν, X λέ- 

| góviov- 


* 14 Δόξα “ἐν t ὑψίσοις Θεῷ, 
| $ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις t 
εὐδοκία. 

15 Καὶ ἐγένεῖο, ὡς ἀπῆλθον 
ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν &gayóv οἱ ἄγ- 
(got, $ οἱ ἄνθρωποι oi ποιμένες 


M LUCA 
unusquisque in proptiam 'eivi 


» 


tatem. UON 

& Ascendit autem et Joseph 
à Galilea, ex civitate Naza- 
ret, in Judzam, in civitatem. 
David,quz vocatur Bethlehem, 
propter esse ipsum ex domo et 
familia David, 

5 Describi eum Maria. de- 
sponsata sibi uxore, existente 
pregnante. 

6 Factum est autem in esse 
eos ibi, impleti sunt dies pa- 
rere ipsam. . 

7 Et peperit filium suum 
primogenitum,et faseiavit eum, 
et reclinavit eum in prasepi : 
quia non erat eis locus in di- 
versorio. 


8 Et pastores erant in re- 
gione eadem in agro agentes, 
et custodientes custodias noctis 
super gregem suum. 


9 Et ecce angelus Domini 
adstitit eis, et gloria Domini 
circumfulsit illos; et timuerunt 
timore magno. 


10 Et dixit illis angelus ; Ne 
pavete; Eece enim euangelizo 
vobis gaudium magnum, quod 
erit omni populo. 


11 Quia natus est vobis ho- 
die Salvator, qui est Christus 
Dominus, in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum ; In- 
venietis infantem fasciatum, ja- 
centem in pr:esepi. 

13 Et subito facta est cum 
angelo multitudo exercitus eze- 
lestis, laudantium Deum, et di- 
centium ; : 1 

14 Gloria in altissimis Deo ; 
et in terra pax, in hominibus 
beneplacitum. 

15 Et factum est, ut disees- 
serunt ab eis in cxlum angeli, 
€t homines pastores ee 

ET 


ον 5 


εἶπον πρὸς ἀλλύλθε᾽ Διέλθωμεν δὴ, 


ξως Βη Aci 
TBrO τὸ γεγο 
φισεν npry. 

16 Καὶ ἦλθον σπεύσανες, » 
ἀνεῦρον τὸν τε Μαριὰμ 3 τὸν Ἴω- 
σὴφ, 3 τὸ βρίφθ’ κείμενόν. ἐν τῇ 
φάτνη. 

17 ᾿Ιδόνλες δὲ ὁ διεγνώρι- 
σαν περὶ 78 ῥήμαῖθ᾽ τῷ λα- 
ληθϑέν]Θ’ αὐτοῖς πεοὶ τῷ παιδία 
zár8. 


“18 Kai rávlesoi ἀκόσανῖες tdaó- 


s, 00 Καὶ 


. μᾶσαν περὶ τῶν λαληθένϊων ὑπό 


τῶν ποιμένων πρὸς αὐτός. 


19 Ἡ δὲ Μαριὰμ rávla συν- 
ετήφει τὰ phuala ταῦτα, συμξάλ- 
Asga ἐν τῇ καῤδίᾳ αὑτῆς. 

20 Καὶ ἐπέτρεψαν οἱ ποιμίνες, 
δοξάζονες 3 aiv&vles τὸν Θεὸν ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς ἥχεσαν καὶ εἶδον, καθὼς 
ἐλαλήθη πφὸς αὐτάς. 


21 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέ- 


.gui ὀχτὼ τῇ περιϊεμεῖν τὸ παι- 


(vw, 3 ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτῇ 
Ἴησδϑε, τὸ wAnfiv ὑπὸ τ ἀγγίλε 
πρὸ τῷ συλληφθῆναι αὐτὸν iv τῇ 
κοιλίᾳ. 


22 Καὶ ὅτε ἐπλέσθησαν αἱ 
ἡμέραι τὸ χκαθαρισμξ αὐτῶν, xarà 
τὸν νόμον Μωσίω;, ἀνήγαγον ab- 
τὸν εἰς Ἱἱεροσόλυμα, σπαφατῆσαι τῷ 
Κυρίῳ, 

23 (Καθὼς γίγραπῖαι iv νό- 
no Kugía: Ὅτι πᾶν ἄρσεν δια- 
γοῖγον μήτραν, ἅγιον τω Κυρίῳ 
χληθήσεῖαι") 


* 24 Καὶ 18 ὄδναι ϑυσίαν, κατὰ 
τὸ «εἰρημένον ἐν νόμῳ Κυρία, $ ζεῦ- 
79: Ἷ τρυγόνων, ἢ δύο T νεοσσὲς t 
περισεφῶν. 

25 Καὶ ἰδὲ, 9v à higure- iv 
"ItescaAjg o ὄνομα Συμεών" $ ὁ 
ἄνθρωπνθ’ Στ» δίκαι Θ: 3, εὐλαξὴς, 
B παράκλησιν Li 

ceank X πνεῦμα ἅγιον ἣν ἐπ᾽ 
αὐτόν. 


26 Kai ἣν αὐτῷ χεχρημαῖισ- 


» ἴδωμεν τὸ ῥῆμα. ue in Bethleb τ 
DIM wm 


columbarum. 


adcinsicem ε΄ r 


t 
mus verbum hoc. », quad 
Dominus ostendi 


16 Et vene fent 
et invenerunt T et Jo- 
seph, et infante jacentem in 


prasepi. . 

17 Videntes autem cogno. 
verunt de verbo dicto illis de 
puerulo hoc. 


18 Et omnes TIPO nl 
rati sunt de dictis à pastoribus 
ad ipsos, 

19 At Maria omnia conser- 
vabat verba h:ee, conjiciens in 
corde suo. 

20 Et reversi sunt pastores, 
glorificantes et laudantes Deum 
in omnibus quz audierant et 
viderant, sicut dictum. est ad 
illos. 

21 Et quando impleti sunt 
dies octo cireumeidendi pueru- 
lum, et vocatum est nomen ejus. 
JESUS, vocatum ab angelo an- 
te concipi eum in utero. 


22 Et quum impleti sunt 
dies purgationis eoram, secun- | 
dum legem Mosi, tulerunt il-| 
lum in Hierusalem, sistere Do. | 
mino : 

23 (Sicut seriptum est inl ] 
Domini ; Quia omne mascu 
num adaperiens vulvam, sane | 
tum Domino vocabitur ; ) 


24 Et dare hostiam, secun. | 
dum dietum in lege Domini, 
par turturum, aut duos pullos 


3 
25 Et ecce erat homo i 
Hierusalem, eui nomen. Si 
meon; et homo iste justus et 
religiosus, expectans consola- 
tionem Israel ; etSpiritus sanc« 
tus crat super IM ; 


26 Et erat ei 


fap9. SECUNDUM LUCAM I 


μένον ὑπὸ τῇ πνεύμαϊθ’ v8 ἁγία, 
“μὴ ἰδεῖν Sávalow πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν 
em Kogfs. - 

* 27 Kai ἦλθεν ἐν τῷ πνεύ- 
ual εἰς τὸ ἱερόν" € ἐν τῷ εἰσ- 
ἀγαγεῖν τὰς γονεῖς τὸ παιδίον *In- 
c3w, τῇ ποιῆσαι αὐτὰς $ κατὰ τὸ T 
εἰθισμένον τᾷ νόμε πεφὶ αὐτῷ, 


* 28 Καὶ αὐτὸς Ἵ ἐδέξαϊο αὐτὸ 
εἰς τὰς 4 ἀγκάλας αὗτϑ, X; εὐλόγησε 
τὸν Θεὸν, X εἶπε" 

29 Νῦν ἀπολύεις τὸν δϑλόν ca, 
δίσποῖα, xalà τὸ ρῆμά c8, ἐν 
«εἰρήνῃ. 

30 Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μ τὸ 
σωτήριόν g8, 

31 Ὃ ἡτοίμασας xarà πφοσωπον 
πάνϊων τῶν λαῶν᾽ 

32 Φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, 5 
δόξαν Aa& σε ᾿Ισθαύλ, 

33 Καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ᾽ ὁ ^ μήτηρ 
αὑτῇ ϑαυμάζονες ἐπὶ τοῖς λαλδμέ- 
γοὶς περὶ aórà* 


34 Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰς Συ- 
μεὼν, ὁ εἶπε πρὸς Magidu τὴν 
μητέρα αὐτᾶ' lóÀ £19» κεῖται 
tis πτῶσιν ὃ dvásaciv πολλῶν ἐν 
τῷ ᾿Ισφαὴλ, 9 εἰς σημεῖον ἀνΊιλε- 
γόμενον. 

35 (Καὶ c8 δὲ αὐτῆς τὴν 
Ψυχὴν διελεύσεϊαι ῥομφαία") ὅπως 
à» ἀποκαλυφθώσιν ἐκ πολλῶν 
καρδιῶν διαλογισμοί. 

* 36 Kai ἣν "Άννα 1 πφοφῆτις, 
ϑυγάτηρ Φανεὴλ, ix$ φυλῆς ᾿Ασήρ" 
αὕτη i mgoStSmura ἐν ἡμέραις 
πολλαῖς, ζήσασα ἔτη μεῖὰ ἀνδρὸς 
imro. ἀπὸ τῆς T παρθενίας αὑτῆς. 
7. Καὶ αὕτη χήφα ὡς ἐτῶν 
ὑγδούχονῖα τεσσάρων, ἢ ἐκ ἀφ- 
isdlo. ἀπὸ τῷ ἱερᾷ, νηςείαις ὁ 
ξήσεσι λαϊρεύβσα νύν]α ὁ ἡμέ- 
αν. 

* 38 Καὶ αὕτη αὐτὴ τῇ ὥρᾳ 
πιιᾶσα T ἀνβωμολογεῖτο τῷ 
υρίῳ, 3, t ἐλάλει περὶ αὐτᾷ πᾶσι 
ors 1 vgocdexouhitis GNipuars ἐν 
Ἱερωσαλήμ, 


. Spiritu sancto, non videre mor- 


tem, prius quam videret Chris. 
tum Domini. 

27 Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et in inferre parentes 
puerum Jesum, ad tacere ipsos 
seeundum  eonsuetum Legis 
cirea eum ; 

98 Et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit ; 

29 Nune dimittis servum 
tuum Dornine, secundum ver- 
bum tum, in pace ; 

30 Quia viderunt oculi mei 
Salutare tuum, 


31 Quod parasti ante faciem. 


omnium populorum ; 

32 Lumen ad revelationem 
Gentium, et gloriam plebis 
tuz Israel. 

$3 et erat Joseph et mater 
ejus mirantessuper dictisdeillo, 


34 Ex benedixit.illis Simeon, : 


et dixit δὰ Mariam matrem 
ejus; Eece hic jacet in easum 
€t resurrectionem multorum 
in Israél, et in signum contra- 
dictum. 

35 Et tuam veró ipsius ani- 
mam pertransibit gladius ; ut 
revelentur ex multis cordibus 
ratiocinationes. 

36 Et erat Anna prophetis- 


$a, filia Phanuel, ex tribu Aser; 


hze progressa in diebus multis, 
vivens annos cum viro septem 
à virginitate sua. 


37 Et hzc vidua quasi anno- 
rum octoginta quatuor; que 
non discedebat à templo, je- 
juniis et obsecrationibus ser. 
viens nocte ac die. : 

38 Et Illa hac ipsa hora su- 
perveniens vicissim confiteba- 
tur Domino, et loquebatur de 
illo omuibus expectantibus re- 
demptionem in Elierusalam. 

o 39 Et 


' 39 Καὶ di ἐτέλεσαν mayo τὰ. 


κατὰ τὸν νόμον Kuga, Mo qi 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν 


᾿οὑτῶν Ναζαρέτ. 


40 Τὸ δὲ mdibov ἠύξανε, X 
ἐχραλαιδτο πνεύμα; πληφόμε- 
vov σοφίας" ὃ xágis Θέὲβ ἣν ἐπ᾽ 
αὐτό. 

41 Kal ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτᾶ 
war ἔτ᾽ εἰς ἹἹερασαλὴμ τῇ 
ξορτῇ τῇ πάσχα. 


n 


1.42 Kai ὅτε ἐγένεϊο ἐτῶν δώ- 


ótxa, ἀναξ ἀνΊων αὐτῶν εἰς ἱἔεροσό- 
λυμα κατὰ τὸ £0» τῆς ἑορτῆς" 


43 Καὶ τελειωσάνϊων τὰς ἡ- 
μέρας, ἐν τῷ ὑποσρέφειν αὐτὰς, 
ὑπέμεινεν "Inc&s ὁ παῖς ἐν 'Ieguca- 
M X, ἐκ ἔγνω " [agp καὶ ἣ μήτηρ 
aS. ^| 

* 44 t Nouícavls δὲ αὐτὸν 
iv rn. T. συνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον ^- 
μέρας ὁδόν" X 1. ἀνεζήτεν αὐτὸν 


"ἐν τοῖς 1 συγ[ενέσι 9 ἐν τοῖς E γνω- 


Sois. 

45 Κα “μὴ sóeóvlges αὐτὸν, 6ó- 
πίσρεψαν εἰς Ἱερεσαλὴμ, ζήτξντες 
αὐτόν. 

46 Καὶ tjv, μεῦ᾽ ἡμέρας 
τρεῖς εὖφον αὐτὸν iv τῷ ἱερῷ xa- 
θεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκά- 
Xov, αὶ ἀχέονῖα αὐτῶν, 9; ἐπερωτῶνΊα 
αὐτάς. 

? 47 1 Εξίξανο δὲ πάνες οἱ 
éw5ovlts αὐτῇ, ἐπὶ τῇ συνίσει L7 
ταῖς $ ἀποκρίσεσιν αὐτῷ. 

48 Καὶ ἰδόν]ες αὐτὸν ἐξεπλάγη- 
σαν. Kal πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ ab- 
18 εἶπε. Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν 

οἷς de" 
ὅτως; ἰδὲ ὁ πατήρ c& χάγὼ ὀδυνώ- 
μένοι ἐζητῆμέν σε. 

49 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτός" Τί 

anas : ^ 
ὅτι ἐζητεῖτέ μὲ: ὁκ vóult ὅτι 
ἐν τοῖς τῷ wolgós ps Orr εἶναί 
με 
..90 Καὶ αὐτοὶ ὁ συνῆκαν τὸ 
ῥῆμα, ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς, 

51 Koi κατέβη ger! αὐτῶν 

: 
X ἦλθεν cds Ναζαφέν' 3 Xv» imo- 


vitatem suam. 
À0 Atpuerc ; 
roborabatur spiritu, p | 
i igi et gratia Dei erat in 
iilo. E 
41 Et ibant parentes ejus 
per annum ia Hierusalem festo. 
Paschz. : Ν᾽ 
49 Et quum factus esset an- 
norum duodecim, accenden 
bus illis in Hierosolyma, secun- 
dum consuetudinem festi, 
438 Et consummantibus dies, 
in reverti ipsos, remansit Jesu 
puer in Hierusalem ; et nom 
cognovit Joseph et mater ejus; 


À4 Esistimantes autem illu 
in comitatu esse, venerunt diei 
iter ; et requirebant eum i 
cognatis, et in notis. 

45 Et non invenientes eum 
regressi sunt in Hierusalem, 
querentes eum. — - 

À6 Et factum est, post die! 
tres invenerunt illum in templ 
sedentem in medio doetorum, 
et audientem illos, et interro 

ntem eos. 

47 Stupebant autem omne 
audientes eum, super intel! 
gentia et responsis ejus. 

48 Et videntes ipsum, atto. 
niti fuerunt ; Et ad illum ma 
ter ejus dixit ; Fili, quid fecis 
nobis sie? ecce pater tuus 8 
ego dolentes querebamus te 

59 Et ait ad illos; 
quod quzerebstis me? nes 
batis quia in his Patris 
oportet esse me ? | 

50 Et ipsi non intellexeru 
verbum, quod loquutus est & 
608, 

51 Et descendit cum eis, el 
venit in Nazaret; et erat st 

ui 
d 


. ditus illis. .Etm 
] μονα omm veri 


52 Et js. profciebát sa- 
pientia et tate, et gratia ἊΝ 
Deüm et homines. 


e: 3-3. 
N ἔτει δὲ T πενΊεκαιδε- 
«κάτῳ τῆς T ἡγεμονίας 
D Kaicagee, i Sryeuovebav- 
P ís ILaers τῆς ᾿[ϑδαίας, 
T τεϊραρχϑνῖθ᾽ τῆς Γαλιλαίας 
φώδπ, Φιλίππϑ δὲ 78 ἀδελῷϑ αὖ- 
ΓΞ τεῖρᾶς χϑνῖθ; τῆς ᾿Ιτβραίας 3 
Γραχωνίτιδίθ, χώρας, 5, Δυσανίβ 
ον τεϊφαρχϑν]θν, 

2 'Er ᾿Αρχιερέων “Ἄννα 
ἱκατάφα, tybelo ῥῆμα Θεβ ἐπὶ 
Τωάννπιν τὸν τῷ Ζαχαρίβ υἱὸν, ἐν 
γῇ ἐφημῷ, ἢ 

3 Kai ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν 
végix'epov τῷ ᾿Ἰορδάνθ, χηρύσσων 
3άπΊισμα μετανοίας ᾿εἰς ἄφεσὶν 
iua liv. 


4 Ὡς γέγφαπῖει ἐν β'ξλῳ λόγων 
Hoc?s 78 προφήτβ, λίγον]8»" 
Φωνὴ βοῶνθ» ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἕ;τοι- 
μάσαϊε τὴν ὁ Κυρίδ, εὐθείας 
οἰεῖτε τὰς τρί ὑτξ. 


1? 


* 9 Πᾶσαν Φάραγξ i πληρω- 
ἡδεῖαι, αὶ πᾶν 1 ὄρθ' » t βϑνὸς t 
ἀπεινωϑήσεῖαι" » ἔσαι τὰ $ σκολιὰ 
is Ὁ εὐθετᾶν, $ αἱ 1 τραχεῖαι εἰς 
às T λείας" 

* 6 Kai ὄψεαι πᾶσα σὰρξ τὸ 
ecc T8 Θεξ. 

7 "Ἔλεγεν à» τοῖς ἐάπορευο- 
ἔνοις ὄχλοις βαπΊσθῆναι ὑπ᾽ 
15 ΓεννήμαΊλα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέ- 


Αξραάμ᾽ λέγω γὰρ ὑ ὑμῖν; n. δύ- 
ld ὁ Θεὸς ix τῶν λίϑων τάτων 
γεῖραι τέχνα τῷ ᾿ΑΞραάμ. 

? 9 t Ἢδη δὲ ὁ ἡ f ἀξίνη 


CAPUT ll. 


H a anno autem quinto de- 
eimo imperii Tiberii C- 

saris, przsidente Pontio Pilato: 

Judzez, et tetrarcha. Galilez 


"Herode, Philippo autem fratre 


ejus tetrarcha [turxe et Tra- 
chonitidis regionis, et Lysania 
Abilen:z tetrarsha, 


2 Sub principibus Saeerdo- 
tum Auna et Caiapha, factum 
est verbum Dei ad Joannem 
Zacharie filium in deserto. 


3 Et venit in omnem circa 
regionem Jordanis, przdicans 
baptismum p-enitenti? in re- 
Taissionem peccatorum ; 


ἃ Sicut scriptum est in libro 
sermonum Esai:- prophetse, di- 
centis; Vox clamantis in de- 
serto ; Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus.. 

5 Omnis vallis implebitur, 
et omnis mons et collis hu- 
miliabitur ; et erunt prava in 
directam, et aspere in vias 
planas ; 

6 Et videbit omnis earo Sa- 
lutare Dei. S 

7 Dicebat ergo exeuntibus 
turbis baptizari ab ipso ; Ge- 
nimina viperarum, quis osten. 
dit vobis? ugere à ventura ira? 


8 Facite ergo fructus dignos 
penitentie, et ne ccperitis di- 
cere in vobis ipsis; Patrem ha- 
bemus Abraham. Dico enim 
vobis, quia potestDeus de lapidi- 
bus istis suscitare filios Abrahz. 

9 Ji et securis ad ra- 

I dicem 


BRE — — mors accmanuditad 


" 


2» d 


πρὸς τὴν 1 ῥίζην τῶν δίνδρων 1. 
χεῖται" πᾶν $v δένδρον μὴ ποιᾶν 
καρπὸν καλὸν, ἐκκοπΊεΊαι, 3, εἰς πῦρ 
DáMzlai. 

10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν oi 
ὄχχοι, Atyovies' Τί ὃν moWivo- 
μεν o M : 

11 ᾿Αποκριβεὶς δὲ λέγει αὑτοῖς" 
Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας, μεταδότω 
τῷ μὴ ἔχονῆι" x, ὁ ἔχων βρώμαῖα, 
ὁμοίως ποιείτω. 


12 *Ha$ov δὲ ὁ τελῶναι βᾶπ- 


τισθῆναι, 9 εἶπον πρὸς αὑτόν᾽ Δι- 
δάσκχαλε, τί ποιήσομεν ; 


13 Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτὰς" Mn- 
δὲν πλίον παφὰ τὸ διαϊεϊαγμένον 
ὑμῖν πράσσεῖε. 

* 14 ᾿Επηρώτων δὲ αὐτὸν 3 
τφαϊευόμενοι, λέγον]ες" Kal ἡμεῖς 
τὶ ποιήσομεν; Kai εἶπε πρὸς αὐ- 
σόν t Μηδένα 1 διασείσηῖε, 1 μηδὲ 
ὁ συκοφαντήσητε᾽ ὁ t ἀρκεῖσθε 
γοῖς 1 ὀψωνίοις ὑμῶν. 


15 TlgocóoxGy]G» δὲ τῇ λαξ, 
» διαλογιζομένων πάν]ων iv ταῖς 
καφδίαις αὑτῶν περὶ τᾷ "Iuávvs, 
μὐποΊε αὑτὸς εἴη ὁ Xeisós, 


16 "Arexgívalo ὁ ᾿Ιωάννης, ἅ- 
πασι λέγων' ᾿Εγὼ μὲν ὕδαῖι βαπ- 
τίζω ὑμᾶτ᾽ ἐφρχεῖαι δὲ ὁ ἱσχυρότε- 
φός pua, 8 ἀκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν 
ἱμάν]α τῶν ὑποδημάτων abT8' αὐ- 
10s ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνιύμαῖι 
ἁγίῳ ὃ πυρί. - 

* 17 Oi τὸ ἐ πτύον iv τῇ 
χειρὶ αὐτῇ, X t διακαθαριεῖ τὴν 
ὁ ἅλωνα αὗτξ᾽" X συνάξει τὸν 
eTrov εἰς τὴν ἀποθύικην αὑτῷ, τὸ 
δὲ i ἄχυφον 1 καϊακαύσει πυρὶ i 
ἀσξέτῳ. 

18 ἸΠολλὰ μὲν ὧν $ ἕτερα raga- 
καλῶν εὐτιγΓελίζεῖο τὸν λαόν. 

19 Ὁ δὲ “Ηρώδης ὁ τεϊφράφχης, 
ἐλεγχόμενιΘ’ ὑπ᾽ αὐτᾷ περὶ 'Hgo- 
διάδθΘ' τῆς γυναικὸς Φιλίππε τῷ 
ἀδελῷδ αὐτῇ, Y, pU πάνων Qv 
ἐποίησε πονηρῶν ὁ ᾿Ηρώδης, 

20 ΤΠροσέθηκε καὶ τᾶτο. ἐπὶ πᾶ- 

, 


ul. c. Mw. 

agis agir k 

mnis ergo arbo 
fruetum pulehrui x 
et in ignem 

10 Etinterrogal um tur- 
be, dicentes ; Quid ergo fa- 
ciemus ? 8 


11 Respondens autem, di- 
cebat illis ; Habens duas tu- 
nieas, tradat non habenti ; et 
habens eseas, similiter faciat. 

12 Venerunt autem et publi- 
eani baptizari, et dixerunt ad 
illum; Magister, quid faciemus ? 


13 Ille autem dixit ad eos; 
Nihil amplius preter constitu- 
tum vobis exigite. " 

14 Interrogabant autem eum. 
et milites, dicentes ; Et nos 
quid faeiemus ? Kt ait ad eos; 
Neminem coneutiatis, neque 
ealumuiemini; et contenti es- 
tote stipendiis vestris. 

15 Expectante autem popu- 
lo, et ratioeinantibus omnibus 
iu cordibus suis de Joanne, ne 
forte ipse esset Christus, 


16 Respondi nnes omni« 
bus dicens ; idem aqua 
baptizo vos ; venit autem for- 
tior me, cujus non sum dignus 
solvere corrigiam ealceamento- 
rum ejus; ipse vos baptizabit 
in Spiritu sancto, et igni. — ^. 

17 Cujus ventilabrum in ma- 
nu ejus, et perpurgabit aream: 
suam, et eongregabit. triticum 
in horreum suum ; at paleam. 
comburet igni inextinguibili, 

18 Multa quidem igitur 
3lia exhortans evangelizabat 

pulura, -- 

19 At Herodes tetrarch 
correptus ab illo de Herodiade 
uxore fratris sui Philippi, et 
de omnibus quz fecit malis 
Herodes, LO ad 

20 Adjecit et hoc super om- 

nia, 
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σι, καὶ κατέκλεισε, τὸν ᾿Ιωάννην iv 
am φυλακῇ. -Ἕ 

t 21 "'Egbtlo δὲ ἐν τῷ βαπῖισ- 
(hw ἅπανα τὸν λαὸν, ὁ ἾἸπσᾶ 
βαπΊισθένθ», € προσευγομένϑ, 
ἀνεῳωχϑῆναι τὸν ἀσανόν" 


22 Καὶ καϊαξῆναι τὸ πνεῦ- 
na τὸ ἅγιον coal εἴδει, ὡσεὶ 
περισερᾶν, ἐπἾ auróv X, φωνὴν 
ἐξ ὀρανδ “γενέσϑαι, Myscav Σὺ 
εἰ ὁ υἱός μΒ ὁ ἀγαπητός, iv σοὶ 
Τυδόκησα, 

23 Καὶ αὐτὸς ἣν ὁ ᾿ἴησξς ὡσ- 
εἰ ἐτῶν τριάκον]α. ἀφρχόμενθ', ὧν 
(ὡς ἐνομίζεῖο) υἱὸς ᾿Ιωσὴφ, τῇ 
Ἡλι, 


?4 T& Μαιβὰτ, τῷ Λευΐ, τὸ 
Μελχὶ, 18 "Iavvà, τῇ ᾿Ιωσὴφ, 
.25 "T8 Mazlatí(s, τῇ ᾿Αμὼς, 18 
Naày, 18 ' Ecl, τῷ Najfai, 
26 Τῇ Maà5, 18 Marlatía, τῇ 
Σεμεΐ, 18 Ἰωσὴφ, τῷ "I50a, 
21 T8 ᾿Ιωαννᾶ, 18 Ῥησὰ, 18 
Ζοφοξάξελ, τῇ Σαλαθιὴλ, τῷ Nnel, 
29 T8 MM, τὸ ᾽᾿Αδδὶ, τᾶ 
Κωσὰμ., 16 ᾿Ελμωδὰμ, τᾷ "Ho, 
| 29 Tà 'Iecn, 18 "Exifeo, 13 
| "Iegelu, r8 Μίατθατ, τῷ Λευΐ, 
30 T$ Συμεὼν, τῷ Ἴδα, τὰ 
Ἰωσὴφ, τῇ ᾿Ιωνὰν, r$ ᾿Ελιακεῖμ, 
; "3b T& Μελεᾶ; τὰ Μαϊνὰν, τῷ 
| Mexlati, τῷ ΙΝαθάν, τῷ Δαξὶδ, 
82. ἘΞ "ltecal, τῇ ᾿Ωβὴδ, τῷ 
| Bot, τὰ Σαλμὼν, τᾷ Ναασσὼν, 
89. ᾿Αμινοδὰξ,, 18 ᾿Αφὰμ, 
τῷ ᾿Εσφὼμ, τᾶ Φαρὲς, a8 *T&3a, 
|. 94 T8 'laxa6, τῷ ᾿Ισοὰκχ, τὸ 
|'A$gaàp, τῇ Θάρα, τῇ Ναχὼρ, 
35 Τὸ Xagihx, τῇ Ῥαγαῦ, τῇ 
Φαλὲκ, 18 ᾿Εξὲρ, 18 Σαλὰ, 
36 Τῷ Καϊνὰν, τὸ ᾿Αρφαξὰδ, 
τῷ Σὴμ, τῇ Νῶε, τῷ Λάμεχ, 
37 To» Μαβεσάλα, τοῦ ᾿Ενὼχ, 
τοῦ "lagi, τοῦ Μαλαλεὴῆλ, τοῦ 


Karvàv, 
Xo, τοῦ 


l 


38 Τοῦ ᾿Ενὼς, τοῦ 
᾿Αδὰμ, τοῦ Θεξ,. 30. T 6. 
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nia, et inclusit Joannem 
cerem. Ἶ » 

21 Factum est autem in bap- 
tizari omnem populum, et Jesu 
baptizato, et orante, apertum 
esse ccelum ; 


229 Et descendisse Spiritum 
sanctum corporali specie sieut 
columbam in ipsum; et vocem 
de exlo fieri, dicentem ; Tu 
es filius meus dilectus; in te 
complacui mihi. 

23 Et ipse erat Jesus quasi 
annorum triginta ineipiens, ex- 
istens (ut existimabatur) filius 
Joseph, Heli, 

24 Matthat, Levi, Melchi, 
Janna, Joseph, 

25 Mattathie, Amos, iNa- 
um, Esli, Nange, T 

26 Mahath, Mattathiz, Se- 
mei, Joseph, Juda, 

27 Joanna, Resa, 
bel, Salathiel, Neri, 

28 Melchi, Addi, Cosam 
Elmodam, Er, 

29 Jesu, Eliezer, 
Mstthat, Levi, — ' 

30 Simeon, Juda, Joseph, 
Jonan, Eliacim, 

31 Melea, Menan, Matta- 
tha, Nathan, David, 

39 Jesse, Obed, Booz, Sal- 
mon, Naasson, 

383 Aminadab, Aram, Es- 
rom, Phares, Jude, 

34 Jacob, Isaac, Abrahz, 
"hara, Naehor, 

35 Saruch, Ragau, Phalec, 
Eber, Salz, 

36 Cainan, Arphaxad, Sem, 
Noé, Lamech, 

37 Mathussbe, Enech, Ja- 
red, Malaleel, Cainan, 


$8 Enos, Seth, Adam, Dei. 
02 € A- 


in car. 
LE 


Zoroba- 


Jorim, 


TW, 


"ITA TN. 
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D : Κιφ. ó'. 4. : 
J] ^fHo& δὲ lie ee ἁγίβ 

πλήρης ὑπίδρεψεν ἀπὸ τᾶ 
Mopüávs: ὁ ἤσγεῖο. iv τῷ πνεὑμαῖι 
εἰς τὴν ἔρημον, ra 


Tau 


2 Ἡμέρας ta cagáxovla πει- 
φαζόμεν Θ᾽ ὑπὸ v& διαξόλε" X, οὐκ 
ἔφαψεν ἀδὲν iv ταῖς ἡβέφαις ἐκεί- 
vais? 9 συνἸελεσθεισῶν αὐτῶν, ὕτε- 
gov irtivagt. 


8 Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ διάξολθΘ᾽ 
E! υἱὸς εἴ τξ Θεξ, εἰπὲ τῷ λίθῳ 
τότῳ ἵνα ytvnlat ἄφ1Θ». 


4 Καὶ ἀπεχοίθη "Ino&s πρὸς 
αὐτὸν, λέγων: Τ  ἐγφαπῖαι, ὅτι ἀκ 
ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεῖαι ὁ ἄνθρω- 
mzGQ, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥημαῖι 
Θεξ. 

* 5. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν à 
διάξολΘ; εἰς ὄφί(Θ» ὑψηλὸν, 1 ἔ- 
ὄειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας 
70s j οἰκεμένης ἐν T στιγμῇ 1 χφόνϑ. 

6 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Già SoA 
Σοὶ δώσω τὴν i£scíav ταύτην 
ἅπασαν, € τὴν δόξαν αὐτῶν: ὅτι 
&noi παφαδίδοϊαι, X, ᾧ iàv ϑέλω, 
δίδωμι αὐτήν. 

7 Σὺ ὗν ἰὰν πφοσκυνήσῃς ἐνώ- 
mióv pa, sai σα mávla. 


8 Kai ἀποκριθεὶς αὐτῷ, εἶπεν 
ὁ Inc8s Ὕπαγε ὀπίσω ps σα- 
«τανᾶ᾽ d nde yàg:  Tigocxo- 
γήσεις Κύριον τὸν Θεόν cs, 5 αὐτῷ 
μόνῳ λαϊφεύσεις. 
.* 9 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς “1ε- 
φδσαλὴμ, À ἔσησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 1 
πτερύγιον τῷ itg&" ὁ εἶπεν αὐτῷ. 
Ei ὁ υἱὸς εἶ 18 Θεξ, βάλε σεαυτὸν 
ἀν]εῦθεν κάτω. 


* 10 ΓιγφαπΊαι yágp 1 Ὅτι 
τοῖς. 1 ἀγγίλοις αὑτῷ | ἐνλελεῖται 
'rtgl oa, 18 7 διαφυλάξαι σε" 

]] Καὶ «ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀρᾶσί 
c5, uhmolE προσχέψτης πρὸς λίθον 
τὸν πόδα σα. 

12 Καὶ ἀποχφιθεὶς, εἶπεν abr ὁ 
*Ig8s Ὅτι εἴφη]αι’ ΟὐνΝ ἐκπει:- 
βάσεις Κύριον τὸν Θεόν c8. 


2 Diebus quadraginta ἰεπία- 
tus à diabolo; Et non des 
cavit quiequam in diebus illis; 
et consummatis illis, postea 
esuriit. DA 

3 Et dixit illi diabolus ; Si. 
filius es Dei, dic lapidi huie ut 
fiat panis. | 


À Et respondit Jesus ad il- 
lum, dicens; Scriptum est, 


Quia non in pane solo vivet ho- ! 


mo, sed in omni verbo Dei. 


5 Et subducens illum dia 
lus in montem eXcelsum, - 
tendit illi omnia regna habita. 
t€ in puncto temporis. 

6 Et ait illi diabolus; Ti 
dabo auctoritatem hane ὦ 
versam, et gloriam illorum 
quia mihi tradita est, et e 
volo, do eam. * / 

7 Tu ergo si adoraveris eo- 
ram me, erunt tua omnia. - J 

8 Et respondens illi dixit Je- 
sus; Abscede retro me sata 
Scriptum est enim ; Altorabil 
Dominum Deum tuum, et illi. 
soli servies, di 

9 Et duxit illum in Jerusa« 
lem, et statuit eum super pin- 
nam templi; et dixit illi; Si 
ine es Dei, jace teipsum hine 

eorsum. - | | 

10 Scriptum est enim, qud 
angelis suis raandabit de 
custodire te; - - m E 

11 Et quia in mmawibus tol. 
lent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. .— 

12 Et respondens ait illi-Je- 
sus; Quod dictum *est; Non 
tentabis Dominum Beum 


13 Εἰ 


í 


-M Kai ὑπίσρεψεν ὁ "Incas ἐν 
τῇ δυνάμει 78 πνεύμαϊθ’ εἰς τὴν 
Τ᾽ αλιλαίαν᾽ καὶ Φήμη ἐξῆλθε καθ᾽ 
ὅλης τῆς περιχώφϑ περὶ αὐτᾷ. 

, 15 Καὶ αὐτὸς ἐδιδασκεν ἐν ταῖς 


js αὐτῶν, δοξαζόμενθ’ 
“16 Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρὲτ, 
E ἣν τεθραμμέν." καὶ εἰσῆλθε κατὰ 
τὸ εἰωθὸς αὐτῷ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαξξάτων, εἰς τὴν συναγωγήν Ὁ 
᾿ἀνίδη ἀναγνῶναι 
* |? Καὶ i ἐπεδόθη αὐτῷ 1 
Ῥιξδλίον Ἡσαῖε τῷ πφοφήτε. ὁ 
T ἀναπτύξας τὸ βιξλίον, εὖφε τὸν 
τόπον ἕ ἣν γεγραμμένον" 
* 18 Πνεῦμα Κυρία ἐπ᾽ ἐμὲ, 
& f ἕνεκεν t ἔχρισέ με΄ { εὐαγ- 
ψελίζεσθαι Ἐ πτωχοῖς ἀπέταλκέ 
με, i ἰάσασθαι τὰς συν]εῖριμ- 
μένες τὴν καρδίαν, i κηρύξαι 
4 αἰχμαλώτοις i ἄφεσιν, καὶ i 
λοῖς T ἀνάξλεψιν, ἀποξεῖλαι 1 
τεθφαυσμένδς ἐν ἀφέσει. 


19. ᾿Κηρύξαι ἐνιαυτὸν Kugis 


δεκτόν. 


* 20 Καὶ ὁ πτὺξας τὸ βιξ- 
Mw, ἀποδὲς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐ- 
κάθισε" καὶ πανίων ἐν τῇ συναγωγὴ 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν i ἀτενιζονῖες 
αὐτῷ. 

21 "Ηρξαῖο δὲ λέγειν πρὸς abrás* 
Ὅτι σήμερον πεπλήρω]αι ἡ γραφὴ 
αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. 

22 Καὶ πάνῖες igagrógsv αὑτῷ, 
z ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
X99, τοῖς ἐκπορευομένοις ix 18 
SóualG- ajr&, £ ἔλεγον Οὐχ &xós 
isiy ὁ υἱὸς "Ingo; 

23 Kai εἶπε πρὸς αὐτές" Πάν- 
τῶς igtirí por τὴν παραβολὴν 
ταύτην" "laloi, ϑεφάπευσον c:av- 
τόν ὅσα ἠκέσαμεν σενέμενα iv 
τῇ Καπίφναθμ, ποίησον καὶ ὧδε iv 
73 ralgíài gs. à 
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3 15 Καὶ συνῖε last 
| Mao. drm ἀν αὐτὸ 


" * 

13 Et finiens omnem tenta- 
tionem diabolus, recessit ab illo 
usque ad tempus. "HA. 

1& Et regressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilzam, 
fama exiit per universam cir-- 
caregionem de illo ; 

15 Efipse docebat in syna- 
gogis eorum, glorificatus ab 
omnibus. 

16 Et venit in Nazaret, ubi 
erat nutritus; et intravit se- 
eundum consuetum sibi, in die 
Sabbatorum in synagogam ; et 
surrexit legere. ; 

17 Et traditus est illi liber 
Esaiz prophete ; Et explicans 
librum, invenit locum ubi erat 
seriptum ; 

18 Spiritus Domini super 
me, cujus gratia unxit me eu- 
angelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, 
predicare captivis remissio- 
nem, et cccis. restitutionem 
visus, ablegare confraetos in 
remissione ; 

19 Praedicare annum Domi- 
ni acceptum, 

20 Et plicans librum, red- 
dens ministro, sedit; Et om- 
nium im synagosa oculi erant 
intendentes et. 

21 Cepit autem dicere ad 
illos; Quia hodie impleta est 
seriptura hzc in auribus ves- 
tris. 

22 ἘΠῚ omnes testificabantuc 
€i et mirabanturin verbisgra- - 
tie exeuntibus: ex ore ipsius, 
et dicebant ; Nonne hic est fi- 
lius Joseph ? 

25 Et ait ad illos: Omnino 
dicetis mihi similitudinera hanc ; 
Mediee, cura teipsum ; quan- 
ta audivimus faeta in Caper- 
naum, fac et hic in patria tua; 


24 Ait 


Qe 


320 


CT 


ΟΠ EUAS 
24 Εἶπε δὲ" ᾿Αμὴν; λέγω ὑμῖν, 


ὅτι, ἐδεὶς προφήτεις δεκτός ἐξιν ἐν τῇ vobis 


παῖρίδι αὑτ. ^. εὐθέα» 
25 "Er ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, 


πολλαὶ χῆραι ἧσαν. ἐν ταῖς ἡμέραις. 


ἮΛλι 58 ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, ὅτε ἐκλείσβϑτι 
ὁ &gawós ἐπὶ ἔτη τρία ὁ μῆνας ἕξ, 
ὡς ἐγένεῖο λιμὸς μίγας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν" 

20 “Καὶ πρὸς ἐδεμίαν αὐτῶν 
ἐπέμφθη Ἤλιας, εἰ μὴ εἰς Σάρεπ- 
Ἴα τῦς Σιδῶνθ:, πρὸς γυναῖκα xfr- 
ga». 


27 Koi πολλοὶ λεπφοὶ ἧσαν 
ἐπὶ ᾿Ελισσαίε τῷ προφήτϑ iv τῷ 
ῬΙσραήλ᾽ κὶ ἐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, 
εἰ μὴ Νεεμὰν ὁ XógG-. 

28 Καὶ ἐπλήσθησαν πάνεν 
ϑυμξ iv τῇ συναγωγῇ, ἀκχβονες 
ταῦτα. 

20 Καὶ ἀνατάνγες ἐξίξαλον 
αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως" Xj i ἤἦγα- 
yov αὐτὸν ἕως τῆς ὁ ὀφρύβ’ τῇ 


ἄρδει, ip' $ ἢ πόλις αὐτῶν ᾧχο- 


δόμπῖο, εἰς τὸ T] καϊαχρημνίσαι 
αὐτόν. 


..90 Αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ pics 
αὐτῶν, trogsoelo, 

81 Καὶ κατῆλθεν εἰς Ἰζαπερ- 
»aüu πόλιν τῆς Γαλιλαίας" - X 
ἣν διδάσκων αὐτὰς ἐν τοῖς σάξ- 
San. ^4 

.92 Kai if:isAncoovlo ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ . αὔτϑ - ὅτι iv ἐξεσίᾳ fw ὁ 
λόγθ» αὐτῇ. 

98 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἣν 
ἄνθρωπίΘθ; ἔχων πνεῦμα δαιμονίϑ 
&xd9á9]B, ὃ ἀνίκφαξε φωνῇ με- 
ψάλῃ, 

. 9 84 Δέγων" 1 "Ea, τί fiir» καί 
σοι ᾽ησ  Ναζαρηνέ; ἦλθες 
ἀπολίσαι ἡμᾶς ; οἶδά σε τίς εἶ ὁ 
ἄγιθ' 15 Θεδ. 

35 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 
?Inc&s, λέγων" Φιμώθηι, καὶ ἔξελθε 
ἐξ αὐτοῦ... Kal] ῥίψαν αὐτὸν τὸ 
δαιμόνιον, εἰς τὸ μίσον, ἐξῆλθεν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, μηδὲν βλάτϑαν αὐτό. 


is, quia nullu 


ceptus estin patria sua. — - 
: 95 In veritate dieo vobis: 
vidus erantin diebus | 

lie in Israel, quando elausum 

est exlum ad annos tres et 
menses sex, ut facta est fames | 
magua in omnem terram ? | 


26 Et ad nullam illarum | 
missus est Elias, si non in Sa- - 
repta Sidonis, ad mulierem vi- 
duam. | 

27 Et multi leprosi erant | 
sub Eliseo Propheta in Tsraél ; 
et nemo ex iis roundatus est, | 
si non Neeman Syrus. 


28 Et repleti sunt omnes ira 
in synagoga, audientes hee. 


29 Etsurgentes ejecerunt il* 
lum extra eivitatem ; et dux- 
erunt illam-usque ad. superei 
lium. montis, super quem civi- 
tas illorum erat cdificata, a 
przcipitandum eum. 


30 Ipse autem traüsiens pe 1 
medium illornm, profectus est. 
31 Et descendit in Caper-* 
naum «civitatem Galilez ; et. 
erat docens illos in Sabbatis. : 


82 ἘΠῚ percellebantur in doc; 
trina ejus; quia in auctoritate. 
erat sermo ipsius. 

33 Et in synagoga erat h 
mo habens spiritum dzmoni 
immundi ;. et exclamavit voce 


nisti perdere nos? scio te qu 
sis,sanctus Dei, .. 

35 Et objurgarit illum Je 
sus, dicens; Obinutesce, et exi 
8b eo. Et projiciens illum dz- 
ws in medium, exiit 
ilo nihil nocens ei (5 

ius T. 


ὕω Καὶ ἐγένεῖο΄. ie ἐπὶ 
E 

ine, ὅτι ἐν ἐξεσίᾳ 3 δυνάμει ἐπι- 
χάσσει τοὺς ἀκαθάφήοις πνεύμασι, L] 
Ἐξίρχονῖαι ; 

37 Kai ἑξεπορεύε ὖχθ᾽ περὶ 
αὐτοῦ εἰς πάνϊα τόπον τῆς περι- 
χώρε. 

38 'Avasas δὲ ix» τῆς συνα- 
ψωγῆς, εἰσῆλθεν εἰς. τὴν οἰκίαν Xi- 
uovO- ἢ πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος 
ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ" 5 
ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. 

89 Καὶ ἐπισὰς ἐπάνω αὐτῆς, 
ἐπετίμτσε τῷ πυρετῷ, ὁ ἀφῆχεν 
αὑτὴν" παφαχφῆμα δὲ ἀναστᾶσα 
διηκόνει αὐτοῖς. 

* 40 1 Aóvoy|G: δὲ τοῦ Ais, 
πάνϊες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦνϊας vó- 
gos ποικίλαις, ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν" ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς 
χεῖρας ἐπιθεὶς, ἐβεράπευσεν ai- 
τούς. 


41 ἜἘξηρχεῖο δὲ ὁ δαιμόνια 
ἀπὸ πολλῶν, χρά a ὃ. M- 
yovla* Ὅτι σὺ εἶ ὁ Xgisós ὁ υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπιήιμῶν οὐχ sia 
αὑτὰ. λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν Χοι- 
σὸν αὑτὸν iia 


43 Ὁ δὲ - Στ: αὐτούς" 
Ὅτι » ταῖς p 
tayfeMcactat Ἢ 
λείαν τοῦ Θεοῦ" ὅτι εἰς τὸ 
αλμα;, 

44 Kai iv vaticpibilie ταῖς 
"Mi 7^ τῆς Τ Γαλιλαίας. 51. 


aidisoUo i 


Κεφ. £. 5. 
"E Γίνεῖο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον 
ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 18 ἀ- 
à Y τὸν λόγον 18 Θεξ, καὶ αὐ- 
ὃς ἦν i$. παρὰ τὴν λίμνην Γεν- 
σαρέτ, wach: 


Ag 
Ada gt 


SECUNDUM LUCAM 


36 Et facetus est pavor in  — 


-3 


"2631. "4 


8 uy 


omnes; et colloquebantur' ad 
invicem, dicentes ; Quod ver- 
bum hoe, quia in auctoritate 


et effieacia imperat imsanb di. 


spiritibus, et exeunt ? 

37 Et exiit resonantia de il- 
lo in omnem locum circumre- 
gionis. 

38 Surgens autem. ex syna- 
goga, introivit in domum Si- 
monis; Soerus autem Simonis 
erat detenta febri magna; et 
rogaverünt illum de ea. 


89 Et adstans super illam, 
imperavit febri; et dimisit il- 
lam; continuo autem surgens 
ministrabat illis. 

À0 Occidente autem Sole, 
omnes quotquot habebant in- 


firmos morbis variis, ducebant ' 


illos ad eum ; Verüm unicui- 
que ipsorum manus imponens, 
curabat eos. 

4] Exibant autem et demo- 
nia à multis, clamantia et di- 
centia; Quia tu es Christus 
Filius Dei. Et increpans non 
sinebat ea loqui, quia sciebant 
Christum ipsum esse. 

42 Facta autem die egressus 
ibat in desertum locum; et 
turbz requirebant eum, et ve- 
nerunt usque ad ipsum ; et de- 
tinebant illum non proficisci 
ab eis. 

43 Ille vero aitad eos; Quia 
et aliis civitatibus euangelizare 
me oportet regnum Dei; quia 
ad hoc missus sum. 

ἀὰ Et erat przdicans in "" 


nagogis Galilzz. 
CAPUT. V. 

1 Actum est autem in eo 
turbam superjacere ei ad 


audiendum verbum Dei, et ipse 
erat stans juxta stagnum Ge- 
nesaret, 


2E 


is 


: 


AE dla mE ἡ 


109;^ MES 


* 2, Kai Me δύο. Da ἑστῶτα 
παφὰ τὴν λίμνην" oi. δὲ [zv 
3 àre&áyIss ἀπ᾽ αὐτῶν. Eu, ua 


τὰ 1 δίκῖνα. 


3."Eu6às δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων ^ 
ὃ ἦν 18 Σίμων», ἠρώτησεν αὐὖ- 
τὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλί- 
gov ὁ χαθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τῇ 
πλοία τὰς ὄχλϑ:. 


"4 Ὡς δὲ ἐπαύσαϊο λαλῶν, 
εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα" i '"Erav- 
ἀγαγε εἰς τὸ H βάῦθ», 3 χαλά- 
gars rà. δίκῆυα ὑμῶν εἰς t ἄγραν. 


5 Kai ἀποκριθεὶς ὁ Σίμων, εἴπεν 
αὐτῷ" ᾿Ἐπισάτα, δι᾽ ὅλης τῆς 
νυντὸς xomácavits, ziv ἐλάξομεν" 
ἐπὶ δὲ τῷ pnparí cs χαλάσω τὸ 
δίκλυον. 


* 6 Καὶ 
i. guvixAticav 
$Q- πολύ' 
αὐτῶν. 


* 7 Καὶ 1 κατίνευσαν τοῖς 
μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῷ 

πλοίῳ, 78 ἐλθόν]ας Ey 4 
αὐτοῖς 3 ἦλθον, E. ἔπλησαν ἀμφό- 
Ta τὰ ἐδ ἢ 1 ὥςτε 1 βυϑίζεσϑαι 
αὑτά. 

8 ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων TTirgos, προσ- 
ἔπεσε τοῖς γόνασι T3 "Imo&, At- 
ων" "Ἔξελθε ἀπ᾽ iu&, ὅτι ἀνὴρ 
ἁμαρῆωλός εἰμι, Κύριε. 

* 91 Θάμξθ' γὰρ t περιίσ- 
xv αὐτὸν $ πάνϊας τὰς σὺν 

— αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ἥ 
νίλάξον. 


10 “Ὁμοίως. δὲ ὁ ᾿Ιάκωξον » 
"ovi, υἱὸς Ζεξεδαίδ, οἵ ἧσαν 
κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. Καὶ εἶπε 
πρὸς τὸν Σίμωνα 9 "Inc&s Μὴ 
ΦΟξδ' ἀπὸ 18 νῦν ἀνθρώπες ἔσῃ 
ζωγρῶν. 


11 Kor καἸαγαγὸνϊες τὰ πλοῖα 
ἐπὶ τὴν yv» [UI &ravla, ἠκο- 


λόθησαν αὐτῷ. 

12 Καὶ ἐγένεῖσ b» τῷ εἶναι 
αὐτὸν ἐν μιᾷ τῶν πόλεων, ὁ ἰδὰ, 
ἀνὴρ πλήρης Atrgas" ὁ ἰδὼν τὸν 


78r0 ποιησανῖες, 
1 ἰχθύων 1 πλῆ- 
διεῤῥήγνυο δὲ τὸ δίκῖυον 


am vidit dei  nawigi 
tia  seeus stagnum ; at. 
tores descendentes ex eis, : 
luebant retia. 


3 Ascendens autem in wan. | 
navium, vx erat Simonis, τὸς, 
gavit eum à terra reducere pu- 
sillum ; Et sedens docebat - | 
navigio turbas. 


À Ut autem cessavitloquens; - 
dixit ad Simonem ; Redue in | 
altum et laxat e retia vestra in - 
eapturam. | 


5 Et respondens Simon dix- 
itilli; Pr:eceptor, per totam 
noctem laborantes, nihil eepi- - 
mus; in autem verbo tuo lax- 
abo rete. 

6 Et hoc faeieotes eonelu«. 
serunt muititudinem  piseiu | 
multam ; disrumpebatur autem 
rete eorum. n 


7 Et annuerunt sociis qui in. 
Alio. navigio, ut venientes opi«. 
tularentur ipsis ; Et venerunt 
et impleverunt 'ambo navigia, 
ita ut mergi ipsa. : ; 


8 Videns autem Simon Pd 4 
trus, aceidit genubus Jesu, d 
cens; Exi à me, quia ies 
peceator sum, Domine. 


9 Stupor enim occupaverá 
eum, et omnes qui cum illo, i 
captura piscium, quam sim, 
ceperant, H 

10 Similiter autem et m 
bum et loannem filios Zebe- 
socii Simonis. 

m ΜΈΝΟΝ ; Ne 


| 


D 


*Ing&v, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἰδεέθη 
πᾶ, λέγων: Κύριε, ἰὰν ϑίλῃς, 
ύνασαί με καθαρίσαι. 


13 Καὶ ἐκείνας τὴν χεῖρα, 
ἡλψψαΊο αὐτᾷ, εἰπών" Θέλω; καϑα- 


φίσθη]. Καὶ εὐθίως ἡ λέπρα 
ἀπῆλθεν ἀπ᾽ abr&, 
14 Ka) αὐτὸς παφήγΓειλεν 


αὐτῶν μηδενὶ εἰπεῖν" ἀλλὰ ἀπελθών 
δεῖξον σξαυντὸν τῷ ἱεφεῖ, ὃ προσί- 
weyxe περὶ τῇ καθαρισμᾷ cs, xa- 
fos προσίταξε ΝΙωσῆς, εἰς, μαῤτύ - 
φιον αὐτοῖς. 

15 Διήῤχεῖο δὲ μᾶλλον ὁ λό- 
9G: περὶ abr&' ὁ συνἠφχονο 
ὄχλοι πολλοὶ ἀκᾶειν, ὁ ϑεραπεύεσ- 
θαι ὑπ᾽ αὐτ dm) τῶν ἀσθενειῶν 
αὐτῶν. 

10 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς 
ἐρήμοι», X προσευχόμεν». 

Ἐ 17 Καὶ &yévelo iv μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν, ὁ αὐτὸς ἣν διδάσνων" 
z, ἧσαν καθήμενοι $ Φαρισαῖοι καὶ 
X ΝΝομοδιδόισκαλοι, οἵ ἦσαν ἐλη- 
λυθότες ἐκ πάστες κώμης τῆς 
Ταλιλαίας καὶ ᾿Ἰδδαίας *, Ἵερεσα- 
Ahóg* € δύναμις Kuogís ἣν εἴς 70 
Ἰᾷσϑαι αὐτές. 


18 Καὶ i33, ἄνδρες. φέφονλες ἐπὶ 
κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυμξ- 
νΘ»" ὁ ἔζηγϑν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν 5 
ϑεέῖναι ξνώπιον atr8. 


* 19 Kai μὴ εὑφόνγες διὰ [ ποίας 
t εἰσενέγκωσιν αὐτὸν, διὰ τὸν ὄχλον, 
ἀναξάνϊες ἐπὶ τὸ Ε δῶμα, διὰ των 
ἡ κεράμων { χκαθῆχαν αὐτὸν σὺν τῷ 
] κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον ἔμπφοσϑεν 18 
?^[nc&. 


/ 

20 Koi ἰδὼν xhwrisi αὐτῶν, εἴ - 
πὲν αὐτῷ" "Ἄνθρωπε, ἀφεων)αί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι cs. " 

21 Kal "iezavlo διαλογίζεσθα; 
οἱ l'eoggales:X οἱ Φαρφισαζοι, 
λέγονγες" Τίς ἐσιν $16», ὃς λαλεῖ 
βλασφημίας; τίς δύναϊαι ἀ- 
φιέναι ἁμαρτίας, d ud μόνθ: ὁ 
Θεός ; " 


22 ᾿Επιγνὰς δὲ δ᾽ Ἰησθς τὸς 


'NDUM' LUCAM. 


sum, procidens in faciem, ro- 
gavit eum, dicens ; Domine, si 
vis, potes me mundare. Ὁ 

13 Et extendens manum, 
"tetigit eum, dicens; Volo mun- 
dare. Et confestim lepra dis- 
cessit ab illo. 

14 Et ipse pracepit illi ne- 
mini dicere; sed abiens ostende 
teipsum Sacerdoti, et offer pro 
emundatione tua, sicut pra ce- 
pit Moses, in testimonium illis 


15 Perambulabat autem ma- 
gis sermo de illo ; et conve- 
niebant turb»e multe audire, 
et curari ab ipso ab infirmitati- 
bus suis. 

16 Ipse autem erat secedens 
in desertis, et oraus. 

17 Et faetum est in una die- 
rum, et ipse erat docens; Et 
erant sedeutes Pharisei et Le- 
gis doctores, qui erant veni- 
entes ex omni vieo Galilez, 
et Judxz, et Hierusalem ; et 
efficacia Domini erat in sanare 
eos. 

18 Et eeee viri ferentes in 
lecto hominem qui erat para- 
lytieus ; et quzrebant eum in- 
ferre, et ponere ante eum. 


19 Et non invenientes qua 
parte inferrent illum propter 
turbam, ascendentes super tec- 
tum, per tegulas summiserunt 
eum eum lectulo, in medium 
ante Jesum. 

20 Et videns fidem eorum, 
dixit ei ; Homo, remittuntur 
tibi peccata tua. ; 

21 Et ccperunt ratiocinari 
Seribz» et Pharisei, dicentes ; 
Quis est hie qui loquitur blas- 


'phemias? Quis potest dimit- 


tere peccata, si solus 
Deus ? 
22 Cognoscens autem Jesus 


TàÀ- 


non 


διαλογισμὸς ^ αὐτῶν, μου με β 
εἶπε πρὸς αὐτέτ' Τί διαλογίζεσθε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν α 


28 T! ἔσιν εὐκοπώτεφϑν, εἰ- 
πεῖν: ᾿"᾿Αφίωναί σοι αἱ ἁμαφτίαι 
cw ἢ εἰπεῖν" “ἔγειραι ὁ περι" 
πάτει; 

24 “Ἵνα ᾿δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξεσίαν 
ἔχει ὁ υἱὸς τῇ ἀνθρώπϑ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, (εἶπε τῷ raga- 
λελυμένῳ") Σοὶ λέγω, ἴγειφαι, ὁ 

ρας τὸ κλινίδιόν cs, ποφεύε εἰς τὸν 
οἷκόν σϑ. 

925 Καὶ παραχρῆμα ἀνατὰς 
"iydmioy αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ᾧ κατέκει- 
Jo, ἀπῦλθεν εἰς τὸν οἶχον αὗτᾶ, 
«δοξάζων τὸν Θεόν. ^ 


“ 26 Καὶ t ἕἔνξασις ἴλαξεν 
&maylas, ἃ i ἰδόξαζον τὸν Θεόν᾽ 
z  ἱπλήσθησαν Φόξϑ, λίγονλες" 
*Om εἴδομεν i παράδοξα t σή- 
μεφον. 

927 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε, X) 

εἰἰθεάσαΊο τελώνην óvónad Λευῖν, 
καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιονγ ὁ εἶπεν 
αὐτῷ" ᾿᾿Ακολόθει μοι, 

98 Καὶ ᾿ καϊαλιπὼν ἅπαν]α, 
ἀνατὰς ἠκολέθησεν αὐτῷ. 

29 Καὶ ἐποίησε δυχὴν μξγά- 
λὴν ὁ Acus αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὖ- 
τῶ ὁ ἦν ὄχλ' τελωνῶν πολὺτ᾽ 
αὶ ἄλλων, οἵ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατα- 
κείμενοι. 


30 Καὶ ἐγόγΓυζον or Γφαμμα- 
τεῖς αὑτῶν X οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 
"ποὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, λέγονϊες" Δια- 
τί μετὰ τελωνῶν X αμαφΊωλων 
ἐσθίεε x, πίνεῖε ; 

31 Καὶ αποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε 
πρὸς αὐτούς; Οὐ χρείαν fxsciv οἱ 
ὑγιαίνονϊες lalga,: ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ζχονῖες. ' 

32 Οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δι- 
xaíss, ἀλλὰ ἀμαρ]ωλὲς εἰς μετάνοι- 
a». 

33 Oi δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" 
Διὰτί οἱ μαθηϊαὶ "loáws »mn- 
ςείδσι πυκνὰ, X, δεήσεις ποιᾶν- 


rátiocin: 
dens dixit ad illos ;. 


ationes eorum 


cinamini in tris 
23 Quid est facilius dicere; - 
Dimittuntur tibi peccata tua 5 
andicere; Surge et deambula? 
24 Ut autem sciatis quia. 
auctoritatem habet filius homi 
nis in terra dimittendi peceat 
(sit paralytico;) Tibi di 
surge, et tollens lectulum 
um, yade in domum tuam, 
25 6 confestim resurge 
coram illis, tollens in quo 18 
bat, abiit defi. suam, glo- 
rificans Deum. 
96 Et stupor cepit omnes; 
et glorificabant Deum ; Et 
pleti sunt timore, dicentes; 
Quia vidimus inopinata hodie. - 


27 Et hzc exiit, et con- 
spexit publieanum, nomine Lee 
vin, sedentem ad telonium, e 
aitilli: Sequere me. 
' 28 Et relinquens omnia, sure 
gens sequutus est eum. [ 


29 Et fecit convivium mag 
num Levis ei in domo sua; et. 
erat turba publicanorum mul 
ta, et aliorum, qui erant cum 
illis discurabentes. 


53 Illi autem dixerunt ad 
eum : Quare discipuli Joannis 
jejunant frequenter, et obseera- 

MGE EN tionet 


84. Ὁ δὲ εἶπε πρὸς abrár Μὴ 


ύνασϑε τὰς υἱὸς 78. , ἐν 
ὁ vupiG- μετ᾽ T 
"αὶ vn$£bEtv ; uj d. 


35 ᾿Ἐλεύσον]αι δὲ ἡμῖραι, » 
ταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίΘ», 
τότε vnstbcsgiv iv ἐχείναις τοῖς 

eb 


36. *Ekeyt δὲ * παραβολὴν 
τρὸς αὐτός" Ὅτι ἐδεὶς ἐπίξλημα 
ματίβ καινᾷ ἐπιξάλλει ἐπὶ ἱμά- 
nov παλαιόν εἰ δὲ μήγε, X τὸ 
καινὸν σχίζει, ὁ τῷ παλαιῷ 3 
συμφωνεῖ ἐπίξλημα τὸ. ἀπὸ τῇ 
καινξ, i 

37 Kai ἐδεὶς βάλλει οἶνον vtov 
tls ἀσκὰς malaise εἰ δὲ μήγε; 
ῥήξει ὁ w4G- oTyO- τὰς ἀσκὸς, ὁ 
αὑτὸς ἐκχυϑήσεῖαι, 9 οἱ ἀσκοὶ ἀπο- 
A&ylai, 


38 ᾿Αλλὰ οἶνον víov εἰς ἀσκὲς 
καινὰς βλητίον᾽ 3, ἀμφότεροι συνΊη- 


φδνῖαι. - 


39 Καὶ ὀδεὶς πιὼν παλαιὸν, 
αὐθέως ϑέλει víov' λέγει γάρ Ὁ 
παλαιὸς χρηξότερός isiv. 29. T 4, 


Κεφ. σ΄. 6. 
51 "ED δὲ ἐν 1 σαξβάτῳ 
1 δευϊεροπφώτῳ t δια- 
πορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν 1 σπορί- 
μων" $i ἔτιλλον οἱ μαϑη]αὶ airs 
τὰς τάχυας, ὁ ἤσϑιον, T Ψώχονῖες 
ταῖς χερσί. 
* 2 Τινὶς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον 
αὐτοῖς ΤΊ ποιεῖτε ὃ ἐκ ἕξεσι ποιεῖν 
ἐν τοῖς σάξξασι; “ἢ 
Ξ 3 Kal ἀποχριθεὶς. 
τὰς εἶπεν ὁ ᾿ἴπαδε € 
ἀνέγνωῖε ὃ ἐποίησ 
i ἐπείνασεν αὑτὸς X 
ὄνῖες; VENE: 
4 Ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν olIxov 
78 Θεξ, L τὸς üplss τῆς προ- 
ἐσεὼς ἔλαξε, X ἔφαγε, αὶ ἔ- 
χε 3 τοῖς μετ᾽ αὐτῆ Bs ἐκ 
ffs: φαγεῖν, εἰ μὴ μόνας τὲς 
ἐρεῖς ; ᾿ 


τἰϑαοοτγαπν: at tai edunt et bibünt? 
88 Isveroaitad ipsos; Non : 
potestis filios thalami, in quo. 
sponsus eum illis est, faeere je» - 
junare? T 
85 Venient autem dies, et 
quum ablatus fuerit ab illis 


:sponsus, tunc jejunabunt in illis 
dis 


36 Dicebat autem et simili- 
tudinem ad illos; Quia nemo 
adjectionem — vestimenti novi 
adjieit ad vestimentum vetus ; 
si vero non, et novum scindit, 
et veteri non convenit commis- 
sura à novo. 

37 Et nemo conjicit vinum 
novum in utres veteres; si 88.- 
tem non, rumpet novum vi- 
num utres, et ipsum effuünde- 
tur, et utres peribunt. 

38 Sed vinum novum in utres 
novos injieiendum, et utraque 
conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, 
statim vult novum ; dicit euira; 
Vetus utilius est. 


CAPUT. VL 


1 pem est autem in Sab- 

batosecundo primotrans- 
ire ipsum per sata; et velle- 
bant discipuli ejus spicas, et 
raaudueabant, confricantesma- - 
nibus, 

2 Quidam autem Phariszo- 
rum dicebant illis; Quid fa- 
eitis quod non licet facere in 
Sabbatis ? : 

3 Etrespondens ad eos, dix- 
it Jesus; Nec hoe legistis quod 
feeit David, quum esurisset ip- 
se,et cum ipso existentes ? 


&Quomodointravitindomum 
Dei,etpanespropositionissump- 
Sit et mandueavit, et dedit et his 
cum ipso, quos nou licet mandu- 
eare, si non solos Sacerdotes? 

P 5 Et 


ὁμοίων καὶ οἱ τῷ / Φαρ fruar: tionesfaeiunt,similiteretü Pha. — 
anpra wivBcivs - * 


diio i | 
5 Καὶ ἴλεψεν αὐτοῖο Ὅτι, κύ- 

qi, is ὃ uos o8 ἀνθρώπϑ 9 τὸ 

caSGárs. feo Vides 
6 "Eyévtlo- δὲ ὁ ἐν ἡτέφῳ σαξ- 


Wn 


Gro εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν qu- ἃ 


γαγωγὴν, 3 διδάσκειν" ὁ ἦν ἐκεῖ 
ἄνηρωπιδι, 3 χεὶρ αὐτῇ ἡ δεξιὰ 
ἣν ξηρά. 

᾿ 1 ΠΠαρφετήφεν δὲ αὐτὸν οἱ Τραμ- 
μαῖεῖς X οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν τῷ 
σαξξάτῳ ϑεραπεύσει' ἵνα εὕρωσι 
χαἸηγοφίαν αὐτ, 

8 Αὐτὸς δὲ ἤδει τὸς διαλογισ- 
μὸς αὐτῶν, ὁ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
ξηρὰν ἔχονῖι τὴν χεῖφα᾽ *"Eyeigau, 
αὶ ndi εἰς và μίσον. Ὁ δὲ ἀνατὰς 
ἦδη. 

.9 Επεν ὧν ὁ Ἶησᾶς πρὸς αὖ- 
zós" ᾿Ἐπερωτήσω ὑμᾶς xi^ “ 
151, τοῖς σάξβασιν ἀγαθοποιῆσαι, 
4 κακοποιῆσαι; Ψυχὴν σῶσαι, ἢ 
ἀπολέσαι 5 

10 Καὶ περιβλεψάμενθ' πάντας 
abxàs, εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ" “Εὐκλεινον 
τὴν χεῖρά cu. ἋὉ δὲ ἐποίησεν 
Sr X; ἀποκαϊετάϑη ἢ χεὶρ αὐτῇ 
ὑγιὴς ὡς à ἄλλη. 

11 Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ávolas* 
3j διελάλεν πφὸς ἀλλήλβς, τί ἂν 
ποιήσειαν τῷ "Ino. 

| ^ 12 "Egtwlo δὲ iv ταῖς ἧμέ- 

dis ταύταις, ἐξῆλθεν els. τὸ 0g" 
προσεύξασθαι" X, ἣν T διανυκεφεύων 
ἐν τῇ προσευχῇ τᾶ Θεξ, 

Ν 13. Καὶ ὅτε igívelo ἡμίρα, προσ- 
ἐφώνησε τὰς μαθητὰς αὐτῆ ὦ 
ἐκλεξάμεν Θ᾽ ἀπ᾽ αὑτῶν δώδεκα, OUS 
3X; drroscAss ὠνόμασε" 


14 (Σίμωνα, ὃν 3; ὠνόμασε ΓΠ:- 
190v, 3 ᾿Ανδρίαν τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ, ᾿Ἰάκωξον αὶ ᾿Ιωάννην, Φίλιπ- 
πον ὁ Βαρθολομᾶϊον" 


15 Masbarov ὁ Θωμᾶν, ᾿Ιάκω- 
Sov τὸν τοῦ ᾿Αλφαίϑ, € Σίμωνα 
χὸν καλούμενον Ζηλωτήν, 


10. ᾿Ιούδαν ᾿Ἰακωξϑ8, € ᾿Ιούδαν 
T Ar τον ὃς X, ἐγίνεῖο πφοδό- 
τῆς. 


Sabbati. nam 
6. Factum est autem in alio 
, intrare ipsum in sy- 
apogam, et docere: Et erat 
ibi homo, et manus ejus dex- 
tra erat arida. 1 
7 Observabant autem Seri- 
bs et Pharisei si in. Sabbato 
euraret eum? ut invenirent 
accusationem ipsius. a: 

8 Ipse vero sciebat ratioci- 
nationes eorum ; et ait homini 
aridam habenti manum ; Sur- 
ge,et sta in medium. Is au. 
tem surgens stetit. 

9 Aitergo Jesus ad illos ; In- 
terrogabo vos,quid licet Sabba- 
tis, benefacere, an rnalefacere; 
animam servare, an occidere? 


10 Et cireumspieiens omne: 
eos, dixit homini; Extendc 
manum tuam. Is autem fecit 
ita, et restituta est manus ejut 
sana ut altera. 

11 Ipsi autem repleti sunt a: 
mentia;et colloquebantur ad in. 
vicem, quidnam facerent Jesu 

19 Factum est autem in die 
bus illis, exiit in montem or& 
re; et erat pernoctanus in or& 
tione Dei. 

13 Et quum factus esset dies 
2advoeavit discipulos suos; e 
eligens ex ipsis duodecim, quo: 
et A postolos nominavit : 

14 Simonem, quem et nomi 
navit Petrum: et Andream 
fratrem. ejus, Jacobum et Jo 
—PQmÀ et Bartho 


15 Mattheum et Thomam 
Jacobum Alphei, et Simonen 
vocatum Zeloten, ᾿ Y 

16 Judam Jaeobi, et Ju. 
Iscariotem, qui et fuit 


tor. 
17 E 


COMER no HP ME ooa mr. PR Τὴ 
cie SECUNDUM LU 


LIT Kai καἸαξὰς μετ᾽ ai- 
τῶν, ἴση ἐπὶ 1 τόπε T πεδινοῦ" ὁ 
ὄχλιθ» μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ πλῆθίθ᾽ 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάστς τῆς 
']ubafus ὁ ᾿Ιερεσαλὴμ, καὶ τῆς 7 
aga Τύρϑ αὶ ΣιδῶνΘ», οὗ ἧλθον 
ἀκοῦσαι αὐτοῦ, X ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν 
νόσων αὐτῶν. 


18. Kal οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευ" 
μάτων ἀκαθάρΊων᾽ 3, ἐθεραπεύονῖο. 


19 Καὶ πᾶς ὁ OxAQ» ἐζήτει 
ἄπ)εσθαι αὑτοῦ ὅτι δύναμις παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐξήρχεῖο, ὁ ἰᾶτο πάνϊας. 


|..20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφ- 
βαλμοὺς. αὑτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς 
αὑτοῦ, ἔλεγε Μακάριοι οἱ πἸωχοί" 
ὅτι ὑμετίφα isiv ἡ θασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, 

| 21 Μακάριοι οἱ πεινῶν]ες νῦν' 
n χορ]ασϑήσεσθε. Μακάριοι oi 


G 


δ 
xAaíov]ts νῦν" ὅτι γελάσεῖε. 


22 Moxdgioí ἐξε ὅταν μισή- 
δωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθφωποι, ὁ ὅταν 
Ῥδρίσωσιν ὑμᾶς, X, ὀνειδίσωσι, 

ἐχβάλῶσι τὸ ὄνομα ὑμῶν, ὡς 
πονηρόν, ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ" dv- 
eoru. 

23 Χαίρεῖε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
X cw9ThcalE ἰδοὺ γὰρ, ὁ μισθὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ" κατὰ 
ταῦτα γὰρ ἐποίϑν τοῖς προφήταις 
»i πατίρες αὐτῶν" 


24 ἸΠλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς mÀa- 
ίοιφ᾽ ὅτι ἀπέχεϊε τὴν παράκλτσιν 
'μῶν. 

ΟΝ 25 1 Οὐαὶ ὑμῖν οἱ 1 ἐμπεπλήσ- 
ἕνοι" ὅτι πεινάσεϊε. Οὐαὶ ὑμῖν οἱ 
γελῶνῖες t vov: ὅτι d πευθήσεγε ὁ 
κλαύσεῖε, 


26 Οὐαὶ ὑμῖν ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
εἴπωσι Távlss οἱ sid "xarà 
ταῦτα γὰρ ἐποίεν τοῦς Ψευδοπροφή- 
ais οἱ πατίφες αὐτῶν, 

| 21 "AM ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκού- 
ἰσιν' ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑ- 
Gv' καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν 
μᾶς. 


Ι 28 Εὐλογεῖτε τοὺς χα]αρωμίνες 


| 


giis d 
AM. 


17: Et descendens cuya | illis, 
stetit in loco campestri, ettur- 
ba discipulorum ejus; et multi- 
tudo copiosa plebis ab omni 
Judaea, et Hierusalem, et ma- 
ritima 'T'yri et Sidonis, qui ve- 
nerunt 3udire eum, et sanari à 
languoribus suis. 

18 Et vexati à spiritibus im- 
mundis, et curabantur. 

19 Et omnis turba quzrebat 
tangere eum? quia virtus de 
illo exibat, et sanabat omnes. 

20 Et ipse elevans oculos 
suosin discipulos suos, dicebat; 
Beati pauperes ; quia vestrum 
est reguum Dei. fs 


1n 


21 Beati esurientes nune; 
quia saturabimini. Beati flen- 
tes nunc ; quia ridebitis. 

22 Beati eritis quum oderint 
vos homines, et quum. separa- 
verint vos, et exprobrayverint, 
et ejecerint' nomen vestrum 
tanquam malum, propter fili- 
um hominis. 

23 Gaudete in illa die, et 
exultate ; ecce enim . merces 
yestra multa in ezlo; secun- 
dum hzc enim faciebant Pro- 
phetis patres eorum. 

24 Veruntamen vz vobis di- 
vitibus, quia habetis consolatio- 
nem vestram. 

25 Vw vobis impletis quia 
esurietis. V:e vobis ridentes 
nune; quia lugebitis et flebi- 
tis. 

26 Vo» quum benedixerint 
vobis homines; seeündum hec 
enim faciebant pseudoprophe- 
tis patres eorum. 

27 Sed vobis dico audienti- 
bus ; Diligite inimicos vestross 
benefacite odio habentibus vos. 


28 Benedicite maledieenti- 
í bus 


ὑμῖν' ἡ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπῃ- 
FEN ud ἃ M. Dh 

* 290 Tó- t sómlovti. σε ἐπὶ 
πὴν Ἐ σιαγόνα, 1: πάρεχε ὁ τὴν 
ἄλλην", ὁ. ἀπὸ τῷ αἴφοντός cs τὸ 
ἱμάτιον, ὦ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσης, 


30 Ila» δὲ τῷ air&vri ot, 
δίδι' X ἀπὸ τῷ oTgov]G- τὰ σὰ, 
μὴ ἀπαΐτει: 

31 Καὶ καθὼς ϑίλεῖε ἵνα ποιῶ- 
civ ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, X, ὑμεῖς ποι- 
εἴτε αὑτοῖς ὁμοίως. 


32 Kal εἰ ἀγαπᾶτε τὰς ἀγαπῶν- 
τὰς ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις. ἐξί : ὁ 
9&9 oi ἁμαρφΊ)ωχοὶ τὰς ἀγαπῶνῖϊας 
αὑτὸς ἀγαπῶσι. 

33 Kai iav ἀγαθοποιῆτε τὰς 

ἀγαθοποιδνΊας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χά- 
φις i$(; À γὰρ οἱ ἁμαρΊωλοὶ τὸ 
αὐτὸ ποίξσι." 
.« 34 Καὶ ἐὰν δανείζη]ε παρ᾽ ὧν 
ἐλπίζεϊε ἀποχαξεῖν, ποία. ὑμῖν 
χάρις ἐσί ; X γὰφ οἱ ἁμαρΊωλοὶ 
&udel»Aors δανείζασιν, fva ἀπο- 
λάξωσι τὰ ἴσα. 


.. 92i Tw 1 ἀγαπᾶτε τὰς ἔ 
ἐχθρὸς ὑμῶν, x i ἀγαβοποιεῖτε, ὦ 
ᾧ δανείζεϊε i μηδὲν T ἀπελπίζονΊες" 
X ἦσαι ὁ μισθὸς. ὑμῶν πολὺς, ὁ 
ἔσεσθε υἱοὶ v3 bbisa" ὅτι αὐτὸς 1 
Xensós ἐσίν ἐπὶ τὰς 1 ἀχαρίτες αὶ 1 
πονηθές. 


.36 Γίνεσθε àv οἴκτιρμονες, κα- 
θὼς ὁ ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων 
ἐσί. ] 

37 Kai μὴ χρίνεῖε, à μὴ 
κριθῆτε᾽. μὴ MED x ὮΝ 
κα]αδιχασθῆτε" ἀπολύεϊε, καὶ ἀπολυ- 
θήσεσθε, 


* 38 Δίδοϊε, ὁ δοθήσεῖϊαι ὑ- 
uiv j μέτρον καλὸν, T πεπιεσμέ- 
vov ἃ i σεσαλευμένον καὶ ὁ ὑπερεα- 
χυνόμενον δώσεσιν εἰς τὸν | κόλπον 
ὑμῶν" τῷ yàg αὐτῷ μέτρῳ, ὦ 1 με- 

τ Ἴρεῖτε, 1 ἀνγ)ιμετρηθήσεῖαι ὑμῖν. 


39 Εἶπε δὲ παφαξολὴν αὑτοῖς" 


bus et 'o 
M uim ἮΝ , 


ἊΝ Pereutienti te in ma 
m, przebe et. alteram ; 
auferente tuum. imentur 
et tuniear ne prohibueris, 
30 Omni autem petenti te, 
da; et ab auferente tua, ne re 
petas. - M 
31 Et pront vultis ut faciant. 
vobis homines, et vos facite il- 
lis similiter. , 
32 Et si diligitis diligente 


vos, quze vobis gratia est? ete- 
nim peceatores" diligentes se 
diligunt. ἘΣ : 


33 Et si benefeceritis bene 
facientibus vobis, quiz vobis 
gratia est? Etenim peccatore 
hoc ipsum faciunt. : 


85 Veruntamen diligite ini 
micos vestros, et benefaeite, el 
mutuum date nihil desperante 
et erit merces vestra multa, e 
eritis filii Altissimi; quia ipsi 
benignus est super ingratos e 
malos. ! 

$36 Estote ergo miseri - 
sieut et Pater vester miserie 
est. 

37 Et ne judieate, et nm 
judieabimini ; Ne eondemn: 
et non condemnabimini ; 
solvite, et absolvemini, ; 
Jate, et dabitur vobis 
Mensuram bonam. conferta 
et coagitatam; et supereftlu 
tem dabunt in sinum vest 
Quippe ea mensura . 
fueritis, remetiett 


S9 Dicebat autem 


ἀμ... C i- 


ὀδ d. 


"Mr δύναϊαι τυφλὸς τυφλὸν ὁδη- 


F UBER GUARDS CEU 


Y 


ψεῖν ; ὀχὶ ἀμφότεροι εἰς βόθυνον. 


“πεσᾶνϊαι ; 


40 Οὐκ fs! μαθητὴς ὑπὲρ τὸν 
διδάσκαλον abr8' καΊηρτισμέν G- 
δὲ πᾶς ἴσαι ὡς ὁ διδάσχαλθ: 
αὑτῇ. 

41 Τί δὲ βλέπεις τὸ 
τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τῇ 
σδ' τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἐν 
ὀφθαλμῷ ὁ xalavotis ; 

42 Ἢ πῶς δύνασαι λέγειν τῷ 
ἀδελφῷ σϑ' "Αδελφὲ, ἄφες ixGáAí 
Τὸ κάφφιΘ: τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
σϑ' αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ ca 
δοκὸν à βλέπων; Ὑποκριτὰ, ix6a- 
λὲ πφῶτον viv. δοκὸν ἐκ τῇ ὀφθαλ- 
μϑ σϑ᾽ X, τότε διαξλέψεις ἐκξαλεῖν 
τὸ xàopC- τὸ iv τῷ ὀφθαλμῷ τᾷ 
GEN Da ca. 

43 Οὐ yág isi δίνδρον καλὸν, 
"08v ragmóv σαπφὸν" ἀδὲ δίνδρον 
σαπφὸν, ποιᾶν καρπὸν καλόν. 


xápqpG. 
ἀδελφὲ 
τῷ ἰδίῳ 


44 "Exagov yào δένδρον ix 
IMs xagr& yivócxclar ὁ yàg i 
ἀκανθῶν συλλέγεσι σῦχα, ài 
Bárs τφυγῶσι Ξαφυλήν. 


* 45 Ὃ ἀγαθὸς ἄνθρωπθ᾽ ix 
18 ἀγαθᾷ ϑησαυρᾷ τῆς καρδίας 
αὑτᾷ T προφίφει τὸ { ἀγαθόν" 
X, ὁ πονηρὸς dvügumG- ἐκ 18 mo- 
»ne& ϑησαυρᾷ τῆς καρδίας αὑτῷ 
πφροφίφει τὸ movngóv ἐκ γὰρ τῇ 
περισσεύμαϊθ: τῆς καρδίας λαλεῖ 
70 Sóua αὐτῇ. 

.45 T! δὲ μὲ καλεῖτε, Κύριε, 
ἹΚύριε᾽ 3 ὁ ποιεῖτε ἃ λέγω ; 
47 Ilàs ὁ igxóuevG- πρός με, 
ἄχδων μ τῶν Χόγων, καὶ ποιῶν 
Urüs, ὑποδείξω ὑμῖν τίν.  isiv 
I uoi». 

* 48 Ὅμοιός isi ἀνθρώπῳ ol- 
olouBvh οἰκίαν, ὃς 1 ἴσκαψε καὶ 
ἰβάθυνε, 3X ἔθηχε 1 ϑεμίλιον ἐπὶ 
ἣν πέτραν' ] πλημμύρα: δὲ γε- 
yuivns, t πφοσέῤῥηξεν ὁ f παϊαμὸς 
Ὁ οἰκίᾳ ἐχείνῃ, ἐκ ἴσχυσε ca- 
εὗσαι αὐτήν" τεϑεμελίωλο γὰρ ἐπὶ 
hvzírgay, 


dieocadiu. 1 


SECUNDUM LUC 
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AM. 178 
dinem ipsis; Nunquid - potest 
eecus c&eum ducere? nonne 
ambo in foveam cadent? 

40 Non est diecipulus super 
magistrum suum ; perfectus 
autem omnis erit, sicut magis- 
ter ejus. 

À1 Quid autem vides festu- 


.cam in oculo fratris tui; st 


trabem in proprio oculo non 
animadvertis ? 

429 Aut quomedo potes di- 
eere fratri tuo; Frater, sine 
ejiciam festueam qua in oculo 
tuo; ipse in oculo tuo trabem 
non videns? Hypoerita, ejice 
primum trabem de oculo tuo, 
et tunc perspieies ejicere fes. 
tueam ex oculo fratris tui, 


43 Non enim est arbor pul- 
chra faciens fructum putrem ; 
neque arbor putris faciens 
fructum pulchrum. 

À& Unaqueque enim arbor 
de proprio fruetu cognoseitur ; 
Non enim de spinis colligunt 
ficus, neque de rubo vindemi- 
ant uvam. 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bo- 
num ; et malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert ma- 
lum; Ex enim abundantia cor- 
dis loquitur os ejus. 

46 Quid autem me vocatis, 
Domine, Domine, ct non fa- 
eitis.quz dico ? 

À7 Omnis veniens ad me, 
et audiens meos sermones, et 
faciens eos, ostendam vobis cui 
Sit similis, 

48 Similis est homini zdifi- 
canti domum, qui fodit et pro- 
fundum fecit, et posuit funda- 
mentum supra petram ; inun- 
datione autem facta, illisum 
est flumen domui illi; et non 
an movere eam; fundata 

'at enim supra petram. 
D 49 


At 


23.49 wii agde ei 
cas, ὅμοιός ágiv ἀνθρώπῳ o 

μήσανῖι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς 
ϑεμελία᾽ Ti πφοσίῤῥτιξεν à volar 
3; εὐθέως ἔπεσε, καὶ ἐγένεῖο τὸ T p^y- 
μα τῆς οἰκίας ἐκείνης μέγα, 47. d 


| Κεφ. ζ΄. 7. 

1 "REB δὲ ἐπλύρωσε πάνϊα 
'τὰ ρήμαα cór& εἰς τὰς 

ἀκοὰς 18 Aa&, εἰσῆλθεν εἰς Καπερ- 
ναΐμ. 

2 ᾿Ἑκαγονάρχε δὲ τινΘ’ 58A» 
καχῶς ἔχων, ἤμελλε τελευτᾷν, ὃς 
ἣν αὐτῷ tvi G-. 


$8 ᾿Ακόσας δὲ περὶ τῷ "]to&» 
ἄπεσειλε πρὸς αὐτὸν πρεσξυτίφες 
τῶν ᾿Ιδβδαίων ἐρωτῶν αὑτὸν, ὅπως 
ἐλθὼν διασώστι τὸν ὅϑλον αὑτᾶ. 

4 Οἱ δὲ παραγενόμενοι màs 
τὸν "Inc&v, παρεκάλθν αὐτὸν σπε- 
δαίως, λέγονγες, ὅτι ἄξιός ἐδιν ᾧ 


παρίξει τϑτο" 


5 ᾿Αγαπᾷ γὰρ τὸ tO» ἡμῶν, 
3X, τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ῳχοδόμη- 


σεν ἧμῖν. 


6 Ὁ δὲ ᾿Ιπσᾶς ἐπορεύεῖο σὺν 
αὐτοῖς ἤδη δὲ αὐτῷ ὁ μακρὰν 
ἀπέχον]θ’ ἀπὸ τῦς olas, ἔ- 
πεμψνε πρὸς αὐτὸν ὁ ἑχατόν]αφχ Θ’ 
Φίλες, λέγων αὐτῷ Κύριε, μὴ 
σπύλλδ' 3 γάρ εἶμι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ 
τὴν Sign» με εἰσέλθῃς" 
ον Διὸ ἀδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρές 
σε ἰλθεῖν" ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, ἡ ἰαθή- 
atat ὁ παῖς pe. 

$8 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι 
ὑνὸ i£sciav τασσόμενθ», ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν Sgalras: ὁ λέγω τότῳ" 
ἹΤορεύϑηγι, ὁ πορεύεϊαι" € ἀλλῳ" 
"Eexs, $ igxilar ὁ τῷ δόλῳ ua' 
1]οίησον 1&ro, 9 ποιεῖ. 


9 "Axscas δὲ ταῦτα ὁ "Incs, 
ἐθαύμασεν aüróv X τραφεὶς, τῷ 
“ἀκολοθδν, αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε" Λέγω 
ὑμῖν, ἀδὲ ἐν τῷ "IgganA τοσαύτην 
πῖσιν εὗρον. 


10 Καὶ ὑποσφέψανες οἱ πεμφ- 


vius, et continuo. cecidi 
facta est ruina domus 
magna. 


2 Centurionis autem cujus. 
dam servus male habens futu-- 
rus erat interire, qui erat illi. 
pretiosus. * 

$ Audiens autem de Jesu, 
Toisit ad eum seniores Jud:zo- 
rum, rogans eum, ut veniens 
servaret servum ejus. ] 

4 lili vero advenientes ad. 
Jesum, precabantur eum stue 
diosé, dicentes, Quia dignus est 
cui przberet hoe ; 

5 Diligit enim gentem nos 
iram, et synagogam ipse c 
ficavit nobis. d 

6 At Jesus ibat cum ill 
Jam vero eo non longe absente, 
ἃ domo, misit ad eur Centu- 
rio amicos, dicens ei; Domine; 
ne vexeris; non enim sum dig- 
nus ut meum sub tectum intres. 

7 Ideo neque meipsum s 
dignum arbitratus ad te veni 
re; sed die verbo, et sanabitur 
puer meus, 

8 Etenim ego homo sum 
potestate constitutus, habens. 
sub me milites; et.dico buie; 
Vade,et vadit; et alii; Veni, 
et venit; et servo meo; Face. 
hoc, et facit. E 

9 Audiens autem h«e Jesu 
miratus est eum ; et conversus/ 
sequenti se turb:e dixit; Dico 
vobis, nee in Israel tantam /ft- 
dem inveni. i y 

10 Et reversi missi in/ d 

wu 


E. εἰς vov. οἶκον, £0gov τὸν 
ἀσϑενδνῖα δϑλον ὑγιαίνονῖα. 

ΤΙ Καὶ ἐγένεῖο ἐν τῇ ins, ἐπο- 
φεύεϊο εἰς πόλιν καλϑμένην Ναῖν' 
3, συνεπορεύονϊο αὐτῷ οἱ μαθη]αὶ 
αὐτῷ ἱκανοὶ, ὁ ὄχλίθΘ' πολύς. ἡ 


τῆς πόλεώς, X ἰδὰ, ἐ ἐξεκο- 
vids 4 μονο- 


13 Kai ἰδὼν αὐτὴν ὁ KógiG", 
ἔσπλαγχνίσϑη ἐπ᾿ αὐτῇ, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ" M» κλατζε. 

* ]4 Καὶ προσελθὼν ἥψαῖο 
τῆς ἐ σοφοῦ, (οἱ δὲ Basadovies 
ἔδησαν) ὦ εἶπε ᾿Νεανίσκε, σοὶ 
λίγω, ἐγερθηῆι. 


15 Kal ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς, ὃ 
ἤἄρξαϊο καλεῖν" X, ἴδωχεν αὐτὸν τῇ 
umigi αὐτοῦ. . 

16 "Ἕλαξε δὲ φόξ Θ’ áravlas 
X; ἐδόξαζον τὸν Ot)», Aiyovles 
"On προφήτης μέγας ἐγηγερῖαι 
ἐν ἡμῖν, X ὅτι ἐπεσκέψαῖο ὁ Θεὸς 
τὸν Aaóv αὑτοῦ. 

17 Kai ἐξῆλϑεν ὁ Ay. οὗτθΘ' 
ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Ιϑδαίᾳ περὶ αὐτοῦ, 3j ἐν 
πάσῃ Tj περιχώρῳ. 
|... 38. Καὶ ἀπήϊγειλαν "Ivávyn οἱ 
μαθηϊαὶ αὐτοῦ περὶ πάνϊων τού- 
τῶν. 

18 Kai προσκαλεσάμενΘ: δύο 
τινὰς τῶν μαθητῶν αὑτοῦ ὁ ᾿Ιωάν- 
vns, ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰησοῦν, λέ- 
yov Σὺ εἰ ὁ ἰφρχόμενΘ., ἢ ἄλλον 
προσδυχῶμεν, στ 

20 Παραγενόμενοι δὲ πρὲς αὖ- 
τὸν οἱ ἄνδρες, εἶ πον ᾿Ιωάνντης ὁ 
Bamis?s ἀπίσαλχεν ἡμᾶς πρός σε, 
λέγων" Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενθ', ἢ ἄλλον 
προσδοκῶμεν 5 

!Ξ᾿ Ἔν αὐτῇ δὲ ri ὦφα ἔξε- 
€ámtuct πολλοὺς ἀπὸ νόσων ἡ 
nasíymv X, πνευμάτων πονηρῶν" 
3 τυφλοῖς πολλοῖς. ἐχαρίσαῖο τὸ 
λίπεν, 


mum, invenerunt languentem 
servum sanum. mw & 

- 11 Et factum est in deineeps 
ibat in eivitatem vocatam Na- 
im; et simul ibant eum ipso 
discipuli ejus malti, et turba 
copiosa 

12 Ut vero appropinquavit 
porte civitatis, et eece effere- 
batur defunctus, filius unigeni- 
tus matri suz ; Et hxc vidua; 
et turba civitatis multa erat 
cum illa. 

13 Et videns eam Dominus, 
visceribus motus est super eam, 
et dixit illi; Ne fle. - 

1& Et accedens tetigit locu- 
lum, (at portantes steterunt) 
Et ait; Adolescens, tibi dico. 
surge. 

15 Bt resedit mortuus, et 
ecpit loqui. Et dedit. illum 
matri sue, 


16 Cepit autem timor om- 
nes, et glorifieabant Deum, di- 
centes; Quia Propheta mag- 
nus surrexit in nobis; et quia 
visitavit Deus plebem suam. 


17 Et exiit sermo hic in uni- 
versa Judz de eo, et in omni 
circaregione. 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
discipuli ejus de omnibus his. 


19. ΕΞ advoeans duos quos- 
dam diseipulorum suorum Jo- 
annes, misit ad Jesum, dicens ; 
'Tu es veniens, aut alium ex- 
pectamus ? 


20 Aecedentesautem ad eum 
viri, dixerunt; Joannes Bap- 
Üsta misit nos ad te, dicens; 
'Tu es veniens, an alium expec- 
tamus? 

21 In ipsa autem hora cura- 
vit multos à morbis et flagel- 
lis, et spiritibus malis, et cxcis 
multis doriavit videre. 


ETT 


m2. iis 


i76. 


22 Kai ἀποκριθεὶς ὁ "Iasots, 
εἶπεν abrors* ἸΠορευθένϊες dmay- 
γείλαῖε "Imáyyn ἃ εἴδεῖε; € ἠκού- 
σαῖε" ὅτι τυφλοὶ ἀναξθλέποσι, χω- 
Aoi περιπατᾶσι, λεπροὶ καθαρίζον- 
Tai, χωφοὶ dxéuci, νεχροὶ ἐγείρον- 
Ἴαι, πἸωχοὶ εὐαγ[ελίζονϊαι. 


23 Καὶ μαχάριός ἐστιν ὅς ἐὰν 
μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί. 


24 ᾿Απελθόν]ων δὲ τῶν ἀγ- 
γέλων "Imávya, ἤρξαῖο λέγειν πρὸς 
τὸς OxAss περὶ ᾿Ιωάννα" Tí ἐξ- 
ἐληλύθατε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσασ- 
θαι ; κάλαμον ὑπὸ dveus σαλευό- 
μένον ; 

* 25 ᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύθαῖε 
ἰδεῖν; ἄνθρωπον iv i μαλακοῖς 
ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ἰδὲ, οἱ 
iv ἱμαλισμῷ i ἐνδόξῳ ὦ i τρυφῇ 
brágxovlss, ἐν τοῖς 1 βασιλείοις 
εἰσίν. 

26 ᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύθαλε ἰδεῖν; 

προφήτην ; ναὶ λέγω ὑμῖν, αὶ περισ- 
σότεφον TQopnra. 
. 27 Οὗτός is) περὶ & γίγραπ- 
Jar ló8, ἐγὼ ἀποσίλλω τὸν 
ἄγΓελόν us πρὸ προσώπϑΒ cB, ὅς 
κα]ασκευάσει τὴν ὁδόν σὰ ἔμπφοσ- 
δὲν ga. 


* 928 Λίγω γὰρ ὑμῖν, μείζων 
iv 1 ytvvnlois γυναικῶν προφήτης 
'Joávws τᾷ Qamlss ἐδεὶς isi: ὃ 
δὲ μικφότεφρ Θ' ἐν τῇ βασιλείᾳ 18 
Θεβ, μείζων αὐτῷ isi, 

29 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκέσα:, 

οἱ τελῶναι, ἐδικαίωσαν τὸν 
Θεὸν, βαπΊισθένϊες τὸ βάπΊισμα 
"Ιωάννϑ᾽ 

30 Οἱ δὲ φαρισαῖοι 9 οἱ vo- 
μικοὶ τὴν βϑλὴν τῇ Ot& ἠθέτησαν 
εἰς ἑαυτὰς) μὴ βαπΊισθέν]ες ὑπ᾽ 
αὐτῇ. : 


31 Εἶπε δὲ ὁ KógiG- Τίνι àv 
ὁμοιώσω τὸς ἀνθρώπες τῆς γενεᾶς 
ταύτης ; 3, τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; 

32 “Ὅμοιοί εἶσι παιδίοις τοῖς 


ἦν ἀγορᾷ καθημένοι;, ὁ προσ- 
φωνᾶσιν ἀλλήλοις, ὁ λέγεσιν" 


πον ΤῊΝ ὙΠ o WE REP AR oed 
URBRUAN GEL IUM ^ 


SUNT ANICR 
Cap. 7) 


22 Et respondens Jesüs, dix- 
it illis; Euntes rénuntiate Jo- 
anni quz vidistis et audistis ; 
Quia exci vident, elaudi ambu- 
lant, leprósi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pau« 
peres euangelizantur. 


23 Et beatus est quicumque 
non scandalizatus fuerit in me. 


21 Abeuntibus autem nun- 
tiis Joannis, ccpit dicere turbis 
de Joanne; Quid existis in de- 
sertum spectare? arundinem 
à vento quassatam ? 


95 Sed quid existis videre? 
hominem in mollibus vestimen- 
tis amictum ? Ecce qui in veste 
gloriosa et luxu existentes, in 
domibus regum sunt. 


26 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ; Utque dieo vobis, 
et abundantius Propheta. 


27 Hic est de quo seriptum 
est; Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
praparabit viam tuam ante te. 


28 Dieo enim vobis, major 
in genitis mulierum Propheta 
Joanne Baptista nemo est; 
Qui autem minor in regno Dei, 
major illo est. 

29 Et omnis populus audi- 
ens et publicani justificaverunt 
Deum, baptizati baptismum 
Joannis. 

'80 At Pharisei et Legispe: 
riti consilium Dei spreverun 
in semetipsos, non baptizati 
60. 

81 Ait autem Dominus ; Cui 
ergo assimilabo homines gene- 
rationis hujus? et cui sunt si. 
miles ? i 

32 Similes sunt pueris in 
foro sedentibus, et loquentibus 
ad invicem, et dicentibus; Can. 

tayimus 


€x — SECUNDUM LUCAM. 


1533. ᾿Ελήλυθε᾽ qàg-lodsvns ὁ 
Bamhsns μήτε dglow ἐσθιων, μὴτε 
οἶνον πίνων᾽ 3, λέψεϊε᾽ Δαιμόνιον 


ἔχει. 


* 34 'Ἔλήλυθεν ὁ υἱὸς *. ee 
πε ἐσθίων X πίνων" ὁ λέγε]ε" 
Ἰδὲ, ἄνϑφωπθ' i 3  olvo- 
EM I τελωνῶν φίλθ' 3 t ἁμαρ- 

v. 


. 85 Kai ἰδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ 
τῶν τίχνων αὑτῆς πάν)ων᾽ 
36 'Hgóra δέ τις αὐτὸν τῶν 
Φαρισαίων ἵνα φάγα μετ᾽ αὐτϑ΄ 5 
εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν τῇ Φαρι- 
caía, ἀνεκλίθτι, 
- 87 Καὶ ἰδὲ, γυνὴ ἐν τῇ πό- 
λει, ἥτις ἦν &uagleAos, ἐπιγνξσα 
ὅτι ἀνάκειϊαι ἐν τῇ οἰκίᾳ τᾷ Φα- 
φισαίε, xouicaca ἀλάξατρον μύ- 
38 Καὶ süsa παρὰ τὰς 


δας αὖτ ὀπίσω, χλαίβσα 4 

16 βρέχειν τὰς πόδας abr8 τοῖς 

vr ἢ ταῖς ϑοιξὶ τῆς κεφα- 
Ans αὑτῆς ἐξίμασσε, ὁ κατεφίλει 
τὸς πόδας αὐτῷ, ὁ ἥλειφε τῷ 
μύρῳ. : 

39 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ xa- 
.MGas αὐτὸν, εἶπεν iv ξαυτῷ, 
Mqev OO. εἰ A» προφήτης, 
ἐψίνωσχεν ἄν τίς καὶ molam n γυνὴ 
ἥτις ἀπἸεῖαι αὐτϑ΄ ὅτι ἁμαρΊωλός 
is. 

40 Kai ἀποχριϑεὶς ὁ "Incis, 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Σίμων, ἔχω co! 
τὶ εἰπεῖν. Ὁ δὲ φησι Διδάσ- 

εἰπέ. ; 

* 4| Δύο i χρεωφειλέται ἧσαν 

Toss τινι" δ' εἷς { ἄφειλε δηνά- 
φια j πεν]ακόσια, ὁ δὲ i ἕτερ Θ' Í 
πεντήκογ]α. 
42 Μὴ ixéyhw δὲ αὐτῶν ἀ- 
οὗδναι, ἀμφοτέροις ἐχαρισαῖο" 
Ws ὃν αὐτῶν, &lmi, πλεῖον αὑτὸν 
gamgti ; 


tavimus tibiis vobis, et non sal- 
tastis ; lamentavimus. vobis, et 
non plorastis. T 

33 Venit enim Joannes Bap- 
tista neque panem maapndues 
neque vinum bibens; et dicitis. 
demonium habet. 

34 Venit filius hominis man- 
dueans et bibens, et dicitis; 
Eece homo edax et vinum bi- 
bens, amicus publieanorum et 
peeeatorum. 

35 Et justificata est sapien- 
tia à filiis suis omnibus. 

36 Rogabat autem quidam 
illum Pharis-orum, ut mandu- 
earet cum illo ; Et ingressus in 
domum Phariszi, discubuit, 

57 Et ecce mulier in civita- 
te, qu» erat pecestrix, cognos- 
cens quod aeeubuit in domo 
Pharisei, afferens alabastrum 
unguenti ; 

38 Etstans secus pedes ejus 
retro, flens, ccepit rigare pedes 
ejus laehrymis; et eapillis ca- 
pitis sui extergebat, et oscula- 
batur pedes ejus, et ungebat 
unguento. 


39 Videns autem Phariseus . 


vocans eum, ait in seipso, di- 
cens; Hie si esset Propheta, 
sciret utique qus et qualis mu- 
lier, qu:e tangit eum, quia pec- 
eatrix est. 

40 Et respondens Jesus, dix- 
it ad illum; Simon, habeo tibi 
aliquid dieere. 15 vero ait; 
Magister, dic. 

À1 Duo debitores erant fo- 
neratori cuidam ; unus debe- 
bat denarios quingentos, at al- 
ter quinquaginta. 

42 Non habentibus autem 
illis reddere, ambobus donavit; 
Quis ergo eorum, die, plus 
eum diliget ? 

45 Re- 


p Lec 
178, 


49 "᾿Αἰποκρ θεὶς δὲ 6 Σίμων; εἶς- ἀδ 


m. 
ixagíca». 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Ορθῶς ἔκρινας, τὰ 

44 Καὶ! sgagtis. δὲν τὴν γυ- 
»aixa, τῷ Σίμωνι, Βλέπεις 
ταύτην τὴν γυναῖκα ; εἰστιλβόν 


ca εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐπὶ τὰς. 


πόδας μ ἀκ fotxac* αὕτη δὲ τοῖς 
δάχρυσιν ἔξρεξέ μα σὰς πόδας, 
5X ταῖς SgiEi τῆς χεφαλῆς αὑτῆς 
ἐξέμαξε. 

“451 Φιίλημά͵ μοι ἐκ Ἰδῶ- 
xas' αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον, & 
T διίλιτε 1 xalapiiscá gs τὰς Í 
πόδας. 

46 ᾿Ελαίῳ τὴν κεφαλήν us ἐκ 
ἤἌλειψα" αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψέ μὲ 
γὰς πόδας. 

47 Οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφίων- 
7αι αἱ ἁμαρτίαν "αὐτῆς, αἱ πολλαὶ, 
ὅτι ἠγάπτισε πολύ" ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἀφίελαι, ὀλίγον ἀγαπᾶ. 


48 Εἰπε δὲ αὐτῇ" 


* Agtovla 
c2 ai ápagriai. 


49 Kai Tig£avlo οἱ συνανακεί- 
μενοι λέγειν iv favlois ΤΊς ὅτός 
isi, ὃς X ἁμαρτίας ἀφίησιν; 

50 ΕἾπε δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, 
Ἡ mísis c8 σίσωκξ σε ποφεύβ εἰς 
£ignynv. 25. 1 5. 

; “Κεφ. τ΄. 8. 

C*1 ΑἹ i9tvelo iv τῷ 1 καϑε- 
K £ns, X αὐτὸς 1 rod 

χατὰ πόλιν καὶ κώμην, κηρύσσων 


LA εὐαγΓελιζόμενθ’ τὴν βασιλείαν 
τῷ Qr&' 3; οἱ δώδεκα σὺν αὐτῷ" 


2 Καὶ γυναῖκές, τινες, ef ἧσαν 
τεθεφαπευμίναι ἀπὸ πνευμάτων 
πονηρῶν καὶ ἀσβενειῶν" Μαρία ἡ h 
καλβμένη “Μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧι did 
μόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 

3 Kai ᾿Ιωάννα γυνὴ Χοζᾷ i 
πιῖρόπϑ Ἡρώδε, X Σϑσάννα, ὁ 
ἕτεραι πολλαὶ, αἵτινες διπκόνεν αὐ- 
τῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόν)ων αὑταῖς. 


* 4d Συνιόνῖθ᾽ δὲ OyAs πολ- 
AB, ὁ τῶν xarà πόλιν 7 ἐπι- 


subsumo e d | 


Ὑπολαμξάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον mon; dixit ; 


plus donavit. Ille autem dixit 
ei; Recte judieasti. .. let 

EN Et conversus ad mulie-. 
rem, Simoui dixit; Vides hane: 
mulierem? latravi tuam im. 
domum, aquam ad pedes meos 
non dedisti ; hec autem ἴδον 
mis rigavit meos. pedes, et ea-- 
pillis capitis sui extersit, 

À5 Osculum mihi non dedis- 


. ti; hee autem, ex quo intravi, 


non cessavit osculans meos pe- ᾿ 
es. 

46 Oleo eaput meum non 
unxisti; hee autem m] 
unxit meos pedes. 

47 Cujus gratia, dieo dbi, ^ | 
remittuntur peccata ejus mul- - 
ta, quoniam dilexit multum ;: - 
Cui autem paululum dimittitur, 
paululum diligit. 

48 Dixit autem ad illam ; 
| xps tua peecata. 

9 Eteeperuntsimulaceum- 
bentes dicere in seipsis; Quis | 
hie est, qui et peceata dimittit 2 1 

50 Dixit autem ad mulie- ᾿ς 
rem ; Fides tua servavit teg 
vade in pacem. 


CAPUT VIIL 


1 E* factum est in deinceps, . 
et ipse iter faciebat per 
civitatem et castellum, predi- 
cans et euangelizans regnum. 
Dei, et duodecim eum illo. 

2 Et mulieres alique ; quz 
erant curate à spiritibus. ma« 
lignis, et infirmitatibus; Ma 
ria vocata Magdalene, de qua 
demonia septem exierant ; 


3 Et Johanna uxor Ch 
procuratoris Herodis, et Su 
sauna, et alize multe, quce qmi« 
nistrabant ei de facultati! i 

4 Conveniente autem 'turb 
plurima, et secundum civita 

tem 
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πορευομένων. πρὸς αὐτὸν, εἶχε διὰ 
παραξολῆς. σὶ . 
5 "E£nMv ὁ σπείφων τῷ δπεῖ- 
p τὸν σπόρον aj:& 3 iv τῷ 
ígew αὐτὸν, ὃ piv ἔπεσε vaga. 
"hw ὁδὸν, ὁ καϊεπατήθη, ὃ τὰ 
πεϊεινὰ τᾷ ὠρανξ κατίφαγεν 
αὐτό. 
Φ Ὁ Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
mbrgav, καὶ φοὶν ἐξηράνθη, διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν T ἰκμάδα. 


* 7 Kal ἵτερον ἔπεσεν iv μέσῳ 
τῶν ἀκανθῶν, X  συμφυεῖσαι αἱ 1 
ἄκανθαι 1 ἀπέπνιξαν αὐτό. 


8 Καὶ ἕτερον ἥπεσεν ἐπὶ τὴν 
qg"» τὴν ἀγαθὴν, X Quiv ἐποίτισε 
καφπὸν ἱκα]ον]απλασίονα. Ταῦτα 
λίγων ἐφώνει" Ὁ ἔχων ὦτα ἀ- 
xbv, dxsírO, 


9 'Emngórov δὲ αὐτὸν οἱ μαθη- 
γαἱ αὑτῷ, λέγονγες, τίς εἴη 5 παρα- 
Son αὕτη. 


10 Ὁ δὲ εἴπεν' Ὑμῖν 9601 
νῶναι τὰ μυξύρια τῆς βασιλεία; 
18 Θεξ᾽ τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν magd* 

ξολαῖς, ἵνα βλέπον]ες μὴ βλέπωσι, 

X; dx5oy]es μὴ συνιῶσιν. 

;. 11 ἜΣι δὲ αὕτη 5 παφαξολή" 

*O crée», isiv ὁ Aóy G^ 18 Θεᾶ. 

12 Oi ài παφὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν 
οἱ dxSovles* εἶτα ρχεῖαι ὁ διά- 
ἜολθΘ», X αἴφει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς 
καρδίας, αὐτῶν, ἵνα μὴ πιξεύσανῖες 
σωθῶσιν. 
| 13 Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἵ 
ὅταν dx5coci, μετὰ χαρᾶς δὲ- 
|xovla: τὸν λόγον" X ὅτοι ῥίζαν 
Ax ἔχϑσιν, o] πρὸς χαιρὸν πι- 
ssósgi, 3, ἐν xaigO πειρασμᾷ ἀφί- 
savlai. 

* ]4 Τὸ δὲ ss τὰς ἀκάνϑὰς 

tcov, &xoí εἰσιν οἱ ἀχέσανῖες, 

» ὑπὸ μεριμνῶν X { πλέτα κα 

ἡδονῶν τῷ βίϑ πορευόμενοι i 

υμπνίγονϊαι, $ à ἢ τελεσφο- 

Ἔσι. 

15 Τὸ δὲ ἐν vi καλτ γῇ ὅ- 
οἱ εἰσιν οἵτινες iv χαρδίᾳ “καλῇ 


1 


tem. advenientibus ad eum, 
dixit per similitudinem; - 

5 Exiit seminans seminare 
Semen suum; et in seminan- 
do eum hoe quidem cecidit se- 
eus viam, et eonculcatum est ; 
et volucres exli comederunt 
illud. 

6 Et aliud cecidit supra pe- 
tram, et natum exaruit, prop- 
ter non habere humorem. 


7 Et aliud cecidit in medio 
spinarum, et simul enatz spi- 
nz suffoeaverunt illud. 


8 Et aliud cecidit in terram 
bonam ; et enatum fecit fruc- 
tum centuplum. H:e dicens 
clamabat ; Habens aures ad au- 
diendum audiat. 

9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus, dicentes, qu: es- 
set parabola hzc. 

10 Is vero dixit; Vobis da- 
tum est nosse mysteria regni 
Dei; at exteris in parabolis, 
ut videntes non videant, et au- 
dientes non intelligant. 

11 Est autem hzc parabola ; 
Semen est verbum Dei. 

12 Qui autem secus viam, 
sunt audientes; deinde venit 
diabolus, et tollit verbum de 
corde eorum, ut.ne credentes 
serventur. 

13 Qui vero supra petram, 
qui quum audierint, cum gau- 
dio suscipiunt verbum, et hi 
radicem non habent; qui ad 
tempus credunt, et in tempore, 
tentationis absistunt. 

14 Quod autem in spinas 
cadens, hi sunt audientes, et à 
solieitudinibus et divitiis et vo- 
luptetibus vite profecti sufio- 
eantur, et non referunt fruc- 
tum. s 

15 Quod autem in pulchram 
terram, hi sunt qui in corde 

pul- 


UM 


i (ἀγαθῇ, àx&cavis. τὸν" λόγον, pulchro. et. 
xarixsci, X disini verbum retinent, - 
gHox3.., Ar? ferunt in pati " 

16 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, xn. 18 Nemo luce 
Aérln αὐτὸν e ἢ ὑποχάτω  aecendens, operit eam. 
xM»ns τίθησιν" ᾽ imi λυχνίας aut subtus leetum. ponit; se 
ἐπιτίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι supra candelabrum ponit, ut 
βλέπωσι τὸ φῶς. intrantes aspiciant lumen... 

17 00 γάρ is! κρυπτὸν ὃ à 17 Non enim est occultum 
Φανεφὸν γενήσεϊαι" àBi ἀπόκρυφον quod non manifestum fiet; n 
ὃ à φνωσθήσεῖαι, ὁ εἰς φανερὸν absconditum quod non cognos- 
n. cetur, et in palam veniat. : 
(18 Βλίπεϑε ἕν mos die δε 18 AMipieite FL "wv 
γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεϊαι αὐτῷ: z ὃς BUCIUS; qui enim et, BR 
ἂν μὴ ἴχη, καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν, dgis- bitur illi; et qui non habet, et 
"echar ἀπ᾽ abri. quod videtur habere, aufere- 

m : tur ab illo. 1 
w.*]9 Haerteo δὲ πρὸς e 19 Venerunt autem ad il. 
ἡ μήτηρ X οἱ ἀδελφοὶ. αὐτῇ, ὁ ἐκ }. Ως 
ἠδύνανῖο 1 συνἸυχεῖν αὐτῷ «διὰ τὸν M kernel cr am de 
ὄχλον. propter turbam. ' 
.90 Καὶ ἀπηγγίλη αὐτῷ, λε- 90 Et nuntiatum est illi, di- 
όνϊων: Ἡ μήτηρ c8 X oi ἀδελ- centibus; Mater tua et fratres 
«poi ce ἑξήκασιν ἔξω, ἰδεῖν ct tuistantforis videre te volente 


Sikoviss. 

21 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς, εἶπε dis llle autem responders 
miris Νήήτηρ μὲ X ἀδελφοί μ5,| θικῖτ δ eos; Mater mea et fri 
τοί εἶσιν οἱ τὸν λόγον rov Θεοῦ tres mei, hi sunt verbum .De 
Gxotovles, X, ποιοῦν]ες αὐτόν. autlientes, et facientes ipsum. 

22 Kai ἐγένεῖο iv μιᾷ τῶν fpt- 22 Et factum est in una 
φῶν, αὶ αὑτὸς ἐνέξη εἰς miorov, $ οἱ rum, etipse ascendit in navi 
pou αὐτοῦ" X εἶπε πφὸς αὐτούς culam, et discipuli ejus ; et 3j 
Δήλϑωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης. ad illos; "lranseamus in ulte 
Καὶ ἀνήχθησαν. rius j, Et i sunt, 

* 23 1 Ilviov δὲ αὐτῶν ἱ ἀ- 29 Naviganübus autem il 
φύπνωσε᾽ 3 κατέξη ἐ λαίλαψ dvíus  sopitus est et descendit pro 

ctis τὴν λίμνην" 3, quxémAngoUvlo, X ' eella venti in stagnum, et com: 
T ἐκινδύνευον. plebantur, et periclitaban tU 

24 ΤΠροσελβθόν»]ες δὲ διήγειραν 2À Accedentes autem s 
αὐτὸν, λέγοντες: "Emsára, im- taverunt eum, dicentes ; 
σάτα, - ἀπολλύμεθα. Ὁ δὲ ἐγεφ- Ceptor,preceptor, perimus, 
βεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνίμῳ ὁ τῷ autem excitatus objuregavit ve 
κλύδωνι τοῦ ὕδαϊΘ»" καὶ ἐπαύσανο, € tum et fluctuationem aquse 
igivelo ψαλῆνη, cessaverunt, et faeta est t 


25 ἘΠπὲ δὲ αὐτοῖς Ποῦ ijs Quilitas. |^ - 


.* 26 Καὶ ὁ 'κατέπλευσαν εἰς 
ἦν χώραν τῶν ΓΓαδαφηνῶν; fire 
σὴν t ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας. 


τ ᾿Εξελθόν, δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν 
, ὑπηνῆησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ix 
5s πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια dx 
ἀφρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον ἀκ ἕνε- 
᾿ιδύσκεῖο, 9, ἐν οἰκίᾳ dx ἔμενεν, ἀλλ᾽ 
ν τοῖς μνήμασιν. 


28 ᾿Ιδὼν δὲ τὸν Ἴησᾶν, καὶ ἀ- 
ἀχράξας, προσίπεσεν αὐτῷ, X 

vn μεγάλη εἶπε" 'Tí ἐμοὶ X σοι, 
Τησβ υἱὲ 18 Θεξ v8 ὑψίξϑ ; δέομαί 
r8 μή με βασανίστης. 


* 29 ΤΠαρήγΓειλε yàg τῷ πνεύ- 
"αι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξέλθεῖν ἀπὸ 
r8 ἀνθρώπδ᾽ πολλοῖς γὰρ χρόνοις T 
συνηρπάκει αὐτόν" x, 7 ἐδεσμεῖτο 
| ἁλύσεσι ἡ 1 πίδαις φυλασσόμεν Θ"" 
$ | διαῤῥήσσων τὰ [ δεσμὰ, t 
ἠλαύνεῖο ὑπὸ τῇ { δαίμον᾽» εἰς τὰς 
iphuss. 


30 ᾿Επηφώτησε δὲ αὐτὸν ὁ 'In- 


σᾶς, λέγων' ΤΊ σοί ἔστιν ὄνομα 5. 


Ὁ. δὲ εἶπε" ΔΛεγεών" ὅτι δαιβόνια 
πολλὰ, εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν. 
31 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν ἵνα μὴ 


ἐπιτάξη αὐτοῖς εἰς τὴν ἄξυσσον 
ἀπελθεῖν. ᾿ 


32 Ἢν δὲ ἐκεῖ dyiAn χοίρων 
ἱκανῶν βοσκομένων ἐν τῷ ὄρει" καὶ 
παφεχάλεν αὐτὸν ἵνα ἐπιϊρέψτι ao 
τοῖς εἰς ἐκείνθς εἰσελθεῖν. Καὶ 
ἐπέπρεψεν αὐτοῖς. 

* 33 ᾿Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμό: 
wa ἀπὸ v& ἀνθρώπε, εἰσῆλθεν εἰς 
τὸς Xolgas' ἃ 1 ὥρμησεν ἡ καὶ ἀγίλη 
κατὰ 1& Y κρημνῇ εἰς αὴν- λίμνην" 5 

mEmyi γη. ἦ 

34 ᾿Ιδόνλες δὲ οἱ βόσκον]ες τὸ 

γεγενημένον, ἔφυγον" ὦ ἀπελθόνγες 
πηγΓειλαν εἰς τὴν πόλιν 3; εἰς τὸς 

ἀγορᾶς. at, ! 

* 35 'E£nMoy δὲ ἰδεῖν τὸ γεγο- 

νός᾽ X ἦλθον πρὸς “τὸν "Ino&v,. καὶ 
ὗρον καθήμενον τὸν. ἄνθρωπον, 

1p! & τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, 
ἱμαρἼισμίνον ὁ .& σωφφόνδνα 
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nia- exierant, vestitum 3o sH- 
᾿ Q T V uo 


26 Et navigaverunt ad re- 
gionem Gadarenorum, qua est 
contra Galile am. 

27 Exeunti autem ipsi ad 
terram, oceurrit illi vir quidam. 
ex urbe, qui habebat dzmonix 
ex temporibus multis; et ves- 
timerito non induebatur, et in 
domo non manebat, sed in mo- 
numentis, 

48 Videns vero Jesum, et 
exclamans, procidit illi, et voce 
magna dixit ; Quid mihi et tibi, 
Jesu Fili Dei altissimi? obsecro 
te, ne me torqueas. ι ᾿ 

29 Przcipiebat enim spiritus 
immundo exire ab homine; 
Multis enim temporibus arri- 
piebst illum ; et. vineiebatur 
catenis et compedibus custodi- 
tus; et perrumpens vincula agi- 
tabatur à daemonio in deserta. 

30 lnterrogavit autem illum 
Jesus dicens; Quod tibi est no- 
men? is autem dixit ; Legio 5 
quia demonia mülta intrave- 
runt jn eum. 

31 Et rogaverunt illum ut 
non imperaret illis in abyssum 
abire. 

32 Erat autem ibi grex por- 

corum multorum pascentium 
in monte; et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi; 
et permisit illis. 
* 83 Exeuntia autem dcmonia 
2b homine intraverunt in por- 
608 : et impetu abiit grex per 
precepsin stagnum; et suffo- 
catus est. , 

34 Videntes autem: pascen- 
tes factum, fugerunt; et abe- 
untes nunciaverunt in civitg- 
tem et in agros. ; 

35 Exierunt autem 'vidéte 
factum, et venerüpt ad Je- 
sum, et invenerunt :seden- 
tem hominem à, quo demo- 


npa 
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πᾶρὰ τὲς πόδα 18 "Inc&: 9 dqpo- 
ξήθησαν. ΡΨ 

36 ᾿Απήγίειλαν δὲ αὐτοῖς X 
οἱ ἰδάνϊες, πῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισ- 
θείς. Ἅ 

37 Καὶ ἠφώτησαν αὐτὸν ἅπαν 
τὸ πλῆθθ' τῆς περιχώφβ τῶν 
Ταδαφενῶν, ἀπελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, 
ὅτι φόξῳ μεγάλῳ συνείχονο" ai- 
τὸς δὲ ἐμξὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέσφε- 
dev. 

. 38 ᾿Εδέεῖο δὲ αὐτῇ ὁ ἀνὴρ, ἀφ᾽ 
$ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν 
αὐτῷ" ἀπίλυσε δὲ αὐτὸν ὁ "Incis, 
λίγων" 

. 89 Ymósorpe εἰς τὸν οὔχόν᾽ c8, 
X διηγᾷ ὅσα ἐποίπσί eo ὁ Θεός. 
Καὶ ἀπῆλθε, καθ’ ὅλην τὴν πόλιν 
χηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ “ὁ 
Ἶπσξ:. 

40 ᾿Ἐγένεϊο δὲ ἐν τῷ ὑπότρέ- 
Abu) τὸν ᾿[ησᾶν, ἀπεδέξζαῖο αὐτὸν 
ὁ ὄχλθ"'" ἦσαν γὰρ πάνϊες προσ- 
δοχῶνγες αὐτόν. 

41 Καὶ ἰδὰ, ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ἔ- 
νομα "lácigG^, αὶ αὐτὸς ἄφχων τῆς 
συναγωγῆς ὑπῆρχε ὃ πεσὼν 
παφὰ τὸς πόδας T8 ᾽Ἴησϑ, magr- 
χάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἷ κόν 


αὐτὸ" 

42 Ὅτι ϑυγάττρ μονογενὴς ὧν 
αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα,. X" αὕτη 
ἀπίθνησκεν. (Ἔν δὲ τῷ ὑπάγειν 
αὑτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 
;,* 43 Καὶ γυνὴ ὅσα ἐν 1 ῥύσει 
αἵμαῖθΘ’ ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥσις 
εἰς i ἰαϊρὲς 1 πφροσανπλώσασα 
ὅλον τὸν 1 βίον, ἐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ 
ἐδενὸς ϑεραπευθτναὶ" 

44 Τιφόσελθᾶσα ὄπισθεν, ἥψΨαῖο 
ἀξ χρασπίδα τῷ ἱματίβ aUr&" 3 
παφαχρῦμα &$n ἣ ῥύσις 78 αἴματθ’ 

τῆς. 
τς Κα 45 Καὶ εἶπεν ὁ Ἴτπσᾶς Τίς 
ὁ ἰἁ Ψάμενός μ 5. ᾿Αρνεμένων δὲ 
πάντων, εἶπεν ὁ llireO" αὶ οἱ 
μετ' ᾿αὑτἯ i "Emsáza οἱ ὄχλοι 
᾿συνέχασί σὲ 3 1 ἀποθλίξδσι" καὶ λί- 
39s" τις ὁ ἀψάμενός pe ; 


86 Nunciaverunt autera illis 
5 


τω ge cL EN 
nis mu ( circum gionis 
Gadarenorum, abire ab ipsis ; 
quia timore magno tenebantur ; 
ipse autem ascendens in navim, 


reversus est. 


38 vit autem illum vir 
à quo e int demonia, esse 
eum eo; dimisit autem eum 


Jesus, dicens ; 
39 "Redi in domum tuam, et 


narra quanta fecit tibi Deus ; 
et abiit per universam civita- 
tem predieans quanta fecisset 
illi Jesus. : 
À0 Factum est autem in re- 
dire Jesum, excepit illum tur- 
ba; erant enim omnes expec- 
tantes eum, ' 
- 41 Et ecce venit vir, eui rio-- 
men Jairus, et ipse princeps 
synag erat; et cadens ad. 
pedes Jesu, rogabat eum intra« - 
re in domum suam. Ἂ 


moriebatur. (In veroireipsum,. 
Mio, ai miri ἡ 

48 Et mulier existens in 
fluxu sanguinis ab annis duo- 
decim, qu:e medicisimpendens. 
omnem vitam, non potuit 2 


ullo curari ; T 
4& Accedeus retro,. tetigit. 
fimbriam vestimenti ejus ; εἴ 
eonfestirn stetit fluxus sang 
nis ejus. Wi 
45 Et ait Ai. i θον tan. 
gens me? negantibus autem 
Omnibus, dixit Petrus et q 
cum illo; Praeceptor, tui 
comprimunt te, et affi 


iT 


dicis; Quis tangens me? 


ev ΙΓ," 

Cap. 9. 

. 46 Ὁ n εἶπεν" dias 

Hs τις" γὰρ ἴγνων δύναμιν 

ἐξελθᾶσαν ἀπ᾽ ip. — 

es keen ài nC e ὅτι & 
t, rotusga WAUE, ὁ προσπε- 

σᾶσα αὐτῷ, δι᾽ ἣν αἰτίαν ἥψψαῖο 

αὐτῷ, rcv αὐτῷ ἐνώπιον 

παντὸς τῇ λαβ, 3 ὡς ἰάθη παρα- 

χρῆμα. — 58 À à 

48 Ὁ δὲ εἶχεν abri Θάρσει 
ϑυγαῖερ, ἡ mísis ca σίσωχί σε" πο- 
φεύϑ εἰς εἰρήνην.) 

49 “Ἔτι αὐτῷ AaABv|G», ἔρ- 
χεῖαί τις. παρὰ 78 ἀρχισυνα- 
γώγα, λέγων αὐτῷ- “Ὅτι τέθνηκεν 
^» ϑυγάτηρ σΒ' μὴ σχύλλε τὸν δι- 
δάσκαλον. 

50 Ὁ δὲ ᾿ησᾶς ἀχέσας ἀπεκρί- 
ϑη αὐτῷ, λέγων" M φοξ δ᾽ μένον 
πίσευε, 9, σωβήσεῖαι. 

51 Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίᾶν, 
Àx ἀφῆκεν εἰσελθεῖν ἐδένα, εἰ μὴ 


ἩΠτρον καὶ ᾿Ιάχωξον καὶ ᾿Ιωάννην, 5. 


τὸν πατίρα τῆς παιδὸς ὁ τὴν 
μητίρα. 

52 ““Ἑκλαιον δὲ mávis καὶ i 
κοηονῖ. αὐτὴν, Ὃ ài rive M 
xAaítle ἐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ κα- 
θεύδει. ᾿ 0m 

53 Kal καϊεγέλων αὐτῇ, εἰδότες 
ὅτι ἀπίθανεν. 

54 Αὐτὸς δὲ ἐχξαλὼν ἔξω πάν- 
705, ὃ χρατήσας τῆς χερὸς αὐ- 
τῆς, ἐφώνησε, λέγων" Ἢ παῖς 
ἐγείφβ. 
| 55 Kai ἐπίσρεψε τὸ πνεῦμα ci- 
τῆς, ὁ ἀνέξε παφαχρῆμα' καὶ Ortra- 

v αὐτῇ δοθῆναι Φαγεῖν. 

56 Καὶ iZisncdv οἱ. γονεῖς ab- 

ς᾽ ὁ δὲ παρήσΓειλεν αὐτοῖς μηδενὶ 
ἐπεῖν τὸ γεγονός. : 38. 7 12. 

Κεφ. θ΄. 9. 

ὙΣ Ὑγκαλεσάμενθ; δὲ τὰς δώ- 

δεκα μαθητὰς αὑτᾶ, ἴδω- 

v αὑτηῖς δύναμιν καὶ ἐξασίαν ἐπὶ 

ἀνϊα τὰ δαιμόνια, *, νόσδε Scga- 
ξύειν. . 


9 


2 Kai ἀπίδειλεν αὐγὸς χη- 
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46 At Jesus dixit; Tetigit 

me aliquis ; ego enim noyi vir- 

tutem exeuntem de me. 

47 Vidensautem mulier quia 
non latuit, tremens venit, et 
adlabens ei, ob quam causam 
tetigerit eum, indieavit illi co- 
ram .omni populo, et quemad- 
modum sanata sit confestim, 

48 Ipse autem dixit ei; Con- 
fide filia; fides tua servavit te; 
vadein pace.) - 

49 Adhuc autem illo loquen- 
te, venit quidam à prineipe 
synagogz, dicens ei ; Quia mor- 
tua est filia tua, ne vexa ma- 
gistrum. 3 

50 At Jesus audiens respon- 
dit illi; dicens; Ne time; tan- 
tum crede, et servabitur. 

51 Ingressus autem im do- 
roum, non permisit intrare ne- 
minem si non Petrum et Jaco- 
bum et Joannem, et patrem 
puelle, et matrem. — — 

52 Flebant autem omnes, et 
plangebapt illam. Ille antem 
dixit; Ne flete; non est mor- 
tua, sed dormit. 

53 Et deridebant eum, sei- 
entes quod mortua esset. 

54 Ipse autem ejiciens fo- 
ras omnes, et tenens manum 
ejus, elamavit, dicens ; Puella, 
surge, " 

55 Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo; et 
ordinavit illi dari manducare. 

56 Et stuperunt parentes 
ejus; ille autem przcepit illis 
nemini dicere factum, 


CAPUT IX. 
1 C9osocans autem duode- 
cim diseipulos suos, dedit 
illis virtutem εἰ potestatem 
super omnia d:emonia, et Jan- 
guores eurare. 
:2 Et misit illos predicare 
regnum 


φοὐδσειν τὴν βασιλείαν τῇ OB, 5 
Ἰᾶσβθαι τὰς ácDev&Vlas." ^ 

3. Καὶ εἶπε πρὸς abrás" Μη- 
"δὲν αἴφεῖε εἰς τὴν ὁδὸν, μήτε ῥάξ- 
δας, μῆτε πέραν, μῆτε diglov, μήτε 
ἀφγύρφιον᾽ μήτέ ἀνὰ, δύο χιτῶνας 
ἔχειν. 

4 Kai εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσελ- 
ἰθήγε, ix? nivel, ὁ ἐκεῖθεν ἐξέρ- 
“χέσθει" 

5 Kai ὅσοι ἂν μὴ δίξων]αι ὑμᾶς, 
ἐξερχόμενοι ἀπὸ Ts πόλεως ἐχείνης, 
3 τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ἀποΊινάζαῖε, εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ 
αὐτὸς. 


6 Ἐξερχόμενοι δὲ διήρχονῖο κα- 
πὰ τὰς κώμας, εὐαγ[ελιζόμενοι X 
ϑεφαπεύονες ravlaxà. 

7 ἼἬἬκεσε δὲ Ηρώδης ὁ τετράρ- 
χης τὰ γινόμενα. ὑπ᾽ αὐτῷ máyla 
4 διηπόρει, διὰ τὸ λίγεσθαι; ὑπό 

“πίνων, ὅτι ᾿Ιωάννης ἐγἠγερΊαι ix 
πεμρῶν. 


9 Ὕπό τινων δέ, ὅτι 'HàÀas 
ἐφάνη: ἄλλων δὲ, ὅτι πφοφήτης 
41s τῶν ἀφχαίων ἀνΐση. 


9 Καὶ εἴπεν ὁ Ἡρώδην Ιωάν- 
vnv ἐγὼ ἀπεκεφάλισα' τίς δὲ 
ἄσιν ἦτθ' περὶ & ἐγὼ dx τοιαῦτα; 
Kai ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 


* |0 Καὶ ὑποτρίψανλες οἱ ἀ- 
πόσολοι διηγήσαν]ο αὐτῷ ὅσα 
ἐποίησαν ὁ παραλαξὼν αὐτὰς, 
l ὑπεχώρησε κατ ἰδίαν εἰς τό- 
"0v ἔρημον πόλεως  xaAsuívns 
Βηβσαϊδά. 

11 Οἱ δὲ ὄχλοι γνόνγες, ἠκολέ- 
θησαν αὐτῷ" ὶ ÓtzáíurvG- gris, 
ἐχάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας 
τῷ Θεξ, ὁ τὸς χρείαν ἔχονῖας ϑεφα- 
πείας ἰᾶτο. 


* 12 Ἡ δὲ ἡμέρα AigEdlo pxA- Ὁ 


γειν" πφροσελθόν]ες δὲ οἱ δώδεκα, 
εἶπον αὐτῷ" ᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον, 
, ἵνα ἀπελθόν)ες εἰς. τὰς {- κύκλῳ 
1 κώμας ὃ τὸς dygàüs, xala- 
“λύσωσι, ὁ εὕρωσιν T ἐπισιῖισ- 
μόν δὴν ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν, 


-intraveritis, ibi manete, 


.tes et eurantes ubique... - 


-sequutee sunt illum ; et excipi- 


.ut abeuntes in qui in cire 


s 


" "Dei, et san re 2 

3 Et ait ad illos; Nihil tu- 
leritis in via, nequ * baculos, 
neque peram, neque panem, 
neque argentum, neque singuli 
duastunicas habere. — 

ἃ Eitin quamcumque dorum 

Ν᾽ e 

exit. Ὁ Mu iua 

5 Et quieimque non rece- 
perint vos, exeuntes de civita- 
te illa, etiam pulverem à pedi- 
bus vestris excutite in testimo- 
nium supra illos. 

6 Egressi autem perambu- 
labant per vieos, evangelizan- 

7 Audivit autem Herodes. 
"T etrarcha facta ab eo omnia, et 
hesitabat, propter diei à qui-- 


, busdam, quia Joannes surrexit 


à mortuis. Aud. 

8 A quibusdam vero, quia. 
Elias apparuit; aliis autem, 
quia propheta unus abtiquo- 
rum resurrexit | aj 

9 Etait Herodes; Joannem 
ego decollavi, quis autem cst 
audio talia? 


runt; et assumens illos, seces- 
sit seorsum in locum desertum 
urbis vocato Bethsaidz. l 


11 At tuürbz» cognosce 


ens eos, loquebatur illis de 
regno Dei, et; opus habente: 
cura sanabat. j 


12 At dieseceperat inelina e 
3ctedentes autem duodecim, 
dixeruntilli ; Diroitte turbam. 


vicos et agros, divertant, etin 
veniant cibarium ; quia hie i 
deserto loco sumus, —— — ^. 

13 Ai 


mU T—— Án 


*- 
33 Efmeói πρὸς abrás* Δότε ab- 
τοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ εἶπον. 
- Otx εἰσιν Surv πλεῖον ἢ πενῖε dolor 
Jd ἰχϑύες, εἰ uà τι ποφευθένγες 
μεῖς ἀγοράσωμεν εἰς mdvla τὸν 
:λαὸν τᾶτον βφώμ ἊΝ 


* 14 Ἤσαν γὰρ 1 ὡσεὶ 1 ἄν- 
ὅσες d πεν]ακισχίλιοι" εἶπε δὲ 
πρὸς τὸς μαθητὰς cjrà" i^ Κα- 
xaxA(valE αὐτὰς T κλισίας i ἀνὰ 
πενγήκονῖα. 


15 Καὶ ἐποίησαν ὅτω" 9, ἀνίχλι- 
γαν áravlas. 


516 Λαξὼν δὲ τὸς πίνε ἄρ- 
τὴς X τὸς δύο ἰχθύας, i. ἀνα- 
Ἐλέψας. εἰς τὸν ὀρανὸν, εὐλόγησεν 
αὐτάς" X | κατέκλασε, X, ἰδιδα 
τοῖς μαϑηήαῖς, παφαΊιθέναι τῷ 
ὄχλω. 

17 Καὶ ἔφαγον, καὶ ἐχορτάσϑη- 
cav rávles 3; ἤρθη τὸ περισσεῦ- 
ca» αὐτοῖς κλασμάτων, χόφινοι 
ὀῴδεχα, 


* 19 Καὶ ἐγένεῖο, ἐν τῷ εἶταν 
αὐτὸν προσευχόμενον [ xwalagó- 
»u5, f συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθη- 


ταί X ἐπηρώτησεν αὐτὸς, λέ- 


γων Τίνα μὲ Afysciw οἱ ὄχλοι 
εἶναι; 

19 Oi δὲ ἀποχριϑένες, εἶπον" 
᾿Ιωάννην τὸν Bamhióv ἄλλοι δὲ 


᾿Ἠλιαν" ἄλλοι δὲ, ὅτι προφήτης τις, 


τῶν ἀρχαίων ἀνέξη. 

.20 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ 
τίνα μὲ λίγεϊε εἶναι ; ᾿Άποχρι- 
θεὶς δὲ ὁ ΠέτρΘ;, εἶπε" Τὸν Xoi- 
5à» 18 Θεᾷ. 

, Ξ1 Ὁ δὲ ἐπιγιμήσας αὐτοῖς, παφ- 
ἡγζειλε μηδενὶ εἰπεῖν τᾶτο, 

. 22 Εἰπών" Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τῇ 
ἀνβρώπθ πολλὰ παθεῖν, X, ἀπο- 
δοχιμασϑῆναι ἀπὸ τῶν πρεσξυτίρων 
Ὁ ἀρχιεφξων ὁ — eouupariov, 
ἃ ἀποκϊανϑῆναι, 3, τῇ τρίτη ἡμέρᾳ 
ἐγερθῆναι, : 

23 "Ἔλεγε δὲ πρὸς πάνϊας Et 
τις ϑέλει ὀπίσω us ἐλθεῖν, ἀπ- 
ἀρνησάσθω ἑαυτὸν, ὁ ἀράτω τὸν 


SECUNDUM 


LUCAM. 185 


13 Ait autem ad illos; Date 
illis vos mandueare. tem 
dixerunt ; Non sunt nobis plus 
quam quinque panes, et duo 
pisces, si non quid euntes nos 
emamus in omnem populum 
hune escas. 

14 Erant enim fere viri quin- 
que mille; ait autem ad disci- 
pulos suos ; Facite discumbere 
illos discubitus per quinquage- 
nos. 

15 Et fecerunt ita; et dis- 
eumbere fecerunt omnes. 


16 Aceipiens autem quinque 
panes, et duos pisces, respiciens 
in exlum, benedixit ilis; et 
fregit, et dedit discipulis, ap» 
ponere turbz, 


17 Et manducaverunt, et sa- 
turati sunt omnes ; etsublatum 
est abundans illis fragmento- 
rum cophini duodecim. 


18 Et faetum est in esse ip- 
sura orantem solitarie, simul 
erant ei discipuli, et interroga- 
vit illos, dicens ; Quem me di- 
eunt.turbz esse? 


19 Illi autem respondentes, 
dixerunt; Joannem Baptistam: 
alii autem Eliam ; alii vero, 
quia propheta quidam antiquo- 
rum resurrexit. 

20 Dixit autem illis; Vos- 
autem quem rae dicitis esse ? 
respondens autem Petrus, dix- 
it; Christum Dei. 

21 Ille autem inerepansillos, 
precepit nemini dicere hoc, 

22 Dicens; quia oportet fi- 
liuro hominis multa pati, et re- 
probari à senioribus et princi- 
pibus sacerdotum, et Seribis,et - 
occidi, et tertia die resurgere. 

28 Dicebat autem ad om- 
nes; Si quis vult post me ve- 
nire, abneget semetipsum, et 

Q2 tollat 
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καυφὸν αὐτῷ xa" 
λεϑ είτω uon. 

,24 Ὃ; yàg ἂν ϑέλῃ τὴν Ψυχὴν 
αὐτῷ σῶσαι, ἀπολίσει αὐτήν᾽ ὅς 


δ᾽ ἂν ἀπολίστῃι τὴν ψυχὴν αὑτᾷ 
ἕνεκεν ἐμξ, ξγΘ: σώσει αὐτήν. 


25 'T'í yàg ὠφελεῖται ἄνθρωπ G- 
xtgünaas τὸν χόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ 
ἀπολίσας, 3i ζημιωβείς s 

26 Ὃς 


*Os yàg ἂν ἐπαισχυνθῇ με 


3 τὸς ἐμὰς Aoyas, τᾶτον à υἱὸς 


“αὐτῷ ἧσαν 


38 ἀνθρώπϑ ἱἐπαισχυνθήσελαι, ὅ- 
ταν ἔλθη iv τῇ δόξῃ αὑτῷ ὁ τῷ 
πατρὸς, ὃ τῶν ἁγίων ἀγγί- 


λῶν. 


^ 27 Αίγω δὲ ὑμῖν ἀληθῶς, εἰσί 
τινὲς τῶν ὧδε ἑξηκότων, οἵ à μὴ γεύ- 
σονῖαι ϑανάτα, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν 
βασιλείαν 18 Θεᾷ. 

28 ᾿Εγίνεῖο δὲ μετὰ τὰς λό- 
γὰς τότας ὡσεὶ ἡμέφαι ὀκτὼ, καὶ πα- 
φαλαξὼν τὸν ΙΤέτρον 3, ᾿Ιωάννην κα 
᾿Ιάκωξον, ἀνέξη εἰς τὸ ὄφίΘ’ προσ- 
εὐξασϑαι. 

* 29 Καὶ igivelo iv τῷ προσ- 
εὔχεσθαι αὐτὸν, τὸ i tl1ÓC» τὰ 
1 mgocóms ab:8 ἕτερον, ὁ ὁ 
1 ἱμα]ισμὸς αὐτᾷ λευκὸς T igasgám- 
Ἴων. 

30 Καὶ ἰδὲ, ἄνδρες Ojo συν- 


"ἐλάλεν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωσῆς 


7 'HAas* : 
:31 ΟἹ épüiviss iv δόξῃ, ἔλεγον 
τὴν ἔξοδον αὐτϑ, ἣν ἔμελλε πληρᾶν 
ἐν ἱΙερϑσαλήμ. 
* 32 Ὁ δὲ ΠέτρθΘ᾽ αὶ οἱ σὺν 
βεξαφημένοι ὕπνῳ" 
T διαγρτγοφησανλες δὲ εἶδον τὴν 


ε 4 δόξαν abr8, TI δύο ἄνδρας 


τὸς συνεστῶτας αὐτῷ. 


* 33 Kai ἐγένεῖο iv τῷ { δια- 
χωρίζεσθαι αὐτὲς ἀπ᾽ αὑτῷ, εἴ- 
zt» ὁ Τ]ΠέτρΘ' πρὸς τὸν "Ino&v 
"Ἐπισάτα, καλόν ἐξιν ἡμᾶς ὧδε 
εἶναι" ὁ ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, 
μίαν σοὶ, ὁ Μωσεῖ μίαν, καὶ μίαν 
*HA(q- μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. 

34 Ταῦτα δὲ αὐτῷ λίγον’, 


ἡμέραν, κα duo c 


,bant exitum ejus quem futurus 


EUANGE 
tollat erucem suam "quot 


etsequatur me. — 
24 Qui eni luerit 
Ium: suam. seryape 
lam ; qui autem perdiderit an- 
imam suam propter me, hie 
servabitillam. |. ^. ^ —— 
25 Quid enim profieit homo. 
lucratus mundum universum, 
seipsum «autem perdens, s 
damno affectus ? MAL 
26 Qui enim erubuerit me. 
€t meos sermones, hune filiu 
hominis erubescet quum vene-- 
rit in gloria sum et Patris, et. 
sauetorum angelorum. 


97 Dico autem vobis "! 


; 


Sunt aliqui hic stantium, q 


non gustabunt mortem, don. 
videant regnum Dei. ^ 


28 Factum est autem 
verba hee fere dies octo, et 
sumens Petrum et Joannem e 
Jacobum, ascendit in montem. 
orare. 


$0 Et ecce wiri duo collo: 
quebantur illi, qui erant Moses. 
et Elias ; 


31 Qui visi in gloria, dic&k 


erat implere in Hierusalem. | 
$2 At Petrus et qui cum illo: 
erant gravati somno ; evigilan- 
tes autem viderunt gloriam. 
ejus, et duos viros simul stan- 
tes illi. 
33 Et faetum est in discede- 
re ipsos ab illo, ait Petrus ad 
Jesum ; Preceptor, pu! 
est nos hie esse; et faciamus. 
tabernacula trig, unum tibi 
Mosi unum, 


Cap. 9. 

i ἐνεῖο νεφέλη, 3 ἱπεσνίασεν αὐ- 
ὃς" ἐφοξήθησαν Ob ἐν τῷ ἔχείνες 

εἰσελθεῖν εἰς τὴν νεφέλην: 

35 Kai φωνὴ ἐγίνεῖο, ἐκ τῆς νε- 
φίλης, λίγεσα" Οὗτός isiv ὁ υἱός 
qs ὁ ἀγαπητὸς; αὐτῇ ἀκβεῖε. m 

36 Καὶ i» τῷ γενέσθαι. τὴν 
φωνὴν, εὑρέθην ὁ ᾿[ησᾶς μόν" x 
αὐτοὶ ἐσίγησαν, ὁ ὀδενὶ ἀπὺγγειλαν 
ἂν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἀδὲν ὧν 
ξωράκασιν. 

37 ᾿Ἐγένεῖο δὲ ἐν τῇ ἐξῆς ^- 
μέρᾳ, καἸελθόνϊων αὐτῶν. ἀπὸ 18 
$9ss, συνήνίησεν αὐτῷ ὄχλίΘ’ πο- 
λύς. , 

* 38 Kai ἰδὲ, ἀνὴρ ἀπὸ τᾶ 
ὄχλβ 4 ἀνεξόησε, λέγων" 1 Δι- 
δασκαλε, i δέομαί σᾶ, 1 ἐπί- 
Ἔλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν a, ὅτι μονογε- 
vns ἐσὶ μοι. 


"39. Καὶ ἰδὲ, πνεῦμα. λαμ- 


Ἐάνει αὐτὸν, X 1 ἐξαίφνης κράζει, 

f σπαφάσσει αὑτὸν μετὰ 1 

ἀφροῦ, ὁ T μόγις i ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ 
αὐτβ, cvvlgiGov αὐτόν. 

40. Καὶ ἐδεήθην τῶν μαϑητῶν 
ce, ἵνα ἐκξάλλωσιν αὐτὸ, X ἐκ 
ἠδυνήθησαν, 

0 41. 'Αποχριθεὶς. δὲ 0^ ᾿Ιησᾶς, 
| εἴπεν᾽ * (2 γενεὰ dms Θ’ καὶ διεεραμ- 
μένη, ἕως πότε ἔσωμαι πρὸς ὑμᾶς; ὁ 
ἀνέξομαι ὑμῶν ; Προσάγαγε ὧδε 
τὸν υἱόν σϑ. 


* 42 *'Emn δὲ “πφοσερχομένϑ 
αὐτῷ, 1 ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ j δαι- 
μόνιον, i cwvtgrágaztv i i- 
πετίμησε δὲ ὁ b "Ingis τῷ πνεύ- 
| ga] τῷ 1 ἀκαθάρῳ, αὶ lágalo τὸν 
maija' X, ἀπίδωκεν αὐτὸν τῷ παῖρὶ 
αὐτῇ. Scr 

43 "E£tmAhocovlo δὲ rávles ἐπὶ 
τῇ μεγαλειότητι τῇ Θεξ. IIàv- 
Ἴων δὲ ϑαυμαζόνων ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησᾶς, εἴπε πφὸς τὸς 
μαθητὰς αὐτδ᾽ 

41 Φίσβε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν 
|ràs Aóyus τότες ὁ γὰρ υἱὸς τῷ ἀν- 
ϑρώπϑ μίλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖ- 
as ἀνθρώπων. - 


SÉCUNDUM LUCA M. 


faeta est. nubes, et obumbravit 
eos; timuerunt aut in illos 
intrare in nubem. 


35 Et vox facta est de nube, 
dicens; Hic est filius meus di- 
lectus, ipsum audite. 

36 Et in fieri vocem, inven- 
tus est Jesus solus; et ipsi ta- 
cuerunt, et nemini enuneiave- . 
runt in illis diebus nihil eo- 
rum que viderant. * 


37 Factum est autem in se- 
quenti die, descendentibus illis 
de monte, occurrit illi turba 
multa. 

38 Et ecce vir de turba ex- 
clamavit dicens; Magister, ob- 
seero te, respice in filium me- 
um, quia unigenitus est mihi ; 


$9 Et ecce spiritus appre- 
hendit eum, et subito clamat, 
et discerpit eum cum spuma, 
et vix diseedit ab ipso, conte- 
rens eum. 

À0 Et rogavi diseipulos tuos, 
ut ejicerent illum, et non pot- 
uerunt. 

41 Respondens autem Jesus, 
dixit; O generatio infidelis, et 
perversa, usquequo ero apud 
vos, et patiar vos ? adduc hue 
filium tuuro. 
᾿ ἀφ Adhue autem accedente 
60, laceravit illum daemonium, 
et dissipavit; increpavit autem 
Jesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit il. 
lum patri ejus. 

À3 Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei. Omni- 
bus autem mirantibus in om- 
nibus qu:e faciebat Jesus, dixit 
ad discipulos suos s 


44 Ponite vos ia aures ves- 
tras sermones istos: nam filius 
hominis futurus est tradi im 
manus hominum. 

À5 llt 


* 45 Oi δὲ i Wyvéav τὸ Pus 
1810, ὁ ἣν ἡ παφαχεκαλυμμίνον ἀπ 
αὐτῶν, ἵνα μὴ t αἴσθωνται αὑτό" 
X ἐφοξ ξνῖο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τὰ 
phualG- τότα. 


46 Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν 
αὐτοῖς, τὸ τίς ἂν εἴη μείζων d 
τῶν. 


47 Ὁ δὲ 'Inc3s ἰδὼν 3^9 διαλο- 
γισμὸν τῆς καρδίας ἀὐτῶν, ἐπιλα- 
SóuevG» παιδία, ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ 
ἑαυτῷ" “«' 


48 Καὶ εἶπεν abrors Ὃς ἐὰν 
δίξηϊαι 310 τὸ παιδίον imi τῷ 
ὀνόματί, ps, ἐμὲ δέχειαι" 5 ὃς 
ἐὰν ἐμὲ διξυῖαι, δέχεϊαι.. τὸν ἀ- 
ποτείλανῖά με' ὁ γὰρ uixgórtgQG i ἐν 
πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, &r(» ἦσαι μὲ- 
yas. 


49 ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ "ludyver, 
εἴπεν' *Emisára, εἴδομίν τινα ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί c8 ix$&Movla τὰ δαν- 
μόνια᾽ 3; ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι ἐκ 
ἀκόλϑθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 


50 Καὶ εἶπέ πρὸς αὐτὸν ὁ "In- 
gà Μὴ χωλύε]ε" ὃς yàg ἐκ ἔδι καθ᾽ 
ἡμῶν, ὑπὶρ ἡμῶν iiv. 


* 51 "Eyivelo δὲ iv τῷ 1 συμ- 
πληρᾶσθαι τὰς ἡμίρας τῆς j d- 
ναλήψεως abr&, αὶ αὐτὸς τὸ πρόσω- 
πὸν αὑτῇ ἰδήριξε τᾷ πορεύεσθαι εἰς 
ἹἹερεσαλήμ. 

52 Καὶ ἀπίτειλεν ἀγγίλες πρὸ 
προσώπϑ͵ [EA ποφευθένες εἰσπλ- 
θὸν εἰς κώμην Σαμαφειτῶν, ὦξε ξτοι- 
μάσαι αὑτῷ. 

53 Καὶ àx ἰδεξανῖο αὐτὸν, ὅτι 
τὸ προσώπον αὐτῷ ἣν πορευόμενον εἰς 

“Ιερϑσαλήμ. 

54 Ιδόνες δὲ οἱ μαθη]αὶ αὐτῷ 
͵άχωξ Θ᾽ καὶ ᾿Ιωάννης, rov Κύ- 
eit, ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ κα]αξ ἤναι 
ἀπὸ 15 5gayB, ἡ ἀναλῶσαι abrass, 
ὡς ὁ Ἦλίας ἐποίησε ; 


^ 88 Στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν ai- 
1315, ὁ εἴπεν' Οὖκ οἵδαῖε οἵδ πνεύ- 
uarós ὧδε ὑμεῖς" 


80 Ὃ γὰρ υἱὸς τξ ἀνθρώπε 


ΡΝ 
46 Intravit idi publ 
tio i mie eos, quis esset Ar eo. 


AT At Jesus videns, ratioci- 
nationem cordis illorum, Ἂς 
sumens puerum, statuit. i. 
Seens se; & dh: 

48 Et ait illis ; Quicumque 
susceperit istum puerum. in 
nomine meo, me recipit ; et 
quicumque: me receperit, reci- 
pit mittentem me; qui enim 
regt ΠΩΣ omnibus vobis exis. 
tens, t magnus. 

À9 Respondens àutem Joi 
nes,dixit; Praeceptor,  yidim 
quendam, in nomine tuo eji. 
entem dz'monia ; et prohibui- 
wr uraR, quia non sequitur 


Br Eta ait ad illum Jesus ; Ni 
prohibete; qui enim uon est 
adversus nos, pro nobis est. 

51 Factum est autem in 60, 
pleri dies assumptionis ejus, et 


conspectum suum; et euntés 
intraverunt in vicum. Samarie 


ejus Jacobus et DAL. 
erunt; Domine, vis dicamus 
iguem descendere de elo, 
consumere illos, ut et Ε 
fecit ? 

55 Conversus dmg incre 
pavit illos, et. dixit ; ti 
tis eujus spiritüs edi ve 

56 Nam filius homi 
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ἔκ A06 ψυχὰς ἂν ray ἀπολίσαι, 
ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπορεύθησαν 
εἰς ἑτέραν κώμην. 

(97 ᾿Εγένεῖο δὲ πορευομένων αὖ- 
τῶν iv τῇ ὁδῷ, εἶπέ τις πρὸς αὐὖ- 
xóv' ᾿Ακολδθήσω σοὶ rs ἂν ἀ- 
πίφχπ, Κύριε. — 

* 58 Καὶ Εἶπεν αὐτῷ ὁ 
ΑΙ t ἀλώπεκες φωλεὰς ἔχϑ- 
vc X τὰ f πεῖεινὰ τῷ ἐρανξ 
i καϊασκηνώσειτ᾽ ὁ δὲ υἱὸς τῷ 
ἀνθφρώπε ἐκ ἔχει πῇ τὴν κεφαλὴν 
uM v2. 

.59. Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον 'Axo- 
λόθει μοι... Ὁ δὲ εἶπε" Κύριε, ἐπί- 
τρεψόν μοι ἀπελθόν], πρῶτον ϑάψναι 
τὸν πατίρα ys. 

60 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ "Incàr 
"Apes τὸς νεκρὸς Jaxpon τὸς ἕαυ- 
τῶν v£vgGs* σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελ- 
ÀE τὴν Barikeiay τῇ Θεξ. 

61 Εἶπε δὲ X ἵἔτερ θη" "Awo- 
λεθήσω co, Kopie: πρῶτον δὲ 
ἐπιίγφεψόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς 
τὸν ofxóv us. : 

* 62 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 
?InoSs Οὐδεὶς i1 ἐπιβαλὼν τὴν 
χεῖρα αὗὑτᾷ ἐπ᾿ d ἄροτρον, ὁ 
βλίπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός 
ἔσιν εἰς τὴν βασιλείαν τῇ Θεξ, 49. 


t 12. 


i uoce 


*Incs. 


Κεφ. |i. 10. 

} Επτὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ 
: Μ Κύριθ' ὁ irigss iQ3o- 
μύκον]α, X ἀπίξειλεν αὐτὲς ἀνὰ 
δύο πρὸ προσώπϑ abrà, εἰς πᾶσαν 
πόλιν 3 τόπον & ἐμξλλεν αὐτὸς ἔρ- 
χεσϑαι. ' 
“ἃ "Ἔλεγεν ἦν πρὸς αὐτός" Ὁ piv 
᾿ϑερισμὸς πολὺν», οἱ δὲ ἐργάται ὁλί- 
οι" δεύϑη]ε ἂν τῇ Kogís 78 ϑερισ- 
AB, ὅπως ἐκξαλλῃ ἐργάτας εἰς τὸν 
| ϑερισμὸν abr. Í 


* 3 Ὑπάγελε" là, ἐγὼ drostANo 


ὑμᾶς ὡς 
λύκων. eit : 

4 Μὴ Basáccle BaMávliov, μὴ 
πύφαν, μηδὲ ὑποδήμαα" X μηδένα 
κατὰ wy ὁδὸν ἀσπάσησβθε. 


T ἄρνας ἐν luteo t 
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venit animas hominum perde- ἡ 
re, sed salvare. Etabierunt in 
alium vieum. 

57 Factum est autem ambu- 
lantibus illis in via, dixit qui- 
dam ad illum ; Sequar te quo- 
eumque abieris, Domine. 

58 Et dixit illi Jesus; Vul- 
pes foveas habent, et volu- 

.eres eli nidos; verum filius 
homiuis non habet ubi caput 
reclinct. 

59 Ait autem ad alterum ; 
Sequere me. Ille autem dixit ; 
Domine, permitte mihi abe- 
unti primum sepelire patrem 
meum. 

60 Dixit autem οἱ Jesus ; 
Sine mortuos sepelire suos 
mortuos; tu autem abiens an» 
nuncia regnum Dei. 


61 Ait autem et alter; Se- 
quar te, Domine ; primum au- 
tem permitte mihi renuntiare 
his qui ad. domum meam. 


62 Ait autem ad illum Jesus; 
Nemoimmittens manuum suam 
ad aratrum,et respiciens in quze 
retro, aptus est ad regnum 
Dei. 

CAPUT X. 
1 pos autem hxe designavit 
' Dominus etalios septua- 
. ginta, et misit illos per binos 
ante faciem suam, in omnem 
civitatem: et locum quo futurus 
erat ipse venire. 

2 Dicebat igitur ad illos; 
Ipsa quidem messis multa, at 
operari pauci; ropate ergo 
dominum messis, ut emittat 
operarios in messem suam. 

3 Ite, ecce ego mitto vos si- 
eut agnos in medio luporum. 

4 Ne portate marsupium, 
non peram; neque caleeamen- 
ta; et neminem per viam salu- 
taveritis, 

5 In 


 2udid 
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5 Eis ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰσέρχησ: 
θε, πρῶτον Mode "x ῷ 
οἴχκω τότῳ, , M. "ἢ 

6. Καὶ ἐὰν μὲν f bf B υἱὸς 
εἰρήνης, ἐπαναπαύσεϊαι ἐπ᾿ αὐτὸν 
ἡ εἰρήνη ὑμῶν᾽ εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀναχάμψει. 

1 Ἔν αὑτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένεῖε, 
ἐσθίονγες € πίνονϊες và παφ᾽ αὖ- 
τῶν' dZiO» γὰρ ὁ ἐφγάτης τῇ μισ- 
$8 αὑτῇ in. Μὴ μεϊαξαίνεῖε i£ 
οἴκίας εἰς οἰκίαν. 

. 8 Kai εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰσίρ- 
χυσθε, 9; δέχωνϊαι ὑμᾶς, ἐσϑίεε τὰ 
παραἸιθίμενα ὑμῖν. 

9 Kai ϑεραπεύεῖε τὰς ἐν αὐτῇ 
ἀσθενεῖς, καὶ λίγεϊε αὐτοῖς. "Ηγ- 
me ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία τῇ 

δ, 


Ὁ ow 


10 Eis ἣν δ᾽ ἂν πόλὶν εἰσίφχεησ- 
$5 3 μὴ Ofxovla ὑμᾶς, ἐξελ- 
$óvles tis τὰς πλαϊείας αὑτῆς, 
εἴπαῖε" 

* ]l Καὶ τὸν 1 wovioglóv τὸν 
i κολληθέν]α ὑμῖν ix τῆς πόλεως 
ὑμῶν, 1 ἀπομασσόμεθα ὑμῖν" πλὴν 
TB8To γινώσχεϊε, ὅτι ἤγίικεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἢ βασιλεία τῇ Θεᾷ. 

12 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Σοδόμοις 
ἐν τῇ ὑμέφᾳ ἐχείντι ἀνεχ)ότερον ἔξαι, 
ἢ τῇ πόλει ἐχείντι. 

13 Οὐαί σοι Χοραξὶν, δαί σοι 
Βηθσαϊδά" ὅτι εἰ ἐν Tógo καὶ Ex 
δῶνι iytvovlo αἱ δυνάμεις αἱ ψενό- 
μεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν iv σᾶάκ- 
xo X σποδῷ καθήμεναι ᾿μεῖενότι- 
σαν. 


14 ΤΠιλὴν Topo καὶ Σιδῶνι ἀνεκ- 
πότερον ἴσαι ἐν τῇ χρίσει, ἢ ὑμτν. 


* 15 Καὶ σὺ Καπερναὸμ ^ ἴως 
18 àgav8 1 ὑψωθεῖσα, ius 1 ἄδε t 
καἸαξιξασθήστι. 

16. Ὃ ἀκέων ὑμῶν, ἐμᾷ ἀκδει" 
ἡ ὁ ἀϑεῖῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀϑεΊεῖ'" ὁ δὲ 
ἐμὲ ἀϑεϊῶν, ἀϑεῖεῖ τὸν ἀποξείλαντά, 
με. 

17 Ὑπίρρεψαν δὲ οἱ ἑξδομή- 
x5vla μεῖὰ xagàs, λί γονες᾽ Κύριε, 


EUANGE 


6 Et si q 
filius pacis, requies 
lum pax vestra; si 
ad vosrevertetur.. — ὃ 

7 ln eadem autem. demo 
manete, oss bibentes 
que apud illos; dignus enii 
operarius mercede p^ ms 
transite de domo in domum. 

8 Et in quamcumque eività- 
tem intraveritis, et susceperint 
vos, manduecate apposita vobis, 

9 Et curate in illa infir- 
mos, et dicite illis ; .A ppropin- 
quavit in vos regnum Dei. 

10 In quameumque aut 
civitatem intraveritis, et n 
susceperint vos, exeuntes 
plateas ejus dicite ; ΓΗ 

1t Etiam pulverem adhz- 
rentem nobis de civitate vest 
abstergimus vobis; tamen ho 
scitote, quia appropinquavi 
super vos regaum Dei. — — 

12 Dieo antem vobis, 
Sodomis in die illa remissi 
erit, quam civitati illi. ᾿ T 
i 13 Ve (or papse tib 

ethsaida ; quia si in oe 
Sidone facet: fuissent df Ἢ 
que facte in vobis, olim ἃ 
que in cilicio et cinere seden- 
tes penitujssent. d Ἢ 
' 14 Veruntamen T yroet Si 
doni remissius erit in judi 

m vobis. orto 

15 Et tu Capernaum usq 
ad cxlum exaltata, usque 8ι 
infernum demergeris. 

16 Audiens vos, me audi: 
et spernens vos, me sp : 
at me spernens, spe 
tentem me. r 
17 Reversi sunt 


dio. 
tuaginta cum gaudio, dic: 
- ?' ..* Domine, 1 


it m 
Lu» 
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n , δαιμόνια ὑποϊάσι εἾαι ἡμῖν ἐν 
ΩΡ Ἢ ae 

18 Εἶπε δὲ αὐτοῖε᾽ ᾿Εθεώραν 
τὸν σα]άνᾶν, ὡς ásgamhv, ix T8 
àgavs meoóvla. ! 5 


19 'Ioà, δίδωμί ὑμῖν τὴν iZs- 
ciav τῷ παἸεῖν ἐπάνω ὄφεων ὁ 
σχορπίων, 3 ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύνα- 
uv 38 ἐχθρδ' X ἐδὲν ὑμᾶς à μὴ 
ἀδικήσει. 


0 Ili» ἐν τότῳ μὴ χαίφεῖε, 
ὅτι τὰ πνεύμαϊα ὑμῖν ὑποϊάσσε- 
γα!" χαίρεῖε δὲ μᾶλλον, ὅτι τὰ 
ὁγόμαῖα ὑμῶν ἐγράφη iv τοῖς ἀρα- 
νοῖς, 

21 Ἔν αὐτῇ τῇ ὧς ἠγαλλιά- 
σαῖο » πνεύματι à "Inc&s, 5 εἴ - 
rtv" "EfouoAoySpaí con πάτερ, 
ὖριε τᾷ ὀρανᾷ X, τῆς γῆς, ὅτι ἀπέ- 
φυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν X συνε- 
v, X-AmeáAvibas αὐτὰ νηπίοι:" 
ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτι ἕτως ἐγένεῖο εὐδο- 
ia ξιπροσϑέν ca. 


22 Kai τραφεὶς πρὸς τὸς na- 
nlas, εἶπε. ᾿ ΤΙάνϊα παρεδόθη μὸι 
wo 15 malgós.ps' ὃ ὀδεὶς γί- 
γώσχει τίς iym ὁ΄ υἱὸς, εἰ μὴ ὁ 
ταγήφ' X τίς isiv ὁ πα]ὴρ, εἰ μὴ 
υἱὸς, ὁ ᾧ ἐὰν βέόληϊαι ὁ υἱὸς, 
ἀποκαλύψαι. 

23 Καὶ τραφεὶς πρὸς τὸς μα- 
mlás, κατ΄ [p ats Max gor 
; dien οἱ βλέπον]ες ἃ βλέ- 
εῖε. 


424 Λέγω. yàg ὑμῖν, ὅτι πολ- 
ιοἱ προφῆται ὁ βασιλεῖς ἠθέλη- 
rav ἰδεῖν ἃ, ὑμεῖς βλέπεϊε, X, ἐκ 
ἴδον" X ἀχᾶσαι ἃ dxócl, ὁ ἐκ 
ixagav. . 

25 Kai ἰδὲ, νομικός τις ἀνίξη, 
πειράζων αὐτὸν, 3 λέγων: Δι- 
ἄσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον 
ngovonnot s 
.26 Ὁ δὲ sime πρὸς abróv "Ev 
3 νόμῳ τί γίγφαπῖαι ; πῶς ἀνα- 
iV XEIS 5 ! 

V1. 'O δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν" 
Ἀγαπήσεις Kógiov τὸν Θεόν ga ἐξ 
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Domine, etiam demonia subji- 
eiuntur nobis in nomine tuo, 

18 Ait autem illis; Vide- 
bam Satanam sieut fulgur de 
cxlo cadentem. 

19 Eece do vobis potesta- 

tem caleandi supra serpentes 
et scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici; et nihil vo- 
bis nocebit. 
' 90 Veruntamen in hoc ne 
gaudete, quia spiritus vobis 
subiieiuntur; gaudete autem 
magis quod nomina vestra 
scripta sunt in ezlis. 


21 In ipsa hora exultavit spi- 
ritu Jesus, et dixit; Confiteor 
tibi Pater, Domine czli et ter- 
rz, quod abscondisti hec à sapi- 
entibus et prudentibus, et reve- 
lastiea parvulis; etiam Pater, 
quoniam sie factum est bene- 
placitum ante te. 


22. Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo; et nemo scit 
quis sit Filius, sinon Pater ; et 
quis sit Pater, si non Filius, ct. 
eui voluerit Filius revelare. 


238 Et conversus ad diseipu- 
los, privatim dixit; Beati ocn- 
Ji videntes quz videtis. 


24 Jjieo enim vobis, quod 
multi Prophete etreges volue- 
runt videre 48 vos videtis, et 
non viderunt; et audire quc 
auditis et non audierunt. 

25 Et ecce Legisperitus 41" 
dam surrexit, tentans illum, et 
dicens ; Magister, quid faciens 
vitam zternam possidebo ? 

26 Ille autem dixit ad eum ; 
in lege quid seriptam est? 
quomodo legis ? 

27 Ye autem respondens 
dixit ; Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 

tota 


ὅλης τῆς καρδίας os, 3, ἐξ ὅλης τῇ " 
“Ψυχῆς cs, ὁ ἐξ LUE ἰσχύθ 
gs ὃ X ἐξ ὅλης τῆς, νοίας 

τὸν πλησίον σϑ ὡς gau 


* 28 Εἶπε δὲ eim, uà m 


ἀπενφίθης" τοῦτο ποίει, X (on' 


29 Ὁ δὲ, ϑίλων δικαιᾶν ἱαυῖον, 
E» πρὸς τὸν Ἶησᾶν᾽ Kai τίς isí 
μ8 πλησίον ; 


* 30 1 Ὑπολαξὼν δὲ ὁ ᾿Ιησᾶς, 

εἶπεν" “Ανθρωπός τις καἸεβδαινεν» 
ἀπὸ ἹἹερεσαλὴμ εἰς “Ἱεριχὼ, ὁ 
| ληξαῖς I atgiiregev" of X ἐκδύ- 
calis αὐτὸν, ὃ πληγὰς ἐπιϑένγες, 
ἀπῆλθον, dives  ἡμιϑανῆ f τυγ- 
"“άνονῖα, 


* 31 Kal { συγκυρίαν δὲ 
$ ἱερεύς τις καέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ 
ἐκείν τ" Xj ἰδὼν αὐτὸν, $ ene 
θεν, 


92 Ὁμοίω; ὃ δὲ καὶ Λευΐ της, ενό- 
μεν» xa]à τὸν τόπον; ἐλθὼν ἰδὼν, 
ἀν)ϊπαφῆλβεν. 


* 233 Σαμαρείτης δέ τις 1 ὅ- 
δεύων, ἦλθε κατ᾿ αὐτὸν, X ἰδὼν 
αὐτὸν, 1 ἐσπλαγχνίσϑη. 


* 34 Kol προσελθὼν T καϊίδησε 
τὰ T τραύμαϊα αὐτᾶ, T ἐπιχέων 
i ἴλαιον ὁ οἶνον" 1 ἐπιξιξάσας δὲ 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ j ἴδιον 1 xri», 
ἤγαγεν αὐτὸν εἰς T πανδοχέϊον, 3 d 
ἐπεμελήθη abra. 


* 35 Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθὼν, 
ἀμξαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε, τῷ ἅ 
πανδοχεῖ, Η εἶπεν αὐτῷ᾽ ἜἜπιμε- 
hinh αὐτ΄ ὁ δ, τι ἂν 1 προσδα- 
πανήσης, ἐγὼ iv τῷ 1 ἐπανίρχεσβαί 
με᾿ ἀποδώσω σοι. 


30 Tis ὃν τότων τῶν τριῶν δοκεῖ 
σοι πλησίον γεγονέναι τῷ ἱμπεσόν- 
1G» εἰς τὸς λῃσάς:; 


37 Ὁ δὲ εἶπεν; Ὁ ποιήσας τὸ 
ἔλεθ» per! αὐτᾶ, Εὐϊπεν &v αὐτῷ 
ὁ Ἶησᾶτ:' Πορεύϑ, X σὺ ποίει 
ὁμοίως. hs 

39. 'Egutlo δὲ i» τῷ ποθεύεσ- 
βαι αὐτὰς, X, αὑτὸς εἰσῆλθεν εἰς 
κώμην τινά" γυνὴ δὲ τις ὀϑόμαῖι 


Too ax 


tatione tua, et proxi à 
um sicut teipsum, - 

98 Dixit autem illi ; medi 
respondisti ; hoc fac, et vives, 


29 Ille autem volens : ustifi- 
care seipsum, dixit ad rA d 
Et quis est meus proximus? ὑ 


30 Suscipiens autem Ἢ 
dixit; Homo quidam descende- 
bat ab Hierusalem in Jericho, 
et in latrones incidit; qui etiam 
exuentes eum, et plagas impo- 
nentes, abierunt, relinquentes 
semivivum existentem. 


81 Secundum sortem autem 
sacerdosquidam descendit in via 
illa, et videns illum, pr:eterivit 


32 Similiter autem et Levit 
facetus seeundum locum, cud 
ens et videns, pertransiit. 

33 Smnaritanus autem qui- 
dam iter faciens, venit secus 
eum et videns eum, visceribu 
commotus est. ὃ 

34 Et aecedens alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum εἰ 
vinum ; ascendere faciens ai 
tem illum i in proprium jum 
tum, duxit n diversorium, 
curam egit ej 

35 Et in. linum exien 
ejiciens duos denarios dedit 
bernario, et ait illi; Cur: 
habe illins; et quodeum 
adinsumpseris, ego in redi 
me reddam tibi. 

56: Quis igitur horum t 
videtur tibi proximus fuisse 
cidentis in latrones ? 


37 Me autem dixit; F 
ens misericordiam cum il 
ait ergo illi Jesus ; Vade, et 
fac similiter, τ 

38 Factum est autem in 
eos,et ipse intravit in vi 
quendam ; mulier autem 


E] 
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Μάρθα ὑπεδίξαῖο αὐτὸν εἰς τὸν οἵ- 
Xov αὑτῆς. ar P 

* 39. Kal t 158€ ἣν ἀδελφὴ xa- 
λδμένη Magía, ἢ αὶ 4 παρακαθίσα- 
ga παρὰ τὰς πόδας 18 'Ing8, ἤκϑε 
τὸν λόγον αὑτῷ, 


40 Ἡ δὲ Μάρθα 1 περιεσπᾶτο 
περὶ πολλὴν t$ διακονίαν’ t im- 
dca δὲ εἶπε" Kógie, ὁ 4. μέλει σοι 
ὅτι ἢ $ ἀδελφή ne t μόνην μὲ i 
«allure ἐ διαχονεῖν ; εἰπὲ ἦν αὐτῷ 
ἵνα μοὶ $ συναν)ιλάϊξβηἼαι. 


* 41 ᾿Αποχρφιθεὶς δὲ εἶπεν αὐ- 
ἢ ὁ 'Inc8s" Μάρθα, Μάρθα, 
/uegnids καὶ T τυρξάζῃ περὶ 
γολλά, 


42 'Exvos δὲ isi χρεία. Μαρία 
& τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελίξαῖο, 
iris ἐκ ἀφαιφεβήσεϊαι ἀπ᾽ αὐτῆς. 
Io. T 14. 


Κεφ, τα΄. 11. 
| K^ tyívelo ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 


iv τόπῳ τινὶ “πφοσευχόμε- 
ov, ὡς traócalo, εἶπέ ris τῶν 
αϑηϊῶν αὐτῇ πρὸς αὐτόν: Κύριε, 
ίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσβαι, xa- 
ὡς X ᾿Ιωάννης ἐδίδαξε τὰς μαβη- 
ἃς αὐτᾶ, 

2 Εἶπε δὲ αὐτοῖτ᾽ "Olav προσ- 
ύχησθε, Myele ΠΑΓΤΕΡ &- 
ὧν ὁ ἐν τοῖς ὀρανοῖς, ἁγιασθήτω 
j ὄνομά gs' ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
8) ψενηθήτω τὸ ϑέλημά as, ὡς ἐν 
ραν, 3, ἐπὶ τῆς yfs* 

β * 8. Τὸν áglov ἡμῶν τὸν £ &ri- 
δ δίδα hurv τὸ χαθ» ἡμέραν" 


|4 Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ápaglías 
τῶν" X γὰφ αὐτοὶ ἀφίεμεν παν) 
provi ἡμῖν" Xj μὴ εἰσενέγκῃς 
ds εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι 
ds ἀπῇ r5 πονηρϑ, 

"δ Καὶ εἶπε, πρὸς αὐτός" Τίς 
᾿ ὑμῶν ἔξει φίλον, 3 πορεύσεῖαι 
ὃς αὐτὸν μεσονυκ]ίθ, Ὁ εἴπη 
τῷ" Φίλε, t χφῆσόν nor τρεῖς 
Horas" a 


B. ᾿Ἐπειδὴ φίλ» pa gageyt- 


a^ 


dam nomine Martlia epgvit 
illum in domum suam, — 

39 Et huie erat soror vocata 
Maria, que etiam sedens secus , 
pedes Jesu, audiebat. verbum. 
illius, 

40 At Martha distvahebatur 
cirea multum ministerium s 
stans autem ait; Domine, non 
curz est tibi quod soror mea 
solam me reliquit ministrare ? 
dic ergo illi mihi simul suscipiat. 


A1 Respondens autem dixit 
illi Jesus; Martha, Martha, 
solicita es, et turbaris cirea 
multa, 


42 Unius vero est usus, Ma- 
ria autem bonam partem ele: 
git, quz non auferetur ab ea. 


CAPUT XI 


1 TT factum est in esse ip- 

sum in loco quodam 
orantem, ut cessavit, dixit quis 
dam discipulorum ejus ad eurn 5 
Domine, doce nos orare, sicut 
ét Joannes docuit. discipulos 
suos. 

2 Ait autem illis; Quum 
oratis, dieite; Pater noster qui 
in ezlis, sanetificetur nomen 
tuum ; adveniat regnum tuum; 
fiat voluntas tua, sicut in ezelo, 
et in terra. 

8 Panem nostrum quotidia- 
num da nobis juxta dier, 


4 Et dimitte nobis peecata 
nostra, et enim ipsi dimittimus 
omni debenti nobis ; et ne in- 
dueas nos. in tentationem, sed 
libera nos à malo. 

5 Et ait ad illos; Quis ex 
vobis habebit amicum, et. ibit 
ad illum media nocte, et dicet 
illis Amice, commoda mihi 
ires panes; 

6 Quoniam amicus meus ve- 

R nit 
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-" ἐξ ὁδὲ des μεν ὃ L, fyora 
φαθήσω αὐτῷ. 


7 Καἀκεῖνθ» ἔσωθεν ἀποκριθεὶς 
εἴπῃ Μή μοι κόνει  mágexe" 
ἤδη ἡ ϑύρα κίκλεισαι, X τὰ παι- 
δία us μετ᾽ iu8 εἰς τὴν κοίτην 
εἰσίν à δύναμαι dvasüs ὄδναί 
σοι. 


* 8 Alyo ὑμῖν, εἰ ὁ 8 δώ- 
c& αὐτῷ ἀνατὰς, διὰ τὸ εἶναι 
αὐτῇ Φίλον" διά 4 ye τὴν T ἀναί- 
δειαν αὐτῇ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ 
"m i 


ἰγὼ ὑμῖν M" Αἰτεῖτε, Àj 
"ba au óuTv" ζυήεῖτε, 3 εὑφήσεῖε" 
κρϑεῖε, * ἀνοιγήσεῖαι ὑμῖν. 


.10 Πᾶς: yàg ὁ αἰτῶν λαμξάνει" 
X. ὁ ζηϊῶν εὑρίσκει". 9 τῷ aod 
ἀνοιγησεῖαι. 


τ Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν παῖίφα 
αἰτήσει - ὁ υἱὸς ἄρον, μὴ λίθον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ ἰχθῦν, 
uà ἀντὶ ἰχθίθ' ἔφιν ἐπιδώσει 
αὐτῶ ; . 
** 12*'H καὶ ἐὰν αἰτήσῃ t ὠὸν, μὴ 
ἐπιδώσει αὐτῷ σχορπίον ; 


13 Εῤξν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρε 
ονῆες, οἴδαῖε ἀγαβὰ δόμαΊα διδο- 
»a τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλ- 
λον ὁ male ὁ ἐξ ἔφανξ, δώσει πνεῦ- 
μα ἅγιον τοῖς αἰτᾶσιν αὐτόν ; 


14 Kei ἣν ἐκξάλλων δαιμόνιον, 
αὶ αὐτὸ ἣν xopóv iyivelo δὲ τῷ 
δαιμονί ἐξελθόν]θΘ;, ἐλάλησεν ὁ 
χωφός 3; ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 


15 Τινὶς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" 
Ἔν Βεελζεξὲλ dexovh τῶν δαιμο- 
νίων ἐχβάλλει rà. δαιμόνια. 


10 “ἕτεροι δὲ πειράζονες, στ- 
frrov- παφ᾽ αὐτῇ iov ἐξ à 
eaa. 

* 17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὑτῶν rà 
T διανοήμαῖα, εἶπεν αὐτοῖς" Πᾶσα 
βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυὴν 1 διαμερισθεῖ- 
ca t ἐρημᾶται, ὁ οἶκθ' ἐπὶ oTov 
mime. 


18. ΕἸ δὲ καὶ ὁ σαϊανᾶς ἐφ᾽ ἕαι- 


it dé'wia ad 
TEE εἰ, " € 


7 Et ille deintus respondens 
dieat; Ne mihi molestias ex- 
hibe ; jam ostium clausum est 
et pueri mei meeum in cubili 


"s non possura sürgens b 


8. Dico vobis, si et non dede- 
rit ei ane propter esse ll- 
lius amieum, propter 
tatem ejus excitatus dabit 
sut habet opus. 

quip μι dico; Petite, 
et ΟΝ vobis; quicerite, et 
invenietis; pulsate, et aperie- 
tur vobis. 

10 Omnis enim petens acci- 
pit, et querens invenit, et pul- 
santi aperietur. ^ 

11 Quem autem vestrum 
[jach- petet filius panem, num 

apidem dabit illi? si et pis- 
cem, num pro pisce "m 
tem dabit illi ? 

12 Aut et si petierit ovu 
num dabit illi scorpionem ? 

13 Si ergo vos mali subsi 
tentes, nostis bona. dona 
filiis vestris, quanto. magis Pa- 
ter de exlo dabit spiritum 
sanetum petentibus se? 

14 Bt erat ejiciens demoni: 
um, et illad erat mutum. Fac 
tum est autem d:emonio egres: 

50, loquutus est mutus ; et ad. 
Sica sunt turb:e. E. 

15 Quidam autem ex eis di 
xerunt; in Beelzebul principe 
dz moniorum ejecit deemonia, 

16 Alii worm nn 
num ab eo quaerebant de zelo. 

17 Xpse sutem ' vide 
tationes eorum, dixit 
ne regnum in seipsi 
desolatur, et domus su 
ium cadit, — En 


18 Si autem et sc 
J^ af * 


ἢ 


Eu Ἰγὺ ἐν Βεελζεδδλ ix- 
Báo τὰ | dd iud» i» 
tín ; διὰ T5: κφιϊαὶ 
sag aa terio. 

20 Ei! δὲ iv δανἸύλω Θεξ ἐχ- 
ξάλλω τὰ δαιμόνια, ἄφα ἴφϑασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία vs Θεξ. 

1.* 21 “Ὅταν ὁ t ἰσχυφὸς 1 κα- 
ἘΠ : iv εἰφήντι ἐς E oe 
mv, " t τὰ ὑτ' φ- 
χονῖα αὐτοῦ. 1 
ΓΒ 22 t Ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυφότερος 
αὖτῷ t ἐσϑλθὼν t vneham αὐτὸν, τὴν 
j ravowAlav αὖτ αἴφει ἐφ᾽ 5i 
ἐπεποίθει, κὰὶ τὰ  oxÀa av3 1 
διαδίδωσιν. 
* 23 Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ips, xav? in 
icr καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ iaa, 
cYogricti. 

24 Ὅταν τὸ ἀπκάϑαφν πιεῖμα 
ἐξελθῃ ἀπὸ τῷ ἀνϑρώήε, διἐφχεῖαι 
δι ἀνύδφων τόπων, (nr&v ἀνά- 
παῦσιν X, μὴ tügígwovw, λέγει" 
"Yrosotbo εἰς τὸν οἶκόν μα ὅϑεν 
ἔξπλθον. 

25 Καὶ ἐλθὸν εὐφίσχει σεσάφω- 
μένον τὸ χεχοσμημένον. 

» maga- 


26 Τότε πορεύεϊαι 
λαμξάνει là t πνεύμαῖα 
πονηρύτεφα ἵἴαυτῇ, ὁ εἰσελθόνϊα 
κα σιχετ $ yívcla! τὰ icxa- 
τὰ 138 dvügdmra üzivB χείφοναι τῶν 
πρώτων. 


ἶ ας. 
28 Αὐτὸς δὲ εἶπε᾽ Mewivys μα- 
Qoi οἱ dwácvles τὸν λόγον 38 
σονῖες αὐτόν. 


3, $ φυλᾶσι 


* 29. Τῶν δὲ ὄχλων 1 ἐπαθροι- 
μένων Jg£alo λέγειν: “Εἰ γενεὰ, 


O— 
fe fy im ri 


seipsum divisus est, ! o 
stabit reguum ejus? 

tis im Beelzebul € m 
dzmonia. Ta 


19 Si autem ego in Beelze- 
bul ejieio dc:monia, fil.i vestri 
in güo ejiiunt? propter hoc 
judices vestri ipsi erunt. 

20 Si autem in digito Dei 
ejieio dz monia, profecto per- 
venit in vos regnum Dei. 

21 Quum fortis armatus cus- 
todit suura atrium, in paee sant 
obtingentia ipsius, 3 

22 Postquam autera fortior 
eo spperveniens vicerit etum, 


^omnera "armaturam ejns tollir, 


ia qua coufidebat, et spolia ejus 
distribuit... z ( 

23 Non existens cum me, 
contra me est; et non eolligens 
eum me, dispergit. 

21 Quam immundus spiri- 
tus exierit ab homine, peram- 
bolat per inaquosa loes, quz- 
rens requiem ; et non inveni« 
ens, dicit; Revertar in domum 
meara, unde exivi, 

25 Et veniens, inveuit sco- 
pis versam et ornatam. 

26 Tunc vadit et sssumit 
septem alios spiritus nequiores 
seipso, et ingressi habitant ibi; 
et fiunt novissima hominis illias 
pejora prioribus. 

27 Faetum est autem, in di- 
cere ipsum hzc, extollens qn - 
dam mulier vocem ex turba, 
dixit illi; Beatus uterusqui ges- 
tavit te, et ubera quz suxisti. 

28 Ille antem dixit ; Quini- 
moO beati audientes verbum 
Dei, et eustodientes illnd, 

29 Atturbis congregatis cte- 
pit dicere ; Generatio lizc mala 

est; 


€- 


T 


ΓΝ πονηρά ἐπι" cuv an est; 


ζητεῖ, 3 σημέῖον à δοθήσεῖαι ab- 
τῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον "Iovà τ 
προφύτϑβ. 

30 Καθὼς γὰρ ἐγένεῖο ᾿Ιωνᾶς 
σημεῖον τοῖς Ἰνευϊ ταῖς, ὅτως 
ἦσαι καὶ ὁ υἱὸς τᾷ ἀνθφώπϑ τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ. 

31 Βασίλισσα νότα ἐγεφθήσε- 
ταὶ ἐν τῇ χφίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
τῆς γενεᾶς ταύτης, X, κααχρινεῖ 
dirás' ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων 
τῆς γῆς ἀκᾶσαι τὴν σοφίαν Σολο- 


| pOvlG» x lóà, πλεῖον Σολομῶν- 


1. ὧδε, 


32 "Asbges Νινευΐ ávashigovlan 
ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς raó- 
πῆς, $ χαϊακρινᾶσιν ἀὐτήν᾽ ὅτι 
p£levoncay εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ" 
x ἰδὸ, πλεῖον "Iovà ὧδε. 


“Ἢ 
* 33 Οὐδεὶς 0: λύχνον ἅψας, 
εἰς $ κρυπ]ὴν τίθησιν, ἐδὲ ὑπὸ τὸν 1 
μόδιον; ἀλλὰ ἐπὶ τὴν d λυχνίαν, 
Ἶνα οἱ εἰσποφευόμενοι τὸ $ ΦίγΘ’ 
βλέπωσιν. 


.* 34 Ὁ λύχνθ' τῷ σώμαϊός 
σιν ὁ ὀφθαλμός" ὅταν ὅν ὁ ὀφ- 


. "faMaás ca t ἁπλᾶς d, X ὅλον τὸ 


σῶμά cs i φωῖεινόν isv: ἐπὰν 
δὶ πονηρὸς ἢ, ὁ τὸ σῶμά cos Í 
σκολεινόν. 


35 Σχόπει &v μὴ τὸ Φῶς τὸ ἐν 
σοὶ, σκότθ’ isiv. 


36 Ei ὃν τὸ σῶμά cs ὅλον φω- 
εινὸν, μὴ ἔχον τὶ μέρ Θ’ σκοϊεινὸν, 
- sadi φωήεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ λύχ- 
»(- τῇ dsgamr wl?» σε. 


| 97? E» δὲ τῷ λαλῆσαι, Agora 
αὐτὸν φαρισαῖός τις ὅπως dgi- 
S4cn zog! αὐτῷ εἰσελθὼν δὲ 
ἀνίπεσὲν. i 

38 Ὁ δὲ φαφισαῖθ’ ἰδὼν ἐθαύ- 
pucty, ὅτι ὁ πρῶτον ἐξαπΊσϑη 
πρὸ τῇ ἀρίσβ. 


39 Εἶπε δὲ ὁ KógiG^ πρὸς αὐ- 
45v Νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι τὸ 
ἥξωθεν 38 ποτηρία ὁ 38 míva- 
wG» χαθαρφίζεῖε: τὸ δὲ ἴσωβεν 


est; signum querit, ett 
non dabitur ei, si non 
Jone Prophete. : 


80 Sicut enim -— est . 
nas signum Ninivitis, ita 

et Filius hominis genera 
isti. MM d 


1 
ἫΝ 
D 


quia venit à terminis terre at 
dire sapientiam Solomonis; et 
ecce plus Solomone hic. 


' $2 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione hac, 
et condemnabunt illam ; quia 
poenitentiam egerunt ad procla- 
mationem. Jonz; et ecce plus 
Jona hie. "Bn 

33 Nemo autem lucernam 
accerideris in abscondito poni 
neque sub modio, sed su 
candelabrum, ut ingredientes 
[umen videant. 

34 Lucerna corporis est o 
lus; quum ergo oculus t 
simplex fuerit, totum cor 
tuum lueidum est; si au 
sceleratus fuerit, etiam corpi 
tuum tenebrosum, 

$5 Adverte ergo ne lumer 
quod in te, tenebrze sint. 

36 Si ergo corpus tuum 
tum lueidumi, non habens 
quam partem tenebrosam, 
lueidum totum, ut quum ] 
€erna fulgore illuminat te... 

. $87 In autem loqui, rogay 
ilum Phariseus quidam . 
pranderet apud se; ingre 
autem recubuit, ! 

38 At Pbariscus videns: 
miratus est, quod non p! 
ablutus esset ante prandium 

39 Ait autera. μι 
illum ; Nune vos Phariscei αἱ 
deforis calicis e( catini mu 
tis; quod autem intus vestrum 

plenun 


1 


Φρφονες, ἂχ ὁ ποιήσας τὸ 
αὶ τὸ ἔσωβεν ἐποίησε 5 
* Δ] TIAw τὰ ivóvla δότε 
ἐλεημοσύνην" καὶ 103, πάνϊα καθαρὰ 
.Onfviyv. ΡῈ μοὶ 
.*? 42 "AAN 2o] ὑμῖν. τοῖς Qa- 
pes ὅτι dmoütxalivs τὸ ἣ- 
ύσσμον ἃ τὸ T πήγανον ὁ πᾶν 
1 λάχανον, ὁ παρίρχεσθε τὴν 
χρίσὶν ὁ τὴν ἀγάπην 38 Θεβ. 
ταῦτα ἴδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ 
ápitvar. 

43 Οὐαὶ ὑμῖν, τοῖς Qagicafors, 
ὅτι ἀγαπᾶτε τὴν πρω]οκαϑεδρίαν 
ἐν ταῖς συναγωγειῖς, ὁ τὰς ἀσπασ- 
μὲς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 

41 Οὐαὶ ὑμῖν, ψφαμμαγεῖς » 
Φαφισαῖοι ὑποκρι]αὶ, ὅτι ἐσὲ ὡς 
πὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, À οἱ dv- 
θφώποι οἱ περιπαδν]ες. ἐπάνω ἐκ 
οἴδασιν, 


45 "Αποκριθεὶς δέ τὶς τῶν vo- 
μικῶν λέγει αὐτῷ Διδάσκαλε, 
ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑξ οἴζεις. 

* 46 Ὃ δὲ εἶπε Καὶ ὑμῖν 
τοῖς 1 νομιχοῖς οὐαὶ, ὄτι 1 qoglí- 
(ἢ τὰς ἀνθρώπες 3 poglía 1 δυσ- 

&saxla, ὁ αὐτοὶ ivi τῶν δαι- 
τύλων ὑμῶν à T πφροσψαύεῖε τοῖς 
᾿ΦοφΊοις. 


ἄξωθεν, 


47 Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε 
τὰ μνημεῖα τῶν πφοφη)ῶν, οἱ δὲ 
maliges ὑμῶν ἀπίκΊειναν αὐτές. 


48 "Aga μαρΊυρεῖτε ὁ συνευδο- 
χεῖτε τοῖς ἔργοι; τῶν παϊέρων 
ὑμῶν" ὅτι abro μὲν ἀπέκτειναν 
αὐτὰς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ 
μνημεῖα. hr 


49 Διὰ TBro $ ἡ σοφία τᾷ Oc 
εἶπεν" ^ AmostA tls αὐτὰς προφύ- 
ras, ὃ dmosóAes, ὁ ἐξ αὐτῶν ἀποκ- 
Ἰενᾶσι 3j ἐκδιώξϑσιν. 

50 Ἵνα ἐχζηηθῇ τὸ αἷμα má»- 
τῶν τῶν προφη]ῶν, τὸ ἐκχυνόμενον 
ἀπὸ xala&oAns κόσμϑ, ἀπὸ τῆς γε- 
νεᾷς ταυγὴς, 


51 ᾽᾿Ασὸ τῇ αἰμαῖθ’ "AS, 


᾿ ^SECUNDUM L 
τ ^uis γίμει ἁρπαγὴν ὁ πονηρίας: 


UCAM. 


plenum est rapina ef malitia. 
ἀρ Stulti, nonne faciens quod 
deforis, et qnod deintus fecit ? 
1 Verumtamen inexisten- 
tia date eleémosynam, et ecce 
omnia munda vobis sunt; 


42 Sed vx vobis Phariszis, 
quia decimatis mentham, et 
rutam, et omne olus, et przte- 
ritis judieium εἰ charitatem 
Dei, hee oportebat facere, et 
illa non omittere. : 


43 Vw vobis Pharis:is, quia 


DU 


diligitis primam sessionem in . 


synagogis, et salutationes in fo- 
ri. — - 
44 Vx vobis, Scribe et Pha- 
risei hypoerite, quia estis ut 
monumenta non apparentia, et 
homines deambulantes supra 
non sciunt. 

45 Respondensautem quidam 


Legisperitorura ait ili; Ma- - 


gister, hzc dicens et nos notas. 


46 Ille autem ait ; Et vobis 
Legisperitis ve, quia oneratis 
homines oneribus 
portabilibus, et ipsi uno digito- 


difficulter , 


rum vestrorum non attingitis 


onera. 
À7 Ve vobis, quia eedificatis 

monumenta Prophetarum, at 

patres vestri occiderunt illos. 


A8 Profecto testificamini, et 
consentitis operibus patrum 
vestrorum, quoniam jpsi qui- 
dem occiderunt eos, vos autem 
zedifieatis eorum sepulchra. 

49 Propter hoc et sapientia 
Dei dixit; Mittam ad jllos 
Prophetas et Apostolos, et ex 
illis occident, et persequentur. 

50 Ut inquiratur sanguis 
omnium. Prophetarum, effusus 


ἃ constitutione mundi, à gene- . 


ratione ista ; 
51 A sanguine Abel, usque 
R2 ad 
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E 
τῶς τῷ αἰμαῖθ; Ζαχαφίβ, Th. 


ἀπολομένά μεϊαξὺ τῇ Suciasngís 
x 18 olx" ναὶ λέγω ὑμῖν, ix- 
ζηγηθῆσεῖαι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύ- 
τη. 

52 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖεν 
ὅτι ἤφαῖε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως" 
αὐτοὶ àx εἰσήλθεῖε, X, τὸς εἰσεφχο- 
μένος ἐκωλύσαῖε. 

* 53 ΔΛ γον]Θ: δὲ αὐτᾷ ταῦ- 
a πρὸς αὐτὰς, ἥρξανο οἱ γραμμα- 
"lere ὁ οἱ φαρισαῖοι t δεινῶς $ ἐνέ- 
χξιν, 3 T ἀποτομαϊίζειν αὐτὸν Ἐπερὶ 
αὶ πλειόνων" 

* 54 i 'Ἐνεδρεύονϊες αὐτὸν, 9 
$ ζητᾶνες 1 ϑηφεῦσαί τι dx v8 
σόμα]Θ, abrB, ἵνα κατηγοφῆσω- 
σιν αὐτᾶ. | 45. T 12. 


Κεφ. i^. 12. 


1 ἊΣ οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν 

μυφιάδων τῇ OxAs, dst 
καταπαΊεῖν ἀλλήλδς, ἤρξαο λίγειν 
πρὸς τὸς μαθη]ὰς αὑτϑ᾽ Πρῶτον 
προσίχεϊε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύ- 
pns τῶν. φαφισαίων, ἥτις ἐξὶν 
ὑπόκρισις. 


*. 2 Οὐδὲν δὲ f συγκεκαλυμμένον 
isly ὃ ἐκ ἀποκαλυφθήσεῖαι" ὁ xgurr- 
13v, ὃ ὁ γνωσθήσεϊαι. 


8 ᾽Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ 
εἴπαῖε, ἐν τῷ φωτὶ dxecÜnctlar 
x δ' πρὸς τὸ ὅς ἰλαλήσαΊε ἐν τοῖς 
ταμείοις, κερυχθύνσεγαι ἐπὶ τῶν δω- 
μάτων. 


4 Λίγω δὲ ὑμῖν τοῖς Φίλοις 
us" Μὴ φοξηθῆνε ἀπὸ τῶν ἀ- 
ποχγεινόνων. τὸ σῶμα, X μετὰ 
ταῦτα μὴ Exóvlov περφισσότερ ἐν τι 
ποιῆσαι, 


“ὁ Ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα f 
φοξηθῆτε' φοξήθη]ε τὸν μετὰ τὸ $ 
ἀποχΊεῖναι, 3 ἐξεσίαν 1xovla T ἐμ- 
Ἐαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" ναὶ λίγω 
ὑμῖν, &rov Φοξ ἠθηῆε. 


6 Οὐχὶ πίντε τρϑϑία πωλεῖς- 
ταὶ ἀσσαφίων δύο, $ ἣν ἐξ αὐτῶν 
2x ἴσιν ἐπιλελησμίνον ἐνώπιον T8 
ΓΟ 1] 


» 


ad sanguinem mw , 
diti er altare εἴ κὐν 1 
etiam dico vobis, Penniretur á 


generetione hac. — ο - "f 
t : ΕἾ 

59 V: vobis eA) 
quia tulistis clavem scientie ; 
ipsi non introistis, et introeüm- - 
tes prohibuistis. toS M 
53 Dicente autem illo hxc | 
ad illos, ceperunt Seribm et | 


Pharisei graviter insistere, et 
interrogare ipsum de multis; ἡ 


54 Insidiantes ei, et queeren- | 
tes venari aliquid de ore ejus, - 
ut accusarent eum. ' 


CATPUT'XIL 


1 I" quibus ad. congregatis. 
myriadibus turba, ut con- 
culearent alii alios, ecepit dice- 
re ad diseipulos suos primum ; 
Attendite vobis ipsis à fermen- | 
to Phariseorum, quod est hy- 
poerisis. j 
2 Nihil enim coopertum u 
quod non reveletur; et abseon- ' 
ditum, quod non sciatur. ] 


3 Propter qux, qu: in tene- 
bris dixistis, in lumine audien- 
tur ; et quod ad aurem loquuti | 
estis in eubieulis, predicabitur 
supra domos. l 

4 Dico autem vobis amicis. 
meis; Ne tiraeatis ab occiden- 
tibus eorpus, et post hec non 
habentibus abundantius quid 
facere. DUE 


5 Ostendam autem vobi 
quem  timeatis; timete illu. 
post occidere, auctoritatem h 
bentem injicere in gehennam 
ita dico vobis, hunc timete. 

6. Nonne quinque passeres. 
veneunt  assarüs duobus, € 
unus ex illis non estin oblivione 
coram Deo. ^ 

7 Sed 


3 


SECUN! 


n 
LI 7 ᾿Αλλὰ καὶ αἵ Ἐ τρίχες τῆς 
κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι t ἠρίθμηνται" 
μὴ ὃν φοθεῖσθε" πολλῶν τφαθίων f 
διαφέφεῖε. ᾿ ; 

8 Λίγω δὲ piv Πᾶς ὃς ἂν 

ὁμολογήσῃ iv ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ὑπών, ὁ ὁ υἱὸς τῇ ανϑρώπϑ 
σει ἐν αὐτῷ ἔμπφοσθεν τῶν 
ἰὼν τῇ Θεῖ. 

9 Ὁ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων, ἀπαφνυθήσεῖαι ἐνώ- 
πίον τῶν ἀγγίλων τῇ Θεᾷ. 


10 Καὶ πᾶς 5s ἐρεῖ λόγον eis τὸν 
υἱὸν τῇ ἀνθρώπε, ἀφεθήσεϊαι αὐτῷ᾽ 
τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφη- 
u^hcav]i &x ἀφεθήσεῖαι. 


1: “Ὅταν ài προσφίρωσιν ὑμᾶς 
ἐπὶ τὰς συναγωγὰς X τὰς ἀρχὰς 
$ τὰξ if£scías, μὴ μεριμνᾶτε 
πῶς ἢ χί ἀπολογύσησθε, ἢ τί 
εἴπηῖε. 


12 Tà γὰρ ἅγιον πνεῦμα δι- 
δάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ 
εἰπεῖν. ᾿ 

13 Εἶπε. δὲ τις αὐτῷ ix τῷ 
5xAs* Διδάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελ- 
Qu gs μερίσασθαι μετ᾽ ἐμᾷ τὴν 
Ἀληρονομίαν. l 

* ]4 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ "A»- 
(gems, τίς μὲ i κατέδησε t ὃι- 
xagnv ἢ T μεσισὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς: 
| 15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτός. Ὁρᾶτε 

Φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεο- 
νεξίαφ᾽ ὅτι ἐκ ἐν τῷ περισσεύειν 
ri 5 ζωὴ αὐτᾶ ἐδιν ἐκ τῶν ὑπαρ- 
χόνϊων αὐτῇ. 

* 16 Εἴπε δὲ παφαξολὴν πρὸς 
ὑτὰς, λέγων" ᾿Ανθρώπθ τινὸς 
τλδσίϑ T εὐφόφησεν ^ xóga- 

17 Kai διελογίζεῖο iv ἑαυτῷ, 
igov* Τί ποιήσω 5 ὅτι ἐκ ἔχω 
8 συνάξω τὸς καρπός pa. 

| J8 Καὶ εἶπε T&ro ποιήσω" 
᾿αθελῶ μ τὰς ἀποθήχας, X» μεί- 
ovas οἰκοδομήσω" καὶ συνάξω ixi 
ἄντα τὰ γεννήμαϊά 'μϑ, κὁὶ τὰ 
yat ua. 

19 Kai ijo τῇ Ψψυχῃ ue 


᾿ 


UM LUCAM. 


7 Sed eteapilli eapitis vestri 
omnesnumeratisunt. neergo 
timete; multis passeribus prz- 
statis vos. jf 

8 Dico autem vobis ; Omnis 
quicumque confessus fuerit in 
me coram hominibus, et filius 


hominis eonfitebitur in illo co- — 


ram angelis Dei. 


9 Atnegans me coram ho- | 


minibus, negabitur coram an- 
gelis Dei. 

10 Et ommis qui dicit ver- 
bum in filium hominis, remitte- 
tur illi ; at in sanctum Spiritum 
blasphemanti non remittetur. 


11 Quum autem adduxerint 
vos in synagogas et principatus 
et potestates, ne curate quali- 
ter aut quid excusetis, aut quid 
dieatis. s 

12 Nam sanctus Spiritus do- 
cebit vos in ipsa hora, quie 
oportet dicerc. 


13 Ait autem quidam ei de 
turba; Magister, dic fratri meo 
partiri eum me hzreditatem. 


14 Ille autem dixit ei ; Ho- 
mo, quis me constituit judicem 
aut divisorem super vos ? 


15 Dixit autem ad illos; Vi- 
dete et cavete ab avaritia ; quia 
non in redundare cuiquam vita 
ejus est ex substantia ipsius, 


16 Dixit autem similitudinem 
ad illos, dicens; Hominis cu- 
jusdam divitis bene tulit regio. 


17 Et rstiecinabatur in se- 
ipso, dicens; Quid faciam ? 
quia non habeo quo congrega- 
bo fructus meos ? 

18 Et dixit; Hoc faciam; 
Destruam mea horrea, et majo- 
ra zdificabo, et congregaboilluc 
omnia nata mea, et bona mea. 


19 Et dieam anim: mec; 
Anima, 


EN cu ων ΝΣ 


"s ἐχὲ νοι ἀγα 
! ὴ M 
εἰς i. πολλά" ἀναπαύϑ, φάγε, πίε, 


εὐφφαίνδ!, ^ m 

.* 29 Ert δὲ αὐτῷ ὁ Θεός" t 
*Agpgov, ταύτῃ τῇ vol] τὴν Ψυχὴν 
cs 1 ἀπαΐξσιν ἀπὸ cà. ἃ 0i ἣτοίτ 
μασας, » ἔσαι; 

21 Οὕτως ὁ ϑησαυρίζων ἑαυτῶ, 
X μὴ εἰς Θεὸν πλετῶν. 

22 ΕΠπε δὲ πρὸς τὸς μαθη]ὰς 
αὑτῇ Διὰ τῶτο ὑμῖν λέγω," μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ Ψυχῇ ὑμῶν, τί 
φάγητε" μηδὲ τῷ Sola τί ἐν- 


' δύσησθε. 


23 Ἢ Ψυχὴ πλεῖόν isi τῆς 


' qpopní, Ὁ τὸ σῶμα, τῷ ἐνδύμα- 


79. 

* 24 t Κατανοήσαῖε τὸς 4- κό- 
φανας, ὅτι ὁ 1 σπείρφεσιν, ài 
E: ϑερίζεσιν" οἷς ἐκ isi f ταμεῖον, 
ὁδὲ ἀποθήχη, ὁ ὁ Θεὸς τρέφει αὖ- 
τότ᾽ πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφίφεῖε 
τῶν πετεινῶν ; 

25 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μέφιμτῶν δύν 
ναῖαι πφοσϑεῖναι ἐπὶ τὴν “λικίαν 
αὐτῇ πῆχυν ἵνα; L 
* 26 El 3v ὅτε iMyisov δύνασ- 
fe, τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμ- 
νᾶτε" 

27 Κατανοήσαῖε τὰ κρίνα, πῶς 
αὐξάνει" ὁ xomü, ἀδὲ νήθει" λέ- 
γὼ δὲ ὑμῖν, ἐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ 


. ΤΠ δόξῃ αὑτῷ περιεξάλεϊο ὡς dv 


πότων. 


Ἢ λα δὲ τὸν χόρτον ἐν τῷ 
γρῷ σήμερον ὅντα, κα αὔριον εἰς 
᾿Νλίξανον βαλλόμενον ὁ Θεὺς &rus 


᾿ἰἀμφιέννυσι, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, " 


ὀλιγόπιξοι ; 


757.29 Kai ὑμεῖς μὴ ζἥτεττε τὶ 


qáynle, ἢ τί πίητε, £ μὴ T μὲ- 
τεωρίζεσϑε. 


30 Ταῦτα yàg wávla, τὰ ἔθνη 
18 κόσμϑ ἐπιζητεῖ" ὑμῶν δὶ ὁ πατὴρ 
οἶδεν ὅτι χρῃζεῖε τότων. 

91 II ζητεῖτε τὴν βασιλείαν 
18 G:8, ὁ ταῦτα πάν]α προτεβήσε- 
70i ὑμῖν, 


Anima, habes multa bona posi- 
in annos plurimos, requieace, 
comede, bibe, oblectare. —' - 


90 Dixit autem illi Deus: 
Stulte, hac n mam tu 
am repetunt à te ; a : 


parasti, cui erunt? 
-. 90 Sic thesaurizans sil 
et non in Deum ditescens. - 
22 Dixit autem ad discipulo: 
suos; Propter hoc vobis dico ; 
Ne soliciti sitis anime vestrae, 
quid manducetis, neque corpo. 
ri, quid induamini. í 
23 Anima plus est alimento 
et eorpus, vestimento. —— 
24 Considerate corvos, ἢ 
non seminant, neque metunt 
quibus non est cellariu 
que horreum, etDeus alit illos ; 
quanto magis vos przstatis vo 
lucribus ? , 
25 Quis autem ex vobis co 
gitans solicité potest apponere 
ad :tatem suam cubitum unum 
25 Si ergo ueque minim 
potestis, quid de e«teris solici 
estis ? 1 | 
27 Considerate lilia, quomo 
do ereseunt ; non làáborant, n: 
que nent; Dieo autem vobi 
Neque Solomon in omni sin 
sua cireumamiciebatur si 
unum istorum. M 
23 Si autem fenum in ΠΝ 
hodie existens, et crasin c 
num missum, Deus sic cireun 
smicit, quanto magis vos exi: 
guefide?- ^ 9 
29 Et vos ne querite 
manducetis, aut quid bi 
et ne suspendamini ex subli 
30 Hc enim omnia get 
mundi qu:erunt; vester 3! 
pater scit quoniam indigetis. 
S1 Verumtamen quzrite 
num Dei, et hzc omia 
entur vobis. itr 


ΓΕ Μὴ 568, τὸ 5 uxgóv ποίμ- 
y ὅτι ὄχκησεν ὁ marg ὑμῶν 


y" 38 TORY τὰ Urdgxovla 
ὑμῶν, ὑ δότε ἐλεημοσύνην. TIom- 
eate ἑαυῖοῖς $- βαλάν)α μὴ t: πα- 
λαιόμενα, ϑησαυφὸν ᾧ ἀνίέκχλειπ- 
xo» ἐν τοῖς àgaxors" ὅπϑ χλίπ- 
σὴς ἐκ ἐγγίζει, ἐδὲ σὴς διαφ- 
θείφει. , 

34 "Orms yàg isiv ὁ 3ncacgós 
“ὑμῶν; ἐκεῖ καὶ ἢ καρδία ὑμῶν i$ai. 

35 "Esvcav ὑμῶν αἵ ὀσφύες 
᾿περιεζωσμέναι, X οἱ λύχνοι xaió- 
'μενοι. 

36 Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
προσδεχομένοις τὸν κύφιον ἑαυϊῶν, 
πότε: ἀναλύσει iw τῶν γάμων" 
ἵνα ἰλθόνγθ» X χρέσανϊθ’, εὐθέως 
ἀνοίξωσιν αὐτῷ; 

37 Μαχάριοι οἱ ὅδλοι ἐκεῖνοι, 
ὃς ἐλθὼν ὁ κύριΘ» εὑρήσει γρπ- 
qogüvlas. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
περιζώσεϊαι, ὃ ἀναλλινεῖ αὐτὰς, ὁ 
παρελθὼν διαχονήσει αὕτοῖς. 


33 Kal ἐὰν ἔλθη ἐν τῇ δευτέφᾳ 
φυλακῇ, ἡ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ, 
ᾧ εὔρτι ὅτω, μαχάφιοί εἰσὶν οἱ δδλει 
ἐκεῖνοι. 


7. 839 Ὕδτο δὲ γινώσκεῖϊε, ὅτὶ εἰ 
δέει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ 
xMmns ἔρχεῖαι, iygngégnotv àv, 
X ἂχ ἂν ἀφῆκε διοφυγῆναι τὸν οἶχον 
αὑτᾶ. 


40 Καὶ ὑμεῖς ἂν γίνεσϑε ἔτδιμοι" 
ὅτι ἦ ὥρᾳ & δοκεῖτε, ὁ υἱὸς τῷ ἀν- 


θφώπϑ ἔφχεῖαι. 


41 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος" 
Κύριε, πφὸς. ἡμᾶς τὴν παραξολὴν 
ταῦτην λέγεις, ἢ 3, πρὸς mávlas ; 


a - wd δὲ Ἦν p we 
a inv TIS. [ E] 
i φρόνιμθ’, ὃν κατατήσει ὁ xv- 
QC ἐπὶ τῆς i ϑεραπείας abr8, 
τῇ διδοναι ἐν $ καιρῷ τὸ t σιίτομέ- 


τριον ; 


48 Μακάρι. ὁ δδλθ. ἐκχεῖ- 


M LUC 


“οἱ 
^ 89 Ne time, pusi x, 
eedem τ τἢ « 


A 


tro dare vobis regnum. 


38 Vendite substanfias ve- 
stras, & date ele&mosynam, fa- 


cite vobis erumenas non vete» ^ — 


rascentes, thesaurum non defi- 
cientem in c«lis, quo fur non* 
appropriat, neque tinea cor- 
rumpit. 

34 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi & cor vestrum erit. 

35 Sint vestri lumbi prx» 
eincti, ὃς Incernc aecens;. 


36 Et vos similes hominibus 
expectantibus dominum suum, 
quando revertatur à nuptiis : ut 
veniente & pulsante, confestim 
aperiat ei. 

37 Beati servi illi, quos ve- 
niens dominus invenerit vigi- 
lantes. Amen dico vobis, quod 
suecingetur, €t faeiet diseum- 
bere iilos et prodiens ministra- 
bit illis. | 

38 Et si venerit in secunda 
vigilia, et in tertia vigilia vene- 
rit, et invenerit ita, beati sunt 
servi illi, 

$9 Hoc autera scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
hora fur veniret, vigilaret uti- 
que, et non utique sineret per- 
fodi domum suam. 

40 Et vos igitur estote pa- 
rati : quia qua hora non puta. 
tis, filius hominis venit. 

À1 Ait autem ei Petrus : Do- 
mine,ad nos parabolam hanc 
dicis, an et ad omnes ? 


àÀ2 Dixit autem Dominus : 
Quisnam est fidelis dispensator 
et prudens, quem constituit 
dominus super famulitio suo, 
ad dandum in tempore tritici 

mensuram?  .— 
À3 Beatus servus ille, quem 
veniens 


"-—-—— OP ὦ. .. v 


- * 
1G», ὃν ἐλθὼν à xígGe cori εὑρήσει 
noi&yla ὅτως, LR a 

44. ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ 
πάσι τοῖς ὑπάρχϑσιν αὑτῷ xara$n- 
σει αὑτόν. μόν. 

“46. Ἐὰν δὲ εἴσῃ ὁ δᾶλθ’ 
ἔχεῖνθ' ἐν τῇ καρδίᾳ αὗτξ᾽ 1 Χρο- 
νίζει ὁ κύριός μα ἴφχεσϑαι" ὁ ἄρξη- 
ται riz lav τὰς παιδας, ὁ τὰς Ἐ παι- 
δίσκχας, ἐσθίειν τε ὁ πίνειν καὶ Ὁ μὲ- 
θύσκεσθαι" 

* 46 Ἥξει ὁ κύριθ' τῷ δέλβ 
ἐκείν ἐν ἡμέφᾳ "| à προσδονᾶ, ὁ 
ἐν ὥρᾳ 3 à γινώσκει" 3 E διχοομή- 
σει αὑτόν, € τὸ ptg Θ’ αὐτῷ μετὰ 
τῶν ἀπίτων ϑήσει, 

47 "Exc δὲ ὁ δξλθ' ὁ γνὼς 
τὸ ϑίλημα τῶ χυρίϑ ἱαυτᾷ, X 
μὴ ἐτοιμάσας, μηδὲ ποιήσας 
πρὸς τὸ ϑίλημα αὐτῷ, Ocg5ctla 


49 Ὃ δὲ μὴ γνὰς, ποιήσας δὲ 
ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγατ" 
παντὶ δὲ ᾧ dn πολὺ, πολὺ 
ζητηθήσεΊαι παρ᾽ cós8- καὶ d rc- 
φίθεν)ο πολὺ, περισσότεφον αἰτή.- 
cuciv αὐτόν. 

49 Ile ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν 
φῆν, 5 τὶ ϑίλω εἰ ἤδη ἀνηφϑη; 


50 Bárheua δὲ ἔχω βαπῆσ- 
θῆναι, X πῶς συνέχομαι. ἕως Z 18- 
λεσθῇ: 


* 31 Δοκέζνυς ὅτί εἰδήνην παρ- 


᾿ εγενόμτι» ὄξναι ἐν v5 γῇ, &x1, λέγω 


ὑμῖν, ἀλλ' ἢ 1 διαμερισμόν. 


52 *Ecovla γὰρ ἀπὸ τῷ νῦν 
πίντε ἐν οἴκῳ ἑνὶ διαμεμερισμένοι, 
τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, ὁ δίο iri τρισί. 


53 Διαμερισθήσεῖαι παξὴρ ἐφ' 
2B, ὁ υἱὸς ἐπὶ πατρί μήτηρ 
ἐπὶ ϑυγατρὶ, 3 ϑυγάτηρ ἐπὶ 
μητρί" πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην 
αὑτῆς, $ νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν 
αὑτῆς, 

* 54 "Βλεγε᾽ δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις" 
“Ὅταν ἴδητε τὴν νεφίλην ἀνατίλ- 
δῆσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λί- 


À6 Veniet dominus servi il- 
lius ín die qua non exspectat, 
et in hora qua non cognoscit : 
et disseeabit eum, et partera 
cjus eum infidelibus ponet. 


47 Ille autem servus 
voluntatem domini sui, et non. 
spparans, neque faciens ad vo- 
luntatem ejus, ezdetur multis. 

48 Qui autem non noscens, 
faciens autem digna plagis, cz- 
detur paucis: omi autem eui. 
datum est multum, multum 
quzretur ab eo : et eui depo. 
suerunt multum, abundantius. 
reposcent eum. » 

49 Ignem veni jacere in ter« 
ram, et quid volo si jam aeeeu- 
di v 

50 Baptisma autem habeo 
baptizari, et quomodo coarc- 
tor, M reco perficiatur ? 

51 Putatis quia pacem ve 
dare in terra ? non, dico vobis, 
sed discidium. 1 

52 Erunt enim ex nunc quin- 
que in domo una dispattiti, 
tres in duos, et duo in tres. 


53 Dispartietur pater in 
lium, et filius in patrem : m 
ter in filiam, et fiain matre 
socrus in nurum suam, e 
ΤῸ ἴῃ socrum suam. 


51 Dicebat autem & t r 
bis: Quum videritis n 
orientem ab ibus, 


ne 


SECUN 


Rn ? Ou$gG- ἐρχεῖαι" 5 γίνεϊαι 


85 Kal ὅταν νότον πνίοντα, 
Myrle Ὅτι καύσων ἔἴται" 5. γί- 
νμέται. S fA. a 

56 Ὑποκριϊαὶ, τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς X; τῇ ὄρανβ οἴδαῖε δοχιμάζειν" 
τὸν δὲ καιρὸν τᾶτον πῶς & δοχιμά- 
ζεῖε: 

57 'E't δὲ 9; ἀφ᾽ ἑαυτῶν à κρίνεῖε 
τὸ δίκαιον; Ὁ 
"*-59''Qy γὰρ ὑπάγεις μετὰ τῇ 
&vlib/va σϑ ἐπ᾽ ἄφχονϊα, ἐν τῇ ὁδῷ 
δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὐ- 
78' ἃ μήπο!ε $ xaracógn σὲ πρὸς 
τὸν κριτὴν, X ὁ χριτῆς σὲ παραδῳ 
30 1 mpáxrogn X ὁ πράν]ωρ ct 
βάλλῃ εἰς φυλακήν. 

59 Λίγω σοι, 3 μὴ ἐξέλθης 
ἕκεῖθεν, ἕως $ τὸ to xalov λεπτὸν 
ἀποδῷς, 19. 4 12. 


Κεφ. iy. 13. 
I II δὲ τινὲς ἐν αὐτῷ τῷ 


^ χαιρῷ ἀπαγγέλλον]ες αὐτῷ 
περὶ τῶν Τ᾿ αλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα 
IlaarS- ἔμιξε μετὰ τῶν ϑυσιῶν 
αὐτῶν», , 
2 Kal dmoxgilitis ὁ "Ino& εἶπεν 
αὐτοῖς" Δοκεῖτε ὅτι οἱ l'aMAarol 
ὥτοι ἁμαρτωλοὶ παρά, πάνϊας τὲς 
V'akAass iytvovl, ὅτι “ τοιαῦτα 
| πεπόνθασιν ; 
9. Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ μετανοῆτε, πάν]ες ὡσαύτως 
ἀπολεῖσθε, 


| 4 "Ἢ dor oj δίκα ὁ ὀκτὼ, 
ἐφ᾽ ἃς ἔπεσεν ὁ πύφγθΘ: ἐν τῷ 
| Σιλωὰμ, X, ἀπέκϊεινεν αὐτὸς, δοχεῖτε 
ὅτι ὅτοι ὀφειλέται ἐγένον]ο παρὰ 
πάντας ἀνθβρώπϑ: τοὺς κατοικοῦν]ας 
ἐν 'legagaAnp 1 

εὖ Οὐχὶ, λέγω uiv ἀλλ᾽ ἐὰν 
um μετανοῆτε, πάντες ὁμοίως ἀ- 
πολεῖσβε. 


| 6 Ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν πα- 
φαβολήν' Συκῆν εἶχέ τιν ἔν τῷ 
ἀμπελῶνι αὐγοῦ πεφυ]ευμένην" 9 


dicitis : Imber venit, et fit. 
ita. ; 

55 Et quum Austrum flan- 
tem, dicitis : quia aestus erit τ 
et fit. Ἢ 

56 Hypocrite, faciem cceli 
et terrz nostis probare, at tem- 
pus hoe quomodo non pro- 
batis ? 

57 Quid autem età vobis ip- 
sis non judieatis quod justum ? 

58 Quum enim vadis eum ad- 
versario tuo ad prineipem, in 
via da operam liberari ab illo: 
ne forte trahat te ad judicem, 
et judex te tradat exactorj, et 
exaetor jaciat te in carcerem. 

59 Dico tibi : Non egredie- 
ris illine, usquequo etiam novis: 
simum minutum reddas. 


CAPUT XII. 


1 A Berng aütem quidam in 

ipso tempore, nuntian- 
fes illi de Galileis, quorum 
sanguinem Pilatus misenit cum 
saerificiis eorum. 


2. Et respondens Jesus dixit 
illis : Putatis quod Galilei hi 
peceatores prc omnibus Gali- 
leis fueriüt, quia talia passi 
sunt ? : 

8 Non, dieo vobis; sed si 
non peniteamini, omnes simili- 
ter peribitis. 

& Vel illi decem et octo, su- 
pra quos cecidit turris in Si- 
loar, et occidit eos: putatis 
quia ipsi debitores fuerint pr:e- 
ter omnes homines habitantes 
in Hierusalem ? 

5 Non, dico vobis; sed si 
non penitueritis, omnes simi- 
liter peribitis. 

6 Dicebat autem hane simi- 
litudinem ; Ficum habebat qui- 
dam in vinea sua plantatam, et 

venit 


ET "LN MT NL 


δρᾷ ΤΊ ΒΟΑ͂Ν 
ἦλθε καρπὸν ζητῶν ἐν αὐτῇ, 3, οὐχ, 
εὗρεν. ᾿ P; 


* 7 Εἶπε δὲ mos τὸν 1 ἀμπε- 
Asgyóv. ᾿Ιδοὺ, τρία frm ἔφχομαι 
ζητῶν καφπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ, € 
οὐχ εὑρίσχῳ" t ἴχκοψον αὐτὴν" i 
ἱνατί αὶ τὴν γῆν ἐ καταφγεῖ; 

* 8 Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς λέγει αὐτῷ" 
Εύριε, ἄφες αὐτὴν αὶ τοῦτο τὸ 11», 
tus ὅτε σκάλψψω περὶ αὐτὴν, X; βάλω 
1 κοπρίαν᾽ 

9 Κἀν μὲν momon καρπόν" εἰ 
δὲ d tis τὸ μέλλον ἐκχόψεις 
αὐτήν. 

10 *H» δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν 
συναγωγῶν ἐν τοῖς σάξ βασι. 


* l1 Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ i» πνεῦμα 
ἔχασα ἀσϑενείας trn δίχα καὶ t ὀχ- 
τῶ ὁ àv T συγκύπτεσα, X μὴ 
δυναμένη t ἀναχύψαι εἰς τὸ $4 
πανἸελές. 


12 ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὴν ὁ "Invovs, 
προσεφώνησε, $ εἶπεν αὐτῇ" Γύ- 
vai, ἀπολίλυσαι τῆς ἀσθενείας cs. 


13 Kai ἐπίθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖ- 
ea; καὶ παφαχρῆμα ἀνωρθώθη, ὁ 
ἐδόξαζε τὸν Θεόν, 

14. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυν»- 
&qcyG^ ἀγαναχ)ῶν ὅτι τῷ σαξ- 
ξάτῳ ἐθεφάπευσεν ὁ ᾿[ησοῦς, ἔλεγε 
τῷ ὄχλῳ. ΕΣ ἡμίφαι εἰσὶν, ἐν 
αἷς δεῖ ἐφγάζεσϑαι" ἐν ταύταις 
οὖν ἐρχόμενοι ϑεραπξύεσθε, καὶ μὴ τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ coe Gars. 


10 ᾿Απεκρίϑη οὖν αὐτῷ ὁ Κύ: 

10», 3 εἶπεν’ Ὑποκρι]ὰ, fixas» 
ὑμῶν τῷ σαξ βάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν 
αὑτοῦ, ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, 
2 ἀπαγαγὼν ποτίζει ; 


10. Ταύτην δὲ, Svyaliga 'A- 
ἙἘραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ calavàs 
ἰδοὺ δέκα 3, ὀκτὼ ἔτη, oix ἴδει λυθῆ- 
γαὶ ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου 79 ἡμέρᾳ 
τοῦ σαξξάτε ; 


47 Καὶ ταῦτα λίψονϊΘ» αὐ- 


TOU, κατῃσχύνονο rávlss οἱ ἀν- 
τιχείμενοι αὐτῷ" αὶ - πτᾶς ὁ ὄχλθ' 


..7 Dixit autem 


non invenit, - ON 
ad vinitorem ;- 
Ecce tres annos venio qu. ; 
fractum in ficulnea hae, & non. 
invenio, Exseinde illam : ut. 


. quid etiam terram occupat? 


8 Isautem delere di 
illi ; Domine, relinque eam e 
huneannum,usque dum fodiam | 
circa illam, et mittam stercus. - 
9 Et si quidem fecerit frue- - 
tüm : si veró.non, in futurum - 
exscindes eam. j 

10 Erat autem docens in una 
synagogarum in Sabbatis. | 

11 Et ecce mulier erat spi- - 
ritum habens infirmitatis an- - 
nos decem et octo; et erat. 
coneurvata, et non potens re- 
curvare iri omnino. 

12 Videns autem eam Jesus, 
advocayit, et ait illi; Mulier, | 
absoluta es infirmitatis tug. 

13 Et imposuit illi manu: 
et confestim erecta est, et glo- 
rifieabat Deum. E 

14 Respondens autem archi« 
synagogus, indignans quia Sab- 
bato eurasset Jesus, dicebat tur 
be: Sex dies sunt in quibus 
oportet operari; in his ergo 
venientes curamini, et non di 
Sabbati. 

15 Respondit ergo ei Domi 
nus et dixit: Hypocrita, unus-- 
quisque vestrum Sabbato no 
solvit bovern suum, aut asin! 
à pr:sepio, etabducens potui 
dat ? ds 

16 Hanc autem filiam A 
hz existentem, quam liga! 
Satanas ecce decem et o 
annos, non oportuit sclvi à s 
culo isto die Sabbati ? 1 

17 Et hzc dicente eo, j 
bescebant omnes oppositi εἰς j 
et emnis turba gaudebat. in 
upiversis.- 


ἔχαιρεν {πὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς 


γινομένοις ὑπ᾽ αὐτῇ. — 

18 "Ἔλεγε δὲ. Τίνι ὁμοία islv 
5 βασιλεία τᾷ OcB8, 3 τίνι ὁμοι- 
igo αὐτὴν ; 

19 'Ouola isi κόκμῳ σινάπεως, 
ὃν λαθὼν ἄνθρωπθ; ἔβαλεν εἰς 
χῆπον ἑαυτᾶ" X, ἠύξησε, ὁ ἐγένε- 
10 εἰς δένδρον μέγα, 9j τὰ πετεινὰ, 
τῷ ὄρανξ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς 
κλάδοις αὐτῇ. 


20 Καὶ πάλιν εἶπε. Τίνι ὁμοιώ- 
qo τὴν βασιλείαν 18 Θεξ ; 

5. 2] Ὁμοία ἐξὶ $ ζύμῃ, ἣν 
λαξᾶσα γυνὴ & ἐνέκσυψεν εἰς { ἀ- 
Χεύφε 1 σάτα τρία, ἕως ὃ t ἐζυμώθη 
ὅλον. 

22 Kai διεπορεύεο κα]ὰ πόλεις 9; 
χώμας διδάσκων, αὶ πορείαν ποιόμε- 
»QG» εἰς Ἱερεσαλήμ. 

23 Εἰἶπε δὲ τις αὐτῷ" Κύριε, 
εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι; 'O δὲ εἴ- 
πὲ πρὸς αὐτὸς. 

24 ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ 
τῆς S£vhs πύλης. ὅτι πολλοὶ, λέγω 
ὑμῖν, ζηϊησϑσιν εἰσελθεῖν, X, ἐκ 
᾿ἰσχύσϑσιν. 


* 25 ' Ap! & ἂν ἐγερθη ὁ ἢ olxo- 
δεσπότης, ὃ { ἀποκλείστι τὴν 
| Sógav, ὁ ἄρξησθε ἔξω ἑξάναι, ὁ 
Ι ae τὴν ϑύραν, Myovles: Κύριε, 

ὕριε, ἄνοιξον sv ὁ ἀποκριθεὶς 
ἐρεῖ ὑμῖν, ἀκ οἶδα ὑμᾶς, t πόθεν 
| 5f. 

26 Τότε ἄρξεσθε λέγειν. ᾿Εφά- 
|'youev ἐνώπιόν c3, ὁ ἐπίομεν, κα 
ἐν ταῖς πλαϊείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. " 


27 Kai ἐρεῖ" Αίγω ὑμῖν, ἐκ 
οἷδα ὑμᾶς, πόθεν ist ἀπός πε 
ἀπ᾿ ἐμᾷ πάν]ες οἱ ἐφγάται τῆς 
ἀδικίας. 

28 ᾽Εκεῖ ἴσαι ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
βρυγμὸς τῶν ὁδόνων, ὅταν ὄψησθε 
l'AGeaàpg 3 Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼξ. καὶ 
|imávlas τὸς προφήτας ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ 18 GB, ὑμᾶς δὲ ἐκξαλλομί- 
»8s ἔξω. 

29 Kai ἥξθσιν ἀπὸ ἀναϊολῶν 5, 


SECUNDUM LUCAM. 


νι», ὦ, CCUTAMI 
5 


203 
universis gloriosis factis ab eo, 


18 Dicebat autem; Cui si- 
mile est regnum Dei, et cui si» 
milabo illud ? 


19 Simile est grano sinapis, 
quod accipiens homo misit in 
hortum suum, et crevit, et fac- 
tum est in arborem magnam, 
et volucres ezli nidulad sunt 
in ramis ejus. 

20 Et iterum dixit ; cui si- 


"milabo regnum Dei? 


21 Simile est fermento quod 
accipiens mulier abscondit in 
farine sata tria, donec fermen- 
tatum est totum. 

22 Et transibat per civitates 
et vieos docens, et iter faciens 
in Hierusalem. 

23 Ait autem quidam illi ; 
Domine, num pauci servantur? 
Ipse autem dixit ad illos. 


24 Contendite intrare per 
angustam portam; quia multi, 
dico vobis, quzrent intrare, et 
non poterunt. 

25 Ex quo autem surrexerit 
paterfamilias, et clauserit osti- 
um, et eceperitis foris stare, et 
pulsare ostium, dicentes; Do- 
mine, Domine, aperi nobis; et 
respondens dieet vobis; Non 
novi vos, unde sitis, 

26 Tune incipietis dicere ; 
Mandueavimus coram te, et 
bibimus, et in plateis nostris 
docuisti. 

27 Etdicet; Dico vobis, Non 
novi vos unde sitis; abscedite à 
me omnes operarii iniquitatis. 


98 Ibi erit fletus et stridor 
dentium, quum videritis Abra- 
ham, et Isaac, et Jacob, et om- 
nes Prophetas in regno Dei, 
vos autem expulsos foras. 


29 Et venient ab Orientibus 
S et 


οὐδ᾽ i EUA 


δυσμῶν, καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ καὶ νότα' ὁ et Oecidentibus, 


ἀνακλιθήσονῖαι ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ 
Θεδ. D 

30 Kal ἰδὲ, εἰσὶν ἔσχαῖοι, οἵ 
ἔσονῖαι πρῶτοι, καὶ εἰσι! πρῶτοι, 
οἵ Ἰσονῖαι taxalot. -. 

31 'Ev αὕτῃ τῇ ^uigg πφοστλ- 


θόν τινὲς Φαρισαῖοι, Aiyovies αὖ- 
τῷ" "Ἔξελθε, ὁ πορεύε ἐν εῦθεν᾽ ὅτι 
᾿Ἡφώδηςν ϑέλει ct ἀπονῖεῖναι. 


32 Καὶ εἶπεν αὐτοῖτ᾽ Ποῤεὺυ- 
ἐδγες simal τῇ ἀλώπεκι ταύτη" 
Ἰδὲ, ἐκξάλλω δαιμόνια, αὶ ἰάσεις 
ἐππελῶ c^urgov X αὔριον, καὶ τῇ 
τρίτη τελειὅμαι. 

* 33 ἸΙλὴν óc μὲ σήμερον 3 
αὔριον X, τῇ ἐχομένῃ πορεύεσϑαι" 
ὅτι. ἐκ f ἐνδέχεϊαι  ᾿πϑοφήτην 
j ἀπολίσϑαι ἔξω “Ιερϑσαλήμ. 

* 34 Ἱερεσαλὴμ, ᾿Ἱἱερεσαλὴμ, 
ἡ Gmoxlvsga τὰς προφήτας, X 
λιϑοξολσα τὸς ἀπεξαλμένες 
πρὸς αὑτὴν, ποσάνις ἠθέλησα i- 
πισυνάξαι τά τίκνα cs, ὃν τρό- 
mov ὄρνις τὴν ἑαυτῆς ἐ νοσσιὰν 
ὑπὸ Τὰς mrigoyas, κὶ ix ἠθελή- 
cast ; 

35 ᾿Ιδὰ, ἀφίεϊαι ὑμῖν “δ᾽ oTxG» 
ὑμῶν tgnuG-. αμὴν δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἃ μή us fnit, ἕως ἂν ^n ὅτε 
εἴπηε, Εὐλογημέν Θ' ὁ ἐρχόμενθ» 
ἐν ὀνόμαῖ; Kugis. 21. 3 δ. 


Kg. ιδ΄, 14. 
1 Αἱ ἐγένεϊο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὖ- 

K τὸν εἰς οἶκόν τινΘ» τῶν 
ἀφχόν]ων τῶν φαφισαίων ca&S&ro 
φαγεῖν dglov, X αὐτοὶ cav raga- 
γηρέμενοι abróv. 

* 2 Kai ἰδὲ, ἄνθρωπός τις ἣν 
T ὑδρωπιχὸς ἔμηφοσθεν αὐτῇ. 

3 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾽ἴησᾷς time 
πρὸς τὰς vous 3 φαρισαίες, 
λίγων: ἘΠ ἕξεσι τῷ σαξξάτῳ 
ϑεραπεύξιν ; ^ 

* 4 Oi δὲ 1 ἡσύχασαν. Koi 
ἐπιλαξόμενθ» ἰάσαῖο αὐτὸν, ἃ 
ἀπέλυσε. 

* 5 Καὶ ἀποκριϑεὶς πρὸς αὐ- 


EM. S8 


etA b NE 
no Dei. fud 

30 Et ecce sunt nóvissimi 
x erunt primi, et sunt primi 
qui erunt novissimi. Á 

81 In ipsa dié necesserunt 
Leg Phariszi, pe ἀφ εὺ 

*xi et vade hine, quia H 

vult te occidere. E 

32 Et aitillis; Euntes dieit. 
vulpi illi; Ecce ejicio daemonia, 
et Sauitates perficio hodie et 
cras, et tertià consummor. 

$3 Verumtamen oportet me 
hodie et eras et ie am- 
bulare ; quia non bu Prophe- 
tam perire extra Hierusalem, 

34 Hierusalem, Hierusalem, 
occidens Prophetas, et lapidans 
missos ad te, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmo- 
dum avis e suam pul-- 


litiem sub alas, et non volu- 
istis ? : i 
35 Ecce. relinquitur vo 


domus vestra deserta. Dico au- | 
tem vobis, quia non me videbi« 
tis, donec veniat quum dicetis ; 
Benedictus veniens in nomine: 
Domini. 

CAPUT. XIV. 
1 ἬΠΤ factum est in venire. 


,etr 


2 Et ecce homo quidam eraf : 
hydropicus ante illum. 
S Et respondens Jesus 


ad Legisperitos et Pharis 
dicens? Si licet Sabbatocu 


4 ΜΠ autem tacuerunt. 
apprehendens sanavit eum, 
dimisit. vd 

5 Et respondens ad illos di 


" COP ς DOT 
rime 


E εἰς φρίας ἐμπεσεῖται, t x 
εὐθίως $ ἀνασπάσει αὐτὸν iv τῇ 


huíga T8 σαξβάτϑ; 


.6 Kal ἐχ ἴσχυσαν ,dlamoxgi- 
θῆναι αὑτῷ πρὸς ταῦτα. — 

Ἴ Ἔχεγε δὲ πρὸς τὸς χέκλτ- 
μένας παφαξηλὴν ἐπέχων πῶς τὰς 
πφωϊοκλισίας ἰξελέγονῖο, λέγων πρὸς 
αὐτάς" 

“ὃ Ὅταν χληϑῆς ὑπό τινΘ᾽ εἰς 
ψάμως, μὴ καϊακλιϑῆς εἰς τὴν 
πφωἸοκλισίαν" μήποῖε ἐνγμότερός 
C4 5 χεκλημένΘ" ὑπ᾽ αὐτῇ. 


9 Kai ἐλθὼν ὁ σὲ 9j αὐτὸν xa- 
λίσας, ige cov Δὸς τότῳ τό- 
πον X τόνε ἄρξῃ μετ᾽ αἰσχύνης 
τὸν Ἰσχαῖον τόπον κατίχειν. 


* JO "Ax ὅταν κληθῇς, πο- 
φευθεὶς ἀνάπεσον. εἰς τὸν Ἰσχαῖον 
τόπον ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεχληχώς 
σε, ern: gor Φίλε, T πφοσανά- 
E 1 ἀνώτερον" χότε i50! co! 
δόξα ἐνώπιον τῶν $ συναναχειμένων 
σοί 


11: “Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ξαυτὸν, 
ταπεινωθησεῖαι" ὁ ὁ ταπεινῶν ἰαυῖὸν, 
ὑψωθήσεῖαι. 


* 12 "Ἔλεγε δὲ τῷ κεκληχότι 
abróv “Ὅταν mois ἄριτον ἢ δεῖπ- 
νον, μὴ 1 φώνει τὸς $ Φίλες σε, 

ηδὲ τὸς ἀδελφός cs, μηδὲ τὰς 
υγίενεῖς c8, μηδὲ { γείτονας 
mAacius" ME » αὐτοί. σε 

t ἀν]ικαλίσωσι, ὁ γίνηϊαί σοι 
ἀνταπόδομα. 


* 13 "AA. ὅταν ποιῆς 1 δοχὴν, 
τάλει πτωχὸς, t bL χωλὲς, 
υφλότ᾽ 


14 Καὶ gaxágiQ^ ἔστ᾽ ὅτι ἐκ 
xBc!v ἀνταποδᾶναί cor ἀντα- 
οδοθήσελαί γάρ coi ἐν τῇ ávasá- 
εἰ τῶν δικαίων, 


15 ᾿Αχόσας δὲ τις τῶν συνα- 
ἀχειμίνων “ταῦτα, εἶπεν αὐτῳ" 
"αχάριΘ’ ὃς φάγελαι ἄρτον ἐν τῇ 


jaciMia 18 Oc&. 


186 Ὁ δὲ Tnt» αὐτῷ" ὙῊΝ 


"s ECUN DUM LUCA M. 


Th. ὑμῶν jwE- ἢ it; j 
bos in puteum cadet, et non 


ἐν A ifm Δάν... Δι... 


907 
Cujus vestrum asinus auf 


continuo extrahet illum in die 
Sabbati ? 

6 Et non poterant respon- 
dere illi ad hzc. 

7 Dicebat autem ad vocatos 
parabolam, attendens quomodo 
primos aecubitus eligerent, di- 
cens ad illos ; 

8 Quum vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias, ne discumbas 
in primo accubitu, ne quando 
honoratior te sit vocatus ab illo, 


9 Et veniens te & illum vo- 
cans, dicat tibi; Da huie lo- 
cum ; et tunc incipias eum pu- 
dore ultimum locum obtinere. 


10 Sed quum vocatus fueris, 
vadens recurmbe in novissimum 
locum, st quum venerit qui te 
vocavit, dieat tibi ; Amice, a- 
scende superius ; tunc erit tibi 
gloria coram simul discumben- 
Ubus tibi. 

1l Quia omnis extollens 
seipsum humiliabitur, & humi- 
lians seipsum exaltabitur, 


12 Dicebat autem et vocanti 
ipsum*; Quum facis prandiurm 
aut ecnam, ne voea amicos 
tuos, neque fratres tuos, neque 
cognátos tuos, neque vicinos 
divites, ne quando et ipsi te 

vieissim vocent, et fiat tibi re- 
tributio. ' 

113 Sed quum faeis epulum, 
voca pauperes, mancos, clau- 
dos, cxcos, 

14 Et beatus eris, quia non 
habent retribuere tibi ; retri- 
buetur enim tibi in resurrec- 
tione justorum. 

15 Audiens sutem quidam 
s'mul reeumbentium hzc, dix- 
it illi ; Beatus qui manducabit 
panem in regno Dei. 


16 Ipse autem dixit ei : ITo- 
nio 


a 


vás vis ἐποίησε δεῖπνον Li δ 


ἐκάλεσε πολλές. ἱ 


17 Καὶ ἀπίξειλε τὸν cn αὖ- 
78 τῇ ὥρᾳ τῇ δείπνΒ εἰπεῖν τοῖς 
μεχλημένοις" "Ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη 
ἑτοιμά isi πάν]α. 


18 Kai "g£avlo ἀπὸ μιᾶς πα- 
φαιτεῖσθαι mávis. 'O πρῶτθ’ 
εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αγρὸν ἡγόρασα, x 
ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν, X ἰδεῖν 
αὐτόν" ἐρωϊῶ σε, ἔχε μὲ magn- 
τημίνον. 

19 Καὶ fr9G- εἶπε. Zn 
ad ἠγόρασα ivit, 3, πορεύομαι 

δοχιμάσαι αὐτά. igolo ct, ἔχε 
μὲ παφητημίνον. 

20 Καὶ rtg» εἶπε' Γυναῖκα 
fynua, X διὰ T&ro à δύναμαι 
ἐλθεῖν, ; 

21 Kai magaytvéuevG» ὁ 08- 
AG ἐκεῖν: ἀπήσίειλε τῷ  xogíc 
αὑτᾷ ταῦτα. Τότε. ὀργισθεὶς ὃ 
οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δέλῳ abr& 
“Ἔξελθε ταχίως εἰς τὰς πλαϊείας 
X ῥύμα: τῆς πόλεως, ὁ τὰς πΊω- 
X8s Eo yd X χωλὸς ὁ τυῷ- 
Aàs εἰσάγαγε ὧδε, 


22 Kai εἶπεν ὁ δᾶλθΘ»". Κύριε, 
γέγονεν ὡς ἐπίταξας, ὁ ir τόπΘ᾽ 
£51. 


23 Kai εἶπεν ὁ κίφι Θ᾽ xe τὸν 
ὄϑλον᾽ "Εξελθε εἰς τὰς ὁδὰς ὁ 
φραγμὲς, ὁ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, 
iva γεμισθῇ ὁ oTxós us. 


24 Λέγω yàg ὑμῖν, ὅτι abris 
τῶν ἀνδρῶν ἰχείνων rV κεχλημένων 
γεύσεϊαί μ 18 δείπνε, 


25 Συνεποφεύονῖο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοί" X στραφεὶς εἶπε πρὸς 
αὐτές. 


26 ΕἸ τις ἔφχεῖαι ilis με, ἢ 
& μισεῖ τὸν πατέρα ξαυῖξ, ὁ τὴν 
μητέρα, ὦ τὴν γυναῖκα; ὁ τὰ 
τέκνα, X, τὰς ἀδελφϑε, » τὰς 
ἀδελρὰς, ἔτι δὲ X τὴν ξἕαυτᾷ 
Ψυχὴν, à δύναϊαί μα μαθητὴς 
εἶναι. 

27 Καὶ ὅτις ὁ βατάζει τὸν 


et vocavit multos. 


.. A7 Et misit servum suum ho- 
raccne dicere vocatis ; venite, 
quia jam parata ru omnia. 

Mies oot 

.18 Et ECL ab una ex- 
cusare omnes. Primus dixit éi; 
Agrum emi, et habeo necesse 
exire, et videre illum ; rogo ἊΝ 
habe me exeusatum. 


mo quidam fecit. n.n 


19 Et alter dixit; Juga ἵππος 
emi quinque, et eo probare illa; 
rogo te, habe me excusatum. 


20 Et alius axi; Uxorem 
duxi, et propter hoe non n 
sum venire. 


21 Et adveniens servus ille 
nuntiavit. domino suo hzc. 
"Tune iratus paterfamilias dixit 
servo suo ; Exi cito in plateas 
et vicos'civitatis, et pauperes, 
et mancos, et claudos, et czecos 
introduce huc. 

4 

22 Et ait servus ; Domine, 
faetum est ut imperasti, et ad-- 
huc locus est. 

23 Et ait. dominus ad ser- 
vum ; Exi in vias et sepes, et 
coge intrare, ut impleatur 4s 
mus mea. 


2À Dico enim vobis, quiy 
nemo virorum illorum. vocato. 
rum gustabit meam cenam. - 


25 Ibant autem eum eo tur 
be multe: et conversus dixit. 
ad illos ; 


26 Si quis venit ad me, 
non odit patrem suüm, et ma 
trem, et uxorem, et filios, 
fratres, et sorores, adhue 
tem et suam animam, non 
test meus esse discipulus, 


27 Et qui non bajulat erucem 
suam, 


|, 429. Ad 


"psp τυ Rit e 


29 Ἵνα μήποτε, Sivy]8- αὐτῇᾷ 
ϑεμίλιο ἢ ἰσχύοντίΘ; ἐχτελέ- 
σαι, πάνϊες οἱ ϑεωφδνῖες ἄρξωνται 
ἐμπαίζειν αὐτῷ, ἡ 
€ *30 Ass "On RO ὁ 
ἄνθρωπΘ' ἤρξατο οἰκοδομεῖν, ὁ ἐκ 
Ξ ἴσχυσεν t ἐχτελέσαι. 

3I Ἢ τίς βασιλεὺς ποφευόμε- 
»€- συμξαλεῖν irígo βασιλεῖ 
εἰς πόλεμον, ὀχὶ καθίσας πρῶ- 
τὸν βπδλεύεϊαι εἰ δυνοῖός ἐδιν ἐν 
δίκα χιλιάσιν ἀπανίτισαι τῷ με- 
τὰ εἴχοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ 
atrév; 

32 Εἰ δὲ μήγε, in αὐτῷ πόῤ- 
pa 6G, πρεσβείαν ἀποτείλας, 
ἐφωῖᾳ τὰ, πρὸς εἰφύ,νην. 

,.93 Οὕτως ἄν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς 

Éx ἀποτάσσεϊαι πᾶσν τοῖς ἱαυτῇ 
| iria à δύναϊαι μη tiva: 

31 Καλὸν τὸ ἅλας dày δὲ τὸ 
ἅλας μώρανθη, iv τίνι ἀρτυθή- 
seam; 
|. 95 Οὔτε εἰς γῆν, ὅτε εἰς xo 
| πρίαν εὔϑεῖόν ἐξιν ἔξω άλλεσιν 
αὐτό. Ὃ ἔχων ὦτα dais, 
dxsime, 19.}5. 


᾿ Κεφ. ii. 15. 

1 ἼἬΗ Σαν δὲ ἐγγίζονϊες αὐτῷ 
Η πᾶν]ες οἵ τελῶναι καὶ οἱ ἁ- 
| μαρ]ωλοὶ ἀκᾶειν abra, 

2 Καὶ διεγόγχυζον οἱ gagicazoi 
z οἱ ἡ alcis, AEyovks. "Oz 
ὅτ Ἰωλὲς ποοσδίχεῖαι, 5», 
συνεσϑίει αὐτοῖς. 

3 Ere δὲ πρὸς αὐτὸς 
παραξ ολὴν ταύτην, λξγων" 
QATis ἄνθρωπθ' ἐξ ὑμῶν ἔχων 
| ξχατὸν πρόξ' Ὁ ἀχολίσας iv 
| ἐξ αὐτῶν, & καταλείπει τὰ ἐν- 
“ενηιονασεντία ἐν Ti ἐρήμῳ, καὶ 


1 
Τὴν 


πε οῦΘ Ἑ--- 
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suam, et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 
"28 Quis enim ex vobis volens 
turrim zdificare, nonne prius 
sedens computat sumptum, si 
habeat eaquz» ad perfectionem ? 

29 Utne quando ponente ip- 
80 fundamentum, et non poten- 
te perficere, omnes videntes 
ineipiant illudere ei, 

30 Dicentes; Quia hic homo 
ecpit edificare, et non potuit 
consummare. 

$1 Autquis rex iturus com- 
mittere alteri regi in bellum, 
non sedens prius consultat si 
potens est in decem millibus 
occurrere cum viginti millibus 
venienti ad se ? 

32 Si autem non, adhuc lon- 
ge illo existente, legationem 
mittens rogat que ad pacem. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omuibus suis 
Subetantiis, non potest meus 
esse discipulus. 

S4 Bonum sal ; si autem sal 

infatuetur, in quo condietur ? 
. $5 Neque in terram, neque 
ἴῃ sterquiunium appositum est; 
foras mittunt illud. Habens au- 
res audieudi, audiat. - 


"OCAPUT XV. 


H Eat autem appropin- 

quantes ei ornnes publi- 

cani et peecatores, audire i:luro. 

2 ἘΠ murmurabant Pharissi 

€t Seribe, dicentes ; Quia hic 

peccatores recipit, et mandu- 
eat cum illis, 

3 Ait autem ad illos parabo- 
lam istam, dicens ; 

ἃ Qnis homo ex vobis habens 
centum oves, et perdens unam 
ex illis, nonne dimittit nona- 
ginta novern in deserto, et va- 

89 dit 
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ποφεύεϊαι ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, fu 


εὔρη αὐτό; οἱ 

"5 Καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ 
τὸς i Opus ἑαυτῇ xaígav ; 

6 Kai ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον, συγ- 
καλεῖ τὸς (Ms X, τὸς ᾿γείτονας, 
λίγων αὐτὸϊε᾽ Συγχάφητέ pon 
ὅτι εὖφον τὸ mgóSalóv us τὸ ἀπο- 
λωλό;. 

" Λίλω ὑμῖν, ὅτι ὅτω χαρὰ 
ἦξαι ἐν τῷ ἐἀρανῴ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρῆω- 
AQ μετανοδνῖι, ἢ ἐπὶ ivy£vnxov]atv- 
vía δικαίοις, οἵτινες ὁ χρείαν ἔχεσὶ 
μετανοίας. ων 


'* B Ἢ τίς ψυνὴ, δραχμὰς ἴχϑ- 
ca δίκα, ἐὰν ἀπολίστι i δραχμὴν 
μίαν, t$x| t ἄπτει t λύχνον, καὶ i 
σαφοῖ τὴν οἰκίαν, $ ζητεῖ T ἔπιμε- 
λῶς, ἕως t ὅτε εὕρῃ; 


9 Kai. εὑρᾶσα συγκαλεῖται τὰς 

ἴλας καὶ τὰς γείτονας, λίγεσα' 
Xvyxdgnlt μοι, ὅτι εὗρον τὴν ὄφαχ- 
μὴν, ἣν ἀπώλεσα. 


10 Οὕτω, λέγω ὑμῖν, xagà γίνε- 
Te ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τῇ Θεξ 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρωλῳ ueravo&vli. 


Jl ΕἾπε δέ' "Ανθϑρωχός τις εἴ- 
xt δύο υἱέ: 

12 Καὶ εἶπεν ὁ νεώτερΘ» αὖ- 
τῶν τῷ πατρί, ἅγερ, δός μοι 
τὸ ἐπίξάλλον uigO^ τῆς ὁσίας, 
Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 


* [3 Kal μετ" ὁ πολλὰς ἡμξ- 


φας συνοαιγαγὼν ἅπανϊα ὁ νεώτε- 
€Q» υἱὸς, £ ἀπεδήμησεν εἰς χώραν 
Τ μακράν" X ἐκεῖ 1 διεσκύρπισε 
τὴν ] ἀσίαν αὐτῶ, i ζῶν { ἀ- 
σὥώτως. 

14 Δαπὰνήσανῖθ’ δὲ αὐτόῦ πάν- 
ja, ἐγένεῖο . λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ 
γὴν χώραν ἐκείνην" κὶ αὐτὸς ἥρξαο 
ὑσερεῖσθαι. 

15 Καὶ πορευϑεὶς ἐκολλήθη ενὶ 
τῶν πολι]ῶν τῆς χώρας ἐκείνης" X 
ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τὸς ἀγρὸς αὗ- 
τῇ βόσκειν xoigas. 


516 Καὶ ἐπεθύμει t γεμίσαι 
τὴν ποιλίαν αὐτῷ ἀπὸ τῶν i κε- 


Γ 


͵ P 
dit ad perditam, donec ir 
eam? vm 

5. Et inveniens imponit in 
humeros suós | n p 
6 Et veniensin domum, con- 
VOcat amicos et vieinos, dieens 
ilis; Congratulamini': mihi, 
quia inveni ovem meam perdi- 


tam, — : 
ita gau- 


Ré TN 


7 Dico vobis, quod 
dium eritin ezxlo super üno 
peecatore penitente, quam su- 
per nonaginta novem justis, qui 
non opus habent ponitentia. 

8 Aut que mulier drachmas 
habens decem, si perdiderit 
draehmam unam, nonne 86- 
cendit lucernam, et everrit do- ' 
mum, et querit diligenter, us- 
quequo inveniat ? 

9 Et inveniensconvocat ami- 
cas et vieinas, dicens; Con- 
Loren εν mihi, quia inveni. 

rachmam quam perdideram. 

10 Yta, dico vobis, gaudium 
fit coram angelis Dei super uno 
peceatore penitente. 

11 Ait autem; Homo qui-' 
dam habuit duos filios. Üj 

12 Et dixit junior eorum pa. 
tri ; Pater, da mihi competen- 
tem partem substantiz, et di-- 
visit illis vitam. : Ἷ 

15 Et post non multos die 
congregans omnia junior filiu, 
peregre profectus est in regi 
nem longinquam, et ibi dissi-- 
pavit substantiam suam vivens 
profuse, . E 

14 Consumente autem i 
omnia, facta est fames valida 
per regionem illam, et ip 
copit defici. — . E vs 

15 Et abiens adhesit uni ci. 
vium regionis illius; et misit. 
ilum in agros suos | 


porcos. . δ 
16 Et desiderabat implere 
ventrem suum de siliquis quas 
1 man- 


xo^ nad (WC 
Cap. 15. 

φατίων, ὧν ἤσθιον oi. χοῖρον" καὶ ὁ 
Lope 


p. 17. — ἑαυτὸν δὲ πω» εἶπε 
Πόσοι Ἰοι 18 πατρός pus πέρισ- 
σεύϑσιν ἄρτων, ἀκ τω λιμῷ ἀπόλ- 
λυμαι; 


. 18 ?Avagás πορεύσομαι 
τὸν 


πατίφα u8, ἐρῷ e 
Πάτερ, ἥμαρῖον mm". ἀρανὸν, 3 
ἐνώπιόν ca. 


|.* 19 Καὶ ἀκέτι εἰμὶ t ἄξιθ' 
κληθῆναι υἱός cs ποίτισόν μὲ ὡς 
ba τῶν f μισθίων cs. 


20 Kai ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν 
raríoa ἑαυτῇ. "Emi δὲ ai»8 uax- 
φᾶν ἀπέχονῖθ', εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτῇ, καὶ ἐσπλαγχνίσθη" » δραμῶν 
ἐπίπεσεν ἐπὶ τὸν τφάχπλον αὐτῇ Ὁ 
καϊεφίλησεν αὔτόν, 


21 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱὸς" Πά- 
τερ, fiuaglov εἰς τὸν ágavóv X, ἐνώ- 
πιόν c&, ὀχίτι εἰμί ἄξι Θ᾽ χληθῆναι 
υἱός gu. 


* 22 Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς 
τὸς δόλας αὖτϑ᾽ 1 ᾿Εξενέγκαῖε 
Th» f τολὴν τὴν πρώτων, $ ἐνδύ- 
σαῖε αὐτὸν, ὁ δότε T δακῖϊόλιον εἰς 
τὴν χεῖδα αὐτῷ, $ ὑποδήμαῖα εἰς 
τὰς πόδας" 

* 23 Καὶ ἐνέγκανῖες τὸν 1 μόσ- 
xov τὸν 1 σιτευ]ὸν ϑύσαῖε" καὶ φα- 
ávles rüpgavéagev 
24 Ὅτι ἦτθ' ὁ υἱός ps νεκχ- 
à; ἦν; X ἀνίζησε᾽ ὁ ἀπολωλὼς 
», $ εὔγιθη. Καὶ "ravi εὑφ- 
aiveg dar. 

* 25 ἫΝ δὲ ὁ υἱὰς αὐτῇ ὁ πρεσ- 
ὕτεφίθ. ἐν ἀγρῷ" κα ὡς ἐρχόμενθ’ 
mes. τῇ ohcg, "heic T συμφω- 
las'* t χηρῶν" 

928 Καὶ πφοσκαλεσάμεν» ἕνα 
ὧν παίδων ἐπυνϑάνετο Ti “εἴη 
abra. 

21 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Ὅτι ὁ ὁ ἀ- 
λφός ca ἤχει" ὁ ἔθυσεν ὁ πατήρ 
s τὸν μόσχον τὸν σίτευ]ν, ὅτι 
γιαίνονῖα αὐτὸν ἀπίλαξεν. 


28 ᾿Ὠργίσθη δὲ, X ἐκ ἤθελεν 
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manducabant porei ; et nemo 
dabat illi. 

17 In se autem veniens, di- 
xit; Quot mercenarii patris 
mei abundant panibus, M ies 
tem fame pereo ? 

18 Surgens ibo ad patrem 
meum, et dicam ei; Pater, 
peccavi in celum, et coram te. 


19 Et non amplius sum dig- 
nus vocari filius tuus, fae me 
sieut unum mercenariorum 
tuorum. 

20 Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Adhuc autem eo 
longe absente, vidit illum pater 
ipsius, et miserieordia motus 
est, eteurrens cecidit super col- 
lum ejus, et oseulatus est eum. 


21 Dixit autem ei filius; Pa- 
ter, peceavi in celum et eoram 
te, & non amplius sum dignus 
vocari filius tuus, 

22 Dixit autem pater ad ser- 
vos suos; Afferte stolam pri- 
mam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et 
calceamenta in pedes. 


23 Et afferentes vitulum sa- 
ginatum oceidite, ὃς comeden- 
tes oblectemur. . 

2& Quia hic filius meus mor- 
tuus erat, et revixit ; et perdi- 
tus fuerat, et inventus est ; et 
eceperunt oblectari. 

25 Erat autem filius ejus se- 
nior in agro : et ut veniens ap» 
propinquavit domui, audivit 
symphoniam et choros. 


26 Et advoeans unum pue- 
rame interrogavit quid essent 


27 Is autem dixit illi; Quia 
frater tuus venit; et aeeidit pa- 
ter tuus vitulum saginatum ; 
quia vaientem illum recepit. 

28 lodignatus est autem, et 

non 
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εἰσελθεῖν. 
ελϑὼν παφεχάλει αὐτόν᾽ 


* 29 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ 
πατρί ᾿Ἶδὲ, τοσαῦτα ἔτη; Óu- 
λεύω con 3; ὀδέποῖε ἐντολήν σὰ 
zagfikov, X, ἐμοὶ ὠδίποϊε. ἴδωκας 
i igipov, ἵνα, μετὰ "àv φίλων ps 
εὐφφανθῶ" ... 

30 Ὅτε δὲ ὁ υἱὸς c8 ExG^, ὁ 
καταφαγών σϑ τὸν βίον μετὰ, mog- 
νῶν, ἦλθεν, ἔθυσα: αὐτῷ τὸν μόσ- 
Xov τὸν σιτευόν. 


Ὁ 3v πατὴρ αὐτῷ ἐξ- 


31 Ὃ δὲ εἶπεν po Τέκνον, 
σὺ πάντο!ε μετ᾽ ig8 εἴ, $ πάν]α 


τὰ ἐμὰ, σά ἐξὶν. * 


32 Εὐφρανθῆναι δὲ X χαφῆναι 
ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σὰ &rG^ νεκρὸς 
ἦν, ὁ ἀνίζησε᾽ ὁ ἀπολωλὼς ἣν, Ὁ 
εὑρέθη. 27. T 6. 


Κεφ. is. 16,...- 

Δεγε δὲ ἢ πρὸς τὸς μα: 
θη]ὰς abr&, " Ayügurós 
τις ἦν mAsgis, ὃς εἶχεν οἰχονό- 
uov 3X, ὅτθ' T διεξλήθη αὐτῷ 
ὡς Diagxogmi(uv τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτὸ, 


* 2 Καὶ φωνήσας αὐτὸν, εἶπεν 
αὐτῷ: Τί τῦᾶτο ἀκέω περὶ σᾶς 
1 ἀπόδιΘ, τὸν λόγον τῆς i οἰκονο- 
μᾶς σϑ᾽ à γὰρ δυνήσῃ ἔτι T οἶχο- 
τομεῖν. 

3 Εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμΘ»᾽ 
ΤΊ ποιήσω, ὅτι ὁ κύριός p8. ἀφαι- 
gervai τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμξ: 
Oxámliw» ἀκ ἰσχύω, T. ἐπαιϊεῖν 1 
αἰσχύνομαι. 

4 *Egvov τί ποιήσω, ἵνα ὅταν 
μεταξαθῶ τῆς οἰκονομίας, δέξωνταί 
με εἰς τὰς οἴκδς αὑτῶν. 


5 Καὶ ᾿ προσχαλεσάμενθ:» fva 
ἥχαξον τῶν χρεωφειλεϊῶν τῇ κπυρίϑ 
ἑαυτῶ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ llógov 
ὀφείλεις τῷ xogíto pu ; 

* 6 Ὁ δὲ zintv 1 ᾿Εἰκκατὸν 1 
Bárss día. Kol εἶπεν αὐτῷ! 
Δίξαι c8 τὸ γράμμα, ὁ καθίσας 
ταχίως γράψον πεντήκονΊα, 


* 7 "Ertla irigo εἶπε" Σὺ δὲ 


HS ru 


EUANGELIUM — 


non volebat introire, ergc 
illius egressus ad t l; 
- 99 Is autem respondens dix- 
it patri ; Ecce tot annos se 
tbi, et nunquam mandatum 
tuum preterivi, et mihi nun- 
quam dedisti heedum, ut cum 
amicis meis oblectarer. — 
380 Quum autem filius tuus - 
hie, devorans tuam vitam eum . 
mneretrieibus, venit, oceidist 
illi vitulum saginatum. ide 
31 Is autem dixit illi ; Fili, 
tu semper cum me es, et om- 
nia mea tua sunt. 
$2 Oblectariautem et gaude- 
re oportebat, quia frater tuus 
hie mortuuserat, et revixit : et. 
perditus erat, eCInventus est. - 


CAPUT XVI 


1 cebat autem et ad disci- 
pulos suos ; Homo qui- 

dam erat dives, qui habebat dis- 
pensatorem, et hic delatus est. 
ei, ut dissipans substantias 
ilius ἢ pos 4; 
2 Et vocans illum, ait illi: 
Quid hoc audio de te ? Redde 
rationem dispensationis tum, 
non enim poteris adhuc dis« 
pensare. 

$ Aitautem in seipso dispen 
sator ; Quid faciam, quia do- 
minus meus aufert dispensati; 
nem à me ? fodere non va 
mendicare erubesco. . A 
τᾷ, Scio quid faciam, ut quum. 
amotus fuero dispensatione, 
recipiant me in domos suas. 

5 Et eonvocans unumque! 
que debitorum Domini sui, 
cebat primo ; Quantum del 
domino meo ? 


6 Is autem dixit ; Centum 
batos olei, et dixit illi ; n: 


pe tuum scriptum, et. sede 

eito seribe quinquaginta. Ὁ 
7 Deinde alii dixit ; Tu verb 
quantum 


ho “ἜΝ 


PW 


une 
, 16. 

ἡ σὸν ὀφείλεις ; Ὁ δὲ εἶπέν. Ἔ- 

'χα]ὸν - o círs. Kal λίγει 

αὐτῶ" Aia! cs τὸ γράμμα, ἡ 

φάψον f ὀγδούκονῖα, 


* 8 Καὶ f ἐπηίνεσεν ὁ κύρι᾽ 
τὸν οἰκονόμον τῆς { ἀδικίας, ὅτι 
t φρονίμως ἐποίησεν. ὅτι οἱ viol 
τῷ αἰῶν(Θ» τότα φρονιμώτεροι ὑπὲρ 
τὰς υἱὸς TB φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν 
τὴν ἑαυτῶν εἰσι. 

9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω: ἸΠοιήσαῖε 

ἑαυτοῖς qpíAus i» τῷ μαμωνᾷ τῆς 
ἀδικίας" ἵνα ὅταν ἐκλίπη]ε, Ót- 
Xov]. ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίας σχη- 
vás. 
. 10 Ὁ msós iv iAax(so, X ἐν 
πολλῶ misós ig X ὁ iv ἐλαχί- 
sm ἄδικθ᾽, ὁ ἐν πολλῷ ἄδικός 
ἐσιν, φ. 

11 Ei àv ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ 
mol ἐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς 
ὑμῖν πιτεύσει ; 

12 Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πι- 
Σοὶ ἐκ ἐψένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς 
ὑμῖν δώσει; 

* 13 Οὐδείς οἰκέτης δύναΊαι 
δυσὶ κυρίοις δθλεύειν᾽ ἢ γὰρ τὸν 
ἕνα μισήσει, ὁ τὸν ἕτερον ἀγα- 
Thot ἢ ἑνὸς ἀνθίξεται, X» τῷ 
árígs καταφρονήσει" à δύνασθε Θεῷ 
i Soie $ | μαμωνᾷ. 
| M "Hxaov δὲ ταῦτα mávla καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι Φιλάῤγυφοι órágxovles* 
» rrt dm αὐτόν. 
^. 15 Kal εἶπεν αὐτοῖς" 
ἔξε οἱ δικαιβνῖες ἑαυτὰς ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων" ὁ δὲ Θεὸς ψινώσκει 
τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅτι τὸ ἐν ἀν. 
ϑρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα ἐνώπιον 
78 Θεᾷ isi. * 

16 'O vóuG- X, οἱ προφῆται 
ἕως ᾿Ιωάννε" ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία 
τ Θεξ εὐαγγελίζεῖαι, ἢ πᾶς εἰς 
aurnv βιάζεῖαι. 


à 17 Εὐκοπώτερον δὲ ig; τὸν ἐ- 


φανὸν * τὴν γῆν ἠαρφελθεῖν, ἢ τῷ 
ὁμδ μίαν κεραίαν πεσεῖν. 


18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα 


M e uc Riu τ ÉL 
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uantum. debes ? is autem ait ; 
entum coros íritici, et ait 
ili; Aecipe tuas literas, et 
seribe octoginta. 
8 Et laudavit dominus dis- 
pensatorem  injustitie, quia 


ἧς ὁ... 


prudenter fecisset: quia Αἰ ἢ 


seculi hujus prudentiores super 
filios. lucis in generationem 
suam aunt, 

9 Et ego vobis dieo: Facite 
vobis ipsis amicos de mamona 
injustitiz, ut quum defeceritis, 
recipiant vos in eterna taber- 
naeula. 

10 Fidelis in minimo, et in 
multo fidelis est : et in modico 
injustus, etiam in multo injus- 
tus est. 

11 Si ergo in injusto mamo- 


ὯΔ fideles non fuistis, verum... 


quis vobis credet ? 

12 Et si in alieno fideles non 
rogi] vestrum quis vobis da- 

it ? 

13 Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire, aut enim 
unum odiet, et alterum diliget; 
aut uni adh:erebit, et alterum 
contemnet, non potestis Deo 
servire et mamonz, 


14 Audiebantautem hee om- 
nia et Pharis:ei avari subsisten- 
tes, et deridebant illum. 

15 Et ait illis ; Vos estis ju* 
Stificantes vos ipsos coram ho 
minibus; at Deus novit corda 
vestra, quia quod in hominibus 
altum, abominatio ante Deum 
est. " 

16 Lex et Prophete usque 
ad Joannem ; à tune regnum 
Dei euangelizatur, et omnis in 
illud vira facit 

1v Facilius autem est, celum 
et terram przterire, quam Le- 
Bis unum apicem cadere. 


18 Omnis repudians uxorem 
suam, 


5.4. VOeUX 
cjr&, ὁ γαμῶν ετίραν, μοιχεύει" 
Ὁ πᾶς ὃ ἀπολελυμίνην ἀπὸ ἀνδρὸξ 
γαμῶν, μοιχεύει. E 


* 19 "AvüeonG» δὲ vis ἣν πλθ- 


σιθ', 3, i ἐνεδιδύσκεῖο, d πορφύ- 
cav ὁ 1 βύσσον, 1 


εὐφφαινόμεν» 
καθ᾽ ἡμέραν ᾧ λαμπρῶς. ᾿ 


* 20 Ἡητωχὸς δέ τις “ὧν ὀνόμαῖι 
AáfagG», 8s iGiGAnlo πρὸς τὸν 
πυλῶνα abr8 T ἡλκωμέν». 


* 2| Kai {ἐπιθυμῶν xograc- 
βῆναι ἀπὸ τῶν { Ψιχίων τῶν 
mimvóviov ἀπὸ τῆς τραπέζης τῇ 
TKScí8* ἀλλὰ 9 οἱ Τ κύνες ig- 
xóuevor t ἀπΐίλειχον τὰ i ἕλκη 
αὐτῇ. 
^* 22 'Evytvelo δὲ ἀποθανεῖν τὸν 
πτωχὸν, ἃ i ἀπενεχθῆναι αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν ἀγγίλων εἰς τὸν κόλπον 
τὸ ^AGpaau ἀπίθανε δὲ ὁ ὁ 
πλϑσιθ», 3 Ὁ ἐτάφη. 


23 Καὶ iv τῷ dón ἐπάρας τᾶς 
ὀφθαλμὲς αὑτῇ, ὑπάρχων ἐν βα- 
σάνοις, ὁφᾷ τὸν ᾿Αξραὰμ ἀπὸ μαχ- 
φόθεν, ὁ Λάζαρον iv τοῖς κόλποις 
αὐτῇ. 

* 24 Kai αὑτὸς φωνήσας εἶπε" 
iláro ᾿ΑΦραὰμ ἐλέησόν ue, » 
πίμψον Λάζαφον, ἵνα 3 βάψῃ τὸ 
i ἄκρον τὰ i OawrüAs αὑτῷ | 6- 
δαῖθ», $ t καταψύξῃ τὴν γλῶσ- 
σάν μ8' ὅτι 1 ὀδυνῶμαι i» τῷ Í 
φλογὶ ταύτη. 

25 ἘΠῚ δὲ 'AGga&p* "Τέκνον, 
poe euh ὅτι ἀπίλαξες σὺ τὰ d- 
yabà cs ἐν τῇ ζωῇ cs, $ Λάζα- 
€G- ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ ὅδε 
παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 


* 26 Kai ἐπὶ πᾶσι τότοις, με- 
ταξὺ ἡμῶν X, ὑμῶν T χάσμα μίγα, 
lisnenüan ὅπως οἱ ϑέλοντες $ δια- 
Sw i ἐντεῦθεν πρὸς ὑμᾶς, μὴ 
δύνωνγαι, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 
διαπερῶσιν. 

27 Εππε ót ᾿ΕρωἸῷ àv σε, πά- 
7:9, ἵνα πίμψης αὐτὸν εἰς τὸν οἵ κον 
7B πατρός μ᾽ 


28 'Exe γὰρ riv ἀδελφὸεν 


suam, et ducens alterz j, me. 
[ eA UT. mns elits 
à viro ducens, mech tur. —— 
19 Homo autem quidam erat 
dives, et induebatur purpuram 
et byssum, oblectatus quotidie 
splendide. ἫΝ s 
20 Pauper autem quidam erat 
nomine Lazarus, qui ejectus 
erat ad januam ejus ulcerosus. | 


-91 Et cupiens saturari de 
micis cadentibus de mensa di- 
vitis : sed et canes venientes 


, lingebant ulcera ejus. 


29 Factum est autem mori . 
pauperem, et asportarieum ab | 
angelis in sinum Abrahae ; 
Mortuus est autem et dives, et 
sepultus est. i 

23 Et in inferno elevans ocu« 
los suos, existens in tormentis, 
vidit. Abraham à longe, et La- 
zarum in gremiis ejus. 


24 Et ipse clamans dixit σ᾿ 
Pater Ábraham miserere mei, ἡ 
et mitte Lazarum, ut intingat. 
extremum digiti sui aqua, et 
retrigeret linguam meam ; quia. 
erucior in flamma hac. J 

25 Dixit autem Ábraham d 
Fili, recordare quia recepisti, 
'bona tua in vita tua, et Lazar 
similiter mala ; nunc autem hi: 
consolatur, tu. veró eruciaris, | 


26 Et omnibus his, inter 
et vos hiatus magnus firmatu 
est, ut volentes transire hin 
ad vos, non possint; m 
qui inde ad nos transmeent. 


ui 
27 Ait autem ; Rogo ergo 
te, pater, ut mittas eum iu do« 
mum patris mei, ΠΡ ΑΝ 
28 Habeo enim quinque fra- 
tres, 


ὅπως διαμαῤτύφρηϊαι αὐτοῖς, ἵνα μὴ 
ᾧ αὐτοὶ E Ma jnre Éroy Tü0v 
"τῆς Bacdvs, Hw 

/..29 Atya αὐτῷ ᾿Αξραάμ' *E- 
xsci ΜΜωσία X τὰς mgophras 
. dna área αὐτῶν: eg 


30 Ὁ δὲ εἴπεν᾽ Οὐχὶ, πάτερ 
᾿Αξραάμ᾽ ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ vex- 
φῶν πορευθῇ πρὸς αὐτὰς, μετα- 
Yongaciv. 

31 Επε δὲ αὐτῷ. ΕἸ Μωσίως 
X τῶν προφη]ῶν ἐκ dwoüsciv, ἐδὲ 
ἐάν τις ix νεκφῶν ἀναξῇ, πεισθή- 
covlai. 39. 1 11. 


Κεφ. ιζ΄. 17. 
ἘΠῚ Ims δὲ πρὸς τὸς μαθητά:" 
^ T ᾿Ανένδεκτόν isi μὴ 
ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα" ἀαὶ δὲ δι᾽ ὃ 
ἔρχεῖαι. 


* 2 T AvorleAer αὐτῷ, εἰ T μύ- 
AQ» i ὀνικὸς περφίκειϊαι περὶ τὸν 
πφάχηλον αὐτᾶ, 3, ἔῤῥιπῆα! εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ tva 
τῶν μικρῶν yávQy, ᾿ 


-. 3 Προσίχεϊε ἑαυτοῖς. ᾽Εὰν δὲ 
᾿ἅμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός ca, ἐπὶ- 
τίμησον αὐτῷ" X, ἐὰν μετανοήστι, 
ἄφες αὐτῷ. 


|, 4 Καὶ ἐὰν ἱπτάχις τῆς ἡμέρας 


| ἁμάρτῃ εἰς σὲ, 9 ἑπτάκις τῆς ἡμέ- 
φὰς ἐπισρέψῃ ἐπί σε, λίγων' Με- 
τανοῶ" ἀφήσεις αὑτῷ. 

|. Καὶ εἶπον οἱ ἀπόξολοι τῷ 
| Kógior Τιρόσθες ἡμῖν mísiv. 

* 6 Εἶπε δὲ ὁ ἸζύριΘ:" Ei εἴ- 
ΧΕΊε Y wísiv ὧς Y κόκκον { σινά- 
πεὼς, ἰλέγεῖε ἂν T3 T σοκαμί- 
νῷ ταυτῃ ᾿Εκχριζώθητι, ὁ φυ- 
τεύθηῖι ἐν τῇ ϑαλάσσπ᾽ 9; ὑπήκεσεν 
ἂν ὑμῖν. : 

7 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δᾶλον ἔχων 
gorpiGvra, ἢ ποιμαίνονῖα, ὃς εἰ- 
ελθόντι ix τῇ ἀγρᾷ ἐφεῖ εὐθέωε" 
ἀρελθὼν ἀνάπεσαι; 

8. ᾽Αλλ᾽ ἀχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, — 'E- 
οἱμᾶσον τἱ δειπνήσω, ὃ πέρι- 
tgáprvO» διακόνει μοὶ, 13s φά- 
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tres, ut testetur illis, ut non et 
ipsi veniant in locum hune tor-. 
menti, ^n 

29 Ait illi Abraham ; Ha- 
bent Mosen, et Prophetas; 
audiant illos. É 

80 Is autem dixit ; Non pa- 
ter Abraham; sed si quis ex 
mortuis ierit ad cos, ponite- 
bunt. 

3L Aitautem illi; Si Mosen 
et Prophetas non audient, ne- 
que si quis ex mortuis resur- 
rexerit, credent. 


CAPUT XVIL. 


1 ΑἹ: autem ad discipulos ; 

Impossibile est non ve- 
nire. scandala; νῷ autem per 
quem veniunt. 

2 Expedit illi, si mola asina- 
ria eireumponatur cirea col- 
lum ejus, et projiciatur in ma- 
re, quam ut seandalizet upum 
parvorum istorum. 

3 Attendite vobis ipsis; si 
veró peceaverit in te frater 
tuus, inerepa illum ; et si pos- 
nituerit, dimitte illi. 

ἃ, Et si septies die peccaverit 
in te, et septies die conversus 
fuerit ad te, dicens ; Poniteo, 
dimittes illi. 

5 Et dixerunt Apostoli Do- 
fnino; Appone nobis fidem. 

6 Dixit autem dominus; Si 
haberetis fidem sicut granum 
sinapis; diceretis utique syca- 
nino huie ; Eradicare, et plan- 
tator in mare ; et obediret uti- 
que vobis, 

7 Quisautem ex vobis servum 
habens arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicat sta- 
tim; Adveniens reeurabe. 


8 Imo nonne dieet ei; Para 
quod ecnem, et cireumcindtus 
ministra mihi, donec: mandu- 

cem 


aii. i 


s EUAJ 

yu X, πίω" 3; μετὰ ταῦτα Φαγεσαι 

δ πΐεσαι σύ 51... 1 ποτ το 

9 Μὴ χάριν ἔχει τῷ ὅϑλῳ ἐχεί- 

τῷ ὅτι ἐποίησε τὰ διαταχθένϊα 
αὐτῷ ; à δοκῶ, Tan 

* 10 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιὴ- 
σηῖε πάν) τὰ διαταχϑέν]α ὑμῖν, 
λίγετε᾽ Ὅτι 080i |. ἀχρφεῖοί ἐσ- 
μὲν" ὅτι δ ὠφείλομεν ποιῆσαι, mt- 
ποιήκαμεν.. 

11 Καὶ tyivelo ἐν τῷ ποφεύεσ- 
θαι αὑτὸν εἰς ἹἹερεσαλὴμ, αὶ αὐ- 
τὸς διήρχεῖο διὰ μίσα Σαμαφείας 3j 
Γαλιλαίας. 

12 Kai εἰσερχομίνϑ αὐτῇ εἴς 
riva χώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ δὲ- 
xa λεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἴσπισαν πόῤ- 
ῥωθεν. 

13 Καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, M- 
ψονῖες" "Inc8 ἐπισάτα, ἐλέησον 
ἡμᾶς. 

14 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" Πο- 
᾿ρευθένϊες ἐπιδείξατε. ἑαυτὰς τοῖς 
ἱερεῦσι. Καὶ ἐγίνελο ἐν τῷ ὑπάγειν 
αὑτοὺς, ἐκαϑαρίσϑησαν. 

15. Εἴς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι 
εἰάϑη, ὑπέσφεψε, μετὰ Φωνῆς με- 
γάλης δοξάζων τὸν Θεόν. 

16 Kai ἵπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, εὐχα- 
ρισῶν αὐτῷ" X αὐτὸς àv Σαμα- 
gtimns. 

* [7 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς; 
εἴπεν. Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθη- 
σαν; οἱ δὲ T bia ποῦ ; 

|. δ 18 Οὐχ εὑρέθησαν ómosgi- 
Ψανῖες δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, εἰ μὴ 
ὁ 4 ἀλλογενὴς οὗτθΘ'. 

19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ "'Avasás 
πορεύδ᾽ ἢ πίστις c8 σίσωχί σε. 

* 20 ᾿ΕπερωἸηθεὶς -δὲ ὑπὸ τῶν 
Φαρισαίων πότε ἔφχεται ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, ἀπεχρίθτι αὐτοῖς, 3 
εἴπεν' Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ μετά, 1 παφαϊηρήσεως. 

* 21 Οὐδὲ ἐροῦσιν ᾿Ιδοὺ ὧδε, 
ἢ, ἰδοῦ ἐκεῖ" ἰδοὺ yàg, ^ Baci 
λεία τοῦ Θεοῦ 1 bvrós ὑμῶν ds». 


^ Nn ὩΣ ι hübet em | 
illi, quia ἴδει Peoria ei τυ: 


puto. a ᾽ν 
10 Sic et vos quum fe 
omnia precepta vobis, dicite, 


quod servi inutiles sumus, quia. 
iul 


debuimus facere, fecimus. 
. 11 Et factum est — 
ipsum in Hierusalem, et 
transibat medium Sama- 
rie et g. pma 
12 Et ingrediente eo in quen- 
dam vicum, occurrerunt ei de-- 
cem leprosi viri, qui steterunt. 


à — 

13 Etipsi levaverunt voce 
dicentes; Jesu preceptor, 
serere nostri, Εἴ 

14 Et videns dixit eis; Eun- 
tes ostendite vos sacerdotibus. 


Et factum est in abeundo illos, 
mundati sunt. ᾿ 
15 Unus autem ex illis. v| 

dens quod sanatus esset, re 

sus est cum voce magna δ᾽ 
ficans Deum. : 
ἐξ Et e in faciem ante: 
es ejus, gratias agens ei ; et 
hic p Diladianu- ΓΝ 


17 Respondens autem Jesus 


dixit; Nonne decem mund 
sunt ? st novem ubi ? 


48 Non sunt inventi rede- 
untes dare gloriam Deo, si non 
alieni ie. 

19 Ét aitilli; Surgens v 
fides tua servavit te. 

20 Interrogatusautem P. 
ris»is, quando venit regn 
Dei, respondit eis et 
Non venit regnum Dei cul 
observatione. — - ES 

21 Neque dicent ; Eece hip 
aut ecce illie ; ecce enim reg« 
num Deiintravosest. — 

92 Ai 


às μαθηῖάε. 

ἐπιθυμήσ εἴε 
τῶν ἡμερῶν τῇ vi& τῇ ἀνθφώπε 

δεῖν᾽ ὁ ἐκ ὄψεσθε, 

23 Kal ἐρᾶσιν ὑμῖν" ᾿Ιδὰ ὧδε, 

, ἰδὲ huj μὴ ἀπίλθηϊε, μηδὲ 

ιώξηϊε, 


24 Ὥσπεφ yàg. 4 dsgamh ^ 
5g&rlsca ix τῆς ὑπ᾽ ἀρανὸν, εἰς 
ἣν ὑπ᾽ ὀρφανὸν, λάμπει' ὅτως 
ται 5 ὅ υἱὸς τῇ digas ἐν τῇ ἡμί- 
qa. — 

25 ἸΠρῶτον δὲ δεῖ αὑτὸν πολλὰ 
θεῖν, ὁ ἀποδοχιμασθβῆναι ἀπὸ 
ἧς γενεᾶς ταύτης, 


,26 Kai καθὼς ἐγένεϊο ἐν ταῖς 
μμέφαις. τῇ Νῶε, bres ἴσαι ὁ 
ν,ταῖς ἡμέραις 78 υἱῷ T8 ἀν- 
᾿ρώπϑ, 
27 "Ησθιον um pone 
ἐψαμίζαντο; ἄχρι ς ἡμίφαν 
Ee Nos εἰς τὴν x Goróv. 9 
ye ὁ κατακλυσμὸς, ὁ ἀπώλεσεν 
ας. 


28 Ὁμοίως *X, ὡς ἐγίνεϊο ἐν 
ταῖς ἡμέφαι» Adr ἤσθιον ἔπινον, 
ἠψόραζον, ἑπώλϑν, ἐφύτευον, ᾧχο- 
TATEM 

29 Ἢ δὲ ἡμίφᾳ ἐξῆλθε Aor 
4r) Σοδόμων, ἴθῥεξε πῦρ ἡ ϑεῖ- 
v ἀπ᾽ ἀρανβ, ὃ ἀπώλεσεν ἄπαν- 


5 


30 Κατὰ ταῦτα ἴται T ὑμίφᾳ 
υἱὸς 78 ἀνθρώπα ἀποκαλύπτε- 
ai. 
31 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃς t 
| ἐπὶ τῇ δώματ», ὁ và σκεύη 
78 iv τῇ οἰκίᾳ, μὴ καταξάτω 
gar αὑτά" ὃ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὁ- 
(os μὴ ἱἐπιτρεψάτω εἰς τὰ ὁ- 
loto. 
tr Μνημονεύεῖε τῆς γυναικὸς 
τ, 


33 Ὥς ἐὰν Hindi τὴν Ψυχὴν 
τῷ σῶσαι, ἀπολίσει abrüw X 
ἰὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, ζωογονῆσει 
7TnV, 


94 Λίγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ Yox- 


32 Ait autem et 


* 


los, Venient dies iot cc 


retis unum dierum filii homi- 
M dee ; et non videbitis, ' 
23 Et. dicent vobis; Ecce 
hie, aut eece illic ; ne abeatis; — 
neque sectemini. és 


24 Sieut enim fulgur coru- 
Scans ex ipsa qu:e sub ezlo, in 
eam que sub ezlo fulget, ita 
erit filius hominis in die sua. 


^ 95 Primum autem oportet 
illum multa pati, et reprobari. 
à generatione hac, 


26 Etsicut faetum est in die: 
bus Noé, ita et erit in diebus 
filii hominis. 

27 Edebant, bibebant, uxo- 
res ducebant, nubebaut, usque 
quá die intravit Noé in arcar, 
et venit diluvium, et perdidit 
omnes. 

28 Similiter et sicut factura 
est in diebus Lot ; edebant, bi- 
bebant, emebant, vendebant, 
plantabant, zedifieabant. 

29 Quà autem die exiit Lot 
à Sodomis, pluit igmern et sul- 
phur de calo, et perdidit om- 
nes, 


30 Seeundum hzo erit 
die filins hominis revelatur. 


31 In illa die, qui fuerit su- 
per domur, et vasa ejus in do- 
mo, ne descendat tollere illa ; 
et qui in agro, similiter non 
redeat in quce retro. 


82 Memores estote uxoris 
Lot. 
33 Quicumque quzesierit ani- 
mam suam servare, perdet il. 
lam ; et quicumque perdiderit. 
illam, Tisliealit eam.. 
34 Dico vobis, illà nocte e- 
1 y runt 


818 Ἶ ;  EUAN 
3i Ἰσονῖαι δύο ἐπὶ κλίνης ιᾶτ᾽ ὁ 
εἷς guion » 
ἀφιεϑησεῖαι. Mr; N 

T5 Δύο ἔσονῖαι ἀλήθϑσαι ἐπὶ và 
αὐτό" ἃ pia παφαληφϑήσεῖαι, ὁ ^ 
ἑτέρα ἀφεθήσεῖαι. * » 

36 Δύο fcovlg) ἐν τῷ ἀγφῷ᾽ ὁ 
εἷς παραχηφθήσεῖαι, Ὁ ὁ ἔτεφίΘ᾽ 
ἀφεθήσεῖαι. — — 

37 Kai ἀποκχριθένϊες λίγεσιν ab- 
aj: ΠΕ, Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὖ- 
χοῖς "Orms τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχ- 
θήσονῖαι οἱ ἀετο;. 13. T θ. ἡ 


n Κεφ. τὴ. 18. 
«ὙΤΛ Λέγε δὲ ὁ παραβολὴν ab- 
E. πρὸς τὸ δὲν πάντοῖϊε 
προσεύχεσθαι, ὃ μὴ ἐκκαχεῖν, 
2 Δίγων: Κοιτής τις ἣν ἕν τιν! 
πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοδέμενθ", ὁ 
ἄνβρώπον μὴ ἐντφεπόμεν Θ᾽" 


3 Χήρα δὲ τις ἦν ἐν τῇ πόλεὶ 
ἔχείντι᾿ ὁ ἤρχεῖο πρὸς αὐτὸν, At 
quca: ᾿Ἐκδίκησόν με ἀπὸ T8 ἀν- 
τιδίχα μ8. 

4 Καὶ ἐκ ἡϑίλησεν ἐπὶ χρόνον" 
μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" 
ἘΠῚ ὁ τὸν Θεὸν à φοξᾶμαι, $ ἄν- 
θφῶωπον ἐκ ἐντρέπομαι, 


5 Διά γε τὸ παρέχειν μοὶ! xó- 
πὸν τὴν χήραν ταύτην, ἐχδικήσω 
- quiv ἵνα μὴ εἰς viAG» loxopi- 
yn ὑπωπιάζῃ με. 

6 Εἶπε δὲ ὁ ΚΚύφιΘ." " Ax&calle 
αἱ ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει" 

ἡ Ὃ δὲ Θεὸς B μὴ ποιήσει τὴν 
ἀχδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὑτῇ 
χῶν βοώνϊων πρὸς αὑτὸν ἡμέρας 
X, νυκτὸς, ὁ μαχροθυμῶν ἐπ᾽ cb 
7015 5 

8 Ate ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν 
ξκδίκπσιν αὐτῶν ἐν τάχει" πλὴν ὁ 
υἱὸς τῇ ἀνθρώπϑ ἐλθὼν ἄφα εὑρήσει 
τὴν miSiv ἐπὶ τῆς 95 5 

9 Εἴπε δὲ καὶ πρὸς τινας τὲς πεὲ- 
ποιθότας ἐφ᾽ tavlois ὅτι εἰσὶ δίκαι- 
or ὁ ἐξεθενξν]ας τὸς λοιπὸς, τὴν 
παφοξολὴν ταύτην. 

10 "᾿Ανθρώποι! δύο ἀνέξησαν εἰς 


ἦν 


unt duo in lec! 
iube netur, et alte 
35 Dum erunt molentes iu. 
idem ; una assumetur, ét altera - 
relinquetur, mm 
36 Duo erunt in pe unus 
assumetur, et alter relinquetur. 
37 Et respondentes dicunt 
ili; Ubi Domine? is autem 
dixit illis; Ubi corpus, ill 
congregabuntur aquile — 
CAPUT XVII. 


1 Diet sutem et parabo« 
lam illis, oportere sem- 
per orare, et non segnescere ;- 
2. Dicens; Judex quidam d | 
ratin quadam eivitate, Deu. 
non timens, et hominem 
reveritus. li 
$ Vidua autern erat in civi« 
tate illa. et veniebat ad eum, 
dicens; Vindiea me de adver« 
sario fneo. i 
À Etnon volebat ad tempus; 
post autem hee dixit in seipso; 
Si et Deum non timeo, et ho-. 
minem non revereor ; 3» 
5. Propter przbere mihi τος. 
lestiam viduam bane, vindica« 
bo istam, ne in finem veniens. 


" 


j 


6 Aitautem Dominus ; 
dite quid judex iniquus dicit ;. 

7 At Deus non faciet vindi 
tam electorum suorum clama 
tium ad se die et nocte, et li 
ganimis super illos ? 

8 Etiam dieo vobis, quia 
ciet vindjetam illorum in celes 
ritate, veruntamen filjus ho 
nis Mmi num inveniet fideg 
in terra ? » 

9 Dixit autem ad -— 
persuasosin seipsis, quod es« 
sent justi et nihilifaeientes c3» 
teros, parabolam istam; 

10 Homines duo : 


UC NEUEN du. ER 0 I Lone M 
8. SECUNDUM LUCAM. 


ΠΑΝ | . 
» ρὸν προσεύξασθαι. ὁ εἴς φα- 
ϑισαῖος, 3 ὁ ἔτερίΘ τελώνης. 


" 41 Ὃ φαρισαῖος safeis πρὸς 
ἑαυτὸν ταῦτα  mgocnóxrló Ὁ 
Θεὸς, εὐχαρισῶ σοι, ὅτι ἐκ εἰμὶ 
ὠσπὲρ οἱ λοιποὶ τῶν ὀνθφώπων, 
ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοὶν. ἢ ὁ ὡς 
&rG- ὁ τελώνης. 1 

12 Nmnstxo δὶς τᾷ σαξξάτε, 
ἀποδεκαϊῶ πάν]α ὅσα κτῶμαι. 


13 Καὶ ὁ τελώνης μακφόθεν i- 
τὼς ἐκ ἤθελεν ἀδὲ τὰς ὀφθαλμὲς 
εἰς τὸν àgavóv ἐπᾷφαι" ἀλλ᾽ ἔ- 
φυπΊεν εἰς τὸ Sn0G» αὑτᾶ, λέγων" 
Ὁ Θεὸς ἰλάσϑητί μοι τῷ ἀμαρ- 

! . 
| 14 Λίγω ὑμῖν, κατίξη i1» δε- 
| Ora pé O^ εἰς τὸν οἶκον αὑτᾷ, ἢ 


ταπεινωβήσ εἼαί" ὁ δὶ ταπεινῶν ἕαυ- 
τὸν, ὑψωθήσεῖαι. 

15 ΤΠροσΐφεφον δὲ αὐτῷ *, τὰ 
᾿βρίφη, ἵνα αὐτῶν ümrnlar ἰδόν- 
'τὲς δὲ οἱ paula! ἐπεϊίμησαν ab- 
τοῖς. : 

16 Ὁ δὲ 'Ing8s προσκαλεσά.- 
lntsC^ αὐτὰ εἶπεν' "Agel τὰ 
παιδία ἔρχεσθαι πφὸς ue, ὁ μὴ 
λύετε αὐτά" τῶν γαῷ τοιότων 
iv ἡ βασιλεία T8 Θεβ. 

17 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν 
^ δίξηϊαι τὴν βασιλείαν τᾷ Θεᾶ 
5r παιδίον, ὁ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐ- 
LA - 

| 19 Καὶ ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν 
9xov, λέγων’ Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, 
í ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρονο- 
ἰήσω ; 

19 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ "πσῦτ Τί 
ελίγεις ἀγαθὸν ; ἀδεὶς ἀγαθὸς, ci 
ἡ εἴς, ὁ Θεός. - 

20 Τὰς ἐντολὰς οἶδας" Μὴ μοι- 
tons" Μὴ Φονεύσῃε" Μὴ χλέ- 
»i* Μὴ Ψευδομαρ)υρήσῃς" Τί- 
τὸν πάτερα σὰ αὶ τὴν umríga 


21 Ὁ δὲ εἶπε. “Ταῦτα, πάντα 
αξάμῆν ix νεότηϊός ur. 


ἐκεῖν Θ.»" ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, 


2919. 


bant in templum orare, unus 
Pharisxus, et alter publicanus, 

11 Phariseus stans apud se. 
bac orabat ;-Deus gratias ago 
tibi; quia non sum sieut czte- 
ri hominum, raptores, injusti 
adulteri, aut et ut hic publica- 


nus. 

12 Jejuno bis sabbato, deci- 
mo omnia quz possideo. 

13 Et publieanus à longe 
stans non volebat nec oculos 
ad eclum levare, sed pereutie- 
bat in peetus suum, dicens; 
Deus propitius esto mihi pec- 
catori. 

14 Dico vobis, descendit hie 
justificatus in domum suam, 
quam flle ; quia omnis exaltans 
seipsum humiliabitur ; athumi- 
lians seipsum, exaltabitur. 

15 Afferebant autem ei et 
infantes, ut eos tangeret. Vi- 
dentes autem discipuli inerepa- 
bant illos. i 

16 At Jesus advocans illos, 
dixit; Sinite pueros venire ad. 
me, et ne prohibete eos; nàm 
talium est regnum Dei. 


17 Amen dico vobis, qui- 
cumque non acceperit regnum 
Dei sicut puero non intrabit in 
illud, 


18 Et interrogavit quidam 
eum princeps, dicens; Magis- 
ter bone, quid faciens vitam z- 
ternam possidebo? 


19 Dixit autem εἰ Jesus; 
Quid me dicis bonum ὃ nemo 
bonus si non unus Deus. 

20 Mandata nosti ; ne me- 
cheris, ne occidas, ne fureris, 
ne falso testeris ; honora pa- 
trem tuum et matrem tuam. 


.21 ls autem 3it; Hzc om- 
nja custodivi à juyentute mea. 
- 29 Au- 


Um 


a£ " Axócas δὲ ταῦτα ὁ ἡ" 
πεν αὐτῷ" Ἔτι fy σοι λε 


πάντα ὅσα ἵχεις PANES, » 
διάδθ: Tloxois, καὶ ἢ ϑησαυ- 
φὸν iy » ἐφανῷ" s δεῦρο, ᾿διολέθει 


ἐξ I. 


23 'O δὲ; ἀκάσας ταῦτα, πε- 
φίλυπΘ᾽ igtvrlo* ἣν γὰρ πλέσιθ’ 
σφέδρα. 


* 24 ᾿Ιδὼν δὲς αὐτὸν ὁ "Inc&s 
|j περίλυπον γενόμένον, time Πῶς 
atas οἱ rà f χρήματα ixov- 

εἰσελεύσοναι εἰς τὴν Θασιλείαν 

c aE Qi. 
. .* 25 Ebxomóvegov γὰρ isi xá- 
Hmiov διὰ 1 τρυμαλιᾶς ῥαφίδΘ; 
εἰσελθεῖν, ἢ ἢ πλόσιον εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῇ Oc8 εἰσελθεῖν. 


26 Εἶπον δὲ οἱ ἀκάσανγες" Kai 
τίς δύναϊαι σωθῆναι ; ἡ 
* 21 Ὁ δὲ Tre Τὰ E ἀδύνα- 


τὰ vagà ἀνθρώποις, δυνα]ά isi 
παρὰ τῷ Θεῶ. 

28 Εἶπε δὲ ὁ IlirgG» ᾿1δὲ, 

ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, ὁ ἠκοχεθή- 
σαμὲν σοι. 

29 Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Δμὴν 
λίγω bur v, ὅτι ὀδεὶς isiv 0s ἀφῆκεν 
οἰκίαν, ἢ ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφὸς, ἢ γυ- 
ναῖκα, ἢ τίχνα, ἕνεκεν τῆς βασι- 
λείας 18 Gà, 


* 30 Ὃς ὁ μὴ ἀπολάβῃ 4 
πολλαπλασίονα ἐ ἐν τῷ καιρῷ τότῷ, 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν 
αἰώνιον. 


"Bl ΤΙαφαλαξὼν δὲ τὰς δώδεκα, 
εἶπε πρὸς αὐτάς ᾿Ιδὲ, ἀναξαί- 
γομεν εἰς, “Ἱεροσόλυμα, X, τελεσθή- 
σεῖαι πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ 
τῶν πφοφητῶν, τῷ υἱῷ τῇ ἀν- 
θρώπε, 


32. ἸΠἀραδοθήσεῖαι γὰρ τοῖς 
ἔθνεσι, ὁ ἐμπαικθήσεῖαι, ὁ ὑξρισ- 
θήσεῖϊαι, αὶ ἐμπτυσθύσε]αι" 

' 83 Καὶ μαξιγώσαν)ες ἀποκῖε- 
νᾶσιν αὐτόν" ὁ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀνατήσεῖϊαι. 

34 Καὶ αὐτοὶ Bi» τάτων cv- 


v 


Eric 


ait el; 

dir: omnia [mad rs 
bes vende, et 

et habebis thesaurum in bsc 


et veni sequere me. Yo wd 


23 llle autem audiens ba 
πεν factus est ; erat eni 
ives valde. t ! 


24 Videns autem illum Je-. 
süs pertristem faetum, dixit; 
Quam difficile pecunias baben- | 
tes intrabunt i in regnum Dei. ὦ 


25 Facilius enim est camé- 
lum per foramen acus intrare, 
quam divitem in regnum Dei 
intrare. 

26 Dixerunt autem τονε 
tes; et quis potest servari? -. 

27 Is autem ait ;; Impossibi« 
lia apud homines, pori 
sunt apud Deum 

28 Aitautem Petrus; Ec 
nos dimisimus omnia, et seqntts 
ti sumus te. 

29 Is autem dixit eis; Ame 
dico vobis, quod nemo est 
reliquit domum aut paren 
aut fratres, aut. uxorem, 
filios propter regnum Dei, 

30 Qui non recipiat mu 
plura in tempore hoe, et jn 
culo veniente vitam eternam 


381 Assumens autem du 
cim, ait ad illos; Ecce a 
dimus in Hierosolyma, et 
summabuntur omnia scripta 
per Prophetas, filio homini 


32 'Tradetur enim gentil 
et illudetur, et contumelia 
cietur, et conspuetur ; 


33 Et flagellantes oecid [ 


eum, et tertia die ον 
"i 
34 Et ipsi nihil ἣγ. 


lexerunt. 


ψῆκαν' X, ἦν! τὸ ῥῆμα 38 aci 
φυμμένον ἀπ᾽ αὑτῶν, *, ἐκ ἐγίνωσ- 
«κὸν τὰ λεγόμενα. 

᾿ 35. ᾿Εγένεϊο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν 
αὐτὸν εἰς "'legmxo, τυφλός τις 
ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν πφοσαι- 
τῶν. 

36 ᾿Ακόσας δὲ ὄχλα δια- 
ποφευομένα, ἐπυνθάνετο τί εἴη 
τὅτο. - 

37 ᾿ΑπήγΓειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι 
Ἶησϑε ὁ Ναζωραῖθ: παρίρχεῖαι. 

38 Καὶ ἐξόησε, λέγων. "Inc& 
vit Δαξὶδ, ἐλέησόν με. 

-39 Καὶ οἱ προάγονλες ἐπε μων 
αὐτῷ fva σιωπήσῃ᾽ αὐτὸς δὲ πολ- 
AG μᾶλλον ἔκραζεν' Υἱὲ Δαξὶδ, 
ἐλέησόν με. 

40 Σταϑεὶς δὲ ὁ ᾿Γησᾶς ἐκέλευ- 
ctv αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὑτόν" 
ἐγγίσανθ’ δὲ avs ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν, 

Al Λέγων' Tí σοι ϑέλεις ποιή- 
(e; “Ὁ δὲ εἶπε" Κύριε, ἵνα ἀνα- 
ἘΒλέψω. 
β 42 Καὶ ὁ ᾿Ἰησᾶς εἶπεν αὐτῷ 
ΤΑνάθδλεψον" ἡ míyis c8 σίσω- 
“κέ σε. 
| 43 Καὶ παραχρῆμα ἀνέδλεψε, 
 ἠκολάθει αὐτῷ δοξάζων τὸν 
Θεόν" X πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν, ἔδωκεν 
&ivov.10 Θεῷ, 6. t 1. 


Kap. if^. 19. 


| 
|I ΑἹ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν 
1 K “Ἱεριχώ. 


* 2 Καὶ ἰδὰ, ἀνὴρ ὀνόμαΊι xa- 
λόμενΘ’ Ζακχαῖος" 3X, abvós ἣν f 
ἀρχιϊελώνης, ὁ ὅτος ἦν πλήδιος. 


3 Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν "Ing&v 
τίς isi À ἐκ ἠδύνα!ο dm) τᾶ 
ἦχλβ, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἣν, 

* 4 Kal 1 προσδραμὼν ἔμπροσ- 
θεν, dwi&n ἐπὶ { cwmopogíav, 
ἵνα ἴδτι αὐτόν" ὅτι δι᾽ ἐκείνης à- 
μέλλε διέρχεσϑαι, 

5 Kai ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, 
ἀναξάψας ὁ ἼἼησὅς εἶδεν αὐτὸν, 


d 


E 


í B 
 lexerunt; et erat verbum istud ' 1 


absconditum ab eis, et non 
cognoscebant dieta. M 1. 

. 95 Factum est autem in ap- 
propinquare ipsum in Jericho, 
caecus quidam sedebat secus vi- 
am mendicans. i 

$6 Audiens autem turbam 
prztereuntem, — interrogahat 
quid esset hoc. 

37 Nuntiaverupt autem ei 
quod JesusNazarenustransiref, 


38 Etelamavit, dicens ; Jesu 
fili David, miserere mei. 

39 Et przeuntes inerepabant 
eum ut taceret ; ipse vero mul. 
to magis elamabat, Fili David, 
miserere mei. i 

40 Stans autem Jesus jussit 
illum adduei ad se appropin- 
quante autem eo, interrogavit 
illum, 

À1 Dicens; Quid tibi vis fa- 

.Ciam? ille autem dixit; Do- 
mine, ut respiciam. 


42 EtJesus dixit illi; Res- 
pice ; fides tua servavit te. ἡ 

45 Et confestim respexit, et 
sequebatur illum — glorificans 
Deum ; et ommis populus vi- 
dens dedit laudem Deo. 


CAPUT XIX. 


1 ET ingressus pertransibat 

E Jericho. ^ 

2 Et ecce vir nomine voea- 
tns Zachzus, et hie. erat prin- 
ceps publieanorum ; et ipse 
erat dives. 

3 Et quarebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat pra: 
turba; quia statura pusillus erat; 

4 Et przeurrers coram, as- 
cendit in sycomorum, ut vide- 
ret eum ; quia illac erat tran- 
siturus. : 

5 Et ut venit ad locum, sus- 
pieiens Jesus vidit illum, et 

3:2 dixit 


Ἂς εἶπε πρὸς aüróv 
σπεύσαξ κατάξηβι" 


6 Καὶ σπεύσας κατέξη, καὶ ὑπε- 
óiZallo αὐτὸν χαίρων. 


* 7 Καὶ ἰδόν]ε5 ἅπανγες t διε- 
γόγ[υζον, λέγονε; Ὅτι παφὰ 
ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε καταλῦ- 
σαὶ ὟΝ 


.* 8 Xraóds δὲ Ζακχαῖος εἶπε 
πρὸς τὸν Κύριον ᾿1δὰ, τὰ j ^- 
μίση τῶν i ὑπαρχόνϊων us, Κύ- 
Qi& δίδωμι τοῖς mlexors X εἴ τι- 
νός τι ἐσυχοφάνϊησα, ἀποδίδωμι T 
πετραπλᾶν᾽ 


9 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 'Ing&s* 
“Ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ rá- 
70 ἐγένεῖο, χαϑότι ὁ αὐτὸς υἱὸς 
᾿Αξραάμ isiv* 


10 Ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸς 18 ἀνθρώ- 
πϑ ζητῆσαι X σῶσαι τὸ ἀπολω- 
λός. 


11 ᾿Ακβόνϊων δὲ αὐτῶν ταῦτα, 
προσθεὶς εἶπε παραξολὴν, διὰ τὸ 
ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι ᾿ἱερεσαλὴμ, X 
δοκεῖν αὐτὸς ὅτι παραχρῆμα μέλ- 
n ^ βασιλεία τῷ Θεᾶ ἀναφαίνεσ- 
ai. 


12 Εἶπεν àv “ἈΑνθρωπός τις 
εὐγενὴς ἐποφεύθη εἰς χώφαν μᾶκ- 
φὰν, λαξεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, ὁ 
ὑποσρέψαι. ^ F 


* ]3 KaMcas δὲ δέκα Ó&Aas 
ξαυτῇ, ἔδωχεν αὐτοῖς δέχα μνᾶς, 9 
εἶπε πρὸς abrás" { ἘΠραγματεύ- 
cages ἕως ἔρχομαι. 


*-14 Οἱ δὲ πολῖται αὑτῇ 1 ἐμί- 
c8y αὐτὸν, ὁ ἀπίξειλαν  πρεσξεί- 
αν d ὀπίσω αὐτῇ, λέγονϊε" Οὐ 
3 v 78Trov βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ^- 
μᾶς. 


* 15 Kai ἐγίνεϊο ἐν τῷ ἐπανελ- 
«θεῖν αὐτὸν λαξόνϊα τὴν βασιλείαν, 
.X, εἶπε φωνηθῆναι αὑτῷ τὰς δό- 
Ass TáTBSs οἷς ἔδωχε τὸ ἀφγύριον, 

ἵνα γνῷ τίς τί T διεπραγμαΊεύ- 
ga. 


domo tua oportet me manere: 
6 Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. τ 
7 Et videntes omnes mur- 
murabant, dicentes ; quod ad 
peccatorem hominem introivit 
diversari. EAE 
8 Stans autem Zachzus dix- 
it ad Dominum : Ecce dimidia 
substantiarum mearum, Domi- 
ne, do pauperibus, et si ali- 
quem quid defraudavi, reddo 
quadruplum. — — 
9. Ait autem ad eum Jesus ;. 
Quia hodie salus domui huie 


facta est, eo quod et ipse filius 
Abrahze sit. h - i 


10 Venit enim filius hominis - 
qua&rere et servare perditum. - 


11 Audientibus autem illis 
hzc, adjiciens dixit parabolam, : 
propter prope eum esse Hie-- 
rusalem, et videri eis quod eou- - 
festim. esset regnum Dei. ap-- 
pariturum. 


12 Dixit ergo; Homo 
dam nobilis abiit in regionem. 
longinquam aecipere sibi ipsi 
regnum, et reverti. 

13 Vocans autem decem s 
vos suos, dedit eis decem mi-- 
nas, et ait ad illos ; Negoüamis 
ni dum venio. Ἷ 

14 At cives ejus ode 
eum, et miserunt legatio 
post illum, dicentes ; Non 
lumus hune regnare super n 


15 Et factum est in 


26 Atyo 
"τῷ txovh à 


* 16 Παρεγίνεϊο δὲ à πρῶτθ', 


v Κύριε, E μνᾶ cs t πφοσ- 
ξιργάσαῖϊο δίκα μνᾶς. —' 

. 17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ E$ ἀγα- 
fi 5Rke ὅτι ἐν ἐλαχίξῳ. msós 
iyhe, Tof: ἐξεσίαν ἔχων ἐπάνω 
δὲκά πόλεων. 

18 Καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερθ», .λί- 
γων. Κύριε, ἡ μνᾶ cs ἐποίησε 
πέντε μνᾶς. 

19 Εἶπε δὲ ὁ τότῳ Καὶ σὺ 
sylva ἑπάνω πέντε πόλεων. 

. 20 Καὶ frgjG ἦλθε, λέγων 
Κύριε, ἰδὲ, ὃ μνᾶ 08, ἣν εἶχον 
ἀποκειμένην ἐν σαδαρίῳ. 

21 ᾿Εφοξόμην γὰρ σε, ὅτι ἀν- 
ϑρωπθ' αὐξηφὸς εἶ" αἵφεις ὃ ἐκ ἴ- 
θηχας, 3, ϑερίζεις ὃ ἐκ ἔσπειφας. 

* 22. Λίγει δὲ αὐτῷ Ἔκ τὸ 
Sónalós c8 κρινῶ σε, πωνηρὲ δδῆ- 
Ac ἡδεὶς ὅτι ἐγὼ T ἄνθρωπθ» | 
οὐξτιρός εἶμι, αἴφων 8 &x ἔθηκα, καὶ 


,ϑεφίζων 8 ἐκ iemuga. 


23 Καὶ, διατί ἐκ ἴδωχας. τὸ 
ἀργύριόν ps ἐπὶ τὴν γράπεζαν, καὶ 
ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόχῳ ἂν ἔπραξα 
αὑτό; 

24 Kai τοῖς παρετῶσιν εἶπεν" 
“Αραῖε ἀπ᾽ αὐτᾶ τὴν μνᾶν, καὶ δότε 
τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἴχοντι. 

25-Kai εἶπον αὐτῶ" 
ἔχει δέκα μνᾶτ᾽ 
det. ὑμῖν, ὅτι παντὶ 

ἡσεῖαι" ἀπὸ δὲ τῇ μὴ 
£xoviO», * ὃ ἔχει, «ἀἰφθήσεϊαι ἀπ᾽ 
αὖτ. 

"21 lik» τὸς ἐχθρός pa 
ρος τὸς μὴ à ^hcavlás με 

ioca) ám τὸς, ἀγάγελε 
ὧδε, καὶ 1 χατασφάξαϊε ἵμπφοσθέν 
na. 


Kígie, 


28 Kai εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύε- 
τὸ ἔμπροσθεν, ἀναξαίνων εἰς ᾽1ἐ- 
φοσόλυμα, 

29 Καὶ T ὧς iWyficty εἰς 
Βηϑφαγὴ 3, Βηθανίαν, πρὸς τὸ 6gG- 
τὸ καλόμενον ἐλαιῶν, ἀπίσειλε δύο 


γῶν μαϑηϊῶν C518, 


16 Αἀζαϊε autem priraus, di- 
cens; Domine, mina tua ac- 
quisivit decem minas. : 

17 Et ait illi; Euge bone 
serve; quia in modico fidelis 
fuisti, esto potestatem habens 
super decem eivitates. ww. 

18 Et venit seeundus, di- 
cens ; Domine, mina tua fecit 
quinque minas. 

19 Ait autem et huic ; Et 
tu esto super quinque civitates. 

20 £t alter venit, dicens ; 
Domine, ecce mina tua, quam 
habui repositam in sudario. 


21 Timui enim te, quia ho- 
mo austerus es; tollis quod 
non posuisti, et metis quod non 
seminasti, 

22 Dicit autem ei ; Et ore 
tuo judico te, scelerate serve ; 
Sciebas quod ego homo austerus 
sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non seminavi. 

25 Et quare non dedisti ar- 
gentum meum mensaris, et 
veniens ego cum usura utique 
exegissem illud ? 

2À Et astantibus dixit ; Au- 
ferte ab ille minam 5 et date 
decem minas habenti. 

23 Et dixerunt ei ; Domine, 
habet decem minas. 

26 Dico enim vobis, quia 
omni habenti dabitur; ab au- 
tem non habente, et quod ba- 
bet, auferetur ab eo. 


27 Veruntameninimieos me* 
0s illos, non volentes me reg- 
nare super se, adducite hue, et 
jegulate ante me. Ἢ 

28 Et dicens hz», ibat ante 
aseendens in llierosolyma. 


29 Et factum est, quum ap- 
propinquasset ad Bethphage et 
Bethaniam, ad montem voca- 
tum Olivarum, misit duos dis- 
eipulorum suorum, 

30 Di- 


ἘΠ 


E o 
$23 


30 Eimóv Ὑκάγεϊε εἷς τὴν 
xartvavh κώμην" ἐν τ εἰσποφευό- 
μενοι εὑρήσεϊε πῶλον δεδεμένον, 
ἐφ᾽ ὃν ὀδεὶς πώπο]ε ἀνθρώπων ἐ- 
κάβϑισε' Aug avles αὐτὸν ἀγά γεῖε. 


3| Καὶ ἐὰν τις ὑμᾶς ἐφωτᾶ, 
Διὰ τί λύετε: Οὕτως ἐρεῖτε αὖ- 
τῷ Ὅτι ὁ KógiQ, αὐτῇ χρείαν 
ἔχει. [ 

32 ᾿Απελθόνϊες δὲ οἱ émrsa- 
μένοι, εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. 


“833. Avóvlav δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον, 
εἶπον οἱ χύφιοι αὐτῇ πρὸς αὐτός" 
IT f λύετε τὸν πῶλον 5 

34 Οἱ δὲ εἴ πον" 
τῷ χρείαν ἔχει. 

85 Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν 
Ἴησδν. Καὶ ἐπιῤῥίψνανῖες ξαυτῶν 
τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον imt- 
€SiíSacav τὸν 'Incàv. 


* 36 Ilogevoutvs δὲ αὐτῇ, T 
ὑπεσρώννυον σὰ ἱμάτια αὑτῶν ἐν 
τῇ 060. 

* 37 "Eyy((ovlG- δὲ αὐτᾷ 4- 
D» πρὸς τῇ T καταξάσει τᾷ ὄρες 
τῶν ἐλαιῶν, ἤρξανῖο ἅπαν τὸ πλῆ- 
6G» τῶν μαθη)ῶν χαίφονΊες αἰνεῖν 
τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν 
ὧν εἶδον δυνάμεων, 

38 Atyovls ΕὐλογημίνΘ’ ὁ 
ἐρχόμενθΘ’ βασιλεὺς ἐν ὀνόματι 
ἀζυρίθ᾽ εἰρήνη ἐν 89avà, 5 δόξα ἐν 
ὑψίσοις. Ἵ r 

39 Kal τινὲς τῶν φαρισαίων 
ἀπὸ T8 ὄχλθ εἶπον πρὸς αὐτόν" 
'Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μα- 
θηλαῖς cs. 


Ὁ Κύριθ’ αὖ- 


40 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐ- 
To Αίγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν ὅτοι 


σιωπήσωσι v, οἱ λίθοι κεκράξονγαι. 

4l Καὶ ὡς ἥγΓισεν, ἰδὼν τὴν 
πόλιν, ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῇ, 

42 Atyov Ὅτι εἰ ἔγνως καὶ 
σὺ, καί ys iv τῇ ἡμέρᾳ cs ταύ- 
7», τὰ πρὸς εἰρήνην σΒ᾽ νῦν δὲ 
ἐκρύξη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σε᾽ 

* 43 "On ἥξεσιν ἡμέραι ἐπὶ 
ct, ὃ περιξαλῦᾶσιν ci ἔχθροί cs 


quem nemo unqu 
sedit ; solvenitesillum adduei 
31 Et si quis vos inter H 
verit ; Quarcsolfijs Exe d 
tisei; Quia Dominus ejus opus 
habet. 
32 Abeuntes autem missi, 
invenerunt sicut dixit illis. 1 


$3 Solventibus autem illis 
pullum, dixerunt domini ejus 
ad illos; Quid solvitis pullam? 
34 lli autem dixerunt; Do- 
minusejus opus θεῖ. 
85 Et duxerunt illum ad Je- 
sum ; et injieientes sua ipso« 
rum vestimenta supra pullum, 
imposuerunt Jesum. 
86 Eunte autem illo, subster- - 
nebant vestimenta sua in via. - 
37 Appropinquante autem 
jam ad descensum montis olea 
rum, ecoperunt omnis tur 
discipulorum gaudentes lauda- 
re Deum voce magná, de om- - 
nibus quas viderant virtutibus, - 
38 Dicentes; Benedictus ve- 
niens rex in nomine Domini ; 
pax in elo, et gloria in exeel- 
515. -4 
39 Et quidam Phariscorum 
deturba dixerunt ad illum ; Ma- 
gister, inerepa d'scipulos tuos, - 
40 Et respondens sit illis 
Dico vobis, quia si hi tacuerint, 
lapides clamabunt. "1j 
4i Et ut appropinquavit, vi- | 
dens civitatem, flevit super il« | 
lam, j 
42 Dicens; Quia si cogn 
visses et tu, et quidem in 
tua bae, qux ad pacem tuam 
nunc autem abscondita sunt à| 
Oculis tuis, P! 
48 Quia venient dies in te, 
ct cireumdabant inimici tui Zr 


ἂν . «ΦὉ.. SENT 


" 


SECUNDUM 


doxágmé σοι, 3» f περικυχλω 
σεσί σε,» ὃ συνίζεσί ct Í má 
Xolev.- ὁ 

;.* 44 Καὶ ἡ ἰδαφιδσί σε, ὁ 
“χὰ τίχνα cu:dv coi ὁ ἐκ ἀφή- 
vuciv ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ ἀνϑ᾽ 
ὧν ix ἔγνως τὸν χαϊιρὸν τῆς ἐπι- 
σχοπῆϊ cs. ἢ , 

45 Kai εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, 

ἤρξαῖ" ἐκξάλλειν τὰς πωλξνῖας iv 
αὐτῷ 3, ἀγοράζονϊας. 
40 Λέγῶν αὐτοῖς Γέγραπται" 
Ὃ οἶκός με, ox προσευχῆς iiv 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσαϊε σπήλαιον 
λιισῶν. 

47 Καὶ ἣν διδάσκων τὸ καθ᾽ 
huígcv ἐν τῷ ἱερῷ oi δὲ ἀρχιε- 
φεῖς ὁ οἱ γφαμμαεῖς ἐζήτεν “αὐ- 
τὸν ἀπολέσαι, $ οἱ πρῶτοι τᾶ 
Aa&* 

* 49 Kai Ex εὔφισχον τὸ τί 
ποιήσωσιν᾽ ὁ λαὸς yàg ἅπας T ἐξ- 

. mxpipalo αὑτῇ ἄκξέων. 24. 1 13. 
Keg. x. 20. 
1 Aj ἐγίνεῖο dv μιᾷ τῶν ἡμε- 

K τον ἐχείνων, διδάσκον, 
i13 τὸν Na)v ἐν τῷ ἱεφῷ, ὁ εὑ- 
αγΓελιζομένΒ, ἱπέσησαν οἱ dg- 
χιξρεῖς ὁ οἱ γραμμαῖεῖς σὺν τοῖς 
ergeg Svligous. 


2 Kai εἶπον πρὸς αὐτὸν, λίγον- 
7e Εἰπὲ ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξεσίᾳ 
τοῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἔξιν ὁ δός coi 
χὴν ἐξεσίαν ταύτην ; 


3 ᾿Α ποκριϑεὶς δὲ εἶπε πρὸς ab- 
τὸν ᾿Ερωϊήσω ὑμᾶς χἀγὼ ἕνα 
λόγον" 3, εἶπαῖε μοι" 


4 Τὸ βάπτισμα "loávvs ἐξ ἐ- 
φανῇ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; 


* 5 Οἱ δὲ T συνελογίσανο πρὸς 
ἑαυτὸς, Aiyovles Ὅτι ἐὰν εἴπτο- 
μεν: ἜΣ ὁρανξ ἐρεῖς Διὰ, τί iv 
àx ἐπισεύσαῖϊε αὑτῷ ; 


* 6 ᾿Ἐὰν δὲ εἴπωμεν: Ἔξ ἀν- 
βρώπων, πᾶς ὁ λαὸς 1 καταλιθάσει 
ἡμᾶς" πεπεισμένΘ’ γάρ ἐδιν Ἰωάν- 
t?» mgophrny εἶναι, 


E. αν} 


Ad XC 
228 x 


LUCAM 


lum tibi, et cireumeingent te, 
et eoangusfabunt te undique. - 
ἀὰ Etsolo squnbunt te, et 
filios tuos io te: et non relin- 
quent in te lapidem super lapi- 
dem: eo quod non cognoveris 
tempus visitationis tute. 


45 KEtingressus in templum; 
ccpit ejieere vendentes in illo, 
et ementes, 

46 Dicens illis: Seriptum 
est: Domus mea, domusoratio- 
nis est: vos autem illam fecistis 
speluncam latronum. 


47 Et erat docens per diem 
in templo: at principes sacer- 
dotum et Scribe quzrebant il- 
lum perdere, et primi plebis : 

48 Et non inyeniebant quid 
facerent: populus enim omnis 
suspensus erat illum audiens. 


CAPUT XX. 


1 'T factum est in uno die- 

rum illorum, docente il- 
lo populum in templo, et evan- 
gelizante, superstiterunt prin- 
cipes Sacerdotum et Seribe 
cum senioribus : 

2 Et siunt ad illum, dicen- 
tes : Die nobis in qua potestate 
hzc facis, aut quis est qui dedit 
tibi potestatem hane ? 

3 Respondens autem dixit ad 
illos ; Interrogabo vos et ego u- 
num verbum, et dicite mihi : 


4 Daptismus Joannis de ex- 
lo erat. an ex hominibus ? 


5 Illi autem ratiocinabantur 
apud seipsos, dicentes: Quia si 
dixerimus,dec:elo, dicet, Quare 
ergo non credidistis illi ? 


6 Si antem dixerimus; Ex 
hominibus, omnis populus lapi- 
dabit nos: persuasus enim est 
Joannem Prophetam esse. T 

1 Et 


S5 dbi : 


— -— Rd 5 ΝΣ 


7 Kai ἀπεκρίθησαν y ? 
πόθεν. 


8 Kai ὁ ᾿ησᾶς dMeiptsite 
Oi ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἴτο: 
- ταῦτα ποιῶ. 
9 “Ηρξαῖο. δὲ τ 7935 τὸν λαὸν " 
Ts b. X» ταύτην "Ày- 
τις ἐφύτευσεν ἀμπεχῶνα, ἡ 
iocis αὑτὸν ἐγ τοῖς. » ártón- 
unge xgóves Ixavis 


10 Καὶ iv καιρῷ ἀπίξειλε πρὸς 

τὸς γεωργες ÜBkov, ἵνα ἀπὸ τᾶ 

B τῷ ἀμπελῶνθ' δῶσιν αὐτῶ" 

οἱ δὲ γεωργοὶ δείφανἶες αὐτὸν, ἐξα- 
πίδειλαν κενόν. 


1 Kai προσἰβεῖο πίμψαι i- 
τερον δϑλον' οἱ δὲ κᾷκεῖνον δείφαν- 
τες καὶ ἀτιμάσαν)ες ἐξαπίξειλαν 
χενόν. 

12 Καὶ mpocíórlo πέμψαι τρί- 
vov' οἱ δὲ καὶ τᾶτον τραυματίσαντες 
ἐξίβαλον. 


* 13 Εἶπε δὶ 8. κύρι Θ, τῷ ἀμ- 
πελῶνθ." Ti ποιήσω: πέμψω. σὸν 
υἷόν us τὸν d'yamnlév* i Tcds r810v 
idósles 1 ivrgamheovlai. 

M ᾿Ἰδένϊες δὲ "αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, 
$i ελογίζον)ο πρὸς ἕαυτες, λέγοντες" 
Οὗτές iiv ὁ xAngovónG«" δεῦτε, 
ἀποκϊείνωμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένη 
ar 5 κληφονομία. 

15 Καὶ ἐχξαλόνϊες αὑτὸν ἔξω 
38 ἀμπελῶνθ», ἀπίχτειναν, Tí ἂν 
ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριΘ» vB ἀμπε- 
λῶνΘ᾽; 

16 ᾿Ελεύσεῖαι Y ἀπολίσει τὰς 
ψεωργὲς Thres, ὁ δώσει τὸν ἀμ- 
πελῶνα ἄλλοις. ᾿Αχϑσανῖες δὲ 
εἶπον: Νὴ γένοιο. 

17 Ὁ δὲ ἐμξλέψνας αὐτοῖς, εἴ- 
zt "Ti ἄν d τὸ γεγραμμένον 
τῦτο᾽ Αἰϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi 
οἰκοδομδνῖες, ἔτθ᾽ ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας ; 

* 18 Ilàs ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἔχεῖνον 
τὸν Méov, ἢ συνθλασθησεῖαι" ip" 
ὃν δ᾽ ἂν rio, 1 T αὐτόν, 


Ki αν αν autem ad 
parabolam hane : 
plantavit vineam, et et doserit| 


eam eolonis,et perire teqra 


10 Et in oii misit ad - 
cultores servum, ut de fructu - 
vinex darent illi: at coloni eze- - 
denteseum dimiseruntinanem. - 


11 Et addidit mittere alte- - 
rum servum : illiautem etillum - 
ccedentes et inhonorantes dimi- 
serunt inanem. 

12 Et sddidit mittere ied 
um : illi autem et hune vulne- ^ 
rantes ejecerunt. 

13 Dixit autem dominus vi- 
ne: ; Quid faeiam ? mittam fi- - 
lium meum dilectum : forsitan 
hunc videntes verebuntur, E 


14 Videntes autem illum co- - 
loni, ratiocina| δὰ seipsos, 
dicentes: Hic est heres: 
occidamus illum, ut -— 
pou z 

15 ejicientes illum extr: 
vineam, occiderunt. Quid ergo 
faciet illis dominus vinez ? 


16 Veniet et perdet colonos. 
istos, et dabit vineam aliis, Au 
dientes autem distent Ne 
fiat. [n L 
{τὶ M τον : 
ait. Quid ergo est seriptum 
hoe: Lapidem quem t 
verunt aiite Δὸς f 


est in eaput anguli e 
18 Omnis cadens: 

lum lapidem, eonqu 

super quem a 


comminuet illum. Ὁ 


E a^ 1. 
has 5 Β εν τ ἢ 
. 18 Καὶ ἐζήτησαν: οἱ ἀρχιερεῖς 
3, οἱ ραμμαῖεῖς ἐπιξαλεῖν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ᾽ 
ἈΝ σαν τὸν λαόν" ἔγνωσαν 
γὰρ ὅτι πρὸς αὐγὰς τὴν παραξο- 
λὴν ταύτην εἶπε. ^ 


,.* 20 Kai j| παραϊηρήσανγες ἀπί- 
$&Aay T ἐγκαθέτες, T. ὑποκρίνο- 
μένος &ayr8s δικαίες εἶναι" ἵνα, &ri- 
λάξων]αι αὐτῇ Acya, εἰς τὸ παρα- 
δᾶναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ 5 τῇ iZuciq 
78 ἡγεμόνθ". 


τ 2] Καί ἐπηρώτησαν αὐτὸν," λέ- 

owes" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
οθῶς ἀΐγεις κα « διδάσκεις, καὶ ἀ 
λαμξάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἀκηβείας τὴν ὁδὸν τᾷ Θεξ διδάσ- 
xtis" | 


δᾶναι, ἢ 5; 

28 Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν 
vavspylaw, εἶπε πρὸς aovós Τί 
μὲ πειράζεῖε ; 

24 'Emótfali μοι δηνάριον" 
αἷνθ, ἔχει εἰχόνα X ἐπιγραφὴν ; 
᾿Αποκριϑένγες δὲ εἶπον Καίσαρθ'. 

25 Ὁ δὲ εἶπεν abrois' "Amó- 
᾿δοῖε τοίνυν τὰ, ἸζαίσαρίΘ Καίσαρι, 
3, rà 18 Otà τῷ Θεῷ. 

26 Kai ἐκ ἴσχυσαν ἐπιλα- 
᾿δίσθαι αὐτῇ pnga]O- ivavl(ov τῇ 
λαξ᾽ καὶ ϑαυμάσανγες ἐπὶ τῇ ἀπο- 
χρίσει αὑτῇ, ἐσίγησαν. 


27 ΤΠροσελθόν]ες δὲ τινες τῶν 
|Zaóósxaimw, (οἱ ἀντιλέγον]ες d- 
ἄσασιν uh εἶναι!) ἐπηρώτησαν 
ὑτὸν;, 


* 28 Atyovls* Λιδάσκαλε, 
Μωσῆς ἔγγαψεν ἡμῖν" "Eav τινθ» 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, αὶ 
ἦτ Θ' f dxcxvO» f αποθάνῃη ἵνα 
λάξη ἀδελφὸς αὐτό τὴν γυναῖκα, 
Ji Hfaveyhen κα σπίρμα τῷ ἀδελ- 
ᾧ αὐτῶ. 


| 29 Ἑπτὰ iv ἀδελφοὶ ἧσαν' καὶ 
πρῶτ», καξων γυναῖκα, ἀπί- 
νεν ἄτεκνθ». 


Ϊ 90 Καὶ ἔλαξεν à δεύτες Θ. χὴν 


22 *Eztsiv ἡμῖν Καίσαρι φόρον 


19 Et quzerebant prineipes 
saeerdotum et Seribe mittere 
iu illum. manus in illa hora, et 


timuerunt populum ; cognove- ' 


runt enim quod ad ipsos simi- 
litudinem hanc dixisset. 


20 Et observantes miserunt 
insidiatores, simulantes seipsos 
justos 'esse, ut caperent ejus 
sermonem, ad tradendum il- 
lum prineipatui et potestati 
praesidis. 

21 Et interrogaverunt eum, 
dicentes; Magister, seimusquia 
recte dicis et doces, e£ non ac- 
eipis faciem, sed in veritate 
viam Dei doces. 


22 Licet nobis Cesari tribu- 
tum dare, an non ? xe 

23 Considerans autem illo- 
rum dolum, dixit ad eos ; Quid 
me tentatis ? 

φᾷ Ostendite mihi denari- 
um; cujus habet imaginem et 
inseriptionem ? respondentes 
autem dixerunt, Cesaris. 

25 Is autem ait ilis; Red- 
dite ergo que Cesaris Cesari, 
et que Dei Deo. 

26 Et non potuerunt repre- 
hendere ejus verbum coram 
populo; et mirati in responso 
ejus, tacuerunt. 

27 Accedentes autem quie 
dam Sadduesorum, contradi- 
centes resurrectionem non es- 
se, interrogaverunt eum, 

98 Dicentes; Magister, Mo- 
868 seripsit nobis ; Si alieujus 
frater mortuus fuerit habens 
uxorem, et hie sine liberis mo- 
riatur, ut aceipiat frater ejus 
uxorem, et suscitet semen fra- 
iri suo. 

29 Septem ergofratreserant; 
et primus, accipiens uxorem, 
mortuus est sine filiis. 


30 Et accepit secundus ux- 
3 orem, 


"v 


rw oT CAE RENE 


^ qm. - ΟΝ, 


κα; ; wn zi 
akt i. 


3I Καὶ ὁ 798 nest. ai- 
hv. ὡσαύτως δὲ X οἱ imd. $ ὁ 
xaríAmov ríxva, 3 ámidavoy. - 

32. Ὕξερον δὲ ravlo» ἀπίθανε 5 
ἡ γυνή, ἡ í 

33 "Ev τῇ ἔν dvasácel, τίν» 
αὐτῶν ψίνεϊαι γυνή ; oi yàg ἑπτὰ, 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα, 

34 Καὶ ἀποκχριθεῖς εἴπεν' αὐτοῖς 
ὃ Ἶησᾶςε Οἱ υἱοὶ τ αἰῶνθθ' τότε 
γαμοῦσι 3, beyagioxovlai 

» 35 Oi δὲ καταξιώθεν]ες τῇ 
αἰῶνΘ» ἐκείνϑ τυχεῖν, 9 τῆς ἄνα- 
σάσεως τῆς ix νεχρῶν, ὅτε γαμξ- 
σιν, Éxe j ἐκγαμίσκονῖαι" 

* 36: Οὔτε γὰφ ἀποϑανεῖν ἔτι 
δύνανγαι" 1 ἰσάγίελοι γάνφ εἰσι" X 
υἱοί εἰσι τ Q8, τῆς 1 ávasáct- 
ὡς υἱοὶ Ovles. - 

37 "On δὲ tysígovlar of. vexugoi, 
; Μωσῆς. ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτε, 
ὧς λέγει Κύριον τὸν Θεὸν "ASga- 
ἂμ, ὃ τὸν Θεὸν Ἰσαὰκ, X; τὸν Θεὸν 
"laxe. 

38 Θεὸς δὲ ὄχ iv) νεκρῶν ἀλλὰ, 
Zàylav' πάνϊες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 

39 ᾿Αποχριθένες δὲ τινες τῶν 
ygauual&ev εἶπον. Διδάσκαλε, 
χαλῷς εἶπας. 

40 Οὐκ ἔτι δὲ ἐτόλμων ἐπέρω- 
τᾶν αὐτόν ἐδέν. ) 

41 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτάς"  IIGs 
λίψασι! τὸν Χριστὸν υἱὸν Δαξὶδ 
εἶναι; 

42 Ka| αὐτὸς Δαξὶδ λέγει; iv 
βίδλῳ Ψαλμῶν. Εἶπεν ὁ Kópi- 
τῷ Κυρίῳ με΄ Káfs ἐκ δεξιῶν pd, ' 

43 "Eds ἂν ϑῶ τὰς ἐχϑρές σὰ 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν c85 

44 Δαξὶδ ὅν Κύριον αὐτὸν xa- 
λεῖ, X πῶς υἱὸς αὐτῇ igiv; 

43 'Au&ov]G δὲ παν]ὸς τῷ λαξ, 
εἶπε τοῖς μαθηγαῖς αὗὑτϑ᾽ 

46 ΤΠΙροσίχεϊε ἀπὸ τῶν γραμ- 
μαϊίων τῶν ϑελόνϊων περιπαΊεῖν 


MS 


tui sunt. : 
32 Novissime autem oninium. 
mortua est et mulier. ὍΝ 


33 In ergo resurrectione, δὰ- 
jus eorura sit uxor ὃ nam' sep- 
tem habuerunt eam uxorem, . 

$4 Et respondens ait illis Je- 
sus; Filii seculi hujus uxores. 
ducunt et traduntur ad nuptias; 

38 At digni habiti seculum 
illud contingere et resurrectio- 
nem ex mortuis, neque ducunt 
uxores, neque nubunt. 

36 Neque enim mori ultra 
possunt; squales angelis eni 
sunt, et filii sunt Dei, tesur- 
rectionis filii existente& «^: 

37 Quia yero resurgent mor« 
tui, et Moses ostendit seeus ru- 
bum, sieut dicit Dominum De- 
um Abraham, et Deum Isaac, 
et Deum Jacob. 

38 Deus autem non est mor« 


, tuorum, sed vivorum ; omnes 


enim ei vivunt. " , 
39 Respondentes autem q 
dam Seribarum, dixerunt ; Ma. 
gister, pulehre dixisti, , 

40 Non amplius autem aude- 
bantinterrogare eum quiequam, 
41 Dixit autem ad illos; Quo- 
modo dicunt Christum filium 
David esse? —— ; 
- 42 Etipse David dicit in li 
Beine ue PR τὸ λέν ας 
mino meo ; sede à dextris mei 
43 Donec ponam inimicos tu 
os scabellum pedum tuorum ? 
44 David ergo Dominumill 
vocat; et quomodo filius est ?. - 
ἀ5 Audiente autem omni po- 
pulo, dixit discipulis suis; — . 
46 Attendite à Seribis volen- 
tibus ambulare in stolis, et à- 
mantibus 


C2 SECUNDUM LUCAM. 2 — 
A Y S "uo D 


ois, αὶ φιλδνίων ἀσπασμὲς ἐν 
γαῖς ἀγοφαῖ " pod og z 

συ : $, X πρωτολλισιᾶς 
mL s npe 


Vg ING ἣν ἃ 

:47 OY xaxzc (sot τὰς οἰκίας τῶν 

χηρῶν, X προφάσει μακφὰ πφοσευ- 

xovlti* ὅτοι λήηψψονῖαι περισσότερον 

χρίμα, 16. T 6. á 

Keg. κά. 21. 

].2? A Νιαθλέψα: δὲ εἴδε τὲς 

βάλλον]ας τὰ δῶρα αὑ- 

γῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλε- 
σίδε. 

*/2 ΕΠδε δὲ καί τινα χήραν 
" πενιχρὰν βάλλησαν ἐχεῖ δύο 
METÀ. 

3 Kai εἶπεν ᾿Αληθῶς λέγω 
uix, ὅτι à χήρα ἡ πτωχὴ αὔτη 
λεῖον πάντων ἔξαλεν᾽ 

4 “Απαντὲς yàg ὅτοι ἐκ τᾶ 
ἐρισδεύον!» αὐτοῖς £&aXoy εἰς τὰ 
ὥφα v3 Gr8* αὕτης δὲ ἐκ τῇ ὑτερή- 
αἼΘ» αὑτῆς ἅπανα τὸν. βίον ὃν 
ἴχεν ἔξαλε. 

* 5 Kal τινῶν λεψόν᾽ων περὶ 78 
τοῦ, ὅτι λίθοις καλοῖς X, T ἀναθή- 
ag μεκόσμηήαι, εἶ πε᾿ 


Ὁ Ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύ- 
ovlai ἡμέραι ἐν αἷς jx ἀφεθήσε- 


ai. Af G^ ἐπὶ λίθῳ, ὃς ὁ καταλυθή-" 


eau. 


71 "Erngürncay δὲ αὐτὸν, λέγον- 
s'. Διδάσκαλε, πότε Gv ταῦτα 
iQ 5. X; τί, τὸ σημεῖον ὅταν. μέλλῃ 
αὔτα γίνεσθαι ; 


9 Ὁ δὲ εἶπε" Βλίπεῖε μὴ 
λανηθῆτε᾽ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσον- 
m ἐπὶ τῷ ὀνόμαῖ! us, λέγονγε:" 
Jn ἐγώ εἰμι" X δ᾽ καιρὸς ^iy- 
mE" μὴ ἂν πορευθῆτε ὀπίσω. αὖ- 
V, 

9 "Ὅταν δὲ dx&onls πολίμδς 9 
xalasacías, μὴ πτοηθῆτε᾽ δὲ γὰρ 
αὔτα γένέσθαι πρῶτον ἀλλ᾽ ἐκ 
θέως τὸ τέλθ'. 

10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖτ᾽ ᾿Ἔγερ- 
ἰσεῖαι ξϑνίΘ’ ἐπὶ 100^, καὶ βασι- 
ig ἐπὶ βασιλείαν. 


mantibus salutationes in foris, 
et primas cathedras in synago- 
Bis et primos discubitus in eas 
nis, 
À7 Qui devorant domos γὶ- 
duarum, et specie longa precan- 
tür, hi accipient majorem dam- 
nationem. 


CAPUT XXI. 

1 I Espiciens autem vidit mit- 

tentes munera sua in ga- 
zophylaeium, divites. 
(2 Vidit autem et quandam 
viduam  paupereulam mitten- 
tem illue duo minuta. 
| 3 Et dixit: Vere dico. vobis, 
vidua. paupera hzc plus omni- 
hus misit. - "ἢ 
| 4. Omnes enim hi ex abun- 
danti sibi miserunt in munera 
Dei: hec autem ex defeetuom» 
nem vietum quem habuit, mi- 


St. 

"5. Etquibusdam dicentibus de 
templo quod lapidibus pulchris 
et donis ornatum esset, dixit : 

(6 Hzc quie videtis, venient 
dies in quibus non relinquetur ' 
lipis supra lapidem, qui non 

struatur. a 

i Interrogaverunt autem il« 
Ium dicentes : Przeceptor,quan- 
dpigitur Προς erunt? et quod sig- 
nim quum futurum.est heo fie- 
ri? 

|8 Ille autem dixit: Videte 
ne sedueamini : multi enim ve- 
nient in nomine meo dicentes : 
Quia..ego sum : et tempus ap- 
H com : neergo eatis post 
e 


9 Quum antem audieritis 
praliaetsediticnes,ne terreami- 
ni: oportet euima hzc fieri pri- 
müm, sed nen statim finis. 

10 Tune licebat illis: Exei- 
tabitur gens contra gentem, et 


regnum adjersus regnum. 
U 11 Ter. 


TVTCWPRNNEEeMmUUTU .—c-—msmn TRA c0 
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qwUt 

fines, EI A rwr 
1 φόξηϊ 
μεγάλα 
d 12 Πρ Er. s Lesimd mz 

gt .7üs χεῖρας αἷ- 
Ee aded δορὶ 
σῦν 3, φυλακὰς, ἀγομίνες 
ἐπὶ LL dpa ἐμμένων ἕνεκενῦ τῇ 
dire 


iE] 


᾿ 13 ᾿Αποξήσεῖαι δὲ ὑμῖν εἰς eM. 
Τύριον. 


* 14 Θίσϑε ἕν εἰς τὰς καρδίαι 
dum» μὴ 1 προμελετᾷν 1 üroAcym 


S γὼ yàg δώσω ὑμῖν τόμα 

zn $5 & δυνήσονῖαι ἀντει- 

τῷ αν ὭΡΩΝ &vrisfivai vàvls οἱ àv 
τικείμενοι ὑμῖν. 

. 10 ΤΠαραδοθήσεσθε δὲ X ὑπὲ 

γονίων, » ἀδελφῶν, ὁ cvy 
vov, $ φίλωγ' ὁ ϑαναϊώσεσιν & 
ὑμῶν" 

17 Καὶ ἴσεσθε μισώμενοι ὑπὸ 
πανῆων διὰ τὸ ὄνομά ua. 

18. Καὶ 9οὶξ ἐκ τῆς EE 
ὑμῶν ἃ μὴ ἀπόλπϊαι. 

19 Ἔν m ὑπομονῇ ὑμῶν xr 
σασϑε τὰς ψυχὰς ὑ ὑμῶν. 

* 20 “Ὅταν δὲ fÓwlk i χυκλὲ- 
μίνην ὑπὸ i τρατοπίδων τὴν "li 
φεσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι f fyynay 
n Ὁ ἐρήμωσις αὐτῆς, 


* 21 Τότε οἱ ἐν τῇ "Isbaíe, 
Φευγίτωσαν εἰς τὰ e » o iy 
μέσῳ abris, t ἐκχωρείτωσαν᾽ καὶ y 
ἐν ταῖς χώραν, μὴ εἰσεφχίσθωσον 
εἰς αὑτήν. ἴ 


22 Ὅτι ufo: ἐκδικήσεως αἷ- 
ταὶ «εἰσι, τῇ πληρωθῆναι πάν]α τὰ 
ψεγφαμμένα, 

23 Οὐαὶ δὲ ταῖς iv: qyasei ἐχό- 
σαις, αὶ τοῖς ϑπυλαζύσαις ἐν ἐκείναις 
ταῖς "inigan isa: ἀνάγκη με- 


γάλη ἐπὶ τῆς γῆ», V, ὀργὴ ἐν τῷ 
λαῷ τότῳ. 


24 Καὶ πεσξνῖαι suot μα- 
xalgas, $. αἰχμαλάτισθήσονϊαι 


rcu de τὰ * terr 


nomen meum. 

13 Continget autem volis i 
testimonium. F 
14 Pss i» codi did 
tra non premeditari defendi. - 


neque 
omnes adversantes vobis. 

16 Trademini autem et à pa 
rentibus, et fratribus, et 
tis, et amicis, et morte afficic 
ex vobis. 

17 Et eritis exosi omnib 

1$ Ex eapillus de eapi 

t e eapite ves 

tro non peribit. 

19 In patientia vestra possi 
dete animas vestras. 


rusalem, tunc quia 
propinquavit desolatio ejus. 


21 'Tane qui in Juda, 
ant ad montes : et qui in 
dio ejus, discedant: et qui 
regionibus, non intrent in 


22 Quia dies ultionis hi 
impleri omnia seripta, . 
,.23 Ve autem in utero 


924 Et eadent ore gadii, 
captivi dueentur i in om 


* 26 i 'Amoweoxóvlow ἀνθφώ- 
πῶν ἀπὸ Φύδε X 1 προσδοκίας 


γῶν ἱπερχομένων τῇ οἰχθμένη" 
αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν ὀρανῶν σα- 
λευθήσοναι" 


:27 Kai τότε Dxbovla: τὸν υἱὸν 

τῇὟ ἀνθρώπϑ ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ 
μετὰ, δυνάμεως x δόξης πολλῆς, 
. 28. "Αρχομένων δὲ τότων γί- 
νέσϑαι, ἀνακύψαῖε 9; trdgale τὰς 
κεφαλὰς ὑμῶν' διότι, ἐγγίζει ἢ 
ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 

29 Kai εἶπε παραξολὴν αὐ- 
τοῦτ᾽ "[δεῖε τὴν συκῆν 9, πάν]α τὰ 
δένδρα" 

* 30 Ὅταν i προδϑάλωσιν ἥ- 
τι, βλέπον]ες "ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσ- 

1E, ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ 396» 
Siy* υ 

31 Giro κὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδηε 
ταῦτα γινόμενα, ᾿γινῴσκεῖϊε, ὅτι 
ἐγγύς ts1v à βασίλεία τᾷ Θεδ, 


τ 32 "Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι à μὴ 


παρφίλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν 
πάν]α γίννϊαι. 

33 'O, ἀρανὸς καὶ ἢ i παρελεύ- 
᾿σονῖᾶι, οἱ δὲ λόγοι pa B μὴ παρ- 
ἔλθωσι. : 


* 84 ΤΠ|ροσίχεῖϊε δὲ ἑαυΊοῖς, μή- 
ποῖε t βαφυνθῶσιν, ὑμῶν αἱ καρ- 
δίαι iv T χραιπάλτ X i μέθη, 5 
íutoíuvus Ἐ Qwelwaís, 9X; αἰφ- 
νίδιΘ» ἐφ᾽ ὑμᾶς tms? ^ ἡμέρα 


2 


κείνη" 


35 Ὡς παγὶς γὰφ ἐπελεύσεται 
ἐπὶ πάνϊας τὸς καθημένες ἐπὶ πρό- 
πὸν πάσης τῆς γῆς. 


36 ᾿Αγρύπνεῖτε sv, iv πανὶ) 
αιρῷ δεόμενδι, ἵνα. καϊαξιωθῆτε 
ἐχφυψεῖν. ταῦτα πάνϊα. τὰ μίλ- 


. tempora gentium. 


tes ; οἱ Hierusalem erit : 
à gentibus, donec im 


25 Et erunt signa in sole, et - 
luna,:et stellis, et in, terra 
pressura gentium in dubitatio- 
ne, resonante mari, et salo. 


26 Exanimatis hominibus 
pra timore et expectatione in- 
vadentium in habitata : nam 
virtutes e:elorutn movebuntur. 


27 Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nube cum 
potestate et gloria multa. —.,. 


28 Incipientibus ' autem. his 
fieri, respicite et levate capita 
vestra: quoniam appropinquat 
redemptio vestra. 

29 Et dixit similitudinem il- 
lis: Videte ficum, et omnes 
arbores. : 

30 Quum prótulerint jam, 
videntes a vobis ipsis agnoscitis 
quoniam jam prope zstas est. 


31 Ita et vos quum videritis 
lizc facta, scitote quoniam pro- 
pe est regnum Dei, 


32 Amen dico vobis, quia 
non preteribit generatio harc, 
donec omnia fiant. 

33 Cxlum et terra trápsi- 
bunt: at,verba mea non trans- 
ibunt. 


34 Attendite autem vobis 
ipsis, ne forte graventür vestra 
€orda in crapula, et ebrietate, 
et euris vitalibus, et repentina 
in vos superveniat dies illa. 


55 Tanquam laqueus enim 
superveniet in omnes sedentes 
super faciem omnis terre. 


36 Vigilate. itaque -in omni 
tempore rogantes, ut digni ba- 
beamini effagere 1sta omnia fu- 

tura 


qua. γίνεσϑαὶ, 


y τῷ vi & τᾷ ἀνθρ, 


"37 τὴν δὲ τὰς μαι ἕν τῷ 
διδάσκων" νύκϊας 
Es ὄμενθ» ᾿μυλίζεῖο 'el$ τὸ 69» 


τὸ καλόμενον ᾿Ελαιῶν. 
* 38 Kai πᾶς ὁ 1 λαὸς t ὧρ- 


ὄριζε πρὸς αὑτὸν M τῷ ἱερῷ ἀ- 
xobtiv αὐτᾶ. 21. TAL. 


"aene Kag. κβ΄. 22; 


1 Ἤν: δὲ ἢ ἑορτὴ τῶν ἀζύ- 
ὶ μῶν, » λεγομένη πάσχα. 


2 Καὶ ἐζήτεν oi: doxitgers 3 οἱ 
Ὑφαμμαΐεῖς, τὸ, πῶς ἀνίλωσιν αὐ- 
τόν" ipoS&vlo yàg τὸν λαόν, 


9. Εἰσῆλθε δὲ ὁ σαϊανᾶς εἰς 
'Iá3av τὸν ἐπικαλάμενον "loxa- 
φιώτην, ὄντα ἐκ v8 ἀριῦμδ τῶν 
δώδεκα. 

4 Καὶ ἀπελθὼν 
τοῖς ἀρχιερεῦσι ἡ τοῖς σφάτη- 
ψοῖς, Τὸ, πῶς αὑτὸν παφαδῷ 
αὐτοῖς. 

5 Καὶ ixágncav 
br dgyügiov δᾶναι" 

* 6 Koi j ἐξωμολόγησε' κα 
ἐζήτει t εὐκαιρίαν. 78 παραδᾶναι 
αὐτὸν αὐτοῖς $ ἄτερ OxAs. 

σὴ ἬἭλϑε δὲ ἢ ἡμέρα. τῶν. ἀζύ- 
μῶν, ἐν 4 ἴδει ϑύεσθαι τὸ πάσ- 


συνελάλησε 


X συνίθενῖο 


xa' 

8 Καὶ ἀπίξειλε IItroov ὁ ᾿ἴω- 
ἄννην, tmv [Πορευθέν]ες ἔτοι- 
im ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα pá- 
ψωμε 

9 hn δὲ εἶπον αὐτῷ" Il8 9.- 
Atis ἑτοιμάσωμεν ; 

* 10 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖτ᾽ 1δὰ» 
εἰσελθόνϊων ὑμῶν fis τὴν πόλιν» 
i ewvavlhen ὑμῖν ἄνθρωπθ᾽ 3 xc- 
φάμιον ὕδαϊθ’ H BasáZov- dxo- 
λεβήσαῖϊε αὐτῷ εἰς τὴν. οἰκίαν. $ 
εἰσποφεύεῖαι... 

1 Kai ἐρεῖτε τῷ ᾿οἰκοδεσπότῃ 
üt οἰχίατ᾽ Afyer cor ó διδάσκα- 
Ae Ilà8 ἰδὲ τὸ καϊάλυμα Óms τὸ 
πᾶσχα μεῖὰ τῶν μαθηϊῶν us φάγω; 


ἢ m 


pt crie 1 ΠῚ 
 heminis. RA ΓΝ Θ᾽ ΑΝ 
* 87 Erat auiem qiebu; 
templo docens, : at noctibus ex. 
iens morabatur in mato 
to Olivarum. 

88 Et omnis populus ma 
ibat ad eum in templo. a 
eum, 3 j 


CAPUT XXIL: 


A Ppropinquabatautem " 
ym cg etian m 


yc Ey querebant principes. 
Sacerdotum οἱ Scribe hoe, 
quomo:o tollerent eum ; tim 
/^banteuim plebem. — — 

8 Intravit autem Sntanas in 
Judam cognominatum lseario-- 
tem, existentem ex num 
duodecim. 

4 Et abiens colloeutus est. 
principibus Sacerdotum et ma 
gistratibus hoc, quomodo ill: 
traderet eis. 

5 Et gavisi sunt, et paeti sunt. 
illi argentum dare. 

6 Et spbpondit, et quaerebat. 
oportunitatem ad' tradendu 
illum eis sine turba. 

7 Venit autem dies Azym 
rum, in qua oportebat occidi. 
Pascha. 

«18. Et misit Petrum et Joan. 
nem, dicens : Euntes parate mo: 
bis Paseha, ut mandueemus 


9 Illi autem Er ui ei: Ub 
vis paremus ? : 

10 Is autem dixit eis: E 
introeuntibus vobis in civit 
tem, oeeuyrret vobis homo 3 E 
phoram aquie | 
ni eum in domum quo intrat. | 

11 Et dicetis ^ pátrifamilias 
domus: Dicit tibi Magister τὸ | 
Ubi est diversorium, ubi Pascha 
eum discipulis meis δ 1 
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J* 12 Kdwne: ὑμῖν δείξει d 
ἀνώγεον μέγα. ἰσρωμένον' ix ἕ- 
᾿γοιμάσαῖε. | 

7-18. ᾽᾿Απελθόν]ες δὲ εὖφον καθὼς 
εἴρηκεν αὐτοῖς" X, ἡτοίμασαν τὸ 
πάσχα. ; 

14 Καὶ ὅτε ἐγένεῖο 5 ὥρα, ἀ- 
νέπεσε, ὁ οἱ δώδενα ᾿ἀπόξολοι σὺν 
αὐτῷ. 

15 Καὶ εἶπε πφὸς αὐτές "Em- 
θυμίᾳ ἐπεθύμησα τῶτο τὸ τάσ- 
xa φαγεῖν' μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τᾶ μὲ 
παθεῖν. 

16 Λέγω yàg ὑμῖν, ὅτι Axim 
& μὴ φάγω ἐξ αὐτῷ, ἕως ὅτα 
πλερώθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τᾷ Θεᾶ. 
|. M Καὶ δεξάμενθ᾽ ποϊήριον, εὐ- 
xagishgas εἶπε' Λάξεῖε 18r0, 9 
διαμεφίσαῖε ἑαυτοῖς" 

18 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι & μὴ 
πίω ἀπὸ τῷ ytvwhuelO» τῆς ἀμ- 
ΤΙΝῈ; 1o: ὅτα ἣ βασιλείᾳ T8 Θεξ 
ἔλϑη, 


19 Kai λαθὼν ἄρτον, εὐχα- 

στήσας ixAagt: ὦ ἴδωκεν αὐτοῖς, 
λέγων: Τῶτό is) τὸ σῶμά ys, τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" rBTO ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησίν. 


20 Ὡσαύτως ὁ τὸ ποηριον, 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λίγων: Τῆ- 
τὸ τὸ molhgiov, ἡ καινὴ διαθήχη ἐν 
19 αἵμαῖ! gs, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυ- 
γνόμενον. 

21 Τίλὴν͵ ἰδὸ, 5; χεὶρ τῷ πα- 
φαδιδόν]ος με μετ᾽ ἐμδ. ἐπὶ τῖϊς rga- 
πίζης. : 

22 Καὶ ὁ μὲν υἱὸς τῷ. ἀνθρώπε 
ποφεύεῖαι κατὰ πὸ ὡρισμένον᾽ πλὴν 
δαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι᾽ ὁ παφα- 
δίδοΊαι. 

23 Καὶ αὐτοὶ "igZavlo συζηεῖν 
πφὸς ἑαυτὰς, 19, τίς agd εἴη ἐξ αὐ- 
"τῶν ὃ 1870 μίλλων πφάσσειν. 

* 24 "Eytvelo δὲ ὁ 1 φιλονει- 
xia ἐν αὐτοῖς, τὸν τίς αὐτῶν δο- 
xti εἶναι f μείζων, 

* 25 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Οἱ 
βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν T χυριξύδσιν 


᾿ 


TEES INFINE. 


WORT I CASS A T 
sU» : DUM LUCAM. 


12 Et ipse vobis ostendet ec- 
naeulum magnum stratum : ibi 
parate. x 

13 Euntes autem invenerunt 
sient dixit illis; et paraverunt 
Pascha. .. : 

14 Et quum faeta esset hor 
diseubuit, et duodecim Apostoli 
cum eo. É 

15 Et ait ad eos: Desiderio 
desideravi hoe. Pascha mandu- 
eare vobis cum, ante quam pa- 
tiar. : 

16 Dico enim vobis quia, non 
amplius manducabo ex eo, do- 
nec impleatur in regno Dei, 


17 Etaccipiens calicem, gra- 
tias agens dixit : Accipite hoe, 
et dividite vobis ipsis: 

18 Dico enim "vobis, quod 
non bibam de generatione vitis, 
donec regnum Dei veniat. 


19 Et accipiens panem, gra- 
tias agens fregit, et dedit eis, 
dieens: Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur: boc facite 
in meam commemorationem. 


20 Similiter et.calicem post 
ccnam, dicens : Hie ealix no- 
vum testamentum in sanguine 
meo, qui pro vobis effunditur. 


21 Veruntamen eece manus 
tradentis me mecum in mensa. 


22 Et quidem filius hominis 
vadit secundum definitum : ve- 


;runtamen ve homini illi; per 


quem traditur. ͵ 
23 Et ipsi eo»perunt conqui- 

rere apud séipsos hoc, quisnam 

esset ex eis hoe futurus facere, 


24 Facta est autem et con- 
tentio in eis, hoe, quis eorum 
videretur esse major. 

25 Is autem dixit eis : Reges 
gentium dominantur in eos: et 

U 2 potes- 


^di$ 


23À ^oEVAN! 
αὐτῶν καὶ οἱ 1 ἐξεσιάζονϊες iru. 


ἡ εὐεργέται καλᾶνῖαι. 

20 Ὑμεῖς δὲ Bx ὅτως" ἀλλ᾽ ὁ 
μείζων ἐν ὑμῖν, γενέσθω ὧν: ὁ νεώ- 
7:90» καὶ δ᾽ ἡγέμενίΘθ», ὡς ὁ δια- 

, πονῶν. " 


27 πε γὰξ μείζων, ὁ dvaxtipt- 
νθ», ἢ ὁ δίακονῶν; ἀχὶ ὁ ἀνακεί- 
utvO»^s ἐγὼ δέ εἶμι ἐν μέσῳ ὑ- 
μῶν ὡς ὃ διακονῶν. 

20 "Yues δὲ ise οἱ διαμεμε- 
νηκότες μετ᾽ inB ἐν τοῖς πειρασ- 
μοῖς pa. ES 

29 Κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, xa- 
ξὼς διξθεῖό μοι ὁ πατήρ m βα- 
σιλείαν" 

"80 Ἵνα ἐσθίηϊε καὶ vele ἐπὶ 
γῆς τραπέζης μα ἐν τῇ βασιλείᾳ 
us, 3, καθίσησθε ἐπὶ ϑφόνων, xgi- 
νονῖες τὰς δώδεκα φυλὰς τῇ ᾿ἷσ- 
gana. . 

* 3I Efze δὲ ὁ ΚύριΘ»" Σί- 
μῶν, Σίμων, ἰδὲ, ὁ I “σατανᾶς 
1 ἐξητήσαῖο ὑμᾶς, :8 1 σινιάσαι 
Qs τὸν σῖτον" 

32 ᾿Εγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ c8, 
ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ^ mísis c&* ὃ σύ 
ποτε ἐπισρέψψαι, τύριξον τὰς ἀ- 
δελφός c. 

33 Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ: Κύριε, 
Μετὰ σᾶ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς φυλα- 
κὴν 9 εἰς ϑάναῖον πορεύεσθαι. 

34'0 δὲ εἶπε: Λίγω σοι, Πί- 
T9&, à μὴ φωνήσει σήμερον ἀλέκ- 
Ἴωρ, πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνῆστι μὴ εἰ- 
δέναι με: . 


5 


85 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὃτε 
ἀπίξειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλάντίῳ, 
3 πύρας, ὁ ὑποδημάτων, μή τι- 
v ὑσερήσαϊε:; Οἱ δὲ εἴπον: Οὐ- 
δενός. 


36 Elme» $v αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ 
νῦν, ὁ ἔχων ᾿βαλάνγιον, ἀράτω, ὁ- 
μοίως $ πήραν" ὁ ὁ μὴ ἴχον, πω- 
Ancáro τὸ ἱμάτιον Gir, ὁ ἀγο- 
Ῥασάτω μάχαιραν. 

37 Ayo γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἔτι 
Ἰῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσ- 


m habentes ip 
vocantur. * 
26 Vos autem non sie: sed - 
qui major in vobis, fiat sicut - 
junior- et qui prgcessor, sicut - 
ministrator. T 

27 Quis enim major; reeum- 
bens, an rainistrans ? nonne re- 
ceumbens? ego autem sum in. 
medio vestrum sicut ministrans. 

28 Vos autem estis perma- 
nentes cum me in tentationibus - 
ET ; di bi 

t ego dispono vobis, 531- 
eut disposit mihi pater meus, 
regnum : 

30 Ut edatis, et bibatis super 
mensam meam in regno meo: . 
et sedeatis super thronos, judi- 
cantes duodecim tribus Israel. 


81 Ait autem Dominus ; Si- 
mon, Simon, eece Satanas ex- 
petivit vos, ad cribrandum sieut. 
tritieum. φὴ 

.82 Ego autem rogavi pro ἔθ, 
ut non deficiat fidestua: et tu . 
aliquando conversus; confirma 
fratres tuos. " 

33 Is' autem dixit ei: Dó* | 
mine tecum paratus sum et in | 
carcerem, et in mortem ire. 


34 llle autem dixit: Dieo - 
tibi, Petre, non eantabit xd 
J 


"fd 


gallus, priusquam ter abneges 
nosse me. ; 
85 Et dixit eis: Quando misi. 
γῸ5 sine saeculo, et pera et e 
ceamentis, nümquid. aliquo de- 
fecti estis? Illi autem dixerunt :- 
Nihil. 22H Ni 
36 Dixit ergo eis: Sed nune 
habens sacculum,tollat simili 
et peram : et non habens, vens - 
det pallium suum, et emet gla» 
dium. T TE 
57 Dico enim vobis, quoniam. 
adhuc hoc scriptam p : 


^ 


m ἐν ἐμοὶ, Tí — Kol μετὰ 
ἀνόμων ἴσϑη, Καὶ γὰρ τὰ 
περὶ iuS τέλθ’ ἔχει. 

38 Oi δὲ εἶπον" Κύριε, ἰδὰ 

«gar ὧδε δύο: Ὁ δὲ εἶπεν 

ν᾽ ἢ y ii. 

39 Kal ξξελθὼν. ἐπορεύθη, xalà 
τὸ ἔθ, εἰς τὸ ὅφΘ» τῶν ᾿ἘἘλαιῶν' 
ἠχόλδθησαν δὲ αὐτῷ X οἱ μαϑηϊαὶ 
αὐτᾶ. 

* ^40 T'evéneyG» δὲ ἐπὶ τῷ τόπϑ, 
timtv αὐτοῖς [{Πφοσεύχεσθε μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 

. * 41 Καὶ αὐτὸς i ἀπεσπάσθη 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ As T ϑολὴν, ὁ 
ϑεὶς τὰ yóvala προστηύχεῖο, 

42, Λέγων᾽ Πάτερ, εἰ βέλει 
παρενεγκεῖν τὸ wolhgiov τᾶτο ἀπ᾽ 
ips" πλὴν μὴ τὸ ϑέλημά us, ἀλλὰ 
τὸ σὸν γενίσθω, 

43 "Ὥφθη δὲ αὐτῷ 
Agasá ἐνισχύων αὐτόν. 

* 44 Καὶ γενόμενΘ᾽ iv t ἀγω- 
3 1  Uevissgov  meocnóxth. 
"Eg&tlo δὲ ὁ T ἱδρὼς αὐτῷ ὡσεὶ 
1 ϑρόμξοι αἴμαῖθ' χοταξαίνονγες 
πὶ τὴν γῆν, 4 

45 Kai dvasüs dm3 r^s προσ- 
εὐχῆς, ἐλθὼν πρὸς τὸς μαθη]ὰς 
GDr8, εὗρεν αὐτὸς χοιμωμένες ἀπὸ 
πῆς λύπης. 

46 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί xc- 
θεύδεῖε; ἀνατάν]ες προσεύχεσθε, 
ἵνα μὴ εἰσέλθηε εἰς πειρασμόν. 

47 "Ἔτι δὲ αὐτῷ λαλξιῖθ», 
ἰδὰ OxAQ», v, ὁ λεγόμενί(Θ» "1&3os, 
εἷς τῶν δώδεκα, προήρχεῖο, ci- 
τῶν, ὁ ἤγγισε τῷ ᾿Ἴπσδ φιλήσαι 
αὐτόν. 

48 Ὁ δὲ 'Ing&s εἴπεν αὐτῷ" 
Ἶάδα, φιλήμαῖ; τὸν υἱὸν 38 ἀν- 
θρώπξ παραδίδως ; 
| 49 Ιδόνϊες δὲ οἱ περὶ αὑτὸν τὸ 
ἐσόμενον, εἶπον. αὐτῷ. Κύριε, εἰ 
| πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; 

50 Καὶ ἐπάταξεν εἴς ms ἐξ 
αὐτῶν τὸν ὄϑλον τῇ ἀρχιερίως, ὁ 
ἀρέῖτκεν αὐτῷ τὸ ὃς τὸ δεξιόν, 


ἄγ[ελ: ἀπ᾽ 
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pleri in me, hoc: Et eum in- 
justis reputatus est:' eteni 
que de me, finem habent. 

38 Illi autem dixerunt : Do* 
mine, ecce gladii hie duo : ille 
autem dixit eis: Satis est. 

$9 Et egressus ibat secun. 
dunrconsuetudinemin montem 
Olivarum : sequuti sunt autem 
illum et discipuli ejus. 

40 Factus autem ad locum 
dixit illis: Orate non intrare 
in tentationem. 

À1 Etipse avulsus est ab eis, 
tanquam lapidis jactum, et po- 
nens genua orabat, à 

42 Dicens: Pater, si vis trans- 
ferre calicem istum à me: ve- 
rumtamen non voluntas mea, 
sed tua fiat. 

43 Apparuit autem illi ange- 
lus de celo confortans eum. 

ἀὰ Et factus in agonia, in- 
tentius orabat. Factus est au- 
tem sudor ejus sicut guttze san- 
guinis delabentes in terram. 


ἀ5 Et resurgens ab oratione 
veniens ad discipulos, invenit 
eos dormientes prz tristitia. 


46 Et ait illis: Quid dormi- 
üs? resurgeutes orate ut non 
intretis in tentationem. 


417 Adhuc autem eo loquen- 
te, ecce turba, et dictus Judas, 
unus duodecim, antecedebat 
608, et appropinquavit Jesu os- 
eulari eum, i 
- 48 At Jesus dixit illi: Juda, 
oseulo filium hominis tradis ?. 

49 Videntes autem qui eir- 
ca ipsum futurum, dixerunt ei : 
Domine, pum percutiemus in 

dio ? - 

50 Et pereussit unus quidam 
ex illis servum principis Sacer- 
dotum et amputavit ejus auri- 
€ulam dextram, : 
j 51 Re- 


F3 EU 


timo "Eüre ἴως τέτα, Kai 
ἁψάμενθ» τᾷ drís αὐτῷ, iácalo 
αὐτόν. t 

52 Εἶπε δὲ "Ingfe πρὸς τὰς 
παραγενομένες ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς, 
€ σφα]ηγὰς 8 ἱερᾷ, κ oec Suligus* 
Ὥς ἐπὶ Any» ἐξεληλύθαε μετὰ, 
μαχαιρῶν X, ξύλων; 


53 καθ᾽ ἡμέραν ὄν] Θ’ us μεβ᾽ 
ὑμῶν iv τῷ ἱεφρῶ, ἀκ ἐξετείναῖε 
τὰς χεῖρας im ἐμέ’ ἀλλ᾽ αὕτη 
ὑμῶν iy» ἡ ὥρα, X ἡ ἐξασία 18 
σκότας. 

54 Συλλαξ ὀνγες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, 
3, εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τῇ 
ἀρχιερέως. Ὅ δὲ ΠέτρΘ' ἠκολό- 
$c μακρόθεν. 

55 ᾿ΑΨάν)ων δὲ mop ἐν μέσῳ 
τῆς αὐλῆς, 5X συγκαϑισάνϊων ab- 
τῶν, ἐκάθη]ο ὁ IlisgG- iv μίσῳ 
αὐτῶν. 

56 Ιδᾶσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη 
τις. καθήμενον πρὸς τὸ Φῶς, καὶ 
ἀτενίσασα αὐτῷ, εἶπε' Καὶ à 
σὺν αὐτῷ ἦν. * 

57 Ὁ ài ngwicalo αὑτὸν, λέ- 

γῶν Γύναι, ἀκ οἶδα αὐτόν. 
..59 Καὶ μετὰ βραχὺ tregG- 
ἰδὼν αὐτὸν, ipw Καὶ σὺ ἐξ ai- 
τῶν tT. 'O ó: IlivgG- εἴπεν" 
κΑυθρωπε, ἐκ εἰμί. 


39 Καὶ διατάσης ὡσεὶ ὥρας 
duds, ἄλλ τις διϊσχυφιζεῖο, 
λέγων: "Em" ἀληθείας X ire 


μετ᾽ αὐτῷ qv καὶ γὰρ laNaAarós 
ἐξιν. 

60 Εἶπε δὲ ὁ Ili O^ "Ανθρω- 
πε, ἀκ οἷδα ὃ λέγεις. Kal παρα- 
χρῆμα, ἔτι λαλᾶντίΘ' αὐτῇ, ἐφώνη- 
σεν ὁ ádMx]og. 


61 Καὶ τραφεὶς ὁ Kégi bii- 
Ἔλεψε τῷ Tlérgo- X ὑπεμνήσθη ὁ 
JlioG- τῷ Aóys T8 Κυρίβ, ὡς 
εἶπεν αὐτῷ" "Om πρὶν ἀλέκϊορα 

φωνῆσαι; ἀπαφνήσῃ με τρίς. 


* 62 Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ὁ IIé 
3099’ ἔκλαυσε 1 πικρῶς. 


51 "Ἀποχριθεὶς Bi δ᾽ "Incfs, 


51 Respondens autem Je 
ait: Sinite usque hue, et t s 
aurieulam ejus, sanavit eum. — 

52 Dixit autem Jesus ad ac- 
cedentes ad se prineipes Sacer- - 
dotum, et magistratus X 2 
etseniores: Quasi ad latronem 
existis eum gladiis et lignis ? 

58Quotidie existente me eum . 
vobis in templo non extendistis - 
manus in me : sed hac vestra - 
esthora,et potestas tenebrarum. 


5& Comprehendentes autem | 
eum duxerunt, et induxerunt | 
in domum principis Sacerdo- - 
tum : at. Petrus sequebatur à - 
longe. 3 

55 Aecendentibus autem ig-- 
nem in medio aulz, et cireum- - 
sedentibus illis sedebat Petrus | 
in'medio eorum. : 

56 Videns autem eum ancilla | 
quzdam sedentem ad lumen: 
et attente intuità eum, dixit z 
Et hic eum illo etat. ἡ 

» & 


57 18 autem negavit eum, di-- 
cens: Mulier, nou novi illum. - 

58 Et post pusillum alius vi- 
dens eum, dixit : Et tu de illi 
es. At Petrus ait : Homo, non 
sum. " 

59 Et interstante quasi hora 
una, alius quidam affir! t 
dicens: In veritate et hic cum 
illo erat: etenim Galileus est... 


60 Aitautem Petrus: Homo, 5 
non novi quid dieis : et con 
nuo, adhuc loquente illo, canta: 
vit gallus. 


$1 Et eonversus Domin 
respexit Petrum: et r 
est Petrus verbi Domini, si 
dixerat ei : Quia prius quam. 
galluscantaverit,negabis meter, 
62 Et egressus foras Petrus. 
flevit amare. E 
08 Et 


... 63 Καὶ οἱ ἄνδι 
qm bina ov «αὐτῷ, δί- 


64 Kal περικαλύψανες αὐτὸν, 
ξτυπῖον αὐτῷ τὸ πρόσωπον" $ brn- 
φώτων αὐτὸν, λέγθνυ]ες᾽ Προφή- 
τεῦσον, τίς ἔδτν ὁ παϊσᾶς σε. 

t5 Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφη- 
μξνῖες ἔλεγον x αὐτόν. 

66 Kai ὡς ἐγένεϊο ἡμέρα, συν- 
ήχθη τὸ πρεσξυϊέριον τῷ λαξ, 
ἀρχιερεῖς, τὲ À γφραμμοΊεῖς, ὁ 
ἀνάγαγον αὑτὸν εἰς τὸ συνέδριον 
ξαυϊῶν,. 


- 67 Ago Εἰ σὺ εἴ ὁ Χρισὸς; 
Εἰπὲ ἡμῖν, ΕἾπε δὲ αὐτοῖς" ᾿Εὰν 
ἐτν εἴπ, ὁ μὴ πισεύστηϊε. 


68 'Eà» δὲ ὁ. ἐρωγήσω, 5 μὴ 
ἀποκριθῆτε μοι, ἢ ἀπολύσπϊε. 

.« 99 ᾿Απὸ 18 νῦν ἔται ὁ υἱὸς τῷ 
ἀνθρώπε καθήμενξθ» ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως τῷ Θεξ. 

70 Εἶπον δὲ wávhs Σὺ Ev 
ET ὁ υἱὸς T8 Θεξ : Ὅ δὲ πρὸς 
αὐτὸς ἔφη" Ὕμετς λέγεῖε, ὅτι ἔγώ 
εἰμι. 

ἯΙ Οἱ δὲ εἶπον: Ὑ Γ £i χρείαν 


ἔχομεν μαρΊυρίας ; αὐτοὶ γὰρ ἡ- 
Es x cipes Sóua]G- αὐτᾶ. 
23, 19. 


à Κεφ. xy. 23. 

Ll q7 Αἱ dvasà» ἅπαν τὸ 0455: 
αὐτῶν, ἤγαγεν αὐτὸν ἐπὶ 

τὸν Πιλάτον. 

2 "Ἤρξανῖο δὲ χαϊηγοφεῖν αὐτῷ 
Atyovles* Τᾶτον εὔφομεν διατοί: 
Φονῖα τὸ ἔθνί», καὶ κωλύονϊα Kai- 
cag: qóess διδόναι, λέγονῖα ξαυϊὸν 
Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 


Ὁ 9 Ὁ δὲ erui €— 
αὐτὸν, λέγων: Σὺ εἴ ὁ Ἰλεὺς 
τῶν ᾿Ιϑδαίων: 'O δὲ ἀποκριθεὶς 
αὐτῷ ἔφη" Σὺ λέγεις. 
| *4 Ὁ δὲ Πιλάτθ, εἶπε πρὸς 
τὸς ἀρχιερεῖς 3 τὰς ὄχλες: Οὐ- 
δὲν εὑρίσκω j αἴτιον, ἐν rà ἀν- 
ρώπῳ rárG. 
* 5 Ui δὲ t ἐπῆσχυον, M- 


63 Et viri tenentes Jesum . 
illudebant ei, UR e 
δὲ Et obrolventes enm, per- 
eutiebant ejus faciem, et inter- 
rogabant eum dicentes : Pro- 
phetizaquisest qui percussit te? 

65 Et alia multa blasphe- 
mantes dicebant in eum, 

66 Et ut factus est dies, co- 
actus est senatus plebis, prinei- 
pesque Sacerdotum et Scriba : 


et duxerunt illum in concilium ὦ 


suum, 

67 Dicentes ; Si tu es Chris- 
tus, die nobis. Ait autem illis : 
Si vobis dixero, non erede- 
tis. E 


68 Si autem et interrogave- 
ro, non respondebitis mihi, aut 
dimittetis. 

69 Et nunc erit filius homi- 
nis sedensà dextris virtutis Dei- 

70 Dixerunt autem omnes : 
Tu ergo es filins Dei? is autem 
ad eos ait: Vos dicitis, quia 

sum. 

71 Illi autem dixerunt : Quid 
adhueopushabemustestimonio? 
ipsi enim audivimus de ore ejus. 


CAPUT XXII. 


1 Et surgens omnis multi- 
. tudo eorum, duxit illum 
ad Pilatum. 


2 Ceperunt autem accusare . 


illum, dicentes: Hune inveni- 
mus subyertentem gentem, et 
prohibentem Cesari tributa 
dare, dicentem se Christum re- 

m esse, 

$ At Pilatus interrogsvit 
eum, dicens : 'l'u es rex Judz- 
orum? Ille autem respondens 
ei, ait: Tu dicis. 

ἃ Et Pilatus dixit ad princi- 
pesSacerdotum et turbas: Nul- 
Ism invenio causam in homine 
hoc. 

5 Ili autem invalescebant 

dicentes : 


lus. "O £ λαὸν 
Ἐν τ 
ed ἀπὸ γῆς T'ohaíe: ox 


6 Πιλάτθ’ δὲ diris Taxn- 
λαίαν, ἐπηρώτησεν, & ὁ ger 
1 αλιλαῖός isi. 


7: Kai ἐπιγνὲς ὅτι ἔχ τῆς 
ἐξεσίας NH s iiv, ἀνέπεμψεν 
αὐτὸν πρὸς "Hodónv, óvla ὁ αὑτὸν 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς 
-— 


8 Ὁ δὲ Ἠρώδη». ἰδὼν τὸν "In- 
σἂν, ixágn λίαν' ἦν γὰρ ϑίλων 
iid iwüvo ἰδεῖν αὑτὸν, διὰ τὸ ἀ- 
wBriv πολλὰ περὶ αὐτῆ" 5 ἦλ- 
πιζέ τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾽. αὐτῷ 
γινόμενον. 


9 ᾿Επηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις 
Ixavors" αὐτὸς δὲ 83i» ἀπεκρίναῖο 
αὐτῷ, 


- 10 Εὐξέκεισαν δὲ οἱ ápyitgris 


350 φαμμοήεῖε εὐτόνως xaTnyo 
g3yles αὐτῇ. 


{1 ᾿Ἐξεθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ 'H- 
φώδης σὺν τοῖς σφατεύμασιν QUT, 
X ἐμπαίξας, περιβαλὼν αὐτὸν ἐσ- 
θῆτα λαμπρὰν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν 
τῷ II. 


12 ᾿Ἐγένονῖο δὲ φίλον δ, τε 
IA EK ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ 
^ufea μετ᾽ ἀλλήλων᾽ προῦπτρ- 
Xov yàg ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς ξαυ- 
75s. 


cb h.l ILAà3G δὲ, συγκαλεσάμε- 


168. rà: ἀρχιερεῖς, αὶ τὰς ágxovlas, 
2, τὸν λαὸν, 


14 Εἶπε πρὸς αὐτός. TIgocn- 
sf 9xolt por τὸν ἄνθφωπὸν € ὡς 
ἀποτρίφονῖα, τὸν λαόν᾽ 5 ἰδὲ, ἀγὼ 
ἐνώπιον ὑμῶν ἀναχρίνας, ἀδὲν εὗρον 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τότῳ. αἴτιον, ὧν 
κα]ησγορεῖτέ κατ᾽ αὐτᾶ. 


15 ΤΑχλ᾽ ἐδὲ ᾿Ηρῤὥδης᾽ ἀνίπεμ- 
“Δα yàg ὑμᾶ- πρὸς αὑτὸν, ὁ 152, 
δὲν ἄξιον ϑανάτα i5) πεπφαγμένον 
αὐτῶ. 


Pilatus autem ΡΨ Ga- 
m, interrogavit si homo . 
Galileus esset. 1 

7 Et cogunosaens qnod de po- l 
testate Herodis esset, remisit - 
eum ad Herodem, existentem et ὺ 
ipsum. in - Mierosolyosie in δε ὃ 
diebus, ." 

8 At Herodes videns Jesum, : 
gavisus est valde: erat enim | 
volens ex multo videre eum, 
Hohe καρ terere ir Tus RA 
60: et sperabat aliquod siguum 
videre ab eo factum. μ᾿ 

-9 Interrogabatautem. eum i5. 
sermonibus multis ; ipse autem 
nihil respondebat illi. . 

10 Stabant autem prineipes | 
Sacerdotum et Seribe constan-.- 
ter accusantes eum. ] 

11 Nihil faciens autem T 
Herodes cum exercitibus suis, 
etilludens,amicienseum vestem - 
splendidam,remisiteum Pilato. 

12 Facti sunt autem ami 
hieque Pilatus et Herodes hae 

ipsa die cum invicem : pra'exti 
terant enim in inimicitia exis: 
tentes ad seipsos. Lane 

..18 Pilatus autem eonvocans 
principes saeerdotum, et: “Ὁ τ 
gistratus et popndlam, — '. 

1 Dixit ad illos ; Obtulisiis 
mibi homineg hune, qüasi - 
vertentem populum,et ecce e 
coram vobisinterrogans,nu 
inveni in homine isto 
quorum aeeusatisadversu 


15 Sed neque Herodes: 1 e- 
misi enim vos ad illum, 
nibil dignum morte est οἰ δόμα 
, el. εἴ ἷ . 4 


16 ὭΣ 


e το &i ΕΣ Pl 2 à 
.. 17 ᾿Ανάγκην Ok εἶχεν ἀπολύειν 
Αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν tva. - 

* 18 17A δὲ ἐ παμ- 
πληθεὶ, A&yovles Alge τῦτον, ἀ- 
πόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν“. 

UEM sien τινὰ 
9t " vom »o 
[5 em ἘΣ quas. m 


.20 Πάλιν ἂν ὁ Πιλάτθ. προσ- 
ὄνησε, ϑέλων ἀπολῦσαι τὸν 
?Ino&». 


(5.210! Bi p- hrepivav;: At- 
Sore Σταύρωσον, saógucov ai- 
a5y. 

τῷ Ὃ δὲ τοίτον εἶπε πρὸς 
αὐτάς. Τί yàg κακὸν ἐποίησεν 
$rG»; ἀδὲν αἴτιον Savárs εὗρον 
i» αὐτῷ" παιδεύσας àv αὐτὸν ἀ- 
woMoo. ' —- '" 

* 23 Οἱ δὲ ἐπέχεινῖο φωναῖς με- 
γάλαις, αἴτόμενοι αὐτὸν ταυρωθῆ- 
su X f νατίσχυον αἱ φῶναὶ ab- 
τῶν καὶ τῶν ἀφχιερίων. 
᾿ ΚΦ. Ὁ δὲ Ἰ]ιλάτϑ: { ἐπίχρινε 
ψενίσθαι τὴ t αἴτημα αὐτῶν. 


25. ᾽᾿Απύλυσε δὲ αὐτοῖς τὰν διὰ 
τάσιν ὁ φόνον βεξλημένον εἰς τὴν 
Φυλαχὴν, 3» ἠτᾶν]ο᾽ τὸν δὲ Ἶη- 
vay παρίδωχε τῷ ϑελήματι αὖ- 
τῶν. 


"26 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, 
ἐπιλαξόμενοι Σίμωνός τινΘ, Κυ- 
gmaís τῇ ἐφχομένΒ ἀπ’ dyos, 
ἐπίθηκαν αὐτῷ τὸν ταυρὸν, Φίρειν 
ὄπισθεν τῇ Ἶησᾷ. 

21 κολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ 
πλτῆθ νῷ λαξ καὶ γυναιχῶν᾽ αἵ 
3 ixómov]a ὁ ἐθρήνϑν αὐτὸν. 

28 Xsgjugels δὲ πρὸς αὑτὰς ὁ 
᾿ἾΉσϑ:, εἶπε" Gvyaliges Ἕεφεσα- 
λήμ, μὴ -κλαίεῖε im! ἐμὲ, πλὴν 
ἐφ᾽ ξαν]ὰς xAaítle, X, ἐπὶ τὰ, τίχνα 

ü ὑμῶν" d ud 

29 Ὅτι ἰδὲ, ἔρχονῖαι ἡμέραι 

ὧν αἷς ἐρξσι᾿ Μακάριαι οἱ Ξεῖφαι, 


16 ΤΙαιδεύσας i» αὐτὸν ἀπο- 


M LU. -AÀ M 
M Cae guu ergo riim di- 


17 Necesseantem habeba 
mittere eis per festum, unum. - 


18 Exclamarunt autem uni- - 


versaturba dicentes: Tollehune, 
dimitteautem nobis Barabbám: 


19 Qui erat propter seditio- 
nem quandam factam in civita- 
te, et homicidium, missus in 
carcerem. 

20 Iterum ereo Pilatus adlo- 
quutus est, volens dimittere J e- 
sum. 

21 Illiantem inclamabant, di- 
centes;Crueifige,erucifize eum. 

22 Tile antem terti dixit ad 
illo; Quid enim malum feeit 
iste? nullam eausam mortis in- 
veni in eo ; castigans ergo illut 
dimittam. 
ut Illi autem instabant voei- 
busmagnis,postulantes eum eru- 
eifigi, et invalescebent voces eo- 
rum,et prineipum Sacerdotum. 

2&4 At Pilatus adjudieagit 
fieri petitionem eorum, 

25 Dimisit autem illis prop- 
ter seditionem et homicidiura 
missum in eareerem, quem pe- 
tebant: at Jesum tfadidit vo- 
luntati eorum. 

26 Et quum abducerent eum, 
apprehendentesSimonemquen- 
dam Cyrenzum venientem ab 
agro, imposuerunt illi crucem, 
ut ferret post Jesum. 

27 Sequebatur autem illum 
multa turba populi, et mulie- 
rum, qus, et plangebant, et la- 
mentabantur eurn. 

28 Conversus autem ad illas 
Jesus, dixit : Filie Hierusalem, 
ne flete super me,sed super vos 
ipsas flete,et superfilios vestros. 
- 29 Quoniam,ecce venient dies 
in qnibus dicent:Beats "o: 


nndis... 


$01 οἵ àx ἐθήλαι 


30 Ῥότε áe£ovlai Mytiv τοῖς 
δρεσι; Πίσεῖε ἐφ᾽ uà $ τοῖς 
Bovvors* Καλυψαῖε ἡμᾶς. 


* 3L Ὅτι. εἰ ἐν τῷ d ὑγρῷ 
ξύλῳ ταῦτα soci», ἐν τῷ ξηρῷ 
τί qiias 


ai *Hyovlo δὲ ὁ ἵτεροι δύο xa- 
x&gyoi σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 


* 33 Καὶ ὅτε q ἀπῆλθον ἐπὶ 
τὸν τόπον τὸν καλόμενον 4 Κρα- 
νίον, p ἐκεῖ ἐσαύρωσαν αὐτὸν * 
πὰς | κανέφγες" ὃν μὲν ἐκ δέξι- hun 
ὧν, ὃν δὲ ἐξ 1 dgisegóv. 


84 Ὁ δὲ Ἴησᾶς ἔλεγε" Tlástg, 
ἄφες abro à yàg οἴδασι τί 
ποιῆσι. Διαμεφιζόμενοι δὲ΄ τὰ 
ἱμάτια αὑτῇ, ἔξαλον χλῆρον, 


* 835 Καὶ { sisi) à λαὸς 
ϑεωρῶν. t Ἐξεμυκϊήριζον δὲ * οἱ 
p ἄρχονῖξς σὺν αὐτοῖς, Abyovlts" 
κΆλχες ἴσωσε, σωσάτω ἑαυϊὸν, 
εἰ ὅτός d$ à Χρισὸς ὁ T8 GE 
ἐκλεκῖός. 


36 ᾿Ενέπαιζον δὲ αὐτῷ ὁ oi 
ςραΊιῶται; πφοσερχόμενοι, αὶ ὄξος 
προσφίφονϊες αὐτῶ, 

37 Καὶ λέγοντες ΕἾ σὺ εἴ ὁ 
Βασιλεὺς τῶν ᾿ἰεδαίων, σῶσον 
gzavlóv. 


38 Ἣν ὀὲ ὁ ἐπιγφαφὴ γεγγαμ- 
qpón ἐπ᾽ αὐτῷ ἡφάμμασιν ἘΠ 
ληνικοῖς ὁ “Ρωμαΐκοῖς » 'ESea 
xs ΟΥ̓͂ΤΟΣ ἘΣΤΙΝ "o 
BAXIAEYZE TO'^N 'IOT- 
AAV'QN, 


39 ETs δὲ τῶν xgenacDtvlov xa- 
κέργων ἐξλασφήμει αὐτὸν, λέγων" 
Ei σὺ εἶ ὁ Ngisós σῶσον σεαυῖὸν 
αὶ ἡμᾶς, 

40 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερ Θ» ἐπε- 
liga. αὐτῷ, λέγων᾽ "Οὐδὲ Apo$5 σὺ 
τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὑτῷ κρίμαῖ" 
εἶ; 

Αἱ Καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως" ἄ- 
ξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμ- 


3 χοιλίαι αἵ T pra; fi 


Wes. 
et ubera e£ non icta 
30 Tunc incipient dicere. 


montibus: Cadite super nos: 
et collibus : Operite nos. 


31 Quia si in viridi ligno hec 
faciunt, in arido quid fiet ? 


329 Ducebantur autem et alii 
duo malefici ut cum eo tolle- 
rentur. 

55 Et postquam abierunt in 
locum vocatum Calvariam, ibi 
iem ar eum,et maleficos, 

uidem à dextris, hunc 
-— sinistris. j 

54 At Jesus dicebat : : Pater, 
dimitte illis: non enim sciunt 
quid faciunt. Dividentes vero 
vestimentaejusmiseruntsortem. 


35 Et stabat populus spec- 
tans; deridebont autem et 
principes cum eis, dicentes: - 
Alios servavit, servet seipsum, - 
si hie est Christus Dei electus. . 1 


36 Flladebant autem ei et 
milites accedentes, et anetum a 
offerentes ei ; 


37 Et dicentes : Si tu es rex 
Judseorum,serva teipsum. - ὶ 


88 Erat autem et superscrip- - 
tio scripta super eum literis 
Grecis, et Romanis, et Hebrai- 

HIC EST REX JU- 
DJEORUM. , 


39 Unus autem: pendentium | 
maleficorumblasphemabateum, - 
dicens; Si tu es Christus, serva 
temetipsum et nos. ἢ 

40 Respondens autem 
increpabat eum,dieens; N 
times tu Deum, quod in 
damnatione es? 

41 Etnos quidem j 
na enim eorum quie 

i ἀέρα, 


9. SECUNDUM LUCAM. 


pore 


42 Koi 2 1ησᾶ: Μεέσ- 
ew). ua, Mur ha Dios b» τῇ 
βασιλείᾳ σε. 

43 Καὶ εἶπεν αὑτῷ ὁ 'Incas 


Aui» λέγω σοι, σήμεον er ἐμῇ 


44 Ἢν δὶ ὡσεὶ ὥρα xh, ὁ 
cxir8- ἐγίνε]ο ἐφ᾽ ὅλην τὴν 35», 
ius ὥρας ἐννάτης. 


45 Καὶ ἐἰσκοῖίσθη ὁ ἥλιθ», καὶ 
ἐσχίσθη τὸ καϊαπίτασμα 18 ναῇ 
μίσον. ! 


46 Kaj nm φωνῇ μεγάλῃ 
ὁ Ἶησϑε, εἶπε᾽ ΤΙάτερ, εἰς χεῖ- 
& c& παφαϑήσομαι τὸ πνεῦμά ua. 
αἱ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 


| 4d ᾿Ιδὼν H ó peeciexo d 
γενόμενον, ἐδόξασε τὸν Θεὸν, M- 
quv "Ovles ὁ ἄνθρω 8, ὅτθ' 

| δίκαι» ἦν. 


* 48 Καὶ πάν]ες οἱ f συμπα- 
φαγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν ἐ ϑεω- 
φίαν ταύτην, ϑεωρξνῖες τὰ γενό- 
μενα, rümlovles ἑαυϊῶν τὰ  τήθη Í 
ὑπίσφρεφον. 

* 49 Εϊσήκεισαν δὲ mávis οἱ 
νωσοὶ αὑτῇ μαχρόθεν, * γυναῖ- 
πὲς αἱ 1 συναχολεθϑήσασαι d- 
τῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι 
ταῦτα. 


50 Καὶ 183, ἀνὴρ ὀνόματι "Ta- 
σὴφ, βελευϊὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγα- 
θὸς καὶ δίκαι», 

*.51 (Οὗνθ' à ὅν t συγ- 
καταεϑειμένΘ» τῇ 1 ἢ καὶ τῇ 
Ἐ πράξει αὐτῶν) ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας 
πόλεως. τῶν ᾿Ιβδαίων" ὃς X, προσ- 
᾿εδέχεῖο X αὐτὸς τὴν βασιλείαν τῇ 
Ot&. 
| 52 OjrG- προσελθὼν τῷ IL- 
λάτῳ, "rhcal τὸ σῶμα τῇ 
?Inc£. 
| * 53 Kai 1 καθελὼν αὐτὸ f b- 
Ἴσλιξεν αὐτὸ σινδόνι, X t fümery 
Ur) iv E μνήμαῖι T λαξευτῷ, E ἐκ 


ν t ὀδίπω ὀδεὶς «cun. 


241. 
recipiraus ; hic vero nihil in 50- 
Jens ege E 

42 EtdicebatJesa: Memen- 
to mei, Domine, quur veneris 
τῇ regnum tuum, F 

43 Et dixit illi Jesus : Amen. 
dico tibi : Hodie mecum eris in. 
paradiso. B 

44 Erat autem fere hora sex» 
ta, et tenebrz facete suntin uni- 
versam terram, usque ia horam 
nonam. 

45 Et obseuratus est sol, et 


scissum est velum templi me- 
dium. 


À6 Et clamans voce. magni 
Jesus ait : Pater, in manus tuas 
commendabo spiritura meam : 
et hec dicens expiravit. f 

47 Videns autem centurio 
factum, ^glorificavit Deum, di- 
cens: Vere homo hic justus erat. 


48 Et omnes simul aeceden- 
tes turbz» ad spectaculum istud , 
spectantes facta, percutientes 
sua ipsorum pectora, reverte- 
bantur. 

49 Stabant autem omnes noti 
ejus à longe et mulieres eonse- 
v eum à Galilea videntes 

ec. 


50 Et ecce vir nomine Jo- 
seph eonsiliarius existens, vir 
bonus, et justus : 


51 Hic non erat. suffragatus 
consilio et aetioni eorum, ab 
Arimathza civitate Judzorum , 
pectet et ipse regnum 

ei. 


52 Hic accedens Pilato, pe- 

tiit corpus Jesu, t 
' 53 Et detrahens ipsum, in- 
volvit id sindone, et posuit id ia 
monumento exciso, ubi non erat 
nondum quisquam positus. 
X 54 Et 


| 


] 
1 
᾿ 


D 
[^s 
Ὶ 


2ig 1. EU. 


* 54 Καὶ giga ἣν ragaguevn,. 


ὁ σάξξαῖον 1 ἱπίφωσκ. -. 
55 Καϊακολεθήσασαι γυ- 
ταῖκες, αἵτινες ἦσαν viai 
αὑτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, iisácavlo 
τὸ μνημεῖον, 3, ὡς ἐτίθη τὸ σῶμα 
αὖνξ. 
56 Ὑποτρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν 
ἀφώμαῖϊα 3, μύρα" καὶ τὸ μὲν σάξξα- 
“ον ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν. 
324, 17. 


Κεφ. x). 24. 


D 


VEL "nm δὲ μιᾷ τῶν caSS rov, 


Sgt BafG- ἦλθον ἐπὶ τὸ 
μνῆμα, φέρεσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀφώ- 
uala* καί τινες σὺν αὐταῖς. 

* 2 Εϊρον δὲ τὸν λίθον i dmo- 
χξκυλισμίνον ἀπὸ 18 μνημείε. 

3 Kai εἰσελθᾶσαι Sx εὖφον τὸ 
σῶμα τῷ Kugis "Inc&. 

* 4 Καὶ Hilo ἐν τῷ διαπο- 
φεῖσθαι αὑτὰς περὶ τότε, ὁ i05, δύο 
ἄνδρες ἐπίτησαν αὐτοῖς iv T ἐσθή- 
gtciv 1 ásgamiócais* 


5 ᾿Εμφόξων δὲ γενομένων ai- 
τῶν, ὁ χλινδσῶν τὸ πρόσωπον εἰς 
τὴν γῆν, εἶπον πρὸς αὐτάς" Τί 
Ζηῆεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκ- 
φῶν: 

6 Οὐκ ἔσιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη. 
M»neÜnls ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν, in 
ὧν ἐν τῇ ΓΓαλιλαίᾳ, 

7- Aigev. Ὅτι. δεῖ 
ἀνθρώπε παραδοθῆναι εἰς χεῖρας 
ἀνθῥώπων ἁμαρ)ωλῶν, ὁ savgetn- 
xar 3,75 τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνατῆναι. 

8 Καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων 
αὐτῷ. 

9 Kai ὑποσρέψασαι ἀπὸ 318 
μνημείβ ἀπγήγίειλαν ταῦτα mávla 
τοῖς ἕνδεκα ὁ πᾶσι τοῖς λοιποῖξ, 


10 σαν. δὲ ἡ "Μαγδαληνὴ 
Δίαρία, αὶ ᾿Ιωάννα, αὶ ΝΙαρία ᾽1α- 
x06, ὁ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, 
αἵ ἔλεγον πρὸς τὰς ἀποτόλες 
ταῦτα. 

* lH Καὶ ἐφάνησαν 


τὸν υἱὸν τῷ 


ΧΊΟΥ 


ve, et 
55 Subsequut:e autem mulie- 
res, quz fuerant venientes eum 


eo de Galilea, viderunt monu- 
mentum et ut positum erat cor- 


pus ejus. 

56 Reverszautem paraverunt 
aromata et unguenta: et qui- 
dem sabbato quieverunt secun 
dum m. 


CAPUT XXIV. 


1 A T una sa j3atorum dilu- - 
culo ndo venerunt - 

ad monumentum, portantes 
qus paraverant aromata, et | 
u:dam eum eis. 
2 Inveneruntautem lapidem. 


- revolutum à monumento. 


8 Et ingrese» non invene- 
runt corpus Doraini Jesu. 7 
4 Et faetnm est dum dubita- 

rent de isto, et ecee duo viri 
adstiterunt eis in vestibus fal- 
gentibus. * 

5 Timentibus autem faetisil- . 
lis, et inclinantibus vultum in - 
terram, dixerunt ad illas: Quid 
queritisviventem'eum mortuis? - 

6 Non est hie, sed surrexit - 
record:emini at loquutus est vo- 
bis, adhuc existens in Galilea, 

7 Dicens : Quia oportet fili-. 
um horninis tradiin manus ho- 
minum peccatorum, et crucifii-:- 
£i, et tertià die resurgere. ? 

8 Et recordate sunt v 
rum ejus. 7 

9 Etreverse à monumento - 
nun&averunt hzc omnia e 
cim et omnibus ezteris. ^ 

10 Erat autem Magdalene 
"e et Joanna, et Maria 
cobi, et ezitterve eum eis, qua 
dicebant ad apostolos PROS 1 


m Et visa sunt ante illos εἷος 


2 'O ài ITirgG- dvasás ἴδρα- 


μὲν ἐπὶ τὸ μνήμεϊον" παφα- 
κύψας βλίπει τὰ ὀθόνια χείμενα 
uóva' ὦ ἀπῆλθε, πρὸς ἑαυτὸν 
ϑαυμάζων τὸ γεγονός. 


13 Kai ἰδὲ, δόο ἐξ αὐτῶν ἧσαν 
πορευόμενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς 
κώμην &mixscav saüíss z£nwovla 
ἀπὸ Ἱερεσαλὴμ, 9? ὄνομα "Epg- 
paás. 

]4 Kai αὐτοὶ ὡμίλεν πρὸς 
ἀλχήλας περὶ πάνϊων τῶν συμ- 
Ἐεξημότων τότων, — C 

15 Καὶ ἐγίνετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν 
αὐτὸς ἃ συζητεῖν, X αὐτὸς ὁ "In- 
σὅς- ἐγγίσας συνίποφεύεο αὐτρῖ». 


16.0: δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐ- 
wparBvlo τῷ μὴ ἐπιγνῶναι αὖ- 
τόν. 

* 17 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτές" 
Τίνες οἱ λόγοι Ero, às T ἀντι- 
ξάλλεῖε πρὸς ἀλλήλας περιπα- 
χβνλες, καί ise E σκυθρωποί; 

* [8 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ εἶς, ᾧ 


ὄνομα KAeómas, εἶπε πρὸς αὐ- 
Tv Σὺ nóvG. |] παροικεῖς ἐν 
“Ἱερασαλὴμ, X, ἐκ ἔγνως τὰ γε- 
wóutva ἐν αὐτῇ iv ταῖς ἡμέραις 
“παύταις; 

19. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ποῖα; 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Τὰ περὶ 'Inc8 
τὸ Ναζωραίθ, ὃς ἐγίνεῖο ἀνὴρ 
προφήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῳ Y, λό- 
yo ἐναντίον τῷ Θεξ κα παντὸς τῇ 
Aaà. 

20 Ὅπως rt παρίδωχαν αὐτὸν 
οἱ ἀρχιερεῖς X οἱ dgxovles ἡμῶν 
tis. κρίμα ϑανάτα, 5, ἰσαύρωσαν 
αὐτόν. 

Ἱ Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι 
αὐτός isi ὁ μέλλων λυτρᾶσθαι 
τὸν Ἶσφαὴλ᾽ ἀλλά γε σὺν πᾶσι 


xóron, à τφίτην ταύτην ἡμέραν 
ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ & ταῦτα i- 
γένεῖο. 


? 22 ᾿Αλλὰ * χυναῖκίς τι- 


ut deliramentum verba eorum , 
et non crediderunt illis, ' 

12 At Petrus surgens cu. 
currit ad monumentum, et pro- 
eumbens videt linteamina po- 
sita sola ; et abiit, apud se ταῖς 
rans factum. ] 

13 Et ecce duo ex illis erant 
euntes in ipsa die in vieum di- 
stantem stadia sexaginta ab Hie- 


uw ow ^ OMNE 


p 


rusalem, cui nomen Emmaüs. 


14 Et ipsi loquebantur ad in- 
vicem de omnibus eventis his. 

15 Et factum est dum collo« 
querentur ipsi et conquirerent, 
et ipse Jesus appropinquans i- 
bat cum illis. e 


16 At oculi illorum teneban- 
tur ut non agnoscerent eum. 


17 Ait autem ad illos; Qui 
sermones hi, quos confertis ad 


invicem ambulantee, et estis - 


tristes ? 


18 Respondeos autem unus; 
eui nomen Cleopas, dixit ad 
eum : 'T'u solus peregrinarisin 
Hierusalem, et non cognovisti 
facta in illa in diebus his : 


19 Et dixit ei: Que? illi 
autem dixeruntei: Qu:e de Je- 
su Nazareno, qui fuit vir Pro- 
pheta, potens in. opere et ser- 
mone eoram Deo et omni po- 
pulo. 


20 Quomodoque tradiderunt 
eum summi sacerdotes, et prin- 
eipes nosti in damnationem 
mortis, et eruci affixerunt eum, 


21 Nos autem sperabamus, 
quiaipse esset futurüsredimere 
Israél: sed et eüm omnibus his, 
tertiam hane diem agit hodie, 
ex quo h:ec facta sunt. 


22 Sed et mulieres quxdam 
. ex 


nsa LL." m 


24 Καὶ iet τινὲς τῶν σὸν 
ἡμῖν μνημεῖον, καὶ ε E 
καϑὼς καὶ αἱ γυναῖκες Eh γὴν 
δὲ ἀκ εἶδον. 


25 Καὶ αὐτὸς εἶπε ci 
T5 "(2 νότοι καὶ τῇ 
ig τῇ πιξεύειν iri πᾶσιν οἷς 

οἱ προφῦται. 
26 Οὐχὶ τοῦτα ἔδει παϑεῖν τὸν 
Pod € εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν 


97 Καὶ defáus 9» ἀπὸ Me- 
gius X ἀπὸ müvhow τῶν σφοφη- 
τῶν; μένευεν αὐτοῖς ἐν χά- 
cus ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ αὐτῇ. 

* 28 Καὶ ἄγίισαν εἰς τὴν χώ- 
μὴν ἃ ἐπορεδον)ο᾽ καὶ αὐτὸς f προσ- 
em i woppeligo πορεύεσ- 


929 Kei παρεξιάσανϊο αὐτὸν, 
Abyoyleo Mg» μεθ᾽ ἡμῶν, ἔτι 
πρὸς ἔσπέφαν dy καὶ αἔχλικεν ἡ 
ἡμίφα. Καὶ εἰσῆλθε τῇ μεῖναι 
σὺν αὐτοῖς. 

30 Καὶ ἐγένε]ο iv τῷ χαῖακλι- 
ec μετ᾽ αὐτῶν, AoÉüv 
τὸν ἄρἼον εὐλέγησε, κλάσας 
ἐπεδίδα αὑτοῖς. 5 

* 31 Αὐτῶν δὲ αὶ διηνοίχϑησαν 
οἱ ὀφθαλμοὶ, 3X ἔπέγνωσαν αὐτόν" 


X» αὐτὸς t ópo]S& ἐγένεῖο à 
αὐτῶν. 
32 Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλες" 


ὁδῷ, X ὡς διΐνοιγεν ἡμῖν τὰς 
ψροφάι; 

33 Καὶ ἀνατάνἾες αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, 
srisptpaw εἰς ἹἸεφεσαλὴμ, αὶ εὖ- 
φὸν συνηϑροισμίνες τὲς ξιδεκα X 
τὰς σὺν αὐτοῖς, 


234 Λίγοντα "On 59:569 à 


qui eum nobis ad monumentum, 
«mrt io sicut et mu. 
lieres dixerunt: ipsum vero non 
viderunt. 


85 Et ipse dixit ad eoa : 0 
stulti et tardi corde ad creden-- 
dum omnibus quz loquuti sunt: 
Prophetz. 


26 Nonne hzc oportuit 
Christus, ctis in peram. 


STD, rien i Mon s 
8 terpre- 
tabstur illis in omnibus serip«- 
turis qu: de seipso. 

98 Etappropinquaverunt a 
βὰ αὐ γείαν. i-us ciii ἢ 
longius ire. 

29 Et coegerunt illum, dii 
centes; Mane nobiscum, quo- 
niam ad vesperam est, et ineli-- 
navit dies. was 
nendum cum illis. 


81 Eorum autem aperüen 
oculi, et cognoverunt eum : 
- non apparens faetus est ab 


ut Et dixerunt ad invicem : 
ADI 


5 jn nobis, ut loquebatur nobis 


via, et ut aperiebat nobis 
ptaras? 


LL I or 


Harc e congregatos 
cim, εἴ eos qui erm illis, 
$4 Dicentes πνοὴν ΤῊΝ 
nus 


'..85 Kal αὐτοὶ iEwy&vlo τὰ iv τῇ 
ὁδῷ" ὁ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς iv τῇ 


πλάσει τῇ ἄρτ. 5— , 

36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλβνῆων, 
αὐτὸς à" Ing&s 1$n ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
3; Meyer αὐτοῖς" ἘΠ φήνη ὑμῖν. 

* 31 { Πτοηθένϊες δὲ ὁ £ ig- 

So! γενόμενοι ἰδόκαν πνεῦμα 

εωρεῖν, " 

38 Kai εἶπεν αὐτοῖς" Τί τε- 
παραγμένοι isi, ὁ διατί διαλο- 
| qu ἀναξαίνεσιν ἐν ταῖς xag- 
| δίαις ὑμῶν ; 

39 “Ἴδετε τὰς χεῖράς μ À τὸς 
πόδας ua" ὅτι αὐτὸς ἔγώ εἰμι Ψψη- 
| Aaphcali μὲ ὁ lótle ὅτι πγεῦμα 
σάρκα X ὁτία ἐκ ἔχει, καθὼ» ἐμὲ 
ϑεωρεῖτε ἔχονῖα. 

εἰπὼν ἐπίδειξεν 


| .40 Καὶ τὲ 
| αὐτοῖς τὰς xdi 3j τὰς πόδας. 

* 4| “Ἔτι δὲ ἀπιξόν]ων αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς χαρᾶς, ὁ ϑαυμαζ νων, 
| εἶπεν αὐτοῖς "Exeli τι T φώσι- 
| gov t ἐνθάδε; 

* 42 Oi δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ix- 
$0€- t ὀπΊδ t nígG^, X, ἀπὸ T με- 
| λισσίδ T xngin. 

43 Kal λαξὼν, ἐνώπιον αὐτῶν 
ἔφαγεν. 

44 ΕἸΠπε δὲ αὐτοῖς" Οὗτοι οἱ 
| λόγοι, ὃς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν 
σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι ráv)a 
τὰ γεγφαμμίνα ἐν τῷ νόμῳ Mo- 
2 Ἢ rgophirais, ὁ Ψαλμοῖς περὶ 


ἐμᾷ. 
.45 Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 
| vv, τῇ συνιέναι τὰς γραφάτ" 

46 Kal εἶπεν αὐτοῖς’ Ὅτι £r» 
γίγφαπῖλαι, ὁ yos. ἴδει παθεῖν τὸν 
Xgisov, Ὁ ἀναστῆναι ix νεχρῶν γῆ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ; 

47 Καὶ κηφυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὁ- 
γόμαῖι αὐτῇ μὲ » ἄφεσιν 
ἁμαριῶν εἰς πάνα τὰ ἔβνη, ἀσξά.- 


μενον ἀπὸ 'Ιερεσαλήμ, - 


|, 48 Ὑμεῖς δὲ ise μάρτυρες τί- 
y, e j 


s 419 
nus vere, et visus est Simoni. 
35 Et ipsi enarrabant que in 
Via, et quomodo agnitus est eis 
in traetione panis. "n 

36 Hzc autem ipsis loquen« - 
tibus, et ipse Jesus stetitin me- 
dio eorum, et dieit eis? Pax 
vobis. 

37 Conturbati vero et con- 
territi facti, existimabant spiri- 
tum videre. 

$8 Et dixit eis: Quid turbati 
estis, et quare cogitationes as- 
cendunt in cordibus vestris ? 


$9 Videte manus meas, ef 
pedes meos : quia ipse ego sum: 
palpate me, et videte; quia spi- 
ritus carnera et ossa non habet, 
sicut me videtis habentem. 

40 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et pedes. 

41 Adhuc autem non ereden- 
tibusillis prze gaudio, et miran- 
tibus, dixit eis: labetisaliquid 
esculentum hic ? 

42 llii autem. obtulerunt ei 
piscis assi partem, et de apia- 
rio favo. j 

43 Et sumens coram eis edit, 

44 Dixit autem eis: Hzc 
verba quz loquutus sum ad vos 
adhuc existens vobiseum, quo- 
niam oportet impleri omnia 
scripta in lege Mosis, et Pro- 
phetis, et Psalmis de me. 

45 Tune aperuit ipsorum 
sensum, adintelligendum scrip- 
turas. 

46 Et dixit eis: Quoniam sic 
seriptum est, et sic oportebat 
pati Christum, et resurgere á 
Taortuis tertia die. 

,À7 Et predieari in nomine 
ejüspenitentiametremissionem 
peecatorum in ornnes gentes, 
incipientem ab Hierosolyma. 

48 Vos autem estis testes , 
horam, 

49 Et 


4 - 


49 Καὶ ἰδὸς ἐγὼ ᾿ἀποξίλλω 
irayfeMav 18 πατρός μδ "n 
ὑμεῖς δὲ χαθίσαῖε ἐν τῇ vi μὰν 
uid ἕως ἃ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ 
υψς, 


. —— 


- 50 ᾿Εξήγαγε UT ᾿αὑτὰς ἔξῳ fos 
fis 


B $ ἐπάρας τὰς χεῖρας 
RE. 2d) abr&s. l 


51 Καὶ ἐγίνεῖο ἐν τῷ εὐλογεῖν 
αὐτὸν αὐτὰς, διίση ἀπ᾽ αὐτῶν, ὁ 
AI εἰς τὸν ἀρανόν. 


10874 Koi αὐτοὶ πφοσκυνήσανες 
αὐτὸν, ὑπίσφεψαν εἰς “ἱἹερεσαλὴμ 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης. 


j 53 Kai ἦσαν διαπαν)ὸς iv τῷ 
i&QQ,. αἰνβνῖες ὁ zbAoyBvlts τὸν 
Θεόν. ᾽᾿Δμήν. 21. 110. 


κατὰ 


τ ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 
n 
^ Kp. α΄. 3. 
ὟΝ ἀρχῇ Sv ὁ Δόγθ', κα 
Ἦν ΓΝ ὁ Aó9Q: ἣν πρὸς τὸν 


fo. Θεὸν, 3 Θεὸς ἣν ὁ Aó- 
: E OirG» ἣν ἐν ἀσχῇ πρὸς τὸν 
Θεόν... | 
-3 Háya δὲ «αὐτὸ ἐγίνεῖο, x 
χωρὶς abri iyívelo Bài t» ὃ ji- 
ever 
4 ^ Ev αὑτῷ ζωὴ ἣν, $ ἢ ζωὴ ἦν 
M πὸ Hs τῶν ἀνθρώπων. 
Ic: ἀζαὶ τὸ φῶς iv τῇ σκοτίᾳ 
N ; Φαίνει, ἡ σχονία αὑτὸ ὁ xali- 
^ un» 
MT 


ane 
salem, quoadus 
b caps ex alto. 


80 Eduxit autem €os ms 


arca 


Qe in Bethaniam, et sustol- 


lens 1nanus suas, benedixit 


51 Et factum est dum bene- 
diceret illis, disjunctus est ab eis, 
et sursum ferebatur in "2 


52 EX ipsi adorantes eum 
regressi sunt in Hiec 
cum gaudio magno. 


53 ἘΠῚ erant semper in tem- 
plo, laudantes et benedicentes 
Deum. Amen. 


KC ! 
EUANGELIUM : 


SECUNDUM — — 
| 
3 ; A. N NEM, 


- 
CAPUT 1. 


1 N principio erat Verbu 
L etVerbum erat apud D 
vm, et Deus erat Ver. 


yes 2 Hoc erat in principio am 
DBeum. . - 

3 Omnia per ip..m faeta 
Sunt , et sine ipso factim est ne. 
que un quod faetum est. - 

4 In. ips i; erat, et E: 
erat. ium. * 


ἐπ de t é Foi 
PG 


/ 6 EyGtl ἄνθρωπθ' ἀπεξαλ- 
μίνθ’ παφὰ Θεβ, ὄνομα αὐτῷ 
᾿Ιωάννης. , 

; "€ Οὔτ, ἦλθεν εἰς μαρτυφίαν, 
ἵνα μαφΊυρήσῃ περὶ τῷ φωῖὸς, ἵνα 
πάνγες πισεύσωσι δι᾽ αὐτῇ. 

8 Οὐκ ἦν ἐκεῖν’ τὸ φῶς» ἀλλ᾽ 
ἵνα μαρΊυρήσῃ περὶ τᾷ φωῖός. 

9 Ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ 
φοϊζε máyla ἄνθρωπον ἐφχόμενον 
εὶς τὸν κόσμον. 

Τὸ Ἔν τῷ κόσμῳ ἦν, ὁ xóc- 
Μ᾽ δι᾽ “αὐτῇ ἐγένεϊο" X ὁ κόσμϑ᾽ 
αὐτὸν 5x ἔγνω. 

]i Eis τὰ ἴδια ἦλθε, ὁ οἱ ἴδισι 
αὐτὸν ὁ magtAaSov. 

, 12 Ὅσοι δὲ ἔλαξον αὐτὸν, ἔδω- 
xtv αὐτοῖς ἐξϑσίαν τίκνα Θεξ γε- 
νέσθαι, τοῖς πιδεύδσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτῇ" Ἶ 
|—. 13 ΟΥ̓ ἐκ ἐξ αἱμάτων, 35: ix 
ϑεχήμαϊθ» σαρκὸς, 85i ix ϑελή- 
| galO- diógos, ἀλλ᾽ ix Q:8 iycv- 
γήδησαν. 


* 1 Καὶ ὁ AG: σὰφξ ἐγένε- 

10! 3, 1 ἐσκάνωσεν ἐν ἡμῖν, (2 ἐθεα- 
σάμεθα τὴν δόξαν αὑτῇ, δόξαν ὡς 
μονογενᾶς παρὰ πατρὸς.) πλήρης 
| κάρι]9 καὶ ἀκηϑείας. 
15 ᾿Ιωάννής paéluge? περὶ αὖ- 
| 18, ὁ κέκραγε, λέγων᾽ ΟὗτθΘ» 
3» ὃν εἶπον Ὁ ὀπίσω us ἐρχό- 
μενθ», ἔμπροσϑίν us γέγονεν" ὅτι 
| πφῶτός us ἣν, 


16 Kat ix τῷ πληρώμαϊθ’ αὐ- 
13 ἡμεῖς πάνλες ἐλάξομεν, X; χάριν 
| ἀνῆϊ χάφιϊ», 


U Ὅτι ὁ νόμΘ» διὰ ΜΙωσίως 
ἐδόθη" à χάρις" X 5 ἀχήϑεια διὰ 
Ἴησᾶ Xgis8 iyivelo. 

* 18 Θεὸν ὁδεὶς ξώραχε j πώ- 
mol ὁ μονογενὴς υἱὸς, à ὧν εἰς 
τὸν χόλπον YS πατρὸς, lutivO- [1 
ἐξηγήσαῖϊο. τ 

19 Καὶ αὕτη isiv ἡ uaglugía 
τῷ ᾿ΙωάννΒ, ὅτε ἀπέξειλαν 
'IsSaror Ἐξ ᾿Ιεφοσολύμων» ἱερεῖς ἃ 


Gp 1 SEC ΟΝ ΟΜ JOANNEM. 


φᾷ 
6 Fuit homo missusà Deo, 
nomen ei Joannes. 


7 Hic venit in testimonium, 
ut testaretur de lumine, ut om- 
nes crederent perilluo.  . 


8 Non erat ille lax, sed ut 
testaretur de lumine, 

9 Erat lux vera, quz illumi- 
nat omnem hominem venien- 
tem in mundum. 

10 In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est,et mundus 
eum non eognovit — 

11 In propria venit, et pro- 
prii eum non receperunt. 

12 Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, credentibus in 
nomine ejus. 

13 Qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate" carnis, ne« 
que ex voluntate viri, sed ex ' 
Deo nati sunt, S 

14 Et Verbum caro faetum 
est, et habitavit in nobis, et . 
vidimus gloriam ejus, gloriam ᾿ς 
quasi &nigeniti àPatre, plenum. 
gratize et veritatis, P 

15 Joannes testatur de ipso, 
et clamavit, dicens: Hie erat 
quem dixi; Post me veniens, 
ante me factus est quia prior 
me erat. , 

16 Etex plenitudine ejus nos 
omnes acoepimus, et gratiam 
pro gratia. 

17 Quia lex per Mosen data 
est, gratia et veritas per Jes- 
um Christum facta est. 


'18 Deum nemo vidit un. 
quam; unigenitus filius existens 
in sinum Patris, ipse enarravit. 


19 Et hoc est testimonium Ὁ 
Joannis, quando miserunt Ju- 
diei ex Hierosolymis sacerdotes 

Ἴ x 


τς λευΐτας, ἵνα.“ ἐρωπήσωσιν αὐτόν" 
Σὺ τίς εἴ ; RTT 
ὺ int J 

20 Kai ὡμολόγησε, καὶ ὀκίαρ- 
vAcalo: ὁ ὡμολόγησεν Ὅτι &x 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Xgisós. 

21] Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν: Τί 
&; 'Haías εἴ có; Καὶ λέγει" 
Οὐκ εἰμί’. Ὃ προφήτης tT σύ; 
Kai. ἀπεχρίθη" 

22 Efwov &v αὐτῷ. Τίς εἴ; 
ἵνα ἀπόκρισιν. δῶμεν τοῖς πέμ- 
xbaci» ἡμᾶς" τί λίγεις περὶ σεαυ- 
15; 

23 * Es φωνὴ βοῶν]Θ- 
ἐν τῇ ἐρήμῳ" ᾿᾿ὐὐθύνα]ε τὴν ὁδὸν 
Kogía' )xafos εἶπεν «Ἡσαϊας ὁ 
πφοφήτης, 

24 Kai οἱ ἀπεταλμένοι ἧσαν ix 
γῶν Φαρισαίων" 

25 Καὶ ἀρώτησαν εὐτὸν; 9, sT- 
zov αὐτῷ" ΤΙ ἕν "rugs tis, εἰ σὺ 
Jw εἴ ὁ Xpisos, ὅτε ᾿Ηλίας, ἅτε 
9 πφοφήτης ; 

26 ᾿ΑἈπεχρίθη αὐτοῖς ὃ ᾿Ἶωάν- 
»n» λέγων ᾿Εἰγὼ βαπΊϊζω ἐν ὕ- 
δαῖν" μέσ, δὲ ὑμῶν ἔξηχεν ὃν 
ὑμεῖς ἐκ οἴδαῖε" 

27 Αὐτός iiv ὃ ὀπίσω us ἐρ- 
^xéusvGe, $s ἔμπροσθέν με γέγο- 
“γεν S ἐψὼ ἐκ εἰμὶ ἄξιΘ» fva 

Migt αὐτᾷ τὸν ἱμάν]ά τῷ ὑπο- 
ὁπμαῖθ». 

. 29. Τοῦτα ἐν Βηθβαξαρᾷ ἐἔγίνεῖο 
πέραν τῷ 'logüdvs, Sms ἦν ᾿Ἴωάν- 
γῇ: βαπΊἷζων, 

— 129 T5 ἐπαύριον βλέπει ὁ 'Iu- 
" fwyns τὸν "Ing8» ἐρχόμενον πρὸς 
| αὑτὸν, ἃ λέγει" "1δὲ ὁ ἀμνὸς τῷ 

Θεδ ὁ algov τὴν ἁμαρΊίαν 18 

κὅσμϑ. 

30 Οὗτός: ἐξι σερὶ $ ἐγὼ εἴ- 
πον" "Origw us ἔρχεῖαι ἀνὴρ, ὃς 
ἐμηροσϑὲν us ψέγονεν᾽ ὅτι πρῶ- 

BLUES 

31 Káyà ἀκ ἥδειν αὐτόν᾽ ἀλλ᾽ 
Txü Φανεφωθῇ. τῷ ᾿Ισφαὴλ; διὰ 
NL dd ἐγὼ iv τῷ ὅδαῖι Bar- 
ti SNL. 


25 ΝΙῸΣ 


et. Levitas, ipt, terroguaent 
eum, Tu quises? — . Ps 
20 Et comfessus est, et non 
negavit; et confessus est; Non. | 
sum ego Christus. — ^. | 

21 Et interrogaverunt eum, 
Quid ergo?Elias estu? Etdicit; - 
Nonsum. Propheta estu! Et - 
respondit; Non. & 

22 Dixerunt ergo ei; Quis 1 
es, ut responsum demus mit- - 
tentibus nos? quid dicis de - 
teipso ? " 

25 Ait; Egovoxclamantisin ο 
deserto, Dirigite viam Domini, Ὁ 
sicut dixit Esaias propheta. ἢ 
24 Et missi erant ex Phari- . 
8reis. ν » 

25 Et interrogaverunt eum, ; 
et dixerunt ei ; Quid ergo bap- ^ 
tizas, si tu non es Christus, ne- 
que Elias, neque Propheta ? 

26 Respondit eis Joannes, di- 
cens; Ego baptizo in aqua; me- : 
dius autem vestrum stetit 
quem vos non nostis. s M 

27 Ipse est ille host me ven- ^. 
turus, qui ante me faetus est, . 
cup ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrigiam calcea- . 
menti. ! Vi 

28 He in Bethabara facta 
sunt trans Jordanem, ubierat |. 
Joannes baptizans. i 

29 Postridie conspicit Joan- | | 
nes Jesum venientem ad se, et ἫΝ 
Sit; Ecee agnus Dei, tollens - 
peecatum mundi. p 


80 Hie est de quo | | 
Post me ibit gi: ne 
i *, 
n aqua. 


factus est; ; 
Ex 


| 


* 


tegi 


31 r 
sed ut ma 
merde ^ 
abtizans. AN 

| REUS SK 


782 Kal Adde 1 δεν Ἰωάννης, 
“λίγων᾽ Ὅτι “τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 
κα]αξαῖνον ὡσεὶ περισερὰν ἐς ἐ- 
ga»&, 5 ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, 


33 Κἀγὼ ἐκ ἥδειν αὐτόν' ἀλλ᾽ 
ὁ πίμψας με βαπΊϊζειν iv Dal, 
"ξχεῖνός μοι εἶπεν "Exp" ὃν ἂν ἴδης 
τὸ πνεῦμα καϊαξαῖνον ὁ μένον ἐπ᾽ 
"αὐτὸν, $rós iyw ὁ βαπΊίζων ἐν 
mveópali ἁγίω. 


34 Kdyo :ώρακα, ὁ μεμαρ- 
τχύρηκα; ὅτι Erós ἔδιν ὁ υἱὸς 78 
Θεδ. 

95 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἰΞήκει ὁ 
Ἰωάννης, 3 ἐκ τῶν μαϑηϊῶν αὐτῇ 
δύο. | 


36 Kal ἐμξλέψας τῷ "Ino& πε- 
gwarüyli, λέγει" “1δὲ ὁ ἀμνὸς τῇ 
Θεξ. 

37 Kai ἥχεσαν αὐτᾷ οἱ δύο μα- 
θη]αὶ λαλβνῖθ», X, ἠκολόέθησαν τῷ 
Ιησᾶ. d 


38 Xrgaprs δὲ ὁ Clac&r, X 
SeacáuevO» αὐτὰς dwoAas08vlas, 
Me gbrois*..— De ks 
-—* 39 Τί ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ"  Ῥαξεὶ (ὃ Χίγεῖαι i ig- 
᾿μηνευόμενον, διδάσκαλε) t πξ μέ- 
| vts ; 


- 40 Λέγει αὐτοῖς  "Egxtcós καὶ 
ἰδεῖε. τἶλλθον Ὁ εἶδον v8 μένει" 
X παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν - ἡμέραν 
ἐκείνην" ὥρα δὲ ἣν ὡς δεκάτη." 


41 Ἣν *Asópías ὁ EP Σί- 
᾿μωνθ’ Ilérga, εἴς in τῶν δύο τῶν 
dxscdvlov παρὰ, ᾿Ιωάννϑ, ὁ ἀκο- 
λεβησάν]ων αὐτῷ, 

42. Εὐὑρίσκει ὅτι Θ, πρῶτΘ' τὸν 
ἀδελὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ χίγει 
αὑτῷ: Εὐφήχαμεν τὸν Μεσσίαν, 
ὅ ig μεθερμηνευόμενον, ὁ Xoisós. 


| 43 Koi ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
Ιπσᾶγ" Ἐμθλοψάς δὲ αὐτῷ ὁ 
des εἴπε' s βέδεμων ὁ υἱὸς 
Ἰωνᾶ᾽ σὺ κλυιθήσῃ ἄς, 8 iQ- 
μηνεύεϊαι Tli A νῷ 


44 Τῇ ἱπαύφιον ἠθίλησεν ὁ Ἴη- 


SECUNDUM JOANN 


32 Et testatus est Joannes, 


'dieens: vidi Spiritum deseens - 


dentem quasi columbam de 
elo, et mansit super eum. 


33 Eit ego non sciebam eum, 
sed mittens me baptizare in a- 
qua, ?lle mihi dixit; Super quem 
viderisSpirituro descendentem, 
etmanentem super eum, hic est 
baptizans in Spiritu saneto. 


34 Et ego vidi, et testatus 
sum quia hie est Filius Dei. 

35 Postridie iterum stabat 
Joannes, et ex discipulis ejus 
duo. 


36 Et respiciens Jesum am- 


bulantem, dicit; Ecce agnus 
Dei. 


37 Et audierunt euro duo dis- 


eipuli loquentem, et sequuti 
sunt Jesum. 35g. 
38 Conversus autem Jesus,et 
videns eos sequentes, dieit eis; 
39 Quid quiritis? iHi au- 
tem dixerunt ei; Rabbi, (quod. 


dieitur interpretatum, Magis« 


ter) ubi manes? 


ἀ0 Dieit' eis; venite et vi-' 


dete, venerunt et viderunt ubi 
maneret, et apud eum manse- 
runt die illo ; hora autern erat 
quasi decima. | 

41 Erat Andress frater Si- 
monis Petri, unus ex duobus 
audientibus à Joanne; et se- 
quutis eum. 

42 Invenit hie primus fra- 
trem proprium Simonem, et 
dieit ei ; Invenimus Messiam, 
quod est interpretatum Chris- 
tus. 

43 Et adduxit eum ad Jesum, 
Intuitus autem eum Jesus dixits 
Τὰ es Simon filius Jona; tu 
voeaberis Cephas ; quod inter- 
pretatur Petrüs. 

Àà Postridie yoluit exire in 

Galileam, 


wr TR v 
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cüs ἐξελθεῖν εἰς τὴν ΤΓαλιλαίαν". 


εὑρίσκει Φίλιππον, $ λέγει abrà* 


᾿Αχκολέόθει μοι... 

45 Ἣν δὲ ὁ Φίλιππίιϑ' ἀπὸ 
Βηθσαϊδὰ, ἐκ τῆς πόλεως ᾽Αν- 
Opis 5 Tlirgn. 

46 Εὐρίσκει Φίλιππ rv Na- 
βαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ" Ὃν ἔγρα- 
"be Μωσῆς: ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προ- 
(rai, εὑρήκαμεν "Inc&v τὸν υἱὸν 
"8 ᾿Ιωσὴφ, τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 

47 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ' 
*Ex Ναζαρὲτ δυναῖαί «τι ἀγαθὸν 
εἶναι; Λέγει αὐτῷ Φίλιππθ'" 
^Eexs καὶ ἴδε. 


48 ΕΤδεν ὁ ᾿Ιησᾶς r3» Ναθα- 
xanÀ ἐρχόμενον qu αὑτὸν, ὁ Ai- 
yt περὶ abri; “ἴδε ἀληθῶς "lo- 
φαηλίτης, ἐν ᾧ δόλΘ; ἐκ ἔτι. 

49 Λίγει αὐτῷ INa6avot: TIé- 
δὲν με γινώσκεις; ᾿Απεκρίθη. ὁ 
*Inc8s, ὁ εἶπεν αὐτῷ- ἸΠρὸ τὰ σε 
Φίληιπον φωνῆσαι, ὄνϊα ὑπὸ τὴν 
συχῆν, εἶδόν σε. 

30 ᾿Απεκρίϑη Ναθαναὴλ, 3, ^t- 
ει αὐτῷ" Ῥαξξὶ, σὺ £T ὁ υἱός τῷ 
Q:8, σὺ £T ὁ βασιλεὺς τᾷ "logan. 


51 ᾿Ατεκρίϑη "InoBSr ὁὶ εἶπεν 
αὐτῷ" "Ὅτι εἶπόν gov: Εἶδόν σε 
ἠἀποχάτω γῆς συκῆς, πιδεύεις ; μεί- 
£e τῴόγων ὄψει. 

52 Καὶ λέγει αὐτῶ" ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν: ᾽Απ᾽ ágli ὄψεσ- 
ϑὲ τὸν ἀρανὸν. ἀνεῳγότα, 9, τὰς 
ἀγγίλως τοῦ Θεοῦ ἀναξαίνονῖας x, 
καϊαξαίνονΊας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ d»- 
Bgóra. 6. 10. 

Κεφ. β΄. 2. 

τ ΑἹ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γά- 

K μθ’ ἐγίνεϊο iv "UM τῆς 
Τ αλιλαίας X v à μήτηρ τοῦ ᾽[η- 
σοῦ ἔχετ, 

2 ᾿Εκλήθη δὲ 5 ὁ ᾿[ησοῦς ὁ οἱ 
μαθη)αὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. 

3 Καὶ ὑξερήσανΘ» οἴνϑ,. λέγει 
^ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὑτόν; 
Olvov οὐχ £s. 

"ΚΑ Ade αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Τί 
» ^ 


| EUANGE 


» 


Guliteum, τὲ ioretit "hüip- 
T et dicit ei Jesus ; Sequere 
me. » 7^ b. rM 

45 Erat autem Philippus à 
TERN ex civitate Andre: 


et : 

46. Invenit Phitippus Natha- 
naélem, ἊΣ dicit ei; e 
scripsit Moses in Jege, et 
— invenimus J i-am filium. 

oseph illum à Nazaret. 


47 Et dixit ei Nathanael 
Ex ay est δ. bo- 
num esse? dieit ci Philippus ; 
Veni, etvide | 1 

48 Vidit Jesus Nathanaélern. 
venientem ad se, et dieit de eo; 
Ecce vere Israélita, in quo de. 
lus non est. τε 

49 Dicit ei Nathanaé!; Unde. 
me nosti ? Respondit Jesus, et. 
dixit ei; Ante quam Philip- 
pum voeasse, existentem sub. 
fieu, vidi te. ; 

50 Respondit Nathanael, ef' 
ait ei; Rabbi, tu es Filius Dei 
tu es rex Israelis, j | 


Dei ascendentes et descenden 
tes supra filium hominis. P 
CAPUT II. ἢ 


1 TT die tertia nuptiz ^ 
sunt in na δε 


czlum apertum, et τ 


€t erat 


2 Voeátus | " et Je- 
sus et diseipuli ejus ad nupt 
mater Jesu ad. eum ; V 
non habent. " —- — ὌΝ z 

4 Dicit eiJesus; Quid mihi 


τῷ 


ap2 SECUNDUM JOANNEM. 


7 Aa αὐτοῖς ὁ Ἴπσξε De 
calc τὰς ὑδρίας ὅδεῖΘ. Καὶ 
ἐγίμισαν αὐτὰς ἴως ἄνω. 

τ 8 Καὶ λέγει αὐτοῖς" {᾽Ανιλέ- 
σαῖε νῦν, ὁ φίφεϊε τῷ 1 ἀφχεῖρικλί- 
9. Καὶ "ivequas. 


2 Ὡς δὲ ἐγεύσαϊ!» ὁ Agrip iuo 
va» τὸ ὕδωρ οἶνον γεγεντιμίνον, (5 
ELIT πόθεν ἰδίν οἱ δὲ διάκονοι 
ἥδεισαν oí ὠἀἀντλτικότες τὸ ὕδωφ") 
Τρόνεῖ τὸν νυμφίον. ὁ ἀρχιτρίκελι- 

X, 
I0 Kai λίγει αὐτῶ" Has e 
Tow τὸν καλὸν eT: Y» 


| 11 Ταύτην. ὑποίῳσε τὴν ἀφχὴν 
ὧν σημείων ὅ Ἶησῆς ἐν Kama τῆς 
'ayAaías, £ kpavigugt τὴν δό- 


-- fanieulis, omnes ejecit 
. plo, et oves et laco aat * 


abo 
et tibi mulier? nondura yenit 
Inea. 


5 Dicit water ejoa iilis 
eic dixerit vobis, fa- 


Kk Brant autem ibi, hydid. 
lapidez sex posit- secundam 
parificationem Judzorum, ea- 
pientes singule metretas duas 
vel tres. 

7 Dieit eis Jesus; Implete 
pomo τὸς et impleveruut. 
€as usque ad summur, ἡ 

3 Et dicit eis; Haurite nunc, 
et ferte architricliuo ; εἴ tule-- 


runt. 
9 Ut autem it architri- 
clinus aquam viourn faetam, (et. 


non sciebat unde esset ; at rni- 
nistri seiebant μην οἷς. τ 
serant;) vocat sponsum archi 
trielinus, . : 
10 Et dicit ei; - Omnis homo 
primum bonum vinum ponit; 
et quum inebriati fuerint, tunc- 
minus; tu servasti bonum si- 
num usque jar. 
11 Hoe fecit ini&iuma sigmo- 
rum Jesus in Cana Galilbez, et. — 
manifestavit gloriam suam : et 
crediderunt in eum discipuli 


' ejus. 


12 Pos hoc desceudit in Ca- 
pernaum, ipse et mater ejüs, et 
fratres ejus, et peri ξι τς 
et ibi manserunt non multis 
diebus. 

13 Et prope erat Pascha Ju- 
dzorum, et asceudit Hieroso- 
lymam Jesus, 

14 Et invenit in templo ven- 
dentes boves, et oves, et colum- 
bas, et numvlarios sedentes. 


15 Et faciens fiazellum ex. 
€x tem- 


Yularioram 


΄ 
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BUAN μὰ 


Cap. 
τὸς Bóor" ὦ τῶν χολλυξισῶν d ἘΠ miulariorura effadit mohet b 
xit τὸ T κέρμα, αὶ τὰς τραπ' ΔΑ et mensas subvertit. - Σὲ 


ἀνίσφεψε" 

* 10. Καὶ τοῖς τὰς περιξερὰς 
πωλᾶσιν εἶπεν" “Ἀραῖε ταῦτα ἐν- 
χεύθεν᾽ μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 38 
πατρός μὰ oTov  ἐμπορίΒ. 

17 ᾿Εμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηΊαὶ 
air, ὅτι γεγφαμμένον isiv 
ζῆλθ᾽ τῇ οἶκε 58 χκατίφαγέ με. 


718 ᾿᾿Απεχρίθησαν ὃ ὅν οἱ ᾿Ἰεδάτοι, 
᾿ εἶπον αὑτῷ: 'Ti σημεῖον gne 
γύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖτε ; 

19 ᾿Απεχρίθη à Ἶπσδς 3, εἶπεν 
αὑτοῖς: Δύσαῖϊε τὸν ναὸν τᾶτον, ὦ 
ἐν τρισὶν ἠμέφαις ἐγερῶ αὐτόν. 


20 Εἶπον iv οἱ ᾿Ιϑδαῖοι" “εσ- 
capáxovla 5 Ἐξ ἔτεσιν φκοδομήθη ó 
ναὸς ErG*, 9, σὺ ἐν τρισὶν ἡμέφαις 
ἐγερεῖς αὐτόν 5 

21 'ExpG- δὲ ἔλεγε περὶ 78 
ναῦ 18 σώμαῖθ’ αὑτῇ. 

22 “Ὅτε ὃν doc s ἐκ νεκρῶν, 
iru οἱ μαθηϊαὶ abr&, ὅτι 
αϑτο ἔλεγεν αὑτοῖς X ἐπί ἰσευσαν 
15 γραφῇ, ὁ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ 
Γϊησξε. 


23 'Qs δὲ ils ."TrgooóAónols 
iv τῷ πάσχα iv τῷ iogljs πὸλ- 
Aoi rístugav εἰς τὸ ὄνομα αὐτῷ, 
ϑεωρβυῖες abr τὰ σημεῖα, ἃ 
ἐποίει. 

24 Αὐτὸς δὲ ὁ *Inc&s ἐκ ἐπί: 
πευξν, ξαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν 
γινώσκειν πάντας" 


95 Καὶ ὅτι à χρείαν εἶχεν, ἵνα 
τὶς μαργυρήσῃ περὶ τῷ ἀνθρώπϑ᾽' 
αὐτὸς γὰρ ve τί ἣν iv τῷ 
ἀνθρώπῳ. 14. T 5. 


Κιφ. γ΄. 3. 
"HS δὲ ἄνθφωπΘ' ἐκ τῶν 
Φαρισαίων, ἸΝικόδημθ᾽ ὅ- 
vopa αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Ιβδαίων, 


2 ΟὗτίΘ’ ἦλθε πρὸς τὸν ’'Ιησᾶν 
νυχτὸς, ὁ εἶπεν αὐτῷ" '"Pa6ei, 
οἵἴδαμέν ὅτ᾽ ἀπὸ Gt ἐλήλυθας δι- 
Mer qp &b) qág. ταῦτα τὰ 


16 Et columbas vendentibus 
dixit ; Auferte ista hine; ne fa- 
eite dorum patris mei domom 
mercatus. 


17 Recordati sunt vero disci. 


puli ejus, quia scriptum. est; 
Zelus domus tue Madelit més 


18 Responderunter —— 
Si, m 


et dixerunt ei: 
ostendis nobis, ἦτο hzc facis? 
19 Respondit Jesus, et dixit 
εἰς ἡ Solvite templum ioc, et 
in tribus diebus excitabo illud. 
20 Dixerunt ergo Judei; 
Quadraginta et sex annis cedifiz 
catum est templum. hoc, et dd 
in tribus diebus exeitabis illud 


21 Ille autem dicebat de tem- 
plo eorporis sui. 

22 Quum ergo resurrexis 
à mortuis, recordati sunt dis- 
cipuli ejus quia hoe dicebat eis ; 
et erediderunt seripturc, et 
sermoni, quem dixit Jesus. 


23 Quum autem esset in 
Hierosolymis in Pascha in fes- 
to, nod crediderunt i iu nomine 
ejus, videntes ejus signa qua 
faciebat. m 

24 Ipseautem Jesus non ere- 
debat semetipsum eis, quia nos. 
set omnes. 

25 Et quia non opus μῶν 

, ret, ut quis testaretur de homi« 
ne; ipse enim sciebat quid es 


CAPUT ἐπ. 1 

t Ens ἘΞ 

men ei, pr? eor ' 
is Hic venit ad Jesum noc 


, set in homine. | 


enim hec signa potest face 


ap 5  SBOUNDUM ἢ 


| ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς, 
ἊΨ 2s * Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. 


3 ἀπε ἴθη ὁ "Incüs καὶ εἶπεν 
τῷ" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν 
ι τις ψεννηθῇ ἄνωθεν, à δύνααν 
δεῖν τὴν βασιλέίαν τῇ Θεδ. 


* 4 Λίγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικό- 
ημΘθ.- Πῶς rd ἄνθφωπθ’ 
γενντιθειναι, Ἐ γίφων ὧν; μὴ δύνα- 
ται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μηρὸς 
αὑτῷ δεύτεφον εἰσελθεῖν X yEvyn- 
vai; 


ul P Airesgin: ὃ Ingü ᾿Αμὴν 
ἡμὴν Migo σοι, ἔὰν μή mis γε»- 
νηθῇ ἐξ alc x πνεὐμαῖθ», à 
δύναῖαι εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τῇ Θεδ. 

6 Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς cag- 
395, σάρξ isi X τὸ γεγεννημίνον 
ix τῇ πνεύμαῖθ", πνεῦμά, ἐπι. 

7 Mn ϑαυμάσῃς ὅτι εἶπόν cor 
Δεῖ ὑμᾶς γεννηϑῆναι ἄνωθεν. 


8 Τὸ πνεῦμα ὅπϑ βέλει πνεῖ" s, 
χὴν φωνὴν αὐτῇ dxütis, ἀλλ᾽ ἐν 
ofàas vom lextlai, ὁ πᾶ ὑπάγει' 
ὅτως isi πᾷς ὁ γεγεννημένθ’ ἐκ 78 
es 


9 ᾿Απεχρίθτι NixóbnuG*, ὁ ?j- 
xc» αὐχῷ" ἹἸΠῶς δύναϊαι ταῦτα 
γενίσθαι; ] 
^0 ᾿Απεκχρίθη ὁ "Incüs, 9 εἴ- 
mtv αὔτῳ Σὺ εἴ ὁ διδάσκαλθ’ 
τῷ '"logahh, 9. ταῦτα à γινώσ- 
κξιςς: 

τι * Ag) ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ 
οἴδαμεν λαλᾶμεν, ὁ ὃ ἱωφάκαμεν 
᾿βοφΊυρϑμεν" 3 τὴν gaglugíav ἡμῶν 
οὐ λαμξάνεῖε. 


| 12 Ei τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, E 
ob ms£bele* πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν: τὰ 


ἐπδύάνια, πισεὺσεῖε s 3 


13 Καὶ οὐδεὶς ἀναξέδηκεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, Εἰ μὺ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
xala&as, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπε ὁ v 
ἐν γῷ σὐρανῷ. 


14 Kai. καθὼς Μωσῆς ὕψωσε 
Qv ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕπως ὑ- 
ὠθῆγαι Der τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπϑ". 


ih 


JOANNE M. 988 ^ 


quee tu facis, si non faerit Deus 
eum eo, 


5 Respondit Jenn dim ixit 


εἰ: Amen amen dico 
non qüis natus fuerit ru 
non potest videre regnum ei, 


ἃ Dicit ad eum Nicodemus: 
Quomodó potest homo petasei 
senex existens ? num potest in: 
ventrem matris sue seeundó 
introire, et renasci? 


5 Respondit Jesus : Amen a- 
men dico tibi, si non quis natus 


fuerit ex aqua et spiritu, non. ^ 


potest introire in regnum Dei, 


6 Natum e carne, earoest 5 


etnatum ex spiritu, spiritus est? 


7 Non mireris qnia dix tibi ; 


Oportet vos nasei rursum: 


8 Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed non nosti 
unde veniat, εἴ quo vadat; sic 
est omnis natus ex spiritu. 


9 Respondit Nicodemus, et 
dixit ei: Quomodo podio hzc 
fieri ? 


10 Respondit Jesus, et dixit. 
εἰ : Tu es Magister Israel, et. 
hxc non noscis ? 


11 Amen amen dico tibi, 
quia quod scimus loquimur, ef 
quodvidiraus testamur, et testi- 
moniura nostruim non aceipitis. 


12 Si terrena dixi vobis, et 
nop ereditis: quomodo, si dix-« 
ero vobis ezlestia, credetis ; 


18 Et nemo ascendit in cz- 
lüm, si non ille ex exlo descen- 
dens, filius hominis ΕΧΙΜΕΘΗΝ MN 
exlo. 


14 Et sieut Moses exaltavit 

serpentem jn dese vió, ità ex- 

hos prets filium hominis; 
i : 15 


Ür 


E 954 EUA 


l5 "Iva πᾶς ó mistüow εἰς αὐ: 
τὸν, μὴ ἀπόληϊαι, ἀλλ᾽ ων 
αἰών;ον. e 

16 Θύτω γὰρ ἠγάπησεν, δθεὸν 
τὸν κόσμον, (E τὸν υἱὸν αὖτῷ τὸν 
μονοψενῇ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πισεύων 
εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλπαι, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
τμ: αἰώνιον. 


γὰρ s ἀπίσειλεν ὁ Θεὸς τὸν 


ως. εἰς τὸν κόσμον, ἵνα κρίνῃ 
τὸν κό Bw fva σωθῇ ὁ xóc- 
ue 

18 ed πισεύων tis αὐτὸν, &. 


rien, ὁ δὲ μὴ πιξεύων, Tim 
φι]αι, ὅτι μὴ πεπίξευκεν εἰς 
τὸ ὄνομα 78 govoytv8s vi8 τῷ 
Θεξ. 

» 19. Αὕτη δέ iso ἢ χρίσιεν ὅτι T. 
φῶς͵ ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον, $ 
ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σχότίθ», ἡ ἡ τὸ ps" ἣν γὰρ πονηρὰ, 
αὐτῶν τὰ ἔργα. 


.20 Ilós γὰρ ὁ Φαῦλα πράσ- 
. σῶν, μισεῖ τὸ gos L3 texelai 
᾿ πρὸς πὸ φῶς, ἵνα μὴ ἰλεγχϑῇ τὰ 
ἔργα αὗτᾶ. - 

21. Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήβειαν, 
ripis t usi τὸ φῶς, ἵνα gms 

ἔργα, ὅτι εἶν Θεῷ 
sie. 

ὩΣ ἹΜετὰ ταῦτα $Mizv à Ἴησδεν 
οἱ μαθτβαὶ αὐτῇ εἰς τὴν ᾿Γεδαίαν 
γῶν" X her διξτριθε idi αὐτῶν € 
igánhicev. 

.23.* H» δὲ καὶ 'Ioávyns βακήΐζων 
M". ἐγγὺς τῇ Σαλεὶμ; ὅτι 
ὅδαϊα πολλὰ. ἣν bxc" ὁ ragegívovlo 
* iBarliqovlo. 

21 Otro γὰρ ἣν βεξλημίν» Ὁ» 
εἰς qn» quia ὃ ᾿Ιωᾶννης. 

25 ἘἜπγένεῖο ἕν ζήτησις ix τῶν 
μαθηϊῶν Ἰωάννα μετὰ ᾿Ιβδαίων 
περὶ καθαρισμ 

26 Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν "Ioás- 
yn», καὶ εἶπον αὐτῷ Ῥαξξὶ, ὃ ε ἦν 
€ g8 πίραν τῇ "Iopbáve, ὦ σὺ 

xus, ἴδε, Br» βαπῆϊζει, 
3 rávits ἔρχονῖαι πφὸς αὐτόν. 


JM 


15 Utom 


lium suum n ries να 
dicet mundum ; ciem 
per ipsum. M 
18. Credens in eum, non ju-- 
dicatur; qui autem non 
uia non ere-- 
ἐντὶ παρ nonis qu " 
Dei. 
19 Hoc autem est 
Di venitin mundum, 
exerunt homines magis ten. 
bras quam lucem ; erant: 
mala eorum opera. UUX 
20 Omnis enim mala 
odit lueem ; et non venit ad 


Jes ut non arguantur pes 


ejus. 
21. At faciens veritatem, ve- 
nit ad lucera, ut d 


— opera, quia in TM 


Kx Post. hzc venit Jesus e 

in Judceam ter- 

- i cile monat cur 

eis, et ba t. ; 
23 Erat sutem et Joanne 

baptizansin JEnon juxta Sali » 
quis aquse rault:e erant illie; e 

veniebant, ἘΝ [ 


mWEUUK€KXm 


(Opi SE 
1 ?Lo&vyns καὶ εἴπεν" 
χε κα: Θ. χαμξάνειν 
ἐὰν Bc μὴ ἦ δεδομένον αὐτῷ ix 


^. 98 Αὐτοὶ ὑμεῖς τς m εἴγε 
. ὅτι εἶπον" Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Xoisós, 
οἰ ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσαλμίνΘ’ εἰμὶ ἔμπροσ- 
- ey ἐκείνβ, 


28 'O ἔχων E νὕμφην, γυμ- 
Φίος ἐσίν" ὁ δὲ AO» v8 νυμφίϑ 
ὃ ἐδηχὼς, καὶ ἀκέων αὐτῷ, χαρᾷ 
χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τῇ νυμφίε. 
Αὕτη ὅν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλή- 
φωῖαι. 

30 ᾿ἴκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ 
᾿ ἹκαυΊδσθαι. ; 

31 Ὃ ἄνωθεν ἀρχόμενθ', ἐ- 
πᾶνω πάντων is[v: ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, 
ἐκ τῆς γῆς ἐδι, X, ἐχ τῆς γῆς λαλεῖ" 
| Ὁ ix rà ágavà ἐρχόμενθ’, ἐπάνω 

πάνγων isi, 
|. 82 Καὶ ὃ ἰώραχε 3, ἥκεσε, viro 


| gagluge;" 3 τὴν μαρ]υρίαν αὐτῷ 
Bir 


'33.'O Aa&üv αὐτῷ τὴν μαρ- 
| πυρίαν, ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀ- 
| Anis ἔστιν, 

34 Ὃν yàg ἀπίσειλεν. ὁ Θεὸς, 
γὰ Pónala 18 GrB'AaMET" ὁ γὰρ 
ἔκ μέτρα δίδωσιν ὃ Θεὸς τὸ πνεῦ- 
| ua. 

35 Ὁ mano ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν, 3 
᾿πάνα δίδωκεν ἐν τῇ χερὶ αὐτῇ. 

.96 Ὃ πιξεύων εἰς τὸν υἱόν, 
xe Cono αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπειθῶν 
τῷ υἱῷ, Bx ὄψεαι ζωὴν, ἀλλ᾽ 
5 bui τῷἪ Θεΐ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 

4 


᾿ 


“Κεφ. δ΄. 4. 
1 ὭΣ ἂν ἔγνω 6 χὐριΘ» ὅτι 


Ti&gav οἱ φασισαῖοι, ὅτι 
Τησᾶς πλείόνας μαθη]ὰς ποιεῖ X 
απΊΐζει ἢ Ἰωάννης" 


2(Kaí roe Ἴησβε αὐτὸς ἐκ 
δάπιζεν, ἀλλ᾽ of μαϑηταὶ αὑτῇ") 


3 ᾿Αφῆκε: τὴν ᾿Ἰβδαίαν, 5. ἀπ- 
13r πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. à 


SECUNDUM 


ἵν. νυν..." VT.—G 

JOANNEM. 258 
27 ResponditJoannes, et di- 

xit ; Non potest liomo aceipere 


quicquam, si nou fuerit datum 
ei de ezclo. jw 


28 Ipsi vos mihi testasiiill 
ὯΝ dixerim; Non sum ego 

Christus, sed quia missus sum 
ante illum, - 

29 Habens sponsam, sponsus 
est; at amieus sponsi stans e£ 
audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. hoc ergo 
gaudium meum impletum est. 


S0 Illum oportet crescere, 
me autem minui. 

31 Superne veniens super 
omnes est; existens de terra, de 
terra est, et de terra loquitur ; 
de exlo veniens, super omnes 
est, 

82 Et quod vidit et. audivit, 
hoc testatur, et testimonium. 
ejus nemo accipit. 

33 Aececipiens ejus testimoni: 
um, signavit quia. Deus ferax 
est. 

34. Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur; non enim 
ex mensura dàt Deus spiritum. 


35. Pater diligit filium, et 
omnia dedit in manu ejus. 


36 Credens in filium, habet 
vitam :eternam ; at nón eredens 
filio, non videbit vitam, sed ira 
Dei manet super ipsum. 


CAPUT IV. 


1 {τ ergo cognovit Dominus 
quia audierunt Phariszi 
quodJesus plures discipulosfacit 

et baptizat quam Joannes; ' 
" 2 (Quamquam Jesusipse non 
baptizaret, sed discipuli ejus.) 
8 Reliquit Judem, et abiit 

iterum in Galilzam. 

. Opor- 


Γ 9256 - 


Ast s snc ab 


4 Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ. 
Tis Σαμαρείας. T - 
* 5 *Eextlai $» εἰς πόλιν τῆς 
Σαμαρείας λεγομίνην Σιχὰρ, 
πλησίον 18 χωρία, ὃ ἔδωκεν ᾿Ιακὼξ 
Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ air&. 
6 *Hy δὲ ἐκεῖ πηγὴ τῷ ᾿Ιαχὼξ- 


'O ἂν 'Inc8s κεκοπιαχὼς dx τῆς ᾿ 


ὁδοιπορίας, ἐκαθίζεῖο Gros ἐπὶ τῇ 
πηγῇ. ὅτα ὧν ὡσεὶ fxIn. 

7 "Ἐρχεῖαι γυνὴ i» τῆς Σαμα- 
eeías ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ 
*"Ine3s* Δός μοι πιεῖν. 


ὃ (0! γὰρ μαϑεηϊαὶ οὐτᾷ ἀπελτ-᾿ 


λύθεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς 
ἀγοφάσωσι.) . : 

* 9 Λέγει ἕν αὐτῷ ἢ γυνὴ ^ 
Σαμαρεῖτιε" Πῶς σὺ ἼἸεδαῖθ' ὧν 
παρ᾿ ἔμξ πιεῖν αἰτεῖς, ὅσης 
γηναικὸς Σαμαρείτιδίβ , ὁ yàg 
f συγχφῶνῖαι "]ejajo Σαμαφεί: 
ταις. 

10 'Axtxoión ᾿]ησᾶς, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ" El ἥδεις τὴν δωρεὰν 73 
Gi8, X τίς tiv ὁ λέγων σοι" Δός 
μοι πιεῖν σὺ ἂν ἥτησας αὑτὸν, ὁ 
ἐδῶκεν ἄν σοι ὅδωρ ζῶν. 

ΤΙ Atyer αὐτῷ 5 γυνή" Κύριε, 
ὅτε ἡ ἄνϊλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ 
351 βαθύ" πόθεν ὃν ttis τὸ ὕδωρ τό 
ζῶν; 

» 12 M» σὺ μείζων εἴ T5 πα- 
τρὸς ἡμῶν ᾿Ιαχὼξ, δε ἔδωχεν ἡμῖν 
τὸ φρίαρ, Ὁ αὐτός͵ ἐξ οαὐτᾶ imi, 
*, oi υἱοί αὐτῇ, 5 τὰ T ϑρίμμαϊα 
abr& ; 


, 
^13 "Antrag itn ὁ "Ing8s, X; εἶπεν 
αὐτῆ" Hà: ὁ πίνων ix τῷ ὕδατθΘ' 
τέτα, διψήσει πάλιν. 

14 *Os à' ἂν mw» ix τῷ ὅδα- 
τ, ὃ i345 δώσω αὐτῶ, ὁ μὴ 
ónbhen εἰς τὲν αἰῶνα΄ ἀλλὰ τὸ 
ὕδωρ ὃ δώδω αὐτῷ, ψενήσε,αι ἔν 
αὐτῷ πηγὰ ὕδαϊθ» ἀλλομένϑ᾽ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 

15 Λέγε πρὸς αὑτὸν ἡ γυνὴ" 
Κύριε, δός μοι 7379. τὸ (ug, ἵνα 
ph διψῶ, pex ἐρχώμαι" ἐνθάδε 
G7 MT 


- 4Oportebatautem eum trans- 


δι |o emm , Sa- 


, Juxta 
Jo- 


marie, dictam Sj 
predium quod dedit Ja 
seph filio suo. — 
6 Erat autem ihi fons Jacob. 
Jesus fatigatus ex itinere, 
bat sie supra fontem. hora. 
erat quasi sexta. 

7 Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. dicit ei Jesus ; 
Da mibi bibere. - 

8 (Nam discipuliejusabierant 
in civitatem, ut eibos emerent.) 

9 Dicit ergo ei mulier illa Sa- 
maritana ; Quomodo tu Jud:cus. 
existens à me bibere poseis, ex-- 
istente muliereSamaritana? non 
enim eoütuntur Judzxi Samari- 
tanis. à 


19 Respondit Jesus, et dixi 
ei ; Si scires donum De iis 
est dicens tibi ? Da mihi ἜΣ 


tu utique petisses illum, 
disset utique tibi aquam vivam. 


11 Dicit ei. mulier ; Domine, 
neque reins sca Rs etpu- 
teus est profundus ; unde ergo 
habes aquam vivam ? 

12 Num tu major es 
nostro Jacob, qui dedit nobi 
| ceste et ipse ex eo bibit, 

ii ejus, et pecora ejus ? i 


Ls SECUN UNDUM JOANNEM, j 


476 Ade αὐτῇ ὁ Ἰησδβε", Ὕπα- 
ψε, φώνησον τὸν ἄνδρα ci, X 
ἐλθὲ ἐνθάδε. 

Y? ᾿Απεκχίθη ἡ quw, ὃ εἶπεν" 
Οὐκ ἔχω ἄνδρα: Λέγει αὐτῇ ὁ 
ησξς᾽ Καλῶς εἶπας" Ὅτι ἄνδρα 
ἀκ ἔχω, 

18 llle yàg dvógas ἔσχες" ὁ 
νῦν ὃν ἔχεις, ἐκ f$) 0:8 ἀνήρ᾽ T&ro 
ἀληθὲς εἴρηκας. 

19 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή Κύριε, 
ϑεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ. 

20 Οἱ maliges ἡμῶν ἐν τότῳ τῷ 
ὄφει προσεκύνησαν" 5 ὑμεῖς λέγεῖε, 
ἅγν ἐν “ἱεροσολύμοις isiv. ὁ τόπΘ» 
Era δεῖ πφοσκυνεῖν. 


21 Λίγει αὐτῇ ὁ "Incár Γύ- 
vüt, místucóv μοὶ, ὅτι ἔρχεῖαι 
dea, ὅτε ὅτε ἐν τῷ ὄρει τότῳ ὅτε 
iv “Ἱεροσολύμοις προσκυνήσεῖε τῷ 
πατρί. 

22 Ὑμεῖς προσχυνεῖτε 
οἴδαϊε' ἡμεῖς πφοσκυνᾶμεν 
δάμεν" ὅτι ἡ «σωϊηρία ἐκ τῶν 
δαίων isiv. 

Ἐ28. ' AM' texelai doa, καὶ νῦν 
iw ὅτε οἱ p ἀληθινοὶ T προσ- 
κυνη]αὶ 1 mgoexuvhgsci τῷ. πα]ρὶ 
iv πνεύμαῖι X ἀληθείᾳ" X γὰρ ὁ 
zalg τοιότες ζητεῖ τὰς προσ- 
»yavlas αὐτόν. 

34 Πνεῦμα ὁ Θεός * τὸς 
zg0gxu&vlas αὐτὸν ἐν πνεὐμαῖι καὶ 
ἀκηβείςι δεῖ προσκυνεῖν, 

25 Λίγει αὐτῷ n γυνή: Οἷδα 
ὅτι Μεσσίας ἴρχεῖαι, ὁ λεγόμενΘ» 
Χριστός; ὅταν ἔλθη bxtrvO^, ἀναγ- 
ΦΕΥ͂ ἡμῖ) πᾶν]α. 

26 Λέγει αὐνῇ 5? Ingss* ᾿Εγώ 
εἰμι, OAM TAI. ᾿ ᾿ 

27. Καὶ ἐπὶ τότω ἦλθον οἱ μα- 
θη)αϊξαύτθι x 
?nlai-a018,; ὃ ἐθαύμασαν $m με- 
τὰ γυναικὸς ἐλάλει" 56s μένοι 
εἶπε Τί ζηϊεῖς :. ἢ, τί λαλεῖς μετ᾽ 
αὐτῆς: 


ὃ ἀκ 
ὃ οἵ- 
?T " 


; 28 ^Agruev ὃν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς 
ἢ, γυνὴ, $ ἀσῆλθεν, εἰς γὴν πόλιν, X 
λίγει τοῖς ἀνθρώποις" 


16 Dicit εἰ Jesus ;; Vade, νο- 
cà virum tuum, εἴ ve huc. 

17 Respondit mulier, et di- 
xit; Non habeo virum. dixit ei 


Jesus ; Pulehre dixisti, virum 


non babeo. P. 

18 Quinque enim viros 'ha- 
buisti; et nune quem habes, 
non est tuus vir ; hze vere dix- 
isti. 


19 Dicit ei mulier; Domine, - 


video quia propheta es tu. 


20 Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, et vos dicitis, 
quia in Hierosolymis est locus, 
ubi oportet adorare. 


21 Dicit ei Jesus; Mulier 
crede mihi, quia venit hora 
quando neque in monte hoe, 
neque in Hierosolymis adora- 
bitis Patrem. T 

22 Vos adoratis quod non 
nostis ; nos adoramus quod 501» 
xous; quia salus ex: Judseis est. 


23 Sed venithoraet nunc est, 
quando veri adoratores adora- 
bunt Patrem in spiritu et veri- 
tate ; etenim Pater tales quzrit 
adorantes eum. : 


2À Spiritus Deus, et adoran- 
tes eum in spiritu et veritate 
oportet adorare. 

25 Dicit ei mulier ; Scio qnia 
Messias venit, dictus Christus ; 
quum venerit ille, annunciabit 
nobis omnia. 


26 Dieit ei Jesus; Ego sum, 
loquens tibi. 


27 Et super hoe venerunt di- 
seipuli ejus, et mirabantur quia 
cum muliere loquebatur ; nemo 
tamen dixit; Quid queris ? aot 
quid loqueris oum ea ? 

28 Reliquit ergo hydriam su- 
am mulier, et abiit in eivita- 
tem, et dicit hominibus ; 

Y 29 γε: 


mo 


, 
E 
5 
A 


, ; Nu" [EN 4 K Ψ * ᾿ 
P obs Lui 


VUE 


29 Δεῦτε, Tode 
εἴπε μοὶ ráv]a ὅσα 
7i ὅτός ἐξιν ὁ X gisós Ὁ 


ἄνθρωπον ὃς 


ΣΝ 

“80 Ἔηλθον ὃν ἐκ τῆς πόλεως, ὁ 
Tigxovlo πρὸς abróv. 

31 Ἔν δὲ τῷ μεϊαξὺ ἠρῴτων 
αὐτὸν οἱ ue ulal, λέγονγες" ῬαξΕὶ, 
Φάγε. T 
32 Ὁ, δὲ εἶπεν αὐτοῖς "Ego 
om ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς Dx 
οἴδαῖε. 


, 838 "Ελεγον͵ &v οἱ μαθη]αὶ πρὸς 
ἀλλήλες" Μήτις. ἤνεγκεν αὐτῷ 
φαγεῖν: 
' 91 Atyn αὐτοῖς ὁ "IncSs* Ἔ- 
μὸν Bgouá isi», ἵνα ποιῶ τὸ Sé- 
Ànpa τᾶ πέμψαν)ός ge, δ TE- 
ἈΧειώσω αὖτϑ τὸ ἴφγον. - 

* 35 Οὐχ ὑμεῖς Arytie, δτι ἔτι 
* τεϊράμηνόν i ὁ ϑερισμὸς 


πξρχεῖαι : ᾿Ιδὲ, λέγω. ὕμτν, ἐπαφαῖε 


τὰς ὀφθαλβὰς ὑμῶν, κα ϑεάσασϑε 
τὰς χώφας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς 
ϑερισμὸν ἤδη. 

36 Καὶ ὁ ϑερίζων μισθὸν λαμ- 
ξάνει, αὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν 


' αἰώνιον" ἵνα 3 ὁ σπείρων ὁμᾷ xal- 


e 3 ὁ ϑεφίζων. ; 
37 Ἔν γὰρ 1&79 ὁ A4yG» lslv ὃ 


᾿ἀκχηθινὸς, ὅτι AAA div ὁ σπέϊ- 


quy, 3 ἄλλθ᾽ ὁ ϑερίζων. 


- 1/98 ᾿Εγὼ ἀπίτειλα ὑμᾶς ϑερί- 
| Qu» 8 Bx ὑμεῖς κεκοσιάκαϊε" ἄλλοι 


χεκοπιάκασ!ι, X ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον 
«αὐτῶν εἰσεληλύθαϊε. 


"39 'Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης 
πολλοὶ imís:sucav εἰς αὑτὸν τῶν 
Σαμαρειτῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γυ- 
"abs, naelugSons: Ὅτι εἶπε poi 
v&yla ὅσα ἐποίησα, 


40 Ὡς ὅν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ 
Zauagttyau ἠρώτων αὑτὸν μεῖναι 
παρ᾽ abor: ὃ ἔμεινεν ἐχεῖ δύο 
ἡμέρας, 

41 Καὶ πολλῷ πλείβε ἐπίσευσαν 
διὰ τὸν λόγον abri. 

TE. συναιχὶ ἔλεγον" 


. 49 Τῇ 
"Oridutry διὰ τὴν σὴν λαλιὰν 


ἐποίησα" ph 


L ' pU - Cap. 

. 99 Venite, videte hominem 
qui dixit mihi omnia quecum 
feci; numquid ipse 

ristus ; 

30 Exierunt ergode civitate; 
et veniebant ad eum. 

$1 Interira vero rogabant 
eum discipuli ejus, dicentes ; 
Rabbi, manduea. Vk 


Ψ 
82 Ille autem dixit eis ; Ego - 
cibum habeo manducare, quem - 
vos non nostis, | 
38 Dicebant ergo diseipuli ad 
invieem ; Num aliquis attulit - 
ei mand ? 


34 Dieit eis Jesus ; Meus ci- 
bus est, ut faeiam voluntatem - 
mittentis me, et perficiam ejus 
OpUS ; B 

35 Nonne vos dicitis, adhuc 
quadrimestre est, et messis Ye- - 
nit? ecce dicovobis,Levate oet- 
los vestros, et videte regiones, 
quia albee sunt ad messem jam. τ 

36 Et metens mercedem... 
accipit, et eongregat fruetum , 
in vitam zternam, ut et semi- - 
nans simul gaudeat, et metens. 

37 In hoc enim. verbum est | 
verum, Quia alius est seminans, - 
etalius metens. — ἢ 

38 Ego misi vosmetere quod. 
non vos laborastis ; alii labor. 
verunt, et vos in laborem e 
rum introistis. 


$9 Ex civitate autem illa 
multi eredideruntineumSam 
ritanorum,propterverbum mu 
lieris testantis; Quia dixit mi 
omnia quacunque feci. 

40 Quum ergo venissent ad. 
ilum Samaritani, rogaverunt 
cum manere apud eos; et 
sitibiduosdieg ^ ". 


E 


| 


ἃ, SECUNDUM JOANNEM. 
πισεύομεν" αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, credimus; ipsi enim andivi- 
αὶ οἴδαμεν ὅτι ὅτός ἔσιν ἀληθῶς ὁ mus, et scimus quia hie est ve- 


'σω]ὴρ 78 «cya, ὁ Xgisós. 

43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας 
ἔξλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν 
Τ αλιλαίαν. 

44 Αὐτὸς yàg ὁ Ἰησοῦς ἐμαφ- 
τὐρησέν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πατρίδι τιμὴν ἀκ ἔχει. 

45 Ὅτε &v ἦλθεν εἰς τὴν͵ ΓΓα- 
λιλαίαν, ἐδέξανἼο αὐτὸν οἱ l'aM- 
λαῖοι, «πάν]α ἑωρακότες ἃ ἐποίτ- 
ctv ἐν ἹἹεροσολύμοις ἐν τῇ ξορτῇ" 
X αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν 1oglv. 


48 Ἦλθεν &v ὁ ᾿Ιησᾶς πάλιν 
εἷς τὴν Κανᾶ τῆς Γ-αλιλαίας. ὅπ8 
ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ ἣν τις 
βασιχικὸς, & ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Ka- 
περναΐμ. 

47 Oj198: dxácas ὅτι ᾿Ιησᾶς 
ἤχει ix τῆς ᾿ἴαδαίας εἰς τὴν D'a- 
λιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν, * 
ἠρώτα αὐτὸν, ἵνα καϊαξ ἢ 5 ἰάση- 
ται αὐτῷ τὸν υἱόν. ἤμελλε γὰρ 
ἀποθνήσκειν, 


48 Εἶπεν £v ὁ "Inc&s πρὸς αὖ- 
τόν "Eà» μὴ σημεῖα ὁ τέρατα 
ἴδηῖε, ὁ μὴ πιξεύσηε. 


49 Λίγει πφὸς αὐτὸν ὁ βασι- 
λικός᾽ Κύριε, καϊάξηϑι πρὶν ἀπο- 
θανεῖν τὸ παιδίον gas. 


50 Δέγει αὐτῷ ὁ '"Incás: IIo- 
φεύϑ᾽ ὁ υἱός σὰ ζῦ. Καὶ ἐπίξευ- 
σὲν ὁ ἄνϑρωπθ' τῷ λόγῳ, ᾧ εἶπεν 
|. αὐτῷ "Imc8s* ὁ ἐπορεύεῖο. 

51 "H5» δὲ αὐτῷ καταξαίνον- 
τί», οἱ δδλοι αὐτῷ ἀπηνήησαν αὐ- 
τῷ, ὃ ἀπὴγγειλαν, λέγον]ες" "Oni 
ὁ παῖς ca ζῇ. 


: T εἶπεν αὐτῷ 
ὦ ?Incás, ὅτι ὁ υἱός σϑ “ζῇ, τὸ ἐπί 
ἐρέυσεν αὐτὸς ὃ ἢ οἰχία αὐτῷ ὅλη. 


re salvator mundi Christus. 
43 Post duos autem dies ex«- 


iit inde, et abiit in Galilzam. M 


4&lpse enim Jesus testatus 
est, quia propheta in propria 
patria honorem non habet. 

À5 Quum ergo venisset in 


Galil» am, esceperunt eum Ga- - 


lilei, omnia intuiti que fecerat 
in Hierosolymis in festo ; et ip. 
si enim venerant ad festum. 

À6 Venit ergo Jesus iterum 
in Cana Galikez, ubi fecit a- 
quam vinum. Eit erat quidam 
regulus, eujus filius infirmaba- 
tur in Capernaum. 


47 Hie audiens quia Jesus - 
venit ex Jud;ea in  Galilkeams;- ς 


abiit ad eum, et rogabat eum, 
ut descenderet, et sanaret ipsi- 
us filium; füturus erat enira 
mori. τ 

48 Dixit ergo Jesus ad eum; 
Si non signa et prodigia vide- 
ritis, non credetis, 

49 Dicit ad eum regulus; 
Domine, descende antequam 
moriatur puer meus. 


50 Dicit ei Jesus; Vade, fi- 
lius tuus vivit. et eredidit homo 
sermoni, quem dixit ei Jesus 9 
et ibat. d 5 4 

51 Jam autem eo descen- 
dente, servi ejus- océurrerunt 
ei, et nuntiaverunt, dicentes ; 
puer tuus vivit, -- 

52 Interrogabat ergo ab eis 
horam in qua melius habuerit ; 
et dixerunt ei; her) hora sep- 
tima reliquit eum febris, 

53 Cognovit ergo pater quia 
illa hora, in qua dixit ei Jesus, 
filius tus vivit. et eredidit ip- 
se et domus: ejus tota. 
54 Hoc 


Π 


Pri 


χδσα. 
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54 Ὑδτο, πάλιν δεύτερον, eme. 
μεῖον, ἐποίησεν à; "Ing8s, ἐλθὼν ἐκ, 
τῆς ᾿ἰεδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
13.17. . 

Κεφ. d. 5. 

1 Δ] Ετὰ ταῦτα ἦν ioglà τῶν 

Μ "βδαίων, *, ἀνίξ o Ἴησᾶς 
εἰς “Ἱεροσόλυμα. 

* 2 *Esr δὲ ἐν τοῖς “Ἱεροσολύ- 
uos ἐπὶ γῇ T προξαλκῇῆ 1» 
λυμξήθραι » { ἐπιλεγομένη f 'E- 
Sgaiísi Βηϑεσδὰ, πίνε. .ἀ soos ἔ- 


* 3'Ev ταύταις κατέκειϊο πλῆ- 
8, πολὺ τῶν ἀσβενόνων, τυφ- 
λῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐχδεχομέ- 
γῶν τὴν τῇ ὕδα]Θ» T χίνησιν, 

* 4 "Αγγελθ' γὰρ xarà και- 
05v, κατζξαινεν ἐν τῇ χολυμξήθρᾳ, 
X ἰτάρασσε τὸ ὕδωρ" ὁ ἂν ἵ πρῶ- 
τϑο j. ἐμξὰς μεϊὰ γὴν i ταρα- 
χὴν τῷ ὅδα]θ», ξ ὑγιὴς ἐγίνεϊο, ᾧ 
ἐδίέπολε f κατείχεῖϊο T νοσήμαῖι. 


5 Ἣν δὲ τις ἄνθρωπΘ' ἐκεῖ 
ἡριάκον]ϊα ὀχτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ 
ἀσϑενείᾳ. 


9 ϑδτον. ἰδὼν ὁ "Inc8s καακεί- 
Brvov, X, γνὰς ὅτι πολὺν ἤδη χρό- 
»ov ἔχει, λίγει αὐτῷ" Θέλεις ὑγιὴς 
γενίσθαι; 

"7 "Artwglón αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν" 
Κύριε, ἄνθρωπον àx ἔχω, ἵνα, ὅ- 
ταν παραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με 
εἰς τὴν κολυμβήθραν ἐν ᾧ δὲ ig- 


"oua: ἐγὼ, ἄλλθ' πρὸ ἐμᾷ κα- 


γα αἴνει. 

9. Λέγει αὑτῷ ὁ '"Incs "Ἐ- 
9ügai, aígov τὸν κράξ Salóv cs, ὁ 
περιπάτει, 

9 Καὶ εὐθέως ἐγένεϊῖο ὑγιὴς ὁ 
ἄνϑοωπθ᾽ x, ἦρε τὸν κράξξαῖον 
cizs Ὁ. ἡξφιεπάτει" ἣν δὲ σάξ- 
&aloy ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

10 "Ἔλεγον ὃν οἱ Ἶδδαῖοι τῷ 
τεθεραπευμένῳ". Σά δ Ξαῖόν. isiv, ἐκ 
fEcsi σοὶ d gat τὸν κρά ξΒαἼον. 


JL ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς᾽ Ὁ ποι- 
gas μὲ ὑγιῆ, ἕκεῖνός. μοὶ εἶπεν" 


, da, quinque portieus habenis. 


£f -Hoe. it n seenndüum 1 
ΓΝ fecit Jesus veniens ex. 
udcain Galileam. — - 
CAPUT. V. 


1 p?s hzc erat festum Ju- 
^" deorum, et ascendit Je- 
sus in Hierosolymam. 
2 Est autem in Klierosoly- 
mis super Probatica  piseima 
cognominata Hebraice Bethes- 


w " 

8 In his jacebat multitudo, 
multa languentium, cceeorur, 
cleudorum, aridorum, expec- 
tantium aquae motum. 

4 Angelus enim seeundum . 
tempus descendebat in pisci- . 
nam, et turbabat. aquam; igi- - 
tur primus descendens post τ 
motionem aque, sanus fiebat, - 
quotandemdetinebatur morbo. | 


5 Eratautem quidam homo 
ibi triginta octo annos habens - 
in infirmitate. E 


6 Hunc videns Jesus jacen- - 
tem, et cognoscens quia mul- 
tum jam tempus haberet, di- 
cite; Vissanusfieri? —. 

7 Respondit ei languidus; ^ 
Domine, homiuem non habeo, / 
ut quum turbata fuerit aqua, - 
mittat me in piscinam ; dum 
autem venio ego, alius ante me 
descendit. : | 

8 Dicit ei Jesus; Surge, tol- — 
le grabatum tuum, et ambula. 

9 Et statim factus est sanus /- 
ille homo; et sustolit graba- - 


nc oe cmt 


tum suum, et ambulab; emt. 
autem sabbatum. in illo 21 
10 Dicebant ergo Judzi cu« 


tibi tollere g raba 
11 Respondit : 


me sanum, ille 


rato; Sabbatum: est, non licet — 


"————— ———— MM 


πάτει. 
123 ; Male ἄν αὐτόν: Tis 
isiv ὁ ἄνθρωπθ' ὁ εἰπών cor 


* Aigov τὸν xgáSSalóv cs, X πε-. 


φιπάτει; 

* 12) Ὁ δὲ ἰαθεὶς ἐκ "o8 τίς 
isi: ὁ yàg ἐ Ἶησᾶς T ἐξένευσεν 
ὄχλβ ὄνθ᾽ ἐν τῷ Tóm. 

14 Merk ταῦτα εὑρίσκει αὐὖ- 
τὸν ὁ "ησᾶς ἐν τῷ ἱερῷ, ὁ εἶπεν 
ταὐτῷ "Ios, ὑγιὴς 'giyovas μη- 
xir ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τι 
“σοὶ γίνηϊαι. 


(15 ᾿Ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπθ’, X. 


νήγγειλε τοῖς ᾿[εδαίοις, ὅτι Ἶπ- 
98s isi» ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 

16 Καὶ διὰ r&ro ἐδίωχον τὸν 
Ἶπσϑν οἱ "Igbarot, x; ἐζήτεν ἀὐτὸν 
ἀποκεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαξ- 
βάτῳ. 


17 Ὁ δὲ ησᾶς ἀπεκρίναο αὐ- 
vois" Ὁ πατήρ ps ἕως ἄρτι ig- 


γάζεῖαι, κα γὼ ἐργάζομαι. 


18 Διὰ τὅτο ὅν μᾶλλον ἐζή- 
τῶν αὐτὸν οἱ ᾿Ἰδδαῖοι ἀποχΊεῖναι, 
ὅτι ὁ μόνον ἔλυε τὸ cá Galov, ἀλ- 
λὰ ὁ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, 
ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 


19 ᾿Απεκχρίνα]ο à» ὁ 'Inc8s 5 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὁ δύναϊαι ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ 
iavr& ᾿ἐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν 
πατέρα ποιδνῖα᾽' ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖ- 
»G- ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως 
ποιεῖ, 


20 Ὁ γὰφ πατὴρ φιλεῖ τὸν 
υἱὸν, ὁ πάν]α δείχνεισιν αὐτῷ. ἃ 
αὐτὸς. ποιεῖ", X, μείζονα τότων 
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς ϑαυ- 
μάζ ἈΠΕ ΡΟ ἢ, πρὶ 

21 Ὥσπερ γὰφ ὁ πατὴρ ἐγεί- 
φεὶ τὸς ὑεχρὴς X, ζωοποιεῖ, fro 9 ὁ 
υἱὸς ὃς ϑέλξι δωοήσιεῖ. ὃ -᾿ 

22 Οὐδι γὰ ὁ πατὴρ κρίνει ἐδὲ- 
va, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δίδωκε 
γῷ υἱῷ" ὴ 
:: 28 "ha 


' 


πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, 


μ IL: lio d 3 dn Lu de 7 Y x. ᾿ 
ob 5. SECUNDUM JOANNEM. 
* Aigov τὸν xgd&Galóv cs, ὃ megi- 


M. 4 


. 901 
Tolle grabatum tuum, et am 
4 bi ^ 


ula. ἌΣ ὁ 
12 Interrogaverunt ergo 6- 
um; Quis est ille homo qui. 
dixit tibi; Tolle grabatum tu- 
um, et ambula ? S 
13 At sanatus nou séiebat 
quis esset; nam Jesus declina- 
vit turba existente in.loeo.  . 


' 44 Postea invenit eum Jesus 
in templo, et dixit illi; Ecce 
sanus factus es; me amplius 


pecca, ut non deterius aliquid 


ἘΠῚ fiat. 

15 Abiit ille horno, et nun- 
tiavit Judzis, Quia Jesus esset 
qui fecisset eum sanum. 


16*Et propter hoc perseque- 


bantur Jesum Judi, et que 
rebant eum occidere, quia hze 
faciebat in sabbato. : 

17. At Jesus respondit eis; 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego óperor, É 

18 Propter hoc ergo magis 
quaerebant eum Judzi interfi- 
cere, quia non solum solvebaf 
sabbatum, sed et patrem pro- 
prium dicebat Deum, equa. 
lem seipsum faciens Deo, ' 

19 Respondit itaque Jesus, 
et dixit illis; Amen amen dico 


"vobis, non potest filius facere à 


seipso quiequam, si non quod 
viderit patrem facientem ; qu»:- 
cunque enim ille fecerit, hzc 
et filius similiter faeit. 

20 Nam pater diligit filium, 
et omnia demonstrat ei quz? ipse 
facit, et majora his demonstra- 
bit ei opera, ut vos rurremini. 

21 Sicut enim pater suscitat 
mortuos, et vivifieat, sie et fi- 
lius quos vult vivificat. 

22 Neque enim pater judi- 
cat quenquam, sed judicium 
omne dedit filio. ᾿ 

28 Ut omnes. honorificent 

filium 


T 


e 


P. 


^ 06a 


χαϑὼς τιμῶσι τὸν maxiqa. «ὁ μὴ 
τιμῶν τὸν υἱὸν, 8 τιμᾷ τὸν πατέρα 
τὸν πέμψνανα αὐτόν, y M 


, 34 'Ayw ἀμὴν λέγω ὑμῖν, "ὅτι 
ὁ τὸν λόγον ps ἀκέων, Xj πισεύων 
τῷ -πίμψανῖ! με, ἔχει ζωὴν αἰώ- 
viov* καὶ εἰς woídiv Ux. ἔρχεΊαι, ἀλ- 
λὰ μεταξέξηκεν ix τῷ Savára εἰς 
τὴν ζωήν, 

29 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἔρχεῖαι ὥρα, X, νῦν ἔξσιν, ὅτε οἱ 
γεκροὶ ἀκξσονϊαι τῆς φωνῆς T8 
V5 78 Θεᾶδ' ὁ οἱ ἀκόσανγες (f- 


. δόνλαι. 
; 77 96 "Ὥσπερ yàg ὃ marg ἔχει 


ζωὴν iv ἑαυτῷ, Bras ἔδωχε ὁ τῷ 
υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 

21 Καὶ ἐξεσίαν ἔδωκεν ,αὐτῷ 
*; χρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθφώ- 
ra ἐσί. : 

28 Mn ϑαυμάζεϊε ττο᾽ ὅτι 
ἄρχεῖαι ὥρα ἐν d mávles οἱ ἐν τοῖς 

νυημείοις ἀχάσονϊαι τῆς φωνῆς 
αὐτῇ. 

29 Kai ἐκπορεύσον)αι οἱ τὰ ἀ- 
αθὰ ποιήσαν]ες, εἰς ἀνάτασιν 
Tons οἱ δὲ rà φαῦλα πράξανῖες, 
εἰς ἀνάξασιν κρίσεως. 

30 Ob δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ 
ἐμαύτξ ὁδέὲν. καθὼς dx&u, κρί- 
xo καὶ ἡ χρίσις ἣ ἐμὴ δικαία isi» 
ὅτι ὁ ζητῶ τὸ ϑίλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ ϑίλημα à πίμψαν)ὀός 
μὲ mavgós. 


9l ᾿Ἐὰν ἐγὼ μαρ]υρῶ περὶ ἐ- 
maoxS, ^ μαρ]υρία μα ἐκ ἔξιν 
ἀληθής, 


32 "Αλλθ' is» ὁ μαρΊυρῶν 
- ἡερὶ ἐμδ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής isiv ἡ 
naglogía ἣν μαρῆυρεῖ περὶ ἐμῇ, 
33 "Yusis -ἀπετάλκαϊε πρὸς 
᾽Ιωάνγην, 3 μεμαρἼῦφτχε τῇ ἀλη- 
͵ 


ED 
|USP'Eyo δὲ B παρὰ ἀνθρώπω 


"mw μαρυρίαν λαμβάνω ἀλλὰ 


ταῦτα λίγω ἵνα ὑμεῖς au nre. 


35. ᾿Ενεῖνθ' ἣν à λυχνθ’ ὁ 
xaxénewQ» X φαίνων" ὑμεῖς δὲ 


EUANt 


m E aerae orifi 4 
UN Non onoribcan i 
um, non honorifieat patre 
mittentem illum, 

24 Amen amen dico vobis, 
quia verbum meum audiens, et 
credens mittenti me, habet vi- 
tam cternam ; et in judicium 
non venit, sed transivit ex mor- | 
te in vitam. Y 

25 Amen amen dico vobis, 
quia venit hora, et nune est, 

uando mortui audient vocem - 

ilii Dei, et audientes vivent. 

26 Sieut enim pater habet vi- - 
tam in semetipso, sie dedit et 
filio vitam habere in semetipso. 

27 Et potestatem dedit ei 
etiam judieium facere, quia | 
filius bominis est, : 

28 Ne miramini hoe, quia 
venit hora, in qua omnes, qui 
in monumentis, audient'yocem 
ejus. ἊΣ 
29 Et procedent qui bona fe- 
cerunt, in resürreetionem vi- ἡ 
t»; qui vero mala fecerunt, in 
resurreetionem judicii. 

30 Non possum ego facere à 
meipso quicquam ; sieut audio, - 
judico, et judicium meum jus- 
tum est; non quaro vo- 
luntatem meam, sed volunta- ὦ 
tem mittentis me Patris. ὁ 

81 Si ego testor de meipso, 
testimonium meum non est ve- - 
rum. X 

32 Alius est testans de me;. 
et scio quia verum est testimo- 
nium, quod testatur de me. 

33 Vos misistis ad Joannem, 
et testatus est veritati. 


34 Ego autem non abhomi« 


lucens; Vironen vlusises 


iu 


Cap- Ὁ, 
ἠθελήσαῖε LI se πρὸς á- 
gh ἐν τῷ φωτὶ ab 

36 Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαφργυρίαν 
E τῷ ᾿Ιωάννε" rà γὰρ ἔργα 

& ἴδωκέ τ ὁ πατὴρ, ἵνα φελειώσω 
αὐτὰ, αὑτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
μαφυρεῖ περὶ ἐμθ, ὅτι ὁ πατήρ μὲ 
ἀπίξαλχε. 

37 Kal ὁ πίμψας με, πατὴρ, 
αὐτὸς μεμαφἼύφηκε περὶ iu&' ὅτε 
φωνὴν αὐτῇ ἀκηκόαϊε πώπο]ε, ὅ- 
τε εἶδιΘ’ αὐτῇ ξωράκαῖε. 

"38 Καὶ τὸν λόγον αὐτῷ ἀκ ἔ- 
Χεῖε. μίνονϊα ἐν ὑμῖν" ὅτι 0$ ἀπέ- 
δέιλεν. ἐχεῖνίθν, τότῳ ὑμεῖς à 
"o 

39 'EgruyürE τὰς γραφὰς: ὅτι 
fusis δοκεῖτε ἐν αὐταῖς δὰ αἷ- 
ὦνιον ἔχειν" $ ixr»di εἰσὶν αἱ 
μαρΊυφᾶσαι περὶ ἐμδ. 

40 Καὶ 8 ϑέλεῖε ἐλθεῖν πρός με; 
ἵνα ζωὴν ἔχηε. 

41 Δόξαν παφὰ ἀνθρώπων à 
λαμξάνω" 

42 ᾿Αλλ᾽ ἔφνωνα ὑμᾶς, ὅτι 
τὴν ἀγάνγην τῇ Θεξ ἀκ ἔχεῖε. ἐν 
Ξξαυτοῖς: 

43 "Ἐγὼ. ἐλήλυθα ἐν τῷ; ὀνόματι 
18 πατρός us, ἃ ὁ λαμξἀνεῖε [a 
ἐὰν ἄλλίΘ» ἔλθη ἐν τῷ ὀνόμαῖι τῷ 
ἰδίῳ, ἔχεῖνον λήψεσθε. 

44 ἸΤῶς δύνασθε ὑμεῖς πισεῦ- 
σαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμ- 
S ávovlss, 9 τὴν δόξαν τὴν παρὰ 78 
μόνῃ Θεᾷ ὁ iwi 

45 M» δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ. xal 
γοφήσω ὑμῶν πρὸς πὸν πατέρα" 
is ὁ , καϊηγοφῶν ὑμῶν, Μωσῆς, 
εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπικαῖε. 

46 a 2 diei Maz, 
ἐπὶς εὐ εῖε ἐμοί" περὶ γὰρ ἐμξ 
bery GG» ἔγφαψεν, Tw 

47 Ei δὲ τοῖς ἐκεῖν ἡφάμμασιν 
É πισεὐεῖε, πῶς τοῖς. “ἐμοῖς ῥήμασι 
τι εὐσεῖε; 15. ἐδ. 


Ks. s'. 6. 
| ME? ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ "In- 
σᾶς πίραν γῆς ϑαλάσσης 
"s s l'auaías τὴς Τ δ εριάδθ', 


EH] 


SECUND DUM ^JOANNEM. 


265 


ultare ad horam in luee ejus, 


36 Ego autem habeo testi- 
monium majus Joanne; nam 
opera qu: dedit mihi pater, ut 
perficiam .ea, ipsa opera que 
ego facio, testantur de me, 
quia pater me misit. 

37 Et mittens me pater, 
ipse testatus est de rne; neque 
vocem ejus audistis unquam, 
neque speciem ejus vidistis. 

38 Et verbum ejus non ha- 
betis manens in vobis; quia - 
quem misit ille, huie vos non 
creditis. 

39 Scrutamini seripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam 
&ternam habere,'ét ille sunt 
testantes de me. 

40 Et non vultis venire ad 
me, ut vitàm habeatis. 

41i Gloriam ab hominibus 
non accipio. 

42 Sed cognovi vos, quia di- 
lectionem Dei non habetis in 
vobis ipsis. ^ 

48 Ego veni in nomine patris 
mei, et. non accipitis. me; si 
alius venerit in nomine pro. 
prio, illum .aceipietis. 

ἀὰ Quomodo potestis. vos 
credere, gloriam ab invicem. 
accipientes, et gloriam qug à 
solo Deo non queritis? 

ἀπ Ne putate quia ego aceu- 
sabo yos apud Patrem; est 
2ecusans vos Moses, in E 
vos speratis. 

46 Si enim crederetis Mosi, 
crederetis utique mihi; de e- 
nim me ille seripsit. 

47 Si autem illius literis non 
ereditis, quomodo meis verbis 
eredetis ? 


CAPUT VI. 
pa hzc abjit Jesus trans 
mare Galilo: "iberiadis. 


2 Et 


a us 


! 


|. 


ἣν» 


ΓΤ ΈΘΔΝ. 


2. Kai ἠκολέθει αὑτῷ ὄχλθ᾽. πότ: 
Abs, ὅτι ἱώρων αὑτῇ τὰ τα, 
ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσϑενδνίων. 


3 ᾽Ανῆλθε δὲ εἰς s ὄρ. ὁ Ἴη- 
σᾶς, ὃ ἐκεῖ ἐχάθηῖο | μετὰ τῶν μα- 
pr abra. 

4 *Hv δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ^ 
$2915 τῶν δαίων, 

5 ᾿Επάφας àv ὁ 'Inc&s τὸς ὀφ- 
βαλμὲς, ὃ ϑεασάμενος ὅτι πολὺς 
ὄχλθ' ἔρχεῖαι πρὸς αὑτὸν, λέγει 
vgàs τὸν Φιλιππον" TIófev ,ἀγορά- 
δόμεν dgras, fva φάγωσιν ὅτοι ; 


6 (Tro, δὲ 
abrév: 
ποῖ εν.) 

7 "Ἀπεκρίθη αὐτῷ Qum 
Διανοσίων δεραρίων ἄρτοι ἀκ dg- 
xSgi αὐτοῖς, i.a [xag C» αὐτῶν 
Bgaxó τι Ak en. 


ἔλεγε πειφαζῶν 
αὐτὸς yàg "ou τί ἵμελλε 


8 Δίγει. αὐτῷ εἷς ii γῶν μα- 
θηϊῶν αὐτῷ, ᾿Ανδρίας ὁ τοῖν 
Σίμων» Πέτρα" 


* 9 *Es; { παιδάριον ἕν ὅδε, ὃ 
ἔχει πένϊε ἄρτες κριθίνας, ὦ δύο 
ὀψάφια' ἀλλὰ ταῦτα τί ἔδιν εἰς 
τοσᾶτθς; 


iQ Εἰπε δὲ ὁ 'Inc&r 1Ποιήσαῖε 
τὰς ἀνθρώπας ἀναπεσεῖν. "Hv δὲ 
χόρῖθ.. πολὺς iv τῷ τόπω. *Avi- 
πεσὸν ἂν οἱ ἄνδρες τὸν ἀφιθμὸν d- 
σεὶ πεν]ακισχίλιοι. 


1l *Exa$r δὲ τὸς ἄρτες ὁ "In- 
gis ὁ εὐχαριστήσας διίδωκε τοῖς 
μαϑηϊαῖς, οἱ δὲ μαϑη]αὶ τοῖς ἀ- 
νακχειμένοις᾽ ὁμοίως ὁ ix τῶν ὁ- 
“Ψασίων ὅσον ἤβελον. 


12 'Qs δὲ ἐνεπλήθησαν, λέγει 
τοῖς uubrla;s αὐτῶ" Συναγάγεῖε, 
τὰ περισσεύσανϊα κλάσμαϊα, ἵνα 
μὴ τι ἀπόλται. 


*.13 Συνόγαγον ἄγη. z. ἐγέμι- 
σαν δώδενα. f κοφίνες 1 χλασμά- 
τιὸν ix τῶν πίνε ἄφτων τῶν 1 κρι- 
ξίνων, ἃ Ὁ ἐπερίσσευσε τοῖς 1 βεξ- 
QuxécV. — 

14 Oi οὖν stg ἰδόν]ἐς ὃ 
ftue σημεῖον ὁ ᾿Ἰησοῦς, ἴλε- 


: ἀντ 


ue s 
sceudit-autem in mon- 


tem Jenjys, et ibi t eum 
discipulis suis. : 

ἃ Erat autem proximum 
Piüscha, festum Judaeorum. ὁ 


5 Attollens ergo Jesus ocu- 
los, et intuitus quia multa tur- 
ba venit ad eum, dicit ad Phi- 
lippum ; Unde ememus panes, 
ut manducent hi ? z 

6 Hoc &utem dicebat ten- 
fans eum ; ipse enim sciebat 
quid futurus esset facere. 


7 Respondit ei Philippus; 
Dücentorum denariorum panes - 
non suffieiunteis,utunusquisque - 
eorum modicum quid accipiat, ἡ 


8 Dicit ei unus ex discipulis 
ejus, Andreas frater Simonis - 
Petri ; 1 

9 Est puerulus unus Hie, qui - 
habet quinque panes dea*- 
ceos, et duos piseiculos; sed 
hze quid sunt inter tot ? , 

10 Dicit autem Jesus ; Faci- 
te homines diseumbere. erat. 
autem fenum multum in locoz 
diseubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque millia. 

11 Accepit autem panes Je. 
sus, et gratias agens distribuit. 
discipulis, at discipuli diseum-- 
bentibus ; similiter et ex pisei- 


: eulis quautum volebant. δ 


12 Ut autem impleti sunt, 
dieit. discipulis Suis ;. . tzolligit 
superabundanti: | fragmenta, ui 
non quid p es 

13 Collegeran 
pleverant duc 
fragmentorum 
nibus hordei 


gov Ὅτι οὗτός isi» ἀληθῶς ὁ 
προφήτης ὁ ἐῤχόμενθ’ εἰς τὸν 
χόσμον. ν Ἷ 

Ὁ 18 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλ- 
Asciv ἔρχεσϑαι, X ἁρπάζειν αὐ- 
75v, ἵνα ποιήσωσιν αὑτὸν βασιλέα, 
ἀνεχώφησε πάλιν εἰς τὸ 69 O^ αὐτὸς 
μόνΘ», ] 

16 Ὡς ài ὀψία ἐγένεῖο, καῖε- 
ξησαν οἱ μαθη]αὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν. 

17 Kai ἐμξάνες εἰς τὸ πλοῖον, 
ἤρφχονο πίραν τῆς ϑαλάσσης εἰς 
Καπερναοὺμ, ὁ cxola ἤδη ἐγε- 
όνει, καὶ οὐκ ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ 
Ἰησοῦ». | 


' 18 "H τε ϑόλασσα, dvius με- 
7&8 mvtovl G^, διηγείφεῖο. 

19 ᾿Εκηλαχότες οὖν ὡς ταδίες 
εἰχοσιπένε ἢ τριάκον)α, ϑεωροῦσι 
τὸν ᾿Ιησοῦν περιπατόῦν]α ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης, αὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίΒ γινό- 
μενον" 3, ἐροξήθησαν. 

490.'O δὲ λέγει abroic ᾿Εγώ 
εἶμι, μὴ φοξεῖσθε. 

21 "Ἤθελον οὖν λαξεῖν αὐτὸν εἰς 
τὸ πλοῖον" X, εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγέ- 
νεῖο ἐπὶ τῆς γῇ» εἰς ἣν ὑπῆγον. 


22 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχκθ’ 6 t5n- 
χὼς πέραν τῆς ϑαλάσσης, ἰδὼν ὅτι 
λοιάριον ἄλλο οὐκ ἣν ἐκεῖ, & μὴ 
ky ἐκεῖνο εἰ» 0 ἐνέξησαν οἱ μαβη]αὶ 
ὑτοῦ, ὁ ὅτι ob συνεισῆλθε τοῖς 
αϑηῖαῖς αὑτοῦ ὁ ᾿[ησοῦς εἰς τὸ 
λοιάφιον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαβηήαὶ 
ὑτοῦ ἀπῆλθον" ^ 


| 23 "AMAa δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ 
[PiGegiaóO^ ἐγγὺς τοῦ τόπϑ ὅπϑ 


οὔ Kugía. 


| 24 Ὅτε οὖν εἶδεν 0 ὄχλθ» ὅτι 
Ἰησοῦς oüx ἔδιν ἐκεῖ, οὐδὲ οἱ μα- 
᾿]αὶ αὑτοῦ, Evi nga. ὁ αὐτοὶ εἰς 
& πλοῖα, ὁ ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ, 
᾿ητοῦν]ες τὸν ᾿ξησοῦν. 


25 Kai εὑρόνγες αὐγὸν πέραν τῆς 
αλάσσῃης, εἶπον αὐτῷ" Ῥαβξὶ, 
ὅτε ὧδε γίγονα: ; 


aov τὸν ἄρον, εὐχαφιξήσανθ- " 


quando huc factus es ? 
C ouE TCR 


bant; hic est veré Propheta 
venturus in mundum. j 

15. Jesus ergo cognoscens 
quod futuri essent venire, et 


rapere eum, ut facerent eum 
regem, recessit iterum in mon- . 


tem ipse solus. 

16 Ut autem serum faetum 
est, descenderünt discipuli ejus 
ad mare. 

17 Et ascendentes in navim, 
venerunt trans mare in Caper- 
naum, et tenebrze jam faeta e- 
rant, et non venerat ad eos Je- 
Sus. 

18 Et mare, vento magno 
flante exurgebat. Ἢ 

19 Provecti ergo quasi sía- 
dia viginti quinque aut triginta, 


vident Jesem ambulantem su- 


pra mare, et prope navem fac- 
tum; et timuerunt. 


20 Ille autem dicit eis; Ego 
sum, ne timete. 

21 Voluerunt ergo aecipera 
eum in navim, et statim navis 
factaestad terraminquamibant, 


29 Postridie turba constituta 
trans mare, videns quia nayvi- 
cula alia non erat ibi, si non 
una iila in quam intrarant dis- 
cipuli ejus, et quia non intro- 
isset eum discipulis suis Jesus 
in navieulam, sed soli diseipulr 
ejus abiissent ; ; 

28 Alis vero suparvenerunt 
naves ἃ Tiberiade jaxta focum 
ubi mandueaverant panem, 
gratias agente Domino. 


2à Quum ergo vidisset turba 
quia Jesus non esset ibi, neque 
diseipuli eius, ascenderunt ipsi 
in navieulas, et venerunt in C- 
pernaum, quzrentes Jesum, 


25. Et invenientes eum trans 
mare, dixerunt ei; Rabbi, 


26 Re: 


:/96 ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὃ Imcots ἷ 


c 


Ν 


IM MS 
"BU. 


Xilsev ᾿Αμὴν ἀμὴν. 
ζητεῖτέ μὲ οὐχ, ὅτι. 

ἄλλ ὅτι ἐφάνγε]ε ἐκ τῶν € 
ἐχορτάσθηε, , dad 


,21 ᾽᾿Εργάζεσθε, μὴ τὴν βρῶσιν 
τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶ- 
σιν τὴν μένεσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
ἣν ὁ olds τοῦ ἀνθρώπε ὑμῖν δώσει" 
τοῦτον yàg ὃ πατὴρ ἰσφράγισεν, 
ὁ Θεός. 

“28 Εἶπον οὖν πρὸς αὑτόν: Τί 
ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώμεθα và. tgya 
τοῦ Θεοῦ ; 

29 ᾿Απεχρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς ὁὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Τοῦτό isi τὸ ἔἴφψον τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα πιξεύσηῖε εἷς ὃν ἀπίξειλεν 
ἐκεῖν». 

90 Εἶπον οὖν αὐτῷ: Τί civ 
ποιεῖς σὺ συμεῖον, ἵνα ἴδωμεν. καὶ 
mstóceutv σοὶ ; τί ἐργάζῃ: 


31 Of πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα 

- ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς tsi 

Jéggatiutvov: "Aglov ix τοῦ οὖρα- 
voi ἔδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν, 


32 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ "Inacüs 
"Ἀμὴν ἀμὴν λέγω óurv Οὐ Μίω- 
cw δίδωχκεν ὑμῖν τὸν ἄρον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ" ἀλλ᾽ ὁ πατὴρ pe δίδωσιν 
ὑμῖν τὸν ἄρῖον ix τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
ἀληθινόν. 


33 Ὁ γὰρ ἄρςΊΘ' τοῦ Θεοῦ iyiv 
6 καϊαξαίνων ix τοῦ οὐρανοῦ, X, 
ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 

34 πον οὖν πρὸς αὐτόν: Κύ- 
φιε, πάντο!ε δὸς ἡμῖν τόν ἄρτον 
τοῦτον. 

v 21 ΕΠπε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Ἐγώ εἰμι. ὁ áglG^ τῆς ζωῆς" ὁ 
igxónevG» πρός μὲ οὐ μὴ πεινάστι" 
τ ὁ πισεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διψήσῃ 
πώποτε. 

86 'AXX εἶπον ὑμῖν ὅτι ὁ io- 
φάκαξ με, 9, οὐ πιξεύεῖε. 

37 IIàv ὃ δίδωσί poi ὁ πατὴρ, 
πρός ipi ἥξει" καὶ τὸν ἐρχόμενον πρὸς 
pt οὐ μὴ ἐκξάλω ἕξω, 

38 Ὅτι χοϊοθ ἔξηκα ἐκ τοῦ οὐ- 


üt; Amen amen d i 
mritis me, non st 

na, sed quii mets s ex 
panibus, et saturati ess. | 

27 Operamini non «cibum 
pereuntem, sed cibum raanen- 
tem in vitam sternam, Tel 


filius hominis vobis dabit ; 
enim pater signavit, Deas. —— 
28 Dixerunt ergo ad eum s 
Quid faciamus, ut operemur 
opera Dei ? : 
29 Respondit Jesus et dixit 
eis; Hoc est opus Dei, ut ere- 
datis in eum quem misit ille. Í 
30 Dixerunt ergo ei; Quod. 
ergo facis tu signum, ut videa-- 


"mus et credamus tibi? quid 


operaris ? 

31 Patres nostri manna 
manducaverunt in deserto, si- 
eut est seriptum ; Panem de 
e:elo dedit eis mandueare. | 

82 Dixit ergo eis Jesus; A- 
men amen dico vobis, non Mo- 
ses dedit vobis panem de cxlo; 
sed pater meus dat vobis pe- 
nem de ozlo verum, ' 

33 Nam panis Dei est ille 
descendens de czlo, et vitam. 
dans mundo. μὴ 

84 Dixerunt ergo ad eum; 
Domine, semper da nobis pa: 
nem hune. 

35 Dixit autem eis Jesus; 
Ego sum panis vite; veniens 
ad me, non esuriet ; et credens 
in me, non sitiet unquam. 

36 Sed dixi vobis, quia et 
vidistis me, et non ereditis, : 

37 Omne quod dat raihi Pa- 
ter, ad me veniet; et venieh- 
i1em ad. me non ejiciam foras. 

3$ Quia "descendi. de elo, 

non 


& Bx ἵ i$ τὸ ϑέλημα. τὸ 
ἴων ἀλλὰ τὸ Sua ki aei, A 
Ts TE COTES 

39 Tiro ὃς ii τὸ ϑέχημα. τῇ 
πέμψψαν)ός. μὲ molgós, ἵνα πᾶν ὃ 
δίδωκέ μοι, μὴ ἀπολίσω ἐξ αὐτῷ, 
ἀλλὰ ἀνατήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 

40 Τϑτο δὲ ἐσὶ τὸ ϑίλημα τᾶ 
πίμψαν)ός μὲ, ἵνα πᾶς ὁ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν, X, πιξεύων εἰς αὐτὸν, ἔχη 
ζωὴν αἰώνιον᾽ ὁ ἀναστήσω αὐτὸν 
ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


4L ᾿ΙΠγόγγυζον ὅν οἱ ᾿Ιϑδαῖοι 
σερὶ αὐτῇ, ὅτι εἶπεν" ᾿Εγώ εἶμι ὁ 
ἄρ)» ὁ καἸαξ ὰς ἐκ τὸ 8oava. 


42 Koi ἔλεγον" Οὐχ &rór ἔτιν 
ἼἾησᾶς ὁ υἱὸς "Iogwp, $ ἡμεῖς οἵ- 
δάμεν τὸν παἸέρα καὶ τὴν umliga ; 
Yloc $v A gro "Or, i Ei 
los ἂν λέγει 5r τί iu τῷ 
ἀρανᾷ κα]αξίξηκα; 


43 ᾿Απεκρίθη ὅν ὁ ᾿Ιησᾶς καὶ 
Εἶπεν aros ΜΙ ψογγύζεῖϊε μετ᾽ 
| ἀλλήλων, 

44 Οὐδεὶς δύναϊαι ἐλθεῖν πρός 
μὲ, ἐὰν μὴ ὁ παϊὴρ ὁ πέμψας με 
ion αὐτὸν, ὃ ἐγὼ ἀνατήσω αὐ- 
τὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
| 544 'Esi γεγφάμμενον ἐν τοῖς 

προιρήταις" “ἴζ αἱ ἔσονΊαι πάνες δι- 
| δακϊοὶ :8 Orü* 11ᾶς ὅν ὁ ἀκόσας 

παρὰ τᾶ παϊρὸς, *; μαθὼν, 1exelai 
πρός με. | 
|... 46 Οὐχ ὅτι τὸν παρα xls :ώ- 
ext», εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ, τῇ Θεδ' 
ὅ1Θ᾽ iógaxe τὸν παΊέρα͵ 

47 ᾿Αμὴν ἀμὴν Mya ὑμῖν, ὁ 
πισεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰω- 
| viov. 1 

48 "Exo εἰμι ὁ Gol» τῆς ζωῆς, 

ΑΒ Oi παϊέρες ὑμῶν ἔφαγον 
τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 3, ἀπέ- 
᾿θανον. 

50 Οὗτός isiv ὁ ἄρΊΘ; ὁ ἐκ τῷ 
3eav8 καϊαξαίνων, ἵνα τις ἐξ αὐτῷ 
φάγῃ 9 μὴ ἀποθάνη. 
|, 91 "Ey εἶμι ὁ ἀρ. ὁ ζῶν, ὁ 
ix» τῷ ἐρπνβ καϊαξάς᾽ ἐάν τις 


[D JOANNEM. 


non ut faciam voluntatem, me: 
am, sed voluntatem mittentis. 
me. . d 

39 Hiec'autem est voluntas 
mittentis me Patris, ut omne 
quod dedit mihi, non. perdam 


eX eo; sed resuseitabo illud - 


in novissimo dic, i$ 

À0 Hie autem est voluntas 
mittentis me, ut omnis videns 
Filium, et credens in eum, ha- 
beat vitam :eternam; et resus- 
eitabo eum ego novissimo die, 


41 Murmurabant ergo Judei 
de illo, quia dixisset; Ego sum 
panis descendens de ezlo. |. . 

42 Et dicebant; Nonne hic 
est Jesus filius Joseph, eujus 
nosnovimuspatrem et matrem? 
quomodo ergo dieit hie, quiade 
celo descendi? . 

45 BRespondit ergo Jesus, cf 
dixit eis; Ne murmurate. alii 
cum aliis. uk 

4à Nemopotestveniread me, 
$i non Pater mittens me, traxe- 
rit eum; et ego resuscitabg 
eum novissimo die. 


45 Eat scriptum in Prophe. 
tis; Et erunt omnes docibiles 
Dei; omnis igitur audiensà Pa. 
tre, et discens, venit ad me. 

À6 Non quia Patrem quis- 
quam vidi, si non existens á 
Deo; hic vidit Patrem. 

A7 Àmen amen dico vobis, 
Credens in me, habet vitam te- 
ternam. 

À8 Ego sum panis vitz. 

49 Patres vestri mandueave- 
runt manna in deserto, et mor- 
tui sunt. 

50. Hic est panis de eclo de- 
Scendens, ut quis ex ipso nian» 
ducaverit et non moriatur. 

51 Ego sum panis vivus, ille 
de eelodescendens; si quisman- 

ducaverit 


^" TX 


p 


φάγῃ ix víéra τὸν dgls, ἡ í luc 
tis τὸν αἰῶνα" » ὁ àglO^- y um ,et 


ἐγὼ δώσω, ἡ cágf pw 


si», ἣν 
ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς 48 πέδμυ ἃ 


ζωῆς. Ϊ 
52 'Euá&xovlo ἦν πρὸς ἀλλήλες 
οἱ ᾿ἴδατοι, λέγονϊει" Πῶς δύναῖαι 


$19» ἡμῖν δϑναι τὴν cágxa ἑαυτῇ 
φαγεῖν ; 
58 Εἶπεν ὧν αὐτοῖς ὁ 'ImoBe 


"Αμὴν ἀμὴν λίγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ: 


φάγη]ε τὴν cágxa r8 υἱᾷ 8 ἀν- 
αν 3 πίηϊε αὐτῇ τὸ αἷμα, 5x 
ἔχεῖε ζωὴν ἐν ἑαυῖοτς. 

84 'O τρώγων μ8 τὴν σάρκα, 9 
πίνων ps τὸ αἷμα, ἔχει ζιοὴν αἰώ- 
»iov 3, iyó ἀνατήσω αὑτὸν τῇ: 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" 

55 Ἢ γὰρ σάρξ us ἀκηθῶς isi 
βῥῶσις, ὁ τὸ αἷμά us ἀληθῶς isi 
vini. 


56 'O τρώγων μδ τὴν σάρκα, 5 


| πίνων μὲ τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, 


xdyà ἐν αὐτῷ. 

57 Ἰζαθὼς ἀπίτειλί μὲ ὁ ζῶν 
παϊὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν maliga' ὁ 
ὃ τρώγων ut, xdüxtrv G^ ζήσεΊαι δι᾽ 
ἐμᾷ. 

58. Οὗτός isiv ὁ ἀ18' ὅ ἐκ và 
ἀρανᾷ καϊαξάς" à καθὼς ἔφαγον oi 
παϊίφες ὑμῶν τὸ μάννα, X ἀπέθανον, 
ὁ τρώγων τᾶτον τὸν ἄρῖον, ζήσεῖαι 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

89 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ, 
διδάσκων iv Καπερναόμ. 


60 ἸΠολλοὶ iv ἀκέσανες ἐκ τῶν 
μαθτῆωῶν αὐτῇ, εἶπόν" ἔΣιαληρός 
isiv ErO- ὁ κόγίθ'" τίς δύναϊαι αὐτῷ 
xti» ; 

61 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἴησξε iv ἑαυτῷ 
ὅτι γογγύζασι περὶ Gv οἱ μαθη- 
Ἰαὶ αὑτῇ, εἶπεν αὐτοῖς. "T Svo ὑμᾶς 


' exavbaA Ter ; 


62 "Eà» ἦν ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τῇ 
ἀνθφρώπϑ ἀναξαίνον]α ὅπΒ ἣν τὸ 
πρότερον 

68 Τὸ πνεῦμά d$ τὸ ζωσπο"- 
ἣν, ἢ σὰφξ ἀκ ἀφελεῖ ὀδέν, τὰ 


potest hie nobis dare carhem 
suam manducare ? r 
- [58 Dixit ergo eis Jesus » 
men amen dico vobis; Si non. 
manducaveritis earnem filii ho- 
minis, et biberitis ejus sarigui- 
nem, non habetis vitam in vo«- 
bis ipsis. 
54Manducansmeamcarnem, 
et bibens meum sanguinem,ha- 
bet vitam seternam, et ego re- 
suseitabo eum novissimo di: 

55 Nam enro mea vere est. 
cibus, et sanguis meus vere est. 
potus. ü 

56 Mandücansmeam earnem, 
€t bibens meum sanguinem, in 
me manet, et ego in illo. 

57 Sicat misit me vivens Pa-" 
ter, et ego vivo propter Patrem: 
et mandueans me, et ipse vivet 
propter me. ] 

58 Hie est panis de ezlo de- 
Scendens; non sicnt mandues- 
verunt patres vestri manna, et 
mortuisunt. Manpducans hune 
panem, vivet in àternum. - 

89 τος dixit in. synagoga, 
docens in Capernaum, 

. 60 Multi ergo. ntes ex. 
discipulis ejas, dixerunt ; Du- 
rus est hie sermo ; quis. potest 
eum audire; ^. "» 3 

61 Sciens autemJesus in seip-«- 
80, quia murmurarent de hoc 
discipuli ejus, dixit eis ; Hoc 
vos seandalizat? . : 


» 


62 Si ergo, videritis flium. | 
hominis ascendentem ubi erat 
prius ? 13 Mm 

63 Spiritus est wivificans, 68» 
ro non prodest quiequam.verba, 


| 


ἤ 


a 1 : 4 
μαῖα, ἃ ἐγὼ. λαλῶ. ὑμῦν; πνεῦμά 
IyIebi "ἘΜ 

64 AAM εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες 
οἵ à mstósciv, ἥδει yàg ἐξ ἀῤ- 
χῆς ὁ Ἶησβι, τίνες εἰσὶν οἱ μὴ 
πιτεύονϊες, ὁ τίς ἔσιν ὁ παραδώσων 
αὑτόν. 

65 Καὶ tA&ye Διὰ γὅτο εἴφηκα 
ὑμῖν ὅτι ᾿ἀδεὶς δύναϊαι ἐλθεῖν πρός 
με, ἐὰν μὴ ἦ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τᾶ 
παῖφός us. 

60 "Ex ráts πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν 
᾿μαθηῶν αὐτᾶ εἰς τὰ ὀπίσω, 5, ἀκέτι 
μετ᾽ αὐτῇ περιεπάτεν. ^ 


67 Εἶπεν ἂν ὁ 'Inais τοῖς δώ- 
Stxa* Νὴ καὶ ὑμεῖς 9 λεῖε ὑπάγειν s 
8 ᾿Απεκρίθη Sv αὐτῷ Σίμων 


| Tio 9 Yo, πρὸς τίνα ἀπε- 
᾿δευσόμεθα ; Qnuala ζωῆς αἰωνίϑ 


ἔχεις" 


69 Kal] ἡμεῖς πεπιδεύχαμεν ὦ 
νώναμεν, ὅτι σὺ εἴ ὁ Xqisós, ὁ 
υἱὸς τῇ Θεξ τῷ ζῶν]θ». 

10 ᾿Αχεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησδς 
Οὐκ yo ὑμᾶς τὸς δώδεκα ἐξελ- 
Ἐξάμην, $ ἐξ ὑμῶν εἷς διάϊξολός 
deu . 

7 "Ἔλεγε δὲ τὸν ᾿θδαν Σίμω- 
νΘ’ ᾿Ισχκαριώτην" δὅγθΘ' yàg ἦμελ- 
λὲν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὧν dw 


| adv δώδεκα, 6. Ε]. 


d Keg. €. 7. 

1 Αἱ περιεπάτει ὁ "Imo&s μετὰ, 
K du iv τῇ ΤΓαλιλαίᾳ᾽ ὁ 

γὰρ ἤθελεν tv τῇ ᾿Ιαδαίᾳ περιπα- 


| "lerv, ὅτι ἔζότϑθν αὐτὸν οἱ ᾿Γδϑδαῖοι 
| ἀποκῆεῦναι. “- 


* 2 7H» δὲ iyyos ἡ ἑορ]ὴ τῶν 


ὑἸβδαίων, ἣ T σκηνοπηγία. 


 ἘΠπὸν ἂν πρὸς αὐτὸν οἱ d- 


δελφοὶ αὐτᾶ Μεϊάξηθι ἐν]εῦθεν, ἡ 


μαθηαί σϑ ϑεωρήσωσι và 1900 c8 
ἃ ποιεῖτε" 

4 Οὐδεὶς yàg lv ᾿κρυπἸῷ τὶ ποιεῖ, 
3 (ule; αὐτὸς ἐν mappnoiq εἶναι. εἰ 
γαῦται ποιέῖεγ Φανέφωσον σεαυτὸν 
79 κόσμῷ. 4. ϑήγην 


? 


ὕπαγε εἰς τὴν "Indaiav, ἵνα ὁ οὗ, 


qu: ego loquor vobis, spiritus 
sunt, et vita sunt. {τ 

64, Sed sunt ex vobis quidam 
qui non eredunt. sciebat enim 
ab initio Jesus, qul essent non 
credentes, et quis esset tradi» 
turus eum. m 

"65 Et dicebat ; propter hoe 
dixi vobis, quia nemo potest 
venire ad me, si non fuerit da- 
tum ei à patre meo. 

66 Ex hoe multi abierunt 
diseipulorum ejus retro, et non 
amplius eum illo ambulabant, 


67 DixitergoJesusduodecim; 
Numquid et 'vos vultis abire ? 


68 Respondit ergo ei Simon 
Petrus; Domine, ad quem ibi- 
mus? verba vite zterne ha: 
bes. Ἴ 

69 Et nos credidimus et 
cognovimus, quia tu es Chris- 
tus, Filius Dei viventis, . 

70 Respondit eisJesus ; Non- 
ne ergo vos duodecim elegi, ef 
ex vobis unus diabolus est ὶ 

71. Dicebat autem Judam 
Simonis Iseariotem ; hic enim 
futurus erat eum tradere, u- 
nus existens ex duodecim, 


CAPUT. VI. 
t ET ambulabat: Jesus post 
hzc in Galilea ; non e 
pim volebat in Judea ambula 


re, quia qu:erebant eum: Jüdzei 
interficere, swine 


3d ieites 
2 Erst autem prope festum 


Judaorum, Scenopegia, "ἢ 


3 Dixerunt igitur. asd eum 
fratres ejus Transi hino, et 
vade in Judzam, ut et discipuli 
tui vidéant opera tua que facis. 


4 Nemo quippe in occülto 


quid facit, et quxerit 3psé-in; 


manifesto esse. si hoier-facis, 
manifesta teipsum mundo. 
42 5Ne: 


e 


jb Oi γὰρ ra dia 


irissvov εἰς αὑτόν. 


AP. potest mundus Ww 


Ἵ Οὐ óóvala ὁ κόσμθ’ μισεῖν 
j, me autem odit, quia 


ὑμᾶς" ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρ)υφῶ δ 
περὶ abra, ὅτι τὰ ἔργα αὐτῷ πονη- de illo, quia opera δ 
ἐν igiv.- a sunt. / 
8 Ὑμεῖς ἀνάξηῖε εἰς τὴν ἑορτὴν 2 ὉΒ ' ascendite ad festum: - 
ταύτην" ἐγὼ 8 Bro ἀναξαίνω ris τὴν o. ego nondum &scendo ad " ; 
ξοργὴν ταύττιν, ὅτι ὁ am ὁ ἐμὸς festum istud, quia "tempus - 
ἔχω πεπλήφωῖαι. meum n: m Ampletum est - 
''9 Ταῦτα δὲ εἰπὼν aros, ἔμεινεν 9 Hic autem dicens eis,man- - 
778 Γαλιλαίᾳ. sit in Galilza:. ἡ : 
10 "Qs δὲ ἀνίθησαν οἱ ἀδελφοὶ — 10 Ut autem ascendérunt | 
aiv, τότε 3, αὑτὸς. ἀνέξη εἰς τὴν fratresejus, tune etipse ascen- — 
ioghw, ὁ Φανεφῶς, ἀλλ᾽ ὡς iw ditad festum, mon manifeste, 
κρυπ]ῷ, sed quasi in occulto. 7S 
11 Oi ἄν ᾿Ιεδαῖοι ἐζήτεν αὐ΄ 11 Ipsi Judei quere" 
τὸν iv τῇ ἱορΊῇ, X tAeyov: 118 ἐδὶιν bant eum in feno, et.di ants 
? 


ixtryG s Ubi est ille 
12 Kai γογγυσμὸς πολὺς regi 12 Et murmur multum: "in 1 
αὐτῷ ἦν iv τοῖς ὄχλοις. οἱ μὲν eo erat in ti hi quidem di- 


ἔλεγον, ὅτι ἀγαθός isiw. ἄλλοι cebant, Quia bonus est. alii di« 
δὲ ἔλεγον, Οὗ" ἀλλὰ πλανᾷ τὸν cebant, ion ον sed seducit vur- 
Ttov. : bam. 

13 Οὐδεὶς. μένοι παῤῥησίᾳ i- .15 Nemo ta alam lo-. 
λάλει περὶ αὐτῶ, διὰ τὸν φόξον τῶν quebatur de Mf proper me. 
*jabafcv. tum Judsorum. », 

* 14 *Hón δὲ τῆς 1 tops T με’ 14 Jam ἢ " medi... 


σέσης, ἀνίξη ὁ "IncoDs εἰς τὸ [5* — amt, "jesus 4n tem-.^ 
25», 5 | ἐδίδασκε, pi, iR 

15 Kai ἐθαύμαζον οἱ "lsjaron, 15 Et mirabantur Judei, di- 

A&ovlts- Πῶς οὗν» γϑάμμαϊα s centes; Quomodo hie litheux d 
TP waniede; sit non doctus? 6. 

16 ᾿Απεχρίϑη αὐτοῖς ὁ "Inects $ 16 aec ergo cis. exul 


εἶπεν Ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ dyw ἡ 
ἐμὴ, ἀλλα OY iu dan lix ps et dixit vri non est . 


mea, sed mi 
* 17 "Ἐάν τις ϑίλη τὸ Sim | j 
ua αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεῖαι περὶ — 17 51 quis ' τ decus 


τῆς διδαχῆς, ὁ πότερον i» τοῦ ftem ejus facere, ) t de 
Θεοῦ isi, "s ἰγὼ á»' ἱμαυϊοῦ  doetrina, utrum zem , 


λαλῶ. ego.à mei 
18 Ὁ ἀφ᾽ tavit λαλῶν, χὴν 18 Quia á semeti 


pr τὴν ἰδίαν Zw] ὁ δὲ ζητῶν gloriam: abuso qu ἘΠῚ 
ἣν δόξαν τοῦ πίμψανθ» αὐτὸν, Suena glorammitleniseüm: 


Op SECUNDUM JOANNEM. 


iy. 


19 Οὐ Μωσῆς. δίδωκεν. ὑμῖν 
τὸν νόμον, ὁ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν mort 
τὸν νόμον ; τί μὲ ζηγεῖτε ἀποκτεῖ- 
ya; Ai t. 

20 ᾿Απεχρίθη ὁ ὄχλθ' ὁ εἶπε" 
Δαιμόνιον ἔχεις" τίς, m" d- 
πον]είγα: ας ρ΄ 
'2i ᾿Ἀπεχρίδῃ 8 ᾿Ιησοῦε καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Ἔν ἔργον ἐπόΐησα, ὁ πάν- 
τες ϑαυμάζεῖϊε: — 

. 4422 Διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωχεν 
β ὑμῖν τὴν περιϊζομὴν, (οὐχ ὅτι ἐκ 
300. Μωσέως ἐξὶν, ἀλλ᾽ ix τῶν 
᾿παΊἐρων) καὶ iy σαξ ero περιγίμνεῖε 
ἄνθρωπον. , ὟΝ 
| *23 Ei πεφιϊόμὴν λαμξάνει 
᾿ἄνθρωπίΘ' iv ea&Gáre, fva μὴ 
λυθῇ ὁ νόμιΘ» Μωσέως, ἐμδὶ 1 xo- 
| λᾶτε, ὅτι ὅλον “ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐ- 
| ποίησα iv σαξξάτῳ; 


|. 44. M3 xgluele yo? ὄψιν, ἀλλὰ 


| hv δικαίαν χρίσιν κφρίναῖε. 

| 25 "Ἔλεγον οὖν τινες ἐν τῶν 
“Ἡροσολυμι]ῶν" Οὐχ οὗτός ἔτιν; ὃν 
| (nlobow ἀποχΊεῖναι ; 

26 Καὶ ἴδε, παῤῥησίᾳ λαλεῖ, ὁ 
οὐδὲν αὐτῷ λέγθσι" uhmole ἀλυϑῶς 
| I yvacav οἱ ἄρχονες ὅτι οὗτός isiv 
ἀληθῶς ὁ Xgisós; — 


ge ἀκηβήξ ii, 3 apa. ἐν αὐτῷ 


isiv' ὁ δὲ Xgisos ὅταν toxnlai, οὐ- 
δεὶς γινώσκει πόθεν isiv. 

28 "ἔκραξεν οὖν iv τῷ ἱερῷ δι- 
δάσκων ὁ "IncoUs, ὁ λέγων Kdut 
οἴδαῖε, 3, οἴδαῖε πόθεν εἰμί’ X, ἀπ᾽ 
ἐμαυῖδ. ἐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐξὶν ἀ- 
᾿ληθινὸς ὁ πέμψας μέ, ὃν ὑμεῖς οὐκ 
οἴδαῖε. 
29.'Egyà δὲ οἶδα αὐτὸν, ὅτι 
imag" αὐτοῦ εἰμι, κἀκεῖνός μὲ ἀπίδει- 
|AEv. 


30 'Ef^rav οὖν αὐτὸν πιάσαι" 
bj οὐδεὶς ἐπέξαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν 
ἴρα, ὅτι οὕπω ἐληλύθει ἡ ὥρα 
αὐτοῦ. 
31 Πολλοὶ δὲ ix τοῦ OyAs ἐ- 
ístugav ris αὐτὸν, 3$ ἔλεγόν" 


21 ᾿Αλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν 


27 


hiec verax est, et injustitia in 
illo non est. Ug 

19 Non Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit 
legem ? Quid me quzeritis in- 
terficere ? "focus 

20 Respondit turba et dixit; 
Demonium habes; quis te 
querit interficere ? 

21 Respondit Jesus, et dixit 
eis: Unum opus feci, et omnes 
miramini, 

22 Propter hoc Moses dedit 
vobis circumcisionem, (non 
quia ex "Mose est, sed ex pa- 
tribus) et in sabbato circum. 
eiditis hominem. 

28 Si circumcisionem. aci- 
pit homo in sabbato, ut non 


solvatur lex Mosi, mihi indig- 


namini quia totum hominem 
sanum feci in sabbato? 

24 Ne judieate seeundum 
speciem, sed justum judieium 
judicate. 

25 Dicebant ergo quidam ex 
Hierosolymitanis; Nonne hic 
est quem querunt interficere ὃ 

20 Et ecce palam loquitur; 
et nihil ei dicunt; numquid 
vere eognoverunt principes, 
quia hie est vere Christas? 

27 Sed hune seimus unde 
sit; at Christus quum venerit, 
nemo scit unde sit, 

28 Clamabat ergo in templo 
docens Jesus, et dicens; Et 
me scitis, et seitis unde 'sim 5 
et à meipso non veni, sed est 
verus mittens me, quem vos 
non nostis. 

29 Ego seio eum, quia ab 
ipso sum, et ipse me xnisit. 

30 Quezrebant ergo eum 
comprehendere ; et nemo im- 
misit in illum. manum, quia 
nondum venerat hora cjus. 

31 Multi autem de turba cre- 
diderunt in. eum, et dicebant; 

Quia 


Mg — VU 


2r» 


Ὅτι ὁ Xgpsós ὅταν; Mn, sym 
πλείονα σημεῖα τούτων ποιήσει, ὦν 
οὗτθΘ» ἐποίησεν ; : » 

/;32 *Hxscas οἱ φαφισαῖοι τοῦ 
ὄχλθ. γογγύζον]Θ' περὶ αὑτοῦ 
ταῦτα" X, ἀπίσειλαν οἱ φαφισαῖοι X 
οἱ ἀφχιερεῖς ὑπηρίτας, ἵνα. πιάσω- 
σιν αὐνόν. 


33 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ "Incobs 
"Ἔπι μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, 
X; ὑπάγω πρὸς τὸν πίμψανῖάα, 
με. 

34 Ζητησεῖέ με, καὶ οὐχ εὑρήσεῖε" 
X ὅπ εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς oU δύνασϑε 
ἐλθεῖν. 

* 35 Εἶπον οὖν οἱ ᾿Ἰδδαῖοι πρὸς, 
iavloós' Ilo) οὔτίΘ' μέλλει πο- 
φψεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ tbgnco- 
μὲν αὐτόν; μὴ εἰς τὴν i δια- 
σπορὰν τῶν i Ἑλλήνων μέλλει 
πορεύεσθαι, αὶ διδάσκειν τοὺς “Εἰλ- 
Anvas 5 


. 86. Τίς isiw οὔτίΘ’ ὁ AóyG- ὃν 
rims Ζητήσεϊε με, € οὐχ. sóQh- 
ct] ἃ óms εἰμὶ ἐγὼ, ὑμέῖς οὐ δύ- 
γασβθε ἐλθεῖν: 

Sud Ἔν 0i τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 
τῇ μεγάλῃ τῆς, ἑοργῆς, εἰτώκει. ὁ 
Ἰησοῦς, $ ixgaze, AMeyev "Edw 
τις διψᾷ, ἐρχίσθω πρός μὲ, ὁ 
ἡ νέτω, ! 

»*. 88 'O πιξεύων εἰς ipi κα- 
&iss, εἶπεν ἡ γραφὴ; molapol ἐκ τῇς, 
κοιλίας αὐτοῦ j ptógsci» ὕδαϊθε, 
£e. 

39 (Τοῦτο δὲ εἴπε περὶ τοῦ πνεύξ, 
μαῖθ’, οὗ ἔμελλον λαμξάνειν. οἱ 
πισεύονϊες εἰς αὐτόν: cómo γὰρ ἣν 
πνεῦμα ἅγιον, ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὐδέπω͵ 
ἐδοξάσθπ") 

. 40 ἹΠρλλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλε ἀ- 
xoücavles τὸν λόγον, tAcyov  Of- 
τός igiv ἀληθῶς ὁ προφήτης. 

41 "AM! ἔλεγον Οὗτός ἱξὶν 
à Xgisór ἄλλοι δὲ ἔλεγον Μὴ 
γὰρ ix τῆς DaMAaías ὁ Χοισὸς 
Ἰρχεῖαι ; 


12 Οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν, in 


᾿ς, «αι lui li 
que hiefecit? | |... qw 
82 Audierunt Pharismi tur- 
bam murmurantem de illo h:ec; 
et misérunt Phariszi et princi« 


pes Sacerdotum ministros, ut 
app 2 enteum. ^' " 
33 Dixitergo Jesus; Adhuc 


modieum tempus. vobis eum. 
sum, et vado ad mittentem me; 


$4 Quzretis me; et non in- 
venietis; et ubi sum ego, vos' 
non potestis venire. 

35 Dixerunt ergo Judzi ad 
semetipsos; Quo hie m— 
est ire, quia nos non invenie- 
mus eum ? numquid in disper- 
sionem Grecorum futurus. e 
ire, ct docere Graecos ? 1 

36 Quis est lie sermo quem 
dixit; quzretis me, et non in-. 
venietis; et ubi sum ego, vos 
non potestis venire? "κ 

57 In autem novissimo di& 
magno festivitatis stabat Jesu 
et clamabat, dicens; Si qui 
sitit, veniat ad me, et bibat. 


38 Credensin me, sicut dix-, 


"it seriptura, flumina de e 


ejus fluent aque vive. 

39 (Hoc autem dixit de spi 
ritu, quem futuri erant accipe. 
ve eredentes in eum ; nondum. 
enim erat spiritus sanctus, quia. 
Jesus nondum erat glorificatus.)- 

40 Multi ergo ex turba au- 


dientes sermonem, dicebant; 
Hic est vere propheta. ἐς 
ἀὶ ΑἸ diee ; Hic 
Christus ; | . dicebant 
Num enim: Milesa Chri 
venit fo. & xx P eT 
49 Nonne scriptura dieit,quia 
Y ex 


βλεξμ τῆς wm, 

ὁ ἸΧρισὸς ἔρχεῖαι ; 
43 Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγέ- 
γεῖο δι᾽ αὐτόν. : 

44 Τινὲς δὲ ἤϑελον ἐξ αὐτῶν 
πιάσαι αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐδεὶς ἐπέξαλεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖφας. 

43 "Hoy ὃν οἱ ὑπηρέται πρὸς 
τὰς ἀρχιερεῖς 9, agicaías- y, εἶπον 
αὐτοῖς ἐκεῖνοι". Διὰ τί ἐκ ἠγάγεῖϊε 
αὐτὸν ; 

"46. ᾿Απεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται" 
Οὐδέποϊε ἕτως ἐλάλησεν ἄνθρωπθ’, 
ὡς $19» ὁ digan 
47 ᾿Απεχρίϑησαν ὃν αὐτοῖς οἱ 
Φαρισαῖοι" Μὸὴ » ὑμεῖς πεπλά- 
γησθε: : 
48 Μή rs i» τῶν ἀρχόνων 
iu(stvot» εἰς αὐτὸν, ἢ ἐκ τῶν qagi- 
σαιὼν:; 
49 ᾽Αλλ᾽ ὁ ὄχλθ'" EixG- ὁ μὴ 
ψινώσχων τὸν νόμον, ἐπικατάρατοί 
εἰσι. 
| 50 Λέγει NixcónuG* πρὸς αὐτὸς, 
ὁ ἐλθὼν νυχ]ὸς πρὸς αὐτὸν, εἴς ὧν 
EX 
| 51 Μὴ ὁ νόμθ' ἡμῶν κρίνει τὸν 
ἄνθρωπον, ἰὰν μὴ dxácn παρ᾽ abrà 
| mpárepov, 3 γνῷ τί ποιεῖ: 
.92 ᾽Απεχρίθησαν, 9, εἶπον ai- 
τῷ; M5 X σὺ i» τῆς ΓΓαλι- 
(as £T; ἐρεύνησον ὁ ἴδε, ὅτι 
Qop^ras ἐκ -τῆς Γαλιλαίας ix 
ἐγήφψερῖαι. 

53 Kal ἐπορεύθτι tuas Θ᾽ εἰς τὸν 
Txov αὑτῇ. 9. f 5. 


Κεφ. v. 8. 
» jj Hc8s δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρ» 
[| τῶν ᾿Ελαιῶν. ; 
2 "Ὄρθρε. δὲ πάλιν παφεγένεῖο 
Is τὸ ἱερὸν, X, πᾶς ὁ λαὸς ἤρχεῖο 
rgós αὐτόν' ὁ χαϑίσας ἰδίδασκεν 
ὍΤΕ, 


Ems ἣν Δαξὶδ, 


3 *Aqaci δὲ οἱ Ὑφαμμαήεζε καὶ οἱ 
ναφισαῖοι πρὸς αὑτὸν γυναῖκα iv 
orxela xaleiknputvm" » τἡσανῆες 
ὑτὴν ἐν μίσω, 


EM. 


hem vico, ubi erat David, 
Christus venit ? : 

-.43 Dissensio itaque in turba 
facta est propter eum. 


D T 
44 Quidam autem volebant 


ex ipsisapprehendere eum; sed 
nemoimmisit supereum manus, 

45 Veneruntergo ministri ad 
Pontifices et Phaviszos; et di- 


LIENS LL. 


τῷ σαί μοῖΘ. ᾿Δαξὶδ, $ ἀπὸ ex semine David et de Bethle: 


xerunt eis ilii: Quare non ad- | .— 


duxistis illum ? 


46 Responderu ministri ; 


Nunquam sie loquutus est ho» —— 


mo, sicut hie homo; 

4 Resp ROME eis 
Pharisci; Numqnid et vos se- 
ducti estis ? rr NM 

48 Numquid aliquis ex prin- 
eipibus eredidit in eum, aut ex. 
Phariszis ἡ ET OU dus 

49 Sed turba hec non. 
cens legem, maledicti sunt. 

50 Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profectus nocte ad eum, 
unus existens ex ipsiss — ' 


51 Numquid lex nostra judi- . 


cat hominem, si non audierit ab 
ipso prius, et cognoverit quid 
faciat ? 


52 Responderunt et dixerunt ᾿ 


ei; Numquid et tu ex Galilea 
es? serutare, et vide, quia pro- 
pheta in Galilea non surrexit. 

53 Et perrexit ünusquisque 
in domum suam. 


CAPUT VII. 


1 J Es autem perrexit in 
᾿ montem olearum. 

2 Diluculo autem iterum 869 
cessit in templum, et omnis po- 
pulus venit ad eum, et sedens 
docebat eos. 

3 Addueuntautem Seribz et 
Phariszi ad eum mulierem in 
adulterio deprehensam ; et sta- 
tuentes in medio, 

΄ 4 Di- 


Fa" 73 


Φώρῳ T μοιχευομένπ᾽ , 

5 "Ev δὲ τῷ νόμῳ ἡμετεφὼ Νίω- 
σῆς ἡμῖν ἐνετείλαῖο τὰς τοιαυτας 
Nonas σὺ àv τί λέγεις ; 


6  8το δὲ ἔλεγον πειφάζονϊες 
αὐτὸν, ha ἴχωσι καϊηγοφεῖν αὐτῇ. 
*O δὲ Ἴπσξε κάτω κύψας, τῷ δακ- 
Ἰύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 

9 7 Ὡς δὲ ἐπίμενον ἐφωτῶνες 

αὐτὸν, ἀνακύψας εἶπε πρὸς αὐ- 
τὸν 6 Ὁ 1 ἀναμάρτη]ϑ: ὑ- 
μῶν, πρῶτιΘ' τὸν λίθον ἐπ᾽ αὐτῇ 
| βαλίτω. - 


*'4 Λίγεσιν αὑτῷ" Δι 
αὕτη ἡ γυνὴ 1 γαϊελήφϑη Tired 


8 Kai πάλιν κάτω κύψας, tyga- 
Φεν els τὴν γῆν. 

9 Οἱ δὲ, ἀκόσανῖες, X; ὑπὸ τῆς 
συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι, ἐξῆρχον- 
7o εἷς καθ᾽ εἷς) ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν 
πφεσξυϊέρων ἕως τῶν ἐσχάτων" X 
καϊελείφθη uévG- à ᾿Ιησὅς, $ n 
ψυνὴ iv μίσῳ ἑστῶσα. 

10 ᾿Ανακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησᾶς, ὁ 
μηδένα ϑεασάμενθ» πλὴν τῆς γυ- 
vülwós, εἶπεν αὐτῇ" Ἡ γυνὴ, πᾶ 
εἰσιν ἕκεῖνοι οἱ καἸίνγοφοί o5 ὁδείς 
σὲ καἸέκρινεν 5 

11 Ἡ δὲ εἴπεν' Οὐδεὶς, Κύριε. 
ΕΠπε δὲ αὐτῇ ó?'Inc&s Οὐδὲ ἐγώ 
σε walaxgívo' mogsóB, ὃ ym. 
ἁμάρτανε. 

12 Πάλιν ξν ὁ ᾿Ιησᾶς αὐτοῖς. 
ἐλάλησε, λίγων᾽ "Eq εἰμι τὸ 
Φῶς τῇ κόσμε" ὁ ἀχολεθῶν ἐμοὶ à 
μὴ περιπαϊήσει ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἕξει τὸ Φῶς τῆς ζωῆς, 

13 Εἶπον ὃν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι" 
Σὺ πεοὶ σξαυΊδ paglugtis" h pag- 
"lugía σΒ ἐκ ἴσιν ἀληθής. 


14 ᾿Απεχρίϑη "Imo8s X, εἶπεν 
airs Καν ἐγὼ μαρΊυρῶ περὶ 
ἐμαυτῇ, ἀλτιθῆς Isi» 5 μαρΊυρία μ᾽ 
ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον, x ποῦ ὑπάγω" 
ὑμεῖς δὲ οὖχ otüale πόθεν ἔρχομαι, ὁ 
ποῦ ὑπάγω. 

15 Ὑμεῖς xalà τὴν cáoxa κρί- 
γεῖε, ἐγὼ οὐ χρίνω οὐδένα. 


tionem adversus eum. At Jesus - 
deorsum inclinans, digito seri 
bebat in terram. τὰς pat 

7 Ut antem perseverabantin- | 
terrogantes eum, ereetus ait ad 
eos; Quisine peceatoest vestrum. . 
primus lapidem in illam jaciat. 

8 Et iterum deorsum incli- | 
nans, scribebat in terram. - 

9 li autem. audientes, et à 
conscientia redarguti, exibant 
unus post unum, incipientes à 
senioribus usque extremos ; 
relictus est solus Jesus, et mu« 
lier in medio existens. 

10 Erectus autem Jesus, c€ 
neminem spectans preter mus 
lierem, dixitei; Mulier,ubi sunt 
illi aeeusatores tui? nemo. * 
condemnavit ? 

11 Illa autem dixit; Nemo, 
Domine. Dixit autem ei Jesus; 
Nec ego te condemno. δὰ 
et non ampliüs peeca. Ἶ 

12 Iterum ergo eis Jesus lo«- 
quutus est, dicens; Ego su 
lux mundi; sequens me, 
ambulabit in tenebris, sed ha« 
bebit lumen vitz. ". 

13 Dixerunt ergo ei Phari- 
sei: Tu detemetipsotestaris; te«- 
stimopium tüum non estveram,- 

τὰ Respondit Jesus et dixit 
eis; Etsi ego testor de meipso, 
verum est testimonium meumg 
quia seio unde veni, et quo và« 
do ; vos autem nescitis unde ve» , 
nio, et quo vado. ἢ 

15 Vos secundum carnem 
judieatis ; ego non judieo quem- 
quam. . 16 Et 


tantes eum,;ut haberent acet τ 


18 "Eyó εἰμὶ ὁ μαρ)υρῶν περὶ 


3 μαρΊυρεῖ περὶ ἐμὲ ὁ 
μὲ παΊήρ. 

19 "Ἔλεγον ἕν αὐτῶ II& isw 
i he? c8; ᾽Ἀπεχρίθη ὁ Ἶ[ησᾶς" 

* Eres ὅτε Tv Pais 
hs* εἰ ἐμὲ ἡ X τὸν παρα us 
felle ἄν. ] 

20 Ῥαῦτα τὰ ῥήμαῖα ἐλάλησεν 
δ' ᾿ησᾶς ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ, δι- 
δάσκον ἐν τῷ ἱερῷ" X ἐδεὶς ἐπί- 
σεν αὐτὸν, ὅτι ἔπω ἰληλύϑει 5 ὥρα 


ἐμαυτξ, 
πίρψας 


21 Εἶπεν ὅν πάλιν αὐτοῖς ὁ 
Ἴησξε" ᾿Εγὼ ὑπάγω, 3. ζητήσεῖξ 
με, $ iv τῇ àgaglía ὑμῶν ἀπο- 
βανεῖσξε' ὅπ ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς à 
δύνασθε ἐλθεῖν. 

22 "Ελεγον 3v οἱ "Iaaro- Μή- 
τι ἀποκϊενεῖ iavló»w ὅτι λέγει" 
"Owe ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς 3 δύνασθε 
BUD 

23 Kai εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ix 
τῶν χάτω iSi, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω &- 
ni^ ὑμεῖς ix τῷ χόσμα τάτε isi 
ἐγὼ &x εἰμὶ ἐκ 18 κόσμΒ 7278. 

24 Εἶπον iv ὑμῖν ὅτι ἀκοθα- 
ν»εῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρΊαις ὑμῶν" 
ἐὰν yàg μὴ mstógulE ὅτι ἐγώ 
εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρ- 
τίαις vuv, 

.25 "Ἔλεγον ἦν αὐτῷ: Σὺ τίς 
£1; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησᾶς 
Τὴν ἀρχὴν 8, τι καὶ λαλῶ ὑμῖν. 

25 Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λα- 
λεῖν ὁ χρίνειν᾽ ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
μὲ ἀληθής ic xdyo à fusca 
παρ᾽ αὐτῇ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν χόσ- 
no». 

,27 Οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα 
αὑτοῖς ἔλεγεν. 


. 16 Etsi judico autem ego, — 


judicium meum verum est; 


quia solus non sum, sed ego et 
mittens me Pater. 

17 E£in Lege vero 
seriptum est, Quia duorum ha- 
minum testimonium verumest. 

18 Ego sum testificans de 
meipso, et testatur de me mit- 
tens me Pater. s 

19 Dicebant ergo ei; Ubi 
est Pater tuns? R. idit Je- 
sus; Neque me scitis, neque 
Patrem meum ; si rae sciretis 
et Patrem meum sciretis, 

20 He verba loquutus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
in templo; et nemo appre- 
hendit eum ; quia necdum ve- 
nerat hora ejus, 

2t Dixit ergo iterum eis Je- 
sus; Ego vado, et qu:eretis 
me, et in peceato vestro mori- 
emini ; Quà ego vado, vos non 
potestis venire, 

22 Dicebant ergo Judzi; 
Numquid interfieiet semetip- 
sum, quia dicit; Quó ego va- 
do, vos non potestis venire ? 

25 Et dicebat eis; Vos de 
deorsum estis, ego ex sursum 
sum ; vos de mundo hoc estis, 
ego non sum de mundo hoc. 

2i Dixi ergo vobis quia mo- 
riemini in peceatis vestris, si e- 
nim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccatis 
vestris. 

25 Dicebant ergo ei; T'u qui 
es ? Et dixit illis Jesus; Prin 
cipium, quod et loquor vobis. 

26 Multa habeo de vobis lo- 
qui et judicare, sed mittens me 
verax est; etego qus audivi 
ab eo, hzc loquor in mundum. 

27 Non coguoverunt quia 
Patrem eis dicebat, 

28 Dix- 


ira 


28 Εἶπε 
Ὅταν ὑ dest gu 


ws, τότε γνώσεσθε ὅτι. Ah 
καὶ ἀπ᾽ ἐμαυ]ξ ποιῶ dX» ἀλλι 
καϑὼς ἐδίδαξε! τ à: pv 

7a λαλῶ. 


29 Kai ὁ Jefa μὲν ptr 
ἐμδ ἐξιν. ἐκ κί μὲ μόνον ὁ ὁ πα- 
Ἴλρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀφεξὰ αὐτῷ ποιῶ 
vá volt. 


— 80 Ταῦτα αὐτᾶ λαλδνῖθ᾽ πολ- 
λοὶ ἐπίςευσαν εἰς αὐτόν. 1 

31 "Ελεγεν iv» ὁ ᾿Ιησᾶς πρὸς 
σὰς πεπιδευκότας αὐτῷ ᾿[εδδαίεξ' 
Ἐὰν ὑμεῖς μείντ]ε ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
ἐμῷ, ἀκηϑῶς μαθηῖαί με ist. 

* 32 Koi γνώσεσθε rhv ἀλή- 
θειαν, X & ἀλήθεια i ἐλευθεφώσει 
ὑμᾶς. 

33 ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ" Σπέρ- 

μα "ASeaáu icut», ὁ ἐδενὶ δε- 
LM: πώποϊε πῶς σὺ λέγεις" 
“Ὅτι ἐλευθεροι γενέσεσθε: 


34 "Anglis αὐτοῖς à "Πισδτ' 
*Aunv ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρῆαν, δοῦλός isi 
τῆς ánaglias. 

385 Ὁ δὲ δοῦλθΘ» οὐ μένει ἐν τῇ 
οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα᾽ ὁ υἱὸς ubi 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

36 ᾿Εὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευ- 
θερώστι, ὄν]ως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 

37 Οἵδα 6r; σπίρμα ᾿Αξραάμ 
ise ἀλλὰ ζητεῖτε με ᾿ἀποκῖεῖναι, 
ὅτι ὁ AoyG- ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν 
iur. 

38 ᾿Εγὼ 9 ἑώρακα. παρὰ τῷ 
πατρί ge, λαλῶ, 9 ὑμεῖς οὖν “ὃ 
ἑωράκατε παρὰ τῷ παῖρὶ ὑμῶν, 
ποιεῖτε. 


39 ᾿Απεκρίθησαν , εἶπον αὐτῷ" 
Ὁ alg ἡμῶν τΑξραάμ ἐστι. ΔῈ 
χει αὐτοῖς ὁ *Inccis* Ei τίχνα τοῦ 
᾿Αξραὰμ fire, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αξρα- 
ἂμ ἐποιεῖτε ἄν. 


40. Νῦν δὲ ζητεῖτε is ἀποκΊεῖ- 
ναὶ, ἄνθρωπον ὅς τὴν ἀλήθειαν ὑ- 
HOY. λελάληκα, ἣν ἤχεσα παρὰ 


us, hzc loquar. y 
29 Et mittens me 
zu reliquit me s 
ter, d ego placita ei fa 


30 Haze illo loquente ἢ mult 
crediderunt in eum. — hi 

81 Dicebat Jesus ad. 
credentes ei δυάδων S Si. vos. 
manseritis in sermone jmeo, 
vere discipuli mei eri ; 

32 ἘΠῚ co 
et veritas li faciet vos. 

38 Responderunt ei ni 
Abrahs sumus, et rdeqe- ser. 
vivimus unquam ; quomodo tu 
dicis, liberi eritis? : 

34 Respondit eis Jesus ; A- . 


is veritatem, 


men amen dico vobis, quia om. 


nis faciens peccatum, servus, 
est peecati. . 

$5 Atservus non roanet in. 
domo in zternum; filius ma- 
net in zeternum.. 

36 Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi eritis. 

37 Scio quia semen Abrahz 
estis; Sed queritis me inter- 
ficere, quia sermo meus non 
capit in vobis. 

38 Ego quod vidi apud Pa. 
trem meum, loquor, et vos igi-- 
tur quod vidistis apud Patrem 
vestrum, faeitis. ' 


59 M e$ dixe- 
runt ei; Pater noster Abra 
ham b. "Dicit eis Jesus ; 
fili Abrahe dac; opera. 
Abrahze faceretis: 

40 Nune autem qugritis me 
interficere, hominem, qui ve- 


Yitatem vobis loquutus sum, 
quam 


ap 8. 5 2CU [D 


Θεοῦ" τοῦτο ᾿ΑξΞραὰμ οὐκ i- 
σεν. ὌΝ 
4l Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ igya 18 

φὸς ὑμῶν. Εἶπον ἂν αὐτῷ" 
Ἡμεῖς ἐκ πορνείας à ψεγεννήμεθα᾽ 
ἵνα παϊέρα ἔχομεν, τὸν Θεόν. 


42 ETmev ἕν abwois ὁ "Inc&s 
Ei ὁ Θεὸς mathe ὑμῶν ἦν, ἠγα- 
πᾶτε ἂν igf' ἐγὼ yàg iw 78 GX8 
ἐξῆλθον x ἥκω" & γὰρ ἀπ᾽ i 
μαυτᾷ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με 
ἀπέξειλε. 

43 Διαῖ, τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν 
δ γινὠσκεῖε; ὅτι ὁ δύνασθε dxátiv 
τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 


* 44 Ὕμεϊς ἐκ παϊρὸς τῷ δια- 
Ss ids $5 τὰς ἐπιθυμίας τῇ 
παϊρὸς ὑμῶν ϑέλεϊε ποιεῖν. Ἔ- 
χεῖνιΘ’ $ dvÜgomoxlóvGO- ἦν dm 
doy, À ἐν τῇ ἀληθεία. ἐχ fsm- 
κεν" ὅτι ὧν iyi» ἀλήθεια iv αὐτῷ" 
ὅταν λαλῇ τὸ ΨεῦδίιΘ’, ἐκ τῶν 
δίων λαλεῖ" 8m Ψεύτης ἐξὶ, καὶ ὁ 
rang abra. 

45 "Eyo δὲ ὅτι rhv ἀλήθειαν 
λέγω, ὁ πιξεύεῖξ μοι. 

46 Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ 
ἁμαρῆιας ; εἰ δὲ ἀλήθειαν λέγω, διαῖ! 
ὑμεῖς à πισεύεῖε por; 

41 Ὁ à» i» τῇ Θεᾶ, τὰ ῥή- 
μαῖα τῷ Θεῖ ἀκβει" διὰ τᾶτο ὑ- 
μεῖς ἐκ ἀκδεῖε, ὅτι ἐκ vB Θεδ ἐκ 
ἐσέ. 

48 ᾿Απεχρίθησαν Sv οἱ "Te- 
δαῖοι, 3 εἶπον αὐτῷ" Οὐ καλῶς 
λίγομεν ἡμεῖ:γ, ὅτι Σαμαφείτης εἴ 
| co, ὁ δαιμόνιον ἔχεις 5 


| .* 49 ᾿Απεχρίθη "Incáe ᾿Εγὼ 
δαιμόνιον ἐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ 
τὸν maliga u8, καὶ ὑμεῖς { ἀτιμάζεῖέ 
με. 

50 ᾿Εγὼ δὲ ὁ (mlà τὴν δόξαν 
lus* ἔσιν ὁ ζη]ῶν καὶ κρίνων. 


51 ᾿Αμὴν ἀμὴν λίγω ὑμῖν, 
ἐάν τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν Tngh- 
στ, 3ávalov à μὴ ϑεωρήση εἰς τὸν 
αἰῶνα. : 


52 Εἶπον àv αὐτῷ οἱ ᾿Ιϑδαῖοι" 


UM JOANNEM. 


QU 


quam audivi à Deo; hoc A- 
braham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris 
vestri. Dixerunt itaque ei : Nos 
exfornieatione non sumus nati 5 
unum patrem habemus Deum. 


42 Dixit eis Jesus; si Deus - 


pater vester esset, diligeretis 
utique me; ego enim ex Deo 
profectus sum, et veni; neque 
enim à meipso veni, sed ille me 
misit. 

43 Propterquid loquelam me- 
am non cognoscitis ? Quia non 
potestisaudiresermonemmeum. 


44 Vos ex patre diabolo estis, 
et desideria patris vestri vultis 
facere. Ille homicida erat ab in- 
itio, et in veritate non stetit ; 
quia non est veritas in eo;quüm 
loquitur mendacium, ex pro- 


priis loquitur; quia mendax 


est, et pater ejus, 

45 Ego autem quia veritatem 
dico, non creditis mihi, 

A6 Quis ex vobis arguit me 
de peccato! Si autem veritatem 
dico, propter quid vos non ere- 
ditis mihi ? 

47 Existens ex Deo, verba 
Dei audit; Propter hoe vos non 
auditis, quia ex Deo non estis. 


48 Responderunt ergoJudsi, 
et dixerunt ei; Non pulehró 
dieimus nos, quia Samaritanus 
es tu, et demonium habes? 


49 Respondit Jesus; Ego 
demonium non habeo; sed 
honorifieo Patrem meum, et 
vos inhonoratis me. 

50 Egoautem non quzeroglo- 
riam meam; est qusrens et 
judieans. 

51 Amen amen dico vobis, 
si quis sermonem meum serva- 
verit, mortem non videbit in 
zeternum, 


1 eR érgo ei Judzi ; | 


a Nune 


2 


N)v ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον. 
xts. ᾿Αξραὰμ ἀπίθανε αὐ 
qa» ὁὶ σὺ Motus ᾿Εν τις τὸν 
Aóyoy με τηρήσῃ, B μὴ γεύσεΊαι 
ϑανάτϑ εἰς τὸν αἰῶνα, 


53 Μὴ σὺ μείζων εἴ τῷ πα]ρὸς 
ἡμῶν ᾿Αξραὰμ, ὅτις ἀπέθανε 5. αὶ 
οἱ προφῆται ἀπέθανον" τίνα σεαυ- 
τὸν σὺ mous 

54 "Απευρίθη "Ino5s* ?Eàv i- 
γὼ δοξάζω. ἐμαυῖὸν, ἡ δόξα us 
ἀδίν ἐσιν᾽ ἔσιν ὁ malo gs ὁ Óo- 
ξάζων με, ὃν ὑμεῖς λέγεϊε ὅτι Θεὸς 
ὑμῶν isi. 

55 Καὶ àx ἐγνώκατε αὐτόν" ἐγὼ 
δὲ οἵδα αὐτόν" ὁ ἐὰν εἴπω ὅτι ix 
οἶδα αὑτὸν, ἔσομαι ὅμοιΘ» ὑμῶν, 
«Ψεύξης" ἀλλ᾽ οἶδα αὐτὸν, X τὸν 
λόγον αὐτῇ τηρῶ. 


56 pone ὁ ralng ὑμῶν *« 
ψαλλιάσαῖο ἵνα ἴδηι τὴν ἡμέφαν τὴν 
áuhw' καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη. 

57 Εἶπον ὃν οἱ βδαῖοι πρὸς 
αὐγόν" ΓΓεντήκον]α ἔτη ὅπω ἔχεις, ὁ 
*ASgaag ἑώρακας ; 

58 ΕΠπὲν αὐτοῖς ὁ "moss: ᾽Α- 
μὴν ἀμὴν λίγω. ὑμῖν, πρὶν *A- 
Spaàp ψγενίσθαι, ἐγώ εἶμι: 

59 *Higav iv AiQus ἵνα βάλω- 
σιν ἐπ᾿ abróv. 'Ing&s δὲ ἐκφύθη, 
x; ἐξῆλθεν ix TE ἱερῦ, διελθὼν διὰ, 
Fa αὐτῶν" ἡ magngev oUwos, 

Κεφ. 6'. 9. 
€e1 ΑἹ σαράγων εἶδεν ἄνθρώ- 
K zov τυφλὸν ἐκ T yevelnis, 

2 Kai ἠρώτησαν αὑτὸν οἱ μα- 
θη]αὶ: αὐτοῦ, λίγονες᾽ ῬαξΕῚ, τίς 
ἥμαρΊεν, οὗτίι Θ᾽ ^ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ s 

3 'Artupíón ὁ 'Incoór Οὗτε 
ebrG- fuaglev, οὔτε oi γονεῖς ab- 
ποῦ" ἀλλ᾽ ἵνα pavego( τὰ ἔργα 
ποῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ" 

4 "Egi δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα 
τοῦ πέμψαν)ός ue ἕως ἡμέρα isív 
Ζρχεῖαι νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται 
! ἀργάζεσϑα. 


tuus est et Prophet:e et | 


Nun 
nium 


Si quis sermonem me 


quia Deus vester est ; 1 
cognovistis eum à 
ego autem novi eum ; Et si dix- 
ero quia non scio eum, ero si 
milis vobis, mendax ; Sed seio 
eum, et sermonem ejus se. 

56 Abraham pater vester ex« 
ultavit ut videret diem meum ; 
et vidit, et gavisus est. 

57 Dixerunt ergo Judei ad 
eum; Quiriquaginta annos non- 
dum habes, et Abraham vidisti? 

58 Dixit eis Jesus ; Amen a- 
men dico vobis, priusquam A- 
braham esset, sum. 1 

59 "Tulerunt ergo lapides ut 
jacerent in eum. Jesus autem 
abseonditse et exivit de temp 
transiens per medium eorum, 
et przteriit sie. : 

CAPUT IX. od 
1 Et praeteriens vidit homi« 
nemexeum ex nativitate. 

2 Etinterrogaverunteum dis- 
cipuli ejus, dicentes; Ra 
quis peccavit, hic aut peream 
ejus, ut eecus nasceretur? 
x 3 Respondit. Jesus; N 

ie peccavit, neque pare 
ejus; sed ut manifestentur o» 
pera Dei in illo; "1 

4 Me oportet operari opera 
mittentis me, donec dies est; 
Venit nox. quando nemo po- 
test operari. y 

5 Quam 


Ψ a ide CRT ἢ 


lap9. SEC 
epos ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, Φῶς. 
εἶμι τῷ 1 ΓΙ 


-* 6 Ταῦτα εἰπὼν, ἔπῆυσε i 
χαμαὶ, 3 ἐποίησε j πυλὸν ἐκ τῷ ἡ 
Ἰυσμαῖθ’, 5 [ ἐπέχφισε τὸν πηλὸν 
ii τὸς ὀφθαλμὰς τῷ mpAS. —— 

17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ. Ὕπαγε, 
νύψαι εἰς τὴν κολυμξήθραν τῷ Σι- 
λωάμ, (δ τσμηνεύεϊαι, ἀπεσολμί- 
(Qe) ᾿Αήπιλθεν δν 2 bah, £ 
ἦλθε βλέσων, 

Ὁ Οἱ Ev γείτονες 3; οἱ ϑεωρᾶντες 
αὐτὸν τὸ Ὀότεφον ὅτι τυφλὸς ἦν, 
ἴχεγον" δὄΐχ ὅτός ἐσιν ὁ καθήμε- 
grand» 5 

9r * A31 ἔλεγον" Ὅτι &rés. iiv 
ἄλλοι δὲ’ "Ὅτι δμοι(Θ. αὐτῷ igi 
Ἔκχεῖν ἔλεγεν" Ὅτι ἐγώ εἰμι. 

10 "Ἔλεγον ἔν αὑτῷ: Πῶς ἀ- 
νειχϑησάν σοι οἱ ὀφθαλμοί y 

li "Aseugitn ἔχεῖνΘ’, αὶ εἶπεν" 
"Αὐϑρωπθ᾽ λεγόμενθ» "Incas, πη- 
λὲν ἐποίησε, ὶ ἐπίχρισξ μΒ τὲς 
ὀξθαλμὰξ, ὁ εἴπε gor Ὕπαγε 
εἰς τὴν χολυμξήϑραν τῷ Σιλωὰμ, ὁ 
νίψαι. ᾿Ἀπελθὼν δὲ 3, vi bápney G^, 
ἀνίξλεψα. í 
15 Εἰπὸν ὧν αὐτῷ ΠΡΕῈ isw 
ἐκεῖνθ. ; Λέγει" Οὐκ οἶδα. 

13 “Αγεσιν αὑτὸν πρὸς τὰς qa- 
igdiss, τόν mole τυφλόν. 

14 “Ἣν δὲ σάξξαῖϊον ὅτε τὸν 
ἡλὸν ἐποίησεν ὁ "Iuc&s, 9 ἀνίῳ- 
εν αὐτῇ τὸς ὀφθαλμός. 


15 Πάλιν i» ἠρώτων αὐτὸν καὶ 
ἱ φαρισαῖοι πῶς ἀνίξλείψεν. Ὁ 
ἐ εἶπεν αὐτοῖς" ἸΠπλὸν ἐπίϑηχεν 
πὶ τὲς ὀφθαλμός ua, ὁ ἐνν ψάμην, 

βλέπω. 


16 "Ελεγον ἕν ἐκ τῶν -- 
Pao» τινές" Οὗτθ' ὁ -xd 
χ ἔξι παρὰ τῷ Ora, ὅτι τὸ σάξ- 
alo» & τηρεῖ “Άλλοι ἔλεγον" 
ὥς δύναῖϊαι ἄνθρωτΘ' ἁμαρΊωλός 
οιαῦτα σημέτα ποιεῖν ; Καὶ σχίσ- 
a ἣν ἐν αὐτοῖς. 


17 Αἵγεσι τῷ τυφλῷ πάλιν" 


UNDUM 


τἂν 2. 0 0c WM 
JOANNEM,. 


5 Quamdiu in. mundo sum, 
lux sum mundi, 


6 He dicens, expuit humi, 
et fecit lutam ex sputo, et lini-- 
vit lutum super oculos esci. 


7 Etdixit ei; Vade, lava in 
natatoriam Siloam, (quod in- 
terpretatur, Missus.) Abiit er- 
go et lavit, et venit videns. 


oro 


8 Itaque vicini et spectsn- 
tes eum prius quia exeus erat, 
dieebant; Nonne hie est se- 
dens et mendicans ? 


9 Alii dicebant, Hie est. Alii 
autem ; Similis ei est. Ille di- 
cebat; Ego sum. ' 


10 Dicebant ergo εἰ; Quo- 
modo aperti sunt tibi oeuli ? 


11 Respondit ille, et ait; 
Homo dictus Jesus, lutum fe- 
eit et unxit meos oculos, et dix- 
it mihi; Vade ad matatoriam 
Siloam, etlava. Abiens autem 
et lotus vidi. , 

19 Dixerunt ergo ei; Ubi 
est ille? Ait ; INeseio, 

13 Adducunt eum ad Phari- 
5508, illam nuper ezxeur. 

14 Erat autem Sabbatum 
quando lutum feeit Jesus, et a- 
peruit ejus oeulos. 

15 Iterum ergo interroga- 
bant eum et Pharissi quomodo 
vidisset. At dixit eis; Lutum 
imposuit super oculos meos, et 
lavi, et video. 

16 Dieebant ergo ex Phari- 
seis quidam; Hie homo non 
est à Deo, quod Sabbatum non 
eustodit. Alii dicebant; Quo- 
modo potest homo peeeator ta- 
lia signa facere Et sehisma erat 
in ipsis. 

17 Dieunt ergo eseco iterum; 

τὰ 
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Σὺ τί λέγεις περὶ αὑτῇ, Bri: 
σϑ τὸς ὀφθαλμός; Ὁ δὲ 
Ὅτι προφήτης isiv. N 


18 Οὐκ imístusav &v οἱ 'la- 

δαῖοι περὶ αὑτῷ ὅτι τυφλὸς ἦν, ὁ 
ἀνέξλεψεν, fus δτθ ipóvncav 
7$ φονεῖς αὖτξ τῇ ἀναξλέψαν- 
26. ἐς; ; 
19 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὰς, λέγον- 
"es" s ἔσιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν 
ὑμεῖς Ἀξγεῖε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; 
πῶς $v ἄρτι βλέπει ; 


: 20 ᾿Απεκρίθησαν αὐτοῖς οἱ γο- 
νεῖς abrB καὶ εἴπον᾽ Οἴδαμεν ὅτι 
Srós ἐξιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, καὶ ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη. 

21 Πῶς δὲ νῦν βλέπει, ἀκ οἷ- 
ὅαμεν, ἢ τίς ἦνοιξεν αὐτῇ τὰς 
ep9aAuis, ἡμεῖς ἀκ οἴδαμεν" αὐτὸς 
ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε" ab- 
τὸς περὶ αὑτοῦ λαλήσει. 


* 22 Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ὅτ, ἐφοξοῦν]ο τοὺς ᾽18- 
δαίες' ἤδη γὰρ i συνετξθεινῖο οἱ 
Ἴβδαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμο- 
Aoyhon Χριξὸν, f ἀποσυνάγωγθ» 
ἡάνηϊαι. : 


23 Διὰ τοῦτο oi γονεῖς αὐτοῦ 
εἶπον: "Om ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν 
ἠρωτήσαῖε. 


24 ᾿Εφώνησαν οὖν ix Oslígs 
τὸν. ἄνθρωπον, ὃς Tv τυφλὸς, ὁ 
εἶπον αὐτῷ Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ" 
ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι" ὁ ἄνθρωπΘ' οὖ- 
τθ’ ἁμαφωλός isiv. 

25 'Awexgíln οὖν ἐκεῖν᾽, 3 
εἶπεν: ἘΠ ógagloAós ἐξιν, οὐκ 
οἵδα' ἕν οἵδα, ὅτι τυφλὸς ὧν, ἄρτι 
βλέπω. 


26 ΕΠπὸν δὲ αὐτῷ πάλιν Τί 
ἐποίησέ. conim ἤνοιξε cs τοὺς 
ὀφθαλμούς ; 

27 ᾿Απεκρίθη αὑτὸς Εἶπον 
ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσαΊε᾽ τί πάλιν 
ϑέλεϊε ἀκούειν, μὴ 3 ὑμεῖς ϑέλεῖε 
αὐτοῦ μαθηλαὶ γενέσθαι ; 

29 ᾿Ελοιδόρησαν οὖν αὐτὸν, $ 


Tu quid dicis de i d 
y perdi tues dep. Y à 


,*€ 


dixit; Quia p jtaest o o 
18 Non crediderunt ergoJu- 
dai de illo, quia ezeus erat, et 
vidit, usque quo vocaverunt pa- - 
rentes ejus qui visum receperát. - 
19 Et interrogaverunt eos, 
dicentes; Hic est filius vester, 
quem vos dicitis quia cecus na- 


tus est? Quomodo ergo nune | 


videt ? 


20 Responderunt autem eish 
parentes ejus, et runt, Sci- - 
mus quia hie est » 


et quia occus natus est ; 1 


videt, non scimus, aut quis a- - 
peruit ejus oculos, nos non sci- - 
inus; ipse ztatem habet, ip- 
sum interrogate; ipse de seip- 
so loquatur. Ἢ 

29 τος dixerunt parentes 
ejus, quoniam timebant Jude- | 
os; jam enim econstiluerant 
Judxi, ut si quis eum confite- 
retur Christum, extra synago- 
gam fieret. ἢ 

23 Propter hoe parentes e- 
jus dixerunt ; Quia zetatem ha- 
bet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ero ex 8ε- 
eundo hominem qui fuerat ca« 
eus; et dixerunt ei; Da ὶ 
am Deo ; nos seimus quia ἢ, 
mo hic peccator est. "1 

25 Respondit ergo ille, et. 
ait; Si peceator est, nescio; 
unum Scio, quia excus exit 
tens, modo vi ; 

26 Dixerunt autem illi 
sum ; Quid fecit tibi? quomo* 
do aperuit tuos oculos ? y 

27 Respondit. eis; Dixi τος. 
bis jam, et non audisds; quid 


iterum vultis audire? num εἴ 
vos vultis ejus diseip ri? 


98 Conriciati sunt erge ei et 
dixerunt ; 


ὄχ, τᾶν 


εἶπον. Σὺ εἴ μαβη)ὸὺς ἐκείνε᾽ $- 
μεῖς δὲ 78, Νωσίως ἐσμὲν paón- 
lai, / 

29 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ 
λελάληκεν ὁ Θεός τᾶτον δὲ ἐκ 
οἴδαμεν πόθεν isív. 

30. ᾽Αἰπεχρίθη “ὁ ἄνθρωπθ᾽, καὶ 

εἴπεν αὐτοῖς. "Ev γὰρ τότῳ Jav- 
uasóv isiv, ὅτι, ὑμεῖς ἀκ οἴδαῖε 
πόθεν igi, 9X ἀνίῳξέ us τὸς ὀφ- 
θαλμές. 
-* 31 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρΊω- 
λῶν ὁ Θεὸς ἐκ ἀκόει" ἀλλ᾽ ἐάν 
rs f ϑεοσεξὴς Ji, $ τὸ, ϑέλημα 
αὐτῇ rom, τάτα ἀχὅει. 

32 'Ex τῷ αἰῶνθ' ἐκ ἠκόσθη 
ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθάλμοςξ τυφλξ 
γεγεννημένβ. 

33 ΕἸ μὴ ἦν ὅτθΘ' παρὰ OB, 
5x ἠδύνατο ποιεῖν ὀδέν. 


;.84 ᾿Ἀπεκρίθησαν καὶ εἴπον αὐτῷ" 
Ἐπ ἁμαρήίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλ», 
$ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; Καὶ ἐξίξα- 
λον αὐτὸν ἔξω, 


"85 "Ἤκεσεν ὁ '"Ino&s ὅτι ἐξέ- ' 


Ἔαλον αὐτὸν ἔξω" X εὑρὼν αὐτὸν, 
εἶπεν αὑτῷ" Σὺ πισεύεις εἰς τὸν 
υἱὸν T8 Θεβ 5 

36 "Απεχρίθη ἐχεῖν Θ» X, εἶπε" 
Τίς: d Κύριε, ἕνα πιστεύσω εἰς 
αὐτόν i 

97 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 'Inots* Καὶ 
ξώφακας .dUTÓV, X, ὁ λαλῶν μετὰ 
g&, ἐκεῖνός ἐξιν. 

138 Ὃ δὲ ἔφη" Πιτεύω, Κύριε' 
3, προσεκύνησεν abra. 

39 Kai εἶπεν ὁ "Inc8r Eis κρί- 
μα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τᾶτον 5A- 
θον" ἵνα οἱ μὴ βλίπονϊες βλίπω- 
ie X, of QAérovlss τυφλοὶ γένων- 
| a. i 
Eis Kai Twscav ix τῶν φαρι- 

raíav. ταῦτα οἱ ὄνγες μετ᾽ αὐτῇ, X; 
εἶπον αὐτῷ" Μὴ ὁ ἡμεῖς τυφλοί 


αὑτοῖς ὁ Ἴησῆς: Et 
ἀκ ἄν εἴχεϊε ápag- 


τυφλοὶ ἦτε, 
í λίγεϊε" "Ori. βλέπο- 


íav'. iov δὲ 
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dixerunt; Tu es discipulus il- 
lius; nos autem Mosis sumus: 
discipuli. 

29 Nos scimus quia Mosi lo«. 
quutus est Deus; hunc autem. 
non scimus unde est. 


80 Respondit ille homo, et 
dixit eis; In enim hoc mirabi« 
le est, quia vos nescitis unde: 
sit, et aperuit meos oculos. 


31 Scimus autem quia pec- 
eatores Deus non audit ; sed si 
quis Dei cultor sit, et volunta- 
tem cjus faciat, hune audit. 


32 Ex seculo non auditum 
est quia aperuit quis oeulos cz- 
ci nati. 

33 Si non esset hie à Deos 
non poterat faeere quicquam. 

34 Responderuntetdixerunt 
εἰ; In peccatis tu natus es to- 
tus; et tu doces nos? Et eje: 
cerunt eum foras. 


35 Audivit Jesus quia ejece- 


runt eum foras, et inveniens 


eum, dixit ei; Τὰ eredis in Fi- 
lium Dei ? 

36 Respondit ille, et dixit ; 
Quis est, Domine, ut. credam 
in eum ? 

37 Dixit sutem ei Jesus ; Et 
vidisti eum, et loquens cum £e, 
ille est. 

38 Is autem ait; Credo, Do- 
mine; Et adoravit eum. 


$9 Et dixit Jesus; In judi- 
cium ego in mundum hunc ve- 
ni ; ut non videntes videant, et 
videntes exci fiant. 


40 Et audierünt ex Phari- 
Sis hzc existentes eum eo, ef 
dixerunt ei; Num et nos exci 
sumus ? 

Al Dixit eis Jesus; Si czei 
essetis, non haberetis pecca- 
tüm ; nune veró dicitis, Vide. 

4a2 mus; 


? ΓΝ 
- 


. μέν" ἣ ἦν ápaglía ὑμῶν “μένει. 
8.13. "now 


Κεφ. (10. 


Mw ἀμὴν Ayo ὑμῖν, ὁ 
᾿ Ἔ μὴ εἰσερχόμενθ’ διὰ 
Tfis ϑύφας εἰς rhv αὐλὴν τῶν mgo- 
ξάτων, ἀλλὰ ἀναξαίνων 1 ἀλ- 
λαχόθεν, ixyvO- wAimins ἐξὶ ὁ 
λῃσήρ. τ 

,2'0 ài εἰσεφχόμενιθ' διὰ τῆς 
ϑύρας, ποιμὴν isi τῶν πφοξάτων. 
"9 Ῥέτῳ. ὁ Supogis ἀνοίγει, καὶ 
τὰ πρόξαϊα. τῆς φωνῆς αὐτᾶ d- 
Ἀβει" X πὰ ἴδια moóSala καλεῖ 
κατ᾽ ὄνομα, αὶ ἐξάγει αὐτά. 

4 Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόδαϊα 
ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν αὑτῶν “ποφεύξ- 
ται 3 τὰ πρόξαϊα αὐτῷ ἀκολε- 
$1, ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτῇ. 

5. ᾿ΑλλοἸρίῳ δὲ B μὴ ἀκολεϑή- 
cagiv, ἀλλὰ Φεύξονϊαι ἀπ᾽ αὐ- 
1B* ὅτι ἀκ οἴδασι τῶν ἀλλο]ρίων 
τὴν Φωνήν. 

6 Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ᾽Γησᾶς" ἐχεῖνοι δὲ ἐκ ἔγνω- 
σαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 

7. Ηὐπεν &v πάλιν αὐτοῖς ὁ "In- 
c8s* ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ ὅτι 
ἐγώ εἰμι ἡ ϑύρα τῶν προξάτων. 

8 ἸΙάνες ὅσοι πρὸ ἐμᾷ ἦλθεν, 
πλέπϊαι εἰσὶ ὁ Ansa(^ ἀλλ᾽ ἀκ ἤἦκα- 
cay αὐτῶν τὰ πφόξαϊα. 


9 Ἐγώ su ἡ Sóga δι᾽ ἐμᾷ 
ἐάν τις εἰσέλθη, σωθήσεϊαι' καὶ εἰσ- 
ελεύσεϊαι ᾧ ἐξελεύσεῖαι," ὁ νομὴν 
tugngti., 


19 Ὃ κλέπτης ἐκ ἔρχεῖαι εἰ μὴ 
ἵνα κλέψῃ. αὶ ϑύστ καὶ ἀπολέστι᾽ ἐγὼ 
ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι, X περισσὸν 
ἔχωσιν. 


41} 


11 Ἔνώ, εἰμι. ὁ ποιμὴν ὁ xa- 
^ós ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν Ψυ- 
Xov αὐτὸ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προξ ἄ- 
TOV. 

* I2 Ὁ 1 uo6olis δὲ, X ἀκ 
ὧν ποιμὴν, 8 ἀκ εἰσὶ rà πρφόξαϊα 
jid, ϑεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον, 
δ ἀφίτσι τὰ vg5$ala, ὁ φεύγει" 


müs; lgitur ρεσδβέαπι vestri 
y 
QCAPUT X 
1 Men amen dioo vobis, 1 
non intrans per ostium . 
in ovile ovium, sed ascendens. 
aliunde, ille fur est et latro. 

2 Intrans veró per ostium 
pastor est ovium. δ᾽ 

3 Huie ostiarius aperit, et. 
oves vocem ejus audiunt, et - 
proprias oves vocat juxta no». 
men, et educit eas. - Tet 

ἃ Et quum proprias oves e« 
miserit, ante eas vadit ; et oves 
illum sequuntur, quia sciunt 
voeem ejus. . $ 

5 Alienum. autem non 865 
quentur, sed fugient ab eo;, 
quia non noverunt alienorum 
vocem. ; 

6 Hoe proverbium dixit eis - 
Jesus; llli autem non cogno- 
verunt quzenam essent quz lo- 
quebatur eis. 

7 Dixit ergo iteram eis Je- 
sus; Ámen amen dico vobis, 

sum ostium ovium. 

8 Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures sunt et latrones; 
sed non audierunt eos oves. — 

9 Ego sum ostium ; per me- 
si quis introierit, salvabitur ;- 
et ingredietur et egredietur, et. 
pastum inveniet. 


10 Fur non venit si non ut. 
furetur et maetet, et perdat. 
Ego veni ut vitam habeant, et. 
abundantius habeant. 3 

11 Ego sura pastor bonus; 
pastor bonus animam Suam po- 
nit pro ovibus; — ᾿" 

12 Mercenarius autem, et 
non existens pastor, eujus non 
sunt oves propriz, videt lupum 
venientem, et dimittit cw 

it 5 


VR ΣΝ 
Cap. 10. 


ὁ Ma ἁρπάζει αὑτὰ, $ cxog- 
i. τὰ πρόξαῖϊα. 

I3 'O δὲ μισϑωϊὸς φεύγει, ὅτι 
μισθωτός isi, 9 ὁ μέλει αὐτῷ περὶ 
τῶν προξάτων. 

14 ᾿Εγώ εἰμι ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς, 
Ὁ ψινώσχω τὰ. ἐμὰ, $ γινώσκομαι 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 

15 Καθὼς γινώσκει με ὁ πα- 
They κἀγὼ γινώσκω τὸν παϊέφα" 
z τὴν Ψυχὴν us τίθημι ὑπὲρ τῶν 
προδάτων. 

—16 Καὶ ἄλλα πφόξαϊα ἔχω, à 
da δ, is (siis. aiiis. voir: ad- 
χεῖνδ, με δεῖ ἀγαγεῖν" ἃ τῆς φω- 
γῆξ μα ἀχόσθσι᾽ ὁ γενησεῖαι μία 
goin, εἷς ποιμήν. 

17 Διὰ τᾶτο ὁ malo με ἀγαπᾷ, 
Ἄὅγι ἐγὼ τίθημι E Ψυχήν us, ἵνα 
πάλιν λάξω, αὐτήν. 

.18 Οὐδεὶς - αὐτὴν ἀπ᾽ i- 

ἀλλ᾽ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν ἀπ᾽ 
E UH ἐξεσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτὴν, 
πὸ ἐξωσίαν ἢ ἔχω πάλιν λαξεῖν αὐτήν. 
Ταύτην τὴν ἐν]ολὴν ἔλαξον παρὰ 
73 παῖρός μΒ. 

19 Σχίσμα ἂν πάλιν ἐγίνεῖο 
iv τοῖς ᾿Ἰτδαίοις διὰ τὸς λόγες 
τότϑς. 

20 "Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν᾽ 
Δαιμόνιον ἔχει, ὁ μαίνεῖαι" τί αὐτῷ 
ἀκβεῖε; 
δε err vd “περᾷ τὰ 
! Bx B igoviQonívs" un 
δαιμόνιον δύναϊαν τυφλῶν ὀφϑαλ- 
- dvo: NL 

* 22 ᾿Ἐγίνεῖο δὲ τὰ { ἐγκαί- 
xa i τοῖς “Ἱεροσολύμοις, ὁ χει- 
ἐὼν Sy. 

23 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἶπσᾶς iv 
τῷ ἱερῷ ἐν τῇ Sod 18 Σολομῶνος. 

24 ᾿Εκύχλωσαν ὃ ἄν αὐτὸν οἱ Ἶε- 
᾿δαῖοιν ἃ ἔλεγον αὐτῷ" Ἕως πότε 
τὴν Ψυχὴν ἡ ἡμῶν αἴρεις; & σὺ εἶ ὁ 
Χριςξὸς, εἰσὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ. 


25 ᾿Απεχρίβη αὐτοῖς ὁ Ἴπσϑς" 
Επον ὑμῖν ὁ 8 πισεύεῖε" τὰ. 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῷ ἐν τῷ ὀνόμα], 


Δ 
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fugit; et lupus rapit eas, et 
dispergit oves. 

13 At mercenarius fügit,quia 
mercenarius est, et non curo. 
est ei de ovibus, . 

14 Ego sum pastor boul] et 
cognosco meas, et eognoscor à 
meis. 

15 Sicut novit me Pater, et 
egoagnosco Patrem; etanimam 
meam pono pro ovibus. 


16 Et alias oves habeo, quz 
non sunt ex caula xd ima illas 
me oportet add 
meam audient; et 
ovile, unus psstor. 


17 Propter hoc Pater : me di- 
ligit, quia ego pouo animam 
meam, ut iterum sumam eam. 

18 Nemo tollit eam à me ; 
sed ego pono eam a meipso; po- 
testaiem habeo ponendi eam, et 
potestatem habeo iterum su- 
mendi eam. Hoe inandatum 
accepi à Patre meo. 

19 Dissensio igitur iterum " 
facta est in Judzis propter ser- 
mones hos. 


20 Dicebant autem multi ex 
ipsis; Dx: monium habet, et in- 
sapit; quid eum auditis ἢ 

21 Alii dicebant ; H»c verba 
non sunt d:emoniaei ; Num dx- 
monium potest ezeeorum octilos 
aperire ? 

22 Facta suntautem Enc:enia 
Hierosolymis; et hyems erat. 

23.Et ambulabat Jesus in 
templo in porticu Solomonis. 

24 Cireumdederunterzoeum 
Judaei, et dicebant ei ; - Quous- 
que animam nostram telis ? 5 
tu es Christus, dic nobis palam. 

25 Respondit eis Jesus; Dixi 
vobis; et non creditis; opera 
que ego facio iu nomine Pa- 

tris 


E 


ag 


l- Li 
— ἐμδ " 

26 ' AM" ὑμεῖς & πιξεύετε" à γὰρ 
ise ἐκ τῶν προξάτων τῶν ἐμῶν, xa- 
,θὼς εἶπον ὑμῖν. 

27 Τὰ, πρόξαϊα τὰ ἐμὰ τῆς 
φωνῆς us ἀκβει, κἀγὼ γινώσκω 
αὐτὰ, 9, ἀκολοθᾶσί μοι’ 

.28 Κἀγὼ ζωὴν αἰῴνιον δίδωμι 
αὐτοῖς, ὁ ὁ μὴ ἀπόλωνϊ)αι εἰς τὸν 

. αἰῶνα, ὁ ἀχ &emácci τις αὐτὰ ix 
- τῆς χειρός ps. ᾿ς 
9. Ὁ "maMo ue, ὃς δίδωκέ 
no μείζων πάνων isi ὃ Bois 
óóvalar ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τῷ 
παῖρός us. 


90 ᾿Εγὼ καὶ ὁ παϊὴρ ἕν ἐσμεν. 


4 


31 ?ESásacav àv πάλιν AÍ-, 


98s οἱ "Iubarei, ἵνα λιδάσωσιν ab- 
zóv, ^ 


32 'Armtxg(ün αὐτοῖς ὁ 'Inc&s. 
Tio καλὰ ἔρψὰ tta ὑμῖν ix 
τῇ παῖρός ps* διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον 
Note με; 

33 ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ?Ia- 
δαῖοι, λίγονες" TTegl καλβ toys & 
λιϑάζομέν σε; ἀλλὰ ᾿'περὶ βλασφη- 
uías, 3, ὅτι σὺ ἄνϑρωπ Θ' ὧν, ποιεῖς 
σεαυ]ὸν Θεόν, 

34 ᾿Απεχρίθηι αὐτοῖς ὁ "Ino&s* 

2 Οὐχ fs γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ 
ὑμῶν' ᾿Εγὼ εἶπα, ϑεοί ist ; 

85 ἘΠ ἐχείνες εἶπε ϑεὲς πρὸς 
ἕξ ὁ λόγθΘ' τῇ GB ἐγένεῖο, $ à 
δύναϊαι λυθῆναι ἢ γραφή" 

36 Ὃν ὁ xalng ἡγίασε £ ἀ- 
πίσειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγεῖε" 
"On βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, υἱὸς τᾷ 
Θεξ εἰμι: 


37 "El ὁ ποιῶ τὰ ἴγγα τῇ ravgés 
μ8, μὴ πιξεὐεῖξ poi. 


38 Ej δὲ ποιῶ, xdv ἐμοὶ μὴ 
πισεύτε, τοῖς ἔργοις πισεὐσαΊε" t)a 
υῶτε X, πισεύστ]ε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ 
πα]ὴρ, κἀγὼ ἐν αὑτῷ, 

39 ᾿Εζήτεν ὅν πάλιν αὐτὸν 
πιάσαι". X, ἰξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς 
ΣΝ 


'"'ÉEUANGEL! 
αἷρός us, ταῦτὰ uagloper rig | tris mei, hiec testantu 


ÁÁ— 


26 Sed vos non creditis ; non 
enim estis ex OAM mig sicut 
dixi vobis, M τ νων, 

97 Oves mec vocem meam 
audiunt, et ego cognosco eas, et 
sequuntur me — -— 

,28 Etegovitam eternam do 
eiset non peribunt in eternum, 
et non rapiet quisquam eas de ^ 
manu mea. ur. 

29. Patet meus qui dedit tni- Ὁ 
hi, major omnibus est ; et ne- 
mo potest rapere de manu Pa- 
tris mei. ἂν» 

36 Ego et Pater unum sumus 

31 Sustulerunt ergo iterum 
lapides Judi, ut lapidarent 
eum. ; ΓΝ t 
£2 Respondit eis Jesus; Mul- 
ta pulchra opera ostendi vobis 
ex Patre meo; propter quod 
eorum opus lapidatis me ? 

33 Responderunt ei Jadzi, 
dicentes; De pulchro opere: 
non lapidamus te, sed de blas- 
phemia, et quia tu bomo exis: : 
tens, facis teipsum Deum. 

S4 Respondit eis Jesus ; Non 
est seriptum in lege vestra ; 
Ego dixi, dii estis ? 

35 Si'illos dixit deos, ad quos - 
sermo Dei factus est, et non 
potest solvi scriptura ; ῇ 

36 Quem Pater sanctificavit | 
et misi in mundum, vos dici- - 
tis; Quia blasphémas, quia dixi, | | 
Filius Dei sum ? 1 

37 Si non faeio operà Patris: 
mei, ne credite mihi : E 

38 Si autem facio, etsi miht 
non eredatis, operibus eredite 5. 
ut cognoseatis et credatis quia; 
in me Pater, et ego in eo. — 

$9 Quirebant ergo rursum , 
eüm apprehendere ; et exivit. 
ex manu eorum, 

40 Et 


D 


vow a idis Mu! τς oa 


Capi. SECUN 


40 Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τῦ 
Ἰορδάνε εἰς τὸν τόπον, ὅπ ἦν 
Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπΊζων" ἡ 
ἔμεινεν ἐκεῖ, 


4L Καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς ab- 
τὸν, 3, tAeyov: "Om ᾿Ιωάννης μὲν 
σημεῖον ἐποίησεν ὀδίν᾽ màyla δὲ 
ὅσα εἶπεν ᾿Ιωάννες περὶ | 7518, 
ἀληθῆ ἦν. e 

42 Kal ἐπίσευσαν πολλοὶ ἐκεῖ εἰς 
αὐτόν, 8, 1 2 

Κεφ. τά. 11. 


ΤῊΝ δὲ τις ἀσθενῶν Λάζα- 
90» ἀπὸ Βηθανίας; ἐκ τῆς 
κώμης Magías, ὁ Μάρθα: τῆς ἀ- 
δελφῆς αὐτῆς. 

2 ("Hv δὲ Μαρία ^ ἀλείψασα 
τὸν Κύριον μύρῳ, 3; ἐκμάξασα τὸς 
πόδας αὑτῇ ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς" ἧς ὁ 
ἀδελφὸς Δάζαρφθ’ ἠσθένει.) 

3 ᾿Αηήσειλαν 8v αἱ ἀδελφαὶ 
πρὸς αὐτὸν, λέγεσαι" Κύριε, ἴδε, 
ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ, ᾿ 


4 ἸΑνέσας δὲ ὁ ᾿Ιπσᾶς εἶπεν" 
Αὕτη ἡ ἀσθένεια ἐκ fs; πρὸς 
Sávolow ἀλλ᾽ ὑπὶρ τῆς δόξης τῇ 
Θεδ, ἵνα δοξασϑῇ ὁ υἱὸς 18 Θεξ δι’ 
αὐτῆς. 

5 "Hyára δὲ ὁ "Inc&s τὴν Mág- 
fav X τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς X» τὸν 
Aácagov. 

(76 Ὡς $v ἤκεσεν fn ἀσθενεῖ, 
τόνε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο 
ἡμέρας, 

| 7 "Επεῆα μεῖὰ τᾶτο λέψει τοῖς 
μα π]α)ε' "Άγωμεν εἰς. τὴν "Ia- 
δαίαν πάλιν. 

ἡ 8 Λίγάσιν αὐτῷ οἱ μαβηΊαί- 
Ῥαξξ!,, νῦν ἐζήτθν σε λιβάσαι οἱ 
᾿1βδαῖοι, Y πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 

9 "Astwoíón ὁ ᾿Ἰησᾶε' Οὐχὶ 
ὠδεκά. εἰσιν ded) τῆς Tulgo: 
&v τις πεφριπαῖῇ iv τῇ ἡμέρᾳ, à 


10 "Eà» δέ τις περιπαῖ iv τῇ 
Xll, προσκόπει" ὅτι τὸ Φῶς ἐκ 
y» ἐν αὐτῷ, 


DUM JOANNEM. 


285. 


40 Et abiit iterum trans Jor- 
danem, in locum ubi erat Jo- 
annes primum baptizans; et 
mansit illic, 

41 Et multi venerunt ad 
eum, «et dicebant; Joannes 
quidem signum fecit nullum ; . 
Omnia autem quecumque dix» 
it Joannes de hoc, vera erant. 

42 Et erediderunt multi illie 
in eum. 

CAPUT XL 
1 ER autem quidam lan- 
guens Lazarus à Betha- 
nia, ex vico Marie et Marthe 
sororis ejus. . 
2 (Erat autem Maria ungens 
minum. unguento, et exter- 
pedes ejus eapillis suis; 
us frater Lazarus infirma- 
batur.) ' : 

8 Miserunt ergo sorores ad 
eum dicentes ; Domine, ecee, 
quem amas, infirmatur. 

4 Audiens autem Jesus dix- 
it; Hc infirmitas non est ad . 
mortero, sed pro gloria Dei ; 
ut glorificetur filius Dei per 
eam. 

5 Diligebat autem Jesus 
Martham, et sororem ejus, et 
Lazarum. 

6 Ut ergo audivit quia infir- 
mabatur, tune quidem mansit 
in quo erat loco duos dies. 

7 Deinde post hoc dicit disci- 
pulis suis; Eamus in Judeam 
iterum, 

. 8 Dicunt ei. discipuli; Rab- 
bi, nune quzrebant te lapidare 
Judi; et iterum vadis illuc? . 

9 Respondit Jesus; Nonne 
duodecim hore sunt diei? si 
quis ambulaverit in die, non, 
offendit; quia lucem mundi 
hujus videt. M 

.10 Si autem quis ambulave- 
rit in nocte, offendit; quia lux 
non est in eo, - 

11 Hoo . 


|. 


' 
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E. ἣν." ὦ 
286. ἜΘΑΝΟ 
» Ταῦτα cime" αὶ μετὰ τᾶς 
$0. λέγει αὐτοῖς" Δόξαν 


AG» ἡμῶν κεκοίμπ]αι᾽ ἀλ 
μαι ἵνα T ἐξυπνίσω αὐτόν 


12 ETwov οὖν οἱ μαθηϊαὶ ab- 
τοῦ" Κύριε, εἰ κεκοίμηϊαι, σωθή- 
cca. 

* 13 Eieta δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ 
τοῦ ϑανάτα αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἴδοξαν 
ὅτι περὶ τῆΓ T χοϊμήσεως Τοῦ Ürvs 
λίγει. 

14 Τότε οὖν εἶπεν αὐτὸϊς ὁ 
*'Incoís παῤῥτισίᾳ᾽ ΛάζαρθΘ' ἀ- 
πίθανε" 

15 Καὶ χαίρω δι᾽ ὑμᾶς (fva 
πιξεύστε) ὅτι ἀκ ἤμην ἐκεῖ" P 
ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. ἱ 

* 16. Εἶπεν ἕν Θωμᾶᾷ ὁ λέγ 
μενῶ» AjbvuO^ τοῖς T a 
lais* " Ayopev καὶ ἡμεῖς, ἵνα dm 


γῶμεν μετ᾽ αὐτᾷ, 


0- 


17 '"EA00v £v ὁ ?Ino3s εὖφεν αὖ- 
15v τίσσαφας ἡμίρας T0 Exovla iv 
τῷ μνημείῳ. 

18, (Ἣν δὲ ἡ. Βηθανία ἐγγὺς 
45v Ἱεροσολύμων, ὡς ἀπὸ saóiov 
δεκαπέν]ε.) 


19 Καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν ἢ[8- 
δαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς "περὶ 
ἹΜάρθαν ὁ Μαρίαν, ἵνα παφαμυ- 
θήσων]αν αὐτὰς περὶ τῷ ἀδελφᾷ 
αὐτῶν. 

* 20 Ἢ £v Μάρθα, ὡς ἤχδσεν 
ὅτι ὁ ᾿Τησᾶς ἔρχεῖαι T Omhvinctv 
αὐτῷ" Macía δὲ iv τῷ οἴχῳ t ix- 
αϑιζεῖο. 

21 Εἶπεν ὃν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν 
Ἴησᾶν: Κύριε, εἰ 3s ὧδε, ὁ ἀδελ- 
Φός μΒ &x ἂν ἐτεθνήχει" 

22 ᾿λιλλὰ καὶ viv οἷδα ὅτι ὅσα 
ἂν αἰτῆστι τὸν Θεὸν, δώσει goi ὁ 
Θεός. 

« 23 Λέγει αὐτῇ, ὁ ἾἾησξε" 
ιρησεῖαι ὁ ἀδελφός cu. 

24 Λίγει αὐτῷ Μάρθα. Οἵδα 
ὅτι ἀνατήσεῖϊαν iv τῇ dvagácti iv 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέφᾳ. 

25 Elztv αὐτῇ ὁ "Imoós "E- 


*A- 


gie eit ὁ is ; 


dormit ; sed v 


t :díseipuli 
ejus; Domine, si dormit, ser- 
vabitur. 144^ ϊ . 
13 Dixerat autem Jesus de | 
morte ejus; llli autem putave- ἡ 
runt quia de dórmitione somni 
diceret. denn 
14 Tunc ergo dixit eis Jesu 
manifeste; Lazarus mortuus . 


est. 

15 Et gaudeo propter vos, 
(ut eredatis) quoniam non e« 
ram ibi. Sed eamus ad eum. 

A6 Dixit ergo "Thomas, dic- 
us Didymus, condiseipulis ; 

)»mus et nos, ut moriamur 
cum eo. , 

17 Veniens igitur Jesus in« 
venit eum quatüor dies jam 
habentem in monumento. 

18 Erat autem Bethania 
juxta Hierosolyma quasi à stà- - 
diis quindecim. ! P : 

19 Et multi ex Judzis vene- 
rant ad eas quz cirea Martham 
et Mariam, ut consolarentur 
eas de fratre suo. 

20 Ergo Martha, ut audivit - 

ia Jesus venit, occurrit illi ; 
Maria autem in domo sedebat. - 

21 Dixit ergo Martha ad Je 
sum ; Domine, si fuisses hie, 
frater meusnonfuisset mortuus. ἢ 

22 Sed et nune "ái Wi 

uzeunque poposceris Deum, 
dabit un Deu. .—. de 

23 Dicit illi Jesus; Resurgell 
frater tuus. Le nf. to^ m 

21 Dicit ei Martha; $ 
quia resurget in. resurrectione 
innovisimo die... ..— 

25 Dixit ei Jesus ; Ego sum. 

resur« 


b 


m πὰ» 


πώ εἰμι unici: ^ ζωή: ὁ 
misto» εἰς 


ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζή- 
σεῖαι... -- : 
26 Καὶ τᾶς ὁ X πισεύων 
, 8s ἐμὲ, à μὴ ἀπ εἰς τὸν αἰ- 
ὥνα. Πιςεύεις z80; 


27 Αἰγει αὐτῷ: Ναὶ Κύριε" 

ἐγὼ rerístuxa δι σὺ εἶ ὁ Χοιτὸς 
ὁ υἱὸς τῇ Oa, ὁ εἰς τὸν κόσμον 
ἐρχόμενΘ». 
, p s. um εἰπᾶσα Lo 
Z ἐφώνησε Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν 
αὑτῆς λάθρα, ἜΡΙΣ: Ὅ διδάσ- 
"κάλ. πάρεσι, ὁ φωνεῖ σε. 

29 Ἔχείνη ὡς ἥκεσεν, ἐγείφεϊαι 
ταχὺ, X ἔρχεαι πρὸς αὐτόν. 

30 (Otzo δὲ ἐληλύθει ὁ "Inc 
zls τὴν χώμην᾽ ἀλλ᾽ ἣν ivimA 
ὅπβ ὑπήνϊησεν αὐτῷ ἡ Μά 


λα 
ὑπάγει εἰς τὸ 
c» ixi. 
32^H ài» Μαρία ὡς ἦλθεν $a 
Sw» ὁ "Ing&s, ἰδᾶσα αὐτὸν, ἔπεσεν 
ξὶς τὰς πόδας αὐτῷ, λέγΒσα αὐτῷ" 
Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, à ἂν ἀπέθανὲ 
u8 ὁ ἀδελφός. 

33 Ἴησᾶς iv, ὡς εἶδεν αὐτὴν 
«λαίδσαν, X τὸς συνελθόνϊας ai- 
75 ᾿Ιβδαίες xAaivlas, ἐνεξριμή- 
cdl τῷ πνεύματι, X ἐτάφαξεν 
ξαυτόν" C 

34 Καὶ εἶπε" 
αὐτόν; Δίγεσιν 
x8 5 ἴδε. 

* 35 1 "Εδάκρυσεν ὁ "Inczs: 

36 “Ελεγον $v οἱ ?Isdafor*. *Iàc 
πῶς ἐφίλει αὐτόν. 

37 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν πον' 
Οὐκ ἠδύναῖο 2x», ὁ ἀνοίξας τὸς 
ὀφθαλμὲς và TUpA, ποιῶσω ἵνα 
38 'Incs $v πάλιν ἐμθριμώ- 
εν8» iw ξαυτῷ, ἐρχεῖαν stis vo 


Ili τεθείκατε 
αὐτῷ" Κύριε, ἴρ- 


"A ice os uo M Tp Un utet. EN 
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resurreetio et vita; eredens in 
me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet. -— 

26 Et omnis vivens et cre- 


dens in me, non morietur in d 


zternum. Credis hoc? 

27 Ait illi; Utique Domine; 
ego credidi quia tu es Christus 
Filius Dei, in hunc mundum 
veniens. 

28 Et hzc loquuta abiit, et 
voeavit Mariam sororem suam 
silentio, dicens; Magister adest, 
et voeat te. 


audivit, surgit cito, 


üm autem venerat 


31 Ergo Judzi existenteseum 
ea in domo,et consolantes eam, 
videntes Mariam quia cito sut- 
rexit et exiit, sequuti sunt eam, 
dicentes; Quia vadit ad monu- 
mentum, ut ploret ibi. 


32 Ergo Maria quumvenisset 
ubi erat Jesus, videns eum, ce- 
cidit ad pedes ejus, dicens ei ; 
Domine, si fuisses hic, non es- 
Set mortuus meus frater. 

33 Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem,etvenientes eumipsa 
Judzosplorantes,infremuit spi- 
ritu, et turbavit seipsum ; 

34 Et dixit; Ubi posuistis 
eum? Dieunt ei; Domine, veni 
et vide. 

85 Lacrymatus est Jesus, 

36 Dixerunt ergo Judzi; Ec- 
ce quomodo amabat eum. 

97 Quidam autem ex ipsis 
dixerunt; Non poterst lüc, 
aperiens oculos exei, faeere ut 
et hic non moreretur? 

58 Jesus ergo rursum infre- 
mens ig semetipso,venit ad mo- 

nutmentum, 


-J-—— {8 


wr 


ju Lcid 
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μνημεῖον. Ἦν δὲ σπήλαϊον, 9» 
A(0G» ἐπέκει]ο ἐπ᾽ αὐτῷ. : 

* 89 Atys ὃ "Inc8c “Αρᾶτε 
τὸν λίθον, And αἰτῷ ἡ ἀδελφὴ 
τῷ τεθνηκότθ», ΜΙ άφθα" Κύριε, ἧ- 
δη 1 ὄζει" T eraglar G- γάρ 151. 

40 Λίψει αὐτῇ à '"Inc8s Οὐκ 
εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πισεύστς, ὄψει 
τὴν δόξαν τῇ Θεδ; 

41 *Hgav àv τὸν λίον, ὃ ἣν ὁ 
γεθνηκὼς ᾿κείμενΘ»᾽ Ὁ δὲ ᾿Ἰησᾶς 
ἦε τὸς ὀφθαλμὸς ἄνω, καὶ εἶπε" 
Τ]άτεφ, tüxagisà con, ὅτι ἧκεσάς 
με. 


42 ᾿Εγὼ δὲ ἤδειν ὅτ, rdvrolt 
ps8 dx5rs* ἀλλὰ δα τὸν 
τὸν περιεξῶτα ETTONE. 
zuo ὅτι có μὲ dris 


43 Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
μεγάλτι ἐκφαύγασε" Λάζαρε, 
ἴξω. 


* 44 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς, 
δεδεμένΘ’ τὸς πόδας ὁ τὰς χεῖ- 
φὰς T χειρίαις᾽ ὁ n 1 ὄψις αὖτᾷ 


. σδδαρίῳ ὑ“Περιεδίδεῖο. Λέγει ab- 


τοῖς ὁ Ἰπσᾶς .Aócalt αὐτὸν, X 
ἀφεῖε ὑπάγειν. 

45 ἸΠολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ἰοδαίων 
| ἐλθόνϊες. πρὸς τὴν Μαρίαν, ὁ 
ϑεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ὁ ἾἸησοῦς, 


. ἐπί ξευσᾶν εἰς αὐτόν. 


46 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον 
πρὸς τοὺς Φαρισαίες, € εἶπον ab- 
χοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ ἾΙησοῦς. 

47 Συνήγαγον obv οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ φαρισαῖοι συνίδριον, X ἵλε- 
yov “ΤΠ ποιοῦμεν; ὅτι οὗτΘ' ὁ 
ἄνθρωπθ’ πολλὰ σημεῖα ποιεῖ. 


48 "Eà» ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, 
πάντες wistücsciv εἰς αὐτόν" καὶ 
ἐλεύσονϊαι οἱ Ρωμαῖοι, ὁ ἀροῦσιν 
ἡμῶν καὶ τὸν τόπον 3; τὸ ἔθνΘ'. 

49 Εἷς δὲ ms ἐξ αὐτῶν Καϊά- 
(as, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυϊοῦ i- 
xtvB, εἶπεν αὐτοῖς" Ὕμεῖς οὐκ 
οἴδαῖε οὐδέν" 

50 Οὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συμ- 
Φίφει ἡμῖν ἵνα εἷς ἄνθρω Ge à 


ΟΡ ΑΝ ΒΜ 


Cap. 1 


numentum. Erat aut n- 
ca,et ipod iios. 

39 Ait Jesus; Tollite lapi- 
dem. Dieitei soror mortui, Mar- 
tha; Domine, jam fotet ; qua- 
triduanus enim est. 

40 Dicit ei Jesus; Non dixi 
tibi, quoniam si credideris, vi- 
debis gloriam Dei ? 

ET! erunt ergo lapidem, 
ubi erat mortuus positus, At 
Jesus sustulit oeulos sursum, e£ 
dixit; Pater, gratias ago tibi, 
quoniam audisti me. 

42 Ego autem sciebam quia 
semper me audis ; sed p 
ürbam eireumstantem dixi ; ut 


c dicens, voce mag- 
gare, veni foras, 


pedes et manus fasciis; 
illius sudario obvireta erat. 
cit eis Jesus; Solvite eum, et 
sinite abire. 
À5 Multi ergo ex Judzis ve- 
nientes ad Mariam, et spectan | 
tes quz fecit Jesus, erediderunt, 
in eum. : ki 
À6 Quidam autem ex ipsi 
sbierunt ad Pharisxos, et 
runt eis quze fecit Jesus. 
47 Co&gerunt ergo principes, 
Sacerdotum, et Pharisei aon-| 
eilium, et dicebant; Quid faci- 
mus ? quia hie homo multa sig- 
na facit. 


eis ; Vos néseitis quicquam τ΄ 
50. Nee cogitatis qui ! 
dit nobis ut unus hi - 
ur 


m ὗ » τοῦ λαοῦ, x pilo 
$,G- ἀπόλπ]αι. 
δὲ ἀφ' ἰαυτοῦ οὐκ 
ἡ ἀλλὰ ἀρχιεφεὺς. àv " bi- 
avr huivs, προεφήτευσεν ὅτι ἔ- 
μέλλεν ó "Locis ἜΔΕΕ ὑπὲρ 
r8 ἴθνες, » 


52 Καὶ ix ὑπὲρ τῷ ἔθνος uó- 
νὸν, ἀλλ᾽ fva ὁ τὰ τέκνα 318 
Qi πὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ 
εἰς ἕν, c 

53 'Am' ἐκείνης &v τῆς ὑμίρας 
συνεξολεύσανϊο, fva, ἀποκϊείνωσιν 
αὐτόν. 
᾿ 54 Ἴησᾶς $v ἐκ ἔτι παῤῥησίᾳ 
περιεπάτει ἐν τοῖς ᾿[δδαίοις, ἀλ- 
λὰ ἀπῆλθεν ἕκεῖθεν εἰς τὴν χώραν 
ἐγγὺς τῆς iehus, εἰς 'Egpgatg λε- 


ψομένην πόλιν᾽ xdxer διέτριξε uu 


τῶν μαθη]ῶν abr8. 


55 *Hv δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα 
τῶν ᾿Ισδαΐων" Eat με ἢ 
εἰς “εφοσόλυμα ix τῆς χώρας gà 
18 πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν: ἕαυ- 
τούς. 


56 ᾿Εζήτεν ὅν τὸν "ησᾶν, 
ἔλεγον. μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ 
ἕξηκότες. Τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι à μὴ 
p εἰς τὴν ἑορτὴν: 


τὰν 


Nri Δεδώμεισαν δὲ αὶ οἱ ἀρχιε- 
| φεῖς 5 οἱ Φαρισαῖοι ἐν)ολὴν, ἵνα 
ξάν ms γνῷ πᾶ isi, μη νη, ὅπως 
πιάσωσιν αὐτόν. 11. 18. 


io Kp. ιβ΄. 12. 
^ ἂν "Inc8s πρὸ tZ ἡμερῶν 
Ὁ τῷ πάσχα "Mey εἰς Βη- 
aviav, ὅπα ἣν Δάζαφθ» ὁ 1t2vn- 
τὼς» ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 


2 '᾿Ἐποίησαν ὅν αὐτῷ δεῖπνον 
νεῖ, κᾧ ἡ Μάρθα διηκόνει: ὁ δὲ 
Λάζαρθ’ εἷς ἣν τῶν συνανάκει- 
ivo αὐτῷ, 


“8 Ἢ i» Μαρία, Ac$8ca 
| λίτραν μύφϑ vágüs πισικῆς 
πολυλμ8,. $ tAembr γτὸς πόδας 
"Inc, 3 ys ταῖς ϑριξὶν 
τῆς τὸς πόδας αὐτῆ" à δὲ οἰκία 
λορώθη ἐκ τῆς ὁσωῖῆς τὸ pn. 


tur pro populo, εἰ non tota 
gens pereat. 


51 Hoe autem à ἜΑ: Ἢ 


non dixit ; sed princeps Sacer- . 


dotum existens anni illius, pro- 
phetavit quia futurus esset Je» 
sus mori pro gente ; 


:52 Et non pro gente tan- 
tum, sed ut et natos Dei dis- 
persos eogeret in unum. 


53 Ab illo ergo die consulta- 
bant, ut interficerent eum. 


54 Jesus ergo non amplius 
palam ambulabat:in Judziis; 
sed abiit illino in regionem pro- 
pe desertum, in Ephraim diíc- 
tam urbem ; et ibi morabatur 

^ eum discipulis suis. 


55 Erat autem prope Pascha 
Judeorum,etascenderunt mul- 
ti in Hierosolyma ex illa regio- 
ne ante Pascelia, ut puriBearent 
seipscs. 

56 Qusrebant ergo Jesum, 
et loquebantur alii eum. aliis in 
templo stantes:Quid. videtur vo- 
bis, quia non veuit in festum ? 


57 Dederant autem et prin» 
cipes Sacerdotum εἰ Phariszi 
mandatuia, ut si quis eognove- 
rit ubi sit, indicet, ut apprehen- 
dant eum. 


CAPUT Xl. 
ι ἘΠ πο Jesus ante sex dies 
Pasche venitBethaniam, 
ubi erat Lazarus mortuusquem 
suscitaverat ex mortuis. 

2 Fecerunt ergo ei co-nam 
ibi, et Martha ministrabat ; at 
Lazarus unus erat recumben- 
tium cum eo. 

$ Igitur Maria accipiens li- 
bram unguenti nardi fidelis 
multi pretii, unxit pedes Jesu, 
et eXtersit capillis suis pedes 
ejus ; 3t domus impleta est ex 
odore unguentu. . 
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ἃ Αἰγεῖ ἕν εἴς dud vOv. 
αὐτῇ, Ἰόδας Σίμων» "Texagiórns, 
ὁ μέλλων αὐτὸν καφαδιδόναι". 


6 Εἶπε δὲ 38v, Sx ὅτι περὶ 
τῶν ν- ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ 


μὸν εἶχε, 3 τὰ 
βαζεν. 

"7 Εἶπεν iv ὁ ᾿ἴησῆς" "Ἄφες 
αὐτήν εἰς τὴν ἡμέραν T8 ivra- 
qiacu8 pa Elige αὐτό, 


8 Τὸς whexis γὰφ πάντοῖε 


dale μεθ᾽ ἑαυϊῶν, ἐμὲ δὲ ὃ πάννοῖε 


ἔχεῖε. Ἶ 
9 Ἔγνω ἔν ὄχλθ' πόλὺ ἐκ 


τῶν ᾿Ἰοδαίων δτι wer iyi 9 ἦλθον « Ζυδαῖϑ quia illic est ; 


ma» "4 
^is ej 
-tes, ille futu 

» 5^ ANidll τᾶτο τὸ μύρον Ux p 
ἐπράθη t τριάνοσίων, δηναρίων, $ y 
φδόθη πἸωχόῖον ^ ^ " 


. 6 Dixit autem mon 
ὅτι xMrins ἦν, ὁ τὸ rois m logi: ka ei, 
à βαλλόμενα. ἐξά- ^ 


x TÉ -€ , 


erat, et marsupi 
et mjeota portabat. 5 
^T Dixit ergo Jesus; Bine il. 
lam ; in ved sepulture mes 
servavit illud. 

8 Pauperes enim semper ha 
betis cüm vobis ipsis, me au 
tem non semper habe Y. 

9 Cognovit ergo turba 


à διὰ τὸν "Ino&v μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα perunt non propter Jesum tan 


καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν 
àx νεκρῶν. 

10 ᾿Εξολεύσανο δὲ οἱ ἀρχιξ- 
ets ἵνα ὁ τὸν Λάζαρον. ἀποκτεί- 
νωσιν᾿ 

1I "On πολλοὶ δι᾽ αὑτὸν ὑπῆγον 
γῶν ᾿[ϑδαίων, ἃ imístvov tls τὸν 
»Inc&v, 

12 Τῇ ἐπαύφιον ὄχλθΘ' πολὺς 
ὁ ξλϑὼν εἰς τὴν &oQlhv, ἀκέσαν)ες 
ὅτι ἴρχεῖαι ὁ *Ino&s εἰς "Iegogó- 
λυμα, 

* 13 "Ἔλαξον τὰ f βαΐα τῶν 
i φοινίκων, * ἐξῆλθον εἰς T ὑπ- 
&YIngiv αὐτῷ, ὁ ἔκραζον: 'Ὥσαν- 
và, εὐλογημίνθΘ’ à igxéuevO- ἐν 
'évégan Κυρίθ, ὁ βασιλεὺς τῇ 
ΤΙσραήλ. 
εν Ὁ 14 Ebgàv δὲ à" [no&s ὁ ὀνέ- 
φιον, ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτὸ, καθώς isi 
“γεγφαμμίνον' ᾿ 

15 M3 qQo68 ϑύγαϊεφ Σιών' ἰδὰ, 
ὁ βασιλεὺς σϑ- ἔφχεῖαι, καθήμεν Θ᾽ 
Amy πῶλον ὄνδ, 

16 Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
υμάθη]αὶ ᾿αὐτᾷ τὸ πφῶτον" ἀλλ᾽ ὅτε 
ἀδόὴχάσθη ὁ ᾿[πσοῦτγ τότε ἐμνήσθην 
σαν ὅτι ταῦτα X» ἐπ᾽ αὐτῷ γεν 


tum, sed utet Lazarumvideren! 
quem suscitavit ex mortuis. . 

10" Consultarunt autem prit 
cipes Sacerdotum nt et Laza 
rum interficerent. 

11 Quia multi ter ill 
subibant Ted EE. et crede, 
bant in Jesum. m 

12. Postridie turba multa ve 
niens ad diem festum, audiente 
quia venit Jesus Hierosolym 

18 pent ramos p 
marum, et exierunt in occu 
sum ei; et clamabant, Hosa 

':benedictus veniens in 
mine Domini, rex Israel. 


1m 


14 Inveniens autem Je: 
asellum, sedit super eum, sic 
est seriptum :- | 

15 Ne time filia Sion ; eee 
rex tuus venit sedens su| 
pullum asinz. — b. 

16 H»c autem: non cogno 
verunt discipuli ejus primum 
sed quando glorificatus est Je 
sus, tune. recordati^ sunt [» 


χμμίνα, καὶ ταῦτα « ἐποίησαν 
E" T s. cosi. TUE : 
Jd7"Egapeu ἕν δ᾽ ὄχλθ᾽ ὁ 
v μετ᾽ αὐτᾶ, ὅτι τὸν Λάζαφον 
Er ix τῷ μνημεία, 3 ἤγειρεν 

)vixvexgOv. 0 ἂν 
18 Διὰ τῶτο X ὑπήνϊησεν αὐτῷ 

ὄχλϊθ'" ὅτι. ἦκασε r8ro αὐτὸν 
ἐποιηχΐναι, τὸ σημεῖον. ὃς. 

19 Οἱ $v φαρίσαϊῖοι εἶπον πρὸς 
ly]ás: Θεώρεῖτε ὅτι ἀκ ὠφελεῖτε 
jv; ἴδε, ὃ wócuG- ὀπίσω αὐτῇ 
γῆλθεν. 


20 σαν δὲ τινες “Ελληνες ix 
ὧν ávaSaivávlay ἵνα πφοσχυνήσω- 
ἵν ἐν τῇ ἑορτῇ. 

Οὗτοι ὅν πφοσῦλθον Φιλίπ- 

à ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς D'oh- 

1 Ὁ ἠρώτων αὐτὸν, λέγονες" 
ὕριε, ϑίλομεν τὸν "Inoav ἰδεῖν. 
22 "Ἐρχεῖαι Φίλιππιθ' X, λέγει 
à ᾿Ανδρίᾳ᾽ 3 πάλιν " Av)gías οὐ 
[Air G« λέγασι τῷ "Inc. 

23 Ὁ δὲ ᾿Ἰησᾶς ámegívalo ai- 
ys, λέγων ᾿λήλυθεν ἡ ὥρα, ἵνα 
;Eag0n ὃ υἱὸς τῷ ἀνθρώπε. 


24 "Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
à ὁ κόκν Θ᾽ τῷ gírs πεσὼν εἰς 
ἂν γῆν ἄποθάντι, αὐτὸς μόνθ: 
we" ἱὰν δὲ ἀποθάνη, πολὺν 
χρπὸν (piger. 

25 Ὅ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὑτῷ, 
πολίσει abrnv' καὶ ὁ μισῶν τὴν 
αὐχὴν αὗτῇοΒ iv τῷ κόσμῳ τούτω, 
$ ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 


26 "Eàv ἐμοὶ διακονῇ s, ἐ- 
j ἀκολεθείτω" X, ὅπΒ. εἰμὶ ἐγὼ, 
ἜΤ ὁ ὁ διάκον Θ᾽ ὁ ἐμὸς far x 
? τις kucl διαχονῇ, τιμήσει αὐὖ- 
ἡ ὃ sag. d 

[27 Nov ἡ Ψυχή μ8.. τετά- 
xlu* ὁ ví εἴπω; Πάτερ σῶ- 
v μὲ ix τῆς ὥρας ταύτης ἀλ- 
διὰ τοῦτο, ἦλθον εἰς τὴν ὥραν 
ΤῸ». 

8 ΤΠάτεφ, DéZacóv ce τὸ ὄνο- 
. Ἦλθεν οὖν φωνὴ" ἐκ v60 cüga- 
* Καὶ ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω; 


hzo erant de eo scripta, et hec 
fecerunt ei. : 


17 'Testabatur ergo turba 


existens eum eo, quando Laza- 


rum vocavit ex monumento, et 
suscitavit eum ex mortuis. | 

18 Propter hoc et obviam ve-: 
nitei turba, quia audivit hoc 
eum fecisse signum. 

19 Ergo Pharisei dixerunt. 
ad semetipsos; Videtis quia 
non proficitis quiequam ? ecce 
mundus post eum abiit, 

20 Erant autem quidam 
Greci ex ascendentibus, ut &- 
dorarent in die festo, 

21 Hi ergo accesserunt Phi- 
lippo illi à Bethsaida Galilzz : 


“εἴ rogabant eum, dicentes; Da- 
τ mine, volumus Jesum videre. 


22 Venit Philippus, et dicit 
Andree; et rursum. Andreas 
et Philippus dicunt Jesu. 

23 At Jesus respondit eis; 
dicens; Venit hora ut glorifi- 
cetur filius hominis. 

24 Amen amen dico vobie, 
si non granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ip- 
sum soium rmaanet; si autem 
mortuum fuerit, multum fruc- 
tum affert. : 

25 Amans animam snam, 
perdet eam ; et odio habens an- 
imam suam in mundo hoe, in 
vitam zternam custodiet eam. 

26 Si mihi ministrat quis, 
me sequater ; et ubi sum ego, 
illie et minister meus erit; Ft 
si quis mihi ministraverit, ho- 
norificabit eum Pater. 

27 Nunc anima mena turbata 
est; et quid dicam ? Pater, ser- 


wa me ex hora bac; Sed prop- 


terhoe veni in horam hanc. . 


28 Pater, glorifica tuum no- 
men.V enit ergo vox de exlo:Et 
glorifieavi,et iterum glorificabo. 

29 Erge 


599 Ὁ οὖν ὄἔχλθ ὁ iss »d- 


xtócaos, ἴλεγε βρον]ὴν νέναι: 
κΑλλοι ἔλεγον" Apa αὐτῷ 
λελάληκεν, : 


30 ᾿Απεκρίθη ὁ ᾿Γησοῦς καὶ εἴπεν" 
Οὐ δι᾽ ἐμὲ αὕτη ἡ Φωνὴ γέγονεν, 
ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶ-. 

SL Nov κρίσις isi τοῦ κόσμε 
τοῦτα᾽ νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμε τού- 
τῷ ἐχξληθήσεγαι ἔξω. 

.32 Καἀγὼ, iàv ὑψωθῷ ἐκ τῆς 
τς, mávlas ἑλχύσω πρὸς ἐμου- 
μόν. 

* 33 [Τοῦτο δὲ ἔλεγε, 1 cm- 
μαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν 
ἀποθνήσκειν.) 


34 ᾿Απενρίβη αὐτῷ ὁ ὄχλθο 
'Ἕμεῖς ἠκούσαμεν ix τοῦ vous. óm ὁ 
Ans μένει εἰς τὸν αἰῶνα" ᾧ 
πῶς σὺ Atytis, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπϑ; τίς ἔξιν 
οὗτθ’ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπ ; 

35 ΕἾπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦε᾽" 
"Em μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ᾽ 
ὑμῶν iy πεέριπαἸεῖτε ἴω: τὸ 
φῶς ἔχεῖε, ἵνα μὴ owola ὑμᾶς 
xalaláGn' 3, ὁ περιπαϊῶν ἐν τῇ 
σκοῖίᾳ οὐκ οἷδε ποῦ ὑπάγει. 


36 “Ἕως τὸ φῶς ἔχεῖε, πιξεύετε 
εἰς τὸ Φῶς, ἵνα υἱοὶ qoos γίνησϑε. 
Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ "Inccis, ᾧ ἀπελ- 
θὼν ci ἐκρύξη ἀπ᾽ αὐτῶν. 


37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα 
πεποιηκότίϑ' ἔμπροσθεν αὑτῶν, οὐκ 
ἐπίξευον εἰς αὐτόν" 

* 38 “ἵνα ὁ λέγθ' 'Hoafs τοῦ 
πφοφύτθ πληρωθῇ, ὃν fime Κύ- 
οιε, yis ἐπίσευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, 
X ὁ ἐ βραχίων Kugiw τίνι ἀπεκα- 
λύφθη; ; 

39 Διὰ τοῦτο οὐκ 30vovlo mi- 
Ξτεύεϊν, ὅτι πάλιν εἶπεν 'Hoatas- 

40 Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ὁ πεπώφωχεν αὐτῶν 
τὴν καρδίαν᾽ ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς,, X, νοήσωσ! *n καῷ- 
δίᾳ, ὁ ἐπισζ αφῶσι; $ ἰάσωμαι αὖ- 
τούς. 


lus ei loquutus est. ἢ 
80 Respondit Jesus et dixit; 
» Non propter me hzc vox fac- 
ta est, sed propter vos. CA 
81: Nunc judicium est mun 
di; nunc princeps mundi ἢ 
jus ejicietur foras. : FT 
32 Et ego si exaltatus fuero. 
à terra, omnes traham ad me. 
ipsum. : d 
33 Hoe autem dieebat, sig-- 
nificans qua morte futurus es- 
set m 


mi 


| 


modo tu dicis, oportet exaltari- 
filium hominis? Quis est iste 
filius hominis ? ri 
35 Dixit ergo eis Jesus; Ad-- 
huc modicum teropus lumen: 
eum vobis est, Ambulate dum. 
lucem habetis, ut non tenebre 
vos comprehendant ; et am 
lansin tenebris,nescit quo vad 
36 Dum lucem habetis, cre- 
d.te in lucem, ut filii lucis fia 
tis. Hxc loquutus est Jesus,e 
abiens abscondit se ab eis. 
37 Tot sutem eo signa 
eiente eoram eis, non ered 
bant in eum; 
38 Ut sermo Esaig Prop 
t& impleretur, quem dix 
Domine, quis. eredidit. audi 
nostro, εἰ brachium Domi 
cui revelatum est ? 1 
39 Propter hoc non pote 
credere;quiaiterumdixitEsai 


40 Exetreeavit eorum oculi 
et induravit eorum eor: 
non videant oculis, et intelli- 
gant corde, et convertantur, et 
sanem eos. ' 
ἀι Hat 


t τὴν δόξαν αὐτῶν X ἐλάλη 


Xóvlov πολλοὶ ἐπίσεῦσαν 


τόν" ἀλλὰ διὰ, τὸς φαρισαίας ἐχ᾽ 
μολόγαν, ἴνα μὴ ἀποσυνάγωγοι 
Tnm MILES 2i: δέξα 

: d γαρ nv y 
τῶν "τὸ τ e re τὴν 
δόξαν τξ Or&. - 


44 "'Ino8s δὲ ἴχραξε καὶ εἴ πεν' 

πισεύων Eis ἐμὲ, ὁ πιςεύει εἷς ἐμὲ, 

ἢ εἰς τὸν πέμψανά με. : 
.45 Kai ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ; ϑεωρεῖ 
τὸν πέμψαν)ά με. | 
.46 ᾿Εγὼ qos εἰς τὸν κόσμον 
ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιδεύων εἰς ἐμὲ 
i» τῇ σχοτίᾳ μὴ μείντι. 


ΑἹ Καὶ ἐάν ms us óx$p 


τῶν ρημάτων, ὁ μὴ πιδεύστς 
ἐγὼ $ κρίνω αὐτόν. Οὐ γὰρ ἦλθον 
ἵνα χρίνω τὸν “ἀόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
τώσω τὸν κόσμον. 

48 'O ἀθετῶν ἐμὲ À$ μὴ λαμ- 
Sü»ev TX ῥήμα]ά. us, ἔχει τὸν 
qi»oyla abzóv- à A32 - ὃν ἐλάλη- 
σα, ixriwQe κρινεῖ αὐτὸν i» τῇ 
σχάτῃ ἡμέφᾳ" 

19 “Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμάντξ ix 
λάλησα᾽ ἀλλ᾽ ὁ minas μὲ vale; 
χὐτός μοὶ ἐν]ολὴν ἴδωχε τί εἴπω καὶ 
j λαλήσω. 

50 Καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐν)ολὴ αὐτῷ 
ὴ αἰώνιος, iiv. ἃ Ev λαλῶ ἐγὼ, 
αϑὼς εἴρτικε. μοὶ ὁ πατὴρ, &r0 
αλῶ, 12. 1 4. 

ι 


Κεφ. ry. 13. 


| Pà δὲ τῆς ioglhs. τὰ mác- 

xa, εἰδὼς ὁ "Incas ὅτι 
λήλυθεν αὐτᾷ ἡ ὥρα, ἵνα pelas 
« τᾷ κόσμ TÜTS πρὸς τὸν ma- 
ἰρα, ἀγαπήσας τὰς ἰδίας Tis iv 
2 κόσμῳ, εἰς τελθ᾽ ἠγάντισεν αὖ- 


45. 

2 Kai ótwva γενομένε, (τῇ 
ἀξ όλβ ἤδη βεξληχότίιΘθ. εἰς τὴν 
πρδίαν ᾿Ιόδα Σίμων. Ἰνσκαριώ- 
3, ἵνα αὐτὸν πάφαδῷ) 


Ἐ ὅτε ài Hze dixit Esaias quando. 


vi € gloriam ejus, et loquutus 


eum; 


tra synagogam fierent. 

45 Dilexerünt enim gloriam: 
hominum magis quam gloriam: 
Dei. 

Àà Jesus autem clamavit, et 
dixit; Credens in me, rion cre- 
dit in-me, sed in mittentem me. 

45 Et spectans me, speetat 
miüttentem nie. Mert 

46 Ego lux in mundum ve- 
ni, ut omnis eredens in me in 
tenebris-non maneat. — — 

à7 Et si quis mea audierit. 
verba, et non. crediderit, ego. 
non judico eum; on enim. 
veni ut judicem mundum, sed 
ut servera mundum. 

48 Rejiciens me et non ξεοῖ- 
piens verba mea, habet judiean- 
tem eum ; sermo quem loquu- 


tus sum, ille judicabit enni in. ' 


novissimo die. 

49 Quia ego ex meipso non 
sum loquutus, sed mittens me 
Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit, quid dieam et quid loquar. 

50 Ét seio quia mandatum 
ejas vita sterna est, Quz er- 
'go lequer ego, sicut dixit milii 
Pater, sic loquor. 


CAPUT XUL 


1 ANte autem diem festum 

Pasche, seiens Jesus 
quia yenit ejus hora, πὲ transi- 
ret ex mundo hoc ad Patrem, 


- tiligens proprios qui in mundo, 


in finem dilexit eos. 


2 Et cena facta, (diabolo jam 
jaenlato in eor Jud Simonis 
Iscariotz, ut eum traderet ;) 


B52 8 Sciens 


sed propter Phariseos - 
non' eonfitebantur, ut non ex-  — 


| 
| 
3 


m ν 


,. 9. Εἰδὼς 
. δίδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ 
χεῖρας, X ὅτι ἀπὸ Grü 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει" , 
4 "Ἐγείρεϊαι ἐκ τῇ Orimvm, ὁ 
τίθησι τὰ ἱμάτια᾽ καὶ λαξὼν λέντιον, 
διέζωσεν ξαυτόν. Ὁ * 


* 5 Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν. 


t wmhga, ὃ ἤρξαῖυ νίπΊειν τὸς 
πόδας τῶν μαθηϊῶν, ὁ lj ἐχμάσ- 
σειν τῷ 1 Aelio à ἣν διεζωσμέ- 
“ΘῈ us 

6 "“Ερχεῖαι &v πρὸς Σίμωνα Πέ- 
TQov X λέγει αὐτῷ ἐκεῖν Θ’ Κύριε, 
σύ us νίπεις τὰς πόδας 3 

7 "Απεκρίθη "Inc&s καὶ εἶπεν αὖ- 
τῷ Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ àx οἵδας dg- 
τί, γνώσῃ δὲ pel. ταῦτα. 

8 Δίγει αὐτῷ IlirgG^ Οὐ μὴ 
víApns τὸς πόδας us εἰς τὸν αἰῶ- 
va. ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Inc&s: ᾽Εὰν 
μὴ vhbe σε, ἀκ ἔχεις μίρΘ’ μετ᾽ 
ἐμξ, 

9 Λίγει αὐτῷ Σίμων ΠέτρΘ’ 
Kógie, μὴ τὰς πόδας us μόνον, 
ἀλλὰ 3j τὰς χεῖφας καὶ τὴν κεφαλήν. 

10 Λέγει αὐτῷ 6 "Imc&e Ὁ 

.tsutwO- ὁ χρείαν ἔχει ἢ τὸς 
πόδας νίψασθαι, ἀλλ᾽ σι καθαρὸς 
6AG^ 3, ὑμεῖς καθαροί ipe, ἀλλ᾽ 
ἀκὶ πάνῖϊες. . 

11 "Ἤδει γὰρ τὸν mapabóvla 
cbróv διὰ r&ro εἶπεν’ Οὐχὶ πάν- 
Tes καθαροί iss. 

12 “Ὅτε £v ἴννψε τὸς πόδας ci- 
τῶν, αὶ ἔλαξε τὰ ἱμάτια αὐτῇ. ἀνα- 
πεσὼν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς" Γινώσ- 
κεῖ τί πεποίηκα ὑμῖν; 

13 Ὑμεῖς Φωνεῖτε με΄ ὍὋ δι- 
δάσχαλΘ’ X, ὁ xógiQ^ X, καλῶς 
Mte εἰμὶ γάρ. 

14 ἘΠ 3» ἐγὼ ἵἔνευψα ὑμῶν τὸς 
res, ὁ xógiQ^ καὶ ὁ διδάσκαλθ', v, 
ὑμεῖς ὀφείλε!ε ἀλλήλων vip] τὰς 
πέδας. 


15. Ὕπόδειγμα γὰς ἔδωκα ὑμῖν, 


isa χαθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑ-᾿ 


nutre moris, 


u Ν WU "*»-* 
αὶ Surgit à cona, et ponit. 
vestimenta; et accipiens linte- ὦ 
um, precinxit seipsum. — 
5 Deinde injicit ss à 
pelvim, et ecpit lavare ped 
diseipulorum, et extergere lin 
teo quo erat precinctus, 


τ 


6 Venit ergo ad Simonem 
Petrum ; et dieit ei ille; Do-- 
mine, tu meos Javas pedes ? 

7 Respondit Jesus et dixit - 
€i; Quod ego facio, tu. nescis - 
modo, scies autem post hz:e. 

8 Dicit ei Petrus; Non la-- 
vabis pedes meos in zeternurm. | 
Respondit ei Jesus; Si non la- 
vero te, non habes partem, 
cura me. ! 

9 Dicit ei Simon Petrus ; 
Domine, non pedes meos tan- 
tum, sed et manus et caput. 


10 Dicit ej Jesus ; Lotus non- 
opus habet quam pedes lavare, 
sed est mundus totus ; Et vos 
mundi estis, sed non omnes. 


11 Seiebat enim tradentem 
se; propter hoe dixit; Non 
omnes mundi estis. 

12 Postquam ergo lavit pe«- 
des eorum et accepit vestimene. 
ta sua, recumbens iterum, Ra 
eis ; Scitis quid fecerim vobis 

'13 Vos voestis me ; Magis- 
ter et dominus ; et pulchre di- 
€itis: sum etenim. j 

14 Si ergo ego lavi vestros. 
pedes, dominus et magister, et. 
'vos debetis alii aliorum lavare 
pedes. ; Ἢ 
15 Exemplum enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ego feci 
vobis,et vos facintis, ὁ ^. δ 

i pOMKT - 


^47 Ei ταῦτα ciae, μάκάριοί 
ἐξὲ ἐὰν ποιῆτε ab —. 0 

* |8 Οὐ περὶ πάτϊων ὑμῶν 
Ed oDa οὖς ἐξελεξάμεν" 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθγ Ὁ 
j τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, 
] ἐπῆρεν ἐπ᾽’ ἐμὲ τὴν b πΊέρναν 

αὑτοῦ. ! 

1119 "Av üphi λίγω ὑμῖν πρὸ τοῦ 
yeteim, ἵνα ὅταν yivnlai, mstc- 
στῆς ὅτι ἐγώ εἰμι. 

20 "Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν Ὁ 
χδαξάνως, “ἐάν τινα πέμψω, ἐμὲ 
Χαμ ἄνει" 5 5t ἐμὲ λαμξάνων, λαμ- 
Ξάνει τὸν πέμψανά, με. 

21 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς t- 
ταφράχϑη τῷ πρυεύμαῖι, Ὁ ἐμαρτύ- 

nct, ἃ εἶπεν" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, 8m εἷς ἐξ ὑμῶν παφαδώσει 
με. 

22 *ESAemov οὖν ξἰς ἀλλήλες οἱ 
μαϑτηϊαὶ, ἀποφούμενοι περὶ τίν» 
λέγει. ; 

23 "Hv δὲ ἀνακείμεν» 8» εἷς τῶν 
μαβτῆήῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ 
"Ιησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ 'Incovs. 


24 Neón οὖν τούτῳ Σίμων 1Π|- 
τοῦθ᾽ πυθέσθαι τίς ἂν εἴη [ 12031 
λέγει. 

25 ᾿Ἐπιπεσὼν δὲ ἐχεῖνΘ» ἐπὶ τὸ 
5:9 τοῦ Ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ: Κύ- 
φιες τίς iva 

26 ᾿Αποκρίνεϊαι ὁ "Incas: Ἔ- 
χεῖνος ἐσιν ᾧ ἐγώ Bápas τὸ ψω- 
μίον ἐπιδώσω, Καὶ ἐμξάψας τὸ 
“ψωμίον δίδωσιν "loa Σ΄μωνθ. 
Ἰσκαφιώτη. 

27 Καὶ μεῖὰ τὸ ἀφωμίον τάτε 
εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. 
Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ "Imscug Ὃ 
ποιεῖς, ποίησον τάχιον, 

28 Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 
ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. 

^29 Twis yàp ἐδέκον, ἐπεὶ 


aae * 
16 Ame dico vobis, 
non est servus major domino 
suo, neque legatus major rnit- 
tente illum. 1 


17 Si hze scitis, beati estis si. 


feceritis ea. 
18 Non de omnibus vobis 


dico; ego seio quos elegerim ; - 


Sed ut scriptura adimpleatur ; 
Mandueans cum me panem, 
levavit contra me caleaneum 
suum. 

19 A modo dice vobis, ante- 
quam fiat, ut quum factum 
fuerit, credatis quia ego sum. 

20 Amen amen dico vobis ; 
a3ecipiens si quem misero, me 
accipit; at me aceeipiens, aeci- 
pit mittentem me, 


21 Hzc dicens Jesus turba- 
tus est spiritu, et protestatus 
est, et dixit; Amen amen di- 
€o vobis, unus ex vobis tradet 
me. 

92 Aspiciebant ergo ad in- 
vieem discipuli, hzsitantes de 
quo diceret. 


23 Erat autem. recumbens 
unus disciputorum ejus in sinu 
Jesu, quem diligebat Jesus. 

2X Innuit ergo huie Simon 
Petrus percontari quis esset de 
quo dicit. 

25 [Ineumbens autem ille su- 
pra pectus Jesu, dicit ei; Do- 
mine, quis est ? 

26 Respondet Jesus; Ille 
est cui ego intingens buccel- 
lam dedero. Etintingens buc- 
celiam, dat Jude Simonis Is- 
eariotze. 

27 Ét post buecellam tuno 
introivit in eum Satanas. Di- 
€it ergo ei Jesus; Quod facis, 
fac citins. 

28 Hoe autem nemo scivit re- 
cumbentium ad quid dixerit ei. 


29 Quidam enim putabant, 
quando. 
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τὸ. ἐ γλωσσό y 7? 2. 
$n λέγε! αὐτῷ ὁ rà L 


σὸν ὧν χρεία v E tog- 
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31 Ὅτε, οὖν, UM Ana ó 
'Ingoós: Νῦν ἐδοξάσθη à υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπει,, X ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη iv 


αὐτῷ, 


32 Ei ὃ Θεὸς ἐδοξάσθη i ἐν αὐτῷ, 
X, ὁ Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αυϊῷ; 9$ 
εὐθὲς δοξάσει αὐτόν. 


33 Τεκνία, ἔτι μικρὸν ue ὑμῶν 
εἶμι. (nrhctit με, 3 καϑὼς εἶπον 
Tos ᾿ΙΒδαίοιε᾽ "On ὅπ ὑπάγω 


. ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν" ὁ 


U—— . - 


ὑμῖν λέγω ἄρτι. 


34 ᾿Εἰν]ολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, 

ἵνα in ἀλλήλες᾽ καθὼς ἡ- 

ψάπησα ὑμᾶς, ἵνα X; ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλες. 

95 Ἐν τούτῳ γνώσονϊαι πάνλες 

ὅτι. ἐμοὶ μαθηῖαί ise, ἐὰν ἀγάπην 


$xnlt ἐν ἀλλήλοις. 


36 Δίγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος" 
Κύριε ποῦ ὑπάγειτ ; ᾿Απεκρίθτι ab- 
Τῷ ὃ Ἰησοῦν: Ὃ Ora ὑπάγω, οὐ δύ- 
yacaí μοὶ νῦν ἀκολαθῆσαι, ὕξεφον 
δὲ ἀκολϑϑήσεις μοι. 


31 Ads αὐτῶ ὁ ΤΠ]ετρίθ» Κύ- 


διε, Diari “οὐ δύναμαί σοι ἀκολετ 


' θῆσαι. dgh; τὴν Ψυχὴν us ὑπὲρ 


gs ϑήσω. 

9 ᾿Ἀσεχρίϑ $n αὐτῷ ὁ ͵Ιησοῦς 
Τὸν Ψυχὴν cs» ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις ; 
ΤᾺ μὴν ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλὲχ- 
leg φωνήσει fes εὖ ἀπαφνήσῃ μὲ 
Tis. 8. 1 2 

Κεφ. i). 14. 
1 ME ταρασσίσθω ὑμῶν ἣ 
wagüía' πισεύετε εἰς “τὸν 

Θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πισεύεῖε. 


2 Ἔν τῇ οἰκίᾳ τοῦ moloés us 
μοναὶ πολλαί εἰσιν" εἰ δὲ μὴ, εἶπον 
àv ὑμῖν" πορεύομαι ἑτοιμάσαν τόπον 
ὑμῖν, 


" 


e UM quidera 


Pis MEE iR, ur 
ille — exivit; ett up 
tem nox. ( 

Kn ce ergo. » extet, dieit dieit | 


Jesus; Nuuc glorifie: 
lius hominis, et Deus tore A 
tus est in eo. 

32 Si Deus lorificatus est 


80A 


in eo, et Deus glorifieabit eum - 
in semetipso; et continuo. dies 
rifieabit eum. 

S3 Filio, adhuc modicum: 
eum vobis sum. retis me, 
et sicut dixi Judeis: Quo va- | 
do ego, vos. mon potestis veni- - 
re; et vobis dico modo. 

34 Mandatum novum do vo«- 
bis, Ut diligatis invicem; βίους, 
dilexi vos, ut et vos diiigatis in- 
vicem. 

35. Iu hoc cognoscent omnes 

ia mei diseipuli estis, si dilec- . 
tionem habueritis ad invicem, - 

86 Dieit ei Simon Petrus 5 
Domine, quo vadis ? Respondit | 
εἰ Jesus; Quo ego vado,'non 
potes me modo sequi, postea 
autem "i isme. 

37 petrus ; Domine, 
propt pe non possum te 
sequi modo? animam meam. 
pro te ponam. i 


58 Respondit ei Jesus ; Ani 
mámtuam promepones!AÀ men | 
amen dico tibi, non gallüs can- | 
tabit, donee neges me ter. — 


CAPUT XIV. | 


1 N Onturbetur vestrum cor: | 
Creditis in Deum, et 4 
me credite. 

2 In domo Patris mei man- 
siones multe sunt; Si autem 
non, dixissem vobis; Vado pa. 
rare locum vobis, T 

t 


ΩΝ n S EC 


| .3 Kal ἐὰν πορευθῶ, X tro 
"μάσω ὑμῖν “τόπον,. πάλιν ἔρχο- 
μαι, καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς 
ἐμαυλόν᾽ fva óms εἰμὶ ἐγὼ ὁ ὑμεῖς 
ἦτε. " : 

44. Kai ὅπϑ ἐγὼ ὑπάγω οἴδαΊε, 5 
τὴν ὁδὸν οἴδαῖε, 


5 Δίγει αὐτῷ Θωμᾶτ᾽ Κύριε, ἐκ 


οἴδαμεν πᾷ (más: ὁ πῶς δυνάμεϑα. 


τὴν ὁδὸν εἰδίναι; 
6 Δίγει αὐτῷ ὁ "Incás ᾿Εγώ 
εἶμι ἡ ὁδὸς X 5 ἀλήθεια, X, ἡ ζωή. 
ἀδεῖς ἐρχεῖαι πρὸς τὸν maliga, εἰ 
μὴ δι᾽ dn. 
Y El ἔγνώκειε ut, καὶ τὸν πα- 
τίρα με ἐγνώκειϊε ἄν" X ἀπ᾽ ἄρι 
ψινώσκεϊε αὐτὸν, ὁ ἑωράκαϊε αὐ- 
| Xóv. 

8 Aiyn αὐτῷ DiurrG- Κύ- 
φιε, δεῖξον ἡμῖν τὸν maliga, ὁ 
ἀρκεῖ ἡμῖν. 


9 Δίγει αὐτῷ ὁ ᾿[πσϑτ᾿ ο- 
cürov φόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ 
ἀκ ἔγνωκάς μὲ; Φιλιππε, Ó ἴω- 
| gaxos ἐμὲ, ἑώρακε τὸν παἸέρα΄ ὁ 
mos σὺ λίγεις" Δεῖξον ἡμῖν τὸν πα- 
| 1tga ; 

10 Οὐ πιξεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 

val $ ὁ val ἐν ἐμοί isi; τὰ 
ὑῤμοῖα à ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, dm 
ἐμουῖβ $ λαλῶ" ὁ δὲ πα]ὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ 
| μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ igya. 
{1 IDssóelé μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
jvalg X ὁ παῖηρ ἐν ἐμοί iv. εἰ 
᾿ δὲ μὴ, διὰ rà ἔφγα αὐτὰ πιςεύεῖξ 
Hot, 


12 "Anz» ἀμὴν λέγω ὑμτν, ὁ 
πισεύων" εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ 
ποιῶ, xdxtivC^ ποιήσει, 3 μείζονα 
xárov ποιήσει" ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν 
raliga pas πορεύομαι! 


13 Καὶ ὅ,τι ἂν αἰτήσηῖε i» τῷ 
ὀνόματί pe, τῶτο ποιήσω" ἵνα δοξ- 
ac" ὁ ral5g iv τῷ υἱῷ. 


Η ᾿Εάν τι αἰτήση]ε iv τῷ ὁ- 
᾿νόμαῖ! pa, ἐγὼ πονήσω. 

15 Ἐλν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐν- 
τολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσαῖε. 


3 Et si abiero, et prepara- 
vero vobis locum, iterum venio, 
et accipiam vos ad meipsum ; 
ut ubi sum ego; et vos sitis. 


4 Et quo ego vado scitis, et. 
viam scitis. 


5 Dict ei Thomas; Domi- - 


ne, neseimus quo vadis; et quo- 
modo possumus viam scire ? 

6 Dieit ei Jesus: Ego sum 
via, et veritas, et vita. nemo ve- 
nit ad Patrem, si non per me. 


7 Si cognovissetis me, et Pa- 
trem meum cognovissetis uti- 
que, età modo cognoseitis eum 
et vidistis eum. 

8 Dicit ei Philippus: Domi- 
ne, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. 

9 Dicit ei Jesus; "Tantum 
tempus eum vobis surn, et non , 
eognovisti me? Philippe, Vi- 
dens me, vidit Patrem; Et 
quomodo tu dicis; Ostende 
nobis Patrem ? 

10 Non credis quia ego in 
Patre, et Pater in me est? Ver- 
ba quz ego loquor vobis,à me- 
ipso non loquor; At Pater in 
me rnanens, ipse facit opera. 

11 Credite mihi quia ego in 
Patre, et Pater in me est ; Si 
autem non, propter opera ipsa 
eredite mihi. 

12 Amen amen dico. vobis, 
credens in me, opera que ego 
facio, et ipse faciet, et majora 
hisfaciet ; quia ego ad Patrem 
meum vado. 

13 Etquodcumque petierit 
in nomine meo, boe faciam 5 
ut glorificetur Pater in Filio. 

1À Si quid petieritis in no- 
mine mco, ego faciam. 

15 Si diligitis me, mandata 
mea servate. 

16 Et 


X 


f 


NL ε 


- ens δ x 


16 Καὶ ἐγὼ ἐφωϊήσω viv wd- — 16. 
Tiga, καὶ ἄλλον ragáxAnlov. δώσει εἰ 8} 


ὑμῖν, ἵνα μένηι μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα" uti 

17 Τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ ὁ κόσμθ᾽ à δύναϊαι λαξεῖν, ὅτι 
ὦ ϑεωρεῖ αὐτὸ, ἀδὲ γινώσχει αὐτό" 
ὑμεῖς δὲ ψινώσχεῖε αὑτὸ, ὅτι παρ᾽ 
ὑμῖν μένειν, 3; ἐν ὑμῖν (sar. 

18 Οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ógpavár 
ἔφχομαι πφὸς ὑμᾶ:. 

19 “Ἐπὶ μικρὸν, € ὁ χκόσμθ’ 
ut üx ἔτι ϑεωφεῖ" ὑμεῖς δὲ ϑεω- 
erri uc ὅτι ἐγὼ ζῶ, ὁ ὑμεῖς 
ζήσεσθε. 

20 'E» iw» τῇ "pBíga γνώ- 
σεσϑε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ iv τῷ παῖρί 
us, X ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑ- 
piv. 

21 Ὁ ἔχων ras ivloAás u8, ὁ 
TnQGv αὐτὰς, ἐκεῖνός isiv ὁ ἀγα- 
πῶν με' ὁ δὲ ἀγαπῶν με, ἀγα- 
πηυϑήσεῖαι ὑπὸ τῇ παῖρός ui, € ἐγὼ 
ἀγαπήσω αὐτὸν, 9 ἐμφανίσω αὐτῷ 
ἐμαυΊόν. 

22 Aiya αὐτῷ{ "ló5as (3x ὁ 
*]oxagiórw) Κύριε, τί γέγονεν ὅτι 
ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν, ὁ 
ἀχὶ τῷ κόσμῳ 5 

*.23 ᾽Απεκοίθη ὁ "Ing&s 3 εἶ- 


πεν αὐτῷ" ᾿Εάν τις ἀγαπᾷ με. 
τὸν λόγον us τηρήσει" X ὁ παϊήφ. 


ps ἀγαπήσει αὐτὸν, ὁ πρὸς αὐτὸν 
ἐλευσόμεθα, ὁ t μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιίσομέν, r 

21 'O μὴ ἀγαπῶν us, "τὸς λό- 
gus uS ὁ τηρεῖ" € ὁ λύγθ' ὃν 
ἀκϑεῖε, ὄχ ἔσιν ἐμὸς, ἀλλὰ τᾶ 
πίμιψανῖός μὲ παῖρός. 

25 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν mag' 
ὑμῖν μένων" 

26 'O δὲ παρφάκχληϊ]θ’, τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ πα- 
γὰρ. iv τῷ àvénadi ps, ἐκεῖν Θ’ ὑμᾶς 
διδάξει πάν]α, 9 ὑπομνήσει ὑμᾶς 
s&»la à εἶπον ὑμῖν. 

* 97 Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰ- 
eüvmy τὴν ip» δίδωμι ὑμῖν, ὁ κα- 


bis, ut maneat eum. 
seternum ;. δὰ 


y ὦ 


17 Spiritum veritatis, quera - 
estaecipere: 


mundusnonpot squia 
Le videt eum, nec scit e 

osautemeognoseitiseum,quia - 
apud vos manet, etin vobis erit. x 

18 Non relinquam vos or- | 
phanos; venio ad vos. 

19. Adhuc modieum,et mu 
dus me non jam videt; Vos. 
autem videtis me; quia ego 
vivo, et vos vivetis, 

20 Tn illo die cognoscetis vos 
quia ego in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. 

21 Habens mandata mea, et. 
servans ea, ille est diligens me; . 
at diligens me diligetur à Patre 
meo, et ego diligam eum, et 
manifectabo ei meipsum. ἡ 

22 Dicit ei Judas (non 1sea- 
riotes;) Domine, quid factum 
est quia nobis futurus es mani- 
festare teipsum, et non mundo? 

23 Respondit Jesus, et dixit 
ei; Si quis diligit me, sermo- 
nem meum servabit; et Pater 
meus diliget eum, et ad eum 
veniemus, et mansionem apud 
eum faciernus, ; 

24 Non diligens me, sermo- 
nes meos non servat :. Et ser- 
m9 quem audistis, non est me-- 
us, sed mittentis.me Patris. Ὁ 

25 Hc loquufus sum vobis. 
apud vos manens. | 

26 At paraeletus, Spiritus, 


sanctus, quem raittet Pater in | 

nomine rneo, ille vos docebit 
omnia ; et suggeret vobis om- 
nia qu:e dixi. vobis. ES 
27 Pacem relinquo vobis,pa-« 
cem meam do vobis ; non quo- 
modo 


JE 
i 


SEQ. 
SEC 
d ὁ κόσμίΘ» διδῶσιν, ἐγὼ δίδωμι 


οὑμῖν, Μὴ { ταφασσέσθω ὑμῶν ἢ 
 χαρδία μηδὲ T δειλιάτω. 

28 'Hxücalt óri ἔγὼ εἶπον ὑ- 
uiv Ὑπάγω ὁ ἔφχομαι πρὸς 
ὑμᾶς. Ἐπ “ἠγαπᾶτέ με, ἔχάφτιε 
ἂν ὅτι εἶπον, πορεύομαι πφὸς τὸν 
τατίρα᾽ ὅτι ὁ πατήρ us μείζων us 
sí. 

29 Kal νῦν εἴφτχα ὑμῖν πρὶν 
yrvíatar ἵνα ὅταν ψενηΊαι, m- 
τεύσηῖε. 

30 Οὐκ ἔτι πολλὰ λαλήσω 
μεθ᾽ ὑμῶν' ἔφχεῖαι γὰρ 5/8 κόσμϑ 
m ἄρχων, X iv ἐμοὶ ἐκ ἔχει 
ἀδέν. 


31 ^AAM ἵνα γνῷ ὁ κόσμθ’ ὅτι 
ἀγαπῶ τὸν πατέρα; 3 καθὼς ἐν- 
εὐείλαῖό uo» ὁ πατὴρ, ὅτω ποιῶ" 
ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐνλεῦθεν, 3. 7 1. 

Κεφ. st. 15. 
Ὶ "ELS εἶμι ἡ dpmeAQ» ἡ ἀλῆ- 
θινὴ, καὶ ὁ παϊήρ us ὁ γε- 
0996s tsi. 

* 2 Πᾶν t κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ 
Φέρον καρπὸν, αἴφει αὐτό ὁ πᾶν 
τὸ καρπὸν Φίρον, $ καθαίρει αὐτὸν 
ἵνα πλείονα xagmóv (ten. 


3. "Ἤδη ὑμεῖς. καθαροί sc. διὰ 
τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν. 

4 Méívale ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ iv ὑ- 
uiv καθὼς τὸ κλῆμα ἀ δύνα- 
ym καρπὸν Φίρειν ἀφ᾽ ξαυτᾷ, 
ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ &- 
30$ ἀδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ iv ἐμοὶ 
| ueivnls. ; 

5" Egà εἰμι ἡ ἄμπελΘ», ὑμεῖς 
τὰ υλήμαϊα᾽ ὃ μένων ἐν ἐμοὶ, 

ἀγὼ ἐν αὐτῷ, ὅτιΘ' Φίφει xug- 

πὸν πολύν" ὅτι χωρὶς ἐμᾷ ὁ δύνασβε 
ποιεῖν ἀδέν, 1 

6 "Eà» μὴ τις uen ἐν ἐμοὶ, 

ἐξλήθη ἔξω ds τὸ κλῆμα, 9j ἐξη- 

| φάνθη" X συνάγθσιν αὑτὰ; Xj εἰς 
πῦρ Θάλλϑσι, 9 καί εῖαι. 
AN !E&v gtvnle iv ἐμοὶ, $ τὰ 
pnudlá ue iv ὑμῖν μείνῃ, B ἐὰν 
|SíAnle αἰτύσεσθε, ὁ γενήσεται 
ἡμῖν. 


DUM JOANNE M. 


vobis; Vado et venio ad vos, 


- "uf dad s. £^ 


modo mundus dat, ego do vo- 

bis; Non turbetur vestrum 

€or, neque formidet, : 
28. Audistis quia ego dixi 


Si diligeretis me, gauderetis 
utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem ; quia Pater meus major 
me est. ' 

29 Et nunc dixi vobis ante- 
quam fiat, ut quum faetum fu- 
erit, eredatis. 

30 Non jam multa loquar 
eum vobis; venit enim hujus 
mundi princeps, et in me non 
habet quiequam. 

31 Sed ut cognoscat mundus 
quia diligo Patrem; et sicut 
mandavit mihi Pater, sic facio, 
Surgite, eamus hinc. 

CAPUT XV. 
1 HiGo sum vitis illa vera, et 
Pater meus agricola est. 

2 Omnem palmitem in me 
non facientem fructum, follit 
eum ; et omnem fructum fe- 
rentem, purgat eum, ut plu- 
rem fructum afferat. 

3 Jam vos mundi estis prop- 
tersermonem quem loquutus 
sum vobis. 

À Manete in me, εἴ ego in 
vobis ; Sieut palmes non potest 
fructum ferre à semetipso, si 
non manserit in vite; sic nec 
vOS, Sj non in me ranseritis. 

5 Ego sum vitis, vos palmi- 
tes; manens in me, et ego in 
eo, hic fert fructum: multum ; 
quia sine me non potestis face- 
re quicquam. 

6, Si non quis manserit in me, 
ejectus est foras sicut palmes, 
et exaruit ; et eolligunt eos; et 
in ignem mittunt, et ardent. - 

7 Si manseritis in me, et 
verba mea in vobis manserint, 
quodeunque volueritis petetis, 
etfiet vobis. - 

8 In^ 


8 Ev τύτῳ ἐδοξάσθη E 


$ ter meus, ut fruetu 


us, ἵνα καρπὸν πολὺν. qigenle* 
γενήσεσθε ἐμοὶ pofinlaí. ᾿ 


9 Καβὼς ἠγάπησε μὲ ὁ παῖὴρ, 
κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶτ' μείναῖε ἐν τῇ 
ἀγάπη τῇ ἱμῇ." 

10 ᾿Εὰν τὰς ἐν]ολάς ps τη- 
eme, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ ps 
καθὼς ἐγὼ τὰς ἐν]ολὰς τὸ πατρός 
na regna, » μένω αὐτῷ iv τῇ 
ἀγάπτι. 

H Ταῦτα AE ἑλάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ ^ 
χαρὰ ^ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ, $ ^ xa- 
φὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 

12 Afr» isiv à ἐν]ολὴ ἡ ἐμὴ, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλας, καθὼς q- 
γάπτσα ὑμᾶς. 

13 Μείζονα ταύτης ἀγάπην à- 


bns. χει, ἵνα τὶς τὴν ψυχὴν αὑτῇ. 


S3 ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτᾶ. 


14 ὙὝμετς φίλοι. ua isi, ἐὰν 
ποιῦτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑ- 


HBiv 

u Οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλες, 
ὅτι ὃ δοῦλθ᾽ ox οἷδε τί ποιεῖ 
αὐτοῦ ὁ κύφιΘ» ὑμᾶς δὲ εἴρτικα Φίλδενγ 
ὅτι πάνϊα à "ca παρὰ τοῦ πα- 
Ἰρός ua, ἐγνώρισα ὑμῖν. 

10 Οὐχ ὑμεῖς μὲ ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, X 
ἔθηκα ὑμᾶς, ἵνα. ὑμεῖς 
ὃ καρπὸν Qignle, ὁ ὁ καρπὸς ὑ- 
μῶν μένη" ἵνα ὅ,τι à» αἰτήσηε 
τὸν saliga i» τῷ ὀνόμαῖί us, δῷ 
Lay. 

17 Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, fva 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλες. 

18 Εἰ ὁ κόσμθΘ' ὑμᾶς μισεῖ, 
ψινώσκχε!ϊε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν 
μεμίσηκεν. 

19 ΕἸ ἐκ τοῦ κόσμϑ ἦτε, ὁ χόσ- 
μθ' ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ ἐκ 
ποῦ κόσμα οὐκ 55i, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξ- 
μην ὑμᾶς ix τοῦ κόσμα, διὰ τοῦτο 
μισεῖ Unas ὁ xóa". 

?0 Μιυημονεύεῖε τοῦ λόγ8 οὗ 
ἐφὼ εἶπον ὑμῖν. Οὐκ fs) δοῦλ Θ. 
μείζων τοῦ κυρία αὑτοῦ. Εἰ ἐμὲ 


". LIU 


ὑπάγπϊε, : 


8 In hoc m 
mum cli. vd et fü 
mei discipuli. 

9 Sicut dilexit me Pater, et. 
ego dilexi vos; Manete ur di- 
lectione mea. 

10 Si precepta mea serva- 
veritis, manebitis in dileetione 
mea; sicut ego precepta Pa- 
tris mei servavi, et maneo ejus 
in dilectione. 

11 Hec loquutus sum vobis, | 
ut gaudium meum in vobis 
maneat, et gaudium Mentum. 


impleatur. 

12 Hoc est przceptum- me- 
um, ut. dilfeaüs invicem, sieut 
dilexi vos. 


18. Majorem hae dilectionem 
nemo habet, ut. quis animam. 
suam ponat pro arieis suis. 

1à Vosamici mei estis, si fe- 
ceritis quz ego precipio vobis. 

15 Nonamplius vos dico ser- 
vos, quia servus nescit quid fa- 
ciat ejus dominus ; Vos autem 
dixi amicos, quia omnia .quze- 
cunque audivi à Patre meo, 


nota feci vobis. 

16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et vos, ut 
vos abeatis, et fructum feratis, 
et fructus vester maneat; ut 
quodeumque petieritis Patrem 
in nomine meo, det vobis. 

17 He mando vobis, ut 
ligatis invicem. . 

18 Si mundus vos odit, m 
te quia me priorem vobis odit. | 

19 Si de mundo fuissetis, - 
mundus proprium amaret; 
quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, 
propter τ din odit vos mundus. 

20 Mementotesermonis quem. 
ego dixi vobis; Non est servus 
msjordominosuo, Si me per- 

sequut; 


γ᾽ εἰ τὸν 


us io Ag: ὑμέτερον 


᾿Αλλὰ ταῦτα ποιησθ- 


σὶν ὑμῖν διὰ τὸ us, ὅτι ἀχ 
poe τὸν πίμψαν]ά με. 

22 Ei μὴ ἦλθον, ὁ ἐλάλησα 
αὐτοῖς; &pagliay ix εἴ χον" γῦν δὲ 
πρόφασιν ἀκ ixsc) περὶ τῆς ἁ- 
uaglías αὑτῶν. 

23 Ὁ ἐμὲ μισῶν, 9 τὸν πατέρα 
μδ μισέϊ. 

24 Ei τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν 
αὐτοῖς à ὁδεὶῖς ee mETOÍn- 
Li &uoglav ἐκ εἶχον νῦν δὲ X 
ξωράκασι, καὶ μεμισήκασι ὁ ἐμὲ À τὸν 
xallioc 


με. 

25 "Ax ἵνα ngu? - 6: Aó- 
j& ὁ γεγφζαμμένΘ’ iv τῷ νόμῳ 
αὑτῶν: Ὅτι ἐμίσησάν μὲ ὅδω- 
ρεάν. 

26 Ὅταν δὲ τλῦπ ὁ παφάκλη- 
e. ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 
18 πατρὸς, (τὸ πνεῦμα τῆς ἀ- 
είας, ὃ᾽ παρὰ. τῷ πατρὸς he 
"e ἐκεῖνίθ- uaglugnoz: περὶ 


ἘΠῚ Καὶ $ DuETS. δὲ μαφΊυφεττε, ὅτι 
ἀπ᾽ ἀρχῆς per' ips ise. 2. T U. 


Κεφ. ι΄. 16. 


Αὔτα λελάληκα ὑμῖν, 
μὴ σκανδαλισθῆτε. 
2 "Αευσυναγώγος ποιήσασιν ὑ- 
as ἀλλ᾽ ἴρχεῖαι ὧφα, ἵνα τᾶς ὁ 
xow|Hwds ὑμᾶς, δόξη λα]ρείαν 
φοσφέφειν τῷ Θεῷ. 
| 3 Kai ταῦτα ποιήσασιν ὑμῖν, 
| éx ἔγνωσαν τὸν παῖξρα, ἐδὲ 
i. 


ἵνα 


4 ᾿Αλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑ- 
ἵνα ὅταν ἴλθπῃ ἢ &ga, uvn- 
is αὐτῶν, fn i90 εἶπον ὑ- 
ν. ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς ἐκ 
róv, ὅτι μεϑ᾽ ὑμῶν ἤμην. : 


5 Νὺν δὲ ὑπάγω πφὸς τὸν víu- 
2l με, € SXis ἐξ ὑμῶν igula, 
8 ὑπάγεις ; 
6 ᾿Αλλ’ 


e. 


án ταῦτα "T 


JOA 


sequuti sunt, et vos persequen- 
tur; sisermonem meum serva- 


: verunt, et vestrum servabunt, 


2i Sed he omnia facient 
vobis propter momen meum, 
quia nesciunt mittentem me. 


22 Si non venissem, et lo- 


quütusfuissemeis peecatumnon - 


haberent;nuncautem excusatio- 
nem non habent de peeeato suo, 
25 Me odio habens, et Pa- 
M meum odit. 
24 Si opera non fecissem in 
eis, quz? nemo alius fecit, pec- 


catum non habereat ; Nune au. 


tem et viderunt, et oderunt, et 
me ct Patrem meum. 


25 Sed ut impleretur sermo 
seriptus in Lege eorum ; ode- 
runt me gratis. 

26 Quum autem venerit Pa- 
Pacletus, quem ego mittara vo- 
bis à Patre, (Spiritum verita- 
tis, qui à Patre procedit) ille 
testabitur de me. 

97 Et vos autem testabimini 
quia ab initio cum «me estis. 


CAPUT XVI 


1 H* loquutus sum vobis, 
ut non scandalizemini. 

9 Absque synagogis facient 
vos; sed: venit hora, ut omnis 
iuterficiens vos, existimet eul« 
tum udferre Deo. 

3 Et hiec facieut vobis, quia 

non noverunt Patrem, neque 
me. : 
& Sed hec loquutus sum vo- 
bis, ut quum venerit hora, re- 
miniseamini eorum, quia ego 
dixi vobis. He autem vobis 
ex initio non dixi, quia cum vo« 
bis eram. 

5 Nunc autem vado &d mit- 
tentem me; et nemo ex vobis 
interrogat me: Quo vadis ? 

& Sed quia hxc lequutus 

C c suta 


"WS MUN 
P ow 
, 


| 
| 


ὑμῖν ^ Aümm πεπλήφρωκεν ὑμῶν τὴν 
καρδίαν. M ἱμὸ r 
7 'AAV ἐγὼ τὴν "auideiay A- 
» ὑμῖν, “συμφέρει ML ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλθω’ ἐὰν ΓΑ “μὴ ἀπίλϑ a, ὁ ὁ 
παράκληϊθ᾽; ἐκ ἐλεύσεαι πρὸς ὑμᾶτ' 
ἐὰν δὲ ποφευθῶ, πίμψω αὐτὸν πρὸς 
ὑμᾶς: 

8 Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖν Θ», ἐλέγξει! 
γὀν κόσμον περὶ ἁμαφῖῆιας ὁ περὶ 
δικαιοσύνης ὁ regi κρίσεως, 

-9 Περὶ águaglias μὲν, ὅτι ὁ 
πιδεύεσιν εἰς iut 

10 TItei δικαιοσύνης δὲ, ὅ ὅτι gos 
τὸν παῖέρα μὲ ὑπάγω, καὶ ἀκ ἔτι ϑεω- 
perat με" 

1 HC δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων 
τὸ κόσμϑξ τἄτα xixgilar. 


à 12 "Ἔτι πολλὰ ἴχω λίϑειν 
ὕὑμτν, ἀλλ᾽ ἃ δύνασθε BasáPto: 
ἄρτι, 


I3 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνίθυ, τὸ 
ἡνεῦμα τῆς ἀληθείας; ὁδηγήσει 
ὗμας εἷς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν" ὁ 
γὰρ λαλήσει ἀφ' ἑαυτδ, ἀλλ᾽ ὅσα 
àv dx5gn, λαλήσει; 3 rà ἐρχόμενα 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


14 *ExtivG- ' ἐμὲ — ὅτι 
ix τῷ ἐμδ χήψεῖαι, ἢ ἀναγγελεῖ 


. ὑμῖν, 


10 Ilávra ὅσα ἔχει ὁ παϊὴρ, 


ἐμᾷ ἔτι διὰ τῦτο εἶπον ὅτι ἔχ 
78 ἐμδ λήηψεῖαι, X ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. 


16 Μικρὸν, X à ϑεωφεῖτέ pue 
$ πάλιν μικρὸν, ὁ ὄψεσθέ με, 
ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν, πα- 
τίρα. 

(M Erov ὃν ix τῶν μαθητῶν 


᾿ αὐτῇ πρὸς ἀλλήλεε' ΤΙ isi τᾶτο ὃ 


RAM "uiv Μικρὸν, αὶ ὁ ϑεωρεῖχί 

3 πόλιν μικρὸν, ὁ ὄψεσθέ 
P καί" Ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν 
παῖίφα; 


18 "Ελεγον ἕν᾽ 'T&ro τί ἐσιν $ 
λέγει, τὸ μικφόν 5 ἀκ οἴδαμεν τί λα- 
λεῖ. 


19 "Ἔγνω ἦν ὁ Ἴησδ: ὅτι ἤϑε- 


^a Sed d lie A 
bis, expedit vobis ut ego vai 

Si enim non abiero, A ciet 
non veniet ad vos; si autem & 
bero, mittam eum ad vos. - 

8Et veniens ille,arguet. 

dum de peceato, et de justitia 
et de judicio. 


9 De peccato quidem, quiz 
non eredunt in me: 


10 De justitia vero, quia ad 
Patrem meum vado, et nom 
amplius videbitis me ; 

11 De autem judicio, quis 
princeps mundi hujus judieatu: 
est. 

- 12 Adhuc multa habeo di- 
cere vobis, sed non potestis 
portare modo, 

13 Quum autem venerit ill 
Spiritus veritatis, deducet vosii 
oranem veritatem ; non eni 
loquetur à semetipso, sed qu; 
cumque audiet, loquetur, e 
ventura annunciabit vobis. 

14 Ille me glorificabit ; quis 
de meo accipiet, et annunciabi! 
vobis. 

15 Omnia quxcumque habe 
Pater, mea sunt; propter h 
dixi, quia de meo accipiet, e 
MI s vobis, — dd 

16 Modicum, videbi| 
tis me; et id 
videbitis me, quia vado' ad Pa 
trem. I 

17 Dixerunt ergo ex disci, 
lis ejus ad invicem ;Quid est 
quod dicit nobis; Modieum 
non videbitis me : et. i 
modieum, et videbitis me; 
quia As vado ad Patrem? | 

icebant ergo; Hoe quii 
Eo quod dicit, Modicum ? nes 
cimus quid loquitur. Ὁ h 


19 Cognovitautem Jesus qui: 
vole| 


Aov αὐτὸν ἐρωγᾷν, 3, εἶπεν αὐτοῖτ" 
E b κ ζητεῖτε μετ᾽ dAMA- 

ν, ὅτι εἶπον Ν]ικρὸν, 3, ὁ ϑεω- 
φεῖνέ με" 3, πάλιν μικρὸν, 3, ὄψεσθέ 
με; 

* 20 ᾿Αμὴν ἀμὴν λίγω ὑμῖν, ὅτι 
χλαύσεῖε X, t ϑρηνήσεῖε uere, ὁ δὲ 
κόσμθ: χαφήσεῖαι" ὑμεῖς δὲ $ Avrn- 
θήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς xa- 
φὰν γενήσεϊαι. 


21 Ἢ γυνὴ ὅταν τίκλη, λύπην 
ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς" ὅταν 
δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, ἀκ ἔτι 
μνημονεύει τῆς ϑλίψεως, διὰ τὴν 
χαρὰν, ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπθ" εἰς 
τὸν κόσμον. 


22 Kai ὑμεῖς &v λύπην μὲν 
νῦν Íxrle' πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, 
$ χαρήσεῖαι ὑμῶν ἣ καρδία, L1 
τὴν χαρὰν ὑμῶν ἀδεὶς αἴρει dip 
ὑμῶν. 


23 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ 
ἐχ ἐφωτήσεῖε ἐδέν. ᾿Αμὲὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν 
zalíga iv τῷ óvigal! ps, δώσει 
ὑμῖν. 

24 “Ἕως ἄρτι à» ἡτησαῖε ὁδὲν 
ἐν τῷ ὀνόμαῖί μ8' ἀἰτεῖτε, καὶ 
λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 3 πε- 
πληρωμένη, 


25 Ταῦτα iv παφοιμίαις λελάλη- 
xa ὑμῖν' ἀλλ᾽ ἔρχεῖαι ὥρα ὅτε ἐκ 
tn ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 


28 'EZnMbov παρὰ 18 ralgàs, καὶ 
ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον" πάλιν ἀφί- 

| τὸν κόσμον, ὁ πορεύομαι πρὸς 
àv παΊίρα. 


29 Aiysciwv αὐτῷ οἱ μαϑηήαὶ 


SECUNDUM ΤΟΆΝΝΕΜ. 


volebant eum interrogare, et 
dixit eis; De hoe quritis alii 
cum aliis, quia dixi ; Modieum, 
etnon videbitis me ; et iterum 
modicum, et videbitis me ? 


20 Amen amen dico vobis» 
quia flebitis et plorabitis vos» 
at mundus gaudebit; vos au* 
tem contristabimini, sed tristi- 
tia vestra in gaudium fiet. 

21 Mulier quum parit,tristi- 
tiam habet, quia venit hora e- 
jus; quum autem genuerit pue- 
rum, non amplius meminit tri- 
balationis propter gaudiura,quia 
genitus est homo in mundum. 

22 Et vos igitur tristitiam 
quidem nune habetis iterum 
autem videbo vos, et gaudebit 
vestrum cor, et gaudium ves. 
trum nemo tollit à vobis. 

23 Et in illo die me non in- 
terrogabitis qaiequam. Amen 
amen dico vobis, quod quz- 
cumque petieritis Patrem in 
nomine meo, dabit. vobis. 


24 Usque modo non petiistis 
quiequam in nomine meo; Pe- 
tite, et accipietis, u£ gaudium 
vestrum sit M ὃς 2 

25 H:we in proverbiis loquu- 
tus sum vobis: sed venit hora 
quuni non amplius in prover- 
biis loquar vobis, sed palam de 
Patre annuneiabo vobis, 


26 In illo die in nomine meo 
petetis; et ron dico vobis quia 
egorogabo Patrem de vobis. 


27 Ipse enim Pater amat vos, 
quia vos me amastis, et credi- 
distis quia ego à Deo exivi. ᾿ 


28 Exivi à Patre, et veni in 
mundum iterum relinquo mun- 
dum, et vado ad Patrem. 


29 Dieunt ei discipuli ejus ; 
Ecce 


-——— 


abri: "lBe, νῦν παῤῥησίᾳ AaAETÉ 
4,magouuíay ἀδεμίαν MEN. 

30 Νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας máv- 
TG, ἃ B χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε 
ἐρωΊᾳ. ἐν πότῳ. πιξεύομεν ὅτι ἀπὸ 
Gr ἐξῆλθες. | 

31 'Aztxgín αὑτοῖς ὁ 
"Agri mstselt ; 

32 "1δὰ, ἔρχεαι ya, ὁ νῦν 
ἐλήλυθεν, ἵνα σκοφπισϑῦῆτε ἕναν Θ' 
εἰς τὰ nd ἐμὲ μόνον ἀφῆτε" E 
ix εἰμὶ μόν Θ᾽, ὅτι ὁ volhg μὲν 
ἐμξ isi. 

733 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα 
ἐν ἐμοὶ εἰρήνην Exile. Ev τῷ χόσ- 
μῳ ϑλίψιν ξξεῖε ἀλλὰ 396Ὁ- 
σεῖτε, ἐγὼ νενίκηζα τὸν κόσμον. 
2, 19. 


"Inc&s* 


ΚΕΦ. T, 17. 
1 M hiis ἐλάλησεν ὁ "IncSs, καὶ 
ἐπῆρε τὸς ὀφϑαλμὰς αὑτῇ 
εἰς τὰν ἐῤανὴν, X ἐῖπε' Πάτερ, 
ἐλήλυθεν ἢ (9a, δόξασόν cs τὸν 
υἱὸν, ἵνα καὶ ὁ υἱός ca δοξάσῃ σε" 

2 Kato: ἔδωκας αὐτῷ ἐξε- 
σίαν πάστε cagx, ἵνα πᾶν ὃ 
δέδωκας αὐτῷ, Our» αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον. 

38 Αὕτη δέ ἐξιν ἡ αἰών!» ζωὴ, 
iia γινώσκωσί σε τὸν μένον ἅλῃ- 
θινὸν Θεὸν, X; d; ἀπίδειλας "Imc&v 


», Χρισόν, 


4 'Eryó σε ἰδέξασα ἐπὶ τῆς 9ns* 
τὸ ἴργον ἐτελείωσα, 8 δίδωχάς μοι 
ἵνα ποιήσω. à 

“δ Καὶ νῦν δόξασόν μὲ σὺ πά- 
τὲφ παφὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ τ εἶχον, 
T9) T3 τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ 
cot. 

6 "Epasiqgwcáà c8 τὸ ὄνομα 
τοῖς ἀνθρώποις, ὥς δίδωκάς μοι 
ix 1B κόσμϑ᾽ σοὶ ἧσαν, καὶ ἐμοὶ 
αὐτὰς δίδωκας, ὁ “τὸν. kóyov c8 
τετηρήχασι. 


Νῦν ἔγνωχκαν ὅτι πάν]α, ὅσα 


. 6Daxás goi, maga c8 tsiv* 


8 "On τὰ ῥήμαϊα ἃ δίδωκάς 
po, δίδωχα αὐτοῖο", X αὑτοὶ ἔλα- 


Ecce nunc palam loqueris, et - 
proverbium nullum dicis, — 

$0 Nune us.quia s 
omnia, et non usum habes 
quis te interroget. in hoe cre- 
dimus quia à Deoexisti. 

31 Respondit eis Jesus: Mo-- 
(lo ereditis ? TA 

32 Ecce venit hora, et 
venit,ut dispergamini unusqui: 
que in propria, et. me. sol 
relinquatis ; et non sum solus, 
quia Pater eum me est. “ἢ 


$3 το loquutus sum vobis, 
ut in me paeem habeatis. ln 
mundo tribulationem habebitis. 
se confidite, ego vici mundum. 


CAPUT XVH. 


1 Ἢ ἘΞ loquutus est Jesus, εξ 

sustulit oeulos suos iu* 
evlum, et dixit; Pater, veni 
hora, glorifiea tuum filium, ut. 
et filius tuus glorificet te. 


2 Sicut dedistiei auctoritatem 
omnis carnis, ut omne quod de-' 
disti ei, det eis vitam zeternam. 


3 Hec autem I vie 
ta, ut cognoseant. te. ve- 
rum Deum, et quem misisti J'e- 
sum Christum. Ἢ 
4 Ego te glorifeavi super 
terram ; opus  consummavi 
quod dedisti mihi ut facerem. | 
5 Et nunc glorifiea me tu 
Pater apud temetipsum, gloria 
quam habui aute mundum esse. 
E] tes 
 Manifestayi tuum nomen 
hominibus quos dedisti mihi de | 
mundo, 'Tui erant, et mihi 
eos dedisti; et sermonem tu- 


um servaverunt. / 
7 Nune cognoverunt quia 
omnia quie dedisti mihi, abs te 

sunt. 
8 Quia verba qu» dedisti 
mihi, dedi eis; et ipsi aecepe- 
runt, 


Cip sEC 


5, s ἴγνῶσαν ἀληϑῶς ὅτι παρὰ 
c8 ἐξῆλθον, ὃ ἐπίξευσαν ὅτι σύ με 
πίξειλας, 

8 ᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" à 
περὶ τῷ κόσμΒ ἐρωῶ, ἀλλὰ mtgi 
ὧν δίδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσι. 

10 Καὶ τὰ ἐμὰ mávla σά isi, 
X πὰ σὰ ἐμά" καὶ δεδόξασμαι iv 
αὐτοῖς, 


11 Koi ἀκ ἔτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσ- 
μῷ, X ἕτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶν 5 
ἐγὼ πρός σὲ ἴφχομαι. Πάτερ ἅγιε, 
τήρησον αὐτὲς iv τῷ ὀνόμαϊί c8, 
8s δίδωχάς μοι, ἵνα Geiv ἕν καθὼς 
ἡμεῖς, ; 


12 Ὅτε ἥμην μετ᾽. αὐτῶν, ἐν τῷ 
κόσμῳ, ἐγὼ irhgsv αὐτὲς ἐν τῷ 
ὀνόματί cs* ὃς δίδωχάς μοι ἐφύ- 
λαξα, ἡ &ósis ἐξ αὐτῶν ἀπώλεῖο, εἰ 
li ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας" ἵνα ἡ γρα- 


Φὴ πληρωθῇ. 


19 Nov δὲ πρός ct ἴφχομαι, ἡ 
ταῦτα λαλῶ. ἐν τῷ κόσμῳ, va ἔχω- 
€) τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληφρω- 
μένην t αὐτοῖς», 

14 "Eg δίδωκα, αὐτοῖς τὸν 
λόγον c8, ὃ à κόσμθ' ἐμίσησεν 
αὐτὰς, ὅτι üx εἰσὶν ix τῷ ψέσμϑε, 
καβὼς ἐγὼ ἐκ εἰμὶ ἐκ T8 xác. 

15 Οὐκ igo ἵνα dgns αὐτὸς ix 
38 xócus, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτὸς 
ix τῷ πονηρᾷ, 

. 16 "Ex τῷ xócug ἐκ εἰσὶ, καθὼς 
ἐγὼ ix 18 χόσμϑ ἐκ εἰμί. 

1? ᾿Αγίασον αὐτὲς iv τῇ d- 

Ei * ü , 
ληθείᾳ σα 6 λύγ Θ’ ὁ cts ἀλήθειά 
isi. 

"38 Kodos ἐμὲ ἀπίξειλας εἰς τὸν 
κόσμον, κἀγὼ ἀπίξειλα αὐτὸς εἰς 
τὸν κόσμον. 

19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁ γιάζω 
ἐμαυτὸν, ἵνα 3X, αὑτοὶ ὥσιν ἡγίασ- 
&tvor ἐν ἀληθείᾳ. 

20 Οὐ περὶ τάἀτων δὲ ἐρωτῶ 
μόνον, ἀλλὰ X, περὶ τῶν miytU- 
δόνϊων διὰ τῷ Aóya αὐτῶν εἰς 

t 


ita 


UNDUM JOÀNNEM. «5 


runt, et eognoverunt vere quia 
à te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. f 

9 Ego pro eis rogo; Non pro. 
mundo.rogo, sed pro his quos 
dedisti mihi, quia tui sunt. 

10 Et mea. omnia tua sunt, 
ettua mea; et glorificatus sum 
in eis. ^ 

11 Et non amplius sum in 
mundo, et hi in mundo sunt, et 
egoad te venio. Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos 
dedisti mihi, ut sint unum sicut 
nos. 


12 Quum essem cum eis in 
mundo, ego servabam eos in 
nomine tuo ; Quos dedisti mi- 
lii custodivi, et nemo ex eis 
periit, si non filius perditionis, 
ut Scriptura impleatur, 

13. Nune autem ad te venio, 
et hee loquor in mundo, ut 


habeant gaudium meum im- ' 


pletum in semetipsis. 

14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio habuit 
eos, quia non sunt de mundo; 
Sicut ego non sum de mundo. 


15 Non rogo ut tollas cos de 
mundo, sed ut serveseosà malo, 


16 De mundo non sunt ; si« 
cut ego de mundo non sum. 


17 Sanetifica eos in veritate 
tua ; Sermo tuus veritas est. 


18 Sieut me misisti in mun- 
dum, et ego misi eos in mun- 
dum. 

19 Et pro eis ego sanctifica 
meipsum, ut et ipsi sint saneti- 
fieati in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro credituris 
per verbum eorum in me. 


21 Ut 


Qc 2 


-óci μετ᾽ 


i 


21 “Ἵνα πάνϊες ἕν Beli 


σὺ, πάτερ, ἐν ἐμοὶ, d 

ἵνα x, αὐτοὶ ἐν ἡμῖν tv civ. fva ὃ 
κόσμθ’ mistóon ὅτι σύ με ἀπίδσει- 
λας. 

22 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν, ἣν δὲ- 
δωκάς μοι, δίδωκα abrors" ἵνα ὥσιν 
3v, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν. 


23. iv αὐτοῖς, ὁ σὺ ἐν ἐμοὶ; 
ἵνα iia εἰς ἕν, ὁ ἵνα 
ψινώσκη ὁ κόσμθ' ὅτι σὺ μὲ ἀπί- 


Scias, X ἠγάπησας αὐτὸς, καθὼς 
ἐμὲ ἠγάπησας. 


24 Πάτερ, hs διδωχνάς μοι» 
ϑίλω ἵνα iva εἰμὶ ἐγὼν: 
ἐμδ᾽ fva. 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἢ»: : 
ὅτι ἠγάπησάς μὲ πρὸ. 
xicps. 

25 Πάτερ δίκαιε, ὁ ὁ κόσμθ’ 
σε ἐκ ἔγνω, ἐγὼ δὲ σε ἔγνων, 
3; ὅτοι ἔγνωσαν ὅτι có μὲ ἀπὲ- 
δεῖλας, 


pce 


.26 i ἐγνώρισα. αὐτοῖς τὸ ὄνο- 
μά ca, $ γνὼρ σω" ἵνα oam ἣν 


ἡἠγάπησά: με, tv αὐτοῖς 71, χἀ γὼ dv 
αὐτοῖς. 

Keg. m; 18. 
A Ara εἰπὼν ὁ "Incüs i£- 


ἦλθε σὺν τοῖς uasa $ 
αὑτᾶ i rigav i. xtiudppn τῶν 
1 Kiógev, ὅπ ἣν i κῆπθ», εἰς 
ὃν εἰστλθεν αὐτὸς X oi μαβη]αὶ 
αὐτῇ. 

2. *H3d δὲ ὁ "158as, ὁ παρα- 
διδὲς αὐτὸν, τὸν τόπον᾽ ὅτι πολλάκις 
συνήχϑη ὁ "'Inc8s ἐχεῖ μεϊὰ τῶν 
μαϑη]ῶν αὑτξ. 


* 3'0 àv '[ábus λαξὼν τὴν 
σπεῖραν, ὁ ἐκ τῶν ἀρχιερέων E 
qagicaiov ὑπηρέτας, fexelar ἐκεῖ 
uclà 1 φανῶν ÀX i λαμπάδων καὶ 
ὅπλων. - 

- 4 ἴων ὃ: ὃν εἰδὼς πάνγα τὰ ἐφ- 
χόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐξελθὼν εἶπεν 
αὐτοῖς Τίνα ζητεῖτε ; 


"ησᾶν 
Atya αὐτοῖς ὁ 


5 "Amtxgi?ncav αὐτῷ" 


ày » Ναζωραῖ: y. 


-21 Ut omnes unum sint, si- 
eut tu, Pater, in me, et 

te,ut et ipsi in nobis unum 
sint; ut mundus credat quia tu 
me misisti. í ^^, 

92 Et gloriam quam 
disti mihi, ded eis ; ut sint u- 
nüm, sicut nos unum sumus. 

93 Ego in eis, et tu in tüe,- 
ut sint consummati in unum ; - 
et ut t mundus quia tu - 
me misisti, et dilexisti eos, si- 
eut me dilexisti. Ὁ 

24 Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint 
eum me; ut videant gloriam . 
meam quam dedisti mihi, quia 
dilexist! me. ante constitutio- - 
nem mundi. 

25 Pater juste, et mundus 
te non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cognoverunt quia 
tu me misisti. 

26 Et notum feci eis nomen 
tuum, et notum faciam ; ut di- - 
leetio qua dilexisti me, in psg 
sit, et ego in ipsis. 


CAPUT XVHLE. ὦ 
1 HE dicens Jesus egres- 
sus est cum disci ^ 
suis trans torrentem C 
ubi erat hortus, in quem a ag 
vit ipse, et discipuli ejus. 5 
2 Sciebat autem et Judas, 
tradens eum, locum, quia fre- 
quenter convenerat Jesus illuc - 
cum discipulis suis. 


$ Ergo Judas accipiens co-« 
hortem, et ex prineipibus Sa- | 
cerdotum et.Pharisvis minis 
tros, venit illuc cum laterunis et 
facibus, et armis. 

À Jesus itaque seiens omnia. 
ventura super se, exiens dixit: 
eis: Quem queritis? 

5 Responderunt. €i ; Jesum. 
Nazsrenum. Dicit eis Jesus σ᾿ 

go 


ἀξ, 580 


ÜEnozes ᾿Βγώ εἰμι. Εἰξήκεγ "δὲ 
ἰὸς. ᾿ἴόδας ὁ. παφαδιδὸς, αὐτὸν μετ᾽ 
τοὐτῶν, .. 

(6 Ὡς ὃν εἶπεν abro; "Om 
γώ εἶμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, 5 
ἕπεσον χαμαί. "ar 

7 Πάλιν iv αὐτὰς ἐπηρώτησε" 

ἵνα ζητεῖτε 5 Οἱ δὲ εἶπον "Im- 

δδν τὸν Nadagatov.. 
8 ᾿Απεχρίθη ὁ ᾿ἴησῶς" Εἶπον 
ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι" εἶ ἕν ἐμὲ ζητεῖτε, 
Apte τότες ὑπάγειν. 
9 Ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγθ', ὃν 
bmw *Om Es δίδωκάς μοι, ἐκ 
ἀπώλεσα i£ αὐτῶν ἀδένα. 


10 Σίμων ὅν Τ|νρΘ' ἔχων 
μάχαιραν, εἵλχυσεν αὐτὴν, X t- 
παισε τὸν 38 ἀρχιερίως δδλον, X 
ἀπίκοψεν αὐτῇ τὸ ὦτίον τὸ δε- 
£ióv ἣν δὲ ὄνομα τῷ δόλῳ Νάλ- 
xe 

* H Εἶχεν iv ó.'lno8s τῷ 
Πέτρῳ" βάλε τὴν μάχαιράν cs 
εἰς τὴν  ϑήχην' τὸ molgiov ὃ 
δίδωχέ μοὶ ὁ πατὴρ, B μὴ πίω 
αὐτὸ ; 

12 Ἢ ἔν σπεῖρα, 9 ὁ χιλί- 
agxG», καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν ᾿Ιδαίων 
συνίλαξον τὸν Ἶησϑν, ἃ ἔδησαν 
αὐτόν. 

* 13 Καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς 
Ανναν πρῶτον" ἣν γὰφ T πενθερὸς 
τῷ Καϊάφα, δὲ ἦν ἀρχιερεὺς τῇ 
| ἱνιαυβ ἐκείν8. 

14 Ἣν δὲ Καϊάφας ὁ συμξ5- 
λεύσας τοῖς "laóaiois, ὅτι συμφέρει 
iva ἄνθρωπον ἀπολίσϑαι ὑπὲρ τᾶ 
Aag. ; 


Σίμων TIlérgG^, ὁ ὁ ἄλλθ: μα- 


νωτὸς τῷ ἀρχιερεῖ, ὁ $ συνεισῆιλ- 
ε τῷ 'incá tis τὴν αὐλὴν τῷ 
ἀἐρχιερίως, 

16 'O δὲ ΠέτρθΘ᾽; εἰσηκεὶ πρὸς 
ἢ ϑύρᾳ ἔξω’ ἐξῆλθεν iv ὁ μα- 
nis ὁ ἄλλθ', ὃς ἣν γνωτὸς τῷ 
φχιεφεῖ, ὁ εἶπε τῇ ϑυρωρῷ, X 


ἰσηγαγε τὸν Πέτρον, 


TM 


-JOANNEM. 


iin bine, Lon y 


Ezo sum. Stabat antem et Ju- 
das ille tradens eurn cam ipsis, 


"ὃ Ut ergo dixit eis; Ego 


sum, abierunt in ea qux post, 


et ceeiderunt humi. 


7 Iterum ergo eos interro- 
gavit: Quem qu»ritis? At dix- 
erunt ; Jesum Nazarenum. 

8 Respondit Jesus ; Dixi v 
bis, quia ego sum. si er 
queritis, sinite hosabire. — 

9 Ut impleretur sermo quem 
dixit; Quia qnos dedisti mihi, 
non perdidi ex eis quemquam. 

10 Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium, eduxit enm, et 
percussit principis Sacerdotum 
servum, et abseidit ejus auri- 
culam dexteram : Erat autem 
nomen servo Malchus. 3 

11 Dixit ergo Jesus Petro ; 
Injiee gladium. tuum .in vagi- 
nam ; Calicem quem dedit mi- 
hi Pater, non bibam iilum δ᾽ 

12 Ergo cohors et tribunus, 
et ministri Jud:eorum eompre- 
heuderunt Jesum, et ligayerunt 
eum. bg Z4. 
13 Et adduxerunt eum ad 
Annam primüm; erat enim 
socer Cajaphz, qui erat prin- 
ceps Sacerdotum anni illius. 

14. Eratautem Cajapkas iile 
consulens Judzis, quia expedit 
unum hominem perire pro po- 
pulo, 

15 Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et alius diseipu- 
lus. At discipulus ille erat no- 
tus priacipi Sacerdotum, et si- 
mul introivit Jesu in atrium. 
prineipis Sacerdotam. ; 

16 At Petras stabat ad osti- 
um foris; Exivit ergo diseiptu. 
lus alius, qui erat notus princi- 
pi Sacerdotum, et dixit ostia- 
rig, et introduxit Petrum. 

17 Dicit 


sms 


- —-— 


TO n. BENE 
ΒΘ ΑΝ 


17 Αίγει ὃν ^ παιδίσκη ἥ 3v- 
aei τῷ Πέτρω" Μὴ καὶ σὺ ix τῶν 
μαϑηϊῶν εἶ τῷ ἀνθρώπϑ τότα: Δί- 
3t& ἐκεῖν». Οὐχ εἰμί. 

18 Εἰςήχεισαν δὲ οἱ δὅλοι, 9, οἱ 
ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, 
ὅτι ΨύχθΘ’ 5v, 5 ἰϑερμαίνονϊο᾽ fv 
δὲ μεν αὐτῶν ὁ Tlir9O- 5 αὶ 
ϑερμαινόμενθ», 

| 19.'O ἂν ἀρχιερεὺς ἡσώτησε τὸν 
— ᾿Ἰησᾶν περὶ τῶν μαθηϊῶν αὐτῇ, ὁ 
ο΄ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτῶ. 

20 ᾿Απεχρίβη αὑτῷ ὁ "Inc&r 
"Egg παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσ- 
p&* ἐγὼ πάντολε ἰδίδαξα ἐν τῇ συ- 
ναγωγῇ ὦ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπΒ πάν» 

Ey οἱ ᾿ἴπδαῖοι συνίφχον)αι, αὶ iv 
κρυπ]ῷ ἐλάλησα ἀδέν' 


21 Τί με ἐπερωλᾶς ; ἐπερώτησον 
τὰς ἀκηχοότας, τί ἐλάλησα ab- 
Tos* ἴδε), τοι οἴδασιν ἃ εἶπον 
ἐγώ. 

22 Ταῦτα δὲ αὐτῷ εἰπόν1Θ», εἴς 
γῶν ὑπτρεϊῶν παφεξηκὼς ἔδωκε pá- 
"icua τῷ "Íng&, εἰπών Οὕτως 
ἀποκφίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 

23 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ 'InoBs 
ΤῊ κακῶς ἰλάλησα, μαρΊύφησον 
περὶ T8 wGx3* εἰ δὲ καλῶς, τί μὲ 
δίρεις; 

' 24 "Απίδειλεν £v αὐτὸν ὁ *Av- 
vas δεδεμίνον πφὸς Καϊάφαν τὸν 
ἀρχιερία. 


25 *Hv δὲ Σίμων TliroG- ἱτὼς 
X ϑεφμαίνὀμεν», εἶπον ἥν αὐτῷ" 
M5. σὺ ix τῶν μαθη]ῶν αὐτῇ εἴ ; 
moon ixtrvOo, ὁ εἶπεν" Οὐκ 
εἰμί. 

* 26 Δίγει εἴς ix τῶν δόλων 
τῇ ἀρχιερίως, συγγενὴς ὧν & ἀ- 
πίχοψε 1Π{τ9Θ. τὸ f ὠτίον Οὐκ 
ἐγώ σὲ εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μεν" 
αὐτᾶ; 

27 Ἰ]άλιν &v ἠρνήσαῖο ὁ [Ii- 
59 9», αὶ εὐθέως dAixleg ἐφώνησεν, 

* 28 'Aysciv &v τὸν ᾿Ιησᾶν 
ἀπὸ T8 Καϊάφα εἰς τὸ mgailógiov: 
ἦν δὲ Ἐ mowTq' *X αὐτοὶ £x εἰσ- 


17 Dicit ergo ancilla : 
Petro; Nunquid et tu ex . 
cipulis es hominis istius? Dieit; 
ille; Non sum. Ὁ 

18 Stabant autem servi εἰ 
ministri prunam facientes, quia 
frigus erat, et calefaciebant se : r 
erat autem cum eis Petrus stans 
et calefaciens se. 1 

19 Ergo princeps Sacerdo- 
tum interrogavit Jesum de disci- 
pulis suis, et de doctrina ejus. 

20 Responditei Jesus; Ego. 
palam loquutus sum mundo ; 6 - 
go semper docui in synagoga ef 
in templo, quo undique Judzi | 
€onveniunt, et in occulto logu- - 
utussum nihil. — 

21 Quid me interrogas ? In- 
terroga audientes, quid loqu- * 
utus sim ipsis; ecce hi sciunt 
qu dixerim ego. p 

22 Hic autem €o dicente, 
unus.rninistrorum assistens de- | 
dit alapam Jesu, dicens; Sie res- | 
pondes prineipi Sacerdotum? | 

23 Respondit ei Jesus; si. 
male loquutus sum, testare de. 
malo ; st autem. bene, quid me 
caudis? 

24. Misit igitur eum Annas 
ligatum ad Cajapham princi-. 
pem Sacerdotum. f 

25 Erntautem Simon Petrus. 
stans, et calefaciens se, Dix 
erunt ergo ei; Num et tu ex 
discipulis ejus es? Negavit ille; 
et dixit: Non sum. ] | 

“26 Dicit unus ex servis prin- 
cipis Sacerdotura, cognatus exi« | 
stens cujus abséiderat Petrus? 
auriculam ; Non ego te vidi i 
horto eum illo ? à 

2r Iterum ergo negavit Pe- 
trus, et statim gallus cantavit. 

28 Adducunt ergo Jesum ἃ 
Cajapha in pretorium; erat auü- 
tem mane; εἴ ipsi non εἰ αι 

run 


ἴθον εἰς τὸ d: πφαιτώφιον, ἵνα μὴ 

μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ 
πάσχα, ETT 

* 29 "E£oMcv 3» ὁ EDAArG- 
πρὸς αὑτὰς, X εἶπε' 1 Tiva 1 xa- 
Tnycgíav φίφεῖε xola, τ &y0gáms 
TíT8 5 

30 ᾿Απεκχρίθϑησαν Y, εἶπον αὐτί" 
Ei μὴ ἦν ὅτί(Θ» κανοποιὸς, ἐκ ἂν co! 
παφεδώχαμεν αὐτόν. 


31 Επεν $v αὐτοῖς ὁ IIo: 
Λάξεῖϊε αὐτὸν ὑμεῖς, ὁ κατὰ τὸν 
γήμον ὑμῶν χρίναϊε αὐτόν. "Eimov 
Év αὐτῷ οἱ ᾿Ιεδατοι: Ἡμῖν 2x ize- 
Σὶν ἀποχΊεῖναι ὀδένα. 


.92 "Iva ὁ A^ τῷ ᾿ἴησᾷ πλη- 
Q5, ὃν εἶπε, σημαίνων ποίῳ 9α- 
γάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 


33 Εἰσῆλθεν 8v εἰς τὸ. πραι- 
τώριον πάλιν ὁ ΠΠΙιλάτθ’, καὶ ἐ- 
Φώνησε τὸν "Ing&v: $ εἶπεν οὐ- 
τῷ" Σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τῶν "la- 
δαίων ; f 

34 ᾿Απεχφίθη αὐτῷ ὁ ᾿ἴησῆε' 
^Aq' ἑαυ]δ σὺ τᾶτο λέγεις, ἢ ἄλλοι 
coi εἶπον περὶ ἐμ 5 , 

35 " Antxgín ὁ ITA G7 Μήτι 
ἐγὼ ᾿Ιϑδατός εἶμι: τὸ $08» τὸ σὸν 
3, οἱ ἀρχιερεῖς παρίδωχάν σε ἐμοί" 
τί ἐποίησας ; 


36 ᾿Απερφίθη ὁ "Inc3s' Ἢ βα- 
σίλεία ^ ἐμὴ ὁχ fsiv ix τὸ κόσμΒ 
θτϑ᾽ εἰ ix TB χόσμβ τῶτβ ἣν ἣ 
αδιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ 

1 ἠγωνίζον]ο, ἵνα μὴ παραδοθῶ 
ois ᾿ἰδδαίοις" νῦν δὲ ἡ θασιλεία ^ 
μὴ ἐκ fsiv ἐνγεῦθεν. 


*37 Εἶπεν ὧν αὐτῷ ὁ IIná- 
G» 1 Obév βασιλεὺς εἶ có; 
Ἀπεχρίθη 5?Incàs" Σὺ λέγεις ὅτι 
ασιλεύς εἰμι ἐγώ" ἐγὼ εἰς τῶτο 
εγέννημαι, 3; εἰς τᾶτο ἐλήλυθα εἰς 
àv κόσμον, ἵνα μαρφτυρησω τῇ 
Anftía: Πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθεῖς: 
s, ἄκθει μ8 τῆς φωνῆς. 

38 Λίγει αὐτῷ ὁ IT: Τί 
ιν ἀλήθεια 5 Kal τὅτο εἰπὼν, πά- 
|» ἐξῆλθε πρὸς τὸς "laJaíss, ὁ 


UM 90 ANNEM. ' 


30$. 
runt.in prctorium, ut non eon-. 
taminarentur, sed ut manduca- 
rent Pascha. * μεν 
29 Exivit erzoPilatus ad eos; 
et dixit; Quam accusationem af- 
fertis. adversus hominem hune? 


30 Responderunt et dixerunt 
εἰ; Si non esset hic raalefaetor,: 
non utique tibi tradidissemus. 
eum. : 

31 Dixit ergo eis Pilatus ; Ac- 
cipite eum vos, et secundum le- 
gem vestram judicate eum. Di- 
xerunt ergo 'ei Judi; Nobis 
nonlicetinterücere quemqnam. 

32 Utsermo Jesu impleretur, 
quem dixit, significans quà mor- 
te futurus esset mori. 

33 Introivit ergo in prcetori- 
um iterum Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixitei; Tu es rex 
Juds»orum? 

34 Respondit ei Jesus ; À te- 
metipso tu hoc dicis, aa alii tibi 
dixerunt de me? i 

35 Respondit Pilatus ; Num- 
quid ego Judzus sum? Genstua 
et principes Saeerdotum trádi- 
derunt te mihi ; quid feeisti? 


36 Respondit Jesus ; Regnüm 
meum non est de mundo hoe; si 
ex mundohoe esset regnumme- 
um, ministri utique mei decer- 
tarent, ut non traderer Judxeis ; 
nuneautem regnum meum non 
est hine. 

37 Dixit itaque ei Pilatus ; 
Num ergo rex es tu; Respondit 
Jesus ; 1 dicis,quia rex sum e- 
£0; Ego in hoc natus, sum, et 
ad hoc veni in mundum, ut te- 
ster veritati ; omnis existens ex 
veritate, audit meam vocem. 


38 Dicit ei Pilatus; Quid est 
veritas? ἘΣ hoc dicens, iterum 
exivit ad Judos, εἰ dicit eis ; 

Ega 


UN UC 7 


ἐξ 
310 


"BUAN 
b abrore" ᾿Εγὼ ἐδεμίαν αἰτίαν 


εὗφίσκω £v αὐτῷ, 

39 “Ἔσι δὲ συνήθεια ὑμῖν, fva 
ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάσχα" 
βάλεσϑε ἦν ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βα- 
σιλία τῶν ᾿Ιοδαίων 5 


40 ᾿Εἰκραύγασαν ὃν πάλιν πάν- 
τες, λέγονϊει" Νὴ várov, ἀλλὰ 
τὸν Βαραξ αν" 3» δὲ ὁ Βαραξ Βᾶς 
λῃστής. 16. 1 16. 


Κιφ. ιδ΄. 19. 
1 mos Av ἴλαξεν ὁ ΠιλάτθΘ’ 


τὸν "Inc&v, 5 ἐμαξίγωσε. 

2 Καί οἱ sgamóra: πλέξανγες 
sípavov ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν αὐτῇ 
Τῇ κεφαλῇ, ὁ ἱμάτιον πορφυφᾶν 
περιίξαλον αὐτόν. 

3 Καὶ ἔλεγον Χοῖσε ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιβδαίων, ἃ ἐδίδαν αὑτῷ 
parícgala, 

A'E£nMzv ὅν πάλιν ἔξω. ὁ 
ΠιλάτθΘ», X λέγει αὐτοῖς “1δε, 
ἄγω ὑμῖν αὑτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἀδεμίαν αἰτίαν εὑ- 
φίσκω. 

* 5 "EE ἕν ὁ ᾿Τησᾶς ἔξω, 
1 φοφῶν τὸν $ ἀκάνθινον τέφανον» 
X, τὸ i πορφυρᾶν ἱμάτιον, | Kol 
λέγει αὐτοῖς 1 *106 ὁ ἄνξρῳωπθ'. 

6 Ὅτε iv εἶδον αὐτὸν οἱ ἀφ- 
χιερεῖς X: οἱ ὑπηρέται, ἐχσαύγα- 
cav, Aiyovlts Σταύρωσον, ταύ- 
φῶσον. Λέγει αὐτοῖς ὁ ΠιλάτθϑΘ»" 
ἡΛάξεῖϊε αὐτὸν ὑμεῖς, X ταυρώσα- 
τε ἐγὼ γὰρ Ex εὑρίσκω iv οὐτῷ 
αἰτίαν. 


7 


 "Απεχφίθησαν αὐτῷ of "Is- 
Oa;  '"Husis νόμον ἔχομεν, ὁ 
xalà τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀπο- 
θανεῖν, ὅτι ξαυ]ὸν υἱὸν τᾷ Θεξβ 
ἐποίησεν. 

8 Ὅτε ὅν ἤκησεν ὁ Πιλάτῷ» 
τᾶτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφο- 


- Βήθη. 


9. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πφαιτώ- 
(y πάλιν, ὁ λίγει τῷ "'Inc& 
16θεν £T. σύ ; Ὃ δὲ 'Ina8s ἀπό- 

xg!giv Bx ἔδωχεν αὐτῷ. 


, E " 


sam inve 


4x El. ! 
39 — va 
bis, ut . vobis absolvam in. 
Pascha is ergo vobis ab- - 
solvam regem Judeorum? — — 


omnes, dicentes; Non hune, 
sed Barabbam; Erat autem 
Barabbas latro, 


"c 
CAPUT Xix. 9 


1 ne ergo accepit Pilatus. 
Jesum, et flagellavit. 
2 Et milites plectentes coro- 
nam de spinis, imposuerunt e- - 
jus capiti; et veste purpurea a- 
mieuerunt eum. T 
3 Et dicebant; Gaude rex Ju- 
deorum; et dabant ei alapas.- 


4 Exivitergo iterum foras Pi- 
latus, et dieit eis; Eeceaddueo 
vobis eum foras, ut cognoscatis,. 
quia in eo nullam causam ins. 
venio, e Y 

5 Exivit ergoJesus foras, por« 
tans spineam coronam, et pur». 
pureum vestimentum. Et icit 
eis; Eece homo, H 

6 Quum ergo vidissent eum 
prineipesSaeerdotum et. minis: | 
tri, clamaverunt, dicentes; Crus. 
eifige, erucifige eur.  Dieit eis. | 
Pilatus; Aecipite eum vos, e 
erueifigite; ego enim non inve« 
nio in eo causam. - a 

7 Respondevunt ei Judici;, 
Nos legem habemus, et secun- 


dum legem nostramdebet E 


À0 Clamaveruünt er! i 


| 


quia se ipsum Fil:um Dei fecit 
8 Quum ergo audisset Pila| 
huno sermonem, magis timuit, 


9 Etingressus est in pre toris 
um iterum, et dicit Jesu; Und 
estu? AtJesusresponsum non 
dedit ei, "gs "d 

10 Di. 


“10. ΔΛίφψει ὅν 
SEuo! à λαλεῖς Bus ὅτι 


fue 


| τΑπεκρίθη ὁ Ἶησ 

εἶχεν ἐξεσίαν ἐδεμίαν κατ᾽ dus, 
εἰ μὴ ἣν σοι δεδομένον ἄνωθεν: διὰ, 
τᾶτο ὁ παραδιδός μὲ σοὶ μείζονα 
ἁμαρΊίαν ἔχε - 


12 'Ew züxe ἐζήτει ὁ Ilu- 
v(G^ ἀπολῦσαι αὐτόν' οἱ δὲ ᾽18- 
δαῖοι ἔκραζον, Movit Ev τᾶ- 
T0» ἀπολύσῃς, ἐκ εἶ Φίλθ' τῇ 
KaícapG πᾶς ὁ βασιλέα αὑτὸν 
ποιῶν, ἀντιλίγει τῷ Καίσαρι. 


8. *O ξν Πιλάτθ' ἀκέσας 
73Tov τὸν λόγον, ἤγαγεν ἔξω τὸν 
?*Imoüv, X, ἐχάθισεν ἐπὶ τῇ βή- 
hor», εἰς τόπον λεγόμενον Λιθό- 
σφωῖον, ΕΘ ραϊεὶ δὲ l'a$Ga0a. 


(4 Ην δὲ παρασκευὴ τῇ πάσ- 
xa, dea δὲ ὡσεὶ tv ὁ AC 
Su τοῖς "Isóaíos: "1δὲ ὁ βασιλεὺς 
ὑμῶν. ᾿ 


A 


15 Οἱ δὲ ἐκραύγασαν' gov, 
ἄρον, σαύρωσον abróv Λέγει αὐὖ- 
τοῖς ὁ ΠιλάτθΘ' Τὸν βασιλέα 
ὑμῶν ξσαυρώσω: ᾿ἈΑπεκρίθησαν οἱ 
ἀρχιερεῖς" Οὐκ ἔχομεν βασίλία 
εἰ μὴ Καίσαρα. 
|..16 Τότε ὅν παρίδωμεν αὐτὸν 
αὑτοῖς ἵνα ταυρωθῇ, παρίλαξον 
δὲ τὸν 'Inc&v καὶ ἀπήγαγον. 


17. Καὶ βαξτάζων τὸν Savgóv 
αὐτῷ ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον 
| Koavís τόπον, ὃς λἐγεῆαι "EGga'isi 
Τοολγοθᾷ, Ὡς 

18 "Oss αὐτὸν ἐξαύρωσαν, καὶ 
μετ᾿ αὐτῷ dAA8s δύο, ἐντεῦθεν καὶ 
ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν "Ing&v. 


19 "EygaQps δὲ αὶ τίτλον ὁ {Π|- 
A&1Ge, X, ἔθηκεν ἐπὶ τῇ παυρ. 
ὧν δὲ γεγραμμένον" "IHZOY"X 
Ὁ. ΝΑΖΩΡΑΓΌΣ Ὁ BAXI- 
AEYX ΤΩΝ 'IOYAATON. 


* 90 'TSrov àv τὸν [ τίτλον 
πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν "Laba(ov, 
ὅτι ἐγγὺς ἣν τῆς πόλεως ὁ. xóm. 


Οὐκ 


TUM 9 


f. J 


10 Dicit ergo ei Pilatus; .Mi- 
hi non loqueris? neseis quia. 
auctoritatem habeo crueifigere 
te, et auctoritatem habeo absol 


vere te? | 


11 Respondit Jesus; Non ha». 


beresauctoritatem ullam adver- 
sum me, sinon esset tibi datum 
desuper. Propter hoc tradens 
me tibi majus peccatum habet, 

12 Ex hoc querebat Pilatus 
absolvere eum ; At Judzi cla- 
mabant, dicentes; Si hune ab- 
solveris, non es amieus Csesa- 
ris; omnis regem seipsum fa- 
€iens, contradicit Cesari. 

13 Ergo Pilatus audiens hunc 
sermonem;adduxit forasJ'esum , 
et sedit pro tribunali, in locum 
dietum Lithostrotum, Hebraice 
autem Gabbatha. 

14 Erat autem parasceve Pa- 
sch», hora autem quasi sexta, 
et dieit Judzis; Ecce rex vester. 

15 lili autem elamabant; T'ol- 
le, tolle, crucifige eum. Dicit eis 
Pilatus; Regem vestrum eru- 
cifipam ? Responderunt prinei- 
pes Sacerdotum; Non habemus 
regem, si non Caesarem. 

16 "l'une ergo tradidit illum 
eisutcrucifigeretur. Aeceperunt. 
autem Jesum et abduxerunt, 

17 Et portans erucem suam 
exivit in dietum Calvarie lo- 
eum, qui dieitur Hebraice Gol- 
gotha. 

18 Ubi eum erueifixerunt, et 
eum eo alios duos, hinc et hine, 
medium autem Jesum. 

19 Scripsit autem et titulum 
Pilatus,et posuit super erncem. 
Erat autem scriptum; JESUS 
NAZARENUS REX JU. 
DJEORUM. 


20 Hune ergo titulum multi. 


legeruntJudeoraum; quia prope 
erat loeus civitatem ubi cruci- 
nxus 
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ὅτ ἐσαυφώθη à 'Ing&s* καὶ ἣν Eo: 
eauutvov 'E&gats f Ἕλληνι, 
1 'Ρωμαΐτί. Ero 

21 *Exeyov &» τῷ ΤΠΙλάτῳ oi 
ἀρχιερεῖς τῶν ? [uDaitow M γρά- 
Qr 'O βασιλεὺς τῶν "Iuba 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐνεῖνίθ»" εἴγε". Βασιλεύς 
εἶμι τῶν ᾿Ιβδαίων. S de 

22 "Again ὁ IILAàrG- Ὃ 
γίγφαφα, γίγφαφα. 

5* 23 ΟἹ ὃν στρατιῶται, ὅτε 
ἐξαύρωσαν τὸν "Inc3v, ἔλαξον τὰ 
ἱμάτια αὖτξ, (ὃ ἐποίησαν rícca- 

/9ü μίφη, ixáso  τρατιώτη uigQ") 
X τὸν χιτῶνα ὧν δὲ ὁ { χιτὼν T 
ἄῤῥαφθ", ix τῶν t ἄνωθεν T ὑφαν- 
Tid! ὅλα. us 

24 Εἶπον ἕν πρὸς ἀλλήλεε' 
MÀ σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ À&- 
χωμὲν περὶ αὐτῷ, τίν», fsdi. 
ἵνα à ygamn πληρωθῇ ἢ λίγεσα᾽ 
“Διεμερίσανῖο τὰ ἱμάτιά gs ἕᾷυ- 
rs, ὁ ἐπὶ, τὸν ἱμαλισμόν μὰ t- 
Ἑαλον χλῆρον". ΟἹ μὲν τξ ν᾽ Ξραγιῶ- 
ται. ταῦτα ἐποίησαν. 

25. Εἰξήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
jupe τῷ ᾿ἴησᾷ à μύτηρ αὐτῷ x 
5; ἀδελφὴ 155 μηρὸς οὐτᾶ, Magia. 
ἡ τᾷ KXorá, 3 Magia ὃ Μαγδα- 
ληνή, | 

26. Ἰησᾶς ἔν ἰδὼν τὴν pmliga, 
À τὸν μαϑυϊὴν παρισῶτα, Ov d- 
γάπα, λέγει τῇ pulel dors" I'à- 
vai, ἰδὰ ὁ υἱός ca. 

27 ETxa λέγει τῷ μαθηλῃ᾽ ᾿Ιδὲ 
ἢ μήτηρ cs. Καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης 
35s ὥρας ἴλαξεν αὐτὴν ὁ μαθη]ὴς 
εἰς τὰ fia... 


28. Μετὰ τὅτο εἰδὼς ὁ "Inc&s 
ὅτι máyla ἤδη ᾿τεϊίλεται, ἵνα. τε- 
λειωβὴ ἡ γραφὴ, λέγει". Avv, 

29: Σικεῦθν, $v ἔκει]ο ὄξες μέ: 
Sóv' οἱ δὲν, πλήσαν]ες δπόν- 
yov, ὄξος, κυ ὑσσώπῳ" περιθίν- 
τὲς, προσίνεγχαν abr; τῷ $ó- 
μᾶτι. ν 
30. “Ὅτε ἕν ἔχαξε τὸ 05» ὁ 
Ἴησδε; εἶπε", “}ετίληξαι" δὲ xAt- 


αὐλ τὰ Το πὰ 
Hebra ef n 
21 Dicebant ergo Pilato prin. 
eipes Sacerdotum Judaeorum ; 
Neseribe; Itex Jud&orum; sed 
pos ipse dixit; Rex sum Ju. 
worum. — M WC 
22 Respondit Pilatus ; Quod! 
scripsi, scripsi. DU 
23 Ergo. milites quum craci- - 
fixissent S eoespersutnd : 
timenta €jus, (et fecerunt qua- 
tuor partes, ique militipar- 
tem,) et tunicam ; Erat autera 
tunica inconsutilis, ex iis qua 
de super contexta per totum. 
94 Dixeruntergo adinvicem; | 
Non.seindamus eam,sed sorti - 
mur de illa,cujus erit. Ut serip- * 
tura impleretur, dicens; Partiti 
sunt vestimenta mea sibi ipsis, 
etsupervestem meam miserunt 
sortem. llli quidem igitur mi- - 
lites hzc fecerunt. 


25 Stabant autem juxta eru- 
cem Jesu -— "- et Soror . 
matris ejus aria Cleopz et. 
Maria Magtlalene. I5 d 

26 Jesus ergovidens matrem 
et diseipulu stentem, quem 
diligebat, matri sug: Mu- | 
lier, ecce filius tuus. 

27 Deinde dicit discipulo ; 
Ecce matertua. Et ex illa hora 
accepit eam discipulus ille jn. 
propria. ; 

28 Post hoc sciens Jesus quia 
omnia jam consummata sunt, | 


ut eonsumrmareiur scriptura, | 
dicit ; Sitio. "ur 1 


29 Vas ergo erat positum. | 
aceto plenum ; illi vero impen. 
tes spongiam iceto, et hyssopo 
circumponentes, "abediesiut ed 
jus oni. τ ἵν 

30 Quum ergoaccepiszet ace. | 


tumJesus,dixit ;Consumraatum; 
est; 


Cp d SECUNDUM JOANNE M. 


δὰ à & 

yus τὴν χεφαλὴν, παρίδωχε τὸ 
πνεῦμα. - 

.* 31 Oi ὅν ᾿Ἴεδαῖοι, ἵνα μὴ 
utvo ἐπὶ τῷ ταυρᾷ τὰ σώμα]α 
iv τῷ σαξξάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ 
ἦν, (ὧν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέφα ἐκεί- 
»» τῷ σαξξάτθ) ἠρώτησαν τὸν 
ΤΠιλάτον ἵνα καϊεαγῶσιν αὐτῶν τὰ 
1 oxíAn, 3 ἀφθῶσιν. 


32 *"Hafov ἄν oi Ξρατιῶται, 9 
τῇ μὲν πρώτα waliaZav τὰ σκί- 
An, $ 18 ἄλλβ τῇ gusavgatv1G- 
αὐτῷ, 

33 "Em δὲ τὸν ᾿Ιησᾶν iA0óvles, 
ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, ὁ 
xalia£av αὐτᾶ τὰ. σκίλη" 

* 34 C ANN. εἷς τῶν { τρατιω- 
τῶν ἱ λόγχῃ αὐτᾷ τὴν { πλευ- 
9ky t ἔνυξε, ὁ I εὐθὺς ἐξῆλθεν 
αἷμα 3, ὕδωρ. 

35 Καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρφΊύφηκε, 
3 ἀληθινὴ αὐτῷ ipw» ἡ μαρήυρία᾽ 
χᾷάκεῖνιθ' οἷδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, 
ἵνα ὑμεῖς msebonle. 


36 ᾿Εγένεῖο yàg ταῦτα ἵνα ^ 
| yeap mAngeün' Ὄγτδν ὁ συν- 
| τριξησεῖαι αὐτῇ, 


37 Kai πάλιν ἑτέρα γραφὴ 
λέγει; "Oxbovlas εἰς ὃν ἐξεκέντη- 
| cav. 
(0388. Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε 
| τὸν Πιλάτον ὁ ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ' Agi- 
᾿ μαθαίας, (ὧν μαθηὴ; 18 ᾿Ιπσᾶ, 
᾿χεχρυμμένΘ' δὲ διὰ τὸν Φόξον 
| τῶν "Iubaíov) ἵνα den τὸ σῶμα 
τῷ Ἴησδ᾽ X ἐπέτρεψεν ὁ Πιλά- 
τ.» ἦλθεν ὅν καὶ Tor τὸ σῶμα TÉ 
"Ines. 
* 39 "HM δὲ X ΝΝικόδημθ᾽ (ὁ 
ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἶησδν νυν]ὸς τὸ 
πφῶτον) Φίρων T μίγμα  cuóg- 
νης Xj $ ἀλόης ὡσεὶ λίτρας ixalóv. 
* 40 *ExaGov iv τὸ σῶμα 75 
'"IncS, ἡ ἔδησαν αὐτὸ f ó0oviois 
γὰ τῶν 1 ἀρωμάτων, { καθὼς 
|| 96’ isi τοῖς ᾿Ιϑδαίοις t ἐντα- 
ιάζειν, 


4l Ἣν δὲ ἐν τῷ τόπω, ὅπ: 


est ; Et inclinans sapit, tli 
dit spiritam. Vas 

31 Ergo Judzi, ut non jre- 
manerentin eruce eorpora im. 
Sabbato, quoniam Parasceve e- 
rat, (erat enim maguus dies ille 
Sabbati) rogaverunt Pilatum ut 
frangerentur eorum crura, €t 
tollerentur. “ 


32 Venerunt ergo milites, et 
quidem primi fregerunt erura ; 
et alterius eonerucifixi ei. 


33 Ad autem Jesum venien- . 


tes, ut viderunt eum jam mor- 
tuum, non fregerunt ejus erura, 


34 Sed unus militum lances 


ejus latus fodit, et continuo ex- 


ivit sanguis et aqua. 

35 Et videns testificavit, et 
verum est testimonium «ejuss 
Et ille scit 
vos eredatis, 


36 Facta sant enim lize ut 
Seriptura impleretür ; 
e€omminuetur ejus. 


37 Et iterum alia Seriptura. 
dieit ; Videbuntin quem trans- 
fixerunt, AUN 

38 Posthecrogavit Pilatum 
Josephab A rimathza, (existens 
discipulus Jesu, occultus atitem 
propter metum Judzorum) ut 
tolleret corpus Jesu ; et perini- 
sit Pilatus; Venit ergo et tulit 
corpus Jesu. NC ctun? 

39 Venit autem et Nicode- 
mus (ille veniensad Jesum noc- 
te primum) ferens mixturam 
myrrhz et aloés, quasi libras 
centum. 

À0 Acceperunt ergo corpus 
Jesu, et ligaverunt illud linteis 
eum aroinatibus, sicut mos est 


Judzis sepelire. 


Αι Erat autem in loco, ubi 
Dd cruci: 


D OC UTC 


quia vera dicit, ut 
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s non ' 


v 


L 


$ 


1 


igavg 0n, xr, ὁ ἐν 
Mimuero» καινὸν! τὴν s 
δεὶς ἐτέθη. Vis 

42 "Ext ὃν δίᾷ τὴν παφασκευ- 
3» τῶν ᾿Ιοδαίων, 6i ἣν τὸ 


md ἔθηκαν τὸν 1o. 25. monumentum, posuerunt Je- 


EE COSS 
1 ΙΝ δὲ μιᾷ τῶν σαξξάτων 

T's 5 Μαγδαληνὴ ἔρχε- 
τᾶν πρωΐ, σχοΊίας ἔτι ὅσης, εἷς τὸ 
μνημεῖον" καὶ θλέχει τὸν αἶθον ἡ ρμί- 
γὸν ix 18 μνημείϑ. 

2 Toixa ὃν καὶ ἔρχεῖαι πρὸς 
Σίμωνα Πέτρον, € πρὸς τὸν ἄλ- 
λὸν μαϑηὴν, ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ἴησδν' 
αὶ λέγει αὐτοῖς Ἥραν τὸν Κύρι- 
c» lx τῇ μνημείε, καὶ ἀχ οἴδαμεν πᾷ 
ἔξηχαν αὑτόν. 

3 ᾿Ἔξῆλθεν οὖν ὁ Ili» καὶ ὁ 
ἄλλθ' μαϑητὴξς, ὁ ἤφχονο εἰς τὸ 
μνημεῖον. 

*41 "Eretxyov δὲ οἱ δύο d. ὅ- 
μοῦ, καὶ ὁ ἄλλ. μαϑηϊὴς προ- 
ἔδραμε i τάχιον τᾷ llivgs, καὶ 
ἦλθε πρῶτ᾽ εἰς τὸ μνημεῖον. 

5 Καὶ ταφαχύψας βλέπει. κεί- 
μένα τὰ ὀθόνια᾽ 3 μέντοι εἰσῆλ- 
[n 

6 Ἔφχεται 3v Σίμων Ilio» 
ἀκολοϑῶν αὐτῷ, X εἰσῆλθεν εἰς 
πὸ μνημεῖον, ὁ ϑεωφεῖ τὰ ὀθόνια 
χείμενα, 

7 Καὶ xb σαδάριον, $ ἣν ἐπὶ 
πῆς κεφαλῆς αὐτϑ, B μετὰ τῶν 
ὀθονίων κείμενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐν- 
τεϊυλιγμίνον εἰς ἕνα τόπον. 

8 Τόνε ὃν εἰσῆλθε ἃ ὃ dx 
AG μαϑηϊὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτϑ» εἰς 
τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδε, X ἐπίξευ- 
ctv. 

9 Οὐδίπω γὰρ. ἤδεισαν τὴν 
ψραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν iu νεκρῶν 
ἀναξῆναι. x 

l0 ᾿Ανῆλθον ὧν πάλιν πρὸς 
ξαυϊὲς οἱ μαθηῖαί. 

li Μαρία δὲ εἰτήκει πρὸς τὸ 
μνημεῖον χλαίξσα ἔξω" d ἕν 


nondum quisquam p 


cu xul 


i 
42 lbi ergo ' Pará 
COR em 


sum, 


WFOUCCAPUT OS 


1 A Tone Sabhet Maris 
M lene venit mane, 
tenebris adhuc existentibus, ad. 
monumentum; et videtlapidem 
sublatum ex monumento. 
2 Currit ergo et venit ad Si- 
monem Petrum, et ad alium 


discipulum, quem diligebat Je- 
5u3; et dicit ilis; sont Do. 
minum de monumento, et ug- 
scimus ubi posuerunt eum. 
3 Exiit ergo Petrus et alius 
discipulus, et venerunt ad mo- 
numentum. 
A4Currebant'autem duo simul, 
et alius discipulus precucurrit 
citius Petro, et venit primus ad 
monumentum. 
5 Etinclinatus videt posita 
linteamina ; non tamen introi- 
6 Venit ergo Simon Petrus 
sequens eum, et introivitin mo- 
ntum, et conspicit lintea- 


mina 

7 Et sudarium quod fuerat su- 
per eaput ejus, non cum lintea- 
minibus positum, sed Y 
involutum in unum 


locum. 


ties, παρίχυψιν εἰς τὸ μνη-» 

| DNE à 

T4 Kal Sewer δύο, ἀγγέλωε iv 
wit καβεζομένες, fva πρὸς τῇ 

περαλῇ, 5; ἵνα πρὸς τοῖς ποσὶν, ὅπ 

inti]» v) σῶμα τῇ 'Τησδ. 


13. Καὶ λέγεσιν αὑτῇ ἐκεῖνοι" 
Τύναι; Ti wafers Afya αὐτοῖς" 
"On ἦραν τὸν Κύριόν us, 9, ἐκ 
οἶδα πῇ ἴϑηκαν αὐτὸν. 


14 Kai ταῦτα εἰπᾶσα, i5?á- 
Qm εἰς τὰ ὀπίσω, ὁ ϑεωφεῖ τὸν 
Ἴησδν ἰσῶτει € ἂχ ἥδει ὅτι ὁ 
Τησᾶς igi. 

* 15 Alya αὐτῇ ὁ "Ἰησβϑε" Γύ- 
ναι, τί xAaitiss τίνα ζητεῖς; ᾿Εἰκεί- 
vn, δοκῆσα ὅτι ὁ ἢ κηπερός isi, 
λἔγει αὐτῷ" Κύριε, εἰ σὺ ἰθάξασας 
αὐτὸν, tim? μοι πΞ αὐτὸν ἔθηχας" 
κἀ γὼ αὐτὸν ἀφῶ, 

16 Λέγει nbrf ὁ Ἴησᾶτ΄ Ma- 
$ía. Στῥαγεῖσα ἐχείνη λέγει αὖ- 
τῷ" "Pa$6ui, 9 λίγεναι, διδάσ- 


* 


᾿Αναξαίνω πρὸς τὸν πατίρα pus 
rariga ὑμῶν, * Θεόν μ καὶ Θεὸν 
y. ν᾿ 


19 “Ερχεῖαι Μαρία ἡ Μαγδα- 
ἰηνὴ, ἀπαγγίλλεσα 155€ μαθηταῖε, 
v! ἑώφαχε τὸν Κύριον, καὶ ταῦτει 
Trtv αὐτῇ. 

10 Οὔσης ὅν ὀψίας τῇ ἡμίρᾳ 
ivn τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, κἡὶ 
y ϑυρῶν κεκλεισμένων, Oma ἧσαν 
μαϑηῖαὶ συνενγμένοι διὰ τὸν Φό- 
ov τῶν ᾿Ιϑὐαίων, ἦλθεν ὁ 'Imo&s, 
isn εἰς τὸ μέσον, 5 λέγει αὑτοῖς" 
ἰφήνη ὑμῖν. . 
20 Καὶ v&ro εἰπὼν, ἔδειξεν ab- 
το τὰς χεῖφας 3, τὴν πλευρὰν aj- 
. Ἐχά "cav ἕν οἱ 
óvles τὸν ἱζύριον. D 
21 Εἶπεν ὅν abris ὁ ᾿Ιησᾶς 
"ν) Εἰφήνη ὑμῖν καθὼς ἀπί- 


μαθη]αὶ. 
225; minum, 


ergo fleret, inelinavit se in mo- 
numentum. r1 

12 Et vidit duos angelos im 
nlbis sedentes, unam ad caput; 
et unum ad pedes, ubi positum 
fuerat corpus Jesu. 


13 Et dicuntei illi; Mulier, 
quid ploras? Dieit eis; Quia 
tulerant Dominum neum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 


14 Ethee loquuta, conversa 
est in ea quc post, et vidit Je- 
sum stantem et non sciebat quia 
Jesus est. 

15 Dieit ei Jesus; Mulier, 
quid ploras ; quem queris ? llla, 
existimans quia hortulanus est; 
dieit ei; Domine, si tu sustu- 
listi eum, dieito mihi ubi po» 
suisti euni ; etego eum tollam. 


16 Dicit ei Jesus; Maria. 
Conversa illa dicit ei; Itabbunt, 
quod dicitur, Magister. 


17 Dicit ei Jesus; Ne me 
tange ; nondum enim ascendi ad 
Patrem meum; vade autem ad 
fratres meos, et die eis; Ascen: 
do ad Patrem meum et Patrem 
vestrum, et Deum meum ct 
Deum vestrum. τ Π 

18 Venit Maria Magdalena 
annuncians diseipulis, Qmia vi- 
dit Dominum, ct hrec dixit ci- 


19 Existenté ergo vespere die ' 


illo una Snbbatorüm, et foribus 
clausis, ubi erant discipuli con- 
gregati propter raetum Jnd:eo- 
rüm, venit Jesus, et stetit in 
medium, et dieit eis; Pax vo- 
bis, 

20 ἘΠῚ hoc dicens ostendit eis 
manus et laus suum, | Gavisi 
sunt ergo discipuli videntes Do- 


it ergo eis Jesus ite- 
rum; Pax vobis; sieut misit 


mo 


457 


db. mu 


» 
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ταλχέ μέ ὁ πατὴρ, κἀγὼ, πίμνω 
ὑμᾶς. 

* 22 Koi τὅτο εἰπὼ 
φύσησε, i λέγει αὐτοῖν 
πνεῦμα ἅγιον. 


.23 ' Av τινῶν ἀφῆτε τὰς ἁμαρ- 
τίας, ἀφίενϊαι aros" ἄν τινῶν 
χρατῆτε, χεχράτγηνῖαι. 


24 Θωμᾶ: δὲ, εἷς ἐκ τῶν δώ- 
δέκα, ὁ λεγόμενθ» ΔίδυμθΘ», ἐκ 
ἣν puer! αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ "Im- 


s. be- 
' Λάδεῖε 


gi. 


* 25 "Ἔλεγον ἂν αὐτῷ οἱ ἄλ- 
Xo! μαθηΊα!" “Ἑωράκαμεν τὸν Kó- 
Qv Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εὰν 
μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῇ τὸν 
l τύπον τῶν j "idw, X, βάλω τὸν 
δάνγυλόν us εἰς τὸν τύπον τῶν 

ἥλων, 3 & Ao Thy χεῖρά, μδ΄ εἰς 
τὴν πλευρὰν αὐτῇ, ὁ μὴ πισεύσω, 


26 Καὶ μεθ᾽ prie E πά- 
λιν ἧσαν ἔσω οἱ μαθη]αὶ αὐτῇ, X 
Θυμᾶς μετ' αὐτῶν. ἔρχεῖαι 1 
?Inc8s τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, x; 
ἴση εἰς τὸ μέσον, αὶ εἶπεν Εἰρήνη 
ὑμῖν. 

27 Ela λίγει τῷ Θωμᾷ᾽ Φίφε 
τὸν δάκχ)υλόν c8 ὧδεν αὶ ἴδε τὰς xd 
eás ua 3 Φίρε Th» χεῖρά gu, ὁ 
Βάλε εἰς τὴν πλευράν gs" ὁ μὴ ψίνΒ 
ἄπις €, ἀλλὰ misós. 


28 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ Θωμᾶς, 


εἶπεν αὐτῷ Ὁ Κύριόε us, ἢ 
Θεός pa. 

29 Λίγει αὐτῷ ὁ 'Incss. "Om 
ἱώραχάς B5 Θωμᾶ, πεπισευκᾶς" 


μαχάφιοι, οἱ μὴ ἰδόνεν, » πιξεύ- 
σανῖες. 


90 ἸΠδλλὰ μὲν iv ὁὶ ἄλλα ση- 
μεῖα ἐποίησεν ὁ "Imo&s ἐνώπιον τῶν 
μαϑηϊῶν αὐτϑ, ἃ ἐχ isi γεγφαμμέ- 
γα ἐν τῷ Βιθλίῳ τότῳ. 


31 Ταῦτα δὲ γέγφαπΊαι, ἵνα 
yiseóowlt, ὅτι ὁ Ἶπισδε isw ὁ 
Xpsis ὁ υἱὸς r8 Θεᾶ, $ ἵνα m- 
- pd ζωὴν ἔχυῖε ἐν τῷ ὀνόμαῖι 
abm. 7. 1.9 


et dieit eis ; Accipite. 1 
sanetum. | ? 1 ] 


23 Quorum remiseritis pec- 
cata, remittuntur eis; Quorum. 
retinueritis, retenta sunt. H 


24 'Thomas autem, unus ex 
duodecim, »f dietus Didymus, non 
erat cum eisquando venit Jesus, 


25 Dixerunt ergo ei alii dis- 
cipuli; Vidimus Dominum. Ille 
autem dixit eis ; Si non videro 
in manibus ejus vestigium cla. 
vorum, et mittam digitum me- 
um in vestigium. elavorum, et 
mittam manum meam in latus 
ejus,non eredam. — 


26 Et post dies ΤῊΝ iterum 
erant intus diseipuli ejus, et 
"Thomas cum eis. Venit Jesus 
januis clausis, et stetitin medio 
et dixit ; Pax vobis. 


97 Deinde dicit Thom: ; in- 
fer digitum tuum hue, et vide 
manus me38; et ' manum 


tuam, et milte in latus meum 
mcn E 


8 Et respondit 'Thom et 
dixi ei; Dominus dem 
Deusmeus 


929 Dicit ei Jesus ; Quia a 
ti me, "Thoma, credidisti 3 bea 
ti, non videntes, et credentes, : 

80 Mole qiiem igitur et 
alia signa feeit Jesus in con 


tu discipulorum suorum, ἢ 
non sunt seripta in libro h 


51 Hxe autem seripta sun/ 
ut eredatis quia Jesus est Ch 
tus Filius Dei ; et ut Medea 
vitam babeatis i in omine ejus. 


CA 
| 


Κεφ. χά. 21. 
SES Ἐν κα é 
xo - hv o ὡς Τοῖς 
ϑηλαῖς ἐπὶ τῆς ϑαιάσδες Tüs 
ΤιξεριάδΘ’: ἐφανέφωσε δὲ ἔτως, 
VESTE Dco 
* Θωμᾶς ó 4 μεν, 
αὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀτὸ Κανᾶ τῆς Γα- 
λιλαία:, ἃ οἱ τὰ Ζεξεδαίε, καὶ ἀλ- 


Aor ix τῶν βαθηῶν αὐτῇ δύο. 
5" 8 Ain αὐτοῖς Σίμων Πέ- 
sge- Ὑπσάγω 1 ἁλιύειν. ΛΕ: 


gsciv αὐτῷ. ᾿Ἐρχόμεθα 3 ἡμεῖς 
δύν co. ᾿Εξπλῆον, αὶ ἀνέξησαν 
εἰς 5 πλυῖὸν εὐθὺς, ὁ iv ἐχείνῃ 
τῇ wai ἐπίασαν ἐδὲν, 

4 ΤΙρῶτας δὲ ἤδη γενομένης ttn 
ὁ Ἰησᾶς εἰς τὸν αἰγιαλόν ὁ μέν- 
τοὶ ὕδεισαν οἱ μαξη]αὶ 6n "In 
cs iti. 

* 5 Aiyt ἕν αὐτοῖς 6?Iscie 
Tlaía, μή n t προσφάγιον t- 
AXtle ;- ^ Aertxglüncav αὐτῷ Ot. 
D 


6 Ὁ δὲ εἶπεν ojvorc Βάλεῖϊε 
tis τὰ δεξιὰ μέρη τῇ πλοίε τὸ δίχ- 
τυον, δ εὐρήσεϊε. "Εξαλον ἔν, 
Xj ἐχ i" αὐτὸ “ξλχύσοι ἴσχυσαν 
Gr) 15 πλήθυς τῶν ἰχθύων. 

*7 Δίγει ἦν 6 μαβηῖὴς Pel 
3G», ὃν ἠγάπα ὁ "blncts, τῷ ΓΙΠΐ- 

v 'O Kówés ip. Σίμων ἂν 

lireG-, dx&cas ὅτι ὁ Kégiós isi, 
τὸν T ἐπενδύτην j διεζώσαϊ", (ὧν 
γὰρ γυμνὸτ) X ἔβαλέν füviiv εἰς 
γὴν ϑάλασσαν. 

* 8 Οἱ δὲ ἄλλοι μαϑηϊοὶ τῷ 
i πλοιαρίῳ ἦλθον, (à γὰρ ἧσαν 
μαχρὰν dz3 vüs γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ 
πηχῶν διαχοσίων) σύφονϊες 1) 
Dxloov τῶν ἰχθύων. 

“9 Ὡς Zv ἀπίθησαν tis τὴν 

τιν, ᾿βλέπεσιν | ἀνθῥαχιὰν κεῖαΐ- 
"v, $ f$ ὀψάριον l ἐπιχείμενον, 
! ἀρφἾον. 

10 Αἰγει αὐτοῖς ὁ "IncSi "R- 
ἐγχαῖε ἀπὸ τῶν ὀψαφίων ὧν imá- 
ale νῦν. 


* Hp ᾽᾿Ανίξη Σίμων IItrgG-, 


| 


k.. vo Ai cM 
- AS PU M JOANNEM. 


si? 
CAPUT XXL. 
1 DOst bec manifestavit se- 


ipsum iterumJesus disei- 


pulis ad mare Tiberiadis ; Ma- 
nifestavit autem sic. x 

2 Erant simul Simon Petrus, 
et Thomas dietus Didymus, et 
Nathanaél à Cana. Galilez, et 
filii Zebedzi, et alii ex discipu- 
lis ejus duo, ; 

3.Dicit eis Simon Petrus ; 
Vado piscari, Dicunt εἰ ; Ve- 
nimuset nos cum te. Exierunt, 
et aseenderuut in navigium sta 
tim, et in. illa nocte prehendi- 
derunt nihil. 

4 Mane autem jam facto stc- 
tit Jesus in litore; non tamen 
cognoverünt discipuli quia Je- 
sus est. 


q 


5 Dicit ergo eis Jesus; Pue- 


ri, numquid pulmentarium ha- 
θεῖς ἡ Responderunt ei; Non. 

6 Ille antem dixit eis; Jacite 
in dexteras partes navigii rete, 
et invenietis. J'ecerunt ergo, et 
non jam illud trahere valebant 
à multitudine piscium. 

7 Dicit ergo discipulas ille, 
4) em diligebat Jesus, Petro ; 
l'3mimusest. Simon ergo Pe- 
iss audiens quia Dominus est, 
anieulum suceinxit (erat enira 
ni.us) et zisit seipsum in 
Lure. 

ὃ Atalii diseipuli navigio ve- 
nerunt, (non enim erant longe 
à terras, sed quasi à cubitis du- 
centis) zrabentes rete piscium. 


9 Ut erzo descenderunt ia 
terram, conspieiit prunas po- 
sitas, et piseem superpositum, 
et panem. 

10 Dicit eis Jesus ; Afferte à 
piseibus quos prehendilistis 
nune, 

11 Ascendit Simon Petrus, 

Duda ct 


UTER 


518 


αὶ αὶ εἴλνυσε τὸ Blow di 
a 


fs μετὸν ἰχϑύων μεγάλων 
τὸν wivrmwovrü]Quov κ᾽ ποσάγων 
Tay ἐκ 1 ἐσχίσϑη τὸ δίνῆνον. 


* 12 Λέγει αὐτοῖς ὁ "lacs 
Λεῦπε, 1 dpihcalt, Οὐδεὶς δὲ 1 ἐ- 
τόλμα τῶν μαϑηγῶν t ἐξετάσαι 
eUróv Σὺ τίς εἴ; εἰδέτεν ὅτι ὁ 
Κύριός ἔξεν, 

13 Ἔγχεναι iv ὁ Ἴησξι, καὶ 
λαμξάνει τὸν ἄρτον, καὶ δίδωσιν 
αὕτοῖε, καὶ v3 ὀψψάριον ὁμοίως. 

14 Tiro ἤδη τρίτον ἐφανερώϑη 
ὁ ᾿ἴησᾶν τοῖς pafujo;s αὐτῷ, ἔγερ- 
ξεὶς ἐκ νεκρῶν. 

15 “Ὅτε ἕν ἀρίξησαν, λέγει τῷ 
Σίμωνι Πέτρῳ ὁ "cde Σίμων 
᾿ξωνᾷ, ἀγαπᾷς μὲ πλεῖον τότων: 
"Λέγει αὐτῷ - Ναὶ Κύριε" σὺ οἶδας 
5n φιλῶ ct. Λίγει αὐτῷ" βόσκε 
τὰ ἀρνία με. 


18 Λέγει αὐτῷ πάλιν δεῦτε- 
e»v Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς ut; 
Aiys αὐτῷ: Ναὶ Κύριε" σὺ οἶδας 
ὅτι φιλῶ ct. Alys αὐτῶ Ποί- 
μαινε τὰ πρόξα]ά με. 


* dq? Λέγει αὐτῷ T $ τρίτον" 
Σίμων "evà, QE Br; "Elo- 
ri?» ὁ ΠέτρθΘ' ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ 
Ὁ du; μὲ; καὶ εἶπεν αὖ- 
τῶ Κύριε, σὺ πάνα οἶδας: σὺ 
γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. Aéye οὐ- 
τῷ ὁ 'Isz&r 1 Βόσκε τὰ πρόξαϊά 
με 


* 18 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω co» 
ὅτε, ἧς νεώτες Θ', 4 ἔξῴώννυες ct- 
Gv, X περιεπάτεις (ms ἤϑελει" 
ὅταν δὲ ψηρᾶστς, ἔχτενεῖς τὰς 
χεῖράς cs, € ἀλλῷ' σε ζώσει, καὶ 
eni ὅπβ ἃ ϑέλει". 

19. Τῆτο δὲ εἶπε, σημοίνων 
ποίω ϑανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. 
Καὶ v&ro εἰπὼν, λέγει αὑτῷ ᾿Ακο- 
As$2n μαι. 


20 Ἐσισραφεὶῖς δὲ ὃ Ilio 
Βλίσει τὸν μαθηῖὴν, ὃν ἠγάπα ὁ 
'"Inc&c, ἀκολεϑδν)α, Br * ὀνέπε- 
ctf» iv τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ ju) 


i5; Sie. 
psg i 
pu 
Simon Jona ; diligis me? Ait 


illi; Etiam Domine; tu scis 
quia amo te. Dicitei; Pasce 


Petrus, quia dixit ei tertio ; 
mace! dM di 


T Κύριε, τίσ idw ὃ 
; δός σε: " EE ". 


qmév&v ἕως ἴφχομαι, τί 

Ms σε; σὺ ἀκολέθει go. 6 
23 ᾿Ἐξῆλθεν àv ὁ λόγθΘ’ iG» 
εἰς τὸς ἀδελφὰς, ὅτι ὁ μαθη- 
τὴς δαῖνθ' ἄχ ἀποθνήσκεν, καὶ 


ὧν εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιπσᾶς ὅτι ἐκ 
ἀποθνήσκει" ἀλλ᾽, ᾽Εὰν αὐτὸν 9€ 
Me μένειν ἴως ἔρχομαι, τί πρός 


24 Οὗτός isiw ὁ μαθητὴς ὁ μαφ- 
ρῶν περὶ τάτων, ὁ γράψας ταῦ- 
"a ὃ οἴδᾶμεν ὅτι ἀληϑής ἔσιν ^ 
"“μαρΊυρία αὐτῇ. 

* 25 "En δὶ ὁ &Ma πολλὰ, ὅσα 
ἐποίησεν ὁ ᾽ἼἼησᾶς, ἅτινα ἐὰν γρά- 
ign en. i» Tu αὑτὸν ἐ οἶμαι 
*2y κόσμον χωρῆσαι rà. γραφόμενα 
βιδλία, ταμήν, Iz 157 V 


Ὁ 


| ACTÀ APOSTOLORU M. 


ejas, et dixerat; Domine, quis 
est tradens te; - 3 

21 Hune videns Petru: 

Jesu ; Domine, hic au üd? 

22 Dieit ei Jesus; Si eum - 
volomanere donee veniam,quid. 
ad te? tu sequere me. 

23 Exivit ergo sermo istead. 
fratres, quia discipulus ille non 
moritur. Et non dixit ei Jesus 
non moritur; sed, Si eurn volo 
manere donec veni2m, quid-ad 
te? 

24 Hie est diseipulus testií- 
cans de his, et seribens ἔσο; et 
Scimus quia verum est testimo- 
nium ejus. x à 

25 Sunt autem et alia multa 
quecumque fecit Jesus, quz si 
scribantur ad unum, nce ipsum 
arbitror mundum eapere scrip - 
toslibros, Amen. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ 
- TÀN 
ATÍQN 
τς n 
AHMOZTOSA]n NN. 
Κεφ. α΄. 1. ἷ 
1 O'N μὲν πρῶτον λόγον 
ἱποιησάμην περὶ máv- 


τῶν, ὦ Θεόφιλε, ὧν 
ἡρξαῖο ὁ *Ing&s ποιεῖν τε καὶ διδάσ- 
ΓΟ 
2 "Αχρι ἧς ἡμίφον ἐντειλάμε- 
ν᾽ τοῖς ἀποξόλοις διὰ πνεύμα- 
om ἁγία, Es ἐξελίξαῖο,γ dw- 
ib 


n. 
* 3 Οἵε αὶ σαφίτησεν ἕαυ]ὸν 


΄ 


"ACTA 
SANCTORUM 


APOSTOLORU M. 


CAPUT L 


1 Fg LLUM quidem primum 
I sermonem feci de omni- 
bus, ὃ 'Theophile, quz 
ecpit Jesus facereque et do- 

cere, s 
2 Usque qua die przeipiens 
A postolisperSpiritum sanetum; 

quos elegerat, receptus est ; 
3 Quibuset prxbuit seipsum 
vivum 


am Ἦ 


| .mtMovIO- τῷ ἁγίβ πνεύμαῖθ’, ἐφ᾽ pervenientis saneti Spiritus 1 in 


ζῶνϊα μετὰ παθεῖν, 
πολλοῖς ἢ Ly ons δ 
τ τὰ ἀκονῖα t ὀπΊανόμ 
τοῖς, 3 Ayüy τὰ "i 
λείάξ τῷ Θεᾷ. 
* 4 Καὶ 1 δυνάλιζό fioe. ] πα: 
φήγγειλεν αὑτοῖς ἀπὸ εροσολύμων 
im χωρίζεσθαι, ἀλλὰ ἐ περιμένειν 
mw. i eMay τῷ παῖρὸς, ἣν 


5. Quia Joannes e Ἔτι Ὶ 
tizavit aqua, vos autem bapti: 
zabimini im spiritu saneto non 


E 


τ τ "Ovi ᾿ἴωάννης μὲν ἐβάπτισεν 
Dh, ὑμεῖς δὲ βαπΊ σθϑήσεσῦε iv 


πνεύμαῖ, ἁγίῳ B μετὰ πολλὰς ταῦΞ Ῥοβέ multos hos dies. Ὁ st 
τας ἡμίζας, ^. 6 du quid 2 

ur igitur. ] 

6 Οἱ uiv ὃν συνελβόνετ᾽ imn- nentes inerrogig ibant “αν d. 4 

φώτων αὐτὶ λξγονγες" Κύριε, εἰ echtes? Domine, si ih te " 

ἐν τῷ χρόνῳ TLrO ἀποκαβιΞάνεις 3 
sip βασιλείαν τῷ "logabá: hoc restituis regnum Israéli? 


ἢ ἘΠπεὲ δὲ πρὸς abüs Os 7 Dixit autem ad eos; Nos 
ὑμῶν isi γνῶναι χρόνῃς ἢ χαὶ- vetrine d 


! £bel ἰδίᾳ opportunitatesquee Pater ma 
e n fiui d in propria auctoritate. 


ὃ ᾿Αλλὰ λήψεσθε δύναμιν i- δ Sed accipietis virtutem su* 


Quas X ἴσεσθέ μοι μάρτυρες iv τε vos, et eritis mihi testes inqua. - 
“Ἱερεσαλὴμ 5 iv πάσῃ τῷ ᾿Ιεδαίς Hierusalem; et in omni Jod:es. 

5 Σαμαρείᾳ, 5 fes ἐσχάτα τῆς et Samaria, et usque ad uli 
g58. mum terrz. 5 


3. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόνε εἴτ τα ἡΐοείης τη Π ἫΝ 


τῶν αὐτῶν ἐπήρθη, 3 νεφέλη ὑπ- 
ἔλαξεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν gai sro. et nnbes sui 


αὐτῶν. f eum ab oculis eorum. 
10 Kai.cs &rtvitovles Sicav elg Et ut attendentes erant in. P 


τὸν ἀρανὸν, ποφευομένε αὐτῶ, 9, i3, | clum, eunte eo, et eece vi 
ἄνδρες δύό παφεισήκεισαν αὐτοῖς ἐν duo astiterunt eisinvestitu albo 
ἐσθῆτι λευκῇ" , 
1 ΟΣ 2 εἰπόν" *Axàpes. Vao- 11 Qui et. dixerunt; Vi 
Aero τί isfxale ἐμθλίπονες εἰς Galilej, quid "xe aspicient 
τὸν ἐρανόν: ErG^ ὁ "]ησᾶς ὁ ὁ d- in cvlum? liie. 
παληφϑεῖς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν ὁρα- à vobis in exlum, sic veni 
τὸν, ὅτως ἐλεύσ ela! ὃν τρόπον ἐ- quemadmodum vidistis eu 
θεάσας θε' αὑτὸν ποφευξμέενον tls τὸν — euntem in exlum. ] 
905v, 4 
* 12 Tie ὑπίσρεψψαν, εἰς "Ic- 12 Tuné reversi sunt in Hi 
φεσολὴμ ἀπὸ yer vá χαλωμίνυ p rüsMemA mont SPNMo DU 
᾿Ελαιῶνθ», $ ijv ἐγγὺς "]toscc- 40] est prope Hictusa em, Sa 
^m σεξδάτο t ἔχον &0£v. bati habens iter. - ' 


* 9. Καὶ ἔτε εἰσῆλθον, à 13 Et quum introissent, as. 
cenderunt Ὶ 


ἡ 


9 id Θ κὸν mávls ἧσαν mgoo- 
καρτερβνῖες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσ- 
εὐχῇ X τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶ, ἡ 
Μαρίᾳ τῇ μηρὶ 18 "Inc, X σὺν 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῷ. 


(35 Καὶ iv ταῖς ἡμέραις ταύ-᾿ 


ταῖς ávasás Ilirg" iv μίσῳ τῶν 
μαϑητῶν, sTmew (ἦν τε ὄχλθ᾽ 
ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑχαγὸν 
εἴκοσιν.) 


16 "Ανδρες ἀδελφοὶ, ἴδει πλη- 
φωθῆναι τὴν γφαφὴν ταύτην, ἣν 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
φὁμαῖθ' Δαξὶδ περὶ ᾿1ῴάδα τῇ 
ψενομίνϑ ὁδηγοῦ τοῖς συλλαξοῦσι 
τὸν ᾿Ιησοῦν' 


9 17 Ὅτι 1 χατηριθμημένθ» ἣν 
σὺν ὑμῖν, ὁ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς 
διακονίας ταύτης. 


. 18 Οὔτθ᾽ piv οὖν f ἐκἸήσαῖο t 
χῶρίον ix τοῦ μισθοῦ τῆς ἀδικία" 


T πρηνὴς γενόμεν Θ᾽ T ἰλάκησε 


— 


σπλάγχνα αὐτοῦ. 


' ^19 Kai yvasóv ἐγίνεῖο πᾶσ! τοῖς 
᾿νατοικοῦσιν ἹἹεφεσαλὴμ, Oye κλης 
| θῆναι τὸ χωρίον ἔχεῖνο τῇ ἰδίᾳ δια- 
Mxlo αὑτῶν, ᾿Ακελδαμὰ τετέξι, 
χωρίον αἵμαῖθ». 


l 


: * 20 Tl'iygarim γὰρ iv 1 βίξ- 
Ao j Ψαλμῶν᾽ Γενηθήτω $ T i- 
ways αὐτοῦ ] ἔφημθ᾽, X, μὴ ἴτω ὁ 
κατοικῶν iv ab. Kaf Τὴν t 
ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 1 λάβοι 11g, 


21 Δεῖ οὖν τῶν συνελθόνΊων 
ἡμῖν ἀνδφῶν ἐν παν] χρόνω, ἐν ᾧ 
εἰσῆλθε x, ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύ- 
iG» Ἰησοῦς, 

22 ᾿ΑρξάμενΘ» ἀπὸ τοῦ Qam- 
WíruclG- ᾿ΙωάννΒ ἕως τῆς ἡμί- 


Wu p rii ΤΥ VEO à ix E ow D ὃν * 
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Q» x 1 ἐξεχύθη πάν]α τὰ [. 


cenderunt in. ecenneulum, ubi 
'erant manentes Petruset Jaco- 
bus, et Joannes, et o4 ἂν 
Philippus et Thomas, Bartho- 


: 
lomzus et Matth»us, Jacobus. ] 


Alphei et Simon Zelotes, et ; 
Judas Jacobi. 

14 Hi omnes erant perseve-  : 
rantes eoneorditer oratione et 
depreeatione, cum mulieribus, 
et Maria matre Jesu, et eum 
fratribus ejus. 


15 Etin diebus illis exurgens 
Petrus in medio discipulorum 
dixit; (eratque turba nominum 
in idipsum, quasi centum vi- 
ginti.) 

16 Virifratres, oportebat im- 
pleri Seripturam hane, quam 
predixit Spiritus sanetus per os 
David, de Juda facto duce viz 
compreéheudentibus Jesum $ 


.17 Quia adnumeratus erat 
cum nobis, et sortitus est sor — 
tem ministerii hujus. . 


18 Hie quidem igitur aequi» 
sivet agrum de mercede injusti- 
tis ; et praeceps factus erepuit 
medius, et effusa sunt omnia 
,viscera ejus, 


19 Et notum factum est om- 


? nibushabitantibus Hierusalem, 


/ita ut vocari agrum. illum pro- 
prio idiomate eorum, ifacelda- — | 
ma, hoc est, Ager sanguinis. ! 


20 Seriptum est enim in li- 
bro Psalmorum ; Fiat commos 
ratio ejus deserta, et non sit ha- 
bitansin ea. Et ; Episcopatum 
ejus. accipiat alter. 


21 Oportet ergo convenienti- 
um nobis virorum in omni tem- 
pore, in quo intravit et exivit 
3d nos Dominus Jesus, j 

22 Incipiens à baptismate - 
Joannis, usque in diem αν“ re- 

ceptus 


sa 


ruga. τῆς dvasác etas αὑτοῦ ἡ αι 
σὺν ἡμῖν ἵνα τούτων, ! 
23 Kai fsnzav δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν 
καλούμενον Baecaf&av, 5s ἐπεκλήθη 
[οῦς Θ', 2 Ματθίαν. 
σευξάμενοι εἶ πόν᾽ 


24 Καὶ 
Σὺ Κύριε; Ἰογνῶτα πάντων, t 
iid ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα ὃν 
2 ἐξελέ t 
25 Λαξεῖν τὸν κλῆρον τῆς δια- 
xovíás ταύτης X, ἀποστολῆς, ἐξ ἧς 
παζέξη ᾿Ιούδας; πορευθῆναι εἰς τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον. 


*» 26 Kal ἔδωχαν κλήρων αὐτῶν, 
ὸ ἡ ἔπεσεν ὁ 1 κλῆρθ» ἐπὶ Μανθί- 
ἂν, καὶ ἡ συγκαϊεψ ηφίσϑη μετὰ τῶν 
ἕνδεκα ἀποτόλων. 29. 7 11. 


Κεφ! β΄. 2. 
1 K"* iv “τῷ cuumAnecic Aa 
τὴν ἡμίραν τῆς TItvrnxc- 


595, ἦσαν ἅπανες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 


* 2 Καὶ ἐγένεῖο ἄφνω ἐν τοῦ 
οὐρανοῦ i ἦχθ' t ὥσπερ φεφο- 
μένης [ πνοῆς 4 βιαίας, αὶ imAn- 
φῶσεν ὅλον τὸν οἴ χὸν οὖ ἧσαν xa- 
nütyot. 

3 Ναὶ ὥφθϑησαν αὐτοῖς διαμε- 
φιζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ TUQOs, 
ἐκάθισέ τε ἐφ᾽ ἕνα fxosov αὑτῶν. 

4 Καὶ ἰπλήσθησαν ἅπαντες 
πνξύμαϊΘ, ἁγία, x ἤρξαντο λα- 
λεῖν ἐτέραις γλώσσαις, καθώς τὸ 
πνεῦμα ἐδίδε αὐτοῖς  dmopiig- 
ἡέσϑαι. 

5. Ἤσαν δὲ ἐν "Σερωσαλὴμ κα- 
τοιχσθν)ες 'IuBaron ἄνδρες εὐλα- 
rii, ἀπὸ ravios ἴθνες τῶν 6t) τὸν 
cogaxév. 


7"EZzsavlo δὲ vávizr X ἰϑαύ- 
natov, λίγον)ες πρὸς AMA" Οὐκ 
TAM εἶσιν οἱ λαλοῦν]εν 


ACTA APOSTOLO UM. 


gas ἧς ἀνελήφϑη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάφ- 


2E ac ed ut NEN 
ceptus est à nobis, tesi » 
retia alin fer fo 


93 Ἐξ statuerunt düns, Joseph. 
vocatum Barsabam, qui | Ὄ 
mibatuscst Σάμευα ils ΚΑ 

24 Etorantes dixerunt; " 

ine cordium cognitor om- ᾿ς 
nium, ostende ex his daobus 
By m elegeris, " 
E vates. cde -— 
jus et apostolatus, de quo 
erravit Judas, abire in locum 
proprium. 

26 Etdederunt sorteseorum, 
et cecidit sors super Matthiam τ 
et eonnumeratus est eum untle- . 
cim Apostolis. 

CAPUT il. 
1 ET in eoropleri diem Pen-- 
tecostes, erant omnes un- 
animiter in eodem ; ^ 


2 Et factus est repente de ' 
€xlo sonus tanquam ruentis fla- 
tus violenti, et replevit totám 
domum ubi erant sedentes. 

8 Et vise sunt illis αἱ 
linguz tanquam ignis; seditque: 
supra unumquemque eorum ; 
ἃ Et repleti sunt omnes Spi» 
ritu sancto, et cceperunt ! j 
aliis linguis, prout Spiritus 
bat illis eloqui. 

5 Erant autem in Hie 
lem hab:tantes Judsi, viri 
giosi, ab omui gente eorum 
sub czlo. : 

6 Factaautem voce hae, 
venit multitndo, et confusa est 
quoniam audiebat "uinusquis 
proprio idiomate loquentes 

7 Stopebant autem omnes 
mirabantur, dicentes ad in 
cem; Nonne eece omnes isti. 
sunt loquentes Galilzi ? «Εἰ | 


£o". 3 S 
s ἡμεῖς ἀκούομεν ἔ- 
ᾳ διαλένῳ ἡμῶν, ἐν 


mutv ; 


N' cde. ow 
8 Πάρθοι 3, Μῆδοι 3, ᾿Ελαμῖ- 
» ὃ οἱ κατοικοῦνες τὴν Mtco- 
ταμίαν, "[uSaíay τε ὁ Καππα- 
χίαν, Iióylov καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 


γῇ". ὥργίαν s i ἘΜ, 
ἂν, lov. -7à μίρη τῆς 
Al&ins rf xalà ptit, 3X οἱ 
i ἐπιδημοῦν]ες f 'Pouaro, *la5ar- 
οἱ τε ὁ προσήλυῖοι, 


UM Κρῆτες x * Msn ἀκούο- 
Μὲν λαλούνϊων αὐτῶν ταῖς ἧμε- 
sígas γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα Τοῦ 
Θεοῦ. 

| 12 *E£isaylo δὶ mávles 3, διη. 
móQBv, ἄλλ’ πρὸς ἄλλον A(yov- 
περ "Tí ἂν ϑέλοι τοῦτο εἶναι; 


* [3 "Ἑπεφον δὲ ξ χλευάζονες 
ἔλεγον" Ὅτι { γλεύκως ] μεέμε- 
| $Ggtvoi εἰσί. 


"Tos $ ἕνδεκα, ἐπῆρε τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ, X f ἀπεφθέγξα]ο αὐτοῖς" 
| *Avóges. "luduror, ὁ οἱ κατοικοῦνες 
“Ἱερεσαλὴμ  &wavits, τοῦτο ὑμῖν 
γνωστὸν isa, 3 T ἰνωἸίσασθε τὰ 
βήμαϊά us. 

| 15 O6 ψὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμι- 
Ἰδάνεϊε, οὗτοι μεθύβσι»" is: γὰρ 
ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας" - 

16 ᾿Αλλὰ τοῦτό is) τὸ εἰρη 

μένον διὰ τοῦ προφήτε ᾿ωήλ' 
| * 17 Kai ἴται ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταις ἡμέραις, (λέγει ὁ Θεὸς) ἐκ- 
εῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμαϊός μ ἐπὶ 
ἄσαν σάρχα' X, προφητεύσεσιν 
υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ Soyaríges ὑ- 
», 3 οἱ [ νεανίσχοι ὑμῶν ógá- 
tis ὄψονϊαι, ὁ oj πφρεσξύτεροι 
&v t ἐνύπνια $ ἐνυπνιασϑήσον- 
I. 
* 18 Kai γε ἐπὶ rois i 3oó- 
s ps8 3 ἐπὶ τὰς { δούλας pus 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ] ἐκχεῶ 
ὁ τοῦ f πνεύμαῖϊός us, € ἢ mgo- 
τεύσθΠσι. 


E^ 


* 14 Xrofris δὲ ΠίτρΘ: σὺν : 


8 Et quomodo nos audimus 
unusquisque proprio idiomate 
nostro in quo nati sumus? 


9 Parthiet Medi et Elamitee, 
et habitantes Mesopotamiam, 
Judeamque et Cappadociam, 
Pontum et Asiam, 


; 10 Phrygiamque et Pamphy« 

liam, JEgyptum, et partes Li- 
by: secundum Cyrenen et ad- 
venz Romani,Judzique et pro- 
selyti, 


11 Cretes et Arabes, 3udi- 
mus loquentes eos nostris lin- 
guis magnalia Dei, 


12 Stupebant autem omnes 
et hxsitabant, álius ad aliam di- 
centes; Quidnam vult hoc esse? 


13 Alii autem cavillantes di- 
cebant ; Quia musto pleni sunt 


undecim, sustulit vocem suam, 
et loquutus est eis ; Viri Judaei, 
et habitantes Hierusalem uni- 
versi, hoe vobis notum sit, et 
auribus percipite verba mea, 

, 


15 Non enim, sieut vos zesti- 
matis hi ebrii sunt: est enim 
hora tertia diei ; 


16 Sed hoc est dictum per 


το prophetam Joél ; 


17 Et erit in novissimis die- 
bus, (dicit Deus) effundam de 
Spiritu meo super omnem ear- 
ném; et prophetabunt filii ves- 
tri et filie vestre, et juvenes 
vestri visionesvidebunt,et senio- 
res vestri somnia somniabunt. 


18 Atque süper servos reos, 


'et super ancillas meas in diebus 


illis effüundam de Spiritu meo, 
et prophetabunt. 


19 Et 


*x^ m. un. 
NU S 


14 Stans autem Petrus cur ὦ 


a capa BEER 


ACTA 


19 Js uit rein] MP 
φανῷ. ἄνω 

: γῆς κάτω, αἴμα Ὁ Tipos dvi 
vani. 


* 20 "0 ET gerasqapácz- 
ται εἰς σκότν, 5 ἢ σελήνη εἰς 
αἷμα, 1 πρὶν ἢ ἐλθεῖν τὸν ἡμίφαν 
Κυρία τὴν μεγάλην 5 t ἐπιφανῆ. 

2L Καὶ ἴσαι, πᾶς ὃς àv ἐπι- 
"χκαλίσηϊαι τὸ ὄνομα Kugís, σω- 
Men αι. 

22 "Ayüges Ἴσφαηλτται, üx&- 
» τὸς λόγας T&TBs" 
τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τῇ 
Θιεξ ἀποδεδειγμίνον εἰς ὑμᾶς δυ- 
“νάμεσι 5 τέρασι ὁ σημείοις οἷς 
ἐποίησε δι᾽ αὐτῇ ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ 
οὑμῶν, καθὼς 3, αὐτοὶ οἴδαῖε, 


* 23 T&rov τῇ ὡρισμένη βε- 
λῇ X. ἢ προγνώσει τῇ Θεδ d he 
δοῖον en διὰ χειρῶν j à- 
ὑόμων T mgoomhzavls { ἀνεί- 
λετε. 

24 Ὃν ὁ Θεὸς ἀνέξησε, λύσας 
"s-üs ὠδῖνας τῇ ϑανάτα, καθότι 
àx ἣν δυναῖὸν κραεῖσθαι αὐτὸν 
εὑπ᾽ αὐτῷ. 

25 Δαξὶδ yàg λέγει εἰς αὐτόν" 
'Xleoegóunv τὸν Κύριον ἐνώπιόν 
ue διὰ ma pt, ὅτι ἐκ δεξιῶν pe 
.i5]», ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

*.26 Διὰ τῶτο. εὐφράνθη ἡ 
᾿χαρδία gs ὁ 1 ἠγάλλιάσαῖο ^ 
ηλῶσσά μ᾽ ἔτι δὲ À ἡ σάφξ μὰ 
κατασκηνώσει ἐπ᾽ 1 ἐλπίδι" 


21. Ὅτι ἐκ ἐγκαταλείψψεις τὴν 


diis us εἰς dóa, à δώσεις 
τὸν ὅσιόν gs ἰδεῖν διάφθοράν. 


28 ᾿Εγνώρισάς uoi ὁδὰς ζωῆς" 
πληρώσεις (ut εὐφροσύνης μετὰ 18. 
προσώπΒ c8. 


29, *Avbgss ἀδελφοὶ, ἰξὸν εἰπεῖν 
μετὰ. παῤῥπσίας m di, ὑμᾶς περὶ 
35- παϊριάρχϑ Δαδὶδ, ὅτι ὁ i- 
τελεύγησε À ἐτάφη, 'u τὸ μνῆ- 
μα abr Ὧν ἐν ἧμιν ἄχρι τῆς 
ἡμέφας raórnt. 

30 πε ρήπε &v iw», D 


- 


Ἶησδϑν 5a 


22 Viri Ieraélite, audite: ver. 


hse; Jesum Nazarenum 
virum à Deo mk ide in vo: 
bis virtutibus et prodigiis et sig-. 
nis quz fecit per illum Deus. 
in medio vestri, sicut. et de 
scitis, 

98 Hune desiuito consilio 
prescientia Dei expositum T 
cipientes, per manus uus 
affigentes interemistis ; 

24 Quem Deus resuscitavit. 
solvens dolores mortis, jux 
quod non erat possibile tener! 
illum ab eo. 

25 David enim dicitin eum ;| 
Providebam Dominum in. 
spectu mTMEEUM 
dextrismei Sete vt conet 

06 P. T 


Becupeet in spe. 

27 Quoniàm non derelinq 
animam meam in inférno, r 
dabis sanctum tuum videre egr- 


te; replebis me jucunditat 
cum facie (ua. - 

29 Viri fratres, liceat di 
cum libertate ad vos de patrii 


qnin E! i τῷ 99ó»s 
iiri, 
(31 Προϊδὼν ἐλάλησε περὶ τῆς 
re τῷ Xe qot $n 8 Oa 
γελεί “Ψυχὴ ἅδε. 
35 ἢ σὰρξ, αὐτῇ εἶδε πορδορν. 


τὸν τὸν ?Inc&y dvisnaev 
he Θεὺς, & mávles ἡμεῖς d μάρ- 


133 Τῇ δεξιᾷ i» τῇ Θεξ ὑψω- 
θεὶς, τὴν τε ἐπαγγελίαν τῇ ἁγία 
Ἐνεύμαῖθ: λαξὼν παφὰ τῇ πα- 
τρὸς, ut 7870 ὃ νῦν ὑμεῖς BAt- 
πεῖε *, ἀκβεῖε, 


34 Οὐ γὰφ Δαβὶδ ἀνίξη εἰς 
τὰς τὰν ἘΣ εἰ δὲ αὐτός 3 
zt» 0 ΚύριθΘ' τῷ Κυρίῳ us Κάθε 
ix δεξιῶν ns, 

35 "Eos ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούς cs 
ὑποπύδιον τῶν ποδῶν σε. 
| 


n 36 ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσκίτω 

oTxG- "Ic: *6€wi ὅτι Κύριον k 
"(Keisóv αὐτὸν Θεὸς ἐποίησε, τοῦ- 
v τὸν "Iucotv ὃν ὑμεῖς ἐξαὐρώ- 


* 37 ᾿Αχούσανϊες δὲ 1 κατε- 
cav τῇ καρδίᾳ, εἶπόν τε πφὸς 
- Tr er $ τοὺς “λοιποὺς ἀπο- 

ποιήσομεν, ἄνδρες ἀ- 


OD b: ἔφη πρὸς αὐὖ- 
- Ex 3 βαπΊισθή- 
νας Ὁ» ὑμῶν δὲ τῷ ὀνόμαῖι 


σοῦ Χριξοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
»* 3 λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ 
(a πνεῦμαῖθ’- 


389 Ὑμῖν γάρ ἔσιν ^ ἐπαγγε- 
a'X τοῖς τίχνοις ὑμῶν, αὶ πᾶσι 
Ts εἰς μαχρὰν, ὅσες ἂν x 
αι ΚύριθΘ’ ὁ ker 


40 'Erigos. τε ÀÓy AN 
E E] παφεν 
v" Σώϑη)ε ἀπὸ τῆς T 5s 


λιᾶς ταύτης. 


41 Qi μὲν οὖν *i ἀσμένῳς 


ejus seeundum carnem eig 
taturum Christum, ut colli 
retsuperthrono ejus, ἢ 


31 Providensloquutus est de 
resurrectione Christi, quia non 
derelieta est anima ejus in in- 
ferno, neque caro ejus vidit eor- 
ruptionem. 

39 Hune Jesum resuscitavit 
Deus, cujus oranes nos sümus 
testes, 

33 Dextera igitar Dei exalta- 
tus, et promissionem saneti Spi- 
ritus aecipiens à Patre, effudit 
hune quem nunc vos videtis er 
auditis. : 

88 Nonenim Ddv:d ascendit 
in exlum ; dieit autem ipse; 


Dixit Dominus Domiuo meo; . 


Sede ex dextris meis. 


$5 Donee ponam  inimieos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

36 Certoergocognoseatomnis 
domus1sraél, quia Dominum et 
Christum eum Deus fecithunc 
Jesum quem yos crucifixistis, 


37 Audientes autem com- 
puncti sunt eorde. dixeruntque 
ad Petrum et reliquos Aposto. 
los ; Quid faciemus, viri fratres ὃ 

38 Petrus vero ait ad illos ; 
Ponitemini, et baptizetur un- 
usquisque vestrum in uomine 
Jesu.Christi in remissionem 
peccatorum ; et accipietis do- 
nüm sancti spiritus, — 

39 Vobis enirn est repromis- 
sjo et filiis vestris, et omuibus 
qui in longe, quoscumque ad vo- 
caverit Dominus Deus noster. 

ἀ0 Alüsque verbis plurimis 
Obtestabatur et exhortabatur, 
dicens; Salvamini à generatio- 
ne prava ista. 

41 2 quidem ergo libenter 

reet- 


ὌΝ 


S3 — ACTA Af 


ἀποδεξάμενοι TOV λόγον gie i 
ἐξαπΊσθησαν" καὶ προσεϊίθησαν τῇ 
Sieg ἐκείνῃ. aLoxal dtl τρῖσ- 
«ίλιαι. 

* 42 σαν δὲ Í προσκαρῖε- 
φοῦνἼες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποτόλων, 
3, γῇ wopuviQX τῇ 1 κλάσει τοῦ 
ἄρτο, 9, ταῖς πφοσευχαῖς. 

43 *Eytvtlo δὲ πάστι Ψυχῇ φύ- 
€G- πολλά τε τίραϊα X, σημεῖα 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνεῖο. 

44 Tl&vhs δὲ οἱ πιξεύονϊες m- 
σὰν ἰπὶ τὸ αὐτὸ, ὁ εἶχον ἅπαν]α 
γοινά." 

* 45 Καὶ τὰ χτήμαϊα » τὰς ἢ 
ὑπάρξεις ἐπίπφασνον, » διεμέφι- 
«cv αὐτὰ πᾶσι, E καθόνι ἄν τις 
1 χρείαν εἶχε. 

* 46 αὶ Kob' ἡμέραν τε προσ- 
χαρτεροῦνἾες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 


ἱερῷ, 1 κλῶν)ὲές τὲ κατ᾽ eTuov 


á 
τον, μεϊελάμξανον τροφῆς iv t Fr 
“αλλιάσει 9, 1 ἀφελόγήϊι καρδίας, 


47 Αἰνοῦνγες τὸν Θεὸν, καὶ ἔχον- 
τες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν, Ὁ 
δὲ Kipe- προσεΊϊθει τοὺς σωζο- 
εἶνος καθ᾿ ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. 
44. 1 M. 


Κεφ. y. 3. 
YoqMn τὸ αὐτὸ δὲ ΠένρΘ᾽ καὶ 
ῥ᾿Ιωάννης ἀνέξωινον εἰς τὸ 
ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς 
τὴν ἐννάτην. 

2 Kai τις ἀνὴρ, χωλὸς ix xci- 
λίας pmleds αὑτοῦ ὑπάρχων, iGa- 
πἄζεῖο" ὃν ἐτίθεν καθ᾽ ἡμέραν 
πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν AE- 
ομίνην 'Qeaíav, τοῦ αἰτεῖν ἐλεη- 
μοσύνην παρὰ τῶν εἰσποφευομὲ- 
za εἰς τὸ ἱερόν. ᾿ 

3 Ὃς ἰδὼν πέτρον καὶ "Ioávyuy 
εἰδλονιαν εἰστέναν «εἰς. τὸ ἱερὸν, 
hod ἐλεημοσύνην λαξεῖν. 

4 "Ατενίσας δὲ ILigos εἰς ai 
kd σὺν τῷ 'Iadvyn, εἶπε" BARboy 
εἰ 

5 Ὁ. δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖο, προσ- 
δοκῶν τι παρ᾽ οὐτῶν λαξεῖν. 


eci : E 
Mon | 
d anima eireiter tria 


p Erant autem perseveran-- 
tes in doctrina A. et. 
communicatione, et NM 
panis, et orationibus. 

43 Fiebatautem ornni anim 
timor; multaque p 
signa per A postolos fében 

44 Omnes autem eredentét: 
erant in idem, et habebant om. 
pog une ibo 

et ta- 

tes πανιὰ κητὶ εἴ dividebant illa 
omnjbus, prout quis opus ha- 
bebat. E 

46 Per diem quoque perdu. 
rantes unanimiter in tem 
frangentesque per domum. 
nem, sumebant alimentum in 
Sr et simplicitate eot 

is, 4 

47 Laudantes Deum, et d 
bentes gratiam ad omnem ple-.- 
bem. At Dominus apponeb: 
eos qui salvi fiebant im ; 
ecclesic. 


CAPUT ur δι 
1 [i rome rimi * 


2 Et quidam τς claudus 
utero matrissue existens, ba 


3 Qui videns Petrum et J 
aunem.fatasoà ipindlre inis 1 


gv 97 


eum eum Josané, dixit; 


: 2i 


“6 Εἴπε δὲ TlipG^ ᾿Αργύριον 
| y χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ 
| ἔχω, τοῦτό σοὶ δίδωμι' Εἶν τῷ 

ὀνόμαῖ, Ἰησοῦ Xeu8 r8 Ναζω- 
- 'eaía ἔγειραι ἡ περιπάτει. ᾿ 

** Καὶ 1 πιάσας αὑτὸν τῆς 

Q δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε" 1 maga- 

χρῆμα δὲ 1 ἐξερεώθησαν αὐτῷ αἱ 

T βάσεις x τὰ ἐ σφυρά. 

8 Kal 4 ἰξαλλόμενθ» ἔτη, 5 
| περιεπάτει" ὁ εἰσῆλθε ᾿σὺν αὐτοῖς 
| tls. πὸ ἱερὸν, περιπα]ῶν ὁ t àMó- 
; μεν, $ f αἰνῶν τὸν Θεόν. 


j ji 9 Καὶ εἶδεν αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς 
ὑπεριπατβν]α 3j alv&vra τὸν Θεόν" 


10 ᾿Επεγίνωσκόν, τε αὐτὸν ὅτι 
ἦτ» ἣν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 
᾿μαθήμενΘ» ἐπὶ τῇ Ὡραίᾳ πύλῃ 
| *8 ἱεῤδ᾽ ὁ ἐπλήσθησαν ϑάμξες 
| 3 ἐκτάσεως ἐπὶ τῷ συμξεξβπκότι 
αὐτῷ, o 

* 1] Κρατᾶν]Θ: δὲ v8 ἰαθέν- 
YO» f χωλξ τὸν Πέτρον x “᾿Ιωάν- 
γὴν, Í συνίδραμε πρὸς αὐτὸς πᾶς 
ὁ λαὸς ἐπὶ τῇ τοᾷ τῇ χαλδβμένῃ 


᾿Σολομῶν]θ", t ἴχϑαμξοι, 


12 ᾿Ιδὼν δὲ IIíre- ἀπεκρίναῖο 
| πρὸς τὸν λαόν' "Ανδρες Ἰσφαηλῖ- 
ται, τί ϑαυμάζεϊε ἐπὶ τότῳ, ἢ 
ἡμῖν τί ἀτενίζεῖε, ὡς ἰδίᾳ δυνά- 
que ἢ εὐσεβείᾳ wEmomxóci T8 πε- 
φιπαΊεῖν αὑτόν ; 


"13 Ὁ Θεὸς ᾿ΑΞραὰμ 9 Ἰσαὰκ 
3 '"lawnG, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
|nuàvw ἐδόξασε τὸν παῖδα αὑτῇ 
|'IneSv, ὃν ὑμεῖς παρεδώκαῖε, καὶ 
ἠρνήσασθε, αὐτὸν κατὰ πρόσωπον 
Ἱιλάτϑ, κρίναν]Θ’ ἐκείν ἀπο- 
λύειν, 


14 Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον κα δί- 
xaiov ἠρνήσασϑε, ὁ ἡτήσασθε ἄν- 
ὅρα qovía xagictiivai ὑμῖν.᾽ 

15 Τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς Yos: 
ἀπεκτείναῖε, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ 
veugOv, & ἡμέῖς μάρτυρίς ἐσμεν" 

* 16 Καὶ ἐπὶ 12 mise τῷ ὀνό- 
αἴῷ αὐτῇ, τᾶῦτον, ὃν ϑεώρεῖ- 
t καὶ olbale, ἐσερίασε τὸ ὄνομα 


) bad 


APOSTOLORUM. δ᾽ 


“᾽ς 


JS 1 

Ὃ Dixit autem Petrus; Ar- 

gentum et aurum non egets 

quod autem habeo, hoe tibido ; 

in nomine Jesu Christi Naz E A 
surge et ambula. SM d 

7 Et apprehendens ipsum 
dextera manu allevavit ; proti- 
nus autem confirmat: sunt e- 
jus bases et plant». 

8 Et exiliens, stetit, et ambu» 
labat; et intravit cum illis in. 
templum, ambulans et exiliens, 
et laudans Deum. 


9 Et vidit enm omnis popu- 
lus ambulantem et laudantem 
Deum. ὃ 

10 Cognoscebantque illum 
quod ipse erat ad eleémosynam 
sedens ad Speciosam portam. 
templi; et impleti sunt stupore 
et extasi super contingente ei. 

li 'Tenente autém sanato 
claudo Petrum et Joannem, 
eucurrit ad eos omnis populus 
sd porticum vocatam Solomo- 
nis, stupentes. 

12 Videns autem Petrus re« 
sponditad populum ; Viri Jsra- 
elitz, quid miramini in hoc, au& 
nobis quid attenditis, quasi pro« 
pria virtute aut pietate fecimus 
ambulare eum ? 

13 Deus Abraham et Isaac et 
Jacob, Deus patrum nostrorum 
glorificavit puerum suum Je- 
sum, quem vos tradidistis, et ne- 
gastis eum ante faciem Pilati, 

judieante illo dimitti. 


14 Vosautem sanctum et ju- 
stum negastis, ef petistis virum 
homicidam donari vobis ; : 


15 At principem vite inter- 
fecistis, quem Deussuscitavit ex 
mortuis, cujus nos testes sumus. 

16 Et in fide nominis ejus, 
bune, quem videtis δὲ nostis, 
confirmavit nomen ejus; et fi- 

des 


"ü 


aurE X ἢ πίσις ἡ δι᾽ αὐτῷ ἔδω- 
«ty αὐτῷ τὴν T ὁλονληρίαν. 
dria πάν)ων ὑμῶν: Ὁ ἢ 

17 Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα ὅτι 
κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξαῖε, ὥσπερ * 
οἱ ἄφχονϊες ὑμῶν. Y 


18 Ὁ ài Θεὸς ἃ rgoxalhy [eit 
διὰ τό ^ mávley τῶν προ- 
qQnrüv αὑτῇ, παθεῖν τὸν Xgisóvw, 
ἐπλήρωσεν Bro. 

* J9 t Μετανοήσαϊε &v 5 i 
χισρεψαῖε, εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι 
ὑμῶν τὰς ἁμαν])ατ΄ ὅπῶς ἄν ik 
ξωσι καιροὶ ὁ ἀναψύξεως ἀπὸ 
προσώπε τῷ Kugíu, 

20 Καὶ dmoscAn τὸν προχέχη- 
φυγμένον ὑμῖν "InoSv Xoisó», 

f 2L Ὃν δεῖ “ἀρανὸν μὲν δέ- 
ἔᾳσϑαι. ἄχρι. χρόνων T. ἀποκατά- 
βάσεως πάν)ων. ὧν ἐλάλησεν “ ὁ 
Θεὸς διὰ »σόμαϊθ' wávlav ἁ γίων 


. fabri πρόφηῶν ἀπ᾽ alyGr, 


?2 Mags μὲν de πρὸς τὸς 
wcligas εἴπεν᾽. “Ὅτι προφήτην 
ὑμῖν ἀνατήσει ΚύφιΘ' ὁ Θεὸς ὑ- 
μῶν ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὧν 
ἐμέ αὐτῷ ἀκόσεσθε κατὰ máyla 
ὅσα ἂν Χαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 


* 23 "Esas «δὲ, πᾶσα Ψυχὴ, 
ἥτις ἂν μὴ dxSap | và. moopnrü 
ixivg,  ἰξολοῦς εὐϑήσεῖλι dw τῷ 
λαδ, " : 


2à Kai πάνες δὲ οἱ ᾿πφοφῆται 
ἀπὸ Σαμβὴλ X τῶν καθεξῆς, ὅσοι 
ἐλάλησαν, $ πφοκαϊηγγειλαν τὰς 
ἡμέρως τούτω. 


* 25 Ὑμέϊε ist υἱοὶ “τῶν προ- 
Φαϊῶν κα τῆς διαϑήκης ἦν 1 διίθεῖο 
à Θεὸς πφὸς τὸς, maligas ἡμῶν, 
αἰγῶν πρὸς ᾿Αξραάμ’ Καὶ τῷ 
σπίρμαῖ! cs T ἐνευλογηδήσονῖαι 
πᾶσαι ài | πατριαὶ τῆς γῆς. 


26. Ὑμῖν πρῶτον: ὁ Θεὸς ἀνα- 
φήσας τὸν παῖδα | apr8 "mc8v, 
ἀπίτειλεν αὐτὸν εὔλογεντα ὑμαι, 
ἐν τῷ dwosoipriw ἔκάτον ἀπὸ τῶν 
πονηδιῶν ὑμῶν. 20. 4 9. 


τ mium vestrum, —— 


jer'euai dedit illíimte- | 
nein conspectuóm- - 


No 
des qux. 
gritatem 


"e » À P | 
. 17 Et nunc, ftri nio quia E 
per ignorantiam fecistis, sieut ἢ 
et principes vestri. VM i 
- 18 At s que prenuntias | 
vit per os omnium Propheta-- 
rum suorum, pati Christum, | 
implevit sie. — τς | 
(49 Peniteminiigitur, et come — 
verümini ad deleri vestra pee: - 
cata; Ut quum venerint tempos 
rarefrigeriiàconspe: mini, - 
Q0 Et miserit ante prediea- 
tum vobis Jesum Christum, 
21 Quem oportet celum qui- - 
dem suscipere usque intem 
ra restitutionis omnium. quz ἴον. 
quutus est Deus per 0s omnium 
sanetorum suorum Propheta. 
rum à seculo. ; ME ire 
29 Moses quidem enim ad. 
patres dixit; Prophetam vobis 
suscitabit Dominus Deus vester. 
de fratribus vestris, tamquam 
me; ipsum atidietis juxta om- 
nia quecunque loquutus fuerit 
ad vo& [ Nw " - 2 H 
23 Erit autem, omnisapnim 
quie non audierit jetam il- 
lum, exterminabitur de plebe. 
24 Etomnesantem Prophe- 
te à — et "WE quot: 
eumque loquuti sunt, et pi 
nüntiaverqht dies istos ^ “ 
25 Vos estis filii Pr 
rum et — i quod dispo: 
suit Deus ad patres nost 
dicens ad Abraham ; et in 8 
mine tuo benedicentur omn 


faniilie terrm. : 
96 imum Deus 
citans '$ Jesu 


misit eum benedicentem v 


in averti unumquemque à ne 
quitiis vestris. "eA 


eT ÀsZD 
AXSvluy δὲ αὑτῶν πφὸς τὸν 
ἐπίσησαν αὑτοῖς οἱ 


Tegers ates 18 ἱερᾷ ὃ οἱ 
ZaBewa n, — 
2 Διαπονόμενοι διὰ d m Mi 


EM ἔλλεῖν ἐν γῷ "Hoi vi τὴν ον, 
μεν MS 


ὧν al ἐτίξαλον o αὐτοῖς τὰς χεῖ- 
εἰς μεν εἰς τὴν 
Sor ἦν γὰρ ἱστίρα ἤδη 

4 m" δὲ τῶν ἀιασάνιων τὸν 
Mov. iscocav- $ iyrvhin ó 
ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χιλιάδες 
πίνε. 

5 Ἔπίνεῖο δὲ ἐπὶ τὶν αὔριον 
συναχϑῆνα! αὐτῶν τὸς ἄρχονϊας καὶ 
πρεσξυϊέρες αὶ γραμμαῖεῖε εἰς Ἵε- 
φϑσαλήμ΄ 

* 6 Kal "Ανναν τὸν ἀρχιερία 
αὶ Κατάφαν 5. Ἰωάννην καὶ ᾿Αλέξα»- 
ὄρφον, $ ὅσοι ἦσαν ἐκ 1 oss dg- 
χιεραῖικδ. 
᾿ Ἴ Καὶ τήσανϊες αὐτὰς ἐν τῷ 
μίσῳ, ἐπυνθάνονϊο᾽ "Ev ποίᾳ δυ- 
νάμει ἢ ἐν ποίῳ nt ἐποιπταῖε 
Ὑ8το ὑμεῖς ; 

ὃ Τότε ΠέτρθΘ' πλησϑεὶς πνεύ- 
μαῖθ' àyía dae πρὸς abrós" "Ag- 
χονῖες 75 Ads, 5 πφρεσξύτεροι 75 
Pfagasa, 


| 9 Εἰ ἡμεῖς σύμερον i ἀνα- 
᾿αϑινόμεθα imi 1 &icefecía ἀνθρώπε 
᾿ἀἄσϑενᾶς, ἐν τίνι ὅτΘ» σίσωτα; 

10 Γνωξὸν ἔσω πᾶσιν ὑμῖν καὶ 
»7} τῷ λαῷ L an, $n ἐν τῷ 
958 T3 Ναζω- 
gais, 5v ὑμεῖς ἐσαυρώσαϊε, ὃν ὁ 
Θεὸς ἤγειφεν ἐκ νεμφῶν, iv τότῳ 
c mügümatv ἰνώπιον ὑμῶν 


11 Οὗτός ἐσιν ὁ M89. ὁ ἐξε- 
ϑενηϑεὶς ὑφ᾽ "a τῶν. οἱ 
» à γενόμενθ᾽ 


12 Καὶ ἐκ iw ἐν ἄλλῳ ἀδενὶ 
» σωϊτφία' ὅτε γὰφ᾽ ὄνομά ig 


populum, ; 
Sacerdotes et mna i 
: E die etSadduezi, ——. . 
2 Labore affeeti pesi 


cere eos populum, et annunti- 
are in Jesu resurrectionem 
mortuorum. 

.$ Et injecerunt eis manus, et 
posuerunt in custodiam i in eras- 
tinum ; erat ra Jar. 

E Miti audientium 
verbum, crediderunt ; et factus 
est nnmerus virorum quasi 
lia quinque, 

5 Factum est autem in cras- 
tinam, congrezari eorum prin- 
eipes et Seniores et Scribas in 
Hierusalem. 

6 Et Annam prineipem Sa- 
eerdotum et Cajapham et Joan- 
nem et Álexandruro, et quot- 
quot erant de generePontifieali, 


7 Etstatuenteseosin medio, - 
pereunetati sunt; In qua vir». 


tute aut in qno nomine fecistis 
hoc vos ? 

8 Tune Petrus repletus Spi- 
ritu sancto dixit ad eos; Prin- 
cipes populi, et seniores Israel, 

9 Si nos hodie dijudicamur 
in benefaeto hominis infrmi, 
in quo iste servatus est; 

10 Notum sit omnibus vobis 
et omni plebi Israel, quia in 
nomine Jesa Cbristi Nazareni, 


quem vos crueifixistis, quern 


; eus suscitavit ex RO M in 
hoe iste adstitit coram vobis - 


sanus, 
11 Hic est lapis nihili habi- 
tusà vobis xdificantibus, faetus 
in eaput anguli ; 
12 Et non est in 3lionomine 
; Neque enim nomen est 
Ee2 aliad 


Jg 5 3 


E. 


πεῖν. 


ἢ Y 


E Y 


iv ἀνθρώποι;, iv ᾧ δεῖ σωθῆναι 
: : y Av 


ὑμᾶς.. 


“14 Τὸν δὲ ἄνθρωπον βλέ 
πονῖες σὺν αὑτοῖς ἐσῶτα τὸν τε- 
βεφαπευμίνον, ὀδὲν εἶχον $ ἄντει- 
«d ec 
15 Keógay!s δὲ αὐτὸς ἔξω τῇ 


|! συνεδφία᾽ ἀπελθεῖν, 'συνέξαλον πρὸς 


E 


M Mis; ' 
16 "Atyovle Τί ποιήσομεν 
ποῖς ἀνθδώποις T3ro& ; ὅτι μὲν 


*jà9 qvosó» σήημεῖοῦ γέγονε δι᾽ αὖ- 
πῶν, πᾶσι Τοῖς κατοικᾶσιν "le 
φυσαλὴμ φανερὸν, $ ὁ δυνάμεθα 
ἀῤνήσασθαι" 

*OpL ᾽Αλλ᾽ ἵνα po ἐπὶ πλεῖον 
Ἔ διανεμυηθῇ εἰς τὸν λαὸν, ἢ ἀπειλῇ 
ὦ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι λα- 


οὐ χεῖν ἐπὶ. τῷ ὀνόμαῖ, τότῳ μηδενὶ 
τ ἀνθφώπων. 


p OON Kd» τως... γα 


*:18 Kai καλισανῖες αὑτὰς, mas 
σήγγειλαν αὐτοῖς τὸ T καθόλε μὴ 
t φθέγγεσθαι μηδὲ ᾿διδάσκειν “ἐπὶ 
τῷ ὀνόμαῖι 18 *Inc&. 


19 Ὁ δὲ IIivoG-. καὶ ᾿Ιωάννης 
νἀποκφιθένγες πρὸς αὐτὸς, εἶπον" 
ἝΠ δίκαιόν ἐξιν ἐνώπιον T8 Θεξ; 
ὑμῶν dxóswv μᾷλλον ἢ r8 Θεῖ; 
χοίναῖε' ς 

20 Οὐ δυνάμεθα yàg wes; 
'& εἴδομεν X ᾿ἠκέσαμεν,. μὴ Aa- 
λεῖν. 


* 2I Οἱ δὲ. 1 προσαπειλησάμε- e 
vov ἀπέλυσαν αὐτὸς μηδὲν εὑρίσκον- 
jte τὸ πῶς Y κολᾶσωνῖαι αὐτὰς, διὰ, 
σὸν λαόν" ὅτι males ἐδόξαζον τὸν 
Θεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι" 

"22 ᾿Ἐτῶν yàg Sv πλειόνων 
Térgagüxoyla à ἄνθῥρωπθ», ip 
δι ἐγεγόνει τὸ t σήμεῖον τὅτο 775 
PAL ED ' 


ἔτεφον ὑπὸ τὸν ἀρανὸν τὸ δεδόμένον 


ati sunt et idi te, admiraban- | 
tur, cognoscebantque eos quo- - 
niam eum Jesu fuerant. — 
.,. τᾷ At hominem videntes eum | | 
eis stantem illum curatum; ni* | 
hil habebant contradicere. 
15 Jussis autem ipsis extra | 
concilium abire, conferebant ad | 


invieem, : 

16 Dicentes ; Quid faeierus | 
hominibus istis? quoniam qui- | 
dem enim notum signum fac» | 
tum est per eos, omnibus habi« 
tantibus Hierusalem | manifgs- 
tum, et non possumus nemren 

17 Sed ut ne super plus per- 
serpat in populum, minaciter | 
€omiminemur eis non ultra lo- 


| 
| 
Ἐ 


judieate 3 2 M 


20 Non possurous enim 


εἰ 
αὐ» vidimus et audivimus, τὰ 


loqui. SW. 

21 Illi vero comminantes 
miserunt e$; nihilinyenie 
quomodo puuirept eos prop 
populum ; quia omnes glo 


enbaüt à. super facto. ἢ 
95. Annorum:enim erat plo- 


rinm quadraginta homo, in 
factura fuerat signum istud » 
a f 


ritatis. 
23 Dis 


23 υθένες “δὲ hv πρὸς 
ἰδίας, V. λᾶν ὅσα πφὸς 
αὐτὸς οἱ ἀρχιερεῖς 3 οἱ πφεσξύ- 


εἶπον, Ἢ 1 " wr 
(24 Οἱ δὲ - dx&cavles, ὁμοβυ-. 
μαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν, 
X εἶπον᾽ Δίσποϊα, σὺ ὁ Θεὸς ὁ 
'moricas τὸν ἐρανὸν αὶ τὴν γῆν 
Y τὴν ϑάλασσαν, καὶ mávla τὰ iv 
αὐτοῖς" ἃ ; 

* 25.0 διὰ són] G^ Δαξὶδ. τᾷ 
παιδόφ ge εἰπών: “ἵνα ví T ipgó- 
Brom, 3 λαοὶ ἐμελέτησαν κε- 
να; 


. 20 ΤΓαρίσησαν οἱ βασιλεῖς τῆς 
gis, € οἱ ἄρχοντες συνόέχθησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ κατὰ τῷ Kugís Ὁ κατὰ 
38 Xgi58 αὐτῇ. 

27 Συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀλπ- 
θείας ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά ca 
᾿Ιησᾶν, ὃν ἔχφισας, Ἡρώδης τε 9, 
ΤΠόν]Θ, ΠΙιλάτθ’, σὺν ἔθνεσι X, 
λαοῖς "vga", - 


29 ΤΠοιῆσαι ὅσα ἡ χείῤ cs ἡ 
"4i βδλή σϑ προώρισε γενίσθαι. ' 


29 Καὶ τὰ νῦν Κύριε ἔπιδε ἐπὶ 
/vüs ἀπειλὰς αὐτῶν, X, δὸς τοῖς 
δύλοις ce ptlà παῤῥησίας πάσης 
λαλεῖν τὸν λόγον G8, — 


| 80 ἢν τῷ τὴν χεῖρά σε ix 
τείνειν σε εἰς ἴασιν, X, σημεῖα καὶ 
ἄἀξραῖα γίνεσθαι. διὰ τῇ ὀνόὸμαῖξ» 
τὸ ἀγ|8 παϊδὸς c& "Inc8. 


. 91 Καὶ δεηβένϊων αὐτῶν ἐσα- 
᾿λεύθη ὁ τόπΘ': iv d ἦσαν συνηγ- 
μένοι" x ἐπλήσθησαν. waves 
πνεύμαϊθ' ἁγία, X ἐλάλεν. τὸν 
λόγον ra Θεβ μεῖὰ παῤῥησίας. 


82 Τῇ δὲ πλήθες τῶν πιχευ: 
Gávlay ἣν ^ καρδία X, ἡ Ψυχὴ μία" 
3, ἀδὲ εἷς τὶ τῶν ὑπαρχόνϊων .οὑ- 
πῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι; ἀλλ᾽ ἣν 
αὐτοῖς» áravla κοινά, 


33 Καὶ μεγάλῃ δυνάμει dme- 
δίδαν τὸ μαφΊύφιον. οἱ ἀπέξολοι 
τῆς ἀνατάσεως 38 Κυρί» Ἰησᾶ, 
χάρις τὲ μεγάλη ἣν ἱπὶ mávlas 
ὑτός, 


. 238. Bimissi ai 'enerunt 


ad proprios ; et annuntiaverunt. 


quanta ad eos principes Sacer- 
'dotum et seniores dixissent 

25 ΤΊ autem audientes unas 
nimiter levaverunt vocem ad. 
Deum, et dixerant ; Domine, 


tu Deus, qui fecisti celum et. 


lerram et mare, et omnia qua 
ineis; .. " 

25 Qui per os David pueri 
tui dicens [fuisti ;] ut quid fre- 
muerunt gentes, et populi me» 


ditati sunt inania ? 1 ν Ἢ 


96 Adsüterunt reges tero 
et principes ecaeti suntin idern 
adversus Dominum et adversus 
Christam ejns. 

27 Coaeti sunt enim in veri» 
tate in sanetum. puerum tuum 
Jesum, quem unxisti, Herodes- 
416 -εἰ Pontius Pilatus, enm 
gentibus et populis Israel, 


28 Facere queeumque ma- 


nus tua et consilium tuum prx- '- 


finivit fieri. 


29 Et nune Domine respice ; 


in minas eorum, et da servis - 
tuis cum fiducia omni loqui 
verbum tuum. : 

30 Ín manum tuam extende- 
re se in sanitatem, et signa et 
prodigia fieri per nomen sancti 
pueri tui Jesu. 


31 Et precatis eis motus est 
locus in quo erant congregati ; 
et repleti sent omnes Spiritu 
sancto, et. loquebantur verbura 

*Dei cum &ducia, 

32 At. multitudinis credenti- 
um erat cor et animá una ; et 
neque unqs;.quicunam: existen» 
tjum ei dieehat proprium esse- 
sed erabt'illis orunia communia. 

.93 E magnavirtute reddebant 
testimonium A postoli- resuree- 
tionis Domini Jesu Christi, gra- 
tiajte magna erat iu omnee eos. 

3à Neque. 


^ 


᾿ 


4 


- 
τῇ, 


* 34 Οὐδὲ yàg 1 wu" 


ὑπῆρχεν iv abrojs" ὅσον yàg ὁ 
Togts χωρίων ἢ οἰκιῶν. ὑπύχον, 


πωλξν)ες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν» 


πιπφᾳσκομένων,. j PU 

35 Καὶ, ixügy. παρὰ τὰς πότ 
δας πῶν ; ἀποστόλων" (διεδίδοῖο. δὲ 
ἑκάστῳ. χαθότι ἄν, τις χρείαν εἶχεν. 

36. "lugüs δὶ, ὁ ἐπικληϑεὶς 
Βαφνάθας ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, (ὃ 
is , μεθερμηνευόμενον, υἱὸς πα- 
φαχλήσεω!): Ato rns, [ζύπριθΘ᾽ τῷ 
γένει, Ἂς 


μ᾿. (37 Ὑπάρχονθ» αὐτῷ ἀγρδ, 


wéAácas ἤνεγκε τὸ χρῆμα, ὁ ἔθη- 
wt παφὰ τὸς πόδας τῶν ἀποτό- 
Nov. 19, ὁ 8. 


"n s Ks. ἐ. 5. 

13 A Nes vis! Avavias ὀνόμαῖι, 
civ Σαπφείφτι τῇ γυναικὶ 

αὑτῇ ἐπώλησε κἴδμα" 


m 2 Καὶ t ἐνοσφίσαϊο ἀπὸ τῆς 
l τιμῇ, t συνείδυίας καὶ τῆς γυ- 
voixis G0r8 X, ἐνέγκας — nig» 
7" παρὰ τὸς πόδας τῶν ἀπο- 
Sco ἔϑηχεν. 

3 Εἶπε, δὲ. IIiroQ "Δνανία, 
διαῖίν» ἐχγλήφωσεν ὃ Xalavis τὴν 
καῤδιαν 08, Ψεύσασθαί. σε τὸ 
πνεῦμα. τὸ ἅγιον, ὁ νοσφίσασϑαι 
ἀπὸ τῆς τιμῆς v8 χωρία; 

4 Οὐχὶ μένον, σοὶ ἵμενεν 3 
πραθὲν iv τῇ: σῇ ἱξεσίᾳ ὑπῆρχει 
Ti ὅτι ἴθ8. ἐν τῇ καρδιᾳ σῦ: -τὸ 
zQüyua τῦτο; ἐκ ἐψεύσω ἀνθρώ- 
ποῖς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, 

5. ΤΑκθων δὲ ᾿Ανανίας τὸς Aj- 
8: τότες, πεσὼν ii 
vtlo Qó8G- μίγας ἐπὶ πάνϊας τὸς 
ἀκξονῖας ταῦτα. 

Ὁ 'Avasávles δὲ ob ὠνεώτεροι 
συνίξειλαν αὐτὸν, X Moxtyuc he 
ἔθαψαν. 

* 7 ᾿Ἐγινεῖο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν 
1 διάτημα, » ^ 9v αὐτῇ μὴ 
εἰδυτα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν" 

18 ᾿Απεκρίθη δὲ αὐτῇ ὁ Πέί- 
798^ Εἰπέ. uoi εἰ vocírs τὸ 


Φυξε᾽ * ἐγί- 


$4 3 ; e q θ᾽ 
quam erat in ipsis ; Quolquot 


habebat. ν᾿. 
80 Joses autem. cognomina 
tus. Barnabas ab E 
(quod est interpretatum, Filiu 
consolationis) Levites Cyprius. 
genere, es 
37 Existente ei agro, vendito 
attulit pecuniam, et posuit ante 
pedes A postolornm. 
CAPUT V. Ἢ 
1 W/IR autem quidam Anani- 
V us Bonds. cum Sapphic 
ra uXore.sua vendidit possese 
sionem ; C 
2 Et intervertit de pretio 
conscia etiam uxore sua; et at- , 
ferens partem quandam, ad pe- 
des Apostolorum posuit. y 
3 Dixitautem Petrus; Ána- | 
nia, propter quid implevit 88- 
tenas βὰς: tuum, fallere te td 
Bare M res i intervertere 
e Ὁ predi 
Apoc eet tibi mane- 
bat ; et venundatum in tua po- 
testate erat? Quid quod posui 
in eorde tuo rem hane ; Non 
mentitus hominibus, sed Dec 
5 Audiens sutem Anani 
verba hzc, eadens exspiravit 5. 
t factus est timor magnus su- 
per omnes audientes hee; Ὁ 
6 Surgentes autem juvenes | 
composuerunt eum, et efferen- 
tessepelierunt. — ^. 1 
7 Factum .estautem quasi ho« 
rarum triun iu dre 
sius, nesciens faetum, introiv. 
8 Respondit autem ei Petrus; 
Dic mijhi, si fanti agmum ven* 
aitistis ? 


"ü 


| 


e 
ov ἀπέδοσθε: 'Hi δὲ ἐἴπε᾽ Ναὶ, 


^9 Ὁ δὲ Ito εἶπε, πρὸς αὖ- 
μὴν" Ti ὅτι. συνεφωνήθη ὑμῖν πει- 
jücar τὸ πνεῦμα Κύριβ : ἰδὲ oi 
τόδε: τῶν ϑαψάν)ων τὸν ἄνδρα σὰ 
ἐπὶ τῇ ϑύφᾳ, καὶ ἐξοίσεσί σε. 

10 "πεσε δὲ παραχρῦμὰ παρὰ 


τὸς πόδας αὐτῇ, καὶ ἐξέψυξεν᾽ εἰσξλ- - 


θδνες δὲ of νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν 
νεχψᾶν, X ἐξενέγχανϊες ἔθαψαν 
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. ᾿ 

11 Καὶ ἐγένεϊο φόξ G^ μέγας ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν ἐκκλησίαν, καὶ iri ràylas 
τὰς dxácvlas ταῦτα. 


12 Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀ- 
ποσόλων. ἐγίνεῖσ σημεῖα X rígala 
ἐν τῷ λαῷ πολλά (ὁ ἧσαν ὁμο- 
θυμαδὸν ἅπανϊες ἐν τῇ sod Σολο- 
pv] e. 

13 Τῶν δὲ λοιπῶν ἀδεὶς ἐτόλμα 
κολλᾶσϑαι αὐτοῦς᾽ ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν 
αὐτὰς ὁ Aaós. 


14 Μᾶλλον δὲ προσετίθεντο 
πισεύονϊες τῷ Κυρίῳ, πλήϑη ἀνδρῶν 
X; γυναικῶν.) 


* |]5 Ὥξε κοτὰ τὰς πλατείας 
ἐκφέρειν τὸς ἀσϑενεῖς, καὶ τιθέναι ἐπὶ 
λινῶν καὶ χραξ ξάτων, ἵνα ἐφχομένε 
ἔτρα xdv ἢ 1 σχιὰ f ἐπισκιάστι 
"νὴ αὐτῶν. 

* 16.1 Συνήρχεῖο αὶ δὲ καὶ τὸ 
HOO. Ov d aul Mk: εἰς 
ἐφρασαλὴμ, Φέρονθες ἀσθενεῖς καὶ 
ὀχλεαμένας ὑπὸ πνευμάτων ἀ- 
ϑάρτων᾽ οἵτινες ἐθεραπεύοντο 


"ἄνϊες οἱ σὺν αὐτῷ, (à ὅσα αἵρφε: 
:ς τῶν Σοῤδυκαίων) ἐπλήσθεσαν 
nMS 


* 18. Καὶ ἐπίξαλον vds x- 


i95vlo αὐτὰς iv t νηρήσει T δη- 
οσίᾳ * , 

I9 *A7y:AG» δὲ Kugia διὰ τῆς 
vxlós ἤνοιξε τὰς ϑύζαι τῆς Qu- 
axns ἐξαγαγών τε αὐτὸς, εἶπε" 


Spiritum Domini? Eece 


as αὑτῶν ἐπὶ τὸς ἀποτόλες,᾿ 


v 
TO 0 RU 


didistis? Illa autem dixit; E- 

tiam tanti. — ἘΠῚ 6 ; 
—9 AtPetrusaitadeam,Quid — — 
quod convenit vobis tentare 


eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostiuin,-et effererit te. 

' 10 Cecidit sutem confestim 
ante pedes ejus, et expiravit ; 
Intrantesautem juvenesinvene- 
runt illam mortuam; et effereu- 
tes sepelierunt ad virum suum. 


11 Et factus est timor mag- 
nus in universa ecclesia, et in 
omnes audientes hec. 

12 Per autem manus Apos- 
tolorum fiebant signa et prodi- 7 
gia in plebe multa. (Et erant 
unanimiter omnes in porticu 
Solomonis. 

15 At exterorum nemo au- 
debat conjangiillis; sed magni- — — 
ficabat eos populus. E 

τ. Masgisautem apponeban- 
tur eredentes Domino, multita- 
dines virorumque ae mulie. 
rur.) ᾿ 

15 Ut et seeundum plateas ἡ 
efferrent infirmos, et ponerent 
in lectulis ac grabbatis, ut ve- 
nientis Petri vel umbra obum- 
braret quemquam illorum. 


16 Conveniebat autem et 
multitudo eorum quz cirea ci- 
vitatum in Hierusalem, afferen- 
tes »gros et vexatosà spiritibus 
immundis ; qui curabantur om- 
nes. 

17 Exurgens autem princeps 
Sacerdotum et omnes qui eum 
ilio, (existens h:»resis Saddu- 
exor zm) repleti sunt zelo; ἡ 

18 Et injecerunt manus suas 
in Apostolos, et posuerunt eos 
in eustodia publica. 

19 Angelus. autem Domini 
per uoetem aperuit januas cus- 
todiz?, educensque eos, dixit ; 

20 Ite, 


"m 


: 


20 ΤΠορεύεσθε, ὁ sa0bles λα- 
Aerve ἐν E ἱεφῷ Sg ag vévla và 
f*^nala τῆς ζωῆς ταύτης. Ὁ 

* 2} ᾿Ἀχάσαν)ες δὲ εἰσῆλθον 
ὑπὸ τὸν Ὁ ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν, αὶ 
ἐδίδασκον.  HagayevónevG δὲ ὁ 
ἀρχίξρεὺς 3, οἱ σὺν αὐτῷ, i συνε- 
κάλεσαν τὸ f συνίδριον 3, πᾶσαν 
σὴν  γερεσίαν τῶν υἱῶν "IogatA 
τὸ ἀπίξειλαν εἰς τὸ δεσμωήηριον, 
ἀχθῆναι abrás. 

22 Oi δὲ ὑπηρέται παραγε- 
νόμενοι 5x εἶφον αὑτὰς ἐν τῇ Φυ- 
Aaxj: ἀνάτφεψανῖες δὲ ἀπήγγει- 
^av. 

* 23 Λίγονγ)ε "Om τὸ piv 
1 δεσμωήγήριον εὕφομεν t wexAtig- 
üivov iv πάσῃ t ἀσφαλείᾳ, ὃ 
τὸς i φύλακας ἔξω ἑστῶτα: i πρὸ 
τῶν ϑυρῶν' dvoiZavies δὲ, ἔσω 
ἀδένα εὔφομεν. 4 
"UB Ὥς δὲ ἥνεσαν τὰς Ayar 


» müvas δι,γε ἱερεὺς αὶ ὁ στρατηγὸς τῇ 


ἑερᾷ X, οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρϑν περὶ 
αὐτῶν; τί ἂν γινοιοτδτο. 


25 Ἰ]αραγενόμενιΘ' δὲ τις ἀ- 
πήφγειλεν αὐτοῖς, λέγων" "Om 
ἰδὸ, οἱ ἄνδρες ἃς ἔθεσθε ἐν τῇ Φυ- 
λακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἐξῶτές, X 
διδάσκονες τὸν λαόν. 

26 Τότε: ἀπελθὼν ὁ τφαϊηγὸς 
σὺν τοῖς ὑπηρέταις, ἤγαγεν abris, 
à μεῖὰ βίας. (ἐφοξϑν]ο γὰρ τὸν 
λαὸν ἵνα μὴ λιθασθῶσιν.) 

21 ' Agagévits δὲ αὐτὸς ἔσησαν 
iv τῷ συνεδρίω" ὁ ἐπηρώτησεν 
αὐτὸς ὁ ἀρχιερεὺς, 


28 Λίγων: Οὐ παραγγελίᾳ 
παρηηγγείλαμεν. ὑμῖν μὴ διδάσκειν 
ἐπὶ τῷ ὀνόμαϊι τέτω:; ὃ ἰδὲν 
πεπληρώκαϊε τὴν ᾿ἱερασαλὴμ τῆς 
διδαχῆς ὑμῶν, ὁ βόλεσϑε ἐπα- 
γαγεῖν ἐφ’ ἡμᾶς τὸ αἷμα τϑ ἀν- 
θρώπε τότϑ. 

29 ᾿Αποχριθβεὶς δὲ ὁ TIGQQ- 
$ οἱ ἀπότολοι, εἶπον" Πειϑαρ- 
χεῖν δὲῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώ: 
ποι, 


KO TA ἈΦΌΒ᾽' 


r. 


et stantes ini 


᾿ς 90 Τὶ 


in templo plebi omnia verbs 
wit hujus — Sel 


21 Audientes autem intrave- 
runt sub diluculum in templum, 
€t docebant. Adveniens autem 
princeps Sacerdotum et qui 
€um eo, convocaverunt conci- 
lium et omnem senatum filio- 
rum lsraél; Et miserunt. ad 
carcerem adduci eos. 

22 At ministriaccedentesnon 
invenerunt eos in custodia, re- 
versi autem nuntieverunt, 


23 Dicentes; Quod quidem 
carcerem invenimus clausum 
in omni securitate, et custodes 
stantes foras ante januds, ape- 
rientes autem intus nemineni 
invenimus. à " 

24 Ut autem audierunt ser- 
mones hos, et Pontifex et pre- 
fectus templi et principes Sa« 
cerdotum, ambigebant de illis, 
quidnam fieret hoc. l 

25 Adveniens autem quidam 
nuntiavit eis, dicens ; ecce, viri 
quos posuistis in custodia, sünt 
in templo stantes et docentes 
populum. gi. - 

26 Tune abiens prefectus | 
cum ministris, adduxit illos, 
non cum vi, (timebant enim 
populum ut ne lapidarentur. 

27 Adducentes autem illo 

.Sstatuerunt in concilio ; Et in-| 
terrogavit eos princeps Sacer- 
dotum. 

28 Dicens; Nonne d 
tiatione  denuntiavimus νἷ 
non docere in nomine isto? f 
ecce replestis Hierasalem doe- 
trina vestra; 'et vultis superin-| 
ducere super mos sanguinem 

« e 


hominis isuus. ᾿ 


1190 Ὁ Θεὸς τῶν παϊέρων ἡμῶν 
ἤγειφεν "Ing&v, ὃν ὑμεῖς διεχειρί- 
σασϑε κρεμάσανἶες ἐπὶ £óAs. 


^31 Ὑξτὸν ὁ Os ἀρχηγὸν ὁ 
σωϊῆρα ὕψωσε τῇ δεξιζ αὐτῷ, 
δᾶναι μετάνδιαν τῷ ᾿Ισφαὴλ, 9 
ἄφεσιν ἁμαρἼῶν. “ἢ à 
32 Kai ἡμεῖς emn αὐτῷ μάρφῖν- 
gs τῶν. ῥημάτων τώτων; X τὸ 
πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὃ ἔδωχεν ὁ Θεὸς 
τοῖς πειθαρχᾶσιν αὐτῷ. ^ , 
33 Οἱ δὲ ἀκόσανΊες. διεπφίονῖον 
X, ἐδ ολεύονϊο ἀνελεῖν αὐτῶς" 


4 ᾿Ανατὰς δέ ms ἐν τῷ συν- 
UT QaeicarG», àváuoTi l'apa- 
Am, νομοδιδάσκαλΘ», τίμιΘ» παν- 
τὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τι 
τὰς ἀποτόλες ποιῆσαι" 


35 Εἶπέ τε πρὸς αὐτῶς" 
ὄρες Ἶ σρανλῖται, προσέχεε ἕαυ- 
τοῖς. ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τότοις; τί 
μέλλεῖε πράσσειν, * 


ΕΝ 36 IToà. yàg τότων. τῶν ἡ: 
μερῶν dvign Θευδᾶς, λέγων εἶναί 
να ἑαυτὸν, ὦ 1 πφοπεχολλήθη 
[ ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ τεῖρακο- 
σίων᾽ ὃς, ἀνηρέθη, X πάν]ες ὅσοι 
ἐπείθον]ο αὐτῷ, T διελύθησαν, X 
ϑένονῖο εἰς &ótv. 


^3 37 ΝΜΙε]ὰ “τῶτον dvisn ᾿Ιόδας 
| $ Τιαλιλαῖθ», ἐν ταῖς ἡμίραις τῆς 
| ἀπογραφῆς, ὁ ἀπίξησε λαὸν ixa- 
ὧν ὀπίσω abr8: si ἀπώλεῖο, 
5 mávles ὅσοι ἐπείθονῖο αὐτῷ, διξσ- 
ορπίσθησαν, 

38 Kul τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπό- 
"s ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τότων, X, 
ἀσαῖε αὐτάς" ὅτι ἐὰν ἐξ ἀνθρώ- 
ὧν ἣ βολὴ αὕτη ἢ τὸ ἴφγον 1870, 
ἀταλυθήσεῖαι" 


^ 39 ΕἸ δὲ ἐκ Θεᾷ iiv, à δύ- 
" καϊαλῦσαι αὐτὸ, μήποε x; 7: 
μάχοι εὑφεϑῆτε. 


|40 ᾿Ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ" X 
φοσκαλεσάμενοι τὸς ἀποτόλδε, 
ἰρανῖες παφήγγειλαν μὴ λαλεῖν 
| τῷ óvipali τᾷ ἴησϑ, 9 ἀπί- 
ὕσαν αὐτός, ' 
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30 Deus patrüm nostrorum 
suscitavit Jesum, quem vos in-. 


᾿ teremistissuspendentesin ligno. 
31 Hunc Deus principem et. 


salvatorem exaltavit dextera 
508, dare penitentiam Israéliet 
remissionem peccatorum. ^ 

82 ἘΠῚ nos sumus ejus testes 
verborum horum, et Spiritus 
vero sanctus, quem dedit Deus 
obedientibus sibi. 

53 Illi autem audientes fure- 
bant,et consulebant tollereillos. 


34 Surgens autem quidam in 
concilio Phariseus, nomine Ga- 
maliel, legisdoetor, honoratus 
omni populo, jussit foras breve 
quid apostolos fieri ; 

35 Dixitque ad illos; Viri 
Israélite, attendite vobis ipsis 
super hominibus istis, quid estis 
futuri agere. 

36 Ante enim hos dies extitit 
"T'heudas, dicens esse aliquem 
seipsum ; eui adhzsit numerus 


virorum eireiter quadringento- : 


rum? qui sublatus est, et omnes 
quicumque assensi sunt ei, dis- 
soluti sunt, et facti sunt ad nihi- 
lum. TUN DT 

$7 Post hune extitit Judas 
Galilceus, in diebus deseriptionis; 
et avertit populum multum post 
se ; et ipse periit,et omnes quot- 
quot asseusisuntei,dispersisunt. 

88 Et nunc dico vobis, absis- 
tite ab hominibusistis, et sinite 
illos; quoniam si sit ex homini- 
bus consilium hoe aut opus hoe, 
dissovetur. τ ^. . 

39 Si vero ex Deo est. non po- 
testis dissolvere id ; ne forte et 
Deo pugnantes inveniamini. 

40. Consenserunt autem illi 
Et eonvocantes Apostolos, ez:- 
dentes denuntiaverünt. non lo- 
qui in nominc Jesu ; et dimise- 
rünt eos, 

At TI 
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: 


| 


«41.06 μὲν àv ἐπορείονῖο. χαίρον- 
ts ἀπὸ πφοσώπα͵ «& συνεδρίθ,, ὅτι 
orig τῇ ὀνόμαϊθ» αὖγ. uale: 
gay dngagÜivar 


2s 
42 Πᾶσάν ἡμέραν iv τῷ; 
ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶνον ἐκ ἱπαύονο δι-. 
δάσκονες X, εὐαγγελιζόμενοι ᾽ἴη- 
cá» τὸν ἢ Χρισόν, 27. 1 6. 
(OK. τ΄. 6. 
ἘΠῚ YENN δὲ ταῖς ἡμέραις mac- 


ταις πληθυνόνϊων τῶν 
ierit ἐψένεῖο 1 γογγυσμὸς τ ἐν 
Ἑλληνισῶν 0s τὸς d 
Eur ὅτι dies εωρϑν]ο iv E 
διακονίᾳ τῇ T καϑημερινῇ αἱ χῦραι 
αὑτῶν, 


*2 ΤΠφοσκολεσάμενοι δὲ οἱ: 
δώδεκα 13 πλῆθ θ᾽ τῶν pan ὧν, 
εἶποῦ" Οὐκ i ἀφετόν ἐξιν 
ἑαταλεί ναν)ας τὸν λόγον τῷ EB, 
διακονεῖν Surat. 


3 ᾿Ἐπισκέψασθε &v ἀδελιροὶν 


τὴ ἄνδρα: ἐξ ὑμῶν μαρΊυρεμίνες tri, 


πλήρεις πνεύμαῖθ ἁγίβ 3 σοφίας, 


€. καϊαξήσωμεν ἐπὶ τῆς χρείας 


χαύτης. 


. αὶ Hugs δὲ τῇ προσευχῇ ἡ 
τῇ διακονίᾳ τᾶ λόγα Tere, 
φήσομεν. 


5 Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγθΘ᾽ — 
παν)ὸς 78 moss » izeMZavlo 
"Yxípavov, ἄνδρα μὰ πίδεως ἃ 
πνεύματ» ἁ γί, ὁ Φίλιππον, ἡ 
Τρόχορον, καὶ Νικάνορα, 2 '"Tipa- 
va, 3, Ilogutvüv, X Νικόλαον mgo- 
anMlov * Avlioxía. 


€ Οὖς ismcav ἐνώπιον τῶν EN 
ποσόλων" καὶ προσευξάμενοι ἐπίβηχαν 
αὐτοῖς τὰν χεῖρας. 


7 Kai ὁ λόγθ’ 18 Θεᾶ ἠύξανε, 
Ὁ, ἐπληθύνεϊο à ἀριθμὸς τῶν 'μα- 
dura 1 iv. June σφόδρα' mó- 
Nis TE XA γῶν ἱεφίων ὑσήχβον 
τη ü "st. 


o 


9 Στέφαν(» δὲ πλήρης πίδεῳς ὁ 
δυνάμεως ἐποίει τέραῖα ὁ, σημεῖα 
μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 


9 ᾽Ανίξησαν δὲ τίνες. τῶν ἐκ 


nomiue ejus: 
42 Totum di 
'plo et cirea domum non 


"bant docenteset euangelizan 


Jesum Christum, 


APUT VL 


1 I autem diebus illis m 

tiplicantibus discipulis, fa- - 
etum est murmur Grecorum | 
adversus Hellenistas, quod de» 
spicerentur in ministerio quoti 
diano vidus eorum. . , 


2 Advocantes autem d 
eim multitudinem  diseipul 
rum, dixerunt; Non placitu 
est nos derelinquentes sermo: 
nem Dei, ministrare mensis, " 


3 Considerate ergo, fr 
viros ex vobis testimonio prc 
tesseptem, plenosSpiritu 
to et sapientia, "eg constitua 
mus super usu hoc. 
ἃ Nosvero oratieni et minis- 
terio verbi hcc. Fade i 
5 Et placuit sermo cor 
orani multitudine; Etelegerunt. 
Stephanum virum plenum fide. 
et Spiritu sancto, et Philippum, 
et Proch , €t Nieanore 
et Tim E et Parmenam 
Nicolaum advenam Antioche 
3 


num " 
6 Quos statuerunt eoram τὶ 
postolis; et: precati imposue 
runt eis mànüs, UPC 
7 Et verbum Dei erescebat 
et multiplicabatuenumerus 
eipulorum in Hierusalem vald 
multaque turba Sacerdotum 
bediebant fidel. E^ 
8 Stephanus autem. plenus 
fide et fortitudine faciebat pre» 
digia et signa magma in popule. 
9 Surrexeruntautem quidam 


συναγωγῆς τῆς dodi 

n3 μων ἢ ἹΚυρηναίων, 3, *A- 
Qimv, 3 τῶν ἀπὸ Κιλικίας 
Em συζητῶντες τῷ Στε- 


ED Kal ἐκ ἴσχυον ἀντιςῆς 
ναι τῇ σοφίᾳ 9$ τῷ πνεύμαῖι, ᾧ. 
ἐλάλει. 

471 Ὑότε 4 ὑπίξαλον ideas 
Aíyovlas, ὅτι ἀκηκόαμεν αὖτϑ Aa- 
Aav|G» ῥήμαϊα βλάσφημα εἰς 
Maafiv.3, τὸν Θεὸν. 


ΜΑΣ t. Συνεκίνησάν τε τὸν 
λαὸν ἡ τὸς πρεσθυϊέρες ὁ τὸς 
γραμμαήεϊς" *, imsávlts συνήφπα- 
cay αὐτὸν, ὁ ἤγαγον εἰς τὸ συν. 
ὅριον. 

13 "Esncáv. τε Blues Ψευ- 
δεῖς, λέγονῖα:" 'Q ἄνθρωπθ’ ὅ- 
19» & παύεῖϊαι Puala βλάσφη- 
pa λαλῶν walà τῷ τόπϑ 18 ἀγ8 
TáT8 ἢ 18 vóus., 


14^ * Asnxóauev γὰρ abri A 
govlO«, ὅτι "Iug&s ὁ NatugarG» 
15 χα]αλύσει τὸν τόπον τᾶτον, 

ἀλλάξει τὰ ἔθη, ἃ παρίδωχεν 
iv Moon. 
UT Kai ἀτενίσανγες εἰς αὑτὸν 
ἅπανλες οἱ χαθεζόμενοι ἐν τῷ συν- 
ἐδφίῳ, εἶδον. τὸ πρόσωπον abr& 
ὡσεὶ πφόσωπον ἀγγίλϑ. 8. 1 4. 


Κεφ. ζ΄. 7. 
᾿ Ets δὲ ὁ, ἀρχιερεύς" Εὶ ἄρα. 1 


ταῦτα ὅτως ἔχει; 


"2 'O δὲ ipw " Axbets ἀδελφοὶ 
ὁ πατίρες, ἀνέσαῖε' Ὁ Θεὸς 
Ἧς δόξης ὥφθη τῷ παϊρὶ ὑμῶν 


Αδραὰμ. ὄντι ἐν τῇ Micorora- 
d, ^a ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν 
la jpáo" 

3 Κοὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" -*E£- 
Misi» τῆς γῆς ca αὶ dx τῆς συγ- 
ἐνείας c8, καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν 
ΟἹ δείξω, 


4 Ῥότε ἐξελθὼν ἐκ M. Tak, 
alu», κατῴκησεν ἐν 

axtrüev, mox aiclaieri τὸν 
αἰέγα αὐτῇ, μὲ Ἰοίχισεν. αὐτὸν εἰς 


, 


DIC AME 


de. synagoga dieta :Libertino- 
rum, et Cyrenensium, et Alex- 
andrinorum, et eoram qui ἃ 
Cilieia et Asia, disquirentes: 
Stephano. 

10- Et non poterant reliés 
sapientiz et spiritui quo loque- 
batur, 

11 Tune summiserunt viros 
dieentes ; audivimus eum di- 
centem verba blasphemain Mo- 
sem et Deum. 


12 Commoveruntque plebem 
et seniores et Seribas; et in« 
stantes eorripuerunt eum, et 
adduxerunt in concilium. 


13 Statueruntque testes fal. 
sos, dicentes; Homo iste non 
cessat verba blasphema loquens 
adversus locum sanctum hune 
et Legem. 

14 Audivimus enim eum di- 
centem, quoniam Jesus Naza- 
renus hic díssolvet locumristum, 


et mutabit mores quos tradidit | 


nobis Moyses, 

15 Et attendentes in eum 
omnes seüentes in concilio, vi« 
derunt faciem ejus tanquam fa- 
ciem angeli, 


CAPUT vi. 


1 phi d sti Sà- 
cerdotun; Si hie. ita 
habent ? 

2. Is veroait; Virifratres et 
patres, andite ; Deus glorie ap- 
paruit patri nostro Abrah;e ex- 
istenti in. Mesopotamia, prius 
quam habitare eum in Charran ; 


3 Et dixit ad illum; Exi de 
terra tua et dé cognatione tua; 
et veni in. terram. quam tibi 
monstravero. 

ἃ Tunc exiens de terra Chal- 
diorum, habitavit An Charran. 
Etinile, post mori pitrem ejus, 
transtulit illum in terram istam, 

M in 


" 


ἐς. 


δειχεν ε.... 


The χὴν ταύτην, ds 9A. 
NOTOIMET TE. : ' 

5 Καὶ “ἐκ ἴδωχεν αὐτῷ wingo- 
γομίαν ἐν αὐτῇ, δὲ βῦμα ποδόε" 


αὶ ἐπηγγείλαῖο αὐτῷ ÓBvai εἰς xa- 
τάσχεσιν αὐτὴν, H τῷ σπίρμοῖι 
αὐτῷ μετ᾽ αὐτὸν, àx ὄν! Θ᾽ αὐτῷ 


τίκνϑ. 

6 ᾿Ἐλάλησε δὲ ὅτως ὁ Gov 
Ὅτι ἔσαι τὸ σπίρμα αὐτᾷ wág- 
oixov. ἐν qf ἀλλοῖρίᾳ, ὁ δελώ- 
cci αὐτὸ κ᾽ κακώσϑσιν ἔτη τε- 
τρακόσια. 

7 Καὶ τὲ 10O^, ᾧ ἰὰν δελεύ- 
σῶσι. κρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὁ Θεός" 
αὶ μεϊὰ ταῦτα ἐξελεύσον]αι, 3X λα- 
τρεύσεσί μοι ἐν τῷ τόπῳ τότῳ. 


8 Καὶ ἔδωκεν, αὐτῷ διαθήκην, 
περιομῆε᾽ X, Brus | ἐγέννησε τὸν, 
᾿Ισαὰκ, 9 περὶέτεμεν αὐτὸν τῇ 9 
μίρᾳ τῇ ὀγδόῃ" ὁ ὁ ᾿Ισαὰκ τὸν 
?'laxo8, καὶ ὁ 'laxoG τὸς δώδεκα 

xas. 


sepas 

9 Kai οἱ ralgiáàgpxm ζηλώ- 
σανῖες,. τὸν "Iecnp àmiDovlo εἰς 
ΤΑ Τγυπον" ὁ ἣν ὁ Θεὸς μετ᾽ abr& 


10 Καὶ ἐξείλεῖο αὐτὸν ix πα- 
σῶν τῶν ϑλίψεων αὐτῷ, Y, ἔδω- 
κεν αὐτῷ χάριν 3; σοφία" ἐνανίον 
Φαραὼ βασιλίως Alyóm]s, X, xa- 
υίσησεν αὐτὸν 4y&utvov ἐπ᾽ AÍ- 
υπῖον 3; ὅλον τὸν οἶκον αὑτᾶ. 


ἘΠ Ἔλθε δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην 
Thv γῆν ΑἰγύπΊυ X Χαναὰν, X 
ϑλίψψις μεγάλη" € ὀχ εὕρισκον ᾧ 
“χορτάσματα οἱ raligts ἡμῶν. 


12 ᾿Ακέσας δὲ ᾿"Ιακὼξ᾽ ὄντα σῖ- 
τὰ lv Aiyürlo, ἐξαπίξειλε τὰς πα- — 
φᾶς ἡμῶν πρῶτον. 

* 13 Kai iv và δευϊέρῳ { ἀ- 
νεγνωρίσθη "Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς 
αὑτῇ, ὁ φανερὸν ἐγένεῖο τῷ Φαραὼ 
τὸ γίνθΘ» τὰ ᾿Ιωσήφ... 


* 14 ^AsostAas δὲ ᾿ἸΙωσὴφ αὶ 
ἈΜετεκαλίσαῖο τὸν παῖίφα αὑτῇ *la- 
*B5, ὁὶ πᾶσαν τὴν ] συγγένειαν 
n ἐν Ψυχαῖς 1 ἕξδδομήκον]α 
vivis; 


15 Karíen δὲ "IawsG ss AT- 


iin 


in quam vos nunc 


4 t cer 

5 Et non dedit illi haer. 
tem in ea. uec passum pedis; € 
repromisit dare illi in possessio» 
nem eam, et semini ejus post. 
ipsum, non existente ei nato. 
6. uutus est autem sio 


' uia erit semen ejus ac- 
cola rra aliena, et servitu« 
ü ient id, et male tracta 


bunt annos quadringentos, 

7 Et gentem cui servierint, 
judieabo ego, dixit Deus; et 
post hee exibunt, et servient 
rbihi in loco isto, | 

8 Et dedit illi pactum eir- 


jeameisionis ; etsic genuit Isaac, 


et cireumeidit eum die octavo ;- 
etIsaae, Jacob ; et Jacob duo*- 
decim patriarchas. mr 
9 Et Patriarche smulantes,. 
Joseph vendiderunt in ZEgyp- 
tum ; et erat Deus cum €0; , 
10 Et eripuit eum ex omni« 
bus tribulationibus ejus, et dedi 
ei gratiam et sapientiam in con- | 
spectu Pharaonis regis | 
et constituit eum prepositum | 
super ZEgy ptum, et omnem do« 
mum suam. i 
11 Venit autem fames in u- 
niversam terram ZEgypti ez 
Chanaan, €t tribulatio magua; 
et non inveniebant cibos pa 
nostri. ; 
19 Audiens autem Jacob ex- 
istentia frumenta in* ZEgypto, | 
misit patres nostrod primum.;| 
13 Et in secundo coguitus est | 
Joseph fratribus suis, et manie 
festum factum est Pharaoni ge» 
nus Joseph. . l 


14 Mittens autem Joseph se« 
cersivit patrem suum Jacob, et 


septuaginta quinque anima us, 
15 Descendit Mop e. 


τῶ, ὁ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ 
 ποῖέφες ὑμῶν. 
*-18 Καὶ μετεγέϑησαν εἰς Συ- 


3» ἐτίθησαν ἐν τῷ μνήμαῖι, 

δ f ὠνήσαῖϊο ᾿Αξραὰμ τιμῆς ἀρ- 

qe παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ἐμμὸφ τῇ 
υχίμ., 

17 Καθὼς δὲ ἤγγιζεν ὁ x95v9^ 
τῆς ἐπαγγελίας, ἧς ὥμοσεν ὁ Θεὸς 
τῷ ᾿ΑΒραὰμ, ῥύξησεν ὁ λαὸς αὶ 
Σπληϑύνθη ἐν Alyómle, 

18 "Αχρίς 5 ἀνίστη βασιλεὺς 
ἥτεφίθυ, 5s ἐκ ἤδει τὸν "Iac. 
39-19-0819: 4 καϊασοφισάμε: 
76 τὸ yi6O» ἡμῶν, p ἐκάκωσε 
yis valijas ὑμῶν, τῇ ποιεῖν f 
ἔχθεῖα ra βρίφη αὑτῶν, εἰς τὸ μὴ 
Ἐ ζωογονεῖσϑαι. 

20 Ἔν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μω- 
οὖς, ὁ ἦν dy τῷ Θεῷ, ὃς 
ἀνετζάφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴκῳ 
18 παῖρὸς airs. 

21 ari δὲ wu ἄνεί- 

αὐτὸν 5 Svyár 2n, Ὁ 
᾿ἀνεθρέψαῖο αὐτὸν lal εἰς υἱόν. 
1.22 Καὶ ἐπαιδεύθη Μωσῆς πά- 
€» copíg Αἰγυπ)ων" ἣν δὲ δυναῖὸς 
ἦν λόγοις 9 ἐν ἔργοις. 

2023 Qs 8 -— αὐτῷ 
πεσσαραχονταε]ὴς χρόνΘ», ἀνίξη 
ὶ τὴν íav αὑτῷ ἐπισιῖψασ- 
τὰς ἀδελφὰς αὐτῇ τὸς υἱὸς 
ui 

' A Kal ἰδών τινα ἀδιχέμε- 
"ip mrs ἐποίησεν ; ix- 
wnciv YO T χκαταπονΒμίνω͵ i πα- 
fasrivt Amhov. 6 


* 26 Τῇ δὲ t imácn ἡμέρᾳ 
ϑη αὐτοῖς μαχομένοις, X, t. σὺν- 
lacty ges [^ f εἰρήνην, εἰ- 
Ὁ » gef, í ise à $^ 
va τί dO TE MET 5 "f 

27 Ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον, 
wcalo αὐτὸν, εἰπών Τίς σε 


* 


fw ACTA APOSTOLORUM. 


9 


Zgyptum, et defunctus est ipse 
et patres nostri. 2k 

16-Et translati sunt in 5. 
chem,et pesitisuntinsepulehro, ὦ 
quod emit Abrabam pretio at- 
genti à filiis Emmor Sichem.  — 

17 Quum a8tem appropin- | 
quaret tempus promissionis, 
quam juraverat Deus Abrahz, 
erevit populus et miultiplicatus 
est in ZEgypto, 

18 Quoadusque surrexit rex 
alius, qui non sciebat Joseph. 

19 Hic cireumveniens genus 
nostrum, rnaleaffeeit patres no- 
stros,ad faciendum e&positos in- 
fantes suos, ad non sobolescere. 


- 40 In quo tempore natus est 

0965, et fuit venustus Deo, 
qui nutritus est menses tres in 
domo patris sui. ( 

21 Expositum autem illum, 
tustulit eum filia Pharaonis, et  . 
nutrivit eum sibi ipsi in flum, — — 

22Eteruditusest Mosesom-* — — 
ni sapientia iorum ; erat 
autem potens in dictis et factis. 

23 Quum autem impleretur 
ei quadraginta annorüm tem- 

ascendit in cor ejus invise- 
re fratres suos filios 

24 Et videns quendam inj1- 
E is affectum, ultus est ; et fecit 

nem oppresso, percutiens 
JEgyptium. ἘΣ 
- 95 Existimabat autem intel- 
ere fratres suos, quoniam 
per manum ipsius daret 
illis salutem ; ii autem non in- 
tellexerunt. : 
26 At sequenti die visus est 
eis pugnantibus, et compulit eos 
in pacem, dicens ; Viri, fratres 
estis vos ; ut quid injuria affici- 
tis alii alios ? ; 
27 At injuria afficiens proxi- 
mum, repulit eum, dicens; Quis 
te 


uatisncty dgxovla: δ᾽ Das 
ἡμᾶες t IN 
28 Mna ἀνελεῖν μὲ σὺ ϑίδειεν 
ἂν τρόπον ἀνεῖλες χϑὲν τὸν Αἰ- 
ύπτϑιον ᾽ 


29 “Ἔφυγε δὲ Μωσῆς ἐν τῷ 

λόγῳ τώτῳ, καὶ ἐγένεϊῖο πάροιχθ' 
iv γῇ Μαδιὰμ, ὃ ἐγίννησεν υἱὸς 
δύο: i. 
30 Καὶ πληρωθένϊων ἐτῶν τεσ- 
σαράκονϊα, ὥφϑη αὐτῷ ἐν τῇ ign- 
μω τῇ ὄρες Σινὰ ἄγγελίϑ» Kugis 
ἐν φλογὶ πυρὸς βάτε. —— ^ 


3] Ὁ δὲ Μωσῆς ἰδὼν, ἐθαύ- 
μᾶσε τὸ ὄφαμα᾽ πφοσερχομίνε δὲ 
αὐτῷ καϊανοῦσαι, ἐγένεῖο Φωνὴ 
Kugís πρὸν αὐτόν" 


32 'Eyo ὁ Θεὸς τῶν waligev 
Gs Deus Abraham, et Deus 


c», ὁ Θεὸς "ASgcapn, X ὁ Gt 
'Lcads, 3 ὁ Θεὸς "awoS. — "Evlgs- 
pO» δὲ yeváucevO- Μωσῆς ἀκ ἐ- 


«τόλμα xalavongai. 


.'33 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ KópiGe 


CP door τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν 
LH 


EN »Ὲ 


'σϑ᾽ ὁ γὰρ vórG» ἐν ᾧ ἵξηκας, γῆ 


. ἁγία isiv. 


* 34 ᾿Ιδὼν εἶδον mv T x&xe- 
ci» τῷ λα μ τῇ ἐν ΑἰγύπΊῳ, 
5 175 σεναγμᾷ. αὐτῶν Twsgay » 
xal&nv. i ἐξελέσθαι αὐτάν᾽ 
νῦν $ δεῦρο, ἀποσελῶ σε. εἰς Al- 
ούπῖον. 

* 35 Τδτον τὸν ΝΙωῦσῆν . ὃν 
ἠξνίσανο, timóvle Τὶς σὲ κα- 
τίσησεν ἄρχον]α X, δικατήν:; T&- 
zov ὅ Θεὸς dgxovla 9 ] λυτρωϊὴν 
ἄπίδειλεν ἐν χειρὶ ἀγγίλῃ τᾶ 
6g 90/19 αὐτῷ by τῇ t βάτῳ. 


36 OjrG- ἐξήγαγεν abris, 
wompras τέραϊα ὁ σημέῖα iv γῇ 
Algürls, * iv ἐφρυθοᾷ ϑαλάσσῃ, 
π ἐν τῇ ἐρήμῳ, irn τεσσαρά- 
κοντᾶν. τ 

37 Οὗτός isw ὁ Moe? ὁ εἰ- 
sv τοῖς υἱοῖς "Legati Πφοφήτην 
ὑμῖν ἀναξήσει Κύρι(» ὁ Θεὸς ὑμῶν 
tw τῶν. ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμὲ" 
o)TE ἀκάσεσθε. C 


vis, quem: ; 
heri ZEgyptium ? 


filios duos. 
80 Et expletis annis quadra. 
ginta, apparuit illi in deserto - 
montis Sina c.c Cd 
81 At Moses videns, admi 
ratus est visum ; Accedentc 
3utem illo considerare, facta es 
vox Domini δὲ eum ; Ἢ 
32 Ego Deus patrumtuorum, - 


et Deus Jacob. Tremens &u- 
tem factus Moses non aude 
considerare. 5 ] 
33 Dixit autem illi Dominus; 
Solve calceamentum 
tuorum; enim loeus in quo. 
stas, terra saneta est. c 


scendi eruere eos; Et nuno 
veni, mittam te in ZEgyptum. | 
35 Hune Moysen quem ner 
gaverunt, dicentes; Qua s 
constituit principem et judi« 
cem ? hunc Deus prinoipem et 
"redemptorem. misit in 
angeli visi illi in rubo. 
$6 Hic eduxit illos, faci 
prodigia et signa in terra 
pti, et in rubro mari, et. 
tserto annos quadraginta, —— 
57 Hie est Moyses dicens f 
lis Isrsél; ophetsm. vobis 
resuseitabit Dominus Deus ves- 
ter de fratribus vestris tar quant 
Tue ; eum audite. . Top. 
38 Hic 


AC 


| t" Ofb:ós: dsiv ὁ. γενόμεν. tv 
(m éeAngíg iv τῇ ἐρήμῳ, “μετὰ 
TÉ dyylAa τᾶ AcABVIO- αὐτῷ iv 
τῷ Ivd, X, τῶν γατέριον n- 
μῶν, ὃς Ἰξαῖο λόγια ζῶν]α, ova 


"uiv. : 
4.39. Oi ix ἠθέλησαν ὑπήκοοι 
Ὑγενίσθαι οἱ παῆεφες ἡμῶν, ἀλλ᾽ 1 
ἀπώσανο, X, 1 ἰσδάφησαν τοῖς 
καρδίαις αὐτῶν εἰς ATqurlov, 


. * 40 Εἰπόντες. τῷ "Aagóv 
ἸΠοίησον ἡμῖν ϑεὸς of i προπο- 
φεύσονϊαι ἡμῶν' ὁ yàg Νίωσῆς ὃ- 
τίϑ’, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
| Algóris, áx οἴδαμεν τί γίγονεν 
αὐτῷ, 


* 4i Καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ὁ ἀνήσα- 
ον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ, κα εὐφραί- 
νουν]σ iv τοῖς ἴφγοις τῶν χειρῶν 
αὑτῶν. 


᾿ρίδωκεν αὐτὰς ξ λατρεύειν τῇ [ 
SgaliG v& àgav&* χαϑὼς γέγραπΊα; 
ἐν βίξλῳ τῶν mQopnlóv Μὸὴ 1 
για καὶ ϑυσίας πφοστνέγχαῖε μοι 
!É-n τεσσαφάχονϊα ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
'eT«G^ Ισραήλ: j 

* 43 Kai 1 :᾿ἀνελάξετε τὴν 
|exmvàóv τῷ Μολόχ, X τὸ i dsgev 
τῷ 9:8 ὑμῶν 'Ρεμφὰν, τὰς vómus 
És ἐποιίσαίε προσχυνεῖν αὐτοῖς" 
*X ἘμεΊοιχιῶ ὑμᾶς f ἐπέκεινα Βαξυ- 
λῶν. 


Li 


^n 

«44 Ἢ σκηνὴ τῷ μαρυρίε ἣν iv 

τοῖς παϊράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

καθὼς διετάξζαῖο ὁ λαλῶν τῇ Μω- 

5. ποιῆσαι αὐτὴν xarà. τὸν τύπον, 
ἑωφάνει. 


» 43 Ἣν καὶ 1 εἰσήγαγον T δια- 
δεξάμενοι oi maliges ἡμῶν μετὰ 
Ἴησξ iv τῇ i κατασχίσει τῶν 
ἐθνῶν, ὧν i Ἰζῶσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ 
προσῶπϑ Ὑῶν παϊέρων ἡμῶν, fs 
τῶν ἡμεφῶν Δαβίδ. : 

46 Ὅς εὖρε χάριν ἐνώπιον TG 
Θεβ, ὁ ἡτἐσαῖο. εὑρεῖν σκήνωμα 
τῷ Θεῷ ᾿Ἰαχώξ, : ς 


ΑΡΟΒΤΟΙ 


* 42 Ἕκρεψε δὶ 0 Θεὸς, ὁὶ πα- 


.38 Hic est ille factus in ec« 
clesia in solitudine, eum angelo 
loquente ei in monte Sina, et 


/ 


patribus nostris, qui aecepif 


verba viventia, dare nobis, τ 


39 Cui nolu&runt auscultan- ' 


tes fieri patres nostri, sed repu- 
lerunt, et versi eunt cordibus 
suis in ZEgyptum, 


40 Dicentes ad Aaron; Fac 
nobis deos qui przeedent nos ; 
Nam Moses hic qui eduxit nos 
de terra ZEgypti, nescimus quid 
factum sit ei, H 


4t Et vitulum fecerunt in 
diebus illis, et obtulerunt hosti- 
am simulachro, et oblectati sunt 
in operibus manuum suarum. 


42 Convertit autem Deus, et 
tradidit eos servire militize cceli, 
sieut seriptam est in libro Pro- 
phetarum ; Num victimas ef 
saerifieia obtulistis mihi annos 
qnadraginta in deserto, domus 
Israel ? 


8 Et suscepistis tabernaeu- 
lum Moloch, et sidus Dei vestri 
Remphan, figuras quas fecistis 
adorare eas; Et trahsferam 
vos trans Babylonem. 


44 'T'abernaeulam testimonii 
erat in patribus nostris in de- 
serto, sicut. disposuit loquens 
Mosi, facere illud seeundu;n 
exemplar quod viderat. 


45 Quod et induxerunt sfisci- 
pientes patres nostri cum, Jesu 
in possessionem Gentiurr, quas 
expulit Deus facie patr'4m nos- 
trorum, usque dies Dajyid ; 


46 Qui invenit gri/tiam ante 


m, et petiit invenire taber- 
xaeulum Deo Jac: jt, 
Ff2 47 Solo: 


" 


47 Σολομῶν δὲ ᾧκοδό 
τῷ οἶκον. | hei 
[49 "AM? ἐχ ὁ use ἐν χει- 
φοποιήτοις vabre xalomér, καθὼς δ᾽ 
moins λέγει" : ; 
* 49 Ὁ àgavós μοὶ ϑφόνθ», ἢ 
δὶ γῆ roris ir ποδῶν us. 
IlIorov οἶκον olxoDonctli μοι, λέ- 
ει ,KógiQe ἢ τίς τόπθ' τῆς 


καϊαπαύσεώς ps 5 


50 Οὐχὶ 6xeig ps. ἐποίησε ταῦ- 
τὰ rávla ; 


* 5] T Σκληφοϊγάχηλοι, ὁ T ἁ- 
περίτμηῖοι τῇ καρδιᾷ Ὁ τοῖς ὠσὶν, 
ὅμετς £ ἀεὶ τῷ Tlveopahi τῷ ἁγίῳ T 
ἀντιπίπτεῖε, ὧῤ οἱ maliges ὑμῶν ὁ 
ὑμεῖς. 

* 52 Tha τῶν προφηϊῶν Bx 
ἐδίωξαν οἱ mwaligrs ὑμῶν ; X à 
müdnvav Tür | προκαϊαγηγείχαν- 
ds περὶ τῆς q ἐλεύσεως τῇ δικαίϑ, 


ᾧ vov ὑμεῖς πφόδόταί ἡ QostTs γε- 


γίνησθε. 
53 Ofnvs. ἐλάξεῖε τὸν νόμον 


"£i διαταγὰς ἀγγίλων, Ὁ ἀκ ἐφυ- 
rude γίνων, € dx dg 


* 54 ᾽Ἄχβοντες δὲ ταῦτα, 1 διε- 
s(»l ταῖς καρδίαις αὑτῶν, Ὁ 
? ἔθρυχον τὰς ὀδόν]ας ἐπ᾿ αὐτόν. 

55 Ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύ- 
pol» ἁγία, ἀτενίσας ᾿εἰς τὸν ὁρα- 
wow, εἶδε. δόξαν. Θεῖᾶ, 5 "Ing&v 


à | ἐξῶτα ix δεξιῶν v8 Θεδ. 

ες 86. Καὶ εἴπεν" ^"lóB, ϑεωφῶ 
bs ἀρανὰς ἀνεῳγμένες, X τὸν 
- Wàv τῇ ἀνθϑρώπε ix δεξιῶν ἱσῶτα 


78 Otà. : 

7 Kgá£avles δὲ φωνῇ μεγάλῃ, 
συΐσχον τὰ ὦτα αὑτῶν, ἡ ὥρμτι" 
cay ὑἐμοϑυμαδὸν ἐπ᾽ αὑτόν. : 

48 Καὶ ἐκβαλόν)ες ἔξω τῆς 
πόλεωριν ἐλιϑοδόλεν᾽ ὁ οἱ μάρ- 
γυρες οσίθενῖο τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
παρὰ τος πόδας νεανίΒ καλεμένα 
Sas. ἃ 

59 Kai ἐλιθοξόλον τὸν Xrípa- 
vow, ἐσικαλι μενον καὶ λέγονα Kó- 
eit "IncB, δὲ Xe τὸ πνεῦμα ps. 


Calum | ji ni : 
EI ice 
bitis mibi, dieit Dominas ? aa 
pequietiouis mei! 


. 51 Duri cervice, et incireum - 
cisi corde et auribus, vos sem- 
per Spiritui saneto resistitis, si-" 
cut patres vestri et vos. 

- 52 Quem Prophetarum non 
sunt persequuti patres vestri 
etoceideruntprenuntiantes de 
adventu justi, eujus nunc vos 
proditores et homicidze fuistis ; 


53 Qui accepistis Legem iu 
positiones angelorum, et non 
custodistis. 

54 Audientes autem bet, in 
secabantur cordibas suis, et stri» 
debant dentes ineum.. .— . 


56 Et ait; Ecce video cz 
apertos, et filium hominis 
dextris stantem Dei. it 

57 Clamantes autem Me 
magna contiguerunt aures | 
et irruerunt unanimiter in eu 

58 Et ejicientes extra civita 
tem, lapidabant ; et testes 
posuerunt vestimenta eua see 
pedes adolescentis toeati Sa! 

59 Etlapidabant Stepha 
invoeantem et dicentem ; 1) 
mine Jesu, suseipe spiritu 
meum.. : 

60 Posi- 


-.góvale, ἔκραξε 
/ Κύρτε, μὴ M 
αὐτοῖς τὴν &gcgllav ταύτην, . Καὶ 
1810 εἰπὼν, ἐκοιμήθη, 48. 1 18. 


sd Κεφ. ἡ, 8... 
hi Σ᾿ ΔΘ. δὲ ἦν ἢ συνευδοκῶν 
T»- 


“ τῇ ἐ ἀναιρέσει airs. 

᾿Εγδεῖο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμίρᾳ 

᾿ διωγμὸς μέγας ἐπὶ wv ἐχαλησίαν 

γὴν ἐν Ἱεροσολύμοις" mávles τε i 

διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώφας τῆς 

"[sàaías ὁ Σαμαφείας, πλὴν τῶν 
ἀποϑόλων. 


| * 2 t Συνεκόμισαν δὲ τὸν 

Ἐνίφανον ἄνδρες t εὐλαξεῖς, X 
ἐποιήσανο  κοπεῖὸν μέγαν ἐπ᾽ 
αὑτῷ. 

ΕΣ 3 Σαῦκθ' δὲ T ἐλυμαίνεῖο 
τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ às οἶἴχθε 
| εἰσποφευόμενιΘθ’, σύρων τε ἄνδρας 
[3 yovaixas, παρεδίδα εἰς quAa- 
iv. r 
1.4 ΟἹ μὲν £v διασπαφίν]ες διῆλ- 
| Bow, εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. 

"08. Φίλιπηθθ' δὲ, κατελθὼν εἰς 
WróNv τῆς Σαμαρεία:, ἐκήρυσσεν 
"αὐτοῖς τὸν Xoisóv. 

ἐς ὼ δ ΤἸροσεῖχόν TE οἱ ὄχλοι τοῖς 
| λεγομένοις ὑπὰ τῷ Φιλίππβ ὁμο- 
| θυμαδὸν, ἐν τῷ ἀἄχβειν αὐτὸς X 
BAizziv τὰ σημεῖα, ὃ, ἐποίει. 


4 


᾿πνεύμαϊα ἀκάθαφία, βοῶνϊα με- 
|g&An φωνῇ, iZ^pxtlo' πολλοὶ δὲ 
παφαλελυμίνοι ὁ χωλοὶ ἐθεραπεύ- 
θησαν. 

8 Kal ἐγένεϊο χαρὰ μεγάλη ἐν 
“Τῇ πόλει ἐχείνῃ, 

* 9 'Ανὴρ δὲ τις ὀνόμαῖι X 
pov», t meoUmngxtv. iv τῇ πόλει 


τῆς Σαμαρείας, λίγων εἶναί τινα 
ἑαυτὸν μέγαν. : 

10 *( mgocérxov wávks ἀπὸ 
xeà ἕως μεγάλ, Atyovieg | Og- 
6$ isi» ἢ δύναμις τῇ CES ἡ pe- 
án. ; 

"Ἢ Τροσεῖχον δὲ αὐτῷ, διὰ 


ι 7 Πολλῶν. γὰφ, τῶν ᾿ἐχόν]ῶν 


T μαγεύων 3 ἐξιξτῶν τὸ. ἔϑνθ», 


clamavit voce magna ; Domine, 
ne statuas illis peccatum: hoc. 
Et hoc dicto, obdormivit. 


CAPUT VII. 


1 QlAulus autem erat consen- 

tiens neci ejus. Facta est 
autem in illa die persequutia 
rmagna in ecclesiam in Hieroso- 
lymis; omnesque dispersi sunt 
per regionesJudz:z etSamariz , 
prater Apostolos, 


2 Extulerunt autem Stepha. 
num viri religiosi, et fecerunt 
planetum magnum super eo. 


3 Saulus vero devastabat ee* 
clesiam, per domos intrans, tra* 
hensque viros ac mulieres, tra- 
debat in eustodiam. 

ἃ Illi quidem igitur «dispersi 
pertransibant  euangelizantes 
verbum, 

5 Philippus autem descen- 
densin civitatem Samaric, proc« 
dieabat illis Christum. , 

6. Intendebant autem turb:e 
dictis à Philippo unanimiter; 
in andire eos et videre signa 
qu: faciebat. 

7 Multorum enim habentiura 
spiritus immundi, clamantes 
voce magna, exibant; Multi 
autem paralytici et claudi cura» 
ti sunt, yn 

8 Et faetum est gaudium 
magnum in civitate illa... 

9 Vir aütem quidammnomine 
Simon, ante fuerat in. civitate 
magicam exercens,et attonitam 
reddens gentem Samarie, di« 
cens esse aliqüem seipsum mag- 
num. d 1 

10 Cui auscaltabant omnes à 


Lb. 
ex 


minimo usque ad maximum, 


dicentes; Hic est virtus Dei 
masna. » ὃ 
11 Attendebant autem ei, 
propter 


60 Positis autem genibus, 


τὸ ἱκανῷ χρόνῳ rais pleri 
ὀξεσακίναι αὐτάρ, Ὁ 

12 Ὅτι ài iL ^ 
λίππῳ ' εὐαγγελιζομίῳ τὰ περὶ 
γῆς βασιλείας 18 , δ τῇ ὁ- 
νόμαϊΘ» τῷ ᾿ἴησᾶ Xp, iGam- 


τίζοντο ἄνδφερ τε ᾧ γυναῖκες. - 

13 Ὁ δὲ Σίμων $ avr ἐπί- 
δέυσε, 3 Bamlic?ns ἣν mpocxag- 
χερῶν τῷ Φιλίππῳ’ ϑεωφῶν. vé 


σημεῖα 9 δυνάμεις ais γινο- 
μένας, ἰξίταῖο. 


14 "Axscavlis δὲ οἱ s "Iegogo- 


λύμοις dméyoAor ὅτι διίδεκῖαι ἡ 
Xauágeia τὸν Aéyov τῷ O:8, d: 
πίδειλαν πρὸς αὐτὲς τὸν pes 
3 ᾿Ιωάννην" 


15 Οἴτινες καταβάνϊες. vo og-. 
ηύζανῖο περὶ αὐτῶν, ὅπως λάθωσι 
πνεῦμα ἅγιον. 


: 16 (Οὕτω γὰρ ἦν, ie. ,Pm 
crav ἐπιπεπ]ωκχὸς, μόνον δὲ Βε-. 
απ σμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα 
73 Kogía "Inc&.) 


a Τότε; ἐπεῖϑειν τὰ χεῖφάς 
irt Giràs, . *» ἐλάμξανον πνεῦμα 
ἅγιον...“ 

18. ΘεασάμενθΘ᾽ δὲ ὁ. Σίμων 
ὅτι διὰ τῆς. ἐπιϑέσεως τῶν Χειρῶν 
τῶν ἀποτόλων δίδοΊαι τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, προσήνε' γχεν αὐτοῖς xgn- 
Bg ra, 

ἼΘ᾽ Αἰγων Δότε. κἀμοὶ 
iZscíav ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὰν ime 
(o τὰς γεῖφα:, Aau&ávo πνεῦμα᾽ 
ἅγιον. 

120 ΠίτρΘ' δὲ εἶπε πρὸς αὐ 
γόν Τὸ ἀργύριόν σα σύν MP E 


.els ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τῶ; 


εξ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κ]ᾶσ- 
βαι. 


21 Οὐκ fs σοι μερὶ: ἀδὲ »λῆ- 
φ9Θ' ἐν τῷ λόγῳ τότῳ à γὰσ 
καρδία qu ἀκ ἴσιν εὐθεῖα ἐνώπιον 
“8 Θεᾷ. 

* 22 ἹΜετονόπσον ; ὧν. ἀπὸ τῆς 
κακία: cs ταύτης, : aerem τῷ 
Θεξ, εἰ ἄρα ᾿ἀφεθήσεΊαί σοι ἢ 7 &- 
mia τῆς καρδίας 0. 


vilis in n 
τ dementasse eos. à 


τὴν 


E 


12 Qum vero celi, * 
Philippo get ten quz de | 
! j(( nomine Jesu. 


i bapüzabuntur. virique. yj 


 AtSimon et ipse.eredidi 
Sono erat seriis, 
Ἔα ϑδονς signa ct. 
es magnas min, obstu- | 
pefiebat. 
14 Audientes autem- ui in 
Hierosolymis Apostoli. quia re- 
cepisset Samaria verbum Dei; 
miserunt ad eos Petrum et Jo- 
annem : ᾿ 
15 Qui descendentes órave- | 
runt pro jpsis, ut acciperent. 
Spiritum sanctum. "Y 
16 Nondum enim .erat ἢ 
quenquam illorum illapsus: 
tüm autem baptizati erant 
nomen Domini Jesu. 


17 Tune imponebant manus Ἶ 
super illos, et secipichant tiir i 
tum sanctum. 


18 Conspieiens autem Sim mod 
quiaper impositionem man 
Apostolorum daretur Spiritus 
sanetus, obtulit eis pecunias, ἢ 


19 Dicens: Date et mihi po. | 
testatem hane, ut hers 
imposuero manus, accipiat S 
ritum sanetum. 

40 Petrus autem dixit s 
eum: Argentun tuum cum 
sit. in perditionem : quoniem,, 
donum Dei existimasti per Ped 
cüniss aóquiri, 

21 Non est tibi pars neq 
sora in sermone isto : nam 
tuum non est rectum cor: 
Deo. ^ dd 

22 TP'euitere igitur neq ) 
tia tua hae, et roga Deum; 
forte remittetur tibi 
cordis tui. ] Y 


: 


* e 
* 
| 


22 Eis γὰρ χρλὴν πικρίας, ν᾽ 

σύνδεσμον ἀδικία: ὀφῶ σε ὄντα. 

«24 "Avoxgilieis δὲ ὁ Ξίμων εἶπε" 

Δεηϑηῖε ὑμεις. ὑπὲρ ἐμᾷ πρὸς τὸν 

Κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ, ἐπ᾽ ἐμὲ 
ΙΝ 


ὧν &lgnxalt. 


TIT 


25 Οἱ μὲν ὄν, διαμαρΊυράμενοι, 
τὸ λαλήσανγες τὸν λόγον τῇ Kuels, 
ὑπέσρεψαν εἰς Ἱερεσαλὴμ, πολλάς 
1€ κώμας τῶν Σαμαφειτῶν εὐηγγε- 
λίσανῖο. 


26 "ΑὙγγελΘ. δὲ κυρία ἐλάλησε 
πρὸς Φίλιππον, λίγων΄ ᾿Ανάξηϑι 
3* πορεύϑ κατὰ μεσημξρφίαν, ἐπὶ 
χὴν ὁδὸν τὴν xaraSa(vscav ἀπὸ 
“Ἱερεσαλὴμ. εἰς Γάζαν" αὕτη isiv 
ξρημθ». 

.* 27 Καὶ ἀνιξὰς ἐνορεύθη" ἡ 
δὰ, ἀνὴρ f Αἰθίοψ 1 εὐνᾶχθ’, 
t δυνάξτης Κανδάκης τῆς t βασι- 
λίσσηςξ Αἰθιόπων, ὃς ἣν ἐπὶ πά- 
2 γῇ, T ψάζης αὐτῆς, ὃς ἐλη- 

εἰ πφοσμυνήσων εἰς 'legsca- 
An 
| * 28 "Hv τε ὑποσφίφων, ἡ 
"χαθήμενΘ»; ἐπὶ τῷ { ἄρμαῖθ’ 
,góv&, ὁ. ἀνεγίνωσκε τὸν πφοφήτην 
'Hoatav. 
|..29 Εἶπε δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φι- 
λίππῳ ἹΠρόσελβε, ὁ κολληθτῦι τῷ 
pal τότ, " 

30 ΤΙ|ροσδραμὼν δὲ ὃ Φιλιππθ» 
ἦχθσεν αὐτᾶ ἀναγινώσκον]Θ» τὸν 
φοφήτην Ἡσαΐαν, 3; εἶπεν *Agá 
t γινώσνεις à ἀναγινώσχεις ; 

31 Ὁ δὲ εἶπε" ἸΙῶς γὰρ àv 
δυναίμην, ἐὰν μήτις ὁδηγήστι με ; 
ΤΠαρεκάλεσέ τε τὸν (Ὀίλιππον᾽ ἀ- 
ἀξάνϊα καθίσαι σὺν αὐτῷ. 


* 32 Ἢ δὲ T περιοχὴ τῆς γρα- 
fis, ἣν ἀνεγινωσκέν, ἦν αὕτη" Ὡς 
góSalov ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη: καὶ ὡς 
ἀμνὸς f ἐνανῆϊον 18 $ χείφον]θ» 
ὑτὸν Ὁ ἄφωνίθ», ὅτως ἐν dwolyet 
0 δόμα αὑτῇ. 

33 'Ev τῇ ταπεινώσει 
χρίσις αὐτῷ ἠρθη" τὴν δὲ γίν 
ἐὰν αἰτᾷ τίς διηγησέῖαι ; ὅτι 


αὐτῷ 


28. Τὰ enim felle ana itudia 
nis, et obligatione jedem 
video te existentem. τ 

24 Respondens autem Simon. 


dixit ; Precamini vospro me ad - 


Dominum, ut nihil veniat super 
me horum quz dixistis. 

25 Illi quidem itaque testifi- 
eati et loquuti verbum Domini, 
redierunt in Hierusalem, mul- 
tosque vicos Samaritanorüm e: 
uangelizarunt. 

26 Angelus autem: Domini 
loquutus est ad. Philippum «(ἢ 
ceus : Surge, et vade contra me- 
ridiem adviamdescendentem ab 
Hierusalem in Gazam: hzcest 
deserta. , 


27 Et surgensabiit; Etecte | 


vir ZEthiops Eunuchus, potens 
Candaces regine ZPthiopum, 
qui erat super omnem gazam 
ejus qui venerat adoraturus in 
Hierusalem:  . 1 


28 Eratquerevertens, etse 
dens super currum suum, et 
legebat prophetam Esaiarn. - 

29 Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo; Accede, et agglutinave 
currui huic. ; 

80 Precurrens autem Phi- 
lippus audivit eum legentera 
prophetara Esaiam, et dixit; 
Num intelligis quse legis? 

91 Is autem ait : Quomodo 
enim posser, si non aliquis dnx 
vie fuerit mihi? Rogavitque 


Philippum ascendentem sedere - 
cum eo. 17 


32 At loeus scripture quem 
legebat erat.hic: "'anquara ὁ. 
vis ad ocdisionem duetus est ; et 
Sieut agnus coram toniente sc 
mutus, sie non aperit es suum, 

38 In humilitate ejus judici- 
um ejus sublatum est; At ge- 
nerationem ejus quis enarrabit? 


quoniam 


1 
| 
1 
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35 ᾿Ανοίξας δὲ ὁ Φίλιππθ' τὸ ^ 


τόμα aürü, 3, ἀρξάμενιθ» ἀπὸ τῆς 
γραῦς aüms, εὐπηγγελίσαῖα αὐτῷ 
τὸν "Ino Sv. i 
986 'Os δὲ ἐπορεύονϊο κατὰ Tv 
ὁδὸν, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ" καί φησιν" 
ὁ εὐνᾶχϑΘ' Ἰδὲ, ὕδωρ΄ τί κωλύειν 
ut Barlicéyai ; ᾿ 
734 Εἶπε δὲ ὁ Φίλιππ » Et 
πισεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, 
ἴξεςιν. ᾿Αποχριϑεὶς δὲ εἴπε᾽ Πι- 
δεύω τὸν υἱὸν τῇ GB εἶναι τὸν 
Ἴησᾶν Xgisóv. 
38 Καὶ ἐκέλευσε τῆναι τὸ ἅρμα" 
ἢ, κατίδησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ 
ὕδωρ, ὅτε Φίλιππθ' καὶ ὁ Ebvax Qe: 
» ἰξάπῆισεν αὐτόν. é 
39 Ὅτε δὲ ἀνίξησαν ix τῇ 
ὅδα1Θ», πνεῦμα Kugís ἥρπασε τὸν 
Φίλιππον, 3 ἀκ εἶδεν αὐτὸν ὀκέτι ὁ 
εὐνᾶχίΘ'" ἐπορεύεῖο γὰρ τὴν ὁδὸν 
ar& χαίρων, io : 


40 Φίλιππθ' δὲ εὑρίϑη εἰς 
“Αζωγον" X διερχόμενΘ, εὐηγγε-" 
A(Cflo τὰς πόλεις πάσας, ἕως 


38 ἐλβεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν, 
22. 1 9. 


Κεφ. 9'. 9. 

*]1* δὲ Σαῦλθ᾽ ἔτι 4 ἐμπνίων 
" ἀπειλῆς X φόνε sis τὰς 
μαϑηϊὰς 15. Κυρία, προσελθὼν τῷ 
ἀρχιερεῖ, ' 


2 'Hmcalh παῤ abri im$o- 
Aàs εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς cv- 
ναγωγὰς, B$mos. ἐάν» τινας εὗρῃ 
τῆς ὁδᾷ ὄντας ἄνδρας τε. ὁ γυ- 
νλῖκας, δεδεμένας ἀγάγτι εἰς '"lc- 
φεσαλύμ. ν 
οϑ Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι, ἐγένεῖο 

ouv ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ" ὁ 

i£aipyns περιίσραψεν αὑτὸν Φῶς 
- πὸ τ8 ἀρανδ᾽ 


χϑ; ejus. 


. donee verfiret Cresaream. 


. vinctos perduceret 
lem. xe 
8 In autem profi 


quoniam tóllitüs νὰ tei rà 


ta 


34 Respondens autem Ἐπ bs 
chus Philippo, dixit; Obse | 
te, de fno RR dicithno? | 
de seipso, an de alio aliquo ? 


(95 Aperiens antem Philippus. 
03 suum, et incipiens à seriptus " 
rà ista, euangelizavit illi Jesu 
36 Ut vero ibant per viam, ve- 
nerünt ad quandam aqnam ; et. 
ait Eunuchus; Eece aqua ; quid 
prohibet me baptizari? — 
: 87 Dixitautem Philippus ; Si. 
credis ex toto corde, lieet. 3 
spondens autem ait ; Credo Fi- 
lium Dei esse Jesum Christum. ; 


38 Eit jussit stare eurrum : et 
descenderunt uterque in 8- 
quam, et Philippus et Eunnch 
us: et baptizavit eum. ^ 


39 Quum autem bicis 
de aqua, Spiritus Domini rapuit 
Philippum, ét non vidit eum 
amplius Eunuchus; Perge 
enim viam suam gaudens. ' 

40 Philippus autem inventus. 
est in Azotum, et preteriens 
euangelizabat civitates omnes, ' 


CAPUT IX. "i 
1 AT Saulus adbuc spiraus. 

ἩΡῚ αν αν et exdis in | 
discipulos Domini, accedens. 

| principi Saeerdotum, 

2 Petiit ab eo epistolas 
Danmsseum ad synagogas, ut 
quos invenisset. hujus vie 
tentes virosque et 1 


est eum apprepinquare Ds 
masco, et subito circumf(ulsit 


eumluxdeewlo ^ ^ 
4 Et 


AGTA APOSTOLORUM οἷ 


—4 Kci πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, ἠκδσὲ 
oper λίγεσαν αὐτῷ" Σαὲλ XaàA, 
γί μὲ διώχεις ἢ 

δ ETrs ot Τίς εἴ, Κύριε; 'O 
δὲ ΚύριΘ' εἴπεν: "Equo. εἶμι Ἶη- 
σᾶς, ὃν σὺ διώχεις" ὄν σοι 
πρὸς xbylga λακΊίζει. — 


*6 Τρίμαν. τε Σ φαμδῶν εἴ- 
πε Κύριε; τί μὲ ϑέλεις ποιῆ- 
σαι; Καὶ ὁ ΚύριΘ: πρὸς abróv 
᾿Ανάξηθι X εἴσελθε εἰς τὴν πέ- 
Ai», € AdAninctlaí σοι τί σὲ Oti 


"* 7 Oi δὲ, ἄνδρες οἱ. ἐ συνοδεύ- 
Roin εἰξηχεισαν Jt Ine 
xSoyles μὲν hs φωνῆς, μηδένα ὅξ 
Βεωρδνῖες.. s 
|8 ^Hyigin δὲ ὁ Σαῦλθ' ἀπὸ 
πῆς yn ἀνεωγμίνων δὲ τῶν óp- 
ν αὐτῶ, ἐδίνα ἔξλεπε᾽ 
χειραγωγξνῖες δὲ αὐτόν, εἰσήψαγον 
εἰς. Δαμασκέν. : 
9 Kai ἣν ἡμίφας τρεῖς μὴ βλέ- 
fà» 3 àx ἔφαγεν, ἀδὲ ἔπιεν. 
^ 10 Ἣν X τις μαϑηϊὴς iv Aa- 
uaoxo ὀνόμαῖ, ᾿Ανανίας, Ὁ εἶπε 
ὃς αὐτὸν ὁ Κίύρ,(Θ' tv ogapalr 
Avavia. "O δὲ εἴπεν᾽ ᾽1δὲ ἐγὼ, 
ὕριε. 
Ho Ὁ δὲ ΚύριΘ' πρὸς αὐτόν" 
᾿Ἀνατὰς πορεύθτι ἐπὶ τὴν ῥύμην 
s^» xaAsuivny Εὐθεῖαν, καὶ ζη- 
ov ἐν οἰκίᾳ Ἶβδδα Σαῦλον ὀνό- 
τι, Ῥαρσία᾽ ἰδὰ γὰφ T$cc- 


νόμα, ᾿Ανανίαν εἰφελθόν]α, κα 
πιθέντα αὐτῷ “χεῖρα, ὅπως dva- 
Ab. 

18 ᾿Ασεχρίϑη. δὲ ὁ 'Axavíos 
ὕριξ, ἀχήχοα ἀπὸ πολλῶν περὶ 
& ἀνδρὸς τότε, ὅσα καχὰ ἐποί- 
σε τοῖς ἁγίοις qs ἐν Ἵεροσᾷς. 
na ; 
14 Kai ὧδε ἔχει ifscic» παρὰ 
ὧν ἀφχιεφίων, δῆσαι. πάνϊας τὸς 
ικαλομένεις τὸ ὄνομά, ca. 

15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐχὸν ὁ Ἐύ- 


4 Et cadens in terram, audi- 
vit vocem dicentem sibi: 
Saule, quid me perseque 


iac 


5 Ait antem: Quis es, Do-— 


mine? At Dominus dixit: Ego 


sum Jesus, quem tu perseqme- ^ 


ris: durum tibi ad stimulos cal- 
citrare. t. 

6 T'remensqueet pavens dixit: 
Domine, quid me vis facere ? 
Et Dominus ad eum : Surge, et 
ingredere in civitatem, et dice- 
tar tibi quid te oporteat facerc. 

7 At viri simul iter facientes 
ipsi,steterunt attoniti, audientes 
quidem vocem;neminem autem 
videntes. 


8 Surrexit autern. Saulus de. 


terrà: apertis autem oculis suis 
neminem videbat: Manudugen- 
tes vero eui, introdux 
Damascum. 


9 Eterat dies tres non videns; 
et non manducavit, neque bibit. 


10 Erat antem quidam disei- 


pulusin Damaseo, nomine Ána- 


nias : et dixit ad illum Dominus 
in visu, Anania. Is autem ait: 
Ecce ego, Domine. 

11 At Dominus ad eum : Sur 
gens vade in vicum vocatum 
Rectum: et quxre in domo 
Jud: Saulum nomine, "T'arsen- 
sem : eece enim orat : 

12 Et viditin visione vimm 
nomiue A naniam introeuntem, 
etimponentem sibi manum, ut 
visum recipiat. 

I3Responudit autem Ananias : 
Domine, audivi à multis de viro 
hoe, qustta mala fecerit sanctis 
tuis iu Hierusalem. Er 

14 Et hic habet potestatem à 
principibus Sacerdotum, ligare 
Omnes invocantes nomen tuum. 

15 Dixit zutera ad eum Ὧο- 

ininus; 


E " | ACTA A 


| 


j 'σχυσεν" 


(g^ Πηρεύε,. m σχεῦ(θ» «ἐκλο- 
E 5s μοὶ Ie ἦτθ», τῇ πὰ 
ὄνομά us ἐνώπιον ἐϑνῦ agi- 
Mov, dia» TE me s 

16 ᾿Εγὼ f ἃ í ω ᾿αὐτῷ, 
ὅσα δέΤ. αἱ δ Τὰ 18 ὀνόματός μα 


παθεῖν. 

17 ᾿Απῆλθε ü Ἀνανίας καὶ εἰσ- 
ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν: αὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας, εἶπε Σαὸδλ d- 
ys el Κύριθ' ἀπίταλκέ με Δ 
σῆς ὃ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ἡρχϑ) 
Ou ἀναξλέψῃς, ὁ πλησϑῆς πνεῦ- 
μαῖθ’ ἁγίε. 

* I8. Καὶ εὐθέως 1 ἀπίπεσον 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτ ὡσεὶ d 
λεπίδες, ἀνίξλεψεέ τε ragaxg'ina* 
x ἀναστὰς iGarilatn. 


* 19 Kai λαξὼν 1 opi in 

᾿Ἐγίνεῖο hi " Σαῦλθ' 
utrà τῶν iv Δαμασκῷ μαθηϊῶν 
"inigas τινά, 


20 Καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συνογω- 


τ gars ἐκήρυσσε τὸν Xgisen ὅτι ὅτός 


is ὁ ὃ υἱὸς τῷ Θεξ. 


' ὟΣ '"E£ziavl δὲ vávlts οἱ d- 
wsovits, ὁ Ἰλέγον" Οὐχ £rós: ἐσιν 
ó πορθέσας ἐν ἱἹερεσαλὰμ τὸς 
iraNeutvas τὸ ὄνομα τᾶτον- ὁ 
δε εἰς -v&oo" ἐληλύϑει ἵνα, δεδε- 
poss αὐτὸς ἀγάγῃ ἐπὶ τὸς ἀξ- 
χιερεῖε; 


ΓΦ ZanG. δὲ μᾶλλον ἐνεδυ- 
' sauüro, 5. συνέχυνε τὰς *]ebaías 


γὰς xaroxSvlas iv Δαμασχῷ, 
συμξιίξάζων ὅτι ἔτθ' ipw ὁ 
Xesór ^C 


23 Ως δὲ bmAngzvlo ἡμέραι ixa- 
ναὶ, συνεξελεύσαν]ο οἱ "lsbajor 
ἀνελεῖν αὐτόν. 


* 24 '᾿Εγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ 


1 ἐπΙδελὴ αὑτῶν, παρεῖόρεν τὲ τὰς΄ 


πύλας ἡμέρας τε γυχ]ὸς, ὅπως αὖ- 
τὸν ἀνίλωσι. "^ t9 


47395 Na&ivirs δὲ αὐτὸν. οἱ μαθη- 
i was xalizxty διὰ τῷ τείχϑσ, 
᾿χαλᾶσαν]ες ἐν σπυρίδι, 


E ΤἩΠαφαγενόμενθ’ δὲ ὁ Σαῦ- 


ne 
; Lg autem Ad : 
i it in domum : 


nina ji eum us, dixit:Sz 
μεν τού tolit me(Jesu 

Were in via qua veniebas) 
dt videas, et implearis S 
sancto. 

18 Et confestim ceci 
ab oculis ejus tanquam squ 
visum- recepitque - 
surgens baptizatus est. ^ 

19 Et accepto eibo conf 
tus est: Fuit autem Sa 
eum iis qui in Dunasco disi 
pulis dies aliquot. : » 

20 Et coptinuo in istnd 
przdicabat Christum, quoniam 
hie est Filius Dei. Y 

: 91 Stupebant autem omnes 
audientes, et dicebant : Non 
hie est ille populatus inHieruss 
lem invocantes nomen istud : 
hue ad hoe venit ut vinctos 
los duceret ad principes MEC 
dotum? . 

29 Saulus autem m. Y 
valescebat, et confand Jue| 
deos habitantes in kv 
veonferens quoniam hie 
Christus. E ἱ 

23 Quum autem implere itur 
dies multi, simul consilium fe- 
cerunt Judzi interimere eur 


vabantque dieque & 
nocte, ut eum i cerent, τ 

95 Aedpiémid SUA. ἃ ci 
diseipuli nocte, (od 
we. aebmita 


dii* ACTA APOSTOLORUM s 


186. εἰς "IrgsgaMy, ἐπειρᾶτο 
βολλᾶσθαι Ὑοῖ- ὝΕΣ καὶ πᾶντες 

Bvlo αὐτὸν, μὴ mssbovles ὅτι 
isi abus. ffs 


27 BagváGas δὲ ἐπιλαξόμενθ’ 
αὐτὸν ἤγαγε. πρὸς τὸς dmosóAes, 
3 διηγήσαϊο αὐτοῖς πῶς iv τῇ 
ὁδῷ εἶδε τὸν Κύριον, 9 ὅτι ἐλάλη- 
ctv αὐτῷ, X3 πῶς ἐν Δαμασκῷ 
ἐπαῤῥησιάσαῖο iv τῷ ὀνόμαῖι rà 
Ἶησβ. : 

28 Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσ- 

UdnévG- X», ἐκπορευόμενθ’ ἐν 
Βσαλὴμ, ὁ παῤῥησιαζόμεν» tv 
βαῖι T8 Kugi8 "Inc&. 


3 28 ἸΒλάλει τε αὶ συνεζήτει πρὸς 
τὸς "EAAnvisás" οἱ δὲ ἐπεχείρδν 
αὐτὸν ἀνελεῖν, 

7930 'Erryvéviss δὲ οἱ ἀδελφοὶ κα- 
Táyayov αὐτὸν εἰς Καισάρειαν, καὶ 
ἐξαπίσειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 


3l. Αἱ μὲν ὅν ἐχλλησίαι καθ᾽ 
ὅλης τῇ; "Iudaícs X; ΓΓαλιλαίας καὶ 
ageías εἶχον εἰφήνην, οἰκοδομό- 
ἔναι ὃ πορευόμεναι τῷ φόξῳ 18 
Κυρίθ, Xj τῇ παρακλήσει 78 ἁγίϑ 
πνεύμαῖθ» iyAnüovovlo. 


32 "Eylvtlo δὲ Τ]ίτρον διερχό- 
μενόν ᾿διὰ mávylov, χαγεέλθεῖν κα 
πρὸς τὰς d'ylss τὸς κατοικᾶντας 
Αὐδδαν. 


33 Eget δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα 
᾿Αἰνέαν ὀνόμαι, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ xara- 
tiu£vov ἐπὶ χραξ ξάτῳ, ὃς ἣν παρα- 
ελυμίνθ», τ“ 


34 Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ ΠίτρΘ." 
ἐνέα, ἰᾶταί σε "Ino&s ὁ Xoisór 
n9. ὁ seco» σεαυϊῷ. Καὶ 
εὐθέως dvisn. : 
35 Kal t[àov αὐτὸν πάν]ὲς oi 
avonüwles Δύδδαν 3, riv Xágu- 
ia, οἵτινες. ἐπίξρεψψαν ἐπὶ τὸν Kó- 
ἴον, ᾿ 
» 36 'E» "[όππῃ δέ τις ἣν T. ua- 
^79 ὀνόμαι Ταξιθὰ, ἡ ] διεφ- 
ηνευομένη λέγεται! Aoguás" αὕτη 
v πλήρης ἀγαθῶν ἔῤγων v, ἐλεημο- 
μνῶν ὧν ἐποίει, 


in Hier 

dhlpofit, ot omnes timeban 
eum, non credentes quód esset 
diseipulus, d 

27 Barnabasautem apprehen- 
dens illum, duxit ad Apostolos, 
et narravit illis quomodo in via 
vidisset Dominum et quia lo- 
quutus est ei, et quomodo in 
Damasco fiducialiter egerit in 
nomine Jesu. 

28 Et erat cum illis intrans 
et exiens in ITierusalem, et fi- 
ducialiter agens in nomine Do- 
mini Jesu. ; 

29 Loquebaturque et dispu- 
tabat adversus Hellenistas; illi 
autern quzrebanteum occidere. 

30 Cognoscentes sutern fra- 
tres, deduxerunt eum in Czesa- 
ream, et dimiserunt eum in 
"TTarsum. EU 

91 Ille quidem igitur ecclesi; 
per totam Judzam et Galileam 
et Samariam habebant pacem; 
vdifieat: et pergentes timore 
Domini, et consolatione saneti 
Spiritus replebantur. j 

32 Factum est autem Petrum 
transeuntem per; omnes, deve- 
nire et ad sanetos habitantes 
Lyddam. : " 

33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam ZEneam nomine 
ab annis octo jacentem in grab- 
bato; qui erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus; JEucas 
sanat te Jesus Christus ; surge, 
et sterne tibi ipsi; Et continuo 
surrexit. i 


..$5 Et viderunt eum omnes 
habitantes Lydiam etSaronam; 
qui conversisunt ad Dominum. 

36 In Joppe autem quedam 
erat discipula nomine T'abitha, 
qu: interpretsta dieituprDorcás: 
Hec erat plena bonis operibus 
et eleémosynis quas faciebat. 

Ge 37 Fac- 


salem, tentabat j ὯΝ 


SEDET ro me t 


31 Ἐγρεῖο:δὶ iv 


θανεῖν". 
ὑπερῴῳ, jv wa 

* 38 "Eqyis. n; Λύδδην τῇ 
*Iómrn, οἱ ania) ἀκόσανϊε: ὅτι 
YlirgG- τῆν abr, ἀπέξειλαν 
δύο ἄνδρας. πφὸς αὐτὸν, παρακα- 
λδνῖες μὴ T ὀχνῆσαι διελθεῖν ἕως 
αἰπῶν. 6. 

89. "Avasàs δὲ ΠέτρΘ» συνῆλ- 
θεν abrors* bv παραγενόμενον ἀν- 
ἀγαγον εἰς τὸ ἡπερῴον᾽ ὁ wagt- 

ἴξησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι 
κλαίασαι, αὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας 
ἱμάτια, ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν ὅσα 
ü Aoguás. 4 , 


"40 ᾿Εκξαλὼν δὲ ἔξω πάν- 
τας ὃ ΠέτοΘ,, Ses τὰ γόναϊα 
προστόξαῖο ὁ ἔπισόέψαν πρὸς 
τὸ "copa, timc Ἑαξιθὰ, ἀνά- 
Ξηῦ,. Ἢ δὲ ἤνοιξε τὸς ὀφθαλμὸς 
αὑτῆς x ἰδᾶσα τὸν Πέτρον, f 
ἀνεκάθισε. 

4] Δὸς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἄνξ- 
ἴχησεν αὑτήν’ φωνήσας δὲ τὰς ἁγίας 
*X τὰς χήρας, zagisucev αὑτὴν 
ζῶσαν. 

42 Τ' νωξὸν δὲ ἐγένεϊο καϑ᾽ ὅλης 
57i "Lómmas X πολλοὶ ἐπίσευσαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον, 

* 43 Ἔγεθῖο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς 
μεῖναι abrividv ᾿Ιόππτ παφά. mw 
διίμωνι f βυρσεῖ. 13. 17. 


Κεφ. ᾿. 10. 


15 A Νὴρ δί τις 5» ἐν Καισα- 

A Th δνόμαϊ: KogyaM Ge, 
&xarovl&áoxms ix σπειρὴς τῆς χα- 
λομένης ᾿Ἰταλικῶς, 

* 2 1 Εὐσεξὴς ὁ φοξέμενθ’ 
τὸν Θεὸν, σὺν wal τῷ οἴκῳ αὖ- 
γξ, ποιῶν 7E ἐλεημοσύνας πολλὰς 
79 λαῷ, $ δεόμενθ» 78 Θεξ 1 δια 
zavlós. ! 

3 Εἶδεν iv ὁράμα!, qavteüs, 
ὡσεὶ ὥραν ἐννάτην τῆς *níigas, 
ἄγγελον τῷ Θεδ εἰσελθόν]α πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἰπόνϊα αὐτῷ" ἹΚορνήλιε, 


v aste Népe D. 
ἐκείναις. E t] 
CENA | 


89 Surgens autem Petrus si* 
mul venit illis; Quem audveni 
το ἀστὸν dd mpi 
et adsti t ei omnes vic 
flentes, et ostendentes tunie 
et vestes quas faciebat cum ill 
existens Dorcas. 

40 Ejiciens autem foras om 
nes Petrus, poneus genua or 
vit ; et conversus ad corpus dix 
it; Tabitha,resurge. llla vera 
speruit oculos suos ; et videns 
Petrum resedit. MEA 

41 Dans autem illi manum, 6’ 
rexit eam, Vocans autem sang 
tos et viduas, stitit eam vivan 


per universam Jo. pen; et mul 
ti erediderunt in Dominum. - 
AS Factum est autem diei 


GAPUT X4 
1 W/IR autem quidam erat: 
V Casarea nomine Corn 
lius, eenturio ex eohorte vocata 
Italica. : 
2 Pius et timéns Deum, c 
omni domo sua, faeiensque ele 
émosynas multas plebi, et de: 
precans Deum per : Ó 
8 DM id vien E 
uasi m nonam. nge 
lum Dei introeuntem ad se Ὁ 
dicentem ei ; Corneli, 


τἀ Ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῶ, κα 
eG» γενόμενθ», εἶπε’ Τί 

1 Κύριε; Εἶπε δὲ αὐτῷ" Αἱ 
τροσευχαί σϑ 9, αἱ ἐλεημοσύναι σϑ 
ἀνέξησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον 
5 Θεδ, D : 

5 Καὶ νῦν πέμψον εἰς "lómrnv 
ἴνδρας, X, μετάπεμψαι Σίμωνα ὃς 
πιχαλεῖται ILirgG». 

6. Οὔτθ' ξενίζεϊαι παρά τινι 
δίμωνι βυφσεῖ, ᾧ ἔσιν οἰκία maga. 
δάλασσαν᾽ STO» χαλήσει σοι τί 05 
er ποιεῖν. i 
Xu Ὡς δὲ ἀπῦλθεν ὁ ἄγγελθ'᾽ 
| λαλῶν τῷ Κορνηλίῳ, φωνήσας 
lio. τῶν οἰκετῶν αὑτῷ, 3 Ξρατιώ- 
mv εὐσεδ τῶν προσχαρφτερϑν]ων 
αὐτῷ, 


ὃ Καὶ ἰἐξηγησάμενθ’ αὐτοῖς 
iwavla, ἀπίτειλεν αὐτὰς εἰς τὴν 
lIéirnv. 


50 Τῇ δὲ $ ἐπαύφιον T ὁδοι- 
᾿ρόντων ἐκείνων, X τῇ πόλει 
᾿γγιζόν]ων, ἀνέβη Tliyo O^. ἐπὶ τὸ 
μα προσίυξασθαι, περὶ ὥραν 
τὴν, 

ΠΣ 10 'Εγένεῖο δὲ ἡ πρόσπεινθ», 
ἤθελε γεύσασθαι: παθασκευαζόν- 
v δὲ ἐκείνων, ἐπέπεσεν. ἐπ᾽ αὐτὸν 
acis" 


11 Koi ϑεωρεῖ τὸν àgavi» d- 
ῳγμένον, X καταξαῖνον ἐπ᾽ αὐτὸν 
εὖόε τί ὡς ὀθόνην μεγάλην, ric- 
φσὶν ἀρχαῖς δεδεμένον, * xatit- 
νον ἐπὶ τῆς 9s: 


|* 12 Ἔν ᾧ ὑπῆρχε πάν]α τὰ 
τετράποδα τῆς 4e, X, τὰ 3η- 
, 9 τὰ ἑρπεϊὰ, X τὰ πετεινὰ τῇ 

vB. d 

I3 Kai iyivelo φωνὴ "πρὸς αὖ-- 

^Avosás, llírge, ϑῦσον ὁ 

γε. : 

* 14 Ὁ δὲ Tiro» εἶπε"  Μη- 

ὥς, ἸΚύριε" ὅτι ὑδέποϊε ἔφαγον 
κοινὸν ἣ ἀκάθαρ Tov, 

5 Kai φωνὴ πάλιν ἐκ δευ]έφε 

ὃς αὐτόν *À ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε, 

ium woív8, 


ὦ Ille autem att 
pavefactus dixit : ' 
mine ? Dixit autem. 


5 Etnune mittein J oppem vi- 


ros, et acecerse Simonem quen- 
dam qui cognominatur Petrus. 

Ὁ Hic hospitatur apud quen- 
dam Simonem eoriarium, cur 
est domusjnsta mare ; hic dicet 
tibi quid te oportet facere. 


7 Ut autem discessit angelus 
ille loquens Cornelio, vocatis 
duobus famulis suis, et milite 
pio assistentium 'el, 

8 Et expositis illis omnibus, 
misit illos in Joppen. 


9 At postridie iter fagientibus: 


illis, et eivitati appropinquanti- 
bus, ascendit Petrus supra do» 
mum precari, circa horam sex» 
tam. ] 


10 Factus est autem. esuri-- 
ens, et voluit gustare : Parzn-- 
tibus autem illis, cecidit super 


eum mentis excessus; 


11 Et spectat exlum 3per- 


tum, et descendens super se va$ 
quoddam velut linteum mag- 
num, quatuor initiis vinctum, et 
demissum in terram; - 

12 In quo erant omnia qua- 
ürupedia terr, et fere et re- 
ptilia et. volatilia celi. 

13 Et faeta est vox ad eum ; 
Surgens, Petre, occide et man- 
duca. 

44 At Petrus ait: Nequa- 
quam Domine ; quia nunquam 
mandueavi omne coromune aut 
immundum. 

15 Et vox iterum ex secundo 
ad eum ; Que Deus purificavit 
tu ne commune die. 

16 Hoc 


- γὰς ἃ ἐξίνισε. 


($2 ΑΟΤᾺ APO 


^ 16 T&ro δὲ ἐγένεῖο 
πάλιν sq 33 oxb ἐν τὸ 


rut v. 
“.17:Ὡς δὲ "T ἢ διηπόρει 
ὃ TléxgG-, τί ἂν ΓΝ ὄὅφαμα 


ὃ ure ἰδὰ οἱ M x 4 roa 
μένοι T ynAla i£QQTn- 
cavles τὴν diet Σίμωνθ:, Bb 
cay ἐπὶ τὸν πυλῶνα. 


18 Καὶ φωνήσαν)ες ἐπυνθάνονῖο 
εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλέμενθ’ Πέτ9Θ’ 
ἐνθάδε D 


/19 ἘΞ δὲ Ilérgs bévuantws 
περὶ τῷ ὁ Te (Q», εἶπεν "A τὸ 
Pia" δὰ, ἄνδρες τρεῖς ζητξσί 


20 ᾿Αλλὰ ἀνατὰς κατάβηθι, 
», πορεύΒ σὺν αὐτοῖς, μηδὲν δια: 
κφινόμεν »" διότι ἐγὼ ἀπίσαλκα 
αὐτόν, 


21 Καταξὰς δὲ IlirgO* πρὸς 
τὸς ἄνδρας τὰς ἀπεσταλμένα: ἀπὸ τῇ 
ορνηλίθ πρὸς αὑτὸν, εἶπεν" "δὰ, 
ἐγώ εἰμι ὃν e τίς ἡ al ría, δι᾽ 
ἣν πάρεξε; 


22 Οἱ δὲ εἶπον, Κορνήλιθ’ ἐ- 
κατον]άρχης, ἀνὴρ δίκανΘ» αὶ (po- 
Φόμεν; τὸν Θεὸν, μαφῖυ ἔμενός 
τε ὑπὸ Ms τᾷ ἔθνος T ?]o- 
δαίων, haa ὑπὸ ἀγγίλϑ 
ξ (a ite αἱ σε εἰς τὸν 

voy αὐὐξ, ἡ ἀχᾶσαι ῥήμαϊα παρὰ 
ex: 


"238 | EicxoaModuevO» à ἦν ab- 
Τῇ δὲ ἐπαύφιον ὁ 
Πέτρο, ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς, xal 
TYES av ᾿ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ τῆ; 
"Ἰόππης συνῆλθον εἰς αὐτῷ" 


24 Καὶ τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον 
εἰς τὴν Καισόφειαν᾽ ὁ ὁ δὲ Ἀορνήλιθ» 
ἦν προσδοκῶν αὐτὲς, συγκαλεσά- 
μενθ’ τὸς συγγενεῖς αὑτῷ X, τὸς 
ἀναγκαίδε Φίλδς. 

25. Ὥς δὲ ἐγένεῖο εἰσελθεῖν τὸν 
Tipo συναν]ησας αὐτῷ ὁ Kog- 
νήλιῶ», πεσὼν ἐπὶ τὸς πόδας, προσ- 
εκόνησεν. 


26 Ὁ δὲ [ΠέτφΘ’. αὑτὸν ἤγειρε, 


: Petrus exiit cum illis, et qui. 


AP Bodas τὰ 
ter: Et rursum recept " 
vas in exlum. | * 

17 Ut autem in seipsum | à 
sitabat Petrus quidnam - 
visio quam vidisset, et e 
ri missi à Cornelio, inqu 8 
domum Simonis, astiterunt ac 
vestibulum. 

18 Et vocantes interrog 
si Simon cognominatus F 
illie hospitatur. 


19 At Petro cogitanti de 4d 
sione, dixit ei Spiritus; Ecce, 
viri tres querunt te; 


20 Sed surgens : descende, 


quia ego misi illos, 


21 Descendens autem Petrus. 
ad viros missos à Cornelio 
ipsum, dixit: Ecce ego sum 
quem quszritis; que eauss;. 
propter quam adestis? | 

22 ]ili vero dixerunt, Corne- 
lins. centurio, vir justus et τί, 
mens Deum, testimonio orn 
tusque a tota gente Judasorum, 
divinitus admonitus est ab an- 
gelo sancto accersere te in do-| 
n suam, et audire verba 905 


“8 Tntrovocans ergo eos re- 
cepit hospitio. At sequenti die| 


dam fratrum ab Joppe eomita: 
ti sunt eum. "e 

24 Et altera die introie 
in C:esaream ; At Cornelius e:| 
rat expeetans eos, convocar 
cognatos suos εἴ necessat 
amicos. 3 

25 Utautem factum est in| 
gredi Petrum, occurrens Εἰ 
Cornelius, ipaa cb 
adoravit, 


γΑνάξηθι" κα γὼ abris ἄν- 
drum 


e. 
^* 27 Kai { συνομιλῶν αὐτῷ, 
ἶσῆλθε, ὃ εὑρίσκει συνεληλυθό- 
EM 

*?:29 'Egn Tt πρὸς αὐτότ' 
Ὑμεῖς Pu ὡς t ἀϑέμιτόν 


σιν “ἀνδρὶ ᾿Ἰοδαίῳ χολλᾶσϑαι ἢ 
τφοσίφχεσθαν 1 ἀλλοφύλῳ. κα 
p ὁ Θεὸς ἔδειξε μηδένα κοινὸν 
ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον. 

* 29 Διὸ * T ἀναντιῤῥήτως 
Mov I μεταπεμφϑείς. υνῦά- 
μαι ὅν, τίνι λόγῳ μετεπέμψασ- 
Lue; 

30 Kai ὁ KogyàuG- ipw ᾿Α- 
τὸ τετάφἸης ἡμίρας μέχρι ταύτης 
τς ὥρας ἤμην νηξεύων, ὁ τὴν 
ννάτην ὥραν προσευχόμενθ’ ἐν 
Ὦ omo pst. 


νώπιέν pa ie otn Ausg 


81 Καί φησι" Κορνήλιε, εἰσ- 
ἄσθη σθ ^ προσευχὴ, ὁ αἱ 
λεημοσύναι σὰ ἐμνήσθησαν ἐνώ- 
18 Θεξ. ἡ : 
32 Tlíipiey ὃν εἰς "Dántv, $ 
ἀχάλεσαι  Xipowva, ὃ: ἐπικᾶ- 
ται ΤΠ τρθ ὅτ. ξενίζεϊαι ἐν 
xa Σίμων(8. βυρδίως παρὰ 34- 
gav ὃς παραγενόμενθ" λαλό- 


35 "EZoviw zv ἔπεμψα. κφόν 
* σύ *t χαλῶς ἐποίησας ma- 
tyóusvG»* νῦν ἔν πάνες ἡμεῖς 
πῖον τῇ Θεὸ πάρεσμεν, ἀνῆ- 
|! πάνϊα τὰ τφοστεϊαγμένα σοι 
38 Ot8. 

* 34 "Avoifas δὶ ΠέτρΘ' τὸ 
, Εἶπεν" "Em ἀληθείας xa- 
ἄνομαι ὅτι ἀκ fi 
"rIns ὁ Θεός" 

'AMP. ἐν παν ἔθνει ὁ qo- 
twG- αὐτὸν, καὶ ἐργαζόμενθ’ 
ιοσύνην, δεχ)ὸς αὐτῷ ist. 


1 προσῶ- 


Ὑ ὸν λόγον ὃν ἀπίδειλε τοῖς 
s Ἡσφαδλ, εὐαγγελιζόμενθ᾽ εἰ- 
ν διὰ Ἴησξ Χριςξ᾽ ζτός ἐσι 
Ἴων Κύφιθ’,΄ 


ἰδὰ, ἀνὴρ ἔζη, 


APOSTOLORUM. 55 


dt eoa r M 
mo sum. τὰ ic 
27 Et eolloquens ei, ΠΡῸΣ ἢ . 


ovt ] E 
dicens, Surge; ᾿ 


etinvenit conventos multos Ὁ 


28 Dixitque ad illos: Vos 
scitis ut nefas est viro Judzo- 
conjungi aut accedere alienige- 
ng: Et mihi Deus ostendit ne- 
minem communem aut im- 
1»undum dicere hominem. b 


29 Ideo et incontradicenter 
veni acoersitns. Interrogo er-' 
£0, qua causa accgrsistis me ? 


80 Et Cornelius ait ; À nudi- 
s quarta die usque ad hanc ho- 
ram eram jejunans, et nona ho-. 
ra orans in domo mea, et ecee 
vir stetit ante me in veste 
splendida, | 1 

81 Et ait; Corneli, exaudita 
est tua oratio, et eleémosynz- 
tuz eomraemoratz sunt in con- 
spectu Dei, 


32 Mitte ergoin j oppen, ef 
aecerse, Simonem, qui cogno- 
minatur Petrus ; hic hospitstur 
in domo Simonis eorjarii juxta - 
rare; qui adveniens loquetur 
tibi. 

33 Ex eadem ergo misi ad te; 
tuque bene fecisti adveniens : 
Nugne ergo omnes nos eoram 
Deo adsumus, audire omnia 
przcepta tibi à Deo. 


3á Aperiens autem Petrus 
95, dixit ; in veritate deprelien- 
do quia:non est personarum 
acceptor Deus ? 


55 Sed in omni gente timens 
eum, et operans justitiam, 30-: 
ceptus illi est. 

56 Verbum quod misit filiis 
Israél, annuntians pacem per 
Jesum Christum ; hic est om- 
nium Dominus, 

Gg? 37 Vos 


i Ν 


"e 


τὰ τὸ Bárloya 5. 
&yvnf. T6 
* 38 "Inc&v τὸν ἀπὸ INaZagiv, 
ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς Πνεύμαῖι 
ἁγίῳ * |, ὃς διῦλϑεν T εὔερ- 
γεϊῶν X ἰώμενΘ’ πάνϊας τὰς 
καταδυνατευομίνδς ὑπὸ τῇ 


1 
i διαξόλθ, $m ὁ Θεὸς ἣν μετ᾽ 


-39 Καὶ “μεῖς ἐσμεν págloges 
“πάνϊων ὧν ἐποίησεν iv τὲ τῇ 
χώρᾳ τῶν. ᾿Ιεδαίων 3; iv 'legsca- 
Anu ὃν ὁ ἀνξῖλον χφεμᾶσανῖες 
ἐπὶ ξύλ. τ 

40 'T&rov ὁ Θεὸς ἤγειρε τῇ 
τρίτῃ. ἡμίφᾳ, 9 ἔδωκεν αὑτὸν ἐμ- 
φανῆ γενέσθαι" 

**.44 Οὐ πανὶ τῷ λαῷ, ἀλ- 
λὰ 3 μάρϑυσι τοῖς T προχεχει- 
φοϊονημίνοις ὑπὸ τῷ Ot, uiv, 
οἵτινες f συνεφάγομεν X T συνξ- 
πίομεν «αὐτῷ μετὰ τὸ vaga 
αὐτὸν ix νεκρῶν. 

42 Καὶ παρήγγειλεν ἥμῖν xn- 
je τῷ Adj, καὶ διαμαρτύφασϑαι 

m αὐτὰς iyiv ὁ ὡρισμῖνθ' ὑπὸ 
33 G8 κριϊὴς (yov 3 νεχφῶν. 

43 Τάτῳ màvles οἱ προφῆται 
paglvg&civ, ἄφεσιν ἁμαρ)ιῶν λα- 
Sv διὰ τῇ ὀνόμαϊΘ' αὐτῇ πάνϊα 
γὸν πισεύονῖα εἰς αὐτόν. 


41 "En λαλῆν]θ᾽ 38 Πέτρα 
τὰ ῥήμαϊά ταῦτα, ἐπίπεσε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ mávlos τὲς 
dx5ovlas τὸν λύγον: 


45 Καὶ ἐξίσησαν οἱ ἐκ περιῖο- 
pAr πιροὶ ὅσοι συνῆλθον τῷ Ii 
1b, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἴϑνη ἢ δωρεὰ. 
78 &gie πνεύμαῖθ᾽ ἐκχκέχοῖαι" 


46 "Hxeov γὰρ αὐτῶν λαλένίων 
ἡλώσσᾶαις, ἃ μεγαλυνένϊων τὸν 
Θέόν.. Τέτε ἀπεκρίθη ὁ ΠΟ G^ 

ΑἹ Νῖλτι τὸ ὕδωρ κωλῦσαι. δύ- 
Xalaí τις r8 μὴ ᾿βαπΊσθῆναι τὰ- 
78$, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐλαξὸν καθὼς δι ἡμετεν 


eum Deus Spi anetG 
ficacia, qui per transit be 
ciens et sanans omnes po 
te oppressos à diabolo, 


Deus erst cum illo. 


89 Ext nos sumus testes omni" 
um quz fecit inque regione Ju* 
drorum et in Hierusalem; 
quem et occiderunt suspenden- | 
tes in ligno. xx. ] 
40 Hune Deus suscitavit tere. 
tia die, et dedit eum manilfess* 
tum fieri ; : 
' 41 Non omni populo, sed t 
stibus przordinatisà Deo, 
bis, qui eommanducavimus 
combibimus ei, post resurre 
isse eum ex mortuis. li 
42 Et precepit nobis pra«di-: 
care ani τεῷ et testifieari qui 
ipse est ille definitus à Deo ji 
dex vivorum et mortuorum. 
48 Huic omnes Propheta: 
stabtur, remissionem - : 
rum accipere per nomen €j 
omnem cj tem in eum. 
pn Adbue loquente Pet 
verba hzc, cecidit Spiritus san- 
tus super omnes audientes ve 


m. DL 
áo Et obstupuerunt qui e 
cireumcisione fideles quotq 

comitati fuerant Petram, αἱ 
etin gentesdonum saneti Sp 
tus effusum est. 
46 Audiebant 


νῶν». ἱ ἃ, w— Twy - "" 
Peu IX APOSTOLORUM 358 
Tligeetrazi [d 45 Jussitque eos baptizari [:] 
CD EI — Lc — 
ἀμέρας ᾿τάς, 25. 4 12. ros-rybe iL n. 
» Κεφ. νἀ. 1. CAPUT XL 
Lii ! Liegen 1 Uéierunt autem A postali 
ἀδελφοὶ εἴ πολ τ» et fratres existentes 2- 
ke n fx Wc pud Judzam,quoniam et Gen- 


iL. Ἶ τρὶς a£T5» 
οἱ ἐκ τεῦ 
- 5. ᾿Αξγονῖεε "Ὅτι rs ἄνδρα: 
ἀκοξυτίαν ἔχουῖας εἰστλξει, X 
p 
44 ᾿Αρξάμενθ, 5 ὁ Tla— 
Ὑετ ες aéres καϑεξες, λέγων Ὁ 
* $"Eya Spa ἔν oss 2m 
*€ εἶδον ἔν i5à- 
cu müdruGa;i» σπεξές τι 
ὡς ἢ μεγάλη, τίσσαϊσιν 


1 "Hasa 3: φωνῖς λεγέσε- 
g* "Ἄνσάᾶε, ilie X» £ 
go 

ὁ Eiw» A Meu Kiío- 
ὅτι τῶν πειρῶν à &málog- AM- 
33k εἰσθλδεν εἰς τὸ τέμα μα. 


ἾΑσξαρ θη δὲ po Que. ἐκ 
Lege ia o p^ ΛΑ i Θεὸς 
σὺ μὴ acism. 


DM Ά 
πάλην ἀνεστάσθη ἀτονῖα εἰς 


M EA 22, ifs Lo. 
ὄφενδούνυσαν inb τὴν iim, ἐν 
ἀστταλμάνοι ἀσὺ Kmcc- 


" 


^w 


A Inepte ani om τος 
poocbat ες secundum ordi- 


—L. a. 


P. EVQDUNS NO ΤΥ 4 ME RRIREAR 
ὑὸς ον. ἐν τς, ul 
οῦὺ ACTA ἃ 


13 ᾿᾿Απήγγειλε — 
. εἴδε τὸν ἄγγελον ἐν "wG i 
τ sa6tvla^», thróvia αὐτῷ" | "Anó- 
scov. εἰς Ἰόππην ἄνδρας, ὃ με- 
πάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλό- 
ενον ἸΠέτρον, τ᾿ 

14. "Ὅς λαλήσει p*uala πρός 
ct, ἐν οἷς σωθήσῃ σὺ X πᾶς ὁ 
οἶκός σα. : 

15 Ἔν δὲ τῷ ἄρξασθαί με 
λαλεῖν, ἐπέπεσε. τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπ᾿ αὑτὸς, ὥσπερ 3 ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. ! 

16 ᾿Εμνήσθην. δὲ τ ῥήμαϊθ’ 
Kugís, ὡς ἔλεγεν’ ᾿Ιωάννης μὲν 
ἐξάπλισεν ὑδαῖι, ὑμεῖς δὲ βαπῆισ- 
θήσεσθε ἐν πνεύμαῖ; ἁγίῳ. 


17. Εἰ ἂν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδω- 
xtv αὐτοῖς ὁ Θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν, 
πισεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον "Imc&v 

o Xgnsóv, ἐγὼ δὲ τίς ἤμην δυναῖὸς 
᾿ς κωλῦσαι τὸν Θεὸν: 


1 
0 018 "Axásavies δὲ ταῦτα ἡσύ- 
xccav, καὶ ἰδόξαζον τὸν Θεὸν, Xt- 
(p γοντες᾽ "Aga γε X τοῖς ἔθνεσιν 
ὁ Θεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδωκεν εἰς 


ΣΝ 


169. Οἱ μὲν, ὃν διασπαρέν)ες ἀπὸ 
᾿ς τῆς ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ 
ἢ Σσεφάτῳ, διῆλθον, ἕως Φοινίκης 3 
| Κύπρα καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ .Aa- 
ἱ χϑνῆες τὸν λόγον 8l μὴ μόνον Ἶ.9: 
οἰδαίοις. 

20 Ἤσαν. δὲ τινες ἐξ αὑτῶν 
ἄνδρες Κύπριοι ὁ Κυρηναῖοι, οἵτι- 
Ves, εἰσελβόνϊες εἰς ᾿Αντιόχειαν; 
3AáABw πρὸς τὸς 'Ἑλληνισὰς, 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν Ἀύριον "In 
σν. 

'2Y Καὶ ἣν χεὶρ Κυρία μετ᾽ ab- 
YO ἡ σολύς. τὲ do nis πιξεύσας 
ἐπέσρεψιεν ἐπὶ τὸν Κύριον; 

22 ᾿Ἐνάσθη δὲ ὁ λέγθΘ' εἰς 
“νὰ Gra τῆς ἐκκνλήσίας τὴς ἐν 
“Ἱεροσολύμοις. περὶ. αὐτῶν" 3, i5a- 
»ἤτειλαν. Βαζνάξαν διελθεῖν ἴως 
? Avrioxetav. 


23 Ὃς παραγενέμενίθ», καὶ ἰδὼν 


sua stantem - 


Mitte. in Toppen virc eta 
cerse Simonem cognominatum 

14 Qui loquetur verba ad te, 
iu quibus ue eris tu, et unie. 
versa domus tua. MM 


608, sieut et super nos in initio. j 
16 Recordatus sum autem 
verbi Domini, sieut dicel ο- ' 
annes quidem baptizavit aqun, - 
vosautem baptizabiminiin Spi- 
rituSaneto ^ ^ ᾿ 7 
17 Si ergo par donum dedit - 
illisDeus, dodtetaoBibus en- 


tibas in Dominum Jesum Chri- 
stum, égo autem quis eram E" 
tens πο ἔσο Mun ? PY 

18 Audientes antem hzc ta- 
cuerunt; et glorifieaverunt De- 
um, dicentes; Nempe et gen- τ 
tibus Deus penitentiam dedit. 
ad vitam. . » 

19 Illi quidem igitur dispersi — 
à tribulatione faeta in Stephano 
perambulaveruntusquead Pho- 
nieem et Cyprum et Antiochi- 
am; nemini loquentes verbum 
si non solum Judzis.- 

20: Erant autem quidam ex 
eis viri. Cyprii et Cyrenzi, qui 
introeuntes in Antiochiam, lo- 
quebantur ad Hellenistas, eu- 
angelizantes Dominum Jesum. 

ὧι Et erat manus Dormini 
eum eis ad sanandum eos; mul- 
tusque numerus credens co 
versus est ad Dominuro.. 


rosolymis super istis; et mise- 

runt onm venire msqu 

Antiochiam, - 
23 Qni adveniens et videns. 


NE 


hp. 12. ACT "A APOSTOLORUM. 


ν χάριν 38 GB, ἐχάφη, ὁ πάρε- 
Ike πάντας τῇ προθέσει τῆς xag- 
as προσμίνειν τῷ Κυρίῳ" 

24 “Ὅτι ἣν ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 
πλήρης πνυεύμαϊθ’. dyís ὁ πί- 
σξως᾽ ὁ προσεεθη ὄχλιΘ» ἱκανὸς τῷ 
Κυρίῳ. " i 

25 ᾿Εξῆλθε δὲ εἰς Ταρσὸν ὁ 
Be cca ἀναζπηῖῆσαι Σαῦλυν' καὶ 
ευρὼν αὐτὸν, ἤγαγεν αὐτὸν εἰς *Av- 
τιόχειαν. j 

26 ᾿ΕΝ γένεῖο δὲ αὐτὰς ἐνιαυτὸν 
ὅλον συναχϑῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
X διδάξαι ὄχλον ἱκανὸν, xgnpari- 
σαι TE πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸς 
μαθηϊὰς Χρισιανός. 


27 Ἔν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέφαις 
κατῆλθον ἀπὸ “Ἱεροσολύμων προφῆ- 
ται εἰς ᾽Αντιόχειαν. 

28 ᾿Ανατὰς δὲ εἴς ἐξ αὐτῶν 
ὀνόμαῖι "ΑγαξΘ., ἐσήμανε διὰ 
78 mvtógalO- λιμὸν μέγαν μὲλ- 
Asv ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκϑ- 
μένην᾽ ὅτις αὶ iyévelo ἐπὶ Κλαυδίε 
Καίσαρθ.. 


* 29 Τῶν δὲ μαθηἸῶν, καθὼς 
Y τὐποφεῖτό is, 1 ὥρισαν [ t. 
xasG» αὐτῶν sis διακονίαν πέμ- 
Abas τοῖς κατοικᾶσιν ἐν τῇ Ἰβδαίᾳ 
ἀδελφοῖς" 

30 Ὃ καὶ ῥάσον, a ον 
πρὸς τὸς πρεσξυήέφες. διὰ, χειρὸς 
Βαρνάξα καὶ Σαύλϑ. 4. 1 1. : 

Kap. i". 12. 
1 Av ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν 
ἐπίξαλεν Ἡρώδης ὁ βασι- 
εὺς τὰς χεῖρας καχῶσαί τινὰς τῶν 
πὸ τῆς ἐχκλησίας. 

2 Ave δὲ ᾿Ιάκωθον, τὸν ἀ- 
ελφὸν ᾽[ωάννε, μαχαίρᾳ. 

3 Καὶ ἰδὼν ὅτι ἀρεξόν isi. τοῖς 
Iadaíois, προσί θεῖο συλλαξεῖν X 

írgov' (ἦσαν δὲ ἡμίραι τῶν 
Αζύμων) 

* 4 *Ov X mácas ἔθεῖο εἰς φυ- 
ακὴν, παφαδὰς Tíccagci d re- 
gaóíos sgariolov φυλάσσειν ai- 
ὄν" BsAóuevG- μετὰ τὸ πάσχα 
ναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. 


ὼν. ὡς Δ d uno. 


gratiam Dei, gavisus est; et 
hortabatur omnes proposito 
cordis permanere Domino ; 


24 Quia erat vir bonus et » 


plenus Spiritu sancto et fide - 


Et apposita est turba multa Do- 
mino, 

25 Profectus est autem in 
Tarsum Barnabas requirere 
Saulum; Et inveniens eum 
duxit eum in Antiochiam. 

26 Factum est autem eos an- 
num totum eonvenire in eecle- 
sia, et docere turbam multam, 
appellarique primum in Antio- 
chia discipulos Christianos. 

27 In his autem diebus des- 
cenderunt abHierosoly mis Pro- 
phete in Antiochiam. 

28Surgens autem unus ex eis 
nomine Á gabus, significabat per 
Spiritum, famem magnam fu- 
turam in universam liabitatam, 
quz et fueta est sub Claudio 
Czsare. 

29 At discipulorum. prout 
bene agebàt quis, decreverunt 
singuli eorum in ministerium. 
mittere habitantibus in Judea 
fratribus. ; 

30 Quod et fecerunt, mitten- 
tes ad seniores per manum Bar- 
nabz et Sauli. 


CAPUT XI. 


1 DER illud autem tempusin- 1 


jecit Herodes vex mauus 
male traetare quosdam de ec- 
clesia. 

2 Oecidit autem Jaecbum 
fratrent Joannis, gladio. 

8 Etvidens quod gratum est 
Judzis, apposuit apprehendere 
et Petrum ; (Erant autem dies 
azymorum;) 

. 4 Quem et prehendens misit 
in custodiam, tradens quatuor 
quaternionibus militüm cásto- 
dire eum ; volens post Pascha 
producere eum populo. 

'..$ lite 


rr 


E 
E 
o 


, |988) — ACTA 


πῷ Ὁ μὲν ὃν Thee ims 


φεῖτο ἐν τῇ Φυλαχῇ i πρασευχὴ 


᾿ δὲ ἦν 1 ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς 
ieAncías πρὸξ. τὸν. Θεὸν mig 
&ir8, Do 


6 "Ors δὲ ἔμελλεν αὑτὸν πῷο- 
ἄγειν ὁ ἫἩρώδης, τῇ νυχῖ! ἐκείνῃ 
ἣν ὁ Πέτρθ' 'χοιμώμενιΘ» μεΊαξὺ 
δύο τφατιω)ῶν, δεδεμένΘ’ ἁλύσεσι 
δυσὶ, Φύλαχίς τε πρὸ v^s ϑύφας 
ἐτήρεν τὴν φυλαχήν. 


"7 Καὶ ἰδὰ, ἄγγελθ' Κυρία 
 ἐπίση, καὶ ipu: { ἔλαμψεν ἐν 
τῷ t ohuah* πατάξας δὲ τὴν 
πλευρὰν τῇ ΤΙ τς 8, ἤγειρεν αὑτὸν, 
λίγον. "Avása iv qj τάχει. Καὶ 
ἀζίπεσον αὐτῷ αἱ ἁλύσεις iw τῶν 
“χειρῶν. " ; 
8 Eirt τὲ ὁ ἄγγελθ' πρὸς 
αὐτόν" “Περίζωσαι, X» ὑπόδησαι 
τὰ σανδάλια cs. "Emoínct δὲ 
&ro. Καὶ λέγει αὐτῷ“ Περιξαλξ 
τὸ ἱμάτιόν c2, καὶ ἀκολῴϑει μοι. 

9 Καὶ ἐξελθὼν ἠκολάθει αὐτῷ, 
ᾧ Bu ἥδει ὅτι ἀληθές di τὸ γινόμε- 
᾿ς voy διὰ τῇ ἀγγίλε᾽ ἐδόκει δὲ ὅφαμα 
βλέπειν. . 


[o0 30. Διξλθόνϊες δὲ πρώτην 
᾿ς Φυλανὴν αὶ δευγέραν, ἦλθον ἐπὶ τὴν 
ο΄ πύλην τὴν i σιδηρᾶν, “τὴν φίρε- 
] σαν ss τὴν πόλιν, ἥτις αὑτὸς 
| μάτη ἠνοίχθη abvors, αὶ ἐξελθόν- 
ws jd προῆλθον ῥύμην μίαν" 
τ Ἢ εὐθίως f dwísm ὁ &yyeXG- ἀπ᾽ 
αὐτο. 

| 41 Koi ὁ llir9G- γενάμενθ’ 
ividvl$, [we INóv οἵδα ἀληθῶς 
$m ἐξαπίξειλε KógiG^ τὸν ἄγγελον 
air&, 3, ἐξείλεῖό μὲ ἐκ χειρὸς "Hoá 
Ón, 3 πάσης τῆς προσδοχίας T8 Aag 
τῶν ᾿Ιϑδαίων. 

12 Συνίδών vt ἦλθεν, ἐπὶ τὸν 
oliíav Μαρίας τῆς μηρὸς ᾿Ιωάννε, 
75 ἐπικαλεμίν Mágxa, & ἧσαν 
ἱκανοὶ συνηθρσισμένοι X, προσευ- 


᾿αόμενρι, ν 
.13 Κρέσαν]8» δὲ τῷ ἘΠ ἐτρα 
χὴν θύραν τῷ πυλῶν», rgoc- 


᾿ξ 
dA 


^ 6 Quum tem futurus esset 
roducere eum Herodes, nocte - 


illa erat Peirus dormiens inter 
duos milites, vinctus cal ἧς 
duabus, eustodesque an 5 


tium serait Ἡτονν 
7 ἘΠ ecce : Don 

adstitit, et 

earcere; Ὁ 


"hiec: exei Y 
urge in celerit 
derunt ejus hn d 


bus. . i 
8 Dixitque angelus ad eum ; 
Piscine, et lige sandalia 


tua, Fecit autem sie. - Eit dixit - 
illi; Cireumda vestimentum, - 
et sequere me. 1 
9 Et exiens sequebatur eum; ' 
et nesciebat ain verum 
tum angelum ; exis 
ates MER videre. τὰ 
10 Transeuntes autem Ῥι 
mam custodiam et secundam, - 
venerunt ad ferream | 
ducentem ad civitatem, quz 
spontane& aperta est eis; Et 
exeuntes processerunt vicum , 
unum ; et continuo discessit an 
:jus ab eo. 1 
11 Ét Petrus factus in seipso, ἢ 
dixit ; Nunc seio vere quia emi- 
sit Dominus angelum suum, et 
eripuit me de mann Herodis, et. 
omni expectatione plebis Ju 
diorum. OR Nae 
12 Consideransque venit 
domum Mariz matris Joanni 
cognominati: Marci, vbi era 
muiti congregati fratres. et 
rantes, m 


13 Palsante autem Petro 


um vestibuli, processit puel / 
LÀ ν᾿ 


Ae 


E maio: axSgat, ὀνόμαῖι 

La mor 
' .* 14 Kal ἐπιγνᾶσα τὴν φωνὴν, 
: is llírgs, ἀπὸ τῆς χαρᾶς ἐκ 
τἥνοιξε τὸν πυλῶνα, ᾧ εἰσδραμδσα 
“δὲ ἀπήγγειλεν ἑσᾶναι τὸν ΓΓίτρον 
πρὸ 18 πυλῶν», - ! 

* 15-Of δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον" 
Μαίΐνῃ. Ἡ δὲ Ὁ διϊσχυρίζεῖο ἕτως 
ἔχειν“. Of δ᾽ ἔλεγον" Ὁ ἄγψελθ. 
αὐτῇ σιν, 


16 Ὁ δὲ ILivoO* ἐπίμενε κρέ- 
ὧμ' dvoíZav]es δὲ εἶδον αὐτὸν, ὁ 
εἰξέδησαν. — 

17 ἸΚατασείσας δὲ αὐτοῖς: τῇ 
χειρὶ σιγᾷν, διηγήσαίο αὐτοῖς 
πῶς ὁ ΚύριΘ' αὐτὸν ἐξήγαγεν ix 
5"; Φυλακῆς' εἶπε δὲ ᾿Απαγ- 
γείλαῖε ᾿Ιακώξῳ X, τοῖς ἀδελφοῖς 
ταῦτα. Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς 

| ἕτερον τόπον; 


18 Γενομένης. δὲ ἡμέρας ἦν 
i rágaxO- ἀκ ὀλίγιΘ' iv τοῖς 

pando, τί ἄρα ὁ ΠίτρΘ’ 
γνεῖο. s 


19 Ἡῤώδης δὲ ἐπιζητήσαις αὐτὸν, 
᾿κὸ μὴ εὑρὼν, ἀνακρίνας τὰς φύλα- 
κᾶς, ἐκελεύσδν ἀπαχθῆναι" ὁ χα- 
᾿χελθὼν ἀπὸ τῆς "Isaías εἰς τὴν 
“Καισάρειαν, διέτριξεν. 


|. * 20 "Hv δὲ ὁ Ηρώδης T. 3v- 
μομαχῶν Τυρίοις "τὸ 43uduviois*. ó- 
women δὲ παρῆσαν πρὸς αὖ- 
τὸν, ὦ mticavle Βλάξον τὸν ἐπὶ 
τῷ d κοιτῶνβΘ» τῷ βασιλίως, 
pwBvlo εἰρήνην" διὰ τὸ τρέφεσθαι 
ὑτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς Qaci- 
"κῆς. 

5.21 4 Todi δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡ- 
dins ἐνδυσάμενθ» τ ἐσθῆτα 
βασιλικὴν, ὁ καθίσας ἐπὶ τῇ 
ὁμαῖθ', { ἐδημηγόρει πρὸς ab. 
"ás. 


22 Ὁ δὲ δᾶμθ: ἐπεφώνει" Θεᾶ 
yh, 5 ἐκ ἀνθφώπϑ. 
* 23 Τ]αραχρῆμα δὲ ἐπάτα- 


ν αὐτὸν ἄγγελθ’ Kogis, ἀνθ᾽ 
v, ἀκ ἴδωκε x4» δόξαν τῷ Θεῷ, 


ΑΙ ΨΆΝ αν, lt 

OL 0 R-U "M. 

subauseultare, nomine Rhode. 
14 Et agnocensyocem Petri, 


pre gaudio non aperuit vesti- —— 


bulum, introcurrens autem - 
nuntiavit stare Petrum ante 
vestibulum. S 


15. Illi. autem ad eam dixe- 
runt ; Insapis. Illa autem afliv- 
mabat sic habere. Illi autem 
dicebant : Angelus ejus est. 


16 At petrus perseverabat 
puleans ;. Aperientes autem vi- 
derunt eum, et obstupuerunt, 


17 Annuens autem eis mant 
tacere, narravit eis. quomodo 
Dominus eum eduxisset de cu- 
stodia : dixit autem : Annun- 
tiate Jacobo etífratribus hzc, 
Et egressus abiit in alium lo. 
eum. 

18 Facta autem die erat tur- 
batio non parva in :xnilitibus, 
quidnam Petrus factus esset. 


19 Herodes autem requirens 
eum, et non inveniens, inqui- 
rens eustodes, jussit ad supplici« 
um trahi ; et descendens ἃ Ju- 
dza in Czesaream, commoratus 
est. E 
20Ératautem Herodes iratus 
"TyrüsetSidoniis. Uo animo 
autem advenerunt ad eum, et 
persuadentes Blastum,quisuper 
eubieulum regis, postulabant 
pacem, propter ali ipsorum re- 
gionem à regia, 


21 Statuto autem die Hero- 
des vestitus vestem. regiam, et 
sedens pro tribunali, conciong- 
batur ad eoa, d a. 

22 Atpopulus acclamabat : 
Vox Dei, et non hominis 


23 Confestim autem percussit 
eura angelusDomini, pro quibus 
nQn dedisset gloriam Deo : et 

) factus 


t - NARRA 


ACTA 


360 
ἃ, ψενόμενθ’, ἡ σχωληνόξ gu C. ἢ factus 


ἔξεψυξεν. 
24 Ὁ δὲ AG τᾷ Θεξ πῦξανε 
3, ἐπληθύνεῖο.. d 


25 Βαρνάξας δὲ X Σαῦλθ᾽ 
ὑπίσρεψαν ἐξ “Ἱερασαλὴμ, πλη- 
φώσανες τὴν διαχονίαν, συμπαφα- 
λαξόνϊες 3, ᾿Ιωάννην τὸν ἐπικλη- 
Qiyla Mágxov. 22. 1 ὃ. 


Kip. y. 13. 


πνεῦμα τὸ ἅγιον 'Agogícast 1 
6h uo! τόν τε Βαφνᾶξαν X τὸν 


- Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ πφροσκέκλη- 
“μαι αὐτός. 


3 Τότε νηξεύσαν]ες ὁ mgoctu- 
ξάμενοι, 9, ἐπιθέυν]ες τὰς χεῖρας 
αὐτοῖς, ἀπέλυσαν. 


- ἃ Οὗτοι μὲν ὃν ἐκπεμφθένες 
ὑπὸ τῷ πνυεύμαῖθ’ τᾷ  àjyís, 
κατῆλθον εἰς τὴν Σελεύχειαν, ἐπ 
χκεῖθέν τὲ ἀπίπλευσαν εἰς τὴν 
Ἰκύπρον. -. 

5 Καὶ ψενόμενον iv. Σαλαμῖνιν, 
κατήγγελλον τὸν λόγον τῷ Θεβ 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς và» 'Isóaiey* 
εἶχον δὲ ὁ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην. 


Ὁ Διελθόνϊες δὲ τὴν νῆσον ἄχρι 
ἘΠάφε, εὗρον τινα μάγον ΨΨευδο- 
πφοφήτην Ἶβδαῖον, ᾧ ὄνομα Bag- 
mc8s, 


7 *Os ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ 
Σεῤγίῳ ἘΠαύλῳ, ἀνδρὶ cvve]o* ὃ- 
E προσχαλεσάμενθΘ» BagyáGav 
ἣν, Σαῦλον, ἐπεζήτησεν ἀχᾶσαι τὸν 
λόγον τῇ Gt8. 


8 ᾿Ανθίςαῖο δὲ αὐτοῖς "᾿Ελύμας 
ὁ μάγθ᾽, (ivo γὰρ μεθερμηνείε- 
τῶι τὸ ὄνομα αὐτῇ} ζητῶν δια- 


plentes ministerium, 


sumentes etJoannem ni- 
natum Mareum, — 
TNTNSCALPOD "p.42 


*]*ppXo δὲ τινες ἐν ᾽Ἄντιο- 1 Rant autem quidam. in 
! χείᾳ κατὰ i» ἔσν 7^ Auitiochia apud existen- 
«bwAncíav προφῆται ὁ διδάσκα- tem ecclesi ' heta 'et doc- 
Ac, διτε Baevá&as ὁ Συμεὼν ὃ tores;Barnal Simon vo- 
. χαλύμενθ» Νίγερ, X ΛέκιΘ' à catus Niger, s Cyren- 
Kvgnvat*, vanv τε 'Hedós ius, Mana rodis Te- 

τῷ Ὁ τευρόρχο o σύντροφιθ', 5 trarghe epéducatus, et Saulus. 
Eau. - πολ 3s 

*21 Λειτεργονίων δὲ oóroy . " Mimistran 1 
τῷ ΓΝ καὶ Ls εἶπε τὸ Domino et jejunantibus, 


Spiritussanetus: 
Barnabamque etSaulumi 
quod advocavi eos. 


8 Tune jejunantes et precati, 
et imponentes manus eis, dimi. 
serunt. m 

4 Hi quidem emissi à Spi 
saneto, descendertnt in Seleu 
ciam; illineque abnavigaverunt 
inCyprum. τ Tei d 

5 Et facti in Salamins, an. 
nuntiabant verbum Dei in sy: 
nagogis Judeorum : Habeban 
autem et Joannem ministrum, 

6 Peragrantesautem insulai 

2d Paphum, invenerui 
quendam magum pseudopro. 
pun Judeum, cui nomeu 

ar-Jesus, q 

7 Qui erat eum Procon 
Sergio Paulo, viro prud 
Hie advoeans Barnabam, 
Saulum, expetebat audire 
bum Dei. 

8 Resistebat autem illis E 
mas magus, (sie enim inte 
pretatur nomen ejus) 


Ἢ 
* 
- 


avert 


τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ "rs 


4} Taie ἴδ (ὁ $ Παῦλθ" 
pod yis αὶ ἀτε- 
Seas εἰς αὐτὸν 
"19 En i *Q i πλύρης 
παντὸς LR vácns ῥᾳδιεφ- 
pue wis δὲ ὅλ, ἴῃ πάστις 
καισσύντς, ὁ παύστ' διατφίφων 
τὰς ὁδὸς Κυρίξ τὰς εὐθείας: 


“11 Καὶ νῦν 108, χεὶρ 78 Kv- 
gla ivi c£ 3 ἔστι τυφλὸς, μὴ BAi- 
τὸν ἥλιον ἄχρι xaiga IIaega- 
Wua δὲ i ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν t 
I^» 3 cxórG« X περιάγων ign- 
at T χειραγωγᾶς. 


12 Τότε ἰδὼν δ΄ ἀνθύπαῖθ' Τὸ 
Φεγονὸς, ἔπίσευσεν, ἐχπλησσόμε- 


736 ἐπὶ τῇ διδαχῇ 18 Κυρίε. 


d ai ᾿Αναχθένϊες δὲ ἀπὸ τῆς Πά- 
οἱ régi τὸν Παῦλον, ἦλθον sis 
Is τῆς Παμφυλίας" ᾿Ιωάννης 
E ἀποχωρ "rus ἀπ᾽ αὐτῶν, ὑπέ- 
ιδφεψεν. eis Ἱεροσόλυμα. 


7 14 Αὐτοὶ δὲ de ael ἀπὸ τῆς 
TIig7ns παφεγίνονῖο εἰς " Avrióxei- 
av de Πισιδίας, 3 εἰσελϑόνγες els 
- τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαξ- 
Ἑάτων, ἐχάβισαν. 


15 Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τᾶ 
vóus À “τῶν mQopnlàw dristihüv 
«οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὑτὰς, λί- 
ονῖες" ΓΑλόρες ἀδελφοὶ, εἰ ἔτι 
λόγθ' ἐν ὑμῖν παραχλήσεως πρὸς 
$30» λαὸν, λεγεῖε. 


16 ᾿Αναξὰς δὲ llo9AG-, καὶ xa- 
χασείσας τῇ χειρὶ, εἶχεν" "Ανδφες 
Ἡσφαπλτταί, £ οἱ Φοβέμενοι τὸν 
Θεὸν, ἀκάσαῖ ? 


1 Ὁ Ges :8 Aog TiTS "Ic- 
dà ἐζελέξαῖο τὰς πατίρας $- 
μῶν, 3 τὸν λαὸν ὄψωσεν iv τῇ 
mia ἐν γῆ Alyórle, $ ἱμετὰ 
gaxiov& ὑψηλβ ἐξήγαγεν αὐτὲς 


αὑτῆς, 


418 Καὶ ὡς f τεσσαφάκον- 
£i χρόνον 1 Gaidpig ci ai- 


5s iv τῷ ἐρήμω, 


τὰ ÀÁPOSTOLORUM 


36t 
avertere Proconsulem à Bde. 


9 Saulus antem (qui et Pau. 
lus) repletus Spirita saueto, et 
jntendens in eum, 

10 Dixit: O var omni dolo 
et omni malefieentia, fili dia- 
boli, inimiee omnis justitize; non 
eessabis pervertere vias Do- 
mini reetas ? : 

. 11. Et nyne eece manus Do. 
maini super te: et eris cecus, 
non videns solem usque ad tem- 
pes: Confesüm autem eecidit 
in eum caligo et tepebre; et 
cireumiens quzrebat manuduc- 
tores. 

12 Tune videns Proconsul 
faetum, eredidit perculsus su- 
per doctrina Domini. 

15 Provecti autem à Papho 
qui circx Paulum, venerunt in 
Pergen Pamphylr-: Joannes 
autem discedens ab eis, reyer- 
sus est in Hierosolyma. 


1à Illi vero pertranseuotesà 
Perge venerunt in Antiochiam 


Pisidix:, et ingressi in synago- 
gam die Sabbatorum, sederunt, 


15 Post autem  leetiónem 
Legis et Prophetarum, mise- 
runt principes synasog» ad 
eos, dieentes: Viri fratres, si 
est sermo in vobis exhortation- 
is ad plebem, dicite. 

16 Surgens autem Paulus, et 
silentium indicens manu, ait: 
Viri [sralitz, et timentes De- 
um, audite. 


17 Deus populi hujas Israel 
elegit patres nostros, et popu- 
lum exaltavit in terra ZEgypto, 
etcum brachio excelso eduxit 
eos ex ea. 


18 Eit quasi quadraginta an- 


norum tempus mores sastinuit 
eorum in deserto. 
H! 19 Ei 
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* 19. Καὶ καθελὼν ἴθνπ ἐπ]ὰ dy 
ya? Χαναὰν, Τ κατεκληφοδότησεν 
αὐτοῖς τὴν ym» αὐτῶν, 9 € 


20 Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς ἕτεσι 
τετρακοσίοις ὦ πεντήχον]α ἴδωκξ 
χριτὰς ἕως Σαμδὴλ 78 προφήτϑ. 

21. Κάκεῖθεν ἡτήσανῖο BaciMg, 
X ἴδωνεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς, τὸν Σαδλ 
υἱὸν Κὶς, ἄνδρα ix φυλῆς Βενιαμὶν, 
ἔτη τεσσαφάκονϊ]α. 


22 Καὶ μετατήσας αὐτὸν, d- 
ειρεν αὑτοῖς τὸν Δαξὶδ εἰς E 
Ma, ᾧ ἃ εἶπε μαρ)υρήσας ρον 
Aa&i5 τὸν 18 "Ieccal, ἄνδρα κατὰ 
Τὴν καρδίαν ys, ὃς ποιήσει πάν]α 
τὰ ϑελήμαῖά ps. 

23 Τότε ὁ Θεὸς ἀχὸ 18. σπέρμα- 
79^ κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἥγειρε τῷ 
Ἰσφαὴλ caiga ᾽Ιησδν᾽ 

* 24 1 ΠροκηρύξανϊθΘ’ *Iadwva 
πρὸ προσώπϑ τῆς 1 εἰσόδΒ αὐτῷ 
Bárhoua μετανοίας πανῖϊ τῷ λαῷ 
Ἰσφαήλ. : 

25 Ὥς δὲ imAngs ὁ ᾿Ιωάννης 
τὸν δρόμον, ἔλεγε. Τίνα μὲ ὑ- 
πόνοεῖτε εἶναι; Bx εἰμὶ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 
Wa, ἰρχεῖαι uer ἐμὲ, δ᾽ Bx εἰμὶ 
ἄξ, Θ᾽ τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν Χῦ- 
σαι: 

28 "Ανδρες ἀδελφοὶ," viol ψένες 
ὑΑραὰμ, X οἱ ἐν ὑμῖν φοξόμενοι 
τὰν Θεόν, ὑμῖν ὁ λόγθ' τῆς σώτης- 
φίας ταύτης drcsáAn. 

.91 Οἱ γὰρ xarow&vles ἐν "a- 
φεσαλὴμ, ὁ οἱ ἄρχον]ες αὐτῶν, 
τὅτον ἀγνοήσανες, ὁ τὰς φωνὰς 
τῶν προφητῶν τὰς χατὰ πᾶν σαξ- 
ξαῖον᾽ ἀναγινωσκομένας, κφίνανΊες; 
ἐπληρωσαν" 

28 Καὶ μηδεμίαν αἰτίαν Savára 
εὑρόνϊες, ἡ τήσανο ΠΠλάτον ἀναιφε- 
θῆναι αὐτόν, 


29 Ὡς δὲ ἐτίλεσαν ἅπαν]α 


cà περὶ abrB φεγφαμμένα, κα- 


θελόνϊες ἀπὸ 78 ξύλΒ ἔθηκαν εἰς 
μνημεῖον. 

30 Ὁ δὲ Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐν 
τεκρῶν, 
- , 


. 19 Ἐκ delens gentes J 
Ua Chanaan, sorte 
uit eis terram eorum. 

2) Ex. post bee quasi annis 
quadringentis et quinquagint& 
dei Judices, usque ad Samuel 

rophetam. Fimo 
21 Et exinde postulaferunt 
regem: et deditillis Deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben: 
jamin, annos quadraginta. — 

22. Et amovens eum, excit3- 
vit illis David in regem : cui ef 
dixit testatus; Inveni David &- 
lium Jesse, virum seeu 
cor meum, qui faciet omnes 
voluntates meas. P 

23 Hujus Deus à semine se- 
cpndum promissionem exeita- 
vit Israéli Salvatorem Jesum: 

24 Predicante Joanne "A 
faciem adventusejus baptismu 
penitentie omni populo lsral, 


25 Quumautem impleret Jo- 
aunes cursum, dicebat ; Quem 
me arbitramini esse? non sum 
ego; sed ecce, venit post me; 
cujus non sum dignus ealcea- 
menta pedum solvere. 4 

96 Viri fratres, filii generis 
Abraham, et qui in vobis ti- 
mentes Deum, vobis verbum 
salutis hujus missum est. . 

27 Nam habitantes in Hie» 
rusalem et principes eorum, 
hunc ignorantes, et voces Pro- 
phetarum per omne Sabbatum 
lectas, judicantes impleverunt; 


28 Et nullam eausarn mortis 
invenientes, petierunt Pilatum 
interfici eum. - A 

29 Utautem consuramassent 
emnia de eo scripta, detrahen: 
tes à ligno posuerunt in 
mentum. AX 4 

30 ^t Deus excitavit eum 
ex mortuis. " 


31 Qui 


4*-3)/*0; ὥφθη ἐπὶ üuigos 
"mAc(ss τοῖς t συναναιξᾶσιν αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερεσαλὴμ, 
οἵτινές εἰσι págluets αὐτῇ πρὸς τὸν 
λαόν. .᾿ ife pc; 
-*:32 Kal ἡμεῖς ὑμᾶς ἐὐαγ- 
ελιζόμεθα τὴν πρὸς τὸξ πατί- 
φας ἐπαγγελίαν γενομένην, ὅτι 
ταύτην ὁ Θεὸς { ἐκπεπλήφωχε τοῖς 
Tíxvois αὐτῶν ἡμῖν, ἀνατήσας ?In- 
cy 57 

33 'Qr 9 ἐν τῷ Ψψαλμῷ τῷ δευ- 


lige yéygarlar ^Yiós ua εἴ σὺ, 
ἔγὼ σήμεφον γεγέννηκά σε. 


34 *On δὲ ἀνίξησεν αὐτὸν ix 
νεκρῶν, μηκέτι μέλλρν]α ὑποξρέ- 
Φειν εἰς διαφθορὰν, ὅτως εἴρηκεν 
"On δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαξὶδ τὰ 
fish. 

359 Διὸ X iv iro λίφει' 
Οὐ. δώσεις τὸν ὅσιόν σα ἰδεῖν 
διαφθοράν. 

5.86 Δαξὶδ᾽ μὲν yàg. ἰδίᾳ γε- 
»tQ 1 ὑπηρεϊήσας τῇ! τᾷ Θεᾶ Ἢ - 
An, t ἐκοιμήθη, X t προσεΊέθη 
T90s τὰς πατίρας αὐ, καὶ εἶδε 1 
διαφθοράν" 

37. Ὃν δὲ ὁ Θεὸς 
εἶδε διαφθοράν" 

38 Γνωξὸν ὅν ἔσω ὑμῖν, ἄν- 
ὄφές ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ τότε $e 
"d ἄφεσις ἁμαρ)ῶν καταγγίλ- 
λείαι". 


ἤγειρεν, ἀκ 


| 39 Καὶ ἀπὸ πάνϊων, ὧν ἐκ 
ἠδυνήθηε ἐν τῷ νόμῳ Μωσίως δι- 
καϊωθῆναι, ἐν τάτῳ πᾶξῤ ὁ πισέζων 
δικαιᾶται. à 

| 40 Bue iv μὴ imn ἐφ’ 
ὑμᾶς τὸ εἰρημένον iv τοῖς πφοφή- 
ταὶς" 

* δὶ "Ἴδετε οἱ T καταφρονηαὶ, 
f ϑαυμάσαϊε, ὁ ἀφανίσϑηλε" 
ἦτι ἴργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς 
ígais ὑμῶν, ἔργον ᾧ à μὴ 
ισεύστῇε; ἐῶν τις ἐνδιηγῆται ὑ- 
TV. 

42. ᾿Εξιόνίων δὲ ἐκ τῆς συνα- 
γῆς τῶν ᾿Ιβδαίων, magsxáAay 


; plebem. τ᾿ 


81 Qui visus est per. dies 
multos simul ascendentibus 
eum eo de Galilea in Hierusa- 
lem: qui sunt testes ejus ad 


$2 Et nos vobis aununtia-. 
mus illam ad patres repromis-. 
sionem factam, Quoniama hanc 
Deus adimplevit natis eorum 


"nobis, resuscitans Jesum : 


38 Sicut et in Psalmo secun- 
do scriptum est: Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 

84 Quod autem resuscitavit 
eum ex mortuis, non amplius 
futurum reverti in corruptio- 
nem, ita dixit: Quia dabo vo- 
bis sancta David fidelia. 


35 Ideoque in alio dicit : Non 
dabis sanetum tuum videre cor- 
ruptionem, 

36 David quidem. enim pro- 
pria generatione administrans 
Dei voluntati, dormivit, et ap- 
positus est ad. patres suos et vi- 
dit corruptionem, 

37 Quem- vero Deus suscita. 
vit, non vidit eorruptionem, 

38 Notum isitur sit vobis, 
viri fratres, quia per hune vo- 
bis remissio peccatorum aunun- 
tiatur : 

39 Et ab omnibus quibus non 
potuistis in Lege Mosi justifiea- 
ri, in hoc omnis credens justi- 
ficatur. 


40 Videte ergo ne superve* 
niat in vos dictum in Prophetis : 


41 Videte contemptores, et 
admiramini, et evanescite: quia 
opus ego operor in diebus ves: . 
tris, cui non credetis, si quis 
enarraverit vobis. 


42 Exeuntibus autem illis ex 
synagoga Judaorüm, rogarunt 
gentes 
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^. 26 0. 
τὰ ἴθνη εἰς τὸ “μεταξὺ σάξξα. 
τοῦ 'λαληθῆναι οὐτόϊς τὰ βήμαϊα 
ταῦτα, i gi 05 t 


gs, ἠκολάθησαν πολλοὶ τῶν Ἶ[9- 
δαίων À τῶν σεξομίνων προσηλύ- 
τῶν τῷ Παύλῳ ὁ τῷ ZEE 
οἵτινες mgogAcAEvIes areis, 
ποῖθον αὐτὰς ἐπιμένειν τῇ xágili 
18 Qu sU 

44 Τῷ 5: ᾿Ιγχομίνῳ σαξξάτῳ 
σχεδὲν πᾶσα ἡ πόλις: συνήχθη dxe- 
Ma τὸν λόγον 18 Gà. 


5. ]Iévles δὲ οἱ "Iaborow τὸς 
Hip ἐπλήσθησαν Ns, * dy- 


τέλεον τοῖς ὑπὸ τῷ IlatAs A&-, 


“ομένοις,.. 
nass. 
* 46 i ΤΙαῤῥπδιασάμενοι δὲ ὁ 
Παῦλθ᾽ αὶ ὁ Βαρνάξας., aded 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον Aa- 
κηθην δι τὸν λόγον τᾷ Qr: T t- 
mtn δὲ T ἀπωθεῖσθε αὐτὸν; 9 
Sw dEius χρίνεῖε: ἑαυ]ὰς τῆς αἰω- 
EN ζωῆς, làà spspóucüa εἰς τὰ 

ἴθνη. 


ἀντιλέγον)ες, οὐ, βλασ- 


47 Οὕτω γὰρ ἐντίταλΊαι ἡμῖν ὁ 
Κύ φιθ." Τεθεικά σε εἰς φῶς ἐθ- 
νῶν, T8 εἶναί σε εἰς σωγηρίαν- «ἕως 
ξσχάτε τῆς γῆς. 


48 ᾽ Ax&ovla δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον, 
E ἐἀδέξαζον τὸν λόγον τᾷ Κυρίϑ x 
iristugav ὅσοι ἧσαν τεταγμένοι εἰς 
ζωὴν ἀϊώνιον. 


(49 Διεφέφεῖο δὲ ὁ λόγϑ᾽ τῇ κυ. 
els δι᾽ ὅλης τῆς χώρας, 


50 Of à: ᾿ἴδδαῖοι 1 παρώ- 
τρυνᾶν τὰς σεξομίνας γυναῖχαν 
EA πὰρ, εὐσχήμονα: X, τὸς πρώτας 
τῆς πόλεως, LR ἐπήγειφαν t δι- 
ωὠγμὸν ἐπὶ τὸν Τ[αῦλον 5, X τὸν ἰδαρ- 
νάξαν, καὶ ἐξέξαλον αὐτὸς ἀπὸ τῶν 
ὁφίων αὑτῶν. 

51 Οἱ δὲ ἐατιναξάμενοι τὸν xc- 
»iog13y*ràv ποδῶν αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτὰς, 
Ἦλθον εἰς ᾿Ικόνιον, 

52 Οἱ. δὲ μαϑηλαὶ : ἐπληρξνῖο 
χαρᾶς 3, mveüpa] G^ ἁγίϑ. 29. 110. 
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43 εΛυβείσης δὲ “πῆς igvvaya- 


entes sequens 
arra ii luce verba. e 


às Solut Μὴ ὧν 
sequuti sunt - Jud»oram:. 
et. eolentium Deum prosely: 
rum. Paulum et Puieé on 
qui adioquentes eos, sette 
eisperroanere gratie-Dei, ^^ τς 


ÀÀ Ipso autem veniente sabes 
bato pene universa ei»itas con- 
venit audire verbum Dei. ὁ 


45 Videntes. autem Judi 
turbas, repleti sunt z é 
contradicebant à Paulo die: 
contracicentes et blasphem: 
tes. 

À6 Libertate usi vero Paulu | 

et Barnabas, dixerunt : Vobis. 
erat necessarium primum τς 


T 


verbum Dei: quandoquidem νε-- 
ro repellitis illud, et non digu 
judieatis vos ipsos setern:xe viteel | 
ecce, convertimur ad ond 


47 Sie enim precepit no 
Dominus: Posui te in lucem. 
Gentium, ad existendum te - 
salutem usque ad extrem 
terrse. 

48 Audientes apte Y Gentes 
gaviss sunt, et glorificabant ver 
bum Domini, te crediderurit 
quotquot erant ordinati ad vi«. 
tam ceternam. 

49 Perferebatur autem vere. 
bum Domini per universam 

ionem. ἢ. 

/50 Αἱ Judzi concitaverun 
religiosas mulieres et hone 
et primos civitatis, et excitar 
runt persequutionem : in paulum. 
et Barnabam, et ejecerunt eos, 
de finibus suis. d 

51 llli vero exeutientes [ 
verem pedum suorum in e05, 
venerunt in Icohium. E. 

-.52. At discipuli replebantar 
gaudio et Spiritu sancto. - k 


ipi... ch at " hi C aU d 
Éw.14 ACTA APOSTOLORUM. s 
LINE X NT CAPUT XIV. 

ΓΙ Γίνεϊο δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ, κατὰ 1 KY Actum est autem in Eco" 


4! τὸ αὐτὸ εἰσεκϑεῖν αὐτὸς 
"εἰς. τὴν συναγωγὴν τῶν ᾿Γεδαΐων, 
5 λαλῆσαι ὅτως (dE πιρεῦσαι 

Ἰδαίων “τε καὶ Ἑλλήνον πολὺ 
TA20Q-, 

2 Οἱ δὲ éxelSyles *Iobator ἐπή- 
γειφαν καὶ ἰκάκωσαν τὰς Nyvxàs τῶν 
ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 

S ἹἹκανὸν uiv ἂν χρόνον διί- 
"eg παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ TG 
Νυρίω τῷ paelogavh τῷ λόγῳ τῆς 
Tre αὑτῇ, Ὁ διδόν!͵ σπμεῖα 

τίρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν 
αὑτῶν. 

4 "Ecxícón δὲ τὸ πλῆθ8» τῆς 
πόλεως ὁ οἱ μὲν ἧσαν σὺν τοῖς 
'jsbaiow, οἱ δὲ σὺν τοῖς dmosó- 
λοις. 

ὅ ὩΣ: δὲ ἐψένεϊο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν 
ἦε κα ᾿Ιδδαίων σὺν τοῖς ἄφχεσιν 


αὐτῶν, ὑξοίσαι ὁ λιϑοβολῆσαι 
αὐτὲς, 


Ὁ Συνιδόνϊες κάτέφυγον εἰς τὰς 
πόλεϊς τῆς Λυκαονίας, Aósgecv ὁ 
Δέρθην, ὁ τὴν περίχωρον" 


7 Kd» ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι. 


8 Καί τις ἀνὴρ iv Λύξροις ἀ-. 


δύναῖ Θ᾽ τοῖς ποσὶν ἐκάθηϊο, χω- 
Ais ix κχσιλίας μητρὸς αὑτῇ v 
πάρχῶν, ὃς ἀδίποϊε πεφιεπεπα- 
τῆχει, 


|. 9 Οὗτϑ' Just τῷ Ilaj)s λα- 


A8v|G- ὃς ἀτενίσας αὐτῷ, *, ἰδὼν 
ὅτι zísiv ἔχει τῷ. σωθῆναι, 


10 Εἶπε μεγάλῃ τῇ φωνῇ" 
ἸΑνάξηθι ἐπὶ τὸς πόδας σα ὀρθός. 
Koi δλλεῖο, 3, περιεπάτει. 


li Oi δὲ ὄχλοι ἰδόνϊες ὃ imoín- 
σεν $ ἸΠαῦλθ’, ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὑτῶν, Δυκαονισὶ Aéyovis Οἱ 
ϑεοὶ ὁμοιωθένϊες ἀνθρώποις χατί- 
ξησαν πρὸς ἡμᾶς. 

12 ᾿Εχκάλθν τε τὸν ui» Bag- 
νάξαν, Δία" τὸν δὲ Πξαῦλον, 'Eg- 
μῆν" ἐπειδὴ αὐτὸς ἦτ: ὁ ἡγάμενθ»" 
:3 λόγε, 


nio juxta illud ipsum in- 
troire eos in synagogam Jud:e- 
orum, et loqui ita ut crederet 
Jadeorumque et Grzcorum 
multa mulütudo. - 

2 At increduli Judei suscita 
verunt et male affectas reddide- 
runt animas Gentium adversus 
fratres. 

3 Multo quidem igitur tem- 
pore demorati sunt libere lo- 
quentes in Domino testante ver- 
bo gratiz suz et dante signa et 
prodigia fieri per manus eorum. 

ἃ Divisa est autem multitudo 
eivitatis; et δὲ quidem erant 
cum Judzis, hi vero cum;A pos- 
tolis. 

5 Ut autem factus est impe- 
tus Gentiumque et Judizorum 
cum principibus suis, injuriari 


et lapidare eos, 


6 Intelligentes copfugerunt 
ad civitates Lyesoniz, Lystram 
et Derben et eireumrezionem ; 


7 Etibi erant euangelizantes. 

8 Et quidam vir in Lystris 
impotens pedibus sedebat, clau- 
dus ex utero matris suz subsis- 
tens qui nunquam ambulaverat. 

9 Hicaudivit Paulum loquen- 
tem ; qui intuitus eum. et vi- 
dens quia fidern haberet ad sal- 
vum fieri, 

10 Dixit magna voce, Surge 
super pedestuos rectus, Et exi- 
liebat et ambulabat. 


1 At turbe videntes quod 
fecerat Paulus, levaverunt vo- 
cem suam, Lycaonice dicentes; 
Dii similati hominibus descen- 
derunt ad nos. 

I2 Vocabsnt que quidem 
Barpabam, Jovem ; at Paulum, 
Merenrium ; quoniam ipse e- 
rat dux verbi. 


Hh2 13 At 


"Te WE " 
a66- 


* 13: ἡ δὲ ἐἱεφεὺς τῷ p Διὸς 
78 ὄν)», πρὸ. τῆς πόλεως, αὐτῶν. 
ταύρες 3 T Síupala. ἐπὶ τὰς πυ- 
λῶνας, ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις 

ἤθελε, ϑύειν,, 


ἘΠῚ4 λΑλέσανῖο δὲ. οἱ émó- 
τόλοι βαρνάξας ΕΝ Ταῦχθ’, διαῤ- 
Qn£avles- τὰ i ἱμάτια αὑτῶν Ἰ εἰσε- 


màng» εἰς τὸν ὄχλον, χφάζονῖες, - 


15 Καὶ λίγονγες" “Ανδρες, τί 
ταῦτα ποιεῖτε 5 3 ἡμεῖς ὅμσιο- 
παθεῖς ἔσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὑ- 
αγγελιζόιενοι ὑμᾶς ἀπὸ τότων 
τῶν ματαίων ἐπισφέφειν ἐπὶ τὸν 
Θεὸν τὸν (vla, ὃς broimct τὸν 


ἀρανὸν καὶ τὴν γῆν ὦ τὴν ϑάλασσαν, 


x rávla τὰ ἐν αὐτοῖς᾽ 


* 16 Ὅς ἐν ταῖς T παρῳχημέναις 
γενεαῖς f εἴασε πάνϊα τὰ ἔθνη mo- 
φεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν. 

* |; Καί 1 10 γε ἐκ 1 ἀ- 
μάρῇυρον iavlov ἀφῆκεν, dyyafio- 
ποιῶν, Y ὀρφανόθεν ἡμῖν t -- 
διδὲς ὁ καιρὸς 1 xagropógas, f 
ἐμπιπλῶν τροφῆς X i εὐφροσύνης 
τὰς καρδίας ἡμῶν. 


18 Kai ταῦτα λέγονῖες, μόλις 
χατέπαυσαν τὰς ÜxAes τᾷ μὴ ϑύειν 
αὐτοῖς. 


19 ᾿Επῆλθον δὲ ἀπὸ 'Avrioxtlas 
Ὁ ᾿Ικονί8 ?lsbarot, X; πείσανῖες τὰς 
ὄχλεε, » λιθάσανῖες τὸν ΓΠαῦλον, 
ἔσυφον ἔξω τῆς πόλεως, νομίσανϊες 
αὐτὸν τεθνάναι. 


20 Κυκλωσάνων δὲ αὐτὸν τῶν 
μαϑηϊῶν, ἀναξὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
πδλιν' ὁ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθε σὺν 
τῷ Βαρνάξᾳ εἰς Δίφξην. 


21 Ἐϊῤαγψελισάμενοί τε τὴν πό- 
λιν ἐκείνην, ὁ μαϑητεύσαν)ες ixa- 
iàs, ὑπίδρεψψαν εἰς τὴν Λύξραν καὶ 
Ἰκόνιον 5; ᾿Αντιόχειαν" 


* 22 i "EmsngiCovls.. τὰς 
Luxás τῶν μαθηϊῶν, TO$GXaÀZ v- 
75 ἐμμένειν τῇ πίξει, ᾿ δ᾽ ἔτι 
διὰ  πϑλλῶν ϑλίψεων Oc ἡμᾶς 
εἰδελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν TE 
Θεῷ, iun 


A 


ACE ACABÜUSPÉRO UM. 


δι. 


13 At sacerdos Jovis existe. 
tisapte eivitatem. eorum; 
ros et coronas ad portas ad 
rens, cum turbis volebat s 
ficare. TW ΝΣ 

11Audientesantem Apostoli; 
Barnabas et Paulus, dirurnpet 
tes pallia sua, insilueruntin tàr- 
bam, clamantes, or 


.15 Et dicentes: Viri. qu 
lite facitis ; et nos similiter pa- - 
tibiles sumus vobis homines, an- 
nuntiantes vobis ab his vánis | 
converti ad Deum vivum, qui - 
fecit c»lum etterram, etmare, 
et omnia qua in eis. , 


16 Qai in preteritis genera- 
tionibus diraisit omnes Gent 
ingredi vias suas. 

17Quamquam nonintestatui 
semetipsum reliquit, benefa 
ciens, ca'litusnobis pluvias dans | 
et tempora fructifera, implens - 
cibo et latitia corda nostra, 


18 Et hec dieentes, vix se-.- 
daverunt turbas ad non saeriri-. 
candum sibi. - 

19. Supervenerunt autem ab. 
Antiochia et Ieonio Judzei, et. 
suadentes turbis, et lapidantes | 
Paulum,traxerunt extra civita- 
item, «stimantes eam mor- 
tuum esse. ἢ 

90) Cireumdantibus autem e-- 
uim discipulis, surgens intravit 
in civitatem, et postridie exiüt | 
eum Barnaba in Derben. il 


21 Euangelizantesque ΤΩΝ 
tem illam, et docentes mult 
reversi sunt in Lystram et. 
nium et Antiochiam: P. 


99 Confirmantes animas die 
scipulorum,exhortantesperma- 
nere in fide, et quoniam "y 
multas tribulationesoportet nos 


intrare in regnum Dei; 6 
23 οἱ 


CU CC NND ww 


^ 
Cap. 15. 
Bim -Xcigniiesoarhe 3i obrr 
πρεσξυτέφες κατ᾽ ἐχκλησίαν, rgoc- 
Ξυξάμενον μετὰ νπηδειῶν παρέθενῖο 
αὐτὰς τῷ Κυρίῳ, εἰς ὃν πεπιξεύκει- 
σαν. 

᾿ .24 Καὶ διελθόνϊες τὴν τοῖς, 

Παμφυλίαν" 


ον εἰς 


25 Καὶ λαλήσανες ἐν Ilíoyn 
d λόγον, xari&nga» εἰς 'Ar- 


26. Κάκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς 
JAwnóxtav ὅθεν ἧσαν παραδε- 
τοι τῇ χάριτι τῇὟῪ Otà εἰς τὸ 
, ὃ ἐπλέρωσαν. 
"2 Iceagevénevoi δὲ X συν- 
eyayivis τὴν ὑαλησίαν, ἀνή- 
Ἴθλαν ὅσα ἱποίησεν ὃ Θεὸς μετ᾽ 
αὐτῶν, ὁ ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι 
Sigav πίδεως. 


28 Διέτριξον δὲ ἐκεῖ χρόνον 
x ὀλίψον σὺν τοῖς μαβηῖαῖ:. 14. 
t 5. 

Κεφ. i£. 15. 
Ai τινὲς χκατελϑόνλες ἀπὸ 
τῆς ᾿Ισδαίαι, ἐδίδασκον τὰς 
ελῷβς" - "On ἐὰν μὴ πεφιτίμντισ- 
E eB ἔθει Movies, à δύνασϑε 
"iai. 


2 Γενομέντις B» τάσεως καὶ συ- 
carin ἐκ ὀλίγης. τῷ. Παύλῳ. αὶ 

Bonése πρὸς ds ἔταξαν 
Ἧς ναξ αινεῖιν [Παῦλον £ Βαρνάξαν 
τινας ἄλλες ie αὐτῶν πρὸς 
ὃς duosókés ὁ πφεσξθυῖερας εἰς 
Ἰεφοσαλὴμ, περὶ 35 ζητήμαῖθ» 
ὅτε: 


* 30i μὲν ἔν προπεμφθένγες 
brà τῆς ἐχχλησίας, διῆσχυνο τὴν 
δοινίχην ἡ Σαμάρειαν, t ἐκδιηγέ- 
to τὴν ἐ ἐπισφοφὴν τῶν ἐθνῶν" 
ἐπρίεν χαρὰν μεγάλην πᾶσι τοῖς 


δελφοῖο. 


4 Τεραγενόμενοι δὲ εἴς "Itosca- 
nu, ἀπεδέχθησαν ὑπα τῆς ἔκκλη- 
ἰας Ὁ τῶν ἀποτόλων X τἂν mee 
υέρων, ἀνηγγειλάν τε ὅσα ὁ Θεὲς 


οἴησε μετ᾽. αὑτῶν. 
3 ᾿Ἔξαῤξησαν 


δε. τιγες τῶν 


ACTA APOSTOLORUM. » 


25 Ordinantes autem: illis 
presbyteros per 
eati eum jejunationibus, com- 
mendaverunt eos Douino in 
quem crediderunt, ; 

24 Ei transeuntes Pisidiam, 
venerunt in Pamphyliam. 

25 Etloquentesin perze ver- 
bum. deseenderunt in Attaliam. 


26 Et in de abnavigaverunt 
inA ntiochiam, unde erant tra- 
di: gratie Dei in opus, qued. 
compleverunt. 

27 Advenientes autem & con- 
gregantes eeclesiam, annuntia- 
verunt quanta fecisset Deus 
eum illis, et quia aperuisset 
Gentibus ostium fidei. 

28 Morati sunt autem illic 
tempus nen modicum cum dis- 
eipulis. 

CAPUT XV. 


1 Et quidam descendentes 

4 deJ udza, docebant fra- 
tres: Quia si non circumceida- 
mini more Moysis, non potestis 
salvari. 

2 Factaergo seditione et dis- 
ceptatione non exigua Paulo 
et Barnabe adversus illos, sta- 
tuerunt ascendere Paulum et 
Barnabam, ct quosdam alios ex. - 
illis ad Apostolos et presbyte- 
ros in Hierusalem, de quzs- 
tione hac. 

3 Ill; quidem ergo deducti ab 
ecclesia, pertransibant phani- 
cen et Samariam, narrantes 
conversionem Gentium : et fa- 
eiebant gandiurn magnum om- 
nibus fratribus. 

4. Advenientes autem in Hie- 
rusalem, suscepti sunt ab Ec- 
€'esia et A postolis, etsenioribus, 
annuntiaveruntque quanta De- 
us fecisset eurn illis. 

5. Exsurrexerunt autem qui- 

dam 


pP LN T TOO MEC νὰ X ^ 
xs ACTA APOSTOLORUM Op 


ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων 
πεπισευκότες, λέγονεν᾽ "Om δεῖ 
περι]έμνειν αὐτὰς, παφαγγέλλειν TE 
τηρεῖν τὸν νόμον ΝΜωύσξεως. 


6 Συνήχθησαν δὲ οἱ ἀπόξολοι 9 
οἱ πρεσβύτερον ἰδεῖν πεφὶ τῷ Aóys 
ΥΥΒ. i ; 

7.TloMs δὲ συζητήσεως γε- 
vontynt, dvasás llézgG» εἶπε 
πρὸς aürás" "Av5ors ἀδελφοὶ, ὑ- 
uei ἐπίσασθε ὄντι ἀφ᾽ ἡμερῶν 
ἀῤχαίων ὁ Θεὸς ἐν hurv ἐξελέξατο 
διὰ v8 τόμαϊός pe ἀκβξσαι τὰ 
ἔθνη τὸν λόγον 18 εὐαγγελίϑν. W. 
πισεῦσαι. 

8 Καὶ ὁ καρδιογνώττς Θεὸς 
iuaglógnorv αὐτοῖς, δὸς αὐτοῖν 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθὼς ν᾿ 
ἡμῖν" 

9. Kai &3i» διίχκρινξ μεταξὺ ἡμῶν 
τε ὦ αὑτῶν, τῇ miser καθαρίσας τὰν 
xagófes αὐτῶν. 

10 Nov ὅν τί πειράζεϊε τὸν 
Θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν 
τράχηχον τῶν patnlov, ὃν ὅτε οἱ 
πατίρες ἡμῶν, ὅτε ἱηιεῖς ἰσχύσα- 
μεν πολ ; 

ΤῈ ᾿Αλλὰ διὰ τῆς xágrlG^ Ku- 
φίβ "Inc& Χριςβ πιξεύομεν. σωβθῇ- 
ναὶ, καθ᾽ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. 


12 ᾿Εσίγησε δὲ πᾶν τὸ πλῆ- 
88., € ἦχθον Βαρνάξα ἃ Παύχϑ 
ἐξηγδμίνων, ὅσα ἐποίησεν ὃ Θεὸς 
στμεῖα Ὁ τίφαῖα ἐν τοῖς ἔθνεσι δι᾽ 
αὐτῶν. i 

13. ΜΜετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὑτὰς, 
ἀπεχρίθη ᾿Ιάκωξ Q«, λέγων: "Αν- 
ὄρες ἀδελφοὶ, ἀκέσαῖέ pa. 


14 Συμεὼν i£nyhcalo καθὼν 
πρῶτον ὁ Θεὸς irtcxisbalo λαξεῖν 
ἐξ ἐθνῶν λαὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὑτϑ" 

15 Koi 15:0 συμφωνᾶσιν oi 
λόγοι τῶν mgopnlov' xafos γίγ- 
φαπῖαι" 


* 16 Μετὰ ταῦτα dvasgébo, 
z ἀνοικοδομήσω Th» σχπνὴν Δαξὶδ 
saw πεπ]ωκυῖαν, ὁ τὰ j κατε- 


ἴω; 
D 


dam de h»resi Phar 


credentes, ume. 1 
portet eiredme:dere eos, przeci- — 
pereque servaré legem Mo 8) 


6 Congregati sunt autem ἃ-- 
postoli et seniores videre de 
verbo hoc, ELT 

7 Multa autem conquisitione 
facta, surgens Petrus dixit βὰς 
eos; Viriíratres, vosscitisquo- - 
niam à diebus antiquis-Deus in. - 
nobis elegit per os meum audire - 
Gentes verbum Euangelii, et 
credere. on 


8 Ex eorda noscens Deustes- | 
tatus est eis, dans illis Spiritum 
sanetum, sieut et nobis; ὁ 


9 Et nihil discrevit inter n 
que etillos,fide purifieans corda 
eorum. EN 

10 Nune ergo quid tentat 
Deum, imponere jugum super 
cervicem «diseipulorum, quod 
neque patres nostri neque nos 
potuimus portare? . Ἢ 

11 Sed per gratiam Domini 
Jesu Christi eredimus salvari, 
quemadmodum et illi... Y 

12 Tacuit autem omnis mul 
titudo, et audiebant Barnabam 
et Paulum narrantes, quanta 
fecisset Deus signa et prodigia 
in Gentibus per eos. ἢ 

13 Postautem tacere eos,re« 
spondit Jacobus, dicens ; Viri 
fratres, audite me. | 

14 Symeon narravit quemad" 
modum primum Deus respexit 
sumere ex Gentibus populuà 
in nomine suo, m 

15 Et huie concordant verba 
Prophetarum, sieut scriptum 
est ; : X 

16 Post hzc revertar, ee 
wdificabo tabernaculum 
collapsum, et diruta ejus ΓΕ] 

zx dificabo 


nro Ἰϑ ἀν - 


ACTA APOSTOLORUM. 


369. 


mui αὐτῆς T ἀνοιχυδομήσω, ὃ redifieabo, et erigam illud ; 
e A 


θώσω aórhw 
2437 Ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν 
οὗ f κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων 
τὸν Κύριον, X mávyla “τὰ ἔθνη, 
ἐφ᾽ ἃς ἐπιχέχλη]αι τὸ ὄνομά us ἐπ᾿ 
αὐτόν" λέγει KógiGe ὁ ποιῶν ταῦτα 
πάντα. 

18 Γνωτὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ii τῷ 
Θεῷ πάν]α τὰ ἔργα abr&. 

* [9 Δι ἐγὼ “κρίνω μὴ 1 πάρ- 
ἐνοχλεῖν τοῖς ἀτὸ τῶν ἐθνῶν ἐ- 


msgíépaciy ἐπὶ τὸν Θεόν. 


L* 20 ᾽Δλλὰ ti ἐπισεῖλαι αὖ- 
τοῖς τῷ i ἀπίχεσθαι ἀπὸ τῶν 
f ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων. ὁ 
τῆς f πορνείας ὁ τῷ i πνικτδ X 
| 38 αἵμαῖθ’. ᾿ 


21 Μωσῆς yàg ἐκ γενεῶν ἀρ- 
χαίων xarà πόλιν τὰς κηρύσσον- 
τας αὐτὸν ἔχει, idv ταῖς συναγω- 
qais κατὰ πᾶν σάξξαῖον ἀναγι- 
γωσκόμενθ». i : 

2 "τότε ἔδοξε τοῖς ἀποτόλοις 
3 rois πρεσδθυήέροις σὺν ὅλῃ τῇ 
ἔχκχλησιᾳ, ἐχλεξαμένδς ἄνδρας ἐξ 
αὐτῶν πίμψαι εἷς ᾿Δνυτιόχειαν 
σὺν τῷ Παύλῳ *; Βαρνάξαᾳ. '158ay 
τὸν ἐπιχαλέμενον Βαρσαξᾶν, x 
Σίλαν, ἄνδρας ἡγδθμένας ἐν -τοῖς 


ἀδελφοῖς. 


1:23 Γράψανϊες διὰ χειρὸς αὖ- 
γῶν τάδε Οἱ ἀπότολοι X οἱ 
γρεσξύτεροι ὁ - οἱ ἀδελφδὶ, τοῖς 
κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν 5. Συρίαν καὶ 
Κιλιχαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, 
αἴρειν. 


* 24 'Επειδὴ ἠχήσαμεν, ὅτι 
Tnis ἐξ ἡμῶν ἐξζελθόνγες ἐτάραξαν 
ὑμᾶς λόγοις,  ἀνασχευάζοντες 
ἃς Ψυχὰς ὑμῶν, λέγονἼες περ!- 
ἔμνεσθαι, ὁ τηρεῖν τὸν νόμον, οἷς 
ῥὶ διεξειλάμεθα" 


25 "Εδοξεν ἡμῖν γενομένοις ó- 
ϑυμαδὸν, ἐκλεξαμένες ἄνδρας πίμ- 
| πρὸς ὑμᾶς, σὺν τοῖς ἀγαπη- 
ors ἡμῶν Βαρνάξᾳ καὶ Παύλῳ, 


28 ᾿Ανϑρώποις παραδιδωχόσι τὰς 


h 


i "NT 

17 Ut requirant ezteri ho- 
minum Dominum, et omnes: 
Gentes super quas invocatum 
est nomen menm super eos ; di- 
eit Dominus facicus hzc omnia. 


18 Nota à seculo sunt Deo. 
omnia opera ejus. 


19 Ideo ego judico non ob-. 
turbari ex Gentibus. eonversos 
ad Deum ; 


40 Sed Toittere eis ad absti- 
nendum à eontaminationibus si- 
mulachrorum et fornicatione et 
suffocato et sanguine. 


21 Moyses enim ex genera- 
tionibus antiquis per civitatem 
pr:dicantes eum habet, jn sy- 
nagogis per omne sabbatum 
lectus. 


22 Tune visum est. A postolis,. 
etseuioribus cum omni ecelesia, 
electos viros ex eis mittere cum 
Paulo, et Barnaba in Antio- 
chiam, Judam cognominatum 
Barsabam, et Silam, viros duc- 
tores in fratribus ; É 


23 Seribentes per manus eo- 
rum h:c ; Apostoli, et seniores 
et írstres, his qui apud. Antio- 
chiam et Syriam, et Ciliciam 
fratribus qui ex Gentibus, gau- 
dere. 


24 Quandoquidem audivimus 
quia quidam ex nobis exeuntes 
turbaverunt vos verbis, labefac- 
tantes animas vestras, dicentes 
eireumeidi, et servare legem, 
quibus non mandavimus ; 


25 Visum est nobis factis 
coneorditer. clectos viros mit- 
tere ad vos, cum dilectis nostris 
Barnaba et Paulo, 

26 Hominibus tradentibus a- 

nimas 


, 


e ERR ; UO MENUYTTENNE 7o ^ 
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(uxas αὑτῶν ὑπὲρ τᾷ ὀνόματΘ» 
78 Κυρίβ ἡμῶν "Inoc& Xgis8. 

27 "AstsáAxdutv ἂν "láfav καὶ 
Σίλαν, € αὐτὰς διὰ Mys ἀπᾶγ- 
γιλλονϊας "rà. αὐτά. 
|. * 28 "Ἔδοξε yàg τῷ ἀχίῳ πνεύ- 
pali 3; ἡμῖν, μ' ἦν πλίον ἐπιτίθεσ. 
θαι ὑμῖν $ BágG^ πλὴν τῶν ἡ 
ἐπάναγκες τάτῶν" 

* 29 ᾿Απέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ 
αἵμαγ8» v, πνικβ καὶ πορνείατ᾽ ἐξ ὧν 

διατηρᾶνγες ξαυ]ὸς, { εὖ πφάξεῖε. 

*Ejpuc?s. 


30 Oi μὲν ὅν ἀπολυϑένες *A- . 


oy εἰς ᾿Αντιόχειαν' ὁ covaryayóv- 
"t£ τὸ πλῆϑθ», ἐπέδωκαν τὴν ἐπὶ 
δολῆν. 

. Sl ᾿Αναγνόνϊες δὲ, ἐχάφησαν 
ἐνὶ γῇ παρακλήσει. 

32 'jJábas δὲ ὁ Σίλας, X αὐτοὶ 
προφῆται ὄντες, διὰ AóyB moAAÉ 
ἠαῤενάλεσαν τὰς ἀδελφὰς, $ ἐπε- 
ξύήριξαν. 

33 ΠΠοιήσαᾶνλες δὲ χρόνον, ἀπ- 
ελύϑησαν pev! εἰρήνη! ἀπὸ τῶν 
ἀδελφῶν πφὸς τὰς ἀποτόλϑε. 


84. "“Ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι ἡ 


αὐτᾷ. 

35 ΤΙαῦκθ᾽ δὲ αὶ Βαρνάξας 
διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, διδάσκον- 
πες ὁ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ ὁ 
ξτίρων πολλῶν τὸν λόγον τᾷ Κυ- 
eía. 

38 Μετὰ δὲ τινας ἡμέρας εἶπε 
ἸΠαῦλθ' πρὸς Βαρνάξαν. ᾿Ἐπι- 
τρέψαν]ες δὴ ἐπισκεψώμεθα τὰς 
ἀδελφὰς ἡμῶν κατὰ πᾶσαν πόλιν, 
ἔν αἷς καγτηγγείλαμεν τὸν λόγον 18 
Κυρίϑ, πῶς ἔχϑσι. - 

87 BagváGas δὲ ἐξελεύσαΊο 
συμπαφαλαξεῖν τὸν ᾿Ιωάννην τὸν 
καλέμενον Mágxov. 

38 IIavAQ^ δὲ ἠξίε, τὸν dmo- 
. sávla. ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλία:, 
*, μὴ συνελθόν]α αὐτοῖς εἰς τὸ 
ἔφγον, un συμπαφαλαξεῖν τᾶτον. 


39 ᾿Εγένεῖο &v παροξυσμὸς, 
Grc ἀποχώρισθῆνῳι. αὐτὰς ἀπ᾽ 


nimas suas pro nomine ini 
nostri Jesu Christi. — ^ ' 
.97 Misimus ergo Judam et 
Silam, et eos per sermonem an-. 
nuntiantes eadem. . i 

28 Visum est enim sancto 
Spiritui et nobis, nihil amplius 
imponere vobis onus, quam ne«. 
cessarium horum ; TE 

29 Abstinere immolatis si- 
mulachrorum et sanguine etsuf- 
focato et fornicatione ; ex qui» 
bus eustodientes vos ipsos, bene. 
agetis. Valete. ' Y 

S0 Illi quidem ergo dirnissi, 
venerunt in Antiochiam, et 
congregantes multitudinem fra« 
diderunt epistolam. 2 

31 Legentes autem, gavisi 
sunt super cohortatione. / 

32 Judasque et Silas, εἴ ipsi 
prophete existentes, per ser- 
monem multum exhortati sunt. 
fratres, et confirmaverunt. | 

33 Facientes autem tempus, 
dimissi sunt eum paceà fratri- 
bus ad Apostolos. 4 

84 Visum estautem Sile τῷ». 
manere ibi. E 

35 Paulusautem et Barnabas | 
demorabantur in Antiochia do- 
centes eteuangelizantes cum et 
aliis pluvibus verbum Domini. :. 

96 Post autem aliquot dies 
dixit Paulusad Barnabam; Re- 
vértentes visitemus fratres nos-- 
tros per omnem civitatem, in 
quibus annuntiavimus verbum | 
Domini, quomodo habent, 

37 Barnabas autem consuluit 
coassumere Joannem vocatum. 
Mareum ; 2 

38 Paulusasutem ducebat, i 
lum absistentem ab eis de Pam- | 
phylia, et non eo&untem eis i 
opus, non coassumere hunc. 

39 Facta est ergo irritatio, i8. 
ut abseedere eos ab invicem; 

ipsumque 


δ ΜΝ be end 
αν. 16. 

λύλων" τόν γε a» πα- 
E τὸν Μάρκον ἐχπλεῦσαι 
εἰς Kórgov: i 

40 flatAG- δὲ ἐπιλεξάμενθ’ 
Tia» ἐξῆλθε, παραδοθεὶς τῇ χά- 
Im τὸ Θεᾷ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 

41 Διήρχεῖο δὲ τὴν Συρίαν » 
Κιλικίαν, ἐπισηρίζων τὰς ἔκλλη- 
σίας, 18, 1 7. 

Κεφ, is. 16, 


4 XX Armee εἰς Adesso 
K Aósgm* X ἰδὰ, φπαϑηήης 


$ ἣν ἕκεῖ ὀνόμα, Τιμόθεί(θ», υἱὸς 
ὐναικός τινίΘ’ "LaDaías ws, πα- 
γοὺς δὲ "“ΕλληνθΘ»" 

b 


2 Ὃς ἐμαφτύφεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν 
Δύξροις καὶ " Iuovío ἀδελφῶν. 


3 Ἕξτον ἠθέλησεν ὁ [Ταῦλθ’ 
σὺν αὑτῷ ἐξελθεῖν € λαξὼν πε- 
φιέτεμεν αὐτὸν, διὰ τὸς ᾿Ιβδαίες τὰς 
ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐχδίνοις᾽ ἤδει- 
σαν γὰρ ámayles τὸν πατέρα αὐτῇ 
ὅτι “Ἕλλην ὑπῆρχεν. 


204 Ὡς δὲ Onmogsóovlo τὰς πό- 
Ans, παρεδίδεν αὐτοῖς φυλάσσειν 
τὰ δόγμαϊα τὰ κεκριμένα ὑπὸ. τῶν 
ἀποστόλων X, τῶν πρεσξυϊίρων τῶν 
ἐν Ἱερεσαλήμ. 

5 Αἱ μὲν ἐν ἐχχλησίαι ἐξερεᾶνῖο 
Τῇ πίσει, αὶ ἐπερίσσευον τῷ ἄρφιϑμῳ 
χαϑ᾽ ἡμέραν. 

Θ᾽ Διελϑόν)ες δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ 
τὴν ΓαλαΊιχὴν χώραν, χωλυθένες 
ὑπὸ 18 &yí8 πνεύμαϊΘ: λαλῆσαι 
τὸν λόγον ἐν τῇ " Acría, 
 ᾿Ελβόνϊες walà τὴν ΝΙυσίαν, 


8. IIageA0óvles δὲ τὴν Μυσίαν, 
τέξησαν εἰς Γρωάδα. 

9 Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς 
9n τῷ llaóAe" ᾿Ατνήρ τις ἣν 
ἀκεδὼν ἑστὼς, παρακαλῶν αὑτὸν, 
λίγων Διαξϑὰς εἰς ΜΙαχεδονίαν 
οήϑησον ἡμῖν, : 

10 Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὖ- 
25. ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν 


wv 
ACTA APOSTOLORUM. 


E 


ipsumque Barnabam assumen- 
ter Marcum enavigare in Cy- 

m. τε p» 
40 Paulus vero eligens Silam 
abiit, traditus gvatiz Dei à fra- 
tribus 

41 Perambulabat autem Sy- 
riam et Ciliciam, confirman 
eccelesias. : 

CAPUT XVI. 
: pErveit autem in Derben 
et Lystram ; et ecce dis- 
cipulus quidam erat ibi, nomi- 
ne Timotheus, filius mulieris 
eujusdam Judzz fidelis, patris 
autem Grzci; 

2 Qui testimonio probabatur 
ab his qui in Lystris et Iconio 
fratribus, “ 

3 Hunc voluit Paulus cum se 
proficisei ; et assumens cireum σ 
cidit eum propter Judaos exis- 
tentes in locis illis; sciebant 
enim omnes patrem ejus quod 
Gra:cus erat. 

' 4 Quamautem pertransirent 
civitates, tradebant eis custodire 
dogmata judicata ab Apostolis 
et senioribus qui in Hierusalem. 
5 Ipsz quidem ergo ecelesie 


confirmabantur fide; et abunda- . 


bant numero per diem. 

6 Transeuntes autem Phry- 
giam et Galsticam regionem, 
vetiti sunt à saueto Spiritu loqui 
verbum in Asia, 

7T Venientes versus Mysiam, 
tentabant versus Bithyniam ire : 
et non permisit eos Spiritus, 

8 Pretereuntesautem Mysi- 
am descenderunt in ''rosdem. 

9 Et visio per noctem con- 
specta est Paulo; Vir quidam 
erat Macedo stans. deprecans 
eum, et dicens; '"Transiens in 
Macedoniam adjuya nos. 

10 Ut autem visum vidit 
statim quesivimus proficisci in 

Macedoniam, 


pe 
“Ὁ, τω 


372; 


“Μακεδονίαν, συμξιθάζοντες ^ ὅτι 
προσκίχλη]αι ἡμᾶς. ὁ Κύ εὐ- 
αγγελίσασβαι αὐτᾶς. » 

li ᾿Αναχθένϊες Bv. ἀπὸ τῆς 
"Jl'eomaóC^; εὐθυδρομήσαμεν. εἰς Σα- 
μοθράκην, τῇ τε tmióon εἰς Νεά- 
πολιν" dd 

*.12 "Exeiiv E εἰς Φιλίππϑε, 
ἥτις ἐσὶ πρώτη τῆς guEgíóQ. τῆς 
Μακεδονίας πόλις, T κολώνια. ἦμεν 
δὲ ἐν ταύττι τῇ πόλει 1 διατρί ξονῖες 
^itgas τινάς. 


13 Τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
ἐξήλθομεν ἔξῳ τῆς πόλεως παρὰ 
ποταμὸν, 8 ἐνομίζεῖο προσευχὴ 
zlvar ὁ καθίσαντες ἐλαλᾶμεν ταῖς 
συνελθέσαις γυναιξί. 


* 14 Kai τις γυνὴ ὀνόματι 
Λυδία, d ποφφυρόπωλις πόλεως 
Θυατείφων; σεξομένη τὸν Θεὸν, 
Tusc» ἧς ὁ KógiG^ διήνοιξε τὴν 
καρδίαν, προσίχειν τοῖς λαλδμένοις 
ὑπὸ τῇ ΠΠαὐλϑ. 


* ]5 Ὡς δὲ iGamlicón, ὁ ὃ 
olxG- αὐτῆς, παρεκάλεσε, λέγα- 
σα Ei κεκρίκαϊέε μὲ πισὴν τῷ 
Κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόνες εἰς τὸν 
οἶκόν μὲ, μείναϊε. Καὶ j παρε- 
Siácalo ἡμᾶς. 


“10 "Eytvelo δὲ πορευομένων 
tuy εἰς προσευχὴν, παιδίσκην 
τινὰ, txecav πνεῦμα. Πύθων», 1 
ἀπανΊησαι ἡμῖν; ἥτις ἐργασίαν πολ- 
λὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὑτῆς, T 
μαν]ευομένη. 


. 5 17 Αὕτη f κα]ακολεθήσασα τῷ 
Ἵπαύλῳ Z ἡμῖν, ἔχραζε, λέγεσα᾽ 
ὕτοι οἱ ἄνθφωχοι, ὅδλοι τᾷ Ge τῇ 
ὑψίδ8 εἰσὶν, οἵτινες καταγγέλλεσιν 
ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας, 


* 18 "Türo δὲ ἐποίει ἐπὶ πολ- 
λὰς ἡμέφρας᾽ i διαπονηθεὶς δὲ ὃ 
ΤΓΙαῦλθ', X ἐπισφξψας, τῷ πνεύ- 
pal Ime Lia app co iv 
τῷ ὀνόμαῖι ^Imc& Xgis8&, ἐξελθεῖν 
ἀπ᾽ αὐτῆς, Καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ, 


ΑΟΤΑ ΔΡΟΒΤΘΕΟΒΌΜ, Θαρ 10: 


Macedoniam colligentes 
vocasset nos Does elige 
lizare eis, 2 on 
11. Proveeti ergo à "Troade, 
rectà cucurrimus in Samothra- 
ciam, et sequenti in Neapolim. 


- 12 Indeque in Philippos, qué 
est prima partis Macedonie οἷς 
vitas, colonia. eramus autem. in 
hac urbe versantes dies aliquot. 


13 Ipsaque die sabbatorum. 
egressi sumus extra urbem jux- 
ta flumen, ubi solebat oratio es- 
se; et sedentes loquebamut 
convenientibus mulieribus. - 


14 Et quedam mulier nomi- 
ne Lydià purpure venditri 
civitatis Thyatirenorum, colens 
Deum, audivit ; cujus Domi- 
nus aperuit eor, intendere εἴς 
fatis à Paulo. 

15 Utautem baptizata est, 
et domus ejus, deprecata est di 
cens; Si judieastis me fidelem 
Domino esse, ingredientes 
domum meam manete; et eo. 
&git nos. 


Pythonis, occurrere uobis, q 
qu:zstam multum przstabat do 
minis suis, vaticinans, | 

17 H:ec subsequuta Paül 
et nos, clamabat, dicens; isf 
homines servi Dei excelsi su 
qui annuntiant vobis viam 


lutis. n 


18 Hoc autem faciebat 81 
multos dies ; dolens autem Pau 
lus.et conversus, spiritui dixit 
Prizcipio tibi in nomine Jes! 
Christi exire ab ea. et exiit eà 
dem hora. Zt o 

19 Y 
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9 ᾿Ιδόν]ες δὲ οἱ κύφιοι αὐτῆς ὅτι 
je» ^ ἐλπὶς τῆς igyacías ab- 
ἐν, ἱἐπιλαξόμενσι τὸν Παῦλον καὶ 
» Σίλαν, εἴλχυσαν εἰς τὴν ἀγο- 
γὰν ἐπὶ 13s ἄρχονῖας. 


* 20 Καὶ t προσαγαγένϊες 
αὐτὰς τοῖς i sgurnyois, εἶ πὸν᾽ 
Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι T ἐκταράσσε- 
σιν ἡμῶν τὴν πόλιν, 'lsBaror ὑπ- 
xexovles* 

2] Καὶ καταγγίλλεσιν ἔθη, ἃ 
àx ἔξεσιν ἡμῖν παφαδίχεσθαι, ἀδὲ 
roiv, Ῥωμαίοις ὅσι. 

* 22 Καὶ t συνεπίση ὁ 5xAG: 
κατ᾽ αὐτῶν, À οἱ sgarmyci i πε- 

ῥήξανγες αὑτῶν τὰ ἱμάτια, ἐκ- 

» t ῥαξδίζειν. 

23 ΤΙολλάς τε ἐπιβένϊες αὐτοῖς 

πληγὰς, ἔξαλον εἰς φυλακὴν, πα- 
ραγγείλανϊες τῷ δεσμοφύλακι ἀσ- 
aas TngQtTy αὐτός. 
.. 24 *Os παραγγελίαν τοιαύτην 
εἰληφὼς, ἔξαλεν αὐτὰς tis τὴν 
ἰσωϊέραν Φυλαχὴν, X τὸς πόδας 
ὑτῶν ἠσφαλίσαῖο εἰς τὸ ξύλον. 


.5. 25 Κατὰ δὲ τὸ uscovóaliov 
Ταῦλθ' ὁ Σίλας προσευχόμενοι i 
juvsv τὸν Θεὸν T ἐπηχφροῶνο δὲ 
ὑτῶν οἱ t δέσμιοι. 


26 ΛΑφνω δὲ σεισμὸς ἐγίνεῖο 
ἔγας, ὥτε σαλευθῆναι τὰ ϑεμέλια 
δεσμωηρίε" ise hd τε 
ἀφραχρῆμα αἱ ϑύραι πᾶσαι, 5 
᾿ἀγΊων τὰ δεσμὰ ἀνίθη. 4 


| * 27 t "Εξυπνθ' δὲ γενόμενθ» 
ἡ δεσμοφῦλαξ, x, ἰδὼν ἀνεῳγμένας 
ϑύρας τῆς φυλαχῆς, σπασάμε- 
1 μάχαιραν, ἔμελλεν iaulóv 
ναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι τὰς 
ITE 
29 ᾿Εφώνησε δὲ φωνῇ μεγάλη 
Τ]αῦλ», λέγων: Μηδὲν πράξεις 
M xaxov áxavlss γάρ σμεν 
θάδε. 


29 Αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπί- 
gt, ἃ tvr?ou E" γενέμενθ’ προ- 
πεσε τῷ "Παύλῳ », τῷ Σίλᾳ. 


90 Καὶ προαγαγὼν αὐτὸς ἔξω, 


- 19 Videntes. autem domini 
ejus quia exivit spes qu;estus eo- 
rum, apprehendentes Paulum 
et Silam, traxerunt in forum 
ad principes. . 

20 Et offerentes eos przfec- 
tis, dixerunt ; Hi homines con- 
turbant nostram civitatem, Ju- 
diei subsistentes ; 


21 Et annuntiant mores, quos 
non licet nobis suscipere, neque 
facere, Romanis existentibus, 

22 Et consurrexit turba ad- 
versus eos, et prztecti dirum- 
pentes eorum vestes, jusserunt 
flagellare. à 

23 Multasque imponentes eis 
plagas, miserunt in custodiam, 
maudantes vinetorum eustodi 
tutó eustodire eos. 

24 Qui mandatüm tale acci- 
piens misit eos in interiorem 
carcerem, et pedes eorum 
strinsit in lignum. 

25 Secundum autem mediam 
noctem Paulus et Silas orantez 
laudabant Deum ? audiebant 
autem eos vineti. 

26 Subito vero terrzmotus 
factus est magnus, ita ut moxeri 
fundamenta careeris; aperta 
suntque statím ostia omnia, et 
universorum vineula remissa 
sunt. ' 

27 Et somnis autem faetus 
vinctorum custos, et videns a- 
pertas januas carceris, educens 
gladium, futurns erat seipsum 
interfieere, zstimans effugisse 
vinetos. 


28 Clamavit autem voce ma- 


. gna Pauius, dicens? Nihil fece- 


ris tibi ipsi raalum; universi 
enim sumus hic. 

29 Petens vero lumen irru- 
pit, et tremefactus factus pro- 
cidit Paulo et Silz. 

30 Et producens eos foras, 

Li ait 5 


373. 


la cou inei d 
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31. Oi ài εἶπον:  listucov iri 
τὸν Κύριον 'Inc&v Xi», ὁ σω- 
θήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σᾶ. 

32 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λό: 
yov τῇ Κυρίδ, καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
οἰκίᾳ αὐτᾷ. ^* | 

33 Καὶ παραλαξὼν abris iv 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς vuxlór, ἔλεσεν 
ἀπὸ τῶν mAnyov ὁ ἐξαπΊσθη 
αὐτὸς ἡ οἱ αὐτ müvlis maga- 


Xgnpa. 


Κύρισι, τί μὲ δεῖ soitiv ha 


* 1 ᾿Αναγαγών τε αὑτὰς, εἰς 
τὸν oi xov αὗτβ, παφίθηχε τράπεζαν, 
$ ἠγαλλιάσατο ] πανοικὶ πεπίξευ- 
χῶς τῷ Θεῷ. 

35 Ἡμίρας δὲ γενομένης ἀπ- 
ἔδειλαν οἱ σφαγηγοὶ τὸς ῥαξδέχες, 
Myovies* ᾿Δπόλυσον τὸς ἀνθρώπες 
ἐκείνδς. 


88 ᾿Απήγγειλε δὲ ὁ δεσμόφύλαξ 
τὸς λόγες τότης ἡφὸς τὸν [Ταῦλον᾽ 
"Qr ἀπεσάλκασιν οἱ Sun ἵνα 
ἀπολυθῆτε" νῦν Sy ἐξελθόνγες, ποφεύ- 
εσϑε ἐν εἰρήνῃ. 

31 Ὁ δὲ Παῦλθ' ἔφη πρὸς 
αὑτὸς Δείφανλες ἡμᾶς δημοσίᾳ, 
ἀκατακρίτες, ἀνθφώπες Ῥωμαίδς 
órágxovlas, ἴξαλον εἰς quAaxnv, $ 
γῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκξάλλεσιν: Θύ 

ἀρ΄ ἀλλὰ ἐλθόνϊες αὐτοὶ ἡμᾶς 
ἐξαγαγέτωσαν. 

* B8 f 'Avhyyeav δὲ τοῖς 
sgalayois οἱ 1 ῥαξόξχοι τὰ ῥἠμαῖα 
ταῦτα᾽ Ὁ. ἐφοθήθησαν ἀκάσανῖες 
ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσι, 

39 Kol ἐλθόνϊες παρεκάλεσαν 
αὐτὰς, 9, ἐξαγαγόνϊες ἠρώτων ἐξ- 
ελθεῖν τῆς πόλεως. 

40 *E£:Mówles δὲ ἐκ τῆς Qu- 
'Aükns εἰσῆλθον εἰς τὴν Λυδίαν" * 
lbávles τὰς ἀδελφὰς, παρεκάλεσαν 
αὐτὸς, 3; ἐξῆλθον, 24, T 9. 

ι Κεφ. ιζ΄. 17. 
" AA δεύσανες δὲ τὴν "Augi- 
πολιν ὁ ᾽Απολλώνίαν, $- 


et servaberis tu et domus 


- 89 Et loqnuti sunt ei ve 
Domini, et omnibus qui e 
in domo ejus. e 
-.83 Et tollens eos in illa. 

ra noctis, lavit à'plagis ;. et ba 
tizatus est ipse et ejus omnes 
continuo. , 


3À Perducensque eos in do 
inum suam, apposuit mensa 
et letatus est eum omni don 
credens Deo. 


35 Dieautem facto miser 
magistratus lictore$; dicent 
Dimitte homines illos. : 

80 Annuntiavit aütem can 
riseustos verba heec ad Paulum; 
Quia miserunt magistratus, ul 
dimittamini; nune igitur exeun 
tes, ite in pace. ; 

37 At Paulus ait ad eos; 
Czedentes nos publice, indem: 
natos, homines Romanos sub 
sistentes, miserunt in carcerem 
et nunc occülté nos ejiciunt. 
non enim ; sed venientes ips 
nos educant. 

38 Renuntiaverunt aute 
magistratibus lietores ve 
hsec; et timuerunt audien 
quod Romani essent. 

39 Et venientes deprecal 
sunt eos, et educentes rogabar 
egredi urbe. 

40 Exeuntes autem de cu 
dia introierunt ad Lydiam ὁ 
videntes fratres, conso!ati 
eos, et egressi sunt. 

CAPUT XVIL 
i qp Ter facientes autem pt 


Amphipolim et Α pollor 
a 


"E 


E 


θοὸν εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπϑ ἣν ἡ 
ὑναγωγὴ τῶν Ἰυδαίων, 
- 2. Κατα δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ 
εἰσῆλθε πρὸς abris, X, ἐπὶ σάξβα- 
la τρία διελίγεῖο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 
γραφῶν, nno 
3 Διανοίγων X magnlbinzvG» 
ὅτι τὸν Χριτὸν ἔδει παϑεῖν 1 ἀνα- 
σῆναι ἐχ νεκρῶν, X ὅτι Brós ἔσιν ὁ 
Χρισὸς Ἴησᾶς, ὃν ἐγὼ καταγγίλλω 


ὑμῖν. 

* 4 Kaí τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐπείσ- 
ϑῆσαν, δ { προσεχληρώθησαν 
τῷ [Παύχῳ ὃ τῷ Σιλᾳ, τῶν τε 
σεξομίνων. ᾿Πλλήνων πολὺ πλῆ- 

Qr γυναικῶν τε τῶν πρώτων dx 
ὀλίγαι, 


*.5 i Ζηλώσαν)ες δὲ οἱ t ἀ- 
rujEvies ᾿ἴεδαῖοι, 3 id προσλα- 
ξόμενοι τῶν .ἐ ἀγοφαίων τινὰς 
ἄνδρας πονηρὰς, ὁ T ὀχλοποιή- 
avis, ] ἐθορύξεν τὴν πόλιν" ἐ- 
nsávles τε x3 οἰκίᾳ ᾿Ιάσονθ᾽, 
ἰζήταν αὐτὲς ἀγαγεῖν εἰς τὸν i 

ον" 


.* 6 M» εὑφόν]ες δὲ αὐτὰς, 
᾿ἔσυρον τὸν "I&gova καί τινας ἀ- 
ελφας ἐπὶ τὸς ἔ πολιάρχκας, i 
Ξοῶνες᾽ “Ὅτι οἱ τὴν οἰχθμένην 
ἀνοτατώσαντες͵ ὅτοι, X; ἐνθάδε πά- 
"ξισιν; 
0*7 Οὗς 1 ὑποδέδεχαι ᾿Ιάσων" 
P 5T0)! πάντες ἀπέναντι τῶν ἐ δογ- 
ιάτων t Καίσαρι Θ» πράττεσι, βα- 
ria λέγονϊες ἕτερον εἶναι, "In- 
σἂν. 

8 ᾿τάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τὸς 
ολι]άρχας: dx 5ovlas ταῦτα΄ 


9 Καὶ λαξόν]ες τὸ ἱκανὸν παρὰ 

Ἡάσονθ' καὶ τῶν λοιπῶν, dmi 
υσαν αὐτό». 

* ]0 Oi δὲ ἀδελφοὶ εὐδίως 
là τῆς νυχτὸς d ἐξέπεμψαν τόν 
rt llavAow X τὸν Σίλαν εἰς: Βέ- 
οαν" οἵτινες παραγενόμενοι, εἰς 
^v Í συναγωγὴν τῶν "Islafey 1 
imitcav. : 


41 Οὗτοι δὲ ἦσαν εὑὐγενέξεφοι 
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am,veneruntin Thessalonicam; 
ubi erat synagoga Jud:corum. 

2 Secundum autem eonsues 
tum Paulo introivit ad eos, et 
per Sabbata tria disserebat eis 
de scripturis; 

8 Adaperiens et proponens, 
quia Christum oportuit pati, et 
resurgere à mortuis; et quia 
hie est Christus Jesus, quem 
ego annuntio vobis. 


4 Et quidam ex eis persuasi 
sunt, et adjuncti sunt Paulo et 
Sil, et religiosorum Grecorum 
multa multitudo, mulierumque 
priraariarum non peucz. 


5 JEmuiantes autem Jud:ei 


impersuasi, et assumentes eir- 


eumforaneorum quosdam viros 
malos, et turbam facientes, con- 
citaverunt civitatem; instantes- 
que domui Jasonis, querebaut 
eos ducere in popuium. 


6 Non inveuientes autem eos, 
trahebant Jasonem et quosdam 
fratres ad principes civitatis, 
clamantes ; Quoniam habitatam 
subvertentes, bi et hie adsunt, 


7 Quos suscepit Jason; et hi 
omnes contra decreta C-saris 
faciunt, regem dicentes alium, 
Jesum. ς 


8 Concitaverunt autem tur. 
bam et principes civitatis au- 
dientes hee ; 


9 Et accipientes satisfactio- 
nem á Jasone et czeteris, dimi- 
serunt eos, 


10 At fratres confestim per 
noctem emiserunt Paulum et 
Silam in Beream, qui advenien- 
tes, in synagogam Judzorum 


abierunt. 


11 Hi autem erant generosio- 
res 


ii 24. 
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τῶν iv. Θεσσαλονίκη,, οἵτινες ἐ- 
 δίξανλο τὸν λόγον μετὰ πάσης προ- 
θυμίας, τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνον- 
7ες τὸς γραφὰς; εἰ ἔχοι ταῦτα Bro. 


* 12 ἸΠολλοὶ μὲν £v ἐξ αὐτῶν 
ἐπίδευσαν, X τῶν T “Ἑλληνίδων 
facis τῶν εὐσχημόνων, καὶ ἀν- 
φῶν ἐκ ὀλίγοι. 


13. Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς 
Θεσσαλονίκης "Iuóaron, ὅτι καὶ ἐν τῇ 
Βεροίᾳ κατηγγίλτι ὑπὸ x8 TaóAs ó 
- me τῇ Gr, ἦλθον xdxti σαλεύ- 
οὐῇες τὰς ὄχλες. 


14 Εὐθέως δὲ τότε vv Παῦλον 

ἐξαπίξειλαν οἱ ἀδελφοὶ ποφεύεσϑαι 

| ὡς ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν᾽ ὑπέμενον δὲ 
διτε Σίλας 5, ὁ TigódeGs ἐχεῖ, 


* 13 Oi δὲ καθιςῶν)ες τὸν 
ilaAov, ἤγαγον αὐτὸν ἕως ᾽Δθη- 
γῶν", X λαξόν]ες ἐντολὴν πρὸς τὸν 
Σίλαν καὶ Τιμόθεον, ἵνα ὡς T.Tá- 
x5a ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, ἐξηε- 
cav. 


* I6 ᾿Εν δὲ ταῖς ᾿Αϑήναις i 
ἐκδεχομένϑ αὐτὰς 18 TTaóAs, f πα- 
φιοξύνεῖο τὸ πνεῦμα αὐτῇ ἐν αὐτῷ, 
ϑιεωρφξνῦ T χατείδωλον ἔσαν τὴν 
πόλιν. 


* 07 t Δελέψεῖο μὲν Sv ἐν τῇ 
συναγωγῇ τοῖς ᾿ἰεδαίοις ᾧ τοῖς 
σεξομένοις, X ἐν τῇ 1 ἀγορᾷ κατὰ 
πᾶσαν ὑἡμίραν πρὸς τὲς T παρα- 
γυγχύνοιλας. 


(45 18. Τινὲς δὲ. τῶν 4" Emxa- 
φείων ὦ. τῶν T Στωϊχῶν T φιλο- 
σύφων Τ συνίξαλλον αὐτῷ: xai 
τινες ἔλεγον Τί ἄν θέλοι ὅ 
t σπερμολόγθΘ' EG» λέγειν : Οἱ 

mio. δαιμονίων .-δοχεῖ ὁ κα- 
ταγγελεὺς εἶναι᾽ ὅτι τὸν ᾿ξησᾶν 
*X, τὴν ἀνάτασιν αὐτοῖς εὐηγγε- 
"uh. 


..19 ᾿᾿Πππιλαξέμενοι τε Gbr3 ἐπὶ 
τὸν. “Ἄρειον πάγον ἤγαγον, λέ- 
γονῖες": Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἣ 
»ünm αὕτη 5 ὑπὸ σᾷ λαλδμένη 
διδαχή; 


res iis-qui in Thessaloniea, qu 
susceperunt verbum cum omn 
&laeritate, per diem serü r 
scripturas, si haberent hiec 


12 Multi quidem ergo 
crediderunt, et Grecarum 
lierum honestarum, et viroru 
non pauei. ai 

13 Quum autem ov 
ex "'hessaloniea J iMi, quia et 
in DBerca. annuntiatum. est à 
Paulo verbum Dei, venerunt et 
illue, concitantes turbas, - | 

14 Statim autem tune Pa 
lum dimiserunt fratres ire 
que ad mare ; remanserunt 
tem Silasque et "Timotheus ib 


15 At tuto eolloeaturi Pav 
lum, perduxerunt eum us: 
ad Athenas; εἰ aceipient 
mandatum ad Silam et Tim 
theum, ut quam citissime ye 
Yent ad illum, abierunt. 


i 


ἡ 


16 In autem Athenisexspee. 
tante eos Paulo, incitabatur RA 
ritus ejus in ipso, vidente idolo 
latram existentem civitatem. 

17 Disputabat quidem igitur 
in synag Judzis et colenti 
bus, et in foro per omnem diem 
3d contingentes. 


18 Quidam autem Epicurep 
rum et Stoicorum Philosepho: 
rum conferebant eum eo; et 
quidam dicebant ; Quid utique 
vult seminator verborum hic 
dicere? hi autem? Peregrino 
rum demoniorum videtur am 
nuntiátor esse; quia Jesum e! 
resurrectionem. aynuntiabat. - 

19 Apprehendentesque e 
ad Areopagum duxerunt, di 
centes ; Possumus scire q| 
nova hzc à te effata doctrina! 

20 Pere 
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20 Ξενίζον]α γάρ τινὰ εἰσφὲ- 
εἰς εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν βελό- 
μεθα. ἕν γνωναι τί ἂν ϑέλοι ταῦτα 
Εἶναι. ^ 


. 21 (᾿Αϑηναῖοι δὲ πάντες X oi 
ἐπιδημδνες ξένοι εἰν ἐδὲν ἕτερον 
εὐκαίραν, ἢ λέγειν τι ὃ ἀκξειν 
χαινότεφον.) 


* 22 Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλθ' ἐν 
μέσῳ 38 ᾿ΑρείΒ πάγϑ, ἔφη" 
"Ανόρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντᾳ 
ὡς T δεισιδαιμονεξίφβς ὑμᾶς ϑεωρῶ. 


* 23 ΔιερχόμενθΘ᾽ γὰρ » t ἀ- 
ναθεωρῶν τὰ t σεξάσμαΊα ὑμῶν, 
εὗρον x 4 βωμὸν, iv ᾧ t ἐπεγέγ- 
Qurlo5 4 ᾿Αγνώτῳ Θεῷ Ὃν àv 
ἀγνοξνες f εὐσεξεῖτε, τᾶτον ἐγὼ 
j καταγγέλλω ὑμῖν. 
| 124 Ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσ-- 
μὸν καὶ πάντα τὰ ἐν «αὐτῷ, ὅτ» 
ἀρανξ X γῆς ΚύριΘ’ ὑπάρχων, ἐκ 
ἐν χειφοποιήτοις vaors xaroixeT* 
|* 95 Οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώ- 
'πὼν ϑεραπεύεϊαι, T πφοσδεόμενός 
|rivG^," αὐτὸς διδὲς πᾶσι ζωὴν X 
πιοὴν αὶ τὰ πάνγα. [ 
| ** 26 'Emoínct τε ἐξ ἑνὸς, αἵ- 
go]G. πᾶν ἔθνιΘ' ἀνθρώπων xa- 
Τοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
hs, ὁρίσας t προτεϊαγμένΒς xai- 
às, X τὰς T ὁφοθεσίας τῆς T xa- 

τοιχίας αὐτῶν" 
| 21 Ζητεῖν τὸν Κύριον, εἰ ἄφα 
γε Ψηλαφήσειαν αὐτὸν 3, εὕροιεν" 
καί ro) ye & μαχρὰν ἀπὸ ἑνὸς "ξκά- 
Ὁ ἡμῶν orágxovla. 
28 Ἔν αὐτῷ yàg RGuen ὁ 
καὶ igpev ὡς xaí τι- 
ες τῶν ᾽ ὑμᾶς πονηϊῶν εἰφή- 
vay... (Tà γὰρ ὁ γέ)’ ἐσμίν. 


29 ΤΙ Θ' ὧν ὑπάρχονϊες τῇ 
εῷ ἐκ ὀφείλομεν. νομίζειν χρυσῷ 
doyógo ἣ λίθῳ, χαφάγματι 
ἔχνης X ἐνθυμήσεως ἀνθρώπε, 
ὁ ϑεῖον εἶναι ὅμοιον. 


5.30 Τὸρ., μὲν ὅν χρόνες τῆς 
ἀγνοίας T ὑπεφιδὼν ὁ Θεὸεν 


UST 


20 Peregrina enim quzdam 
infers in aures nostras ; volu- 
mus ergo.seire quid utique ve- 
lint hzc esse. : 

21 (Athenienses autem om- 
nes et advenz hospites ad nibil 
aliud vacabant quam dicere ali- 
quid et audire novum.) 


22 Staus autem Paulus in 
medio Areopagi, ait; Viri A- 
thenienses, per omnia quasi su« 
perstitiosiores vos aspicio. 


23 Przteriens enim et con- 
templans sacra vestra, inveni et 
aram in qua seriptum erat ; Ig- 
noto Deo ; Quem ergo ignoran- 
tes colitis, hunc ego annuntio 
vobis, 

2à Deus faciens mundum et 
omnia quz in eo, hic cli et 
terre Dominus existens, non in ἢ 
manufactis templis habitat. 


25 Necà manibus hominum 
colitur, indigens aliquo, ipse 
dans omnibus vitam et inspira- 
tionem et omnia. 

26 Fecitque ex uno sanguine 
omne genus hominum inhabi- 
tare super universam faciem 
terrx ; definiens przstituta 
tempora, et terminos habitatio- 
nis eorum ; 

27 Quzrere Dominum, si 
forte attreetent eum et inveni- 
ant; quamvis non longe ab uno- 
quoque nostrum subsistentem, 


28 In ipso enim vivimus et 
movemur eft sumus; sieut et 
quidam apud vos poétarum dix- 
erunt ; Ipsius enim et genus su- 
nus. ; 

29 Genus ergo subsistentes 
Dei, non debemus cstimare, 
auro aut argento aut lapidi, scul- 
pture artis et cogitationis ho- 
minis, Divinum esse simile. 
$0 Ipsa quidem ergo tempora 
hujusignorantiz despiciens De- 
In9 us, 


i ra νῦν παφαγγίλλει τοῖς ἀν- 
ϑρώποις πάσι πανίαχ μέτα 
τρεῖν, 


μέλλει κρίνειν τὴν οἰχεμίνην ἐν 
δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πί- 
σιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀνατήσας 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. 


32 'Ax5cavlss δὲ ἀνάτασιν vex- 
g&w οἱ μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἷ- 
πον" ᾿ΑκΒσόμιεβά c8 πάλιν περὶ 
7ír8. 

33 Kai ὅτως ὁ ΠαῦλθΘ’ ifnA- 
ξεν ix μέσε αὐτῶν. 

34 Τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθένῖες 
αὐτῷ, ἐπίσευσαν ἐν οἷς ὁ Διο- 
γύσιΘ» ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, Ὁ. γυνὴ 
ὀνόμαῖι Δάμαρις, ὦ ἕτεροι σὺν 
αὐτοῖς. 46. { 19. 

Κεφ. τή. 18. 
1 Erà δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὁ 

M IlaiAQ- ix y Aem», 

SM cv εἰς Κόρινθον». 
e* Καὶ εὑρών τινα Ἰάδαϊον 
ὀνόμαῖι "AxóAav, 4 ἸΠοντικὸν τῷ 
γίνει, προσφάτως ἐχηλυθότα 
ἀπὸ τῦς ᾿Ιταλίας, ὁ Πρίσχιλλαν 
υναῖκα αὐτᾷ, (διὰ τὸ i διατε- 
ταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάν- 
las τὸς "Jabaiss ix τῆς Ῥώμης) 
προσῆλθεν αὐτοῖς" 

* 3 Καὶ διὰ τὸ { ὁμότεχνον 
εἶναι, ἔμενε, παρ᾽ obrois, καὶ εἰρ- 
ψάζεϊο᾽ ἧσαν γὰρ ἱσκηνοποιοὶ 
τὴν T τέχνην. 

. 4, Διελέγεῖο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ 
xarà πᾶν σάξξαῖον, ἐπειθέ τε 
']146aías ὁ "EAxnvas. 

5 Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Ma- 
»εδονίας ὅ,τε Σίλας x ὁ Τιμό- 
8E, συνείχεῖο τῷ πνεύματι ὁ 
TIotAG-, διαμαρΊ)υρόμεν᾽ τοῖς Ἶ[8- 
δαίοις τὸν Xoisóv "Inc&v. 

6 "'Avrnlacconivev δὲ αὐτῶν 
.:3, βλασφημένλων, ἐχτιναξάμνε» 
τὰ ἱμάτια, εἶπε πρὸς abrás "lo 
αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν “κεφαλὴν ἡμῶν" 
καθαρὸς yo, C») τῷ νῦν εἰς τὰ 
£m πορεύσομω. : 


UT- CUT 
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31 Διότι fsngtv ἡβέφαν, iv T 


TM 


us, nunc annuntiat h : 
omnibus ubique peniteres — 
31 Propter quod statuit diem 
in quo futurus est judicare hz 
bitatam in justitia, in viro | 
statuit, fidem prebens omni! 
suscitans eum à mortuis. 
32 Audientes autem 
rectionem mortuorum, hi 
dem irridebant, hi vero dixi 
runt; Áudiemus te iterum de 
hoc. 1 
33 Et sic Paulus exivit de 
medio eorum. | 
34 Quidam vero viri adhze- 
rentes ei, crediderunt ; in qui» 
bus et Dionysius Areopagita, 1 
mulier nooine Damaris, et a 
cum eis. . n 


CAPUT.XyVUIL 3 


E 

1 Ost autem πο 
Paulus ab Athenis, venit 
in Corinthum. 


2 Et inveniens quendam ὦ i 
deum nomine Aquilam, Pon! 
cum genere, nuper venientem 
ab Italia, et Priscillam uxorem 
ejus, propter ordinasse Clau. 
dium discedere omnes Judo: 
à Roma) accessit eos. 

3 Et propter ejusdem arti; 
esse, manebat apud eos, et ope 
rabatur ; erantenim tabernaeu 
li TA ici E 

Disputabat autem in syn: 
goga peromne tail ER 
batque Judzis et Grecis. ὦ 

5 Utautem venissent de Ms 
cedonia, Silasque et T'imotheu: 
constringebatur spiritu Paulus 
testificans Judsis Christum Je 
sum. «csl o rm iE 

6G Oppositis autem. eis, - 
Wespbemantbuseseuicsie 
timenta, dixit ad eos ;; Sangui 
vester super caput vestrum 
mundus ego, à nupe ad gente 
vadam. ic 

TE 


ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. 


τ" 


(ipis. AOTA APOSTOLORUM. 


T * 7? Καὶ μεταξὰς ἐκεῖθεν, $A- 


^ 

"Bev εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόμαῖι "Iss, 
σεξομένΒ τὸν Θεὸν, $ $ οἰκία ἣν 
' t συνομορᾶσα τῇ συναγωγῇ. 

, 8. Κρίσπθ' δὲ ὁ ἀρχισυνάγω- 
ὙΘ» ἐπίσευσε τῷ Κυρίῳ σὺν ὅλῳ 
τῷ οἴκῳ αὐτῆ X πολλοὶ τῶν 

αρινθίων ἀχάον)ες ἐπίσευον, ὃ 
ἐξαπΊ ζονῖο. ; 

9 Εἶπε δὲ ὁ KógiG- δι" ὁράμα- 
Q9. iv w»xn τῷ Παύλῳ Μὴ 
Qo088, ἀλλὰ λάλει, ὁ μὴ σιω- 
qznt* 

10. Διότι ἐγώ εἰμι μετὰ c8, 
X, ὀδεὶς ἐπιϑησεῖαί co» τᾷ κακῶ- 
σαί ct διότι λαός isí( μοι πολὺς 


5 


11 ᾿Εκάθισέ τε ἐνιαν]ὸν ὁ μῆ- 
νας ἐξ, διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν 
λόγον 18 Θεᾶ. 

"12 ΓαλλίωνΘ» δὲ T ἀνϑυπα- 
εὐον]Θ» τῆς "Axalas, T. κατε- 


| misncav ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿[εδαῖοι 


τῷ Παύλῳ, X ἤγαγον αὐτὸν. ἐπὶ 


10 βῆμα, 


* ]3 Atyovleg Ὅτι παρὰ τὸν 
νόμον ErG^ 4 ἀναπείθει τς ἀν- 
ϑρώπες σΐξεσθαι τὸν Θεόν. 


Ἐ14 MAG δὲ τῷ Παύΐλ 


| ἀνοίγειν τὸ Sóud, εἶπεν ὁ l'aA- 


λίων πρὸς τὸς "Luóaíst ΕἸ μὲν 
ὧν ἣν i ἀδίκημά τι ἢ T ῥάδιδρ- 
ynua πονηρὸν, ᾧ ᾿1βδαῖοι, κατὰ 


| λόγον ἄντ ἠνεσχόμην ὑμῶν. 


15 Et δὲ ζήτημά ids) περὶ λό- 
ys X ὀνομάτων X, vóus T8 καθ᾽ 


| ὑμᾶς ὄψεσθε αὐτοί’ χριτὴς γὰρ 


ἐγὼ τότων ὁ βέλομαι εἶναι. 

*']6 Kal f ἀπήλασεν αὐτὸς 
'àr3 18 p ύμαῖθ». ' 

11 'EmAaS2usvo) δὲ πάν]ες oi 
"EAAnwes Σωσθένην τὸν dQxicvvá- 
geyov, ἔτυπῖον ἔμπροσθεν" τῇ “βή- 
μαῖθ»" καὶ ὀδὲν, τότων τῷ l'aA- 
λίωνι ἔμεμεν. 


* 19 Ὁ δὲ ΠΙαῦχθ᾽» ἔτι 3 προσ- 
μείνας “ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς ἀδελ- 


| Φοῖς  ἀποταξάμενθ', t ἐξέπλει 


378 


7 Et migrans inde, intravit 
in domum cujusdam nomine 
Justi, colentis Deum, cujus do- 
mus erat conjuncta synagoge. 

8 Crispus autem archisyna- 
£ogus credidit Domino eum 
omni domo sua: et multi Co- 
rinthiorum audientes crede- 
bant, et baptizabantur. 

9 Dixit autem Dominus per 
visionem in nocte Paulo; Ne 
time, sed loquere, et ne taceas. 


10 Propterquod ego sum te- 
eum, et nemo apponetur tibi ad 
malefaeiendum (δ᾽ propter 
quod populus est mihi multus 
in civitate hac. 


11 Seditque annum et menses 


sex, docens in eis verbum Dei. 


12 Gallione autem procon- 
sule | Aéhaie, insurrexerunt 
concorditer Judzi Paulo,et ad- 
duxerunt eum ad tribunal, 


13 Dicentes ; Quia contra le- 
gem hie persuadet hominibus 
colere Deum. ἡ : 

1& Futuro autem Paulo ape- 
rire os, dixit Gallio ad Judzos : 
Si quidem ergo esset injuria ali- 
qua aut faeinus malum, ὃ Ju- 
dari, juxta rationem utique sus- 
tinerem vos. 


15 Si vero quzstio est de ver- 
bo et nominibus et lege quz se- 
eundum vos;videritisipsi; judex 
enim ego. liorum non volo esse, 


16 Et abegit eos à tribunali, 


τ 17 Apprehendentes autem σ- 
mnes Graci Sosthenem princi- 
pem synagoge, pereutiebant 
ante tribunal: et nihii eorum 
Gallioni cure erat. 


18 At Paulus adhuc adma- 
nens dies multos, fratribus va- 
lefaeiens, enavigavitin Syriam s 

et 


—9 Meme ἰὴ 


ἡ 


880 


εἰς τὴν Συρίαν" ὁ σὺν abro Πρίσ- 
xia ὁ "AxóAas, χειφάμενι Θ᾽ τὴν 
κεφαλὴν iv Κεγχρεαῖς εἴχε γὰρ 
ὦ εὐχὴν : 

19 Karávinet δὲ εἰς "Εφεσον, 
xQueívBs χατέλιπεν αὐτῇ αὐτὸς 
δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν, 
διελέχβη τοῖς ? [ubaíois. 


* 20 ᾿ΕρωτώνἼων δὲ αὐτῶν ἐπὶ 
πλείονα χρόνον μεῖναι γαρφ᾽ αὖ- 
7015, ἀκ T ἐπένευσεν" 


21 'AAM ἀπετάξαῖο αὑτοῖς, 
thróv: Δεῖ με πάνως τὴν ἑοοἹὴν 
τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς "Lego- 
σόλυμα᾽ πάλιν δὲ dvaváw o 
πρὸς ὑμᾶς, T8 (c8 ϑιέλον]θ». 
Kal ἀνήχθη ἀπὸ 57s "Exptosg. 


22 Kai κατελθὼν εἰς Καισᾶ- 
φειαν, ἀναξὰς, καὶ ἀσπασάμεν(Θ. 
τὴν ἐχχλησίᾳν, χατέξη εἰς. ᾽Ἂ»ν- 
τιέχειαν. 


23 Καὶ momcas χρόνον τινὰ, 
ἐξόλθε, διερχόμενιΘ' καθεξῆς τὴν 
Γ αλα]ικὴν χώραν 3 Φρυγίαν, ἐπι- 
δηρίζων πάν]ας τὸς μαθεΊά:. 


*24 "IabarG» δὲ τις "AgOX- 
λὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ ψέ: 
aet. ἀνὴρ 1 λόγιΘ», κατήν]ησεν 
£s "Ἔφεσον, δυνα]ὸς ὧν ἐν ταῖς 
ψραφαῖς. 


25 Οὔτ, ἣν xarmxnut& τὴν 
ὁδὸν τᾷ Kugpía* X ζέων τῷ πυεύ- 
μαῖι, ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἀχριξῶς 
τὰ περὶ τῇ Kugís, ἐπισάμεν» 
μόνον 10 βάπ)σμα "Ἰωάννα. 


20 Οὗτός πε dipfalo mojpncut- 
ζεσθαι ἐν τῇ. συναγωγῃ, ᾿Αἰκό- 
σανΊες δὲ αὐτῷ ᾿Αχύλας καὶ IIeic- 
χιλλα, προσελαξον] αὐτὸν, καὶ 
cxgiSisegoy αὐτῷ ἐξίθενῖο τὴν τῇ 
Θεβ ὁδόν. 


7 Βελομένα δὲ αὐτῇ διελ- 
δεῦν εἰς rhv ᾿Αχαΐαν, 4 προτρε- 
ψψόμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς 
μαβηαῖς ἀποδέξασθαι αὐτάν" ὃς 
παφαγενόμενΘ,; συνεξάλεῖο πολὺ 
τοῦς πεπιδευκόσι διὰ τῆς xágilos. 


ΡΝ, "We E. MN 
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et cum eo Priscilla et Aquila, 
tonsus eaput in Cenehreis; hg- 
bebat enim votum. 


19 Devenit autem in Ephe- 
sum, et illos reliquit ibi ; ipse 
vero ingressus in synagogam, 
disputabat Judzis, ' EU 


20 Interrogantibus autem eis. 
super plus tempus manere apud 
608, non €onsensit ; 


21 Sed valedixit eis, dicens ; 
Oportet me omnino festum ve- 
nientem facere in Hierosolyma; 
iterum autem revertar ad yos, 
Deo volente. Et profectus est. 
ab Epheso. . : 

292 Επ descendens in Czsa- 
ream, ascendens et salutans ee- - 
clesiam, descendit! in. Antio- 

23 Et faciens tempus aliquod, 
profectus est, perambulans ex 
ordine Galaticam regionem et 
Phrygiam, confirmans omnes 
diseipulos. 

24 judxusautem quidam A- 
pollos nomine, Alexandrinus 
genere, vir eloquens, devenit in 
Ephesum, potens existens in - 
scripturis. MUR ! 

25 Hie erat edoctus viam 
Domini, et fervens spiritu lo- 
quebatur, et docebat diligenter 
ea quz de Domino, sciens tane | 
tum Baptisma Joannis... 

26 Hieque cepit sme ond Ἢ 
agere in synagoga. ientes | 
e ΕΝΑ ca ND. et mis illa, | 
assumpserunt eum, et diligens - 
tius ei exposuerunt viam Dei. 

27 Volente autem eo ire 
Achaiam, exliortati fratres se 
pserunt discipulisexeipere eum 
qui adveniens contulit multum | 
credentibus.per gratiam. 
28 γε: 


Cap 195 ACTA APOSTOLORUM. 


.—* 28 | Eórévus γὰρ τοῖς dean 
δαίοις t διαχαϊηλέγχεῖο Y δημο- 
σίᾳ, ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, 
εἶναι τὸν Xgisàv ᾿Ιησᾶν. 27. 1 1. 


Κεφ. ιθ΄. 19. 
* d 7 Λ Γι νεῖο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾽Α- 
πολλὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ, 
ἹΠαῦλον διελϑόν]α τὰ d ἀνωγερικά 
μίρη, ἐλθεῖν εἰς "Εφεσον᾽ 5 εὑρών 
τινας μαβηϊὰς, 

2 ΕἸἾπε πρὸς αὐτός" Εἰ Πνεῦ- 
μα ἅγιον ἰλάξεϊε πεςεύσανῖες ; 
Οἱ δὲ εἶπον πφὸς αὐτόν" ᾽Αλλ᾽ ὀδὲ 
εἰ Πνεῦμα ἅγιόν isiv, ἠχόσαμεν. 

3 ETmt τὲ πρὸς abvás' Els τί 
ὃν ἐξαπΊίσθη]ε: Oi δὲ εἶπον" Els 
τὸ "Ioávvs βάπΊισμα. 


4 Εἶπε δὲ Ilo0AQ» ᾿Ιωάννης 
μὲν iBámhor βάπΊισμα μετα- 
νοίας, τῷ λαῷ λίγων, εἰς τὸν ἐρ- 
χόμενον μετ αὐτὸν ἵνα πιτεύ- 
coc, τϑτίσιν, εἰς τὸν Χριστὸν "In- 
c8v, 

5 '"Ax5cavles δὲ ἐξαπΊίσθϑησαν 
tls τὸ ὄνομα τῇ Kugís "Inc &. 

—.. 6 Kai ἐπιθένθΘ’ αὐτοῖς 18 ΤΤαύ- 
|As τὰς χεῖρας, ἦλθε τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐπ᾿ abráe ἰλάλεν τε 
γλώσσαις, ὁ πφοεφήτευον, 

7 Ἦσαν δὲ οἱ πάνϊες ἄνδρες 
ὡσεὶ δελαδύο. 

9 Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συναγω- 
'"ynw ἐπαῤῥησιάζεῖο, ἐπὶ μῆνας 
τρεῖς διαλεγόμενθ» καὶ πείθων τὰ 
| περὶ τῆς βασιλείας τ Gea. 


* 9 Ὡς δὲ τινες. ἐσχληρύνονῖο 
x, ἠπείθων,  κακολογᾶν]ες τὴν ὁ- 
δὸν ἐνώπιον TB πλήθες, drosás 


᾿θηϊὰς, καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενθ» 
ἐν τῇ T σχολῇ Τυράννβ τινός. 

10 Tàro δὲ ἐγένεῖο ἐπὶ ἔτη 
δύο" ὥτε πάν]ας τὸς χατοικδν]ας 
τὴν ᾿Ασίαν ἀχᾶσαι τὸν λόγον 15 
ΚΚυρίβ 'Ing8, ᾿Ιεδαίες τε 5; "EA- 
ληνας. 

ll Δυνάμεις τε B τὰς τυχό- 
cas ἐποίει ὁ Θεὸς διὰ τῶν χειρῶν 
TIaó^s* 


ἀπ᾿ αὐτῶν, 1 ἀφώρισε τὸς μα-- 
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28 Vehementer enim Judzos 
redarguebat publiee, ostendens. 
per seripturas, esse Christum. 
Jesum. 


,CAPUT XIX. 

1 p^ est autem in Ápol- 
lo esse in Corintho, Pau- 
lum | peragrantem . superiores 
partes, venire in Ephesum ; et 

inveniens quosdam diseipulos, 
2 Dixit ad eos; Si Spiritum 
sanctum accepistis credentes ? 


, Illi autem dixerunt ad eum; Sed | 
neque si Spiritus sanctus est, 


audivimus. 

3 Dixitque-ad eos; In quid 
ergo baptizati estis? Tlli autera 
dixerunt ; In Joannis baptisma. 

ἃ Dixit autem Paulus, Joan- 
nes quidem baptizavit baptisma 
penitentie, populo dicens; in 
venientem post ipsum ut erede- 
rent, hoe est, inChristumJesum. 

5 Audientes autem baptizati 
sunt in nomine Domini Jesu. 

6 Et imponente illis Paulo 
manus, venit Spiritus sanctus 
super eos ; loquebanturque lin- 
guis, et prophetabant. 

7 Erant autem omnes viri 
fere duodecim. 


8 Introgressus autem in syna- 
gogam, libere loquebatur per 
menses tres disputans et sua- 
dens qu: de regno Dei. 


9 Quum autem quidam indu- 
rarentur et non crederent, ma- 
ledicentes viai coram multitu 
dine, discedens ab eis, segrega- 
vit discipulos, quotidie disputans 
in schola Tyranni eujusdam. 

10 Hoe autem factum est per 
annos duos, ita ut omnes habi- 
tantes Asiam audire verbum 
Domini Jesu, Judeosque et 
Grecos. 


11 Virtutesque non vulgares. 
faciebat Deus per manus Pauli ; 
12 Ita 


wee CURE 
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* ]2"Qs& καὶ dri. ris: d “ἀσϑε- 
v&vlas ] ἐπιφέφεσθαι» ἀπὸ σῷ T 
χρω]ὸς αὐτῷ 1 σεδάριᾳ ἢ f σι- 
μικίνϑιαν » t ἀπαλλάσσεσθαι 
ἀπ᾿ αὐτῶν τὰς végss, τά τε 
πνεύμαϊα τὰ πονηρὰ ἐξίφχεσθαι 
ἀπ᾿ αὐτῶν, : 

* 33 ᾿Επεχείρησαν δὲ τινες 
ἀπὸ τῶν $ πεφιερχομένων "Is3a(av 
1. ἐξοφκισῶν [ ὀνομάζειν ἐπὶ τὰς 
ξχονῖας τὰ πυεύμαῖα᾽ τὰ πονηρὰ, 
τὸ ὄνομα 3 Kugía 'inc&, λέγον]ε:" 
t Ὁρκίζομεγν ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησᾶν,; ὃν 
ᾧ Ila: κηρύσσει, 
|: 4 *Heoav δὲ τινες υἱοὶ Xxevü 
?]ujaía ἀρχιερέως ἑπτὰ, ol τῶτο 
moi ves. 

15 'Armoxgiüiv δὲ τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρὸν, εἶπε "Div ᾿Ιησᾶν γι: 
νώσκω, € τὸν ἸΤαῦλον trisagar 
ὑμεῖς δὲ τινες ἐξέ; 


* J6 Καὶ { ἐφαλλόμενθ; ἐπ᾽ 
αὐτὸς ὁ ἄνβρωπξ. ἐν Q. ἦν rà 
πνεῦμα τὸ πονηρὸν, ὦ xaraxu- 
φιεύσας αὐτῶν. ἴσχυσε κατ᾿ ab- 
TOv, dst γυμνὸς ὁ 1 rrrgauna- 
"ieutvas f ἐκφυγεῖν ix τῇ οἴχβ 
ἐχείνε. 

17 Ὕξτο δὲ ἐγένεῖο γνωξὸν 

πᾶσιν "Is3aíois τε X; “Ελλησὶ τοῖς 
κατοικϑσι τὸν "Egtcoy ὁ ἐπί- 
πεσε (ó$ G^ imi ^ mávias αὐτὰξ, 
x ἐμεγαλύνεϊο τὸ ὄνομα vá Kugís 
?Inc& 
"18 TIoM o) τε τῶν memstuxó- 
τῶν ioxovlo, ἐξομολογόμενοι 3 
fivayy&Moviss τὰς γρᾷάξεις αὖ- 
τῶν, 

^ 19 Ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περί" 
sgya: moozávlow, συνενέγκανῖες 
τὰς BíSAus, κατέκαιον f ἐνώπιον 
máy]up" ὁ καὶ συνεψήφισαν τὰς 
τιμὰς αὐτῶν, X εὗρον ἀφγυρίΒ μυ- 


᾿φιάδας πένε. 


20 Οὕτω κατὰ χράτΘ, ὁ λό- 
70 τὰ Kugía ἠόξανε καὶ ἴσχυεν. 


21] Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, 
ζθεπο ὁ Τ]αῦλθ’ ἐν τῷ ΤΙ ΜΟΊ, 


"aud 
ACTA APOSTOL 


ORUM. Cap n. 

18 Itaot etiam super langui- 
dos adferri à anis ejus su- 
daria vel semicinotia, et absce- 
dere ab eis languores, et spiri- 
tus malignos exire 2b eis. 


13 Tentaverunt autem qui- 
dam de circeumeuntibus Judicis | 
exorcistisinvocare superhaben- | 
tes spiritus malos nomen Domi- 
ni Jesu, dicentes; Adjuramus 
vos Jesum quem Paulus przadi- 
eat. 


14 Erant autem quidam filii 
Scev:e Judei principis sacerdo- 
tum septem, hoe facientes; - 


15 Respondensautem spiritus | 
malignus, dixit; Jesum novi, 
et Paulum seio; vosautem qui - 
estis ? ( 


16 Et insiliensin eos homo jn - 
quo erat spiritus malignus, et - 
pradominatus eis, invaluit con- - 
tra eos, ita ut nudos et vulne- 
ratos effugere ex domo illa. 


17 Hocautem faetum est πον 
tum omnibus Judzisque et 
Griceis habitantibus Ephesum ; 
et cecidit timor super omnes il 
los, et magnificabatur nomem 
Domini Jesu, — . 1 

18 Multique eredentium ve- 
niebant, confitentes et annun:. 
tianfes aetus suos. j 


19 Multi autem euriosa agen- ' 
tium, conferentes libros com- 
busserunt coram omnibüs, 
computayerunt pretia illorum, 
et invenerunt argenti rayriades. 
quinque. : or ' 
20 Ita per potentiam verbu, 
Domipi crescebat et invalese 
bat. e AP 
21 Ut autem impleta sunf 
hee, proposuit Paulus in Spi- | 
rita, - 


Q».1 ACTA APO 
ritu, pérvadens Maeedoniam et 
Achaiam, ire in Hierusalem, 
dicens; Quod post fiéri me ibi, 
oportet me et IRtomáim vitlere. 


διξλθὼν τὴν Μακεδονίαν. ὁ "A- 
'Χαΐαν, ποφεύεσθαι εἰς "legsca- 
ΩΣ εἰπών "Om μετὰ τὸ γέ- 
γίσθαι ue bw, δεῖ μὲ ὁ Ῥώμην 
ἰδεῖν. 

22 'Agostí(Aas δὲ εἰς τὴν Ma- 
χεδονίαν δύο τῶν διακονέν]ων αὐτῷ, 

Ἰμόϑεον X, “Ἄφαξον, αὐτὸς ἐπέσχε 
Ἀχϑόνον εἰς τὴν "᾿Ασίαν. 

23 ᾿Ἐ γένεϊο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν 
κεῖνον τάφαχίθ᾽ àx ὀλίγΘ’ περὶ 
τῆς 008. 

* 24 ΔημήτριΘ» γάρ fis óvó- 
ual, t àgnogoxómG^, ποιῶν vois 

| $ ἀργυρᾶς ᾿ΑρτίμιδθΘ’, παρεί- 
| εῖο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν ἀκ 
ὀλίγην. 


* 25 Os 1 ocuvofooícas, ὁ 
τὸς περὶ τὰ τοιαῦτα. ἐφγάτας, 
εἶπεν. "Avügrs, ἐπίσασϑε ὅτι ix 
ταύτης τῆς { ἐῤγάσιας n T εὐπορία 
ἡμῶν ἐδ!’ 


26 Καὶ ϑεωρεῖτε X ἀκβεῖε ὅτι 
ἀ, μόνον "Eqicu, ἀλλὰ σχεδὸν 
πάσης 15s ᾿Ασίας ὁ LIo9AG- ὅτθ’ 
πείσας μετίσησὲν ἱκανὸν ὄχλον, 
λίγων ὅτι ἐκ εἰσὶ ϑεοὶ οἱ διὰ χξιΞ 


ρῶν γινόμενοι. 


* 27 Οὐ μόνον δὲ τᾶτο κιν- 
| δυνεύει ἡμῖν τὸ μέρ Θ’ εἰς T ἀπε- 
᾿λεγμὲν ἐλθέῖν, ἀλλὰ X τὸ τῆς 
᾿ μεγάλης ϑεᾶς ᾿ΑρφτέμιδιΘ. ἱερὸν 
"εἰς ἐδὲν λογισθῆναι, μέλλειν τε ὦ 
| καθαιρεῖσθαι τὴν μεγαλειότη]ᾶ αὐὖ- 
τῆς, ἣν ὅχῃ ἢ ᾿Α σία ὁ ἣ clxeptvn 
᾿δίξεῖδι. 

il 

28 'Aw&cavles δὲ, ἃ γενόμενοι 
πλήρεις SugS, ἴχραζον, Atyovlss 
Μεγάλῃ ἡ "Ἄρτεμις " Epeciov. 


* 29 Koi ἐπλήσθη ἣ πόλις 
ὅλη t συγχύσεως" ὥρμησαν τε 
i ὑμοθυμᾶδὸν εἰς τὸ i ϑίατρον, 
φυναρπάδσαν]ε; Γάϊον X 'Aelsag- 
Xo» Μακεδόνας, συνεκδήμδε τῷ 
IIcóNs. 

30 TZ δὲ llaóAe βϑλομένϑ εἰ- 
σελβεῖν εἰς τὸν δῇμὸν, 3x εἴων αὖ- 
τὸν οἱ μαϑη]αί. - 
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22 Mittens autem in Mace- 
doniam duos ministrantium sibi, 
"Timotheum et, Erastum, ipse 
remansit tempus jp. Asiam. 


25 Faetaest autem secundura 
tempus illud turbatio non parva 
de via. 

24 Demetriüs eniti quidami 
nemine, argenti exlator, faci- 
ens:edes argenteas Diane; prz- 
stabat artifieibus qucstum non 
modicum. 


95 Quos congtregans, et eos 
qui: cirea talia opifiees, dixit ; 
Viri, scitis quia de lioe opificio 
acquisitio nobis est. 


26 Et spectatis, et auditis 
quia non solum Ephesi, sed pene 
totius A sai:e, Paulus hie suadens 
avertit multam turbam, dicens ; 
Quoniam non sunt Dii per ma- 
nus facti. 


27 Non solum autem liec 
perielitatur nobis pars in redar- 
gutionem venire, sed et magnsa 
dez Dian: templum in nihilum 
reputari, futurumque et destrui 
majestatem ejus quami tota Asia 
et habitata colit. 


28. Audientes autem et facti 
pleni excandescentia, exelama- 
verunt dicentes ; Magna Diana 
Ephesiorum. . 


29 E impleta est civitas tota 
confusione, irrueruntque unani- 
miter in theatrum, corripientes 
Cajum et Aristarchum Mace- 
donas, comites Pauli, 

80 At Paulo volente intrare 
in populum, non siverunt eum 
discipuli. 

$1 Quidam 


x&v ὄν]ες αὐτῷ Φίλοι, π' vles 
πϑὸς αὐτὸν, magexáAsv μὴ ὅϑναι 
ξαυῖὸν εἰς τὸ Séalgov. 


32 "Αλλοι μὲν ὅν ἄλλο τι ἔ- 
κραζον᾽ ἦν γὰρ 5 ἐκκλησία συγ- 
κεχυμένη, X, οἱ πλείας ἐκ ἥδεισαν 
riv» ἕνεκέν συνεληλύϑεισαν. 


33 Ἔκ δὲ 15 ὄχλε προεξίἜασαν 
ΤΑλέξανδρον, mgoSaA vlov αὐτὸν 
χῶν "labaiov:. ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρθ», 
καϊασείσας τὴν χεῖρα, ἤβελεν ἀπο- 
λογεῖσθαι τῷ δήμῳ. 


34 '"Emyvóvlav δὲ ὅτι "Iubarés 
&si, φωνὴ ἐγένεῖο μία ἐκ πάνΊων, ὡς 
ἐπὶ ὥρας δύο κφαζόνϊων" Μεγάλη 
ἡ "Άρτεμις ᾿Εφεσίων. 


* 85 Kasaseías δὲ ὁ T'gapg- 
ματεὺς τὸν ὄχλον, Φησίν' ἴΑν- 
ὄρες ᾿ΕΦίσιοι, τίς γάρ isiv ἄν- 
φωπίθ’, ὃς & γινώσχει τὴν ἜφΦε- 
σίων πόλιν T 'νεωκόρον ὅσαν τῆς 
μεγάλης ϑεᾶς ᾽ΛοτέμιδΘ», x; τῷ T 
Διοπεῖς 5 


* 36 1 ᾽Δναντιῤῥήτων Ev ὄντων 
510v, 1 δίον isiv ὑμᾶς 1 κατεξαλ- 
μένας t ὑπάρχειν, ὁ μηδὲν i προ- 
elis x πφάτϊειν᾽ 


* 37 ᾿Ηγάγεῖε yàg τὰς ἄνδρας 
vüras, ἄὄτε ἱεροσύλας, ὅτε 
I βλασφημδνϊας τὴν $ ϑεὰν ὑ- 
μῶν. 

* 30 Ei μὲν ὅν ΔημήτριθΘ᾽ καὶ 
οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται πρός τινα 
λόγον ἔχεσιν, ἀγοφαῖοι ἄγονῖαι, 
X 1 ἀνθὑπαῖοί εἰσιν, t ἐγκαλείτω- 

cay ἀλλήλοις" 


* 39 Ei δὲ τι περὶ ἑτέρων im- 
ζητεῖτε, Ev τῇ p ἐννόμῳ ἐχκλησίᾳ 
i ἐπιλυθήσεαι. 


40 Kal yàg κινδυνεύομεν ἐγ- 
ναλεῖσθαι “Σάσεως περὶ τῆς c ^- 
μέρον, μηδενὸς alrís ὑπάφχονθ’ 
περὶ & δυνησόμεθα ἀποδᾶναι λόγον 
1^5 συστροφῆς ταύτης. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν, ἀπίλισε τὴν ἐκαλησίαν, 44. 
^- 16. » 


ACTA APOSTOLORU 
* 31 Τινὲς δὲ καὶ τῶν $ "Acíag-- 


La 


31 Quidam autem et im 


principum existentes ei d : 


mittentesad eum, rogaruntnon - 


᾿ 


dare seipsum in theatram. 

32 Alii quidem. ergo aliu 
quid clamahant ; erat enim ee- 
clesia confusa, et plures neseie- 
bant eujus causa convenissen 

38 Deautem turba produxt 
runt Alexandrum, vropellenti- 
bus eum Jud:cis; at Alexander - 


' coneutiens manum, volebat ra« 


tioeinari populo. 

34 Agnoscentes autem quod 
Judzeus esset, vox facta est una - 
ex omnibus quasi per horas 
duas clamantibus ; Magna Dia- ; 
ria Ephesiorum ; ; ; 

35 Reprimens autem seriba | 
turbam, dixit; Viri Ephesii 
quis enim est homo qui non cog- 
noscit Éphesiorum civitatem - 
wdituam existentem magna 
dez Dianz, et Jovis prolis ? 


56 Incontradieibilibus ergo 
existentibus his, necesse est vog. 
sedatos subsistere, et nihil prz 
ceps agere. 


37 Adduxistis enim hoinines 
istos neque sacrilegos, neque 
blasphemantes Deam vestram. 


38Siquidem ergo Demetrius 
et qui cum eo artifices adversus 
aliquem sermonem habent, f: 
renses aguntur, et proconsul 
sunt ; postulent alii alios. | 


39 Si autem quid de aliis re- 
quiritis, in legitima ecclesia ab- 
Solvetur, 


40 Et enim periclitamur pose 
tulari seditionis eirca hodier 
num, nulla eausa pobistnte de 
qua poterimus dare rationem: 
conenrsus istius, Et hacc dicens, 


dimisit ecelezian. * 


C A. 
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Cap 29. ACTA APOSTOLORUM. 


^ Κεφ. x. 20. 
3 ME δὲ τὸ ταύσασθαι τὸν 
; ϑόρυξον, προσκαλεσάμε- 
νϑ. ὁ Παῦλθ' τὰς μαθητὰς ὁ 
᾿ἀσπασάμενθ', ἐξῆλθε πορευθῆναι 
tis τὴν ΜΙ ακεδονίαν. 


* 2 Διελθὼν δὲ τὰ uign ἐκεῖ- 
να, X, παρακαλίσας αὑτὰς λό- 
Ὑῷ πολλῷ, ἦλθεν εἰς τὴν T 'EA- 
λάδα. 

3 Ποιήσας τε "na τρεῖς) γε- 
»ouíivns αὐτῷ ἐπιξαλῆς ὑπὸ τῶν 
᾿Ιδϑδαίων μέλλον], ἀνάγεσθαι εἰς 
σὴν Συρίαν, ἐγένεῖο γνώμη T8 ὑπο- 
᾿Ξρίέφειν διὰ Μακεδονίας. 


* 4 t Συνείπεῖο δὲ αὐτῷ ἄχρι 
Tis ᾿Ασίας XóralgG- Begorar 
Θεσσαλονικέων δὲ, "AgísapxG- καὶ 

᾿Σεκδνδθ, καὶ Γάτθ, Δερξαϊθ, x 
| TinéfieG-- ἐ᾿Ασιανοὶ δὲ, -Τυχικὸς 
| 3 Teópin". 

5 Οὗτοι πφοελθόνϊες ἔμενον &- 

μᾶς ἐν Τρωάδι. 

,.6 Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν με- 
τὰ, τὰς ἡμέρας τῶν ᾿Αζύμων ἀπὸ 
Φιλίππων, ὁ ἤλθομεν πρὸς αὐτὲς 


εἰς τὴν Τρωάδα ἄχρις ἡμερῶν 
ere δ διετρίψαμεν ἡμέφας 
[14 


57 Ἐν δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαξξά- 
τῶν, συντγμίνων τῶν μαθηϊῶν τῇ 
᾿ἀλάσαι ἄρτον, ὁ 1] αῦλθ᾽ διελέγεῖο 
αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον" 
Ἷ παρίτεινξί τε τὸν λόγον μέχρι 
μεσονυκῖίϑ. 


8 σαν δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν 
τῷ ὑπερῴῳ δ ἦσαν συνηγμένοι. 


* 9 Καβήμενθ- δὲ τις t νεανίας 
ὀνόμαῖι Εὔτυχ Θ’ ἐπὶ τῆς  ϑυρί- 
Θ΄, t καταφερόμενθ. t ὕπνῳ t βα- 

θεῖ, διαλεγομένα τᾷ Παύλε ἐπὶ 
πλεῖον, κατενεχϑεὶς ἀπὸ τῇ ὕπνϑ, 
ἔπεσεν ἀπὸ τῇ  τρισίγε $ χάτω" καὶ 
ἤρθη νεκρός, 


* I0 KaraSac δὲ ὁ Παῦχθ» 
ἐπέπεσεν αὐτῶ, $4 συμπεριλαξὼν 
time Μὴ ϑορυξεῖσθε: ἢ γὰρ 


x αὐτῇ ἐν αὑτῷ isis. 
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CAPUT XX. 


1 pos autem cessasse tumul- 

tum, advoeans Paulus 
discipulos et salatans, exiit pro- 
ficisei in Macedoniam. 


2 Perambulans autem partes 
illas, et exhortatus eos sermone 
multo, venit in Gr ciam. 


3 Faciensque menses tres, 
factis ei insidiisà Judsis futuro 
provehi in Syriam, facta fuit 
.sententià ad revertendum pet 
Macedoniam. k 


ἃ Comitatus est autem eum 
usqueinA siamSopater Bercen- 
sis; Thessalonicensium vero ἃ - 
ristarehus et Secundus et Cajus 
Derbzus, et Timotheus ; Asia- 
nivero, Tychieus et'Trophimusz 

.5 Hi przcedentes manserunt 
nos in Troade, - 

6 Nos veroenavigavimus post 
dies azymorum à Philippis, et 
venimus ad eos in 'Troadem in- 
tra dies quinque, ubi demorati 
sumus diebus septem, 

7 In autem una sabbatorum 
congregatis discipulis ad fran- 
gendum panerm, Paulus disputa- 
bat eis, futurus exire postridie ; 
protraxitque serrnonem usque 
in mediam noctem. n 

8 Erant autem lampades 
multz in ecnaculo ubi erant 
congregati. 

9 Sedensautem quidam ado- 
leseens nomine Eutychus super 
fenestram, dejectus somno pro- 
fundo, disputante Paulo diutius, 
ruens prce somno, cecidit de ter- 
tio ecenaeulo deorsum ; et sub- 
latus est mortuus, 

10 Descendens autem Paulus 
irruit ej, et complexus dixit ; 
Ne (umultuemini ; nam anima 
meus: in ipso est, 


& 11 VR d 
, 4 


Ee. 
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“ΤΙ. 'AvaGas δὲς Xj κλάσας 
ἄρτον X, γευσάμενθ», iQ! ἱχανόν 
τε ἃ ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, 
ὅτως ἐξῆλϑεν. 

* |2 "'Hyayov δὲ τὸν παῖδα 
ζῶντα, X παφεκλήθησαν & T με- 
πφίως. 


* ]3 Ἡμεῖς δὲ moon - 


ἐπὶ τὸ πλοῖον, ἀνήχθημεν εἰς τὴν 
“Ασσον, ἐκεῖθεν μέλλονϊες ἀνα- 
λαμξάνειν τὸν Παῦλον" ἕτω γὰρ 
ἣν διατεταγμίνΘ’, μέλλων αὐτὸς 
"T πεζεύειν. 

11 Ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἰς 
πὴν "Ασσον. ἀναλαξόνϊες αὑτὸν 
ἤλθομεν εἰς Νιτυλήνην. 


* 15 Κάκεῖθεν q ἀποπλεύσαν- 
355, τῇ ἐπιόσῃ κχατην]ήσαμεν ἡ 
ἀντικρὺ Xís: τῇ δὲ ἑτέρᾳ 1 ma- 
φεξάλομεν εἰς Σάμον" $ μείνανἾες 
iv Τρωγυλλίῳ, τῇ ἔχομένῃ. ἦλθο- 
μὲν εἰς ΜΙληῖον. 

* 16 t "Εκρινε d ὁ IHajAG- 
T παραπλεῦσαι τὴν “Εφεσον, t 5- 
πὼς μὴ γίνηϊαι αὑτῷ T xQovolgi- 
Éncar iv τῇ ᾿Ασίᾳ᾽ αὶ ἔσπευδε 
γὰρ, . εἰ δυνα]ὸν ὧν αὐτῷ, τὴν ^- 
μίφαν τῆς p Πεν]ηχοτῆς γενίσϑαι 
εἰς Ιεροσόλυμα. 

17 '"Asó δὲ τῆς Μιλήτο πέμ- 
Nas εἰς “Εφεσον, μετεκαλέσαῖο 
τὰς πρεσϑυγέρες τῆς ἐκκλησίας. 

18 Ὡς δὲ παρεγίνον]ο πρὸς 
αὑτὸν, εἶπεν abro»; Ὑμεῖς ἐπί- 
sagüs, ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἀφ᾽ 
ἧς ἐπίθην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς 
μεθ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον ἐγε- 
»όμην" 

19 Ask» τῷ Κυρίῳ μετὰ. 
πάστς ταπεινοφροσύνης, X πολ- 
λῶν δαχρύων ὁ πειρασμῶν, τῶν 
συμξβάν)ων μὸν lv ταῖς ἐπιξδλαῖε 
τῶν 'Tgóaíav, 

* 90 Ὡς ἀδὲν $ ὑπεξειλάμὴν 
τῶν i συμφεφόντων, T8 μὴ ἀν- 
αγγεῖλαι ὑμῖν ἃ διδάξαι ὑμᾶ:- 
δημοσίᾳ 9 κατ᾽ οἴκδε᾽ 
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11 Ascendens antem, et frar 
gens panem et gustans, ad'mul- 
tumque alloquutus usque in di- 
lueulum, sic exiit. 

19 Adduxerunt autem 
rum viventem, et eonsolati sui 


non mediocriter. 


13 Nos autem progressi á 
navem, devecti sumus in À 


E 


iode futuri recipere Paulüm 
sie enim erat constitutus, futu- 
rus ipse pedibus ire. i 

14 Ut autem congressus est. 
nobis in Ásson, recipientes euni 
venimus in Mitylenen. 


15 Et inde abnavigantes, se 
quenti devenimus contra Chi. 
um; at alia adjecimus in Sa 
mon ; et manentesin T'rogyll 
sequenti venimus in Miletum. 

[4 

16 Próposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ut nou. 
fieret ei tempus terere in Asia; 
festinabat enim, si possibile es- 
set sibi, diem Pentecostes fieri 
in Hierosolymis. ἢ 


17 ΑὉ autem Mileto mitiens 
in Ephesum, vocavit seniores 
ecclesiz. í 


18 Ut autem advenerunt ad, 
eum, dixit eis; Vos seitis, à 
prima die à qua ingressus sum 
in Asiam, quomodo cum vobis 
omne tempus fuerim ; ^ 


19 Serviens Domino cu 
omni humilitate, et multis 
erymis et tentationibus, ev 
entibus mihi in insidiis Judas 
rum. 

20 Ut nihil remiserim co 
rentium, ad non unnuntian 
vobis et doeendum vos pu 
et per domos ; ᾿ ἡ 

21 TTestificans Tune et 

reeeis, 


! p τὸν Θεὸν 
zn τὴν RON. τὸν 
πσῶν Xpis. 


» 22 fS v a x δεδεμέν» 


τῷ πνεύμαῖι, εἰς Ἵε- 

σαλὴμ, τὰ ἔν συταντή- 
σον]ά, μοι μὴ εἰδως" 

23 Ila» ὅτε τὸ πνεῖμα τὸ 


Gpyow κατὰ πόλιν διαμαρτύφεῖαι, 
Ἀξγον ὅτι δεσμά μὲ ὁ ϑλίψεις 
μένδσινν, 

924 'AM' ὀδενὸς λόγοι ποιϑ- 
ἀδὲ ἔχω pw Ψυχὴν gs 
Tyba» igov|O, ὡς τελειῶσαι τὸν 
leóucv μα μετὰ. χαρᾶς. $£ τὴν 
διακονίαν, ἣν ζλαξον παφὰ τῇ 
gis ᾿Ἶπαξ, διαμαρ]ύφασθαι τὸ 
δαγγίλιον τῆς χάρι» ra Θεβᾷ. 


25 Καὶ νῦν ἰδὰ, ἐγὼ οἶδα ὅτι 
ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μ5 
ὑμεῖς πάνἶε:, ἐν οἷς διῆλθον am- 
ρύῴσσων τὴν βασιλείαν τᾷ Θεξ. 

26 Διὸ μαρῆύρομαν ὑμῖν ἐν τῇ 
σήμεζον ἡμίϑᾳ ὅτι poor ἐγὼ 
ἄπο τῇ αἴμαῖθ- πάνλων. 


E Οὐ γὰρ ὑπεξειλάμην τῷ 
m ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πάσαν τὴν 
3ελὴν τῷ Θεξ. 


28 ἘΠφοσίχεῖε ἂν ἑαυτοῖς, ἢ 
ἀντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ὧ ὑμᾶς 
rà πνεῦμα τὸ ἅγιον θεῖ. ἔπι- 

6: a" ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησί- 
38 Gra, 5» περιεπονήσαῖο διὰ. 
3 ἰδία αἵμαῖθ». 


“29 Ἐγὼ γὰς οἶδα τῶτο, ὅτι 
ἰσελεύσονϊαι μετὰ τὴν 1 dpi» 
ys. Acxot βαρεῖς εἷς ὑμᾶς, μὴ 
Φειδέμενοι 78 E mags. 


50 Kai ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἄνα- 
ἡσονῖαι diàgss λαλᾶντες Bitspap- 
iv, τῇ ἀπυσπίίν τὸς μαϑηϊὰς 
ica αὑτῶν. 


051 Ad φτηγοφεῖτε, μ᾽ 
εὐσνῖες ὅτι f spia "κατα καὶ 
juigav E ἐπαυσάμτιν μετὰ t 
παχρύων νεβεϊῶν ἕνα ἔχαξον. 
. 32 Καὶ τανῦν παραϊίξεμαι ὕ- 
Gs, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ καὶ τῷ 


p 
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Grecis in Deum penitentiam , 
et fidem in Dominum nostrum 


Jesum Christum. 

22 Et nune ecce ego vinetus 
spiritu vado in Hierusalem, 
qu:& in ea concursnra ribi non 
noscens. 

23 Nisi quod Spiritus sanctus 
per civitatem protestatur mihi 
dieens quoniam  vineula me et 
tribulationes manent. 


2& Sed nullius rationem fa- 
eio, eo animam meam 
P mihi ipsi, ut finire 
eorsum meum cum gaudio, et 
ministerium quod accepi à Do- 
mino Jesu, testificari Euange- 
liam gratix Dei. 

25 Et nunc ecee,ego scio quia 
non amplius videbitis faciem 
meam vos omnes, in quibus 
transivi przdicans regnum Dei. 

26 Ideoet tester vobis in ho- 
dierna die quia mundus ego à 
sanguine omnium, - 

27 Non enim subterfugi, ad 
non annuntiandum vobis omnge 
consilium Dei. 

28 Attendite ergo vobisipsis 
et universo greg! im quo vos 
Spiritus sanetus posuit episeo- 
pos, paseere eeelesiam Dei, 
quam acquisivit per proprium 
sanguinem. 

Ego enim seio hoe, 
Ε΄. intrabunt post P deca] 
nem meam lupi graves in vos, 
non parecentes gregi. 


30 Et ex vobisipsis exsurgent 
viri loquentes perversa, ad ab- 
strahendum diseipulos post sc. 


SI Lieo vigilate. memores 
quoniam triennium noetem et 
diem non cessavi cum lacrymis 
monens noumquemque. 

32 Et nune commendo sos, 
Íratres,Deo et verbo gratic ipsi- 

us, 


p" —" ἡ; 


S DEC. 33 


"RIT 
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λόγῳ τῆς χάρι]: αὐτῇ, τῷ δυ- 
ναμΐνῳ ἐποιχοδομῆσαι X ὅξναι 
ὑμῖν κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγίασ- 
μένοις πᾶσιν. 

» 33 ᾿Αργυρία ἢ xQucís ἢ ἱμα- 
τισμᾷ ἀδενὸς ἐπεθύμησα. 

34 Αὐτοὶ δὲ γινώσκχεῖε ὅτι ταῖς 
χρειαις us ἃ τοῖς ác! μετ᾽ ἐμξ 
ὑπηφέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 

35 Πάντα ὑπίδειξα ὑμῖν. ὅτι 
ὅτω χοπιῶν]ας δεῖ ἀντιλαμξάνεσ- 


θα! τῶν ἀσθενόνϊων, μνημονεύειν 
7€ τῶν λόγων τῇἪ Κυρὶ "Inca, 
ὅτι ᾿ αὑτὲς rivt' Max is 


διδόναι μᾶλλον ἢ λαμβάνειν. 


86 Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ϑεὶς τὰ 
όναϊα ab18, σὺν πᾶσιν αὐτοῖς 
προστύξαῖο. 


37 "Ixavés δὲ ἐγένεῖο χλαυθ- 
μὸς πάντων X, ἐπιπεσόνϊες ἐπὶ 
τὸν τράχηλον 18 llaóAe κατεφί- 
λὲν αὐτόν" 


38 ᾿Οδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ 
λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ἔτι bim μίλ- 
A8c! τὸ πρόσωπον αὐτῇ ϑεωοεῖν" 
Lower δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 


Κεφ. κά. 21. 
ejl" ΩΣ δὲ ἐγένεϊο ἀναχθῆναι 
- ἡμᾶς ἀποσπασϑέντας 
ἀπ᾿ αὐτῶν. t εὐθυδρομήσαντες 
ἤλθομεν εἰς τὴν Κῶν, τῷ δὲ ἐξῆς 
εἰς τὴν “Ῥόδον, κάκετθεν εἰς Πά- 
7aga- 

2 Kal zbgóvles πλοῖον διαπε- 
φῶν εἰς Φοινίκην, ἐπιβάν]ες ἀνήχ- 
θημεν. 

* 8 τ᾽ Αναφανένλες δὲ τὴν Kó- 
προν, ὁ χκαταλιπόν]ες αὐτὴν εὐώνυ- 
μον, ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, ὁ 1 χα- 
τήχϑημεν εἰς Τύρον i ἐκεῖσε yàg 
ἣν τὸ t πλοῖον T$ ἀποφορΊ ζόμε- 
vov τὸν T γόμον. 

* 4 Καὶ t ἀνευρόντες τὰς μα- 
ϑηϊὰς, t ἐπεμείναμεν T αὐτῇ ἐμέ 
φας irlà: οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλε- 
yov διὰ 18 πνεύμαϊθςς, μὴ ἀνα- 
Θαίνειν εἰς ᾿Ιερεσαλήμ. 


us, potenti super zdifieare et 
dare vobis h:zreditatem in sanc- 
ifieatis omnibus, — 


- 83 Argentum aut aurum aut 
vestem nullius eoneupivi. — 

88 Ipsi autem noscitis quo- 

niam usibus meis et existenübus 
cum me ministraverunt manus 
iste. 

35 Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sie laborantes oportet sus- 
cipere infirmos, meminisseque 
verkorum Domini Jesu, quoni- 
am ipse dixit; Beatius est dare 
magis quam accipere. 

36 Et hze dicens, ponens 
genua sua, cum omnibus illis 
oravit. 

37 Magnus autem factus est 
fletus omnium; etinenmbentes 
super collum Pauli. exoscula- 
bantur eum ; e 

38 Dolentes max?fne in verbo 
quod dixerst, quoniam non am- 
plius futuri essent faciem eju: 
spectare; deducebant autem 
eum ad navem. 


CAPUT XXI. 


1 {1 autem factum est pro 
vehi nos avulsos ab eis 
recta currentes venimus in Co. 
um, at sequenti in Rhodum, e! 
inde in Patara. 1 
2 Etinvenientesnayem trans: 
fretantem in Phenicem, ascen 
deutes provecti sumus. 


3 Apparentes autem Cr» 
et relinquentes eam adsin 
tram, navigavimus in Syri 
et devecti sumus in '"l'yrum ; 
enim eratnavis expositurao 

À Et invenientes discipu 
admansimus ibi diebus septe 
qui Paulo dicebant per S. 
tum, non ascendere in Hieru 


sale 
zx 5 Quand 
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4.5 "Ore δὲ ἐγένεϊο ἡμᾶς ἐξαρ- 5. Quando autem factum est 
τίσαι rds ἡμίρας, ἐξελθόνες i- mos peragere dies, exeuntesiba- 
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ποφευόμεῦα, πφοπεμπόνϊων ἡμᾶς mus,deducentibus nos omnibus - 


πάντων σὺν γυναιξὶ X, τίχνοι:, ἕως cuni uxoribus et liberis, usque 
i£o τῆς, πόλεως" E] ,Siviss Té foras civitatem; et ponentes 
óvala imi τὸν αἰγιαλὸν, 790"! genua in littore, oravimus. 
ξάμεβα, 1 : 
6 Kai ἀσπασάμενοι ἀλλήλξε' 
ἐπίξημεν εἰς τὸ πλοῖον ἐκεῖνοι δὲ 
ὑπίσρεψαν εἰς τὰ ἴδια. : 
* 7 Ἡμεῖς δὲ τὸν 1 mà» 1 7. Nosveronavigationem per- 
Qiavócav]es, ἀπὸ Τύρα warnvrh- ficientes, à Toro descendimus 
σαμεν εἰς Πτολεμαίδα" X ἀσπασά- in Ptolemaidem, et salutantes 
μενοι τὲς ἀδελφὰς ἐμείναμεν ἡμέ- fratres, mansimus die una apud 
φαν μίαν παρ᾽ αὐτοῖς. ΠΟ 
8 Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόνϊες — 8 At Postridie egressi qui cir- 
οἱ περὶ τὸν Τ]αῦλον, ἤλθομεν εἰς ea Paulum, venimusin C-esare- 
Καισάρειαν" 3, εἰσελθόνες εἰς τὸν am ; etiptrantesin domum Phi- 


6. Et salutantes invicem, as- 
cendimus in navem ; ilti autem 
redierunt in propria. 


οἶκον Φιλίππθ τῷ £baYytMs8, (τῷ 
vt^ ἐκ τῶν ἑπ]ὰ) ἐμείναμεν παρ᾽ 
αὐτῷ. 

9 "T&ro δὲ ἧσαν Svyaltgts παφ- 
ἔνοι τίσσαρφες προφητεύεσαι. 


| I0 ᾿Επιμενόνίων δὲ ἡμῶν ἡ- 


ἔρας  mAciBs, 'κατῆλθέ τις ἀπὸ 
ἧς ᾿Ιεαδαίας προφήτης ὀνόμαῖι 
A ya$ G-* 


1 Καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, X 
pas τὴν ζώνην τῷ 1]αύλε, δήσας 
ἘΞ αὖὗτῷ τὰς χεῖρας X τὰς πό- 
ἃς, εἶπε" 1 ἀδε λίγει τὸ Ε] νεῦμα 
| ἅγιον: Τὸν ἄνδρα, & isi ἡ 
»» αὕτη, &ür9 Óngsci tv 'le- 
σαλὴμ οἱ ᾿Ἰεδαῖοι, ὁ παφαδώ- 
civ εἰς χέῖφας ἐθνῶν. 


|* 12 Ὡς δὲ ἠχάσαμεν ταῦτα, 
φεκαλῦμεν. ἡμεῖς YE € οἱ T ἐν- 
icr τῷ μὴ ἀναξαίνειν αὐτὸν εἰς 
οησαλήμ. 


13 ᾽Α πεχρίθη δὲ ὁ ἸΠαῦλθ-: 
ToitiTt, κλαίοντες 3 7 συν- 
πτονῖίς μ τὴν xagbiav; ἐγὼ 
9.& μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ ὁ 
θανεῖν εἰς ᾿Γερεσολὴμ ἰ ἑτοίμως 
ὑπὲρ 18 Ovpa]G- τὸ Ιζυρίε 
8. : ! 


1M^ rtüf0pos δὲ oUm, 


lippi Euangelistz (existentis ex 
septem) mansimus apud eum, 


9 Iuic autem erant filie vir- 
gines quatuor prophetantes. 


10 Admanentibus autem no- 
bisdiesplures,descendit quidam 
ἃ Judza propheta nomine Aga- 
bus ; 


11 Et veniens ad nos, et tol- 
lens zonam Pauli, alligansque 
sibi maonset pedes, dixit ; Hcc 
dicit Spiritus sanctus; Virum, 
cujus est zona hzc, sie vineient 
in Hierusalem Judzi, et tradent 
in manus Gentium. 


12 Ut autem audivimus hzc, 
rogabamus nosque et qui loei 
ilius non ascendere eum in 
Hierusalem : 


13 Respondit autem Paulus; | 


Qnid facitis flentes, et comri- 
nuentes meum. cor; ego enim 
non solum vineiri, sed et mori 
in Hierusalem parate habeo pro 
nomine Domini Jesu. 


1& Non suaso autem eo, quie- 
Kk2 yimus, 


590 
ἡσυχάσαμεν, ehróvles*. Ῥὸ IL 
τῷ Kugís γενέσθω. T 


* ]5 Μετὰ δὲ τὰς CP 
τὰς 4 ἀποσκευασάμενοι 1 ἀνεξαί- 
γομεν εἰς 'IegegaMp. 


16 Συνῆχθον δὲ X τῶν μαθηϊῶν 
ἀπὸ ig£as σὺν ἡμῖν, ἄγονῖες 
παρ᾽ ᾧ Ισϑῶμεν, Μνάσωνί τιν! 
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθηϊῇ. 


E v Fevoutvev δὲ ἡμῶν εἰς Ἵε- 
φοσόλυμα, ἀσμένως ἐδέξανῖο ἡμᾶς 
οἱ ἀδελφοί. 


18 Τῇ δὲ ἐπιόσῃι tene ὁ 
IlawAG- σὺν ἡμῖν πφὸς Ἰάχωξον' 
mávls τε παρεγίνον]ο oi πφεσ- 
Εὔτεροι. 


19 Καὶ ἀσπασάμενθΘ᾽ αὑτὰς, 
ἐξηγεῖτο xa0' ἕν ἕκαξον Gv: ἐποί- 
"g£v ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς 
διακονίας αὐτῇ. 


20 Oi δὲ ἀκόσανγες ἐδόξαζον 
τὸν Kógiov εἶπόν τε αὐτῷ" Θεω- 
φεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες 
εἰσὶν ᾿Ιυδαίων τῶν πεπιξευκότων" 
X πάντες ζηλω]αὶ 78 vóus ὑπ- 
ἄρχϑσι. 

21 Κατηχήθησαν δὲ περὶ c8, 
ὅτι - ἀπὸ Sagíav διδάσκεις ἀπὸ Μω- 
σίως τὸς xarà τὰ ἔθνη πάντας 
"Inbaiss, λέγων μὴ περιτέμνειν ab- 


τὲς τὰ τίκινια, μηδὲ τοῖς ἔθεσι 
περιπαΊεῖϊν. 
22 Τί ἕν in; πάντως δεῖ 


πλῆθίθ. συνελθεῖν" ἀκέσον]αι 9àg. 


ὅτι ἐλήλυϑας. 


23 Τὅτο à ἂν ποίησον δ᾽ σοι λέ- 
γομεν" Εἰσὶν : ἡμῖν ἄνδρες τίσσαφες 
εὐχὴν txovlzs ἐφ᾽ zav]ov. 


24 Té&rss παρφαλαξὼν, ἁγνίσ- 
θη! σὺν obrors, X ᾿δαπάνησον 
ἐπ᾿ αὑτοῖς, ἵνα ξυφήσωνῖαι τὴν 
κεφαλήν ὃ γνῶσι πάν]ες ὅτι ὧν 
κατήχήναι περὶ c8 ἐδίν iw, 
ἀλλὰ Ξοιχεῖς ὁ αὐτὸς τὸν νὅμον 
Φυλάσσων. 


25 Περὶ δὲ τῶν πεπιξευχότων 


ihv ὑμεῖς ἐπεσείλαβεν, χρίναν- 
τὲς μηδὲν τοιδτον rmgti» “αὐτὸς, 


16 Simul venerunt 
discipulorum à Czsarea ἃ 
nobis, adducentes apud que! 
hospitaremur, M nasonem quet 
dam Cyprium, antiquum di 
pulum. 

17 Faetis autem nobisin Hie- 
rosolyma, libenter exceperunt 
nos fratres, 

- 18 At sequenti introibat Pau- 
lus nobiseum ad Jacobum ; om- 
nesque adfuerunt seniores, 


19 Et salutans eos, exposuit 
per unum singulum que fecisset 
Deus in Gentibus per minister 
rium illius. a 


20 At audientes glorifieaban 
Deum; dixeruntque ei; C 
spicis, frater, quod decem mil 
sunt Juda orum credentium ὃ ei 
omnes zclatoreslegis subsistunt 


21 Edocti erant autem de te 
quia discessionem doceas à Mos: 
eosqui per Gentes omnes J 
os, dicens non cireumcideri 
ipsos filios, neque ritibus ambu 
lare. 

922 Quid ergo est? omnin 
oportet multitudinem conveni 
re ; audient enim quod venisti 

23 Hoe ergo fac quod "e 
€imus ; Sunt nobis viri qua 
votum habentes super seipso 


24 Hos assumens purific: 
cum illis; et impende in 
utradant eaput; etsceient o 
quia eorum quz audierunt 
nihil est, sed incedis et i 
gem custodiens. 


25 De autem credent 
Gentibus nos seripsimus, ἢ 
cant es nihilliujus modi obse! 

yar 


O7 


ἦν τῷ T συνέχεον πάντα τὰν 
ὅπλον, 3 ἐπίβαλου τὰς χεῖφας ἐπ᾽ 


? 


28 KoáZovles * Asdges "Icoan- 
Arm βοτθεῖτε᾽ ὅτός ἔσιν d ἄν- 
βρωπθ» ὅ xarà T3 λα *& τῷ νόμα 
X, 18 τόπο τῶτῃ πάντας πανΐαχξ 
λιδάσκχων" ἔτι τε 3, "Ἕλληνας εἰστι- 
| γαγεν εἰς τὸ ἱεφὰν, €, πεκοίνωκε τὸν 
ἅγιον τόπον τῶτον. 


"29 qàg i προεῶσα- 
μότες "Yoópwacv Tiv ᾿Εἰφέσιον 
| T) πόλει σὺν αὐτῶ, ὃν ἐνόμιζον 

m τὰ [£03» εἰσήγαγεν à Llac- 
At. 


I ἐξ φριυρα TE 5 πόλις ὅλη, 
r1 συ » TB λαξ’ 

ἔιλμξι μενον τῷ ΠΣ Lt ds 
, αὐτὸν v τῷ δε: ᾿ς εὐϑίως ἐχλείσ - 


* 31 Ζητανίων δὲ αὐτὸν ám 
Ierwas, vim f φάσις τῷ 1 χιχιάφ- 
X03 τῆς ξ σπείφης, ὅτι ὅλη t συγαξ- 
χυῖαν Ἵερασαζλήμ.. 

*.32 "Os i ξξαυϊῆς παφαλα- 
fà» τρατιώτας δ. iarviepxss, 
* κατέδφαμεν Er αὗτῶς- Οἱ à 
ἰδάνϊες τὸν γολίαφχον ἃ τὸς τρα- 
τιώτας, ἐπαύσανϊν τὠπτονϊεςε τὸν 


Παῦλον. 
33 Τότε yy 6 x)Maexe- 
imsiáSelo αὐτῷ, X; ἐκέλευσε δεβτυαν 


ἁλύσεσι δυσί" 3 ἐπυνθά νεῖσ τίς δὰ 
fim, Ὁ τί i$) πεπονηχώς. 


ξι ACTA APOSTOLORUM. 


-—— — TUN oco CENE 


€0s, si non cavere eos hoe, 


», e£ idolis imraolatum, ἐξ san- 


et sufíaeaturas, et for- 
ionem. 

26 Tune Paulus assumens 
viros, sequenti die eum illis pa- 
ri&catus intravit im templum, 
annuntians i dierum 
puri&eationis, donee offeretur 
pro moquoque eorum. oblatio 

27 Ut antem faturi erant sep- 
tem dies consummari, hi qui 
de Asi Juizi conspieientes 
eum im templo, eonfoaderunt 
Omnem turbam, et mjeecerunt 
Imanus in eum ; 

28 Clamantes, Viri Israelitz 
adjuvate ; hie est homo adver- 
:us popalum et legem et locam 
hune omnes ubique docens; in» 
superque et &rxeos indmxitin 
tempium, et polluit sanctum 
loeum stum. 


maverunt quoniam in templum 
introduxisset Paulus ) 

30 Comruotaque est civitas 
tota, et faeta est eoneursio po- 
puli;etapprcheandentesPaulum, 
trahchant eum extra templum ; 
et statim clans» sunt januz. 

31 Quzerentibus antem eum 
Gceidere, ascendit lama tribuno 
eohortis, Quia tota eonfuss est 
Hierusalem. 


illos 1! autem videntes tri- 
banum et miletes, eessaverunt 


pereutientes Paulum 


38 Appropinquanssuotem tri- 
bunus apprehenditeum, et jus- 
sit vineizi eatenia ; etin- 
terrozabut quisnam essef, et 
quid est perpetrans. 

34 Al, 
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34 "Αλλοι δὲ ἄλλο m ἔξόων 
ἐν τῷ ὄχλῳ" μὴ δυνάμεν» δὲ 
γνῶναι τὸ ἀσφαλὶς διὰ τὸν ϑόρυ- 
Vov, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς 
τὴν παφεμξολήν. , 

35 Ὅτε δὲ ἐγίνεϊο ἐπὶ τὸς 
ἀναξαθμὸς, συνίξη βαξάζεσϑαι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν τφατιωἸῶν διὰ τὴν 
βίαν 18 ὄχλε᾽ 

830 Ἡχολέβει γὰρ τὸ πλῆθ᾽ τῷ 
λαβ, xpáTov' ATet αὐτόν. 

* 37 MiMov τε εἰσάγεσθαι εἰς 
τὴν $ παφεμξολὴν ὁ TIaoAG», λέγει 
τῷ χιλιάρχῳ- El fzes( μοι εἶπεῖν 
τι πρός σε; Ὃ δὲ ἔφη" Ἑλληνιδὶ 
ινώσπεις 5 . Ἶ 

* 38 Οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπ- 
T€ ὁ πρὸ τότων τῶν ἡμεφῶν ἢ 
ἀναταϊώσας 3, ἐξαγαγὼν εἷς τὴν 
ξρημον τὸς $ τετραχισχιλίβε ἄνδρας 
τῶν T σικαρίων 3 

* 89 Εἶπε δὲ ὁ Παῦλθ’" ᾿Εγὼ 
ἄνθρωπΘ’ — niv εἰμι ᾿ἴβδαῖθ» 
ὝΤαρσεὺς, τῆς Κιλικίας àx T d- 
chus πόλεως πολίτης" δέομαι 
δὲ ce, ἐπιτρεψόν por λαλῆσαι πρὸς 
τὸν Acóv. 


* 40 ῬἘπιτρεψαν!8» δὲ ar8, 
ὁ lla9AG» ἑτὼς ἐπὶ “τῶν 1 dva- 
Sábuó» f κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ 
λαῷ" πολλῆς δὲ σιγῆς yevoptnt, 
i προσεφώνησε τῇ i Ἑ) ξραῖδι | 
διαλέκτῳ, λέγων" 45, T 13. 

Κεφ. νβ΄. 22. 
SU ive ἀδελφοὶ ἃ πατέρες, 
éx5cali μα τῆς πρὸς ὑμᾶς 
νῦν͵ ἀπολογίατ' 

2 ΟἈνέσανες δὲ ὅτι τῆς 'E- 
ξραῖδι: διαλέκϊῳ προσεφώνει ᾿ αὐ- 
τοῖος μᾶλλον παφέσχον ἡσυχίαν" 
xat pna) 


*3"Eyo μὲν εἶμι ἀνὴρ "Is- 
ÜurQO» φεγεννημίνθ» ἐν Ταρσῷ 


πῆς «Κιλικίας, ὃ ἀνατεθφαμμένΘ: 
δὲ dy.) πόλει ταύτῃ παρὰ τὲς 
. Γαμαλιὴλ, καὶ πεπαίδευ- 
μερῶν ᾿ κατὰ, ἡ ἀχρίδειαν, τῷ 


ACTA ΔΡΟΒΤΟΡΟΕΟΣ 


^ 
4 Alii autem aliud quid e 
mabant in türba; non px 
autem cognoscere eertur pr 
ter tumultum, jussit duei eum - 
IESU. 11:210 ade NE 
$5 Quum autem factus. 
ad t contigit portari eu 
à 


itibus propter violentia 
turbe, / : : μ᾽, 
36 Sequebatur enim multitu. - 


do populi clamans ; Tolleeum. - 


87 Futurusque induci in cas- 
tra Paulus, dieit tribuno; $i 
Jicet mihi dicere aliquid ad te? 
Ile vero dixit; Grxee nosti ὃ 


P 


$8 Nonne tu es ZEgyptius ille 2 
ante hos diés tumultum movens t 
et educens in desertum quatuor . 
mille viros sicariorum ὃ 


39 Dixit autem Paulus; Ego | 
homoquidero sum Jud:ens T'ar- 
sensis, Ciliciee non obseurze ci- - 
vitatis civis; rogo autem te,per- - 
mitte mihi loqui ad. populum. 


40 Permittente πάτον eo, 
Paulus stans in gradibus annuit | 
rnanu populo; το αὐτο vero silen- 
tio faeto, alloquutus est Hebrea 
lingua, dicens : VM 


CAPUT XXI | 


1 yii fratres et patres, audi- 
te meam ad vos nunc ex« 
cusationem. I 
2 (Audientes autem — quia 
Hebrwva lingua d ile 
los, magis prestiterunt silen 
um ; et dieit ;) " 
5 Ego quidem sur. vir Ju-. 
dcus, natus in Tarso Cilicize 
pntritus autem in civitate ista - 
secus pedes Gamalielis, m 
tus juxta exquisitionem paternte | 
. os τ legis, 


f πατρῴα. νόβα, [nos ὑπάρ- 
χών 15 Q5, καθὼς mávles ἑμεῖς 
st σήμερον" 

—* 4 “Ὅς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα 
ἄχρι ϑανάτε, { δεσμεύων X ma- 
φαδιδὰς εἰς φυλαχὰς ἄνδρας τὲ ὁ 
γυναῖκας ' ᾿ 


"δ Ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς f μαρ- 
τυφεῖ μοι, € πᾶν τὸ | πρεσξυτί- 
φιον' παρ᾽ ὧν X, imsolas δεξά- 
LEVO- πρὸς τὰς ἀδελφὸς,. εἰς Δα- 
μασκὸν ἐποφευόμην, ἄξων ὁ τὰς 
ἔκεῖσε ὄντας, δεδεμίνδς εἰς '"Lega- 
σαλὴμ, ἵνα τιμωφηθῶσιν, 

"6 ᾿Ἐγένεϊο δέ μοι ποφευομί- 
νῷ 3 ἐγγίζον!. τῇ Δαμασκῷ περὶ 
$ μεσημξρίαν, ἐξαίφνης ix τῇ 
ἄρανξ j πεφιατρφάψαι Φῶς ἱκανὸν 
περὶ ἐμ. — 

Κ΄ "Ἔπεσόν τὲ εἰς τὸ T ἴδα- 
φΘ’, καὶ ἥκεσα φωνῆς λεγέστις 
|uo* XaàA, Xaj τι μὲ διώ- 
χες 5 


8 ᾿Εγὼ δὲ ἀπεκρίθην Tis εἴ, 
Κύριε: Εἶπέ τε πρός με ᾽Ἐγώ 
εἶμι "Incas δ᾽ ἸΝαζωραῖθ’, ὅν σὺ 
διώκεις. - 

9 Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄν]ες τὸ μὲν 
φῶς ἐθεάσανῖο, Ὁ ἵμφοξο: ἐγένονῖο" 
τὴν δὲ φωνὴν ἐκ "esca 18 λα- 
AEvrát μοι. 


ΤῸ ΕΤπον δὲ’ Tí ποιήσω, Κύ- 
E; 'O δὲ ΚύριΘ’ εἶπε πρός ue 
/"Ayasás πορεύβ εἰς Δαμασχόν' 
xdxti σοι λαληθήσεῖαι περ! máv- 
τῶν, ὧν τέτακ]αί σοι ποιῆσαι. 


4} Ὡς 5E Ax ἐνξξλεπον, ἀπὸ 
τῆς δόξτς τῇ Φωτὸς ixtv8, í χει- 
φαγωγήμενθ' ὑπὸ τῶν συνόντων 
μοι, SAdov εἰς Δαμασκόν. 


12 "Asavías δέ ris, ἀνὴρ εὖσε- 
Ἑὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρόμε- 
»(Θ, ὑπὸ πάντων τῶν κατοιϊκόνϊων 


᾿Ιδαίων, 


13 ᾿Ελθὼν πρός με, καὶ imsüs 
᾿ εἶπέ gor Σαὲλ ἀδελφὶ, ἀνάξλε- 
lov. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνίθλί- 
(Va εἰς αὑτόν. 


J 
| 
] 
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legis, zelotes existens Dei, sieut 
omnes vos estis bodie ; 


& Quihane viam persequutus, 
sum usque ad mortem, vinciens 
et tradens it custodias virosque 
et mulieres ; 


5 Sieut princeps sacerdotum 
testatur mihi, et omnis senatus; 


à quibus et epistolas aecipiens: 


ad fratres;in Damaseura perge- 
bam, adducturus et illie existen- 
tes, vinetos in. Hierusalem, ut 


' punirentur. 


6 Factum est autem mihi 
profeeto et appropinquanti Da- 
masco cirea meridiem subito de 
elo circumfulgere lucem. co- 
piosam circa me; 

7 Cecidique in solum, et 


audivi vocem dicentem mihi; 


Saule, Saule, quid me perse- 
queris ? 

8 Ego autem respondi ; Quis 
es, Domine? dixitque ad me; 


Ego sum Jesus Nazarenus, . 


quem tu persequeris. 
9 Qui vero cüm me existen- 


tesquidern lumen spectabant, et 


expavefacti sunt ; at voeem non 
audierunt loquentis mihi. 

10 Dixi autem ; Quid faciam, 
Domine? at Dominus dixit ad 
me;Surgensvadein Damascum, 
et illic tibi dicetur de omuibus, 
qu:e- eonstituta sunt tibi facere. 

1t Quum autem non vide- 
rem pre gloria luminis illius, 
manuductus à simul existenti- 
bus mihi, veni in Damascum. 

12 Ananias autem quidam, 
vir pius seeundum legem, tes- 
timonio ornatus ab omnibus ha- 
bitantibus Judas, 

13 Veniens ad me, et astans, 
dixit mihi ; Saule frater, respi- 
66. Et'ego eadem hora respexi 
in eum, 

14 Ille 


du 


—— 


Ee. 


T? 59i 


ACTA AP 


14 Ὁ δὲ εἶπεν: ᾿ Ὁ «Θεὸς τῶν 
πατίρων ἡμῶν προέχει σι ὁ σε 
ἡνῶναι τὸ ϑίχημα a'v8, », ἰδεῖν 


τὸν δίχαιον, X ἀκᾷσαι φυνὴν ἐκ 
78 σόμαϊθ» pon 


15 "On io» u&pus αὐτῷ πρὸς 
πάνλα- ἄν)ρώπε;, ὧν» ξώφακας ὁ 
ἤχεσας. 


A Kol νῦν τί μέλλεις: ἄνα- 

ἀπῆϊσαι, ὁ ἀπόλεσαι τὰς 

ἄμα, (as .c8, ἐσιιάλεσάμενθ» τὸ 
ὄνομα τῇ Kveía. 

1 "Eyóclo δὲ, μοι ὑποσφεψανῖι 
εἷς ἱἹεφασαλὴμ, αὶ προσευχομένε 
pg ἐν τῷ ἱεφῷ, qoia με iv 
ixjágti. 

18. Καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά, 
Hoy. Σπεῦσον, ὁ 
χει i JUN διότι ὁ πα 
gabifovlaí σα τὴν μαρτυρίαν περὶ 
ἐμᾷ. 


* 19 Κἀγὼ gtrov: Κύριε, αὐτοὶ 
ἐπίσανῖαι ín ἐγὼ ἤμην δ᾿ φυλα- 
κίζων x £ δίφρων κατὰ τὰς συνα- 
ωγὰς τὲς πισεύον)ὰς ἐπί σὲ. 


30 Καί ὅτε ἐξέχεῖτο τὸ αἷμα 
Στεφάνβ τῷ μάρτυρός σϑ, ὁ ab- 
τὸς ἤμην. ἐφεξὼες ὁ συνευδοχῶν 
τῇ ἀναιφίσει αὐτῇ, 3 φυλάσσων 
τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιφξντων αὐτόν, 


21 Καὶ εἶπε πρός p Tiere: 
ὅτι ἐγὼ εἰς ἔθνη paxgàv ἐξαπο- 
SEG σε. 


* 22 'Hasov δὲ αὐτξέ ἄχρι 
TáTs τῷ Ame E] ἐπῆραν τὴν φυ- 
γὴν αὑτῶν, λεγονῖες" Alert ἀπὸ 
Thr ψῆς τὸν τοιδτον" à γὰρ lxa- 
θῆχον αὐτὸν ζῆν. 


23 Keavyat éytav δὲ αὐτῶν. 9, 
purrávlev τὰ ἱμάτια, X, xovicglóv 
βαλλόντων εἰς τὸν digo, 

24 ᾿Εἰχίλευσεν αὐτὸν ὁ ὁ χιλίαρ- 
xe ἄγεσβαι εἰς τὴν παρεμξο- 
λὴν, εἰπὼν posi “ἀνετάζεσϑαι 
αὐτὸν, ἵνα ἐπιγνῶ δι᾽ ἣν αἰτίαν 
ὅτιὸς ἐπεέσώνεν abro. 

* 25 Ὁ: δὲ ἐ προίτεινεν air 


τὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπε πρὸς τὸν 


ἔξελθε. ἐν τά-. 


podia gen s 
nostrorum pre A- 
vit te cognoscere volun 

ie εἰ videre justam, et audi- 
'vocem ex ore 

. 18 Quia eris. Ay ei ad om. 
nés horo;nes, eorum que v - 
et oudisti, 

16 Et nunc quid moraris ? D 
surgens baptizare. et ablue pec- 
eata tua, invocans nomen Do- 
mini, " 

17 Factum est sutem mihi 
revertenti in Hierusalem, et o- 
rante me in templo, fieri me in 
extasi ; 

18 Ét videre illum dicentem 
mihi Festina et exi in eeleri- 
tate ex Hierusalem, quoniam 
nou recipient tuum. ἐομίπιοαι- 
um de me. 

19 Et ego dixi; Doiltie, ip. 
si seiunt ri ego eram carce- 
rans et c«dens per.synagogas 
credentes in te. οἰ Ἢ 

20 Et quum  effanderetur 
sanguis Stephani primi testis 
tui, et ipse eram astans et con- 
sentiens interemptioni ejus. et 
eustodiens v: enta interfici- 
entium illum. 

21 Et dixit ad. me: V ade, 
quoniam ego in iir: 
emittam. te. 

22 Audiebant autem eum 
usque aid hoe verbum, et sustu- 
lerunt vocem suam, dicentes ; 
"Tolle de terra hujuscemodi: 
non enim convenit eum viver 

23 Vociferantibus autem ei 
et projicientibus vestimenta, 
pulverem jaetan tibus in aere 

φᾷ Jussit eum tribunusind 
in eastra, dicens flagellis inqui 
eum, ut seiret propter quam 
causam sic aeelamgrentei | 

25 Quum autem astrinxisse 
eum loris, dixit ad adstantem 

cen. 


Uap. 23. 
Pu ixaróiila Xov ὁ Ila0AG^ 


- ἄνθρωπον Ῥωμαῖον X { dxa- 
xüxQilov f ἔξεστιν ὑμῖν T. nasi- 
Ey 5 

26 "Axácas δὲ ὁ ἑνατόν]αρχΘ’, 
προσελθὼν ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρ- 
xe, λέγων" "Oga τί μέλλεις ποι- 
tv à yàg ἄνθρω, ὅτΘ; Ῥω- 
μᾶϊὸς isi. 

27 Ἰπρόσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχΘ’ 

εἶπεν αὐτῷ. Λέγε μοι, εἰ σὺ ᾽Ῥω- 
μαῖθ᾽ εἴ ; Ὁ δὲ ἔφη" Ναί. 
oo*. 28 "Avexplón τὲ ὁ χιλίαρ- 
xG« Ἐγὼ πολλξ t κεφάλαίε 
τὴν | πολιϊείαν ταύτην ἐκτησά.-᾿ 
μην' Ὁ δὲ Παὖῦλθ' ipn: ᾿Εγὼ 
δὲ X, γεγίννημαι. 

* 29 Εῤβίως i» ἀπίσησαν ἀπ᾽ 
αὐτῇ οἱ μέλλον]ες αὐτὸν 1 ἀνετά.- 
Tuv ὦ ὁ χιλίαρχΘ’ δὲ ἐφοξήβϑη, 
ἐπιγνὰς ὅτι Ῥωμαῖός is ὁ ὅτι 
ἦν αὐτὸν δεδεχώς. 


80 Τῇ δὲ ἐπαύριον βελόμενθ- 
γνῶναι τὸ Goqpas, τὸ, τί xa- 
Ῥηγοῤξῖται παρὰ τῶν ᾿Ιϑδαίων, 
ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν δεσμῶν, x 
ἐκέλευσεν ἐλθεῖν τὸς ἀφχίξρεῖς x, 
ὅλον γὸ «“συνίδριον αὐτῶν X, κα- 
jrayyayov τὸν Τ]αῦλον, ἔξησεν εἰς 
αὐτός. 21. 1 5. 


l Κεφ. κγ΄. 23. 

15. A Ὑενίσας δὲ 6 IIavAG- τῷ 
συνεδρίῳ, εἶπεν" "Ανδρες 

tApol, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει 

ἀγαθῇ πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ ἄχ- 

| ταύτης τῆς ἡμέραν. 

2 Ὃ “δὲ ἀρχιεφεὺς ᾿Ανανίας ἐ- 

tide τοῖς παρεσῶσιν αὑτῷ τύπ- 

εἰν αὐτῷ τὸ στόμα. 


* 3 Τότε ὁ Ila0AG- πρὸς ci- 
ὃν εἶπε "lómlw σὲ μέλλει ὁ 
E, T τοῦχε κεχονιάμένε" X, σὺ 
ἀθῃ χρίνων ps ward τὸν νόμον, 
f παφανομῶν κελεύεις pe τύπ- 
εσθαι: 


4 Οἱ δὲ παρεξῶτες. εἶπον" Τὸν 
xitpía τ QE λοιδορεῖς ; 


" 


9 "Eon τὲ $ TlaoNe-. 


ACTA APOSTOLORUM. 


centurionem Paulus: Si homi- 
nem Romanum. et indemna- 
tum licet vobis flagellare ὃ 

26 Audiens autem eentürio, 
3ecedens nuntiavit tribuno di- 
cens ; Vide quid futurus es fa- 
cere: nam homo hic Roraan- 
us est. ; 

27 Aeccedens autem tribunus 
dixit illi; Die mihi, si tu Ro- 
raanus es? llle autem | dixit : 
Etiam. 

28 Responditque tribunus ; 
Ego multo capitali civitatem. 
hanc consequutus sum. At Pau- 
lusait; Ego autem et natus sum. 


29 Protinusergodiscesserunt 
ab illo futuri eum inquirere; et 


tribunus vero timuit, cognos- 


cens quia ltomanus esset," et 
quia erat eum vinciens. ᾿ 

30 At postridie volens seire 
certum, quid aecusaretur à Ju- 
dzis, solvit eum à vinculis, et 
jussit venire prineipes sacerdo- 
tum et omnem eonsessum *eo« 
rum et producess Paulum, sta« 
tuit inter illos, 


CAPUT XXII. 


1 | dcus autem . Paulus 

eonsessui, ait; Viri fratres, 
egoomni conscientia bona minis. 
tavi Deo usque in hunc diem. 


2 At princeps sacerdotum 
Ananias precepit astantibus si- 
bi percutere ejus os, 


3'Tuuc Paulus ad eum dixit; 
Perecutere te faturus est Deus, 
paries dealbate ; et tu sedes ju- 
dieans me secundum legem, et 


' eontra legem faciens jubes me 


pereuti ? 


ἃ Atastantesdixerunt; Sum- 
mum sacerdotem Dei convicia 
vis? ᾿ A 

5 Dixitque Panlus ; Neseie- 

à bam, 


585. 


! 396 


" ly ἥδειν, ἀδελφοὶ, ὅτι dsiv ἀρχιερεύε" 
γίγραπῖαι γάφ' "Agxovla T8 λαξ 
σϑ 5x ἐρεῖς κακῶς" n 


"^ 6 Tus δὲ, ὁ IIomAG- ὅτι τὸ ἣν" 


μέρ Θ΄. isi. Σαδδικαίων, τὸ δὲ ἕτε- 
€»v Φαρισαίων, ἔκραξεν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ: "Ανδφες ἀδελφοὶ, ἐγὼ 
Φαρισαϊῖός εἰμι, υἱὸς Φαρισαίε" 
περὶ ἐλπίδίϑ καὶ ἀνατάσεως νξχ- 
ςῶν ἐγὼ κρίνομαι. 


um 'T&ro δὲ ab:8 λαλήσανῖθ', 
Ayivlo τάσις τῶν Φαρισαίων * 
τῶν Σαῤδεκαίων᾽ X ἐσχίσθη τὸ 
zie. 


9 Σαδδεχαῖοι niv yàg λέγεσι 
μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μηδὲ ἄγγελον, 
μήτε πνεῦμα᾽' Φαρισαῖοι δὲ ὁ- 
μολογᾶσι τὰ ἀμφότερα. 


* 9 ^"Egtve]lo δὲ χραυγὴ μὲ- 
ψάλη ὃ dvosávles οἱ γφαμμα- 
γεῖς τῷ μίφες τῶν Φαρισαίων" ἡ 
διέμάχονϊο, Afyovis Οὐδὲν κα- 
xiv εὑρίσκομεν iv τῷ ἀνθρώπῳ 
Táro' εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν 
αὐτῷ, ἢ ἄγγελίθ', μὴ T ϑεομα- 
"“χῶμεν. 

“10 Πολλῆς δὲ ψενομένης i 
τάσεως, i εὐλαθηϑεὶς ὁ χιλίαφ- 
xG μὴ 1 διασπασθῇ ὁ llovA 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐκέλευσε τὸ “Σράτευ- 
μά καταξὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ 
μίσϑ αὐτῶν, ἄγειν τε εἰς “τὴν πα- 
φεμξολήν. 

* |] Τῇ δὲ im&cn νυκτὶ i- 
màs αὑτῷ ὁ KogiG» εἴπε' 1 Oóe- 
.ge, lloc ὡς γὰρ διεμαρ]όφω 
τὰ. περὶ ἐμξ εἰς "legscaAnu, Bro 
σε ó8 καὶ εἰς Ῥώμην pagrogü- 
σαι. 


* 12 Γενομένης δὲ ἡμέρας, ποι- 
ἐσαν] τινες τῶν "IsDa(ov 1 συ- 
sgophw i ἀνεθεμάτισαν ξαυτὰς, 
"Aéyovlts umre φαγεῖν μήτε πιεῖν 
ζως & ἀποκ)είνωσι τὸν Π αἴλον. 


"^ *13 σαν δὲ πλείες τεσσα- 
φάνονϊα οἱ ταύτην τὴν $ σννῶμο- 
τίαν πεποιηκότες, 


ACTA APOSTOLORUM. Ὁ. 


tres, quia e 
rdotum; scriptum. - 
rim; Principi populi tui i- 
ces male. VM 


* 


mavit in consessu ; Viri frati 
ego Phariseus sum, filius 
risei: de spe et resurrecti 
mortuorum ego judicor. 
7 Hoc autem ipso loquuto, 
facete est sedit s Phssirorui 
et Sadduezorum, et divisa est. 
multitudo. ] f 
8 Sadduczi quidem enim di- 
cunt non esse rr 
neque angelum, neque spiri 
tum ; Pharisei dutem el e 
tur utraque. d 
9 Factus est autem clamor 
magnus ; etexsurgentes scriba 
partis Phariseorum depugna 
bant, dicentes ; Nihil malum 
invenimus in homine isto; si 
autem spiritus est ei aut ange» 
lus ne repugnemus Deo. — 
10 Multa autem facta sedi- 
tione, veritus tribunus ne dis- 
cerperetur Paulus ab ipsis, jus- 
sit milites descendentes rapere 
eum de medio eorum, lucere) 
quein castra. —— 4 
11 Atsequenti nocteadsistel 
ei Dominus, ait ; Confide, Pan- 
le; sicutenimtestificatus es q! 
de me in Hierusalem, sic te 0: 
portet et in Romam testific 


12 Factaautem die, 
quidam Judcsorum coitionem 
devoveruntsese, dicentesne 
edere neque bibere usque 
occiderent Paulum, ; 

13 Erant autem plures jua. 
draginta hane conjuratiane 
facientes. 


Pe ACTA. APOSTOLORUM 


ἡφοσελθόνϊες τοῖς, 


[0] 
Ears 


geo Svligois, 

rlesus 

Au]ás, μηδενὸς ασϑαι ἴως ὃ 
dini ond λον. 


"15. .NSv$ E ὑμεῖς: ἐμφανίσαῖε τῷ 
TM τῷ συνεδρίῳ ὅπως 
αὔριον αὐτὸν xaragágn πρὸς ὑμᾶς 

ἐς TR νώσκειν àxgiei- 


j6goy "χὰ τ i. abr ἡμεῖς δὲ, πφὸ 
τῷ ἐγγίσαι αὐτὸν, et ἔσμεν τῇ 
Bd πα ^ 


116 ᾿Αχόσας δὲ ὁ "υἱὸς τῆς ἀ- 
δελφῆς IlaóAs τὴν ἐνέδραν, πα- 
φἄγενόμενι Θ' καὶ εἰσελθὼν εἰν τὴν 
pues ἀπήγγειλε τῷ IHlaó- 


1 ᾿Πφοσκαλεσάμενθ' δὲ ὁ 
ΤΙαῦλθ; dva τῶν ἑκατονἸάφχων, 
ἔφη Τὸν νεανίαν r&rov ἀπάγαγε 
pad "λίαρχον’ ἔχει γάφ τι 

εἴλαι αὐτῷ. " 


E Ὁ pi &v παφαλαξὼν αὐτὸν 
ἤγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, καί 
niv Ὁ δέσμιθ: Παῦλθ’ προσ- 
χαλεσάμενός με ἠρώτησε τὅτον τὸν 
νεανίαν edes πρός gs ἔχοντά 
Ti ! λαλῆσαί, σοι. 


719 ᾿Ἐπιλαβόμενθ. δὲ τῆς χειρὸς 
αὖτξ ὁ χιλίαρχ Θ», x ἀναχωρήσας 
xar Ἰδίαν, imvvüá»elo Τί isiv ὃ 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι ; 


20 Εἶπε ót "Om of ᾿Ιϑδαῖοι 
᾿'συνίβενῖο τῇ ἐρωτῆσαί σε, ὅπως 
οὔριον εἰς τὸ συνίδριον. καταγά- 
qns τὸν Γαῦλον, ὡς μέλλονές 


τὶ ἀκριξέσερον πυνθάνεσθαι περὶ 
τῷ. 


^21 Ev ὧν. μὴ πεισθϑῇς abrois 


es μήτε νιεῖν i ἕ xs 
iy αὐτόν" X νῦν ἴτοιμοί εἰσι, 
φοσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ c& ἐπαγ- 
γελίαν. 


* 22 Ὁ ul "y xiMagxG- 
mh: μι τὸν νεανίαν, παοαγγείλας 


. 1& Qui accedentes ilg 
eipes sacerdotum *et- e o 
dixerunt; Devotione devovi- 
mus nos ip50s, nihil gustare us- 
quequo occidamus Paulum. -. 


15 Nunc ergo vos indicate 
íribuno cum consessu üt eras 
illum producat ad vos, ut futu- 
ros cognoscere exquisitius quz 


de eo; nos vero, antéappropin- - 


quare eum, parati sumusinter- 
ficere illum. 


16 Audiens autem filius soro- 
ris Pauli insidias, adveniens εἴ, 
intrans ineastra, nuntiavit Pau- 
Jo. 


17 Advocans autem Paulas 
unum centurionum, ait; Ado- 
leseentem hune addue ad tribis 
num; habet enim aliquid ingi- 
eare illi. 


18 lllequidem ergo assumens 
eum duxit ad tribunum, et ait 
Vinetus Paulus advocans me 
rogavit hune adolescentem per- 
ducere ad te, habentem aliquid* 
loqui tibi. 

19 Apprehendens autem ma- 
num illius tribunus, et secedens 
seorsum, interrogavit : Quid est: 
quod habes indicare mihi ? 


20 Dixitautem ; Quia Judei 
constituerunt rogare te ut eras 
in consessum produess Paulum, 
ut futuri aliquid. exquisitius 
percunetari de illo. 


21 Tu ergo. ne credideris 
illis; insidiantur enim ei ex eis 
viri plures quadraginta, qui de- 
voyerunt sese neque manduga- 
reneque bibere usquequo inter- 
fecerint eam 5 et nüne parati 
sunt expectantes à te renuntia- 
üonem. 


22 Ipse quidem igitur tribu- 
nus dimisit adolescentem, pre- 
L1 cipiens 


907 E 


i 


TT NIMES ΡΝ NU DEM T. 


A di ACTA | agio d 


mew 1 ἰκλαλῆσαι v ΟΝ 
ἐνεφάνισας πρός με ur. 

* 23 Kai vjidtedisvÓ- 
δύο τινὰς A. bei X iid 
“Βτοιμάσαῖϊε soam IQxoc (9s 
ὅπως πορευθῶσιν, fos Καισαρείαε, 
x Ὁ ἱππεῖς ᾿ξξδομήκον]α, 3, ἡ δεξιο- 
λάξες 1 Bimogíss, ni^ "error 
ὥρας τῆς νυμῖόε᾽, 

24 Kf» γε πὰ Ear. ἵνα 
ἐπιξιξάσανϊες τὸν Παῦλον δια- 
σώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἧγε- 
μόνα. 

25 Γφάψας ἐπιτολὴν 'περιέχϑ- 
σαν τὸν τύπον τϑτον" 

26 ΚλαύδιΘ; Aucías τῷ xga- 
zisq ἡγεμόνι Φήλικι xalgttv.. 


27 Τὸν ἄνδρα τῶτον. συλλτῷ- 
θένα ὑπὸ: τῶν ᾿Ιεδαίων, X utA- 
λονῖα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, i- 
πισὰς σὺν τῷ sgaveónati ize 
Aóumv αὐτὸν, μαθὼν ὅτι *Pouaiós 
às - 

28 BaMpeve- δὲ γνῶναι τὴν 
αἰτίαν δι᾽ ἣν ἐνεκάλδβν. αὐτῷ, κα- 
τήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνίδφιον 
αὐτῶν. 

29. Ὃν εὗρον ἐγκαλέμενον περὶ 
ζητημάτων 18 νόμΒ αὐτῶν, μηδὲν 
δὲ ἄξιον ϑανάτα ἢ δεσμῶν ἔγχλημα 
£xovla. 


30 Μηνυθείσης δέ μοι ἐπιδ8- 


λῆς εἰς τὸν ἄνδρα μέλλειν ἔσεσθαὶ 

ὑπὸ τῶν ᾿Ιϑδαίων, ἐξαυῖηε ἔπεμψα 

πρός ct παφαγγείλα: X τοῖς xarn- 

Ec ots λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σᾶ. 
poco. 

31 Οἱ piv 8v sganüra), - κατὰ 
τὸ διατεϊαγμένον αὐτοῖς, dvaAa- 
Sóvles τὸν Παῦλον, ἤγαγον διὰ 
τῆς voxlàs. εἰς τὴν ᾿Αντιταρίδα, 


32 Τῇ δὲ ἐπαύριον ἰάσανϊες 13s 


ἱππεῖς πορεύεσθαι. σὺν αὐτῷ, ὑπίσφε-͵ 


«αν εἰς τὴν παρεμξολήν.. 

ν 33 Οἵτινες εἰσελθόν]ες tis Thv 
Καισάρειαν, » t ἀναδόνϊες τὴν i 
imsoMw τῷ ἡγεμόνι!» opor 3 
τὸν Παῦνν αὐτῶ. 


ὶ 5 dica CR j oe. 7 ; ; 
ia duo J y dixit ; (ts E are 
D mend equites : : 


ginta Paquet a ei " 
tertia bera 


.95 Scribens epistolam conti- 
nentem formam han; 7o pr 
a Dy 


26 Claudius prog poet μον 


tissimo  przsidi felie lici 


o7 Virum hune 
sum à Judei et ἢ 
terfici ab eis, superveniens e 
exercitu eripui eum,: 
quia Romanus est. - gt p » 


28 Valensautem scire eausam 
obquam ineusarent eum | 


eum. in consessum eorum. | ,- 


29 Quem inveni. appellatuni 
Er stionibus legis ipsorum, - 
vero yon | morte Lol 
viaculis erimea hab entem. 


30 Indicatis autem. mihi in- 
sidiis in futuris esse à Ju- | 
dais, statim misiad te; denun- | 
tians et accusatoribus - dicere 
qui ad eum apud te. Vale. 


31 Ipsi quidem ergo milites 
seeundum constitutum sibi, as- 
sumentes Paulum, phas 
per noctem in Antipatridem.. o 

$2 At postridie dimittent 
equites ire eum reyersi; [ 
in castra. 1 

33 Qui ingressi Cesare 
et reddentes epistolam | 
statuerunt et Paulum ei. — 


Ὗ 
'gÀ Lo 


ὅπερ. . ACTA APOSTOLORU M. 


p ! Axayyàs δὲ ὁ ἡγεμὼν, κα 
ἰπερωϊήσας ἐκ ποίας ἐπαρχίας 
dsl, αὶ πυθόμενΘθ’ ὅτι ἀπὸ Κιλι- 
duco hme ien ; 
ΠΝ 35 * Διακόσομαί σα, ipn 
ὅταν 3, οἱ xartyogol c8 παρᾶγί" 
wovldi. ᾿Εἰκίλευσε τε αὐτὸν iv 
τῷ πραιτωρίῳ τῷ 'Houós φυλάσ- 
σεσθαι. 18. 195. . τ 
coo Kap. κδ΄, 24. 
51 WTEra δὲ πῖντε ἡμέρας κα- 
"e M Tí8n ὁ ágyiE Es Uta 
ovías μετὰ τῶν moro Svliguv, καὶ d 
j o Mt Τερυύλλθ. τινὸς, οἵτινες 
ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ T8 
Tlashs. 


72 KAnvIG: δὲ αὐτῷ, ἥρξαῖο 
»alnyogerv ὁ 'T igruMG-, λέγων" 

* 3 ΤΠολλῆς εἰρήνης τυγχάνον- 
|a διὰ cB, ὁ T κατορθωμάτων 
| ηνομίνων τῷ ἔθνει τάτῳ διὰ τῆς 

i σῆς i προνοίας, T^ πάντῃ τε 
x i mavrax8 ἃ ἀποδεχόμεθα, 
|i πράτισε Φῆλιξ, μετὰ πάσης [ 
süxagisías,. : 

* 4 “ἴνα δὲ μὴ. ἐπὶ πλεῖόν σε 
i iyxómle, παρακαλῶ dxücaí σε 
ἡμῶν T-covróges τῇ σῇ 1 ἐπιει- 
| «Ela. 
* 5 Rügóvis yàg τὸν ἄνδρα 
| 810v λοιμὸν, X; κινᾶντα τάσιν 
(mac) τοῖς ᾿δβδαίοις τοῖς κατὰ 
τὴν οἰκθμένην, f πρωτοτάτην τε 
jns τῶν Ὁ ἸΝαζωραίων αἱφίσεως" 


"* 6 Ὃς καὶ τὸ ἱερὸν 1 ἐπείφασε 
|f βεθηλῶσαι, ὃν € ἐχραϊήσαμεν, 
ἃ κατὰ τὸν ἡμέτερον. νόμον ἠβελή- 
σαμεν κρίνειν, d 


."7 ΤΠαρελθὼν δὲ Δυσίας ὁ χι- 
Magx(G«, μετὰ πολλῆς βίας ἐκ 
| τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε" 


.8 κελεύσας τὸς κατηγόφες αὐ- 
τῷ ἴρχεσθαι ἐπί σε map ὃ δυ- 
|vhom αὐτὸς ἀνᾳκρίνας περὶ má»- 
(rov τῶτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς 
inarmyogBuev abra. 


| 8 Xwiüevro δὲ X οἱ '"lajajo 


399 


34 Legens autem prases, et 
interrogans ex quali provincia 
esset, et cognoscens quia ἀξ 
Cilicia : eM 


35 Audiam te, inquit, quüm ' 


et. accusatores tui adfuerint. 
Jussitque eum in praetorio He- 
rodis custodiri. 


CAPUT XXIV. 

1 pos autem quinque. dies 

—- descendit princeps sacer- 
dotum Ananias cum senioribus 
et oratere Tertullo. quodam- 
qui comparuerunt presidi ad- 
versus Paulum. i 

2 Qitato autem €0, ccepit 
accusare Tertullus, dicens : 


8 Multz pacis compotes per 
te, et directionum factarum 
genti huic per tuam pruden- 
tiam, prorsusque et übique sus- 
cipimus, przstantissime Felix, 
cüm omni gratiarum aetione. 


4 Ut autem non super plus 
te interpellem, oro audire te. 
nos concise tua zquitate. 


5 Invenientes enim hominem 
hune pestem, et moventem se- 
ditionem omnibus Judcis qui 
per habitatam, antistitemque 
Nazarenorum sectz : 


6 Qui etiam templum tenta- 
vit prophanare, quem et ap- 
prehendimus, et secundum 
nostram legem voluimus judi- 
care, - 

7 Adveniens aütem Lysias 
tribunus, vi multa ex manibus 
nostris abduxit : i 


8 Jubens accusatores ejus ve- 
nire ad te: ἃ quó poteris ipse 
judicans de omnibus istis cog- 
noscere quorum nos aecusa- 
mus eum. 

9 Consenserunt autem et Jue 

dgi, 


φάσκοντες. ταῦτα E ΤΣ 
ΠΝ I0 ᾿Απεκρίθη δὲ ὁ Tias, 
1 νεύσανϊθ:, αὐτῷ τῇ ν᾽ 

λέγειν: "Ex πολλῶν, 
χριτὴν, τῷ ἔθνει, τότῷ πρόμον θ᾽, 
t εὐθυμότερον τὰ anu 

λογᾶμαι: 


PE. Δυνομένε c8 pue en 
ἃ πλείβε εἰσὶ “μοὶ ἡμέραι ἢ {δε- 
xabüp,. do ἧς ἀνίξ την προσκυνή- 
cw Ἐν 'ἱερησαλήμ. 


ἿΣ Καὶ ἔνε ἐν τῷ ἱερῷ tvodv 
ΜῈ πρός τινα διαλεγόμενον, bi 
imaísamv ποιϑνῖα 5x8, ὅτε dv 
ταῖς συναγωγαῖς, ὅτε κατὰ χὴν 
πόλιν" 

13 Οὗτε παρατῆσαι δύνανϊαι 
περὶ ὧν νῦν κατηγοφᾶσί ps; 


1 Ὁμολογῶ δὲ 1816 con ὅτι 
χατὰ, τὴν ὁδὸν, ἣν λέγεσιν αἴφε- 
σιν, Era. λατφείω τῷ. πατρῴῳ 
Θεῷ, πισεύων πᾶσι τοῖς κατὰ. τὸν 
νόμον X iv τοῖς προφήταις 7ε7- 
φαμμένοις" 

15 ᾽᾿Ελπίδα ἔχων εἰς τὸν Θεὸν, 
ὃν 3 αὐτοὶ Ero προσδέχονται, 
ἀνάτασιν μέλλειν ἔσεσθαι νεκρῶν, 
διναίων τε καὶ ἀδίκων͵ 


* 16 Ἂν 7&ro δὲ αὐτὸς ἐ ἀδ- 
κῷ, H ἀπφόσκοπον 1 συνείδησιν 
ἔχειν rus τὸν Θεὸν 5 τὸς dv- 
βρώπϑς διαπανΊός" 


17 Δι᾽ ἐτῶν δὲ πλειόνων magt- 
γενόμην ἰλεημοσύνας ποιήσων εἰς 
τὸ ἔθνΘ᾽ μ᾽ x, προσφοράς. 


18 ᾿Εν οὖς εὔὗφόν μὲ ἡγνισμένον 
i» T$ ἱερῷ, ὁ μετὰ ὄχλβ, Adi 
μετὰ ϑόρυξα, τινὲς ἀπὸ τῆς 'A- 
σίας "ἴδδαῖοι. 


19! O0: ἴδει ἐπὶ cà παρεῖναι, 
X xdrmyagéru εἴ m ἔχοιεν πρός 
με. 

20 Ἢ aii Ero. εἰπάτωσαν, 
εἴ m togov ἂν ἐμοὶ ἀδίκημα; sáv- 
19: pa. ἐπὶ τῇ συνεδοίθ᾽ 


21 Ἢ: περὶ μιᾶς ταύτης φω- 
19:5 ἧς ἴχραξα tos d» αὐτοῖο" 
ἕο ύν περὶ ἀναξάσεως ᾿γεκρῶν ἐ- 


tem pe 
neque per ἃ 
13. Ped onn 


quod petens rasqu 

pes. heresim, sic dese 

trio Deo, eredens omnibust 
acomdumeeg t et in Ph p ἣν 
tis βου ρα τ΄ 

15 Spem habens in pa 


am et hi ipsi expeetant, τὶ 
eros — futuram : 


17. 
accessi el Pros émosynas pam | 
gentem meam et oblationes. ἢ 
18 In quibus invenerunt n 
purificatum in templo, nonc 
türba, neque eur tui 
quidam.ex Asia δαάεῖ,, 


praesto esse, et accusare. si 
haberent adversus. me. 
20 Aut i ipsi 'hi dient, si 
inveneruntin meiniquum, 
te me ineonsessu, — 
21 Aut de una. hac 
qua clamavi. stans το εἰ; 


: 6801 
niam de resurrectione mortuo. 


uM rre————tMO n 


ap. 25. 
Baiites ehusgov ὑφ᾽ ὑμῶν. 
'"* 22 ᾽Αχκόσας «δὲ ταῦτα ὁ 
Ld drea dd d 
: ad εἰδὼς τὰ περὶ τῆς O08, 
εἰπών: Ὅταν Λυσίας à χιλίαρχθΘ’ 
xaraG5, f διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ 
Maii οι τὰ 

23 Διαταξάμενός τε τῷ ἱκα- 
Tovlápxn τηρεῖσθαι τὸν Τ]αῦλον, 
Txtiv τε ἄνεσιν, ὁ μηδίνα κωλύειν 
τῶν ἰδίων αὐτῷ ὑπηφεϊεῖν, ἢ πφοσ- 
ἔρχεσθαι αὐτῷ. ! 


Ὁ 24 Μετὰ δὲ *utgas τινὰς πα- 
φαγενόμενιΘ’ ὁ Φηλιξ σὺν Δρεσίλ- 
An τῇ γυναικὶ abv& ὅσῃ ᾿ἰβδαίᾳ, 
Μετεπίω ΨαΊο τὸν ἸΠαῦλον, 3X ἤ- 
wsctv αὐτῇ περὶ τῆς εἰς Χοισὸν 
πίσεως. 

25 Διαλεγομένθ δὲ αὐτᾷ περὶ 
δικαιοσύνης 9» ἐγκραϊείας αὶ τῷ 
nup. τῇ gíAAov]O- ἔσεσθαι, 
apoBG- γενόμενΘ' ὁ Φῆλιξ ἀ- 
πεκρίθη: Τὸ νῦν ἔχον πορεύδ᾽ 
καιρὸν δὲ μεταλαξὼν μεταχαλέ- 
σομαΐ gt 
26 *Apa δὲ καὶ ἰλπίζων ὅτι χρέ- 
μαῖα δοθήσεῖαι αὐτῷ νὴ τῷ Ts 
As, ὅπως λύσῃ αὐτόν᾽ διὸ X, πυχνό- 
τερον αὑτὸν μεταπεμπόμεν Θ», ὧμί- 
AB αὐτῷ. 
᾿ 27 £ £utls δὲ πληφωθεί- 
στς ἴλαξε T διάδοχον ὁ Φῆλιξ 
Πόσκιον Φῆξον' ϑίλων τε xágrlas 
radiata! τοῖς ' labaíois ὁ Φῆλιξ, 


χατίλιπε τὸν Παῦλον δεδεμίνον. 
21. 1 9. 


Κεφ. κί. 25. 

* 1 qe ὧν ἐπιξὰς τῇ f ir- 
agxía, μετὰ τρεῖς &- 

ἴρας ἀνίθπ εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα ἀπὸ 

gicageías. 


2 'Evtpávicay δὲ αὐτῷ ὁ ág- 
jEg£os X οἱ πφῶτοι τῶν ᾿ἰϑδαίων 
ατὰ τῇ Ilaóis, καὶ παρεκάλον 
UTOV, 


* 3 Αἰτέμενοι χάριν xa?! αὖ- 
,) ὅπως gueramigwynlas αὐτὸν 
i; 'legsgaMón' ἐνέδραν ποι- 


[1] 


ACTA APOSTOLORSE M. 


rum ego judicor hodie à vobis. 


22. Audiens autem hzc Felix 
distulit illos, exquisitius cognés- 
cens que de via, dicens; Quum 
Lysias tribunus descenderit, 
pernoscam quz juxta vos. 


23 Constituensque centurioni 
eustodire Paulum, habereque 
laxationem, et neminem prohi. 
bere propriorum ei ministrare, 
aut audire eum. 


24 Post autem dies aliquot 
adveniens Felix cum Drusilla 
uxore sua existente Jud»a, ac- 
cersivit Paulum, et audivit eum 
de quein Christum Jesum fide. 


25 Disserente autem illo de 
justitia et castitate et judieio 
faturo esse, tremefactus Felix 
respondit ; Quod nunc habens 
vade ; opportunitatem autem 
naetus accersam te ; 


26 Simulet speransquod pe- 
cunia daretur ei à Paulo, ut sol- 
veret eum ; ideo et frequenter 
eum aecersens, loquebatur ei 


27 Biennio autem expleto, 
aecepit successorem Felix Por- 
cium Festum ; volensque gra- 
tias prestare Judzis Felix, reli- 
quit Paulum vinetum. 


CAPUT XXV. 
1 [Es ergo ingressus pro- 


vineiam, post tres dles 
3scendit in Hierosolyma à Ca- 


Sarea. 


2 Indieaverunt autem ei et 
princeps sacerdotum, et primi 
Judzorum adversus Paulum, et 
rogabant eum ; 


8 Postulantes gratiam ad. 
versus eum, ut acoerseret eum 
in Hierusalem ; insidias fa- 

L!2 cientes 


401 


ire ee 


Savár8 írgaxá Th 


ιν WA ν᾽ 


ἄντες ἀνελεῖν. - 
086v, : 


ἘΜΉΝ τὸν Παῦλον iv Καισα- 


φείᾳ, ἑαυτὸν δὲ μίλλειν. ἐν πάχει . 


bxragtóte doi. : : 

5. 5 05 Sv. Suvaloi - ἐν ὑμῖν, 
φησὶ, ἡ συγκα xasatávls, εἴ τι ἐσὶν 
ἐν τῷ ἀνδρὶ! 15100, καχηγοφείτωσαν 
abr. - 

,6 Διατφίψνας δὲ iv αὐτοῖς ^- 


"μέρας "mAtus 3 δίκα, καταξὰς εἰς 
Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας. 


Eri τῷ Dhual9», ἐκέλευσε τὸν ἹΤαῦ- 
λον ἀχθῆναι. 

enl IHagagtvoptvs δὲ αὐτῷ, 
i περιίσησαν οἱ ἀπὸ “Ἱεροσυλύμων 
καταξεξηκότες Ἶἴεδαῖοι, πολλὰ ὁ 
i βαρία 1 airágala φίφονγες 
xarà τῷ llaóls, à ἐκ ἴσχυον 
ἀποδεῖξαι" 

8 ᾿ΑπολογεμένΒ cir&- "Dn 
hrs εἰς τὸν νόμον τῶν ᾿[εδαίων, 
ὅτε εἰς τὸ ἱερὸν, ὅτε εἰς Καίσαφά 
τὶ ἥμαρῖον. 

9 Ὁ Φῆςθ' δὲ τοῖς "lejaíois 
ϑίλων χάριν καταθέσθαι, ἀπο- 
κριθεὶς τῷ 1 Παύλῳ εἶ πε Θέλεις εἰς 
“Ἱεροσόλυμα ἀναθὰ:, ἐκεῖ περὶ LR 
τῶν κρίνεσθαι ἐπ᾽ ἐμδ 5 


ΤῸ Εἶπε δὲ ὁ Παῦλθ’" ᾿Ἐπὶ 
18 Βήμαῖθ», Καίσαρθ’ ἑστώς εἶμι, 
ἢ μὲ δὲῦ χρίνεσβαι" ᾿Ιεδαίες ἐδὲν 


ἠδιχησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον im- 
γινώσκεις. 
1 ΕἸ μὲν yàg ἀδικῶ, ὁ ἄξιον 


à maga 
484a! τὸ ἀποθανεῖν" εἰ δὲ ἀδὲν ἔξιν 
ὧν ὅτοι xarnyoeac í ue, ὁδείς μὲ 
δύναϊαν αὑτοῖς χαρίσασθαι" Καί- 
σᾶρα ἐπικαλῆμαι. 


12 Τότε ὁ ᾧῆσθ., συλλαλη- 
cnt μετὰ τῷ συμξϑλία, ἀπεκρίθη" 
Καίσαφα ἐπικίλλησαι; ἐπὶ Ka- 
eoaga πορεύσῃ 


UG Ἡμερῶν δὲ , διαγενομίνων 
πινῶν, ᾿Αγρίππας ὁ βασιλεὺς ὁ 
Βερνίκης. χατήνϊησαν εἰς Kaicá- 
ϑειαν; desag à: t£zgi τὸν Disc. ἃ 


^ sat "Tv 6e 


4 ὃ μὲν ὃν Que Nt | 


dignum morte: feci aliquid, n 


A3 Qui ergo pote 
ait, simul descenden 8, 


est. in viro. hoc, accusen 
8 Demoratus auter 


xcd tas C i 
cumsteterunt m: - x 
misdeseenderant 
et graveserimina 
adversus Paulum, qu 
terant probare; 

; EE ἢ 
neque in legem ud:eorur 
que in tone neque e. je 
sarem pecca, ὃ 
9 Festus autem J: wisissolen 
gratiam. D r 
Paulo dixit; Vis in qm 
ascendens ibi de his. ται 
apud me?. WE ALIE M 
10 Dixit autem Paulus; ἃ 
tribunal Cesaris stans sua, ul 
me oportet judicari ; Judzis 
nihil noeai, s sint ra pulchri 2s 
aosti . v 
11 Si quidém enim nocui, | 


recuso mori : si vero nihil: e; 
quorum hi aecusant me, nem 
me potest illis gratificari ; Cte 
sarem appello. τὺ E 


cum elo VHS "3 
A appellasti ? ad Ceesaret 
Ibis; - M. 
13 Diebus autem peractisqu| ] 
busdam,Agripparex et Be 
venerunt in Caesaream salutat! 


r stum. | u 
i Ec . 14 Ui 


14 Ὡς δὲ πλείβε, ^at as διξ- 
viov ay alie ὁ dDnr& τῷ βασιλεῖ 
re py 2i Παῦλον, M- 
y ind τις dy ταλελειμ- 
pa VT 


"m ia gin & gevutvs ys εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἐνεφάνισαν οἱ dg- 
χιξρεῖς ὦ οἱ ᾿πφεσθύτεροι τῶν 
tein 4t xar' αὐτῇ 
δίκην. 


v 38. πρν i. πα δεν ὅτι 

Jn 9». Ῥωμαίοις χαρίζεσ- 

; τινα ἄνθρωπον εἰς ἀπώλειαν; 

πρὶν ἢ ὁ χάττιγοφ ἐμενΐθ» κατὰ, πρό- 

ov ἔχοι τὰς κατηγόφες, τέ- 

.mOY τὰ | ἀπολογίας λάξοι περὶ 
τῷ E ἐγκληβοῖςφ». 


^* ΤΊ Συνελϑόνϊων àv αὐτῶν. ἐν- 
[3 εἶ ἀναξολὴν. μηδεμίαν. τοι- 
neéunG, τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ 
13 βήμαῖθ., ἐχίλευσα ἀχθῆναι 
τὸν ἄνδρα. 


5. * 18 Περὶ δ τἀϑινῖες οἱ ἐ χα- 
πήγοροι Sbeuiav ἃ αἰτίαν ἐπέφε- 
.gov ὧν $ ὑπενόεν ἐγώ." 


-* 191 Ζητήμαῖα δὲ. τινα περὶ 
τῆς ἰδίας t δεισιδαιμονίας εἶχον 
πρὸς αὐτὸν, Ὁ περί τινίθ. "Ing& 
τεβγηκότθ,, ὃν f ἔφασκεν ὁ Παῦ- 
AG. ζῆν. 3 


20 'AxsesnevO- δὲ ἐγὼ εἰς 

v περὶ vóTS ζήτησιν, ἔλεγον εἰ 
Βέλοι] πορεύεσθαι εἰς "leguca- 
| Anu, xdxt χρίνεσθαι περὶ τέ- 
| TXV. 
*-21 Tati ood ἃ imxo- 
λεσαμένε i τπρηϑῆναι αὑτὸν εἰς 
τὴν τῷ Í » cB ἢ διάγνωσιν, 
"ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν, ius ᾧ 
πίμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. 


22 "Δγρίππας δὲ Ld τὸν Φῆ- 
| Sc» ἔφη: ᾿Εξελόμην ὁ αὐτὸς 75 
ἀνθρώπε ἀχᾶσαι. Ὁ δὲ' Αὔριον, 
φησὶν, d«3cn air. 


18 iux 5 τῆς Βερνίχης μετὰ 
πολλῆς φαντασίας, X εἰσελ- 


᾿ 
| 
| 
| 
| 
| βόνϊων εἰς τὸ Y dxgoadágicv. σὸν τε 
i 


CTAÀ APOSTOLORUM. 


*23 Ti £v ἐπαύφιον ἐλϑόν]Θ» ᾿ 


405 


à Utautem. plures dies de- 
morabantur ibi, Festus regi in- 
dieavit quz ad Paulum, dicens; 
Vir quidam est derelietusà re 
lice vinctus, 


15 De quo, facto me in Hes 
rosolyma, indicaverunt prinei- 
pes sacerdotum et seniores Ju- 
diorum, postulantes adversus 
illam sententiam. 


16 Ad quos respondi, qnia 
nonestconsuetudo Homanis do- 
nare aliquem hominem asd per- 
ditionem, prius quam aceuss- 
tus ad conspectum habeat aceu- 
satores, locumque defensionis 
3ccipiat de criminatione. 


17 Convenientibus ergo illis 
hue, dilationem nullam faciens, 
sequenti sedens pro tribunali, 
jussi adduci virum. 


18 Dequostantes accusatores, 
nollam eausam inferebant quo. 
rum suspieabar ego. 


19 Quzstionesvero quasdam 
de prepria superstitione habe- 
bant adversus eum, et de quo- 
dam Jesu defuncto, Sncin affiv- 
mabat Paulus vivere. 


20 Hsitans autem ego in 
eam que de hoe quvstionem, 
dicebam si vellet irein Hierusa- 
Jer, et ibi judicari de istis. 

21 At Paulo appellante ser- 
vari se ad Augusti cognitionem, 
jussi servari eum, usque quo 
mistam eum ad C:esarem. 


29 Agrippanutem ad Festum 
dixit; Volebam et ipse homi- 
nem audire. llle.autem ; Cras, 
inquit, audies eum. 

93 Ergo postridie veniente 
Agrippa et Bernice eum multo 
apparatu, et introéuntibus in 
auditorium eumqne tribunis et 

viris. 


| 
3 


ἡ». 


ΝΜ OMEN 


U Gk — ACTA APOSTOLO 


τοῖς χιλιάρχοις, ὁ ἀνδράσι. τοῖς 
sar! Pip zo ἌΡ rnos 


X κελεύσαν]Θ» τῇ Qs, ἤχθη ὁ 
Παῦλθ.. ^ 3 MA 

* 24 Καὶ φησιν ὁ Dis Ge *A- 
ἡφίππα Pod T mávls οἱ ] 
συμπαφόνϊες ἡμῖν ἄνδρες, Suo 

εἴτε T&TOV, περὶ & πᾶν τὸ πλῆ- 

Q» τῶν ᾿Ιβδαίων t ἐνέτυχόν μοι 
fv τε Ἱεροσολύμοις X; ἐνθάδε, { 
ἐπιξοῶνϊες μὴ δεῖν ζῇν αὐτὸν 
μηκέτι. 

25 ᾿Εγὼ δὲ καταλαξόμενθ» μη- 
δὲν ἄξιον Savárs αὐτὸν πεπρᾶ- 
χίναι, ὁ αὐτῷ δὲ τάτα ἐπικαλε- 
σαμίνα τὸν Σεξαξὸν, ἔχφινα πὲμ- 
gti αὑτόν. 

* 26 ἸΠερὶ ὃ ἀσφαλές τι γρά- 
Ψαι τῷ Κυρίῳ ἐκ ἕω: διὸ προ- 
"ἤγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν, * μά- 
λισα ἐπὶ σᾶ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 
ὅπως τῆς ] ἀνακρίσεως γενομένης 
σχῶ τι γράψαι. 


27 "Αλογὸν γάρ uo) δοκεῖ, 
πίμπονα δίσμιον, μὴ ὁ τὰς 
κατ᾽ αὐτῷ αἰτίας σημᾶναι. 27. 
T1 H. 


, Κιφ. x. 26. 

1L? A Γρίππας δὲ πφὸς τὸν IIav- 

Α λον ἔφη" ᾿Επιτρίπεῖαί σοι 
ὑπὲρ σεαυτᾷ λέγειν. Τότε ὁ Παῦ- 
AQ» ἀπελογεῖτο, ἐκτείνας τὴν χεῖ- 
Joe 

2. ἹΠερὶ πάνἸων ὧν ἐγκαλᾶμαι 
ὑπὸ ᾿Ιβδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, 
ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον μέλλων 
ἀπολογεῖσθαι ἐπὶ c& afipegov 


* 31 Mánsa 1 γνώξην ὄντα 
σε πάντων τῶν κατὰ ᾿[δαίες 
ἐθῶν τε ÀX ζητημάτων" διὸ δίο- 
uaí c8,  μακχροθύμως. ἀκᾶσαί 
us. Σ 

,* 4 Τὴν μὲν &» 1 βίωσίν μα 
τὴν ix i νεότη]θ., τὴν ἀπ᾽ ἀρ- 
ας γενομένην ἐν τῷ ἔθνει us ἕν 
“Ἱεροσολύμοις, t ἴσασι πάν]ες οἱ 
"Ιῳδαῖοι" ! 


* 5 ΤΠρογινώσκονες ue ἄνωθεν, 


oportere vivere eum amplias. | 


(Eom tT ΤῊ ἅ 23.7 
25 Ego vero comperiens nihil 
digaum eum admisisse, 


etipso autem hoe appellante- 
Augustum, judieavi mittere. 
eum. Ne | 
26 De quo certum quid scri- 
bere Domino non habeo; ideo. 
produxi eum ad vos, et maxime; 
ad te, rex Agrippa, ut interro-- 
gatione faeta habeam quid scri-- 
bere... io ud eiit s S MON 
27 Irrationabile enim. mihi 
videtur, mittentem. vinctüm, 
non et eas quie contra eum eau- | 
sas significare, UT al 
CAPUT XXVL | 
1 A Grippa vero ad Paulum. 
ait ; Permittitur tibi pro | 
temetipso dicere. Tune Paulus. 


se. defendebat. extendens ma- 


mum; πον | 

2 De omnibus quibus aceusor 
à Judzis, rex Agrippa, zstimo | 
me ipsum beatum, defensurus 
meapudtebhodie; — - E 


3 Maxime cognitorem exis: 
tentem teomniumillorum apud 
Judzos morumque et qu:estia- 


num. ideo obsecro te patien 
audire me. K 


4 Quidem ergo vitam m 
à juventute, 2b initio factam 
gente mea in Hierosolymis, no» | 
verunt omnes Judei, —.- "B 


à 


di. Y 
5 Preseientes me ant (si 
velint 


i0 
i 
jg£rw,) ὅτι xa- 


5. ENG. "og 

rvà set τὴν 1 αἴφεσιν τῆς 

eg 4 ϑρησκείας ἔζησα 
ig 1e "a ^ 

Kal i» ἐπ᾽ ἐλπίδι. τῆν πρὸς 

ἐς, yis; ἐπαγγελίας γενομέ- 

T ὑπὸ P Ais dsmxa xgivá- 


7 Ek ἣν nis Ἂν δωδεκάφυλον 
υἱῶν; εἶν, Φ ἐκτενείᾳ νύκτα X, ἡμέ- 
αν '"λατρεῦον ἐλπίζει᾽ καταν]ῆσαι" 
περὶ ἧς. ἐλπίδιΘ» «ἰγκαλᾶμαι, Baci- 
US ? Ayeimras ὑπὸ τῶν ᾿Ιδδαίων, 


(8: Τί: 5... dmisov »e: velat παρ᾽ 
a εἰ ὁ Θεὸς νεχκρὰς ἐγείρει 


9 'Eyó piv ὧν ἔδοξα ἐμαυτῷ 
γρὸς τὸ ὄνομα "Luci τῇ Ναζω- 
gajs δεῖν πολλὰ ἐνανΊῆα πρᾶξαι. 


I 10 "O x, ἐποίησα. iv Ἵερο- 
σολύμοι»" * TE τῶν ἁγίων 
ἐγὼ Φυλακαῖς f κατίχλεισα, τὴν 
παρὰ τῶν ἀγχιερίων ἐξεσίαν λα- 
Gy" ἀναιρ μένων τε αὑτῶν xgrá- 


ἐγνα tXnpov 


| 1] Kai κατὰ πάσας τὰς 
συναγωγὰς πολλάκλις {τιμωρῶν 
ὑτὸς, ἠνάγκαζον." βλασφημεῖν, 
περισσῶς τὲ 1 ἐμμαινόμενίθ» 
αὐτοῖς, ἐδίωκον Ts Xj εἰς τὰς ἔξω 
τόλενς, - 
I * 10 Ἐν ors X πορευόμενθ’ 
pon» Λαμασκὸν μετ᾽ ἔξεσίας 
ἐπιτροπῆς τῆς παρὸ, τῶν ἀφ- 
À πξρίων, 4 


38 .Hytgae μέσης, kb γὴν 

ov εἶδον; βασίλεῦ, ἐρανόθεν 
ὑπὲρ. τὴν T λαμπφόγηα τῇ Af, 
ἐφιλάμψαν. με. Φῶς αὶ τὰν. σὺν 
μοὶ mogevop tva, 


*-14 Tlávrv δὲ καταπεσόν- 
dw ἡμῶν εἰς τὴν γῆν, ἤκεσα 
ὠνὴν λαλῆσαν πρός μὲ, κα λί- 
sgav τῇ (Ὀξραῖδι διαλέκτῳ" 
aàM Σαδλ, τί μὲ διώκεις : 
xAngóv co: πρὸς { κέντρα ] Mdx- 
ίζειν. 

15 ᾿Εγὼ δὲ εἶπον" Tis εἴ, Ró- 
ιε: Ὁ δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ εἰμι "En- 
ὃ: ὃν ab διώχεις. 


ACTA APOSTOLORUM. 


. velint Aestari) quoniam. n Secün. 


dum diligentissimam sectam no-- 


ste religionis vixi Phariswus. - 


6 Et nune in spe quie ad pa- 
tres repromissionis facte à Wen 
sto judieio subjectus ; 


7 In quam duodeeim tribus 
nostre in assiduitate nocte et 
die deservientes sperant deve- 
nire; de qua spe aecusor, rex 
Agrippa, à Judaeis, 

8 Quid ? ineredibile judieatur 
apud vos si. Deus mortuos sus- 
citat? 

9 Ego quidem ergo videbar 
mihi ipsi adversus nomen Jesu 
Nazareni debere multa €on- 
traria agere. : 


10 Quod et ἔρον jn. Hieroso-- 


lymis; et multossanctorum ego 
earceribus inelusi, à principibus 
Sacerdotum potestatem 'aeci- 
piens; interemptisque illis de- 
tuli suffragium. ' 

11 Et per omnes synagogas 
frequenter puniens eos.compel- 
labam blasphemare,immotlera- 
teque insaniens eis, perseque- 
bar usque etin exteraseivitates, 


12 In quibus et profectus in 
Damaseum cum potestate et 
procuratione à principibus 98- 
cerdotum, 

13 Die media, per viam vidi, 
rex, ezlitus supra splendorem 
solis, eireumfulgens me lumen 
eteosquieum me profieiscentes. 


1à Omnibus autem deeiden- * 


tibusnobis in terram, audivi vo- 
cem loquentem ad me, et dicen- 
tem Hebraica lingua; Sanle, 
Saple, quid rae persequcris? du- 
rum tibi ad stimulos ealeitrare. 


15 Ego autem dixi, Quis es, 
Domine ? Ille autem dixit ; Ego 
sum Jesus quemtu persequeris. 

16 Sed 


Si. - 
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1 


ET 


ἐπὶ τὰς di cw ts Bro yàg 
ὥφθην τοῦ : ponet σὲ 
ὑπηρέτην 3 i μάρτυρα ὧν τε εἴ- 
δες, ὧν τε ὀφθήσομαι, vor c 


17 ᾽Ἔξαις Éptvós ct ix τῷ Aa 
3 τῶν iss, εἰς Bs vov σε ἀπο- 
βέλλω. I 


18. ΠἌνοῖξαι -ὀφθαλμὸς αὐτῶν» 


18 ἱπισρέψαι ἀπὸ  ocwórss εἶς 
Φῶς, ἃ τῆς lZscías τῷ Σατανᾶ 
ἐπὶ τὸν Θεὸν, τῇ λαξεῖν αὐτὲς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀ κλῆρον ἐν 
τοῖς ἡγιασμένοι», πίξει τῇ εἰς 
ἐμέ. 

19 Ὅθεν, βασιλεῦ ΤΑγρίππα, 
àx ἐφενόμην ἀπειθὴς τῇ δρανίῷῳ 
ὀπτασία" 


.20. ᾿Αλλὰ τοῖς " Δαμασχῷ 
πρῶτον » Ἱεροσολύμοις, εἰς πᾶ- 
σάν τε τὴν χώραν τῆς ᾿Ιϑδαίαξ, 
9 τοῖς ἔθνεσιν, ἀπήγγελλον με- 
τανοεῖν, δ΄ ἐπιξφίφειν ἐπὶ τὸν Θε- 
àv, ἄξια τῆς βεκανσίας ἔργα πράσ- 

covlas. 


* 21 t"Evtxa τότων με οἱ Ἶω- 
δαῖοι συλλαξόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ, 
1 regalo 1 διαχειφίσασθαι, 


"22 ἡ ᾿Ἐπικθρίας ἦν τυχὼν 
Th; παρὰ τῷ Θεᾷ, o Ts 
ἡμίφας ταύτης ἔτηκα, ἀπ 
μενίῷν μικρῷ 76 5 μεγάλῳ, 

1 ἐκτὸς λέγων ὧν τε oi προφῆται 

ἐλάλησαν μελλόνϊων γίνεσθαι, 3 
ὠσῦρ᾽ 

.* 23 ΕἸ ἐ παβη]ὸς ὁ Χρισὸς, 

εἰ πρῶτ’ ἐξ ἀνατάσεως νεκρῶν 

φῶς μέλλει καταγγίλλειν τῷ λαῷ 

τοῖς ἔθνεσι. 


*. 24 Ταῦτα δὶ αὐτᾷ ἀπολο- 

γϑμίνδ, ὁ Φῦςθ' μεγάλῃ τῇ φω- 
»5 pw Μαίνῃ, Παῦλε" τὰ moA- 
Aá σε 1 yeduudla εἰς 1 μανίαν 
T περιτρέπει, . 
- 25 Ὁ δέ: Ob μαίνομαί, φη- 
e. κράτισε, Φῆςε, ἀλλ᾽ ἀληθείας 
X σωφροσύνης pónala ἀποφϑίγ- 
γομαι. 


tiem irum tos 


47 Eripiens. tede pc 
Gentibus, i in quas nune 
to hl 


A8 Aperire oculos eoru 
eonvertendum à tenebris at 
cem, et potestate Satane à 
Deum, ad accipiendum ees 
missionem : r 


sere cte Re qur 


me. 


19 Unde, rex 
fui incredulus. PE D. 

20 Sed. his qui in Daraaseo 
primur et Hierosol mis, i 
omnemque "T 
Gentibus ennuntiabam poen 
re, et converti ad. Deum, dig ; 
uam m ae facientes. ἡ 


comprehendentes in. fem D 
tentabant interficere. - 


22 Auxilium dgifur n 
Deo, usque in diem hie lo. 
testifcans parvoque et magno, 
nihil extra dicens eorum 408 e! 
Prophetze loquuti sunt fut 
rum esse, et Moses ; Em 

25 Si pansibilis Christus, sl 
primus ex resurrectione mgr. 
tuorum, lu TAN est 8 
nuntiare populo et Gentibu 

24 Hc dutem ; en defe | 
te, Festus magna voce dixil) 
Insanis, Paule; multe te lit 
ad insaniam eonvertunt. ; 


25 Ille gla "Non insspic 
inquit time T'este, se 
tatiset sobretai ver 


MEL "vom EET, Tw 
lip. 97. 
"Erísalai- | “τάτων 
eric το mi de ἢ roin 
λανϑάνειν 7. 
po n τάτων à πείθομαι ἀδίν" 1 
e ἕξιν, i» γῶνίᾳ. πεπραγμίνον 


27 Πιτεύεϊς βασιλεῦ ᾿Αγρίππα 
οἷς προφήταις; οἶδα ὅτι m- 
EUIS," 

28. Ὁ ài "Aygeímras πρὸς τὸν 
Ἰαῦλον ἔφη" Ἔν ὀλίγῳ με πεί- 
εἰς Χρισιανὸν γενίσθαι. 


9 Ὁ 3i Παῦλθ᾽ εἴπεν' Εὐ- 

lum» ἂν τῷ Θεῷ, δ΄ iv ὀλίγῳ 

ἦν πολλῷ à μόνον σε, ἀλλὰ καὶ 

EN τὸς dwáovrá: p8 σήμε- 

ψενίσϑαν τοιῶτθε ὁποῖθ. 

ὦ εἶμι, magexlos τῶν δεσμῶν 
τών. 


5.30 Καὶ ταῦτα εἰπόνθ: ai- 
j avis ὁ βασιλεὺς » ὁ ἡγεμὼν», 
τε Βερνίκη, $c οἱ t συγκαθήμενοι 
ἡτοῖς. 

31 Καὶ esibrciburs ἐλάλεν 
Ms ἀλλήλας, Myoyles- "On ἐδὲν 
ec yia HN ἢ δεσμῶν πράσσει ὁ 


- *Agoímras δὲ poc el 
ὑπολέλύσϑαι ἰδύναϊο à difgor e» 
Y ἫΝ μὴ ἐπεκίκλη]ο Καίσαρα. 


peo Κιφ. κζ΄, 27. 
E 5 Σ δὲ ϑη τῷ ἀπο- 
Q Dum nta εἰς τὴν 
aem παφεδίδαν vm) τε IIai- 
καί τινὰς ἑτέρας j δεσμώτας i 
10»lágyn, ὀνόμαῖι "eo, σπεί- 
Σεξατῆς. 


2 'Em&ávles δὲ πλοίῳ '᾿Αδρα- 

Ad, μίλλονϊες πλεῖν τὰς κατὰ 

᾿Ασίαν τόπος, nemen &y- 
f ἡμῖν ᾿Αρισάρχα Mau- 
Θ' Θεσσαλονικίως. 


3 μον τε uS maiis εἴς 

φώπως τε ὁ ὁ- 
Ξ io χρησάμενθ», iri- 
Abe πρὸς τὸς φίλας πορευθένϊα 1 
ias τυχεῖν. 


ACTA:A POSTOLORUM.. 


uq CP NIS 


.26 Scit enim de his rex, ad 
quem et libertate usus eloquor ; 
latere enim eum quicquam ho- 
rum non arbitror ; neque enira 
in angulo gestum. hoc est. 


27 Credis rex Agrippa Pro 
phetis? seio quia credis. : 


28 Ipse autem Agrippa ad 
Paulum sit; In parvo me sua- 
des Christianum fieri. 


29 At Paulus ait ; Optarem 
utique Deg, et in psrvo et in 
multe, non solum te, sed et 
omnes audientes me hedie, fieri 
tales qualis et ego sum, SPOT, 
tis vinculis his. 


S0 Et hzc dicente eo, exsur- 
rexit rex et przses, et Bernice, 
et considentes eis. 


$1 Etseeedentesloquebantur 
2d invicem, dicentes; Quia ni- 
hil morte dignum aut vineulis 
facit homo iste. 

32 Agrippa autem Festo dix- 
it; Absolvi poterat homo hie, 
si non appellasset Cesarem. 


CAPUT XXVII. 


1 autem judicatum est 
navigare nos in Italiam, 
tradiderunt et Paulum et quos- 


dam alios vinetos centurioni, 
nomine Julio, cohortis Au- 
guste. 

2 Ascendentes autem nayem 
Adramyttepam, futurinavigare 
quz eirca Asiam loca, avecti 
— existente cum nobis À- 
ristarcho Macedone Thessalo- 
nicensi, 

3 Ipsaque aitera devenimus 
inSidonem; humanequeJulius 
Paulo usus, permisit ad amicos 
euniem curam sni — E 


mmc T EN 


μενοι xarà, τὰν Κνίδον, μὴ T πῷο- 


"TABY. 


4 Kei Dev imd tmu 
i 


σαμεν τὴν Κύπρον, 
ἀνίμος εἶναι ivay lius. 


*5 Τό, τε mí αγΘ» τὸ χατὰ 
τὴν Κιλικίαν 9 Kav T δια- 
πλεύσανΊες, 3. κατήλθομεν εἰς — 
τῆς Avxías. 


^b Kur εὑφὼν ὁ txavóvlag- 
ΧΘ’ πλοῖον ᾿Αλεξανδρῖνον Mov 
εἰς τὴν Ἰταλίαν, T ἐνεδίξασεν τς 
μᾶς εἰς αὐτὸ, 


-* Ἔν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις 
T βραδυπλοδνῖες, X μόλις -ενό- 


τὸς 


σεῶν]θΘ» ἡμᾶς 18 ἀνέμε, 3 ὑπεπλεύ- 


σαμεν τὴν Κρήτην. κατὰ Σαλμώ- 


νην, ᾿ 


8 Μόλις τε παφαλεγόμενοι αὐ- 
τὴν, ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ κα- 
λόμε:ον Καλὰς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἣν 
πόλις Λασαία. 


*91 ἽκανΒ δὲ χρόνΒ 4 δια- 
gqevoutvs, X OyrO- ἤδη 1 ἐπισ- 
qaNss Y8 πλοὸς, διὰ τὸ X τὴν 
νησείαν ἤδη ἐπαχρυ τὰς imoe- 
τίνει ὃ TIa9A ^ 


* 10 JP. αὐτοῖς "Ανδρες, 
ϑεωρῶ ὅτι μετὰ H ὕξρεως X ποὶ- 
Mis ἢ ζημίας à μόνον τῇ T Φόφ- 
7s X τῇ mAoíà, ἀλλὰ X τῶν 
«Ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσϑαι τὸν 


* H Ὁ δὲ ἑκατόν!αφχ Θ’ τῷ 1. 


χυθξερνήτῃ ὁ πῷ ἡ ναυχλήφῳ, ἐπεί- 


θεῖο μᾶλλον ἢ τοῖς ὑπὸ r8 Παύλϑ. 


λεγομένοις. 


* 12 1 ᾽Ανευθέτη δὲ τῷ αὶ λι- 
μένθ» ὑπάρχονϊθ᾽ πρὸς ὁ πα- 
αχειίμασίαν, οἱ πλείες ἔϑενθ 
ἔν, ἀναχθῆναι κάκχεῖθεν, εἴ πῶς 
ὑναινῖο καταντήσανῖες εἰς Φοίνικα 
παραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης 
P κατὰ 1 Δίξα 5 κατὰ ᾧ 
Qev.. 


5.13 ὁ "Yrorvtócav|G- δὲ INó- 
78; δόξανλες τῆς προθέσεως κεχφα- 
Tnxévai, ágaylts T ᾿Ἄσσον i πα- 
φελίγονῖο τὴν Κρήτην, 


Cilieiam et 
vigantes, delati su 
Lydm. —— 

^6 Et ibi inveniens . c 
navem Alexandrinam. n 


ssecündun 
permittente nos vé nito, ipn. 1 
τ πρώ εὐνὴν δὴν, να τς 


8 Vixque preter le 
eam ,venimusinlocuriquend, 
voeatum Pulcbros portus, 4 
juxta erat. civitas Lasma. — . 


9 Multo autem tempore pe 
2eto, et existente jam peri 
sa navigatione, propter quod 
ie uuium jam pre euer 
pueeecs Paulus, í 

"10 Dieens eis; Yl . 
spicio quoniam eum inj : 
multo damno non solam onerí 
et navis, sed etiam animarum 
nostrarum futuram Plena 


tionem. 


t1 At centurio gubernato 
et nauelero credebat m 
quam à Paulo dietis. 


12 oapposito autem. 
subsistente ad hyemati 
plerique posuerunt consi 
subduci inde, si quo modo p 
sent devecti in Phenicem 
mare, portum Crete respi 
tem ad Africum et ad Cher 


13 Adspirante aute 
zestimantes. positu 
solventes. Amon ἢ 
*am. 


mem AGTA APOSTOLORUM. 


di Brie. ὁ πολὺ δὲ ΓΕ xaT 
| χυφωνικὸς ὁ x λέ- 
D fu [Ar Boy. : VE 
A5 n πασϑέν 6: δὲ τὸ 
OB, ναμένΒ d ἄἀντοφ- 
LEN τῷ ᾿ἀνμῳ, τὸ ἱπιδόνλεν 
ἐφερόμεθα. - , 
| * 16 ὁ Νησίον δὲ v T ὑπο- 
iiiv χαλόμενον KaAatónv, 1 


óNis ἐσχύσαμεν T περικραεῖς γε- 
σθαι τῆς ᾧ σκάφην᾽ 
* 17 Ἣν dgavits, 1 βοηθείαις 
-ἐχρῶν]ο, T ὑποζωννήνῆει τὸ πλοῖ- 
ὃν" Ἰφοξέμενοί τε μὴ εἰς τὴν 1 Σύρ- 
Iv i  ἐκπέσωσι, . χαλάσαντες τὸ 


nao, ὅτως &pigovlo. 


ΓΞ I8 d Xpobgós δὲ 1 χειμα- 
μένων ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ] ἐχξολὴν 
ποιβνῖο. 


* I9 Καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες 

ἣν T σκευὴν τῷ πλοίϑ $ ἐῤῥίψα- 
εν. 
20 Μήτε δὲ ἡλίβ, μήτε dispo 
riparvóéylay ἐπὶ πλείονας ἡμέφας, 
εἰμῶνός τὲ ἀκ ὀλίγα immwtiutvs, 
τὸν πεφιηρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς T8 
χώζεσθαι ἡμᾶς. s 

* 21 ΤΙολλῆϊ δὲ ὁ ἀσιτίας ὑπαφ- 
Sons, τότε σταθεὶς à ἸΠαῦλθ’ ἐν 
4c αὐτῶν, εἶπεν "Εδει μὲν, ὦ 
ἄνδρες, ἐν πειθαρχήσαντάς μοι, μὴ 

ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης, 
ἐρδῦσαί τὲ τὴν ὕξριν ταύτην ὁ 
τὴν ζημίαν. 
|.22 Καὶ τανῦν παφαινῶ ὑμᾶς 
ὐθυμεῖν, ἀποξολὴ γὰρ ψυχῆς 
ἰδεμία ἔται ἐξ ὑμῶν, πλὴν τᾶ 
AP 


|. 93 TIagtsn γάρ μοι 26 vox; 
Qürn dyysAG» r8 Gx5 ὃ lul, [^] 
λατρεύω, 


24 Λιγῶν Μὴ φοδβ, Παῦλε' 
ζαίσαφί σὲ δεῖ ragasfvar: καὶ 103, 
ἐχάφιξαί σοι ὁ Θεὸς πάντας τὸς 
) Ho μετὰ σᾶ. — 


í 25 Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες" πι- 
μὴ γὰρ τῷ Θεῷ ὅτι Eros ἴξαι 
a0* ὃν τρόπον λελάληϊαι μοι. 


14. Post non multum. autem 
misit contra ipsam, venti 18 Ty- 


plionieus, voentus. Eutroc ydon. 


A5 Correpta. autem navi, et 
non potente obtueri vento, éon« 
cedentes ferebamur. 

16 Insulam autem quali 
succurrentes, vocatam  Clau- 
dam, vix potuimus compotes 
fieri scaphz. L 

17 Quam subducentes, adju- 


toriisutebantur,accingentes na« 


vem? timentesque ne in Syrtim 
ineiderent, submittentes - ind 
sic ferebantur. 


18 Veliementer autem tem- 
pestate jaetatis nobis, sequenti 
jactum fecerunt. 

19 Et tertia nostris manibus 
armamenta nayis ejecimus, 


20 Neque autem Sole, neque 


Syderibus apparentibus per plu» : 


res dies, tempestateque . non 
exiguaimminente;reliquum ab- 
lata erat omnis spesservarinos, 


21 Multa autem inedia exis- 
tente, tunc stans Paulus in me« 
dio eorum, dixit; Oportebat 
quidem, ὃ viri, obedientesmihi, 
non ayvehi à Creta, lucrarique 
injuriam hane, et jacturam. 


22 Et nune suadeo vobis bo- 
no animo esse ; jactura enim 
anim nulla erit ex vobis, pre- 
terquam navis. 


'25 Adstitit enim mihi nocte 
hac angelus Dei eujus sur, eui 


- et deservio,. 


24 Dicens ; Ne timeas Pau- 
le ; Czesari te oportet assiste- 
re; et ecee donavit tibi Deus 
omnes navigantes cum te. 


^ 25 Ideo bono animo estote, 
viri; eredo enim Deo, qnia sie 
erit quemadmodum dictum est 
mihi. 


Mm 26 In 


409 ἢ 


: 


' 


Ag9- APTE 


26. Eis νῆσον δὲ ipe 
ínrtotiv. 


2106 δὲ τεσσ tua 
7n νὺξ iyivelo, Dus ομένων ^- 
μῶν ἐν τῷ *Abpla, κα ; μίσον τῆς 
νυκτὸς Üreváuv οἱ verit πφοσάγειν 
τινὰ αὑτοῖς χώραν, 


* 98 Καὶ | ᾿βολίσανϊες, ᾿εὖ- 


sd Ἷ ὀϑγυιὰς 3 εἴκοσι" ὃ βῥαχὺ 

,διατήσανῖες, "* πάλιν βο- 
didus εὗρον. ὀργυιὰς ἢ Otxa- 
πέντε. 


429 Φοβέμενοί TE 
τραχεῖς τόπες ἐκπίσωσιν, ἐκ πρύμ- 


μήπως ᾿εἰς 


"E yns ῥίψανες ἀγκύρας τίσσαρας, 


"ióxovlo ἡ ἡμέραν γενέσθαι. 


1*30 Τῶν δὲ ναυ]ῶν ζητὀντων φυ- 
De τῇ πλοίΒ, ὁ xaAa ila τὴν 
Guápny εἰς τὴν 9áAacgav, προφά- 
6: ὡς ix mgágas μελλόντων ἀγκχύ- 
gas ἐκτείνειν." 

31 Εἶπεν ὁ IfoAQ- τῷ ixavoy- 
Táexn Y, τοῖς sgarióais- "Ἐὰν μὴ 
Ζτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς 
σωθῆναι ἃ δύνασϑε, 


32 Τότε οἱ σρανιῶται ἀπέκοψαν 
τὰ σχοινία τῆς σχάφῃης, X; εἴασαν 
αὐτὴν ἐχπεσεῖν. 


* 33 "Άχρι δὲ ὃ ἔμελλεν. ^ 
μῖρα γίνεσθαι, παρεκάλει ὁ Παῦ- 
AQ« &mavles μεταλαβεῖν τρσφῦς, 
aiyov 1 ,᾿Τεσσαφεσχαιδεχάτην σύν 
utgov ἡμίραν πφοσδοχῶντες, 7 ἄσι- 
or 1 διατελεῖτε, μτιδὲν προσλαξό- 
μένον" 

34 Διὸ παφαχαλῶ ὑμᾶς d 
λαξεῖν wgopth: τῦτο yàg πρὸς 
τῆς üucligas σωτηρίας ὑπάρχει" 
ἐδενὸς γὰρ ὑμῶν ϑοὶξ ix τῆς χε- 
φαλῆι πεσεῖται. 

35 Εἰπὼν δὲ ταῦτα, 
ἄρτον, tbxaglsngt “τῷ Ht ἐνώ- 
πιὸν πάγϊων; 3, νλάσας ἤρξατο 
ἐσθίειν. 

*.36 4 Εὔθυμοι “δὲ ᾿ψενόμενοι 
müvlis, 5 αὐτοὶ cag 
τροφῆς, 


37 Ἤμεν δὲ ἐν 38 πλοίῳ αἱ 


X λαξὼν, 


piesbantur naute afferri 
quam sibi regionem. . 


nautico, invenerunt 
ginti ; brevi autem i: 
rursum. demisso - 


loca 
puppi projicientes an 
quatuor, optabant eid. 


80 ped nautis qiia 


31 Dixit Paulus PARES. t 
militibus ; Si | non hi manserin 
in navi, vos servari non p estis, 


m / 
diem expectantes jejuni pere 
manetis, nihil 1 P 
34 Ideo hortor v63 aecipen e 
cibum ; hoc enim ad vestrai : m 
salutem est; nullius enim vei 
trum capillus ex capite cade 


35 Dicens autem hiec, t u. 
mens panem. gratias egi Vd 
in ovpecm amnium etf n. 


37 Eramws vero in nasi x 
τ 


Cip 7$ — ACTA APOSTOLO?! 


ap Aboxal;: διακόσιαι | 280opn- 
ἀκοὴν ns xe et 
10*. 38 { ἸΚορεσθένϊες δὲ τροφῆε, 
p ἐκάφιζον τὸ πλοῖον, “ἐνδαλ- 
όμενοι: τὸν σῖτον. εἰς τὴν ϑάλασ- 
39. Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐψένεῖυ; τὴν 
γῆν. 8x ἐπεγίνωσκον, κόλπον δὲ 
Tivà xgrevósy ἔχον]α αἰγιαλὸν, 
εἰς ὃν ἐξελεύσαν]ο, εἰ Oóvaivlo, 
ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. ᾿ 
40 Καὶ τὰς | ἀγκύρας πε- 

Ἐλάν]ες εἴων εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
Tua P ἀνίν]ες τὰς T CeuxTngías 

» πηδαλίων" ὁ imágavlss τὸν 
T ἀρτίμονα "5 πγεῆστι, κατεῖχον 
εἷς τὸν αἰγιαλόν... 

Ὁ 41 ΤΠεριπεσόν]ες. δὲ εἰς τόπον 
1, διθβάλασσον. T ἐπώκειλαν “τὴν T 
ναῦν". *; ^ piv i πρώρα j ἐφεί- 
caca i ἔμεινεν, { ἀσάλευ]θ’, ἣ 
δὲ i πρύμνα Y ἐλύεϊο ὑπὸ, τῆς 1 
βίας τῶν { κυμάτων. 

ἘΣ 42 Τῶν δὲ Searielo» Bak 
iyivrlo ἵνα τὰς δεσμώτας ἀπὸκ- 
telo, poris “1 ἰκκολυμδήσας T 


yag Le «mt 


* 43 Ὁ δὲ i maxévlagxG» i 
BsAduev G^, 1 διασῶσαι τὸν Tlao- 
iov,  ἐχώλυσεν αὐτὰς zB 1 βαλή- 
lnalG^, I ἐχέλευσξέ τε. τὰς δονα- 
ἡένες T χολυμξᾶν, t cmopphbav- 
las πρῶτες ἐπὶ τὴν γῆν 1 ἐξιέναι" 

* 44 Kal τὸς λοιπὰς, ὃς μὲν 
ἱπὶ T σάνίσιν, ἃς δὲ. ἐπί. τινῶν 
τῶν ᾿ἀπὸ τῇ πλοίδ᾽ Y, lys ἐγέ- 
Drlo. πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν 
[γῆν. 92. 1 47. 


|. Κεφ. 35. 28, ^. 

᾿ ΑἹ διασωθένλες, τότε imíg- 
; K wecav ὅτι Μελίτη ^ vh- 
τῷ» καλεῖται. ? 


| 2 Οἱ ài DágSagor mage xov. à 
ἦν τυχῆσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν" 
p[vaxpavies γὰφ mvgav, πφοσελά- 
Ππον]σ πάντας ἡμᾶς, διὰ τὸν ὑετὸν 


[o ἐφεξῶτα, 9, διὰ τὸ ΨύχΘ», 


RUM. 
versi anime, ducent: Septua- 
ginta sex. Fo 1 


..88 Satiati autem. cibo, à e: 
viabant navem, jacientes triti- 
eum in mare. . k-rip o 


39 Quum autem dies factus 
esset, terram non agnoscebant ; 
sinum vero quendam eonsidera- 
bant habentem litus, in. quem 
cogitabant, si possent, expellere 
navem. 


40 Et anchoras sustollentes, 
permiserunt in mare simul lax- 
antes juncturas. gubernaeulo- 
rum; etsustollentes artemonem 
flanti, tendebant ad litus, |. - 


A1 Ineidentes autem inloeura. 
bimarem illiserunt navem; et 
quidem prora fixa manebat im- 
mobilis, at puppis solvebatur à 
vi fluctuum. 


ἀρ At militum consilium fuit 
ut vinetos occiderent, ne quis 
enatans effugeret. 


43 Atcenturio volenssetvare 
Paulum, prohibuit eos consilio, ' 


jussitque potentes natare, abji- 
cientes primos adterram exire ; 


A4 Et reliquos, hos quidem 
in tabulis, hos autem super 
quidam eorum que de navi ; et 
sic faetum est, omnes servari 
ad terram. à à 


CAPUT XXVIII. 


1 VT salvi evasi, tune cogno- 
verunt quia Melita insu» 
la vocatur. - ) 

2 At Barbari prestabantnon 
vulgarem humanitatem nobis 
2ecendentes enim pyram, aece- 
perunt omnes nos, propter im- 
brem instantem, et propter 
frigus. 


3 Con 


4 ἢ 


«ὐχξιμακότι 


ACTA 


* 3 Eoeébovie- d Tlaó- 

59s φρυγάνων OM » im- 
$e19- ἐπὶ τὴν piss ἔχιδνα 
ἔκ τῆς [ 3ioums s gl ὅσα ] κα- 
θῆψε τῆς χειρὸς abra. 

“4 Ὡ; δὲ; εἴδον οἱ | Bágfago 
χρεμάμενον, τὸ Smglov ix τῆς xti- 
gos abrü,. ἔλεγον πρὸς ἀλλήλδε" 
1 Πάντως | φονεύς ἔξιν ὁ ἄγϑρω- 
zG» ὅτι", ὃν διασωθένῖα ἐκ 
αὔρ᾿ θαλάσσης à δίκη ζῇν ἐκ 
εἴασεν. 


* 5 'O piv ὅν» i ἀποῖινά! ας 
τὸ 1 3mgíov εἰς τὸ πῦρ, fro £v 
δὲν κακόν. 


*60i δὲ t προσεδόκων αὑτὸν 
Ἐ μθλειν ἢ Miorjagtne i 1 xa- 
rapímliw j ἄφνω 1 vé Ἐπὶ 
πολὺ δὲ αὐτῶν ER. o0 » 

Deep byluv μηδὲν j ἄτοπον εἰς αὖ- 
33» γινόμενον, 7 μεταξαλλόμενοι 


υξλεγον Θεὸν αὐτὸν εἶναι, 


* ἡ Ἔν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον 
ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ 
τῆς vga, ὄνόμαῖι ἸΠοπλίῳ, ὃς 
ἀναδεξάμενίθ, ἡμᾶς, τρεῖς ἡμέ" 
φας T φιλοφρόνως ἐξένισεν, 


* 8 ᾿Εγένεῖϊο δὲ τὸν πατέρα 
18 TlorA(s πυφεῖοῖς 9 { Ovotv- 
τερίᾳ συνεχόμενον χατακμεῖσϑαι" 
πρὸς ὃν ὁ llovAQ- εἰσελθὼν, ΕΣ 
προσευξάμενθ’, ἐπιθεὶς τὰς χεῖ- 
φας αὐτῷ, ἰάσαῖο αὐτόν. 


9 'Táss ἕν ψενομένθ, Xj ol 
Δοιποὶ οἱ fxovlts ἀσθενείας iv τῇ 
νήσῳ, πφοσήρχονῖο ἢ ἐθεραπεύονο. 


10. ΟἹ x πολλαῖς τιμαῖς: ἐτί- 
μησᾶν ἡμᾶς, » ἀναγομένοις irí- 
θενῖο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 


n yin δὲ τρεῖς μῆνας d- 
νήχθημεν ᾿ πλοίῳ t παρακε. 
b. Th 1 νήσῳ, ξ "A- 
λεξανδρίνῳ, 1 παφρασύμῳ T Διοσ- 
RO 

2. Καὶ καταχθέν]ες εἰς Συρα- 
i ἐπεμείναμεν ἡμίρας Tesis. 


ejus, dicebantad invicem ; ;9 

nino homicida. est ( 
quem salvum evasum de n 
ultio : vivefe aon sinit 


Eur xen ti 
bestiam in ignem mj, m 
[307] aiite ec pestibatit «d 


nullum malu 

füturui intumescere, aut 
dererepente mortuum; ἢ jnmt 
to autem illis expectant 
videntibus nihil jucommodi 
in illum füctam, ' / mutáti 


bantDeumesse. - a 

7 In autem illis que. cire 
loeum illum er pri 
mario insule, nomine "Poblio 
qui suseipiens nos, tres die 
mice hospitio excepit. - ] 


8 Factum est autem pz 
Publii febribuset. dysent P 


1 Εἰ ad 
Paulus. ingressus, e 
imponens manus bl sanavi 
eum. - : 
- 9. Hoc ergo ficto, et reli Ü 
-habentes infirmitates in 
aecedebant et. curabantur. . * 

10 Qui etiam multis hid Γ 

ribus honoraverun n: 


fps ACTA APOSTOLORUM 


gU 13 *Ofg περφιελθόνϊες «χα- 
mvlacagtv - 'P$guov X utra 
3 ἐπιγενομένβ vórs, 


o» mni 
ofi ἤλθομεν εἰς. Ilorlokes, 


—14 Οὗ εὑράνϊες ἀδελφὲς, παρ- 
᾿ξιλήϑημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι 
τμέρας ἕπτά᾽ ὁ ϑτὼς εἰς τὸν 
Ῥώμην ἤλθομεν. 


- * 15 Κάκχεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀ- 
"whgavle τὰ πέρὶ ἡμῶν, ἐξῆλθον 
| eis 1 ἀπάν]ησιν piv ἄχρις T" Arr- 
ge φάρα $ y Τριῶν ταξερνῶν᾽ 
Ss ἰδὼν ὁ Fou, εὐχαρισήσας 
"15 Θεῷ, ἴλαξε 1 ϑάρσθ'. 


516 Ὅτε δὲ ἤλθομεν εἰς 'Ρώ- 
um» ὁ ἑνατόνϊαρχίΘ' παρέδωκε 
πὰς δεσμίας "τῷ t. σρατοπεδάφ- 
xo τῷ δὲ Παύλῳ ἐπετράπη μέ- 
vei xa" ξαυ]ὸν, σὺν τῷ φυλάσσονῖι 
αὐτὸν σζατιώτπ. ᾿ 

17 ᾿Εγένεϊο δὲ μετὰ ἡμίρας 
τρεῖς συγχαλίσασϑαι τὸν Παῦλον 
πὰς ὄντας τῶν ᾿Ιεδαίων πρώτως" 
᾿Συνελϑόνγον δὲ αὐτῶν, ἵλεγε πρὸς 
ταὐτός" *Asxbges ἀδελφοὶ, ἐγὼ ἐδὲν 
ἐναντίον ποιῆσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς 
ἴϑεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιΘ» ἐξ 
Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἰς τὰς 
χεῖρας τῶν Ρωμαίων" ΄ 


-.18 Oinss ἀναχρίναν)ες με 
ἐδολονο ἀπολῦσαι, διὰ τὸ μηδε- 
μίαν αἰτίαν ϑανάτα ὑπάρχειν iv 
igo. — 

19 'AvnAsyóviev δὲ τῶν Ἶ8- 
δαίων, ἠναγκάσθην ἐπιχαλίσασθαι 
Kalcaga ἐχ ὡς τῷ ἴϑνες us ἔχων 
τὶ κατηγορῆσαι. 


* 20 Διὰ ταύτην ξν Ti» Gi- 
πίαν παφεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν X 
Ἢ weecAaMicar. ἕνεκεν γὰρ τῆς 
ἐλπίδίΘ». τῇ ᾿Ισφαὴλ T» ἅλυσιν 
ταύτην περίκειμαι. 


21 Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον" 
Ἡμεῖς ἔτε γφάμμαϊα περὶ σᾶ 
ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς ᾿[εδαΐατ". ὅτε 
παφαγενόμενές ws τῶν ἀδελφῶν 
ἀπήγγειλεν ἢ ἰλάλησέ T» περὶ 
x8 πονηρόν... 


413 


-48 Unde circum venientes 
devenimus in Rhegium : εἴ post 
unum diem superveniente Aus- 
tro, seeunda die venimus i 
Puteolos. - . 

1& Ubi invenientes fratres 
rogati sumus apud eos manere 
diesseptem ; etsic in Romam . 
venimus, 

15 Et inde fratres audientes 
ea que de nobis, exierunt in 
occursum nobis usque ad A ppii 
forum, et Trestabernas; quos 
videns, Paulus gratias agens 
Deo, accepit fiduciam. - 

16 Quum autem venissemus 
in Romam, eenturio tradidit 
vinctos prsefecto castrorum ; at 
Paulo permissum est manere 
per seipsuro, eum custodiente 
se milite. 

17 Factum est autem post diés 
tres convocare Paulum existen - 
tes Judcorum primos ; Conye- 
nientibus autem eis, dicebat ad- 
eos; Virifratres, ego nihil eon - 
trarium faciens populo aut mo- 
ribus, patriis, vinetus ex Hiero- 
solymis traditus sum in manus 
Romanorum : 


18 Qui examinantes me vo« 
luerunt dimittere, propter nul- 
Jam causam mortis esse in me. 


19 Contradicentibus autem 
Judzis, coactus sum appellare 
Cesarem, non quasi gentem 
meam habens aliquid accusare. 


20 Propter hanc igitur eau- : 
sam rogavi vos videre, et allo- 
qui ; propter enim spem Israe- 
lis eatenam hane cireumdatus 
sum. ^ 

21 Tli autem ad eum dixe- 
runt; Nos neque literas de te 
accepimus à Judaea ; neque ad- 
veniens We um nuntia- 
vit aut loquutos'est: quid de te 


malum. ν᾿ 
Mm2 22 Ve. 


bdo na eos 


j 


E xc dDusddot prt τὸν nrc ^ casei LE o A m. 


ΠΝ 
22 "Arn εν δὲ πα T ᾿ἀκᾶσαι 
ἃ φρονεῖτε" jte μὲν yàg τῆς αἷρέ- 


σεως ταύτης γνωφόν ἐδὶν ἧμτῖν ὅτι΄ 
bicis ἀντιλίγεῖαι. 


*23 t Ta£áutvoi δὲ αὐτῷ ἡμέ- 
φαν, καὶ 5 φὸς αὐτὸν εἰς τὴν i 
ξενίαν mÀ ibn οἷς ἐξετίθεῖο H 
διαμαφ)υρόμενθ» τὴν βασιλείαν τῇ 
rs, πείθων τε αὑτὸς τὰ περὶ TÉ 
"Ino, "ἀπό τὲ τῇ νόμε Μωσίων Li 
τῶν mgopnlavw, ἀπὸ πφωΐ ἕως ὦ 
ivrígas. 


21 Kai οἱ μὲν ἐπείθονῖο τοῖς λὲ- 
ψομένοις, οἱ δὲ ἠπίσϑν. 


* 25 T ᾿Ασύμφωνοι δὶ ὄντες 
πρὸς ἀλλήλδτ, ἀπελύονῖο, εἶπόν- 
18» τῷ 1]αύλϑ phuc fw ὅτι xa- 
Aüs rà Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐλάλησε 
διὰ "Heuts τῷ mgophrs πρὸς τὰς 
πατίρα: ἡμῶν, 


26 Afyov Τ]ορεύθει πφὸς τὸν 
Aaày τᾶτον, 3) tmt "Ax. dxá- 
σεῖε; X, 8 μὴ συνῆτε" ὁ Pid 
Ba&pele, ὁ ὁ μὴ Ἰδηῖε. 


"21 1 ᾿Επαχύνθη. γὰρ 5 τω 
δία τᾷ Xa& M 2: τοῖς t ὠσὶ 

τ βαρίως i ἤχεσαν X τὸς 1 ὀφ- 
éaluds αὑτῶν t yet phe 
ποῖε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, αὶ τοῖς 
ὠσὶν ἀκέσωσι, 3, τῇ χαφδίᾳ συνῶ- 
x L] osea, 3C ἰάσωμαι αὖ- 


28 Γγωτὸν ξὶ ὅν ἴσω ὑμῖν, ὅτι τοῖς 
ἔθνεσιν ἀπετάλη τὸ σωτήριον τῷ 
GEB, αὐτοὶ 9, ἀκέσονῖαι. 


a 20 Kai τοῦτα abr& imóvrOs, 


* ἀπῆλθον οἱ * I»Sarot, πολλὴν fxovies 


ἐν ἑαυτοῖς 1 συζήτησιν. 


* 30. *Egsive δὲ ὁ ΠΠαῦλθ’ διε- 
τίαν. nv. ἐν ἰδίῳ 1 μισθώμαῖι" καὶ 1 
ἀπεδέχεῖο πάντας τὸς Í εἰσποφευο- 
μῖν»βς πρὸς αὑτόν' ἷ 


1* 31 Κυρύσσων τὴν BaciMia» 
τῷ Qr&, X διδάσκων τὰ περὶ τῷ 
Kvpís "ησᾶ Xoisa- μετὰ mácns 
παῤῥησίας, T ἀκωλύτως, 52, Ὁ 19. 


AC TA APOSTOLOR UM. ΕΣ 
Mee UN 


t. hac notum est nobisquia 


ubique contradicitur. 


93 Constituentes autem dili 
diem, venerunt ad eum in hos- 
ium plures; quibus 

ttestificans regnum Dei, sua- 

e eis ea quz de Jesu ex- 

que lege Mosi et Prophetis, à 
mane usque M | wperem, 

24Ethiquidem : 

tur dictishi vero nonc rei 


25 Diseordes autem existen. 
tes ad invicem, discedebant, di- 
cente Paulo verbum unum ;Quia 
pulchre Spiritus sanetus: loquu- 
tus est per Esaiam Fronteras 
ad patres nostros, ; 


26 Dicens; Vade adpopulum 
istum, et die? Auditu audietis, 
et non intelligetis; et videntes 
videbitis, et non cernetis. à 


27 Incrassatura est enim eor 
populi hujus ; et auribus gravi- 
ter audierunt, et eg suos 
compresserünt; ne quando Yi- 
deant oculis, et auribus audiant 
et corde intelligant, et conver- 
tantur, et sanem. eos. 


28 Notum ergosit volis, quo- 
niam Gentibus missum est s3 M. 
tare Dei, i ipsi et audient. - 

.99 Et hee eo dieente | E 
runt Judei, multam jent 
in seipsis questionem. : 


30 Mansit. autem | Paulus 
biennio toto in proprio conduce. 
to, et suscipiebat omnes ts 
dientes ad eum ; ( 


31 Prodieans r 
et docens ea que. e d 
Jesu Christo eum omni liber 
te, improhibite,- — E. 


B 


ra 
ic] 


HAYAOI 


T5 ᾿Αποςόλε ἡ πρὶ: 

- b " ἊΣ : 
POMAÍOTY:z 

^CETIZTOAH. 


T "Kg. ἃ. d. 
rT[I4va ΟΣ 68AG- *'Ino& 

1 Xois8, χλητὸς ^AnósoAQ", 

. ἀφωρισμένθΘ’ εἰς εὐαγγέ- 
WovOn, —— 

.* 2 ("O 1 προεπηγγείλατο διὰ 
τῶν mQopnlo» αὑτῷ i» γραφαῖς 
ἅγίαις,) 

3 Περὶ 78 υἱᾷ αὑτῷ, (τᾷ ge- 
vouívs ἐκ cmigualO» Δαξὶδ᾽ xa- 
là cágxa 

4 T& ὁρισθέν]θ’ via Θεᾶ iv 
δυνάμει, χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύ- 
vns, ἐξ dvasáctus νεχρῶν) "Inc& 
Xgi58 v8 Κυρίϑ ἡμων. 


* 5 (Δι ὃ ἐλάβομεν χάριν καὶ 
f ἀποτολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὑπὶρ τῇ ὀνό- 
pa18- abra; 

6 "Ev οἷς is& X ὑμεῖς, κλητοὶ 
"Inc& Xgis8) d 
7 Πᾶσι. τοῖς ἄσιν iv Ῥώμῃ, 
᾿ ἀπτΊοῖς Θεβ, χληῖοῖς ἁγίοις" 
Χάρις ὑμῖν X εἰρήνη ἀπὸ Θεξ 
ατρὸς ἡμῶν, ὁ Κυρία "Imc 
gia. 
8 ΤΙρῶτον piv εὐχαριτῶ τῷ 
tQ με διὰ ᾿ἴησᾷ X8 ὑπὲρ 
ἀντων ὑμῶν, ὅτι n isis μῶν 
αταγγίλλεϊαι ἐν ὅλῳ τῷ wde- 
ᾧ, L. 
| 9 Μάρτυς γάρ ua isiv ὁ Θεὸς, 
λατφεύω ἐν, τῷ πνεύμα!! y, 
τῷ εὐαγγελίῳ xà υἱξ αὐτῇ, ὡς 
Ἰαλείπίως μνείαν ὑμῶν ποιᾶ- 
Mw " 


e 


i? 10 Tláwesle ἐπὶ τῶν vQec- 
ἡχῶν us δεόμενιθ’, εἴ f πῶς 


! 


D ἣν: 
PAULI. 


Apostoli ad 
ROMARNOS 
-EPIS TOL A. 


CAPUT I. 

1 AULU S servusJe- 
su Christi, vocatus ἃ - 
postolus, discretus in 

Euangelium Dei, 


2 (Quod ante promiserat per , 


Prophetas suos in scripturis 
sanctis, ) . o 

3 De Filio suo, (facto ex se- 
mine David secundum carnem ; 

4. Definito Filio Dei in virtu- 
te, secundum Spiritum sanctifi- 
cationis, ex resurrectione mor- 
tuorum) Jesu Christi Domini 
nostri. à Ἐν 

5 (Per quem accepimüs gra- 
tiam et apostolatum ad obedien- 
tiam fidei in omnibus Gentibus, 
pronomineeju& τ . - 

6 Inquibus estis et Ys vocati 
Jesu Christi.) 2 

7 Omnibus existentibus in 
Roma, dilectis Dei, vocatis 
sanctis; gratia vobis et pax à 
Deo Patre nosfro εἰ Domino 
Jesu Christo. - Z 

8 Primum quidem gratias 
ago Deo meo perJesum Chris- 
tum pro omnibus vobis, quia fi- 
des vestra : nnuntiatur. in uüni- 
verso mundo. . .- : 

9 Testis enim meus est Deus, 
cui servio in 8 iri 1meo, in 
Euangelio Filii ejus, ut indesi- 
nenter memoriam vestri facio ; 

10 Semper in orationibus 
neis obseey'ans $j quo rzodo tan- 
23 fem. 


gr v COTa 


Fu l6. 


—v—-— 


T TTE UT. aq. ee ES 


Ab. εὖτ 


ἄς ιν 


ἤδη ποτὲ i Pes wd 
i ϑελύμαῖι τῷ Ἂν ἡ! 
ὑμᾶς. 


14 ᾿Επιποθῶ. Ὶὸ οὐδέν, ὑμᾶξ, 
ἵνα ν 1) μεταδῶ ἰϑισμα ὑμῖν 


πνευμαήικὸν, “ εἰς τὸ Σηριχϑῆναι 
ἕν ΜΈ: 


ἐν τῷ 
ἵν πρὸς 


4 12 Tín. 5i is, T συμπα- 
ganó nai - iv ὑμῖν διὰ τῆς dv 
ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε ὁ 
iO 

a3 Οὐ ϑίλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, ὅτ) πολλάκις προεθέμην 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, (ὁ ἐκωλύθην 
ἄχρι τῷ ,Otügo, ἵνα xagmóv τινὰ 
σχῶ ἐν ὑμῖν, καθὼς ὁ iv τοῖς 
λοιποῖς ἔθνεσιν. 


14 "Ελλησι τε καὶ Bag&ágor, 


eogpois τε 3 ἀνοήτοι». ὀφειλέτη; 


, uit 


5:15 Οὕτω τὸ war ἐμὲ 1 πρό- 
θυμὸν 3 ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ *bay- 
ψελίσασθαι. 


16 Οὐ γὰρ ἐπαϊσχύνομαι τὸ 
εὐαγγίλιον τῷὸΈ  Xgus8- δύναμις 
γὰφιΘεξ ἐδιν εἰς σωτησίαν παντὶ 
τῷ hec de ᾿Ιβδαίῳ τε προ, 
sid EMnw. 


17 Δικαιοσύνη γὰρ Qd ἐν 
αὐτῷ ἀποχαλύπτεϊαι ix πίξέως εἰς 
sisi καϑὼς jigygapluy 'O δὲ 
δίκαι Θ» bi míscos ζήσξγαι. 


18 ᾿Αποκαλύπτεϊαι "yàg ὀργὴ 
Θεξ ἀπ᾽  àpavS ἐπὶ πᾶσαν ἀσε- 
ξειαν x ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν 
ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων" 


19 1 Διότι τὸ t yvesóv τῇ 
Θεξ, 1 Φανερόν is)» ἐν abrois 
ὁ yàg Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε. 


*-20 Τὰ γὰρ dóeala αὐτῷ 
ἀπὸ κτίσεως κόσμε, τοῖς j mor 
^uaci Τ νοΐμενα χαθορᾶται, 
ὅτε i ἀϊδιθ» ab: δύναμις ὁ 
t ϑειότης" εἰς τὸ εἶναι αὐτὰς 1 
ἀναπολογήτας. 


* 91- Διότι. γνόνϊες τὸν Θεὸν, 
ax ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, b] εὐχαφί- 
ξησαν ἀλλ᾽ f ἐματαιώθησαν iv 


EP ISTOLA.PAU 


Per 


ut afiquid imperüst « LVC 
bis fpritae, ad t p 


Hoe autem. est, simal. 
EE vobis per eam mum 
invicem fidem, vestram at 


18 Non volo autem vos igno 
rare, fratre: oposui 
venire ad vos, (et 1 bitus 
sum usque : adhue.) b 


fructum. 

sliquem habeam in vobis, sicut. 
et in ceteris Gentibus. Por! 
1 Greeisque et. Barbari i 
sapientibusque et jospics m : 
debitor sum. ᾧ 

15 Ita quod in ur peut | 
et vobis qui ir Tieren Frons 
zare; ^ bap. Bion 

16 Non enirà (ili Banc. 
gelium C ; virtus enim Dei. 
est, in salutem omni credenti, 
Judeoque. pinum: e fn 


17 Justida enim 
ἐπε ὑλε ον να fide in: 


iH 
eut scriptum . AM ex 
fide. vivet. ἣν UE : 

18 Revelatur. enim mira Dei di 
ccelo; super omnem impietatem) 
etin njustitiam | hominum verita» 
tem in injnstitia detinentium: 


19 Propter quod jm. 
manifestum est ia illis ; nim 
Deus illis manifestavit. — . 


20 Nam. invisibilia ipsi 
creatura mundi, (actis intellec 
conspieiantur,, ipsaque sem 
terna ejus virtuset divinitas, 8 
esse eos inexcusabiles. 


21 Quoniam. .cognoscente: 
um, non sicut Deum g 
verunt, aut gritins egerdiitz 


eu. 


αοῖς ἘΠ σμοῖς αὑτῶν, καὶ 
ri JE το Mes αὐτῶν 
ain . 


E ᾿Φάσκονῖϊες εἶναι σοφοὶ, ἐ- 
μυράνϑησαν. 


. 23 Kai, ἄλλαξαν τὴν δόξαν 18 
ἀφϑάφ]5 Θεβ ἐν ὁμοιώμαῖι εἰκόν δ᾽ 
φϑαρτξ ἀνϑρώπϑ, X πετεινῶν ὃ 
σ“τετραπόδῶν ὁ ἐρπεϊῶν. 


[oc or Διὸ ἘΝ παρίδωχεν αὐτὰς ὃ 

Θεὸς d ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν xag- 

| àv. ᾿αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, τῇ 

pp sgÜm τὰ ᾿σώμαϊα αὐτῶν 
avlors" 


τὴς 25 Of τινες i μετήλλαξαν 
| "Ay ἐ ἀλήθειαν τῷ Θεᾶ iv τῷ 1 

«Ψεύδει, ἡ i ἐσεξάσϑησαν E Da- 
ἄρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτί- 
σανῖα, ὅς isiv i εὐλογη]ὸς εἰς τὸς 
αἰῶνας, ἀμήν. : 


26 Διὰ τῶτο παρίδωκεν abris 
ὁ Θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" al τε 
ὑχὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν 
TY Φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν χαρὰ 
φύσι»" 


vd Ὁμοίως τε, καὶ οἱ ἄῤῥενες 
ἀφέρνγες γὴν ti Φυσικὴν i χρῆσιν 
αἷς i ϑηλεία:, T ἐξεκαύθησαν ἐν 
τῇ f ὀρέξει αὑτῶν εἰς ἀλλήλδε, 
t ἄρσενες iv ἄφσεσι τὴν | ác xn 
μοσύνην Í κατεφγαζόμενοι,, 'ῷὼ τὴν 
d ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλά- 
|vns αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμξά- 
τόντεξ. 


28 Καὶ παϑθὼς ἐκ ἰδοκίμασαν 
τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρ- 
| ἔδωκεν αὐτὸς ὁ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον 
vy ποιεῖν τὰ μὴ καϑήκον]α" 


9,20 ΤΙεπληρωμένες mácn 
| ἀδικίᾳ, vog vea, πονηρίᾳ, mAeo- 
νεξίᾳ, wax μετὸς 1 φθόνε, 
i ,Φόνα, ἔφιδ 8, δόλθ, d XOu0n- 
θείας" 

* 30 1 ψΨιθυριτὰς, T xara- 
AáàAss, T  Saeoswytis, [1 ὑξρι- 
$à5, Üxzenpávas, i ἀλαζόνας, 
4 ἐφευρεΊὰς κακῶν, qovtügiv d-' 
πειθεῖς. 


» ΔΑ " kc δ} na 
"AD RBOMANOS ὁ 


ám 
evanuerunt in ratiocinationibus 
suis, et obscuratum est. insipi- 
ens eorum cor. 


22 Dieentes esse "Eie 
stulti faeti sunt. 


23 Et mutaverunt gloriam in- 
corruptibilis Dei in. siroilitudi- 

nem imaginis corruptibilis ho- 
minis et volucrum et quadtüs 
pedum et reptilium. 

24 Quapropter et tradidit 
illos Deus in desideria cordium 
eorum in immunditiam, ad de- 
decore afficiendum corpora sua 
in semetipsis ; 


25 Qui didi cu veri- 
tatem Dei in mendaeium, et co- 
luerunt et servierunt ereaturz 
preter ereatorem, qui'est bene- 
dictus in secula. Amen. 


26 Propter hoc tradidit illos 
Deus in passiones ignominie ; 
ipseque enim fo:minz eorum 
immutavunt naturalem "usum 
in eum qui cootra naturam. 


27 Similiter et masculi relin- 
quentes naturalem usum fcemi- 
nz, exarserunt in libidine sua 
in invicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes,et mer- 
cedem, quam oportuit, erroris 
sui in semetipsis reeipientes, 


98 Et sieut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit 
illos Deus in reprobum sensum, 
facere non cenvenientia ; 


29 Repletos omni injustitia, 
fornicatione, nequitia, avaritia, 
malitia; plenos invidia, cede, 
contentione, dolo, malignitate ; 

30 Susurrones, detractores, 
Deo odibiles, contumeliosos, su- 
perbos, arrogantes, inventores 
maalorum, parentibus inobedi- 


entes, 
$1 In. 


416 
* 3l "Ασυνέτας, jb ᾿᾿ἀσυνθέ- 
pdt b TE Ἔ ecu 1 


i saves τὴ ᾿δικαίωμα τῷ 
Θεβ imovávies, "($m “οἱ τὰ τοι- 
avra πράσσονες, ἄξιοι. ϑαγάτβ 


εἰσὶν) à μόνον αὐτὰ ποιξσὶν, ἀλ-᾿ 


δὴ P ΕἸ ΩΝ τοῖς πράσσϑ- 


i Κεφ. β΄: 2. 
1, A ἀναπολόγηϊθ᾽ εἴ, ὦ ὦ ἄν- 
θρώπε πᾶν ὁ χρίνων, iv $ 
γὰρ κρίνεις τὸν  (rtgov, σεαυτὸν 
xaraup(ve τὰ γὰρ αὐτὰ πράσ- 
σεις ὁ κρίνων. 
2 Οἴδαμεν, δὴ ὅτι Τὸ χρῖμα 18 


Θεξ ἐσι κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τὸς 
τὰ τοιαῦτα mgáccovlas. 


3 Aoyítn δὲ τᾶτο, ὦ ilie 
ὃ κρίνων τὸς τὰ τριαῦτα πράσ- 
covlas, X, ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ 
&xprózn τὸ κρῖμα 78 Ori ; à 

"ΔΑ Ἢ τὸ mMóv8 τῆς xgn- 

SótulQ- αὐτῇ, YX, τῆς $ ἀνοχῆτ, 
P τῆς paxgotlup(as. 1 xaxaipgoveis, 
ἀγνοῶν ὅτι τὸ ] xensóv τῷ (Θεᾶ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; 

* 5 Κατὰ δὲ τὴν j σκχληρό- 
τη]ά, c8 * ἡ ἀμετανότιον καρδίαν, 
ϑησανρίζεις 1 -σεαυ]ῷ ὀργὴν ἐν ἧ- 
μέρᾳ 1 ὀργῆς X, | ἀποκαλύψεως 
ἡ δικαιοκρισίας τῇ Θεᾶ. 

6. *Os ἀποδώσει 
τὰ ἔφγα αὐτῶ" 

7 Τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔφγδ 
ἁγαθδ, δόξαν * τιμὴν ὁ ἀφβαρ- 


σίαν (nrSc!, ζωὴν αἰώνιον" 


8 Τοῖς δὲ AE ἱριθείας, ὃ ἀπει- 
θᾶσι μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πειθομές 
»ois δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ϑυμὸς 3, ὀργή. 


9 Θλίψις καὶ σενοχωρία ἐπὶ πᾶ- 
σαν Ψυχὴν ἀνθρώπε 1S κατεργα- 
ont» τὸ καχὸν, "lubaís τε πρῶ- 
τον 3 “Ἑλληνθ», 


10 Δόξα δὲ X ni * εἰρήνη 
παντὶ τῷ teyolouter τὸ ἀγα- 
Gov, ᾿Ιοδαίῳ τε πρῶτον 3, "EA- 
Amt, 


ἐκάσῳ κατὰ 


ICAPUTIL- γεν 
ἜΝ inexeusabilis £s, Ὁ L2 


diciütm Dei est seeundum veri 
fatem in talia agentes. - dE 
3 Existimas autem hoc, 


homo judicans talia à | 
faeiens ea, AN tu eite s "€ 


contemnis. 
Betigoitas De 
te adducit? — — 
5 Secundum &utem duri 
tuam et i liter 
et revelatit ja 
6 Qui reddet p one se- 
eundum opera ejus, πὰ 
7 Iis quidem secundum per 


manentiam operls boni, g elorram. 
et honorem et iücorruptionem. 
quiserentibus, vitam zeternam. | 

8 lis autem ex contentione, 
et ineredulis quidem veritati 
credentibus autem inj 
indignatio et ira. 

9. Tribulatio et ando Ἢ 
omnem. animam hominis ope 
rantis malum, Judeique 
mum et Greci, ἢ 

10 Gloriaautem et honor, 
pax omni operanti bonum, Ju 
d&oque primum et Greco. 


1! No 


D 
᾿ 


* 11 O$ ds) & προσωώχο- 
Ψία παρὰ τῷ Dus 

ETE Ὅσοι Ss Tua τον &- 

lov, ἀνόμως X; ἀπολϑνῖαι" ὁ 

. ὧν ὭΣ eitis διὰ νόμα 


NS ide οἱ ἀχροαϊαὶ τῷ 
νόμδ᾽ δίκαιον “παρὰ τῷ Θεῷ; ἀλλ᾽ 
cl ποιηϑαὶ 8 νόμε δικαιωθήσον- 
ται. 


μ “Ὅταν ii ἔθνη τὰ gh νό- 
μον. ixovia,, φύσει τὰ τῷ νόμε 
ποιῇ, Bro) γόμον μὴ. ἔχον]ες, ἑαυ- 
Τοῖς εἰσὶ νόμΘ»΄ 
ἦν 15 Οἵτινες t pow τὸ 
ἔργον 18 vóua αὶ γθαπἼὸν ud 
καρδίαις αὑτῶν»,. ἃ συμμαφ 
Gans αὐτῶν hs. συνειδήσεως, 
μεταξὺ ἀλλήλων τῶν i λο- 
ψισμῶν 4 κατηγορδνϊων, ἢ ὁ ἀ- 
πολογεμένων,) 

16 "Ev ἡμέρᾳ ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς 
τὰ χρυπ]ὰ τῶν SNOY, κατὰ 
τὸ εὐαγγίλιόν qm, διὰ, *Inc& 
i58. 

* 1 "I, σὺ ᾿ἴπδαῖθ' P ἐπ- 
τ, € i travawaón TO νό- 
2, 5 καυχᾶσαι iv Θεῷ, 

18 Καὶ γινώσκεις τὸ ϑέλημα, 
δοχιμάζεις τὰ διαφέφονϊα, χα- 
᾿πχόμενίθ᾽ ix T8 νόμϑ᾽ 

19 Πιίποιθάς τε σεαυτὸν ὁδπη- 
γὸν εἶναι τυφλῶν, Φῶς τῶν. ἐν 
10, 


20 Παιδευϊὴν ἀφφόνων, διδάσ- 


121 JO ὃν διδάσκων τερον, 
tau] 5 διδάσκεις; ὁ κηρύσσων 
ἢ κλέπ)ειν, κχλέσήεις ; 


* 22 Ὁ λέγων “μὲ μοιχεύειν, 
οἰχεύεις ὁ {τ βδελυσσόμενθ' 
à 1 εἴδωλα, T ἱεροσυλεῖς ; 


23 "Os ἐν: νόμῳ καυχᾶσαι, 5 
ns EM 18 νόμα τὸν 
ày ἀτιμάζεις 
| 24 T5 γὰφ ὄνομα 78. Θεᾷ 0) 
pe 
| Ὄ 


ΑΒ ΒΟΜΆΝΟΒ, 


11 Non enim est Siceptio 
personarum apud Deum. 

12 Quicumque enim sine lege 
peccaverunt, sine lege et peri- 
bunt;. et quicumque in lege 
peccaverunt, per legem judica- 
buntur. 

13 (Non enim auditores legis 
justi apud Deum, sed factores 
legis justificabuntur. 


14 Quum enim. Gentes non - 


legem habentes, natura ea qux 
legis faciunt, ejusmodi legem 
non habentes, sibi ipsis sunt lexe 

15 Qui ostendunt opus legis 
seriptum in cordibus suis, con- 
testante i ipsorum conscientia, e£ 
inter se invicem cogitationibus, 
accasantibus, aut etiam deten- 
dentibus,) 


16 In die quum judicabit 
Deus occulta hominum secun- 
dum Euangelium — per 
Jesarn Christum. 

17 Ecce tu Jud:eus omi- 
naris, et requiescis legi, et glo- 
riaris in Deo, 

18 Et nosti voluntatem, et 
probas differentia, Ws ee 
ex lege; 

19 Confdisque teipsum we: 
cem esse cxcorum, lumen eo- 
rüm quiin tenebris ; 


20 Eruditorem insipientium, 
magistrum infantium, baben- 
tem formam scientiz, et verita- 
tis in lege. 


21 Ergo docens alium, te- 


ipsum non doces; przedicans 
non furari, furaris 


29 (ERR non mechari, mc- 


charis? abominans idola, sacri- 
legium fseis? 

25 Qui in lege gloriaris, per 
transgressionem legis Deum in 
honoras? - 


24 Ipsum erim nomen De 


per 
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iumica 5.4 δὶ 


ὑμᾶς βλασφημείται.. ἐν. 


im i 


γεσι, καθὼς Ὑγραπῆαι. 
25 IIeglous ᾿μὲ τὸ ὠφελεῖ, 
ἐὰν γόμον πράσι $i πα- 


φαξάτης νόμ WE περηομὴ σὰ 
dxpoSus f ia iu^ wen : 
26 'Eà» £v ^ ἀκροξυσία τὰ 


9ixaiópala - τῷ »óus φυλάσστν 
ὄχὶ ἣ ᾿ἀχροδυσία αὐτῷ εἰς nd. 


opi» Aoyia t hoela: ; 


297 Kai κρινεῖ ix Φύσεως d- 

ago jGuía τὸν νόμον τελᾶσα, ci 

διὰ γράμμαῖθ»᾽ ὁ megilouns 
ἀφαξάτην ῬόμΒ. 

98 Θὺ γὰρ ὁ ἐν τῷ Qavegà, 
"IuBaiós iyi. ἐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, 
ἐν τοῖν περι]ομύ" 

29 'AM ὁ ἐν τῷ κρυπ]ῷ Ἶ8- 
oar e», mégrloum - xü bías, iy 
πνεῦμαῖι, γράμματι" $ ὁ ἔπαι- 
»G« ἀκ ἐξ Fu uii ἀλλ᾽ ix τῷ 
Θεξ. 22, 1.8 

᾿ Κιφ. γ΄. 3, 

1. T ἂν τὸ περισσὸν 38 ᾽[8- 
$aís; ἢ τίς ἡ ὠφίλεια 
τῆς περιομῆεν ἢ í 
2 llo κατὰ πάντα. τρόπον. 
ΤΠφρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπισεύθησαν 
χὰ λόγια τῷ Θεξ. 


3 Τί yàg, εἰ ἠπίξησάν. T»t55 
μὴ ἡ àmsíc αὐτῶν τὴν πίσιν “τῷ 
Q8 καταργήσει ; 


4 Μὴ γένοιτο" γινέσθω δὲ ὁ 
Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπθ» 
ψεύτης" καθὼς qigarlar- "Ὅπως 
ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις. ca, 
καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 

5 ἘΝ. δὲ à ἀδιπία ἡμῶν O:& 
δικαιοσύνην συνίσησι, τί εἐρᾶμεν; 
μὴ ἄδικθΘ: ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφίφρων 
τὴν ὀργήν; ra ἄνθρωπον» M- 
,9ex) 

6 M5 ψένοι]ο" ἐπεὶ πῶς κρινεῖ 
ὁ Θεὸς τὸν κόσμον" — 


* 7 Ei yàg 5 ἀλήθεια τῇ Geb 
iv 19 ἱμῷ ψεύσμαῖ, ἱπερίσ- 
σευσεν͵ εἰς τὴν δόξαν αὐτῇ, τί ἔτι 
χἀ γὼ ὡς apapleAós χρίνομαι; " 


τῶ Si igitur. εἰ τακοζον. 
stituta legis custodiat, : 
preputium illius in cire , 
sionem'reputabitur? 5 — 

27 Et judicabit ex natura pre. 
putium legem consummans, : de 
per literam et eireumcision 


tran nem. 

28 Non ei enim wer in kalliftad 
to,J udeusest; neque quin De 
nifesto, in carne, eireumcisio, 

29 Sed qui in abscondito 
deus; ; et circumcisio cordis, i 
spiritu, non litera ; eujus à 
non ex hominibus, sed ex Deo. 


ὴ 2. Mon, per omnem m 
um. Primum quidem en 
quia Aes sunt eloquia 
3 Quid enim, si non 
runt quidam, num incred 
illorum fidem Dei inutilem red. 


4 Ne fiat ; esto autem Dew 
verax, omnis autem homo men-| 
dax, sicut scriptum est ; Ut jus« 
tificeria. in sermonibus tuis, et 
vincas in judicari s ἢ * 

.5 Si autem imi ) nostr 


inferensiram ? (seeunduy 
minem dico.) uc 

6 Ne sit; alioquin quom. d 
judicabit Deus mundum ? 

7 Si enim viritas Dei in 
mendacio abundavit in g 
ipsius, quid adhue εἴς 
quara peecator jadicor 


mom ΨΎβ 
Jap. 8. 


“8 Καὶ μὴ (ιαϑὼς βλασφημέ- 
"θα, ὁ καθώς φασί τινὲς ἡμᾶς 
Lye.) ὅτι ποιήσωμεν τὰ κακὰ 

a. ἔλθη τὰ ἀγαθά ὧν τὸ κρῖμα 
ἐνδικόν £51. ; 

9 'T( ἦν,  προεχόμεβα; 
Db rávros: T προπ]Πασάμεθα γὰρ 
Iuóaíss τε ὁ "EAAnvas πάντας ὑφ᾽ 
ἁμαρήίαν εἶναι". N 

10 Καθὼς 55yeamlar "Om ἐκ 
tsi δίκαν» ἀδὲ εἶτ᾽ 


"HO fs» “ὃ συνιῶν, ἐκ ἔστιν 
ὁ ἐκζηγῶν τὸν Θὲόν. , 

᾿ - 12 ἸΠάντες t ξαλιναν, ἅμα 1 
ἠχρειώθησαν' ἐκ ἕξι ποιῶν χρηξό- 
rna, àk ἔσιν ἕως ἑνός. 


^^ 13 Τάφθ' $ ἀνεωγμίνθ: ὁ 
T λάρυγξ αὐτῶν" ταῖς γλώδ- 
σαις αὑτῶν T ἰδολιᾶσαν" I ios 
1 ἀσπίδων, ὑπὸ τὰ $ χείλη αὐ- 
τῶν. 

* 14 Ὧ»ν τὸ νόμα T ἀρᾶς ὁ 
πικρίας γέμει" ἵ 
,᾿ 15. 'O£ris οἱ πόδες αὐτῶν ἔκ- 
far at ua. 

| * 16 t Zóvlegad ὁ 1 ταλάι- 
vera tv ταῖς ὁδοῖς αὐγῶν. 


17 Ko] ὁδὸν εἰρήνης ἀκ ἔγνω- 


v. 
18 Οὐκ ts: po8 Θ; Oc&- ἀπέναν; 
ὧν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. — — 


* 19 Οἴδαμεν δὲ (nca ὁ vó- 
Q« λίγεις τοῖς iv τῷ νόμῳ Aa- 
εἶ ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, 5 
ὑπόδικιΘ; γίνηϊαι πᾶς ὁ κόσμθ» 
3 Θεῷ. : 
20 Διότι ἐξ ἔφγων váus ὁ δι- 
ϑησεῖαι πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον 
18᾽ διὰ qàg vóus ἐπίγνωσις 
αὐΊίας. ᾿ 
21 Now δὲ χωρὶς: νόμε δικαιο- 
ὕνη Θεᾷ πεφανέρωΊαι, μαρῆυφϑ- 
ἢ ὑπὸ τῷ νόμΒ *, τῶν προ- 
Ἰῶν. 
22 Δικαισσύνη δὲ OB διὰ π|- 
5 Ἴησᾷ Xois8, εἰς πάντας καὶ 
| πάντας ràs misrüovlgr ὁ γό 
1 órasoNn. 


OCCURS LU 


-&kD ROMANOS 


aot 


᾽8 Et non (sient blásphema 
mur, et sicut aiunt quidam nos 
dicere) quia faciamus mala, ut 
veniant bona; duorum daran&- 
tio justa est. ET 

9 Quid ergo? preeellimur ? 
non omnino ; précausati sumus 
enim Judeosque et Graecos 
onmes sub peccato esse; - 

10 Sic ut seriptum est, Non 

est justus, neque unus; 

.11 Non est, intelligens, non 
est requirens Deum. 


12 Omnes declinaverunt. si- 
mul inutiles facti sunt ; non est 
faciens bonitatem, non est us- 
que ad unum. : 

13 Sepulchrum, patens gat- 
tur eorum ; linguis suis dolose 
egerunt; venenum  aspidum 
sub labiis eorum ; 

14 Quorum os maledictione 
etamaritudine plenum est 5 


15 Veloces pédes eorum ef: 
fundere sanguinem, 1 

16 Contritio et ealamitas in 
viis eorum. 

17 Et viam pacis non eogno: 
verunt. ; 

18 Non est titnor Dei ante 
oculos eorum. 

19 Seimus autem, quoniam 
quacumque lex dicit, iis qui in 
lege loquitur, ut omne os ob- 
struatur, et subditus fiat oranis 
mundus Deo. 

20 Propterea ex operibus le- 
gis non justifieabitur omnis caro 
coram illo: per enim legera 
coguitio peccati. 

21 Nunc autem sine lege ju- 
8titia Dei manifestata est, testi- 
fienta à lege et Prophetis. 

22 Justitia autem Dei per 
fidem Jesu Christi, in omnes et 
super omnes credentes; non 
enim est distinctio. 


Nn 928 Onines 


i92 


$:e&ylai τὴς δόξης τᾷ Θὲ 
24 phus " αὐτῷ 
χάρηι, d τῆς ἀπολυϊρώσεως πῆς ἐν 
“Χριστῷ *Ino8. 
* 25"0» t sgetfcto ὁ ess 
1 ἱλαξήριον διὰ τῆς πίξεως ἐν 
τῷ αὐτᾶ αἱμαῖι, εἰς 1 ἔνδειξιν 
τὴς 1 δικαιοσύνης αὐτῷ, διὰ τὴν 
1 mm τῶν T προγεγονότων i 
ἁμαρ)ημάτων" 
26 Ἔν τῇ ἀνοχῇ 18 cà, πρὸς 
tate τῆς δικαιοσύνης αὐτᾶ, ἐν 
τῷ νῦν καιρῷ" εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
δίχαιον, καὶ δικαιδνῖα. τὸν ἐκ πίδεως 
*Inc8. 
27 ΙΒ ἕν ἡ καύχησις; ἐξε- 


κλείσθη. Διὰ moíS νόμϑ : τῶν 
ἔργων ; Οὐχί’ ἀλλὰ διὰ νόμϑ 
πίσεως. 


28 Λογιζόμεθα ὃν, "ist ài- 
χαϊδσθαι ἄνϑφωπον, χωρὶς ἔργων 
vóus. 

29 Ἢ 'Is5aíov ὁ Θεὸς uóvov; 
ixl δὲ ἡ ἐθνῶν; Ναὶ καὶ ἐθνῶν. 


* 30 ἐ ᾿Επείπεφ εἷς ὁ Θεὸς, 
ὃς $ δικαιώσει πεφι]ομὴν iw πί- 
sso, ὃ i dago&usíav διὰ τῆς 
πίσεως, 

S81 Νόμον 3» καταργᾶμεν διὰ 
πῆς πίσεωξ ὴ (oT ἀλλὰ 
»ogov ἱσῶμεν. 26. T 1 


Keg. δ΄ 4 
amv 


ὅν igEutv ᾿Αξραὰμ τὸν 
πατίφα ὑμῶν εὑρηκέναι 
xarà σάρκα; 
2 Ei γὰρ ᾿Αξφαὰμ ἐξ te "t 
ἐδικαιώθη, ἔχει καύχημα, ἀλλ 
πρὸς τὸν Θεόν. 


3 Tí yàg ^ γραφὴ Ayers Ἐ- 
rístuct δὲ "AGgaàu τῷ Θεῷ, X 
ἐλογίσϑη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. 


*4 Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ T μισ- 
θὸς. à f λογίζεϊαι κατὰ χάριν, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ | ὀφείλημα, 

5. Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πι- 
πεύονῖ, δὲ ἐπὶ τὸν δικαιδνῆα τὸν 
ἀσεξῆ, λογίζεϊαι ἡ πίστις αὖγβ εἰς 
δικαιοσύνην, 


EP τὸ ΤῸ πα PAULI 
23 Πάντες yàg uv » ὑ- 


per fidem ὃ ne fiat : rà ^ 


93 Omnes enim pe 
runt, et deficiuntür gloria 


25 Quen. proposuit B 
propitiationem per fidem in ip 
sius sanguine, ad ostensionem - 
justitie sus, per remissionem: 
prefactorum delictorum ; 

26 In sustentatione Dei, ad- 
ostensionem justiti:e ejus, in - 
nune eerie ; ad Dm rA 
justum, et justificantem d 
quiex fide Jesu. |. - E 

27 Ubi ergo gloriatio ? 
clusa est. Per quam legem? 
operum ? non: 


48 Ratione celligimus ergo, 
fide justifieari hominem, sine | 
operibus legis, δὴ 

29 An jud:orum Deus tan-- 
tum ? nonne vero et Gentium 1 
imo et Gentium. 

30 Si quidem unus Deus, qui 
"justifieabit circumeisionem μὴ 
fide, εἰ przputium per fide 

31 Legem ergo destruimus | 


stabilimus, 


[9 Α PU T IV. 

1 Uid ergo dicemus Abra- 
Q ham patrem nostrum. 
invenisse secundum carnem? | 
2 Si enim Abraham ex ope- 
ribus justifieatus est, habet do 
S Quid e sed non apud Deun 


et reputatum 
tiam, ἋἝ 
4 At operanti merces ndlt 
Ne s seeundum grati 
sed secundum debitum. — ^. | 

5 At non operanti, credenti | 
autem injustificantem impium 
reputatur fides ejus ad a jus. 
tiam. 


ἔαρ. 4. 


s 6 1 Καθάπερ ὁ Δαξὶδ λέγει 


icuó» τῷ ἀνθρώπεα, ᾧ 


Jj àv i 
"ὁ Θεὸς λογίζεῖαι δικαιοσύνην χω- 
“εἰς ἔργων" " | 
-* 7 Μακάριοι ὧν ἀφίθησαν αἱ 
“ἀνομίαι. 3, ὧν 1 ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
iámagpla. Ὁ 
8 Μακάριξ» ἀνὴρ ᾧ ὁ μὴ Ac- 
γίσυϊαι ΚίριΘ» ἁμαρΊίαν. 
9 Ὁ’ μακασισμὲς ὃν ἔτθ', 
ἐπὶ τὴν περιϊομὴν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν 
 χροξυσίαν : Λέγομεν. γὰφ ὅτι 
ἐλογίσθη τῷ ᾿ΑΞραὰμ à πίστις εἰς 
χαιοσύνην. à ; 


2710 ΤΙῶς 3» ἐλογίσθη ; iv πε- 
| (noun ὄντι, ἢ iv ἀκροξυσίᾳ ; 
Οὐκ iv πεφιϊομῇ, ἀλλ᾽ i» dago- 
Svsía. 


I1 Kal σημεῖον. ἔλαξε περιῖο- 

μῆς, σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης 
75s πίσεως τῆς ἐν τῇ ἀκχροξυτίᾳ" 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν wariga mávlov 
τῶν mistoóvkev δι᾽ ἀκροξυξίας, εἰς 
τὸ λογισθῆναι 3; αὐτοῖς τὴν δικαιο- 
συνην" 
" 12 Kai τάτερα περιϊομῆς, τοῖς 
ἐκ ix περομῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
Σοιχὅσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ 
ἀχροξυξίᾳ πίστεως τῇ πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αξραάμ. ΐ 

13 Οὐ yàg διὰ vus ἡ ἐπαγ- 
γελία τῷ 'ASgaàu, ἢ τῷ σπίρ- 
“μαῖι αὐτῷ, τὸ κληρονόμον. αὐτὸν 
εἶναι τῷ χόσμϑ, ἀλλὰ διὰ δικαιο- 
σύνης miseus, 
|— M Εἰ γὰρ οἵ ix vus, κληρονό- 
not, κεκένωῖαι fy mis, αὶ χατήργη]αι 
ἢ ἐπαγγελία" 

13 'O γὰρ vópG* ὀργὴν κατερ- 
γάζεϊαι: & yàg 5x ἔστι vónO», ἐδὲ 
παράξασις. 

10 Διὰ νὅτο ἐκ πίξεως, ἵνα κατὰ. 
χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεξαίαν τὴν 
ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρμαῖι, ἡ 
τῷ ix τῷ vous μόνον, ἀλλὰ X τῷ ἔκ 
iie 'ASgaáàg, ὃς ἐξὶ πατὴρ πάν- 
τῶν ἡμῶν, 


17 (Καθὼς wyégawl Ὅτι 
: ! 


.AD ROMANOS. 


6 Sicut et David dieit besti- 
tudinem, hominis, eui Deus im- 
putat justitiam sine operibus; 

7 Beati quorum  remisse 
sunt iniquitates, ef quorum 
teeta sunt pecesta, ; 


.8 Beatusvir cui non imputa- 
vit Dominus peceatum. 


9 Beatitudo ergo hze in cir- 
cumcisione, an etiam in pra- 
putio? dieimus enim, quia re- 
putata est Abrahz fides ad ju- 
stitiam. 

10 Quomodo ergo reputata 
est? in circumcisione existen- 
t, an in przputio? non in cir- 
cumceisione, sed in przeputio. 

11 Etsignum accepit cireum- 
cisionis, signaculum  justitize 
fidei qu:x in preputio, ad esse 
eum patrem oranium ereden- 


tium per preputium, ad repu- * 


tari et illis jastitiam. 

12 Et patrem cireumcision- 
is, iis non ex circumcisione 
solum sed et incedentibus ves- 
giis ejus quz in prz putio fidej 
patris nostri Abrshz. 
| 13 Non enim per legem 
promissio Abrahz, aut semini 
ejus, hzredem eum esse mun- 
di, sed per justitiam fidei. 


1 Si enim qui-ex lege, hz. 
redes, exinanita est fides, et 
inutilis reddita est promissio. 

15 Nam lex iram ad opera- 
tur; ubi enim ngon est lex, nee 
transgressio. 

16 Propter hoe ex fide, ut 
secundurp, gratiam, ad esse 
firmam promissionem omni 
semini, non ei qui ex lege 
solum, sed et ei qui ex fide 
Abrahs, quiest pater omnium 
nostrum, 

17 (Sieut scriptum est; Quia 

patrem 


24 


πατίρα πολλῶν Ἐθνῶν τήθεικά, | cc) 
xarívavh & imisevoe GEB, τῇ ζωο- 
ποιδνῖθΘ’ vàs vexgàs, X, xaNav)G» τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα" τ τς ας 

18 Ὃς “παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾿ ἱλπίδι 
ἐπίσευσεν, εἰς τὸ γενίσθαι αὐτὸν 
πατέροι πολλῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ 
εἰρημένον. Οὕτως ἔται τὸ σπίρ- 
ga cs. ; 

* ]9 Καὶ p^ ἀσθενήσας τῇ 
πίςει, ἃ κατενόησε τὸ tav] ἔ σῶμα 
ἤδη T νενενρωμένον, T ἑκατον]αέτης 
Y ms ὑπάρχων, X τὴν i νέκρωσιν 
τῆς 1 μήτρας Eáppas. 


20 Eis 0r τὴν. ἐπαγγελίαν τῇ 
Θεξ ὁ διεχρίθη τῇ dmsig, ἀλλ᾽ 
ἐνεδυναμώβτι τῇ πίτει, δὲς δόζαν τῷ 
Θεῷ. 


21. Καὶ πληφοφορπθεὶς, ὅτι ὃ 
ἐπήγγελῖαι, δυναῖός ἐξ! ὸ ποιῆσαι. 


22 Διὸ καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. 


23 Οὐκ ἐγφάφη δὲ δι᾽ αὐτὸν 
μόνον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ" 

24 "᾿Αλλὰ καὶ δι᾽ ἡμᾶς, οἷς μέλ- 
λει λογίζεσθαι, τοῖς miseósciv ἐπὶ 
τὸν ἐγείφανα ᾿Ἰησᾶν τὸν Kügiov 
ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, 


x" 25 Ὃς παρφεδόϑη διὰ τὰ πότ᾿ 
φαπτώμαϊα ἡμῶν, αὶ ἠγέρθη διὰ 
τὴν j δικαίωσιν ἡμῶν, 14. T 2. 


Κεφ. :. 5. 
1 AA ἱκωωβνες Xv ἐκ πίςεως, 


εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν διὰ τῷ Kupís ἡμῶν ᾿Γησᾷ 


*2 A?) $ * τὴν 1 προσαγώ- 
ηὴν igxhxausv τῇ πίξει εἰς τὴν 
χάφιν ταύτην ἐν $ ἐξήχαμεν, ὁ Ὁ 
καυχώμεθα im! ἐλπίδι τῆς δόξης τῇ 
Θεξβ. 

3 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ ὃ χαὺ- 
χώμεθα ἐν ταῖς ϑλίψεσιν" εἰδό- 
πὲς ὅτι à ϑλίψις ὑπομονὴν κατερ- 
γάζεϊαι" 

4 Ἢ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ 
Soup ἐλπίδα" . 


EPISTOLA PAULI 


temnonexistentiaut exis 


, 18 Qui contra spem in 
eredidit, ad fieri eum pa 
multarum Gentium, secundun 
dictum ; Sie erit semen tuum. 
19 Et non infirmatus fide, 
non eonsideravit suum ipsius 
eorpus jaro emortuum, centum 
annorum. fere subsistens, ef. 
mortificationem wulve Sar. ' 
20 In autem ' repromission- 
em Dei non disceptavit diffi 
dentia, sed confortatus est fide, 
dans eloriam Deo. E 
21 Et plenissime sciens, q 
quod promisit, potens est et 
facere. 1 τ ME 
22 Ideo et reputatum est illi 
ad justitiam. 3 “ἢ 
23 Non scriptum est autem. 
propter ipsam solum, quia re- 
putatum est illi : 
2à Sed et propter nos, Ἢ 


— 


bus futurüm est imputari, c 
dentibus in exeitantem Jesum 
Dominum nostrum à mortuis, 
25 Qui traditus est pro 
delicta nostra, et excitatus est 
propter justifieationem — nog« 
tram. : 
CAPUT'V. " 
1 1 Ustificati ergo ex fide, pa* 
J eem ARA Deum. 
per Dominum nostrum Jesur 
Christum. gu 
2 Per quem et secessu | 
buimus fide in sratiam istam 
in qua stetimus, et gloris 
in speglorie Dei. — 
8 Non solum autem, sed e 
gloriamur in tribulationilius 


À At patientia probati 
at probatio spem ; 


Uap. 5. 


1:9 'H δὲ ἐλπὶς à καταισχύνει, ὅτι 
Um aide ra ἐκκέχυϊαι Ἂν ταῖς 
| Χαρδίαις vi "ὰ πνεύματϑΘ' àyí 
78 Dorn 5 
(7 6 "En γὰρ Χριςὸς ὄντων ἡμῶν 
ἀσξενῶν, κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεξῶν 
ἀπίϑανε" : 

ΤΟ Μόλις: "γὰρ ὑπὲρ διχαίΒ τὶς 
| ἀποθανεῖται vrig γὰρ τῇ ἀγα 
τάχα τὶς X τολμᾷ ἀποθανεῖν. 


|. 8 Συνίσησι δὲ τὴν ξἑαυτᾷ ἀγά- 
πὴν εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ὅτι ἔτι üpao- 
᾿Ἰωλῶν ὄντων ἡμῶν ^MQusós ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀπίβανε. 

|.9 Πολλῷ ὅν μᾶλλον, δικαιω- 
ἐβξνγες vüv iv τῷ αἵμαῖι αὐτῇ, σὼ- 
προς ὃ αὐτᾷ ἀπὸ τῆς 3g- 


| * I0 Ei γὰρ ἐχθροὶ ὄντες E. κα- 
τηλλάγημεν τῷ Ota διὰ τῇ Ja- 
&18 τῷ υἱᾷ αὐτῷ, πολλῷ μᾶλλον 

Ταλλαγέν]ες σωθησόμεθα ἐν τῇ 
pef αὐτῇ. 

Jl Οὐ μόνον δὲ;. ἀλλὰ X χαὺ- 
Miiso iv τῷ O3 διὰ 73 Kogía 
ἐμῶν 'Inos Χρισξ, δι᾽ 8 vov τὴν 
[αταλλαγὴν ἐλά Βομεῦ. 
| 12 Διὰ 18r» ὥσπερ δι᾽ εὐὸς 
bars ἡ ápgaglía εἰς τὸν κόσμον 
WonA^e, διὰ τῆς ἅἁμαρῆας ὁ 
βάνεϊθ', ὃ Brus εἰ» πάντας ἀν- 
ἰρώπες ὁ ϑάναϊθ' διῆλθεν, ip' ᾧ 
!à1 res 21910». 

13 "Axe yao víua ἁμαρῖα ἣν 
xác pt &paglia δὲ ἀκ ἐλλογεῖται 


ὄν)» νόμε- 
13 ΓΆΛΑ ἐξασίλευσεν ὁ Sáva- 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ μίχοι Mucios, 
ἐπὶ τὸς μὴ ἁμαρτησανας ἐπὶ 
ὁμοιώμα!,; τῆς παραξάσεως 
δᾶμ, 8s ii τύπίϑ» τῷ “μέλλον- 


15. ΑΧΑΡ ἐχ ὡς τὸ παράπΊω- 
, ὅτω 5.375 χάρισμα εἰ" γὰρ 
. T8 E025 σαρφαπτώβαῖι οἱ πολ- 

ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ 
9.5 13 Θὲξ εκ à δωρεὰ iv xá- 
AOT] Tx dx ἀνθρώπ5 "Ine 
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5 At spes non eonfundit, quia 
eharitas Dei diffusa est in eor- 
dibus nostrisper Spiritum sane- 
tum datum nobis. : 

6 Adhue enim Christus exis- 
tentibus nobis, infirmis, secun- 
dum tempus pro impiis mor- 
tuus est : 

7T Vix enim pro justo quis 
moritur : pro enim bono forsi- 
tan quis et andet mori. 

8 Commendat autem suam 
ipsius charitatem in nobis De- 
us, quoniam adhuc peceatori- 
bus existentibus nobis; Christus. 
pro nobis mortuus, est. 

9 Multo igitur majis justifi- 
cati nunc in sanguine ipsius, 
servabimur per ipsum ab ira. 

10 Si enira inimici existentes 
reconciliati sumus Deo per mor 
tem Filii ejus multo magis re- 

conciliati seryabimur in vita ip- 
sjus. 

11 Non solum autem, sed et 
glociantesin Deo per Dominum 
nostrum Jesum Christum per 
quem nunc reconciliationem ae- 
cepimus, E 

12 Propter hoc sicut per 
unum hominem peceatum in 
mundum intravit, et per pec- 
catum mors, et ita in omnes 
homines mors pertransüt, in 
quo omnes peccaverunt. 

13 Usque ad enim legem pec- 
catum erat in mundo: pecca- 
tum autem non imputatur non 
existente lege. 

14 Sed regnavit mors ab À- 
dam usque ad Moser, et in non. 
peeeantes in | similitudinem. 
transgressionis Ade, qui est 
typus il'ius futuri. 

13. Sed nou sicut delictum, 
ita et donum ; si enim unius de- 
lieto multi mortui sunt, multo 
magis eratia Dei et donum πε 

Nn 2 gratia 
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i20 


σευσε, 


EPISTOLA PAULI ' Gp. 


τὶ in multos abundavit. 


Xena itis ^no πολ "antglo- rmi ur 


* 16 Καὶ ày' ὡς δι' (xis. á- 
μαρτήσανῖθ', τὸ κεν καὶ τὸ μὲν" 
ψὰφ $ κρῖμα ἐξ ἑνὸς εἰς ] κατά- 
χριμη" δὲ χάφισμα ix πολ- 
λῶν L καραπἸωμάτων εἰς 1 δικαίω- 
μὰ. 

1 Εἰ γὰρ τῷ T8 ἑνὸς πα- 
φαπτώμοῖι ὁ ϑάναϊδ' ἐξασίλευσε 
διὰ τῇ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν 
περισσείαν τῆς χάρι; αὶ τῆς δω- 


.gtüs τῆς δικαιοσύνης λαμξάνονϊες, 


iv ζωῇ βασιλεύσασι διὰ τῷ tds 
?Ino& Xgis8. 

18 "Agh iv ὡς δι᾽ ἑνὸς magem- 
TópalG-, εἰς πάντας ἀνθρώπδε, εἰς 
κατάκριμα" fro. καὶ δι᾽ ἐνὸς διχαιώ- 
μαῖϑ», εἰς πάντας dvügdmes, εἰς 
δικαίωσιν ζωῆς. 


19 Ὥσπερ gàg διὰ τῆς πᾶρα- 
wos τῇ ἑνὸς dv odora ἁμαρ)ωλοὶ 
κατεσάϑησαν οἱ πολλοὶ; [on αὶ διὰ 
γῆς ὑπακοῦς 18 ἑνὸς δίχαιοι xaraga- 
θήσονῖαι οἱ πολλοί. 


* 20 NóuG: δὲ rageutiMey na 


πλεονάσῃ τὸ παφάπΊωμα. & δὲ ἐπ- 
λεόνασεν ὁ * ἁμαρτία, t ὑπεφεπερίσ- 
σευσεν ἢ 1 χάριτ' 


21 “ἵνα ὥσπερ ἐδασίλευσεν, ^ 
&paglía iy τῷ ϑανάτῳ, ὅτω 3, (s. 
χάρις βασιλεύσῃ διὰ διχαιοσύνης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, διὰ "Inc& Xpi& 
8 Κυρίυ ἡμῶν, 9. t 0. 

impsvEusv 


Ke. ς΄. 6. 
1 EF ἄν dgSutv; 

T τῇ &gaglía, ἵνα ὃ χάρις 
πλεονάστι ; 

2 M» γένοιϊο΄ οἵτινες ἀπεθά- 
Ms τῇ ἁμαρῖῆίᾳ, πῶς ἔτι Cnropey 
ἐν αὐτῇ: 

3 Ἢ ἀγνοξῖτε ὅτι ὅσοι ἔξαπ- 


ἤσθεμεν εἰς Xgisóv ᾿Ιησᾶν, εἰς 
τὸν ϑάναϊον αὐτῇ ἐξαπΊ σθημεν: 


4 Yo pui $v αὐτῷ διὰ " 


55 BárlcnalG- εἰς τὸν ϑάναῖον" 
ἵνα ὥσπερ ἡγίρθη Χριξὸς ix ve- 
θῶν. διὰ τῆς δόξης TB πατρὸς; 


| Et non sien 
antem, donum ; ip: 

m enim "judicium ex u 
condemnationem; at donati 0€] 
multis delictis in justitiam, E 

A7 Si enim. nnius delieto m ors 
regnavit perunum, multomagis 
abundantiam gratie et donat 
onis justitig accipientes, in vi 
ta regnabunt per nuum Jesum 
Christum. 

18 Igitur sicut per unam 
fensam. in. omnes homines 
condemnationem ς sic et per Ὁ» 
nam justitiara, in omnes h. 
nes, in justifica&onem vite 

19 Bieut enim per inobedier 
tiam unius bominis peceat 
constituti sunt multi, ita et 
obeditionem unius justi const 
tuentur moult. 

920 Lex autem subintravit , 
abundaret delictum. ubi autem 
abundavit peccatum, pe 


bunderit gratia. 


21 Utsicut regnavit p 
in morte, ita et gratiaregnet 
(mem in vitam eternam, 


esum Christum Dominum no 
strum. 


CAPUT VL 


Uid ergo dicemus? P 
-manebimus in péceati 
ut iis abundet ? 2 E 

2 Ne fiat qui mortui sümb 
peccato, quomodo adbue vive 
musinilo? . v: 

3 An ignoratis, quia q ; 
que baptizati s sumus in Chri 
tum Jesum, in mortem ip 
e r4 A 

PN sumus 
per baptismum in m 0l S 
quomodo excita chr 
àmortuis pergloriam Patti 


ΡΥ των. 
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3 anro iy καινότη) Ces 
E : 


5E às " 4 poe uo 
9| uali TÀ 
ES τῆς ἀναστάσεως 
iuda 


^6 T&ro Uy dia ὅτι ὁ πα- 
 Aaüs ἡμῶν ἄνθρωπΘ' συνεέταυ- 
᾿φώθη, ἵνα καταφγηθῃ: τὸ σῶμα 
| τῆς μαρῆίαε, 38 μηκίτι δελεύειν 
| ἡμᾶς τῇ apaga. 
|... Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωῖαι 
| (πὸ τῆς ἁμαρίας. 
8 Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χοι- 
$8, πιξεύομεν ὅχι 3 συζήσομεν 


αὐτῷ 
9 Εἰδότες ὅτι Χοιξὸς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεκρῶν», ὀκέτι ἀποθνήσκει" 


3ά- 
»alG- αὐτῇ ἐκ ἔτι κυριεύει. 


* 10 "Ὃ: yàg ἀπέθανε, τῇ à- 
μαργίᾳ ἀπίθανεν t ἰφάπαξ΄ 5 δὲ 
Eo ζῇ τῷ Θεῷ. 


1Π Οὕτω κα ὑμεῖς λογίζεσθε, 
ἑαυϊὰς vexgàs μὲν Εἶναι τῇ &uag- 
τίᾳ, ζῶνϊας δὲ τῷ Θεῷ iv Χρισῷ 
?*Ino& τῷ τς ἧς 


12 M5 ὃν βασιλευίτω ἢ &- 
uagla i ἐν τῷ pee huy σώμαῖϊι, 
tis τὸ ὑπάκδειν αὐτῷ ἐν ταῖς ἐπι- 
ϑυμίαις αὔτϑ" 


ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρῖια΄ 
ἀλλὰ παφατήσαῖε tavi; τῷ Θεῷ 
ὡς ix νεχρῶν ζῶντας, À τὰ μίλη 
ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύντις τῷ Θεῷ. 


14 'Auagla γὰρ ὑμῶν à κυ- 


φιεύσει" ὁ gág ist ὑπὸ νόμο:, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. 
ERA Ti Evi — ὅτι 


». 
ix ses ὑπὸ νόμον, es 
χάριν; Μὴ γένοιϊο. 


* 16 Οὐκ οἴδαῖε ὅτι ὦ 3 zen- 
S&vETE favis. S6kas- εἰς ὑπαχοὴν, 
᾿δᾶλοί ist ᾧ ὑπακάετε, τοι 
ἁμαρῆίαις εἰς S&valov, ἢ ὑπα- 
κοῆς εἰς δικαιοσύνην Γ΄ 


17 Χάρις δὲ m Θεῷ, ὅτι ὅτε 
ὄδλτι τῆς ἁμαρῆίας, ὑπηχέσατε 


ὑπὸ 


13 Μηδὲ magis&vele LM 


et nos in novitate vit» ambu- 
lemus. 

- 5 $i enim complantati facti 
sumus similitudini mortis ejus, 
sed et resurrectionis erimus. 


6 Hoe scientes, quia vetus 
noster homo sim*l crucifixus 
est, ut destruatur eorpus pec. 
cati, ad non ultra servienóum 
nos peceato. 


7 Nam moriens justificatus 
est à peccato. 


8 Si autem mortui sumus 
eum Christo, eredimus. quia 
etiam sironl vireruus ei : 

9 Scientes quod Christus re- 
surgens ex mortuis, non am- 
plius moritur; mors ili non 
ulira dominatur. 

10 Quod enim mortuus est, 
peceato mortuus est semel; 
quod autem vivit, vivit Deo. 

11 [ta et vos existimate, vos 
ipsos mortuos quidem esse pec- 
eato, viventes autem Deo in 
Christo Jesu Domino nostro. 

19 Non ergo regnet pecea- 
tum in mortali vestro corpore, 
ad obediendum ei in gunegpis- 
centiis ejus, 

13 Neque sistite membra vc: 
stra arma injustiuie peecato,sed 
exhibetevosipsosDeo tamquam 
ex mortuisviventes, et membra 
vestra arma justitiz: Deo. 

1& Peccatum enim vobis non 
dominabitur ; nom enim cstis 
sub lege, sed sub gratia 

13 Quid ergo? peceabimus, 
qugniam non sumus sab lege, 
sed sub gratia ? ne fiat. 

16 Neseitis quoniam cui ex- 
:hibetis vos ipsos servos ad obe- 
dientiam.,servi estis cui obeditis, 
sive peccati ad mortem sive 
obedientiz ad justitiar ? 


^ 17 Gratia autem Deo. quod 


famtis servi peccati, obedistis 
autem 


; 
; 


c MENDES 


δὲ ix καρδίας. εἰς ὃν παφεδόθηϊε 
70πον διδαχῆς. m d 

18. ᾿Ελευθερωθένγες δὲ «ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, ἐδαλώθη]ε σῇ δικαιο- 
σύνῃ. A 
* 19 "Avügómvov. λέγω, διὰ 
τὴν ἀσθένειαν ris σαρχὸς ὑμῶν. 
ὥσπερ γὰρ παφετίισα!ε τὰ 1l μέ- 
An ὑμῶν 4 δᾶλα τῇ ξ ἀκαθαρσίᾳ 
x τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομιᾶν" ἅτω 
γῦν magasnzal: τὰ βμίλη ὑμῶν 
ὀϑλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. 

0. “Ὅτε γὰφ δέἕλοι mre τῆς 
&paglías, ἐλεύθεροι Sie τῇ δικαι- 
οσύνῃ. ὼ 

2} Τίνα ἂν καρπὸν εἴχε]ε τότε; 
ἐφ᾽ οἷς vov ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ 
TAG» ἐκείνων, ϑάνα]Θ», i 


99 Νυνὶ δὲ ἐκευθεφωθέν]ες ἀπὸ 
τῆς uaglas, ÓsN«Üivits δὲ “τῷ 
Θεῷ, rxtle τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν" τὸ δὲ TA O^, ζωὴν ai- 
νιον, 

23 Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς àgag- 
Tas, ϑόλαῖξθο τὸ δὲ χάρισμα 
τῇ Θεξ, ζωὴ αἰώνι(δ» ἐν Χρισῷ 
"Inc τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 7. T 3. 

Κεῷ. Q. 7. 
1 Weste ἀδελφοὶ, (γινώσ- 
Xéc) γὰρ νόμον λαλῶ) 
νόμ 8: κυριεύει τῷ ἀνθρώπϑ 
ἐρ᾽ ὅσυν xgóvov (25 

* 2/H yàp Ὁ ὑπ αὐδρϑ' γυνὴ 

τῷ ζῶν]. ἀνδρὶ δίδεῖαιν" νόμῳ" ἐὰν 


' δε ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, κατήργη]αι ἀπὸ 


πϑ νόμϑ 7S ἀνδρός. 


3. ΛΆρα ἔν ζῶντεξ. 48 ἀνδρὸς 
μοιχαλὶς Xevnalige, ἰὰν γένη]αι 
ἀνδρὶ. Brio" dàv δὲ dmofávn ὁ 
ἀνὴρ; ἐκευθέφα ἐξὶν, ἀπὸ 78 νόμε, 


.33 μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, 


“ενομίνην ἀνδρὶ ἑτέφῳ. 


A ^Qsr, ἀδελφαί H9s X, ὑμεῖς 
ἐϑανατώθη]ε τῷ wp διὰ 18 -σώ- 
jag: τῷ Xqu&" εἰς τὸ gevio Das 
ὑμᾶς inge τῷ ix νεχφῶν ἐγερ- 
Qvi, ἵνα, χασποφοφησωμεν. τῶν 
Θέ: s k 


EPISTOLAJPAULI 


'"wiro alteri.  - 


autem ex corde in qt 
adn nam doctri; 


N rore autem à p 
δνὶ fscti estis jostitis 


19 Humanum dico, proptei 
infieaitatem carnis vestré;s 
enim exhibuistis membra vestr 
serva immunditis et iniquitati: 
ad iniquitatem ; ita nunc exhi: 
bete mernhbra vestra serva justi 
tie in sanctificationem. - 

20 Quum enim servi esseti 
peccati, liberi fuistis justitia, 

21 Quem ergo fructum. haz 
buistis tune, in quibus nune ; 
rubeseitis? nam finis illorum 
mors. MU ARS. 

22 Nune vero liberatià 
cato, servi facti autem 
habetis fruetum — vestrum  .ii 
sanctificationem ; st finem; 
tam cternam. . i T 

23 Nam stipendia pecenti* - 
mors ; at. donatia Dei, vita ss 
terna in Christo Jesu Domino. 


VIL 


ür 


nostTo. — 5$... 
CAPUT 


mini ad quantum terpus vivit ! 

2 Nam que sub viro est mu« 
lier, viventi viro alligata est 
lege; si autem mortuus fueri. 
vir, soluta est à WO ἃ 
. 8 Jgitur viverit 0, 
tera decernetur, si fuer 
alteri ; si aper s cdi 
vir, liberata €st à lege 
esse eam adt Ὶ 


4 fta ue, frat 


δὰ ode £u 


UB Ὅτε γὰῤ ἦμεν iv τῇ σαρκὶ, 
" πολλάς 78» ἁμαρ)ιῶν ἮΝ 
à τῷ νόμΒ ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέ- 
Ἅξσιν ἡμῶν, r3 9 dapmopognous 
"i Sod. 


τῷ vóus, ἀποβανόν]' ἐν i$ xarti- 
χόμεθα" dsc δυλεύειν ἡμᾶς iv f 
καινότηϊι mveóua]G«, ὁ & d παλαιό- 
τηῖι ygáupa]Gv. 


7 Τί ἄν ieBuev; Ὁ νῤόμθ' 
φμορῖα: Μὴ γίνοιο᾽ ἀλλὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἀκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμε΄ 
τὴν τε γὰρ ἐπιθυμίαν ἀκ ἤἥδειν, 
[εἴ μὴ ὅ νόμθΘ' ἔλεγεν Οὐν ἐπι- 
nues 

8 ᾿Αφορμὴν δὲ Aa$Sca ^ à- 
ἴα, διὰ τῆς ἐντολῆς, xar&ig- 
| alo ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυ- 
ἱμίαν" χωρὶς γὰρ νόμε ápogla 
tkgá* 


τρὶς vds 


Md Dn 


| 10 ᾿Εγὼ δὲ ἀπέθανον" 2, εὑρίθη 
τον ἢ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς 
Hàvalov. | 

11 Ἢ γὰρ ágagla ἀφορμὴν 
ὅσα διὰ τῆς ἐντολῆς, ἐξησά- 
í p£, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 


|42 "Oss ὁ uiv νόμθΘ. áp», 
1 eni ἁγία 9 δικαία καὶ ἀ- 
'αϑή. " 


13 Τὸ iv ἀγαθὸν, ἐμοὶ γέγονε 
»alé- ; Μὴ ψίνοι]ο' Ἄν ^ 
uaglía: ἵνα Qavi áuaglia διὰ 
ἀγᾳββ uoi χατεφφαζομένη Sá- 
ἴον, ἵνα *ivnlat χατ᾽ ὑπερθο- 
* ἁμαρ)ωλὸς ἡ ἁμαρία διὰ τῆς 
τολῆς, 

14 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ vénG. 
ευμαῖηκός isi" 2 δὲ cagw- 
ς εἶμι, πεπραμένίΘ' ὑπὸ τὴν 
αφήίαν. t R 


15 *O γὰρ κατεργάζομαι, ἃ 
νώσχω" & γὰρ ὃ᾽ ϑίλω͵ TBro 
ἰάσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τῶτο πριῶ. 


, 


^RD ROMANOS. 9 


- 3&6 Νυνὶ δὲ κατεργήθημεν ám) 


429 

5 Quum enim essemus in 
carne, passiones peccatorum 
perlegem operabapturin mem- 
bris nostris, ad fruetificandum 
morti. i 


6 Nune autem soluti sumus 
à lege, mortua in qua detineba- 
mur; ita ut servire nos in no- 
vitate spiritus, et non vetustate 
litere. 

7. Quid ergo dicemus? quia 
lex peeeatum ? ne fiat: sed pec- 
catum non eoguovi si non per 
legem : nam coneupiscentiar 
neseiebam, si non lex diceret ; 
Non eoncupisces. 

8 Occasionem autem accipi« 
en8 peccatum per mandatum, 
adoperatum est in me omnerm 
cone'"piseentiam ; sine enim 
lege peecatum mortuura. 


9 Ego autem vivebam sine 
lege aliquando ; venientgautem 
mandato, peceatum vixit. 


10 Ego autem mortuus sum ; 
etinventum estmihi mandatum 
quod ad vitam, hoc ad mortem, 


11 Nam peccatum, occasio. 
nem accipiens per mandatum, 
decepit me, et per illud occidit, 


12 Itaque quidem lex sancta, 
et mandatum sanctum ct jus- 
tum et bonum. 


13 Ergo bonum mihi factam 
est mors? ne fiat; sed pecca- 
tum; ut appareat peccatum per 
bonum mihi adoperatum mor- 
tem, ut fiat seeundum hyper- 


.bolen.peeeans peecatura per 


mandatum. 


. 14 Scimus enim quia lex spi- 
ritualis est ; ego autem carnalis . 
Sum, venundatus sub peccato. 


15 Quod enim adoperor, non 
cognosco; non enim quod volo, 
hoe2go;sed quod olii, illudfacio. 

16 Si 


* 


"e 


TU 


ἀν ὦ mo» δὲ δ' 80940, τῶτο 
mo», ἢ Spira τῷ E ὅτι 
καλός. δ 

17. Νυνὶ δὲ. ἀκ Tus ἐγὼ xartg- 
γάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ^ oixüca iv 
ἐμοὶ ἁμορῖία. 


18. Οἴδα gà? ὅτι ἀκ οἰκεῖ ἐν. 


ἐμοὶ (reris 1v τῇ σαρκί με) ἀγα- 
95» T rug ϑέλειν Mal po, 
τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν, ἐχ 
εὑφίσκω. 

(19 Οὐ γὰρ ὃ 
φαθέν" ἀλλ᾽ 5-à 
πράσσω, 


20 ὶ δὲ ὃ ὃ à ϑίλω ἐγὼ τὅτο 
ποιῶ, ἀκ ἔτι ἐγὼ κατεργάζομαν 
αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἣ οἰκῶσα ἐν ἐμοὶ ἁ- 
μαρτία, 

* 21 Eboícxa dpa τὸν νόμον 
1G: ϑέλονγε ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν, ὅτι 
ἐμοὶ τὸ κακὸν ] παφάκειϊαι. 


ΩΣ Συνήδομαι γὰρ τῷ 
γόμῳ τῷ Ot& xarà τὸν | foo 
ἄνθρωπον. 


* 23 Βλίπω δὲ ἔπεφον νόμον 
'iv τοῖς μίλεσί ps T ἀντισφατευό- 
μενὸν τῷ νόμῳ 18 νοός ps, » B 
alxpakoriZovlá ut τῷ νόμῳ τῆς 
&paglías τῷ ὄντι tv τοῖς μίλεσί 
pgs. 


340, ποιῶ ἀ- 
ϑίλω κακὸν τᾶτο 


24 Ῥάλαίπωρ ΘΒ. ἐγὼ ἄνθρωπθ»" 
τίς μὲ ῥύσεῖαι ix 18 σώμοῖθ' τᾷ 
Bavy&rs x$135 , 

"125 Etxdgis TG Θεῷ διὰ. Ἴη- 
ΘΕ Xos& τὰ Kein ἡμῶν. κΑρα 
ἐν αὑτὸς ἐγὼ τῷ μὲν voT δυλεύω 


vápa Qui v; δὲ σαρκὶ, νόμῳ 
ἁμαρῖας. 9. T ὅ. 
tun vule. S. 


1 Oe ἄρα νῦν κἀτάχριμα 
ex τοῖς ἐν X gis "1ag8, μὴ 
κατὰ σάρχα περιπαῖϑσιν, ἀλλὰ 
κατὰ πνεῦμα, 

2 Ὁ γὰρ. ET 18 πυεύμαῖθ» 
as ζωῆς dv: Xesb. ᾿πησξ, ἐλευ- 
ϑίρωσέ μὲ ἀπὸ và νόμΒ τῆς ἁμαφ- 


Tias *18 Se: ἀτέ. 
“ἢ que dXMiale» τῷ νέμϑ 


EPISTOLA! — 


in me erratum. 
18 Scio eni 
tat in met φως carne m 
bonum ; nam velle adjac vel 
hi, at perficere bonum, non in 
venio. - 
19 Non enim quod fio [a 
cio bonum, sed quod. non vole 
malum hoe ago. . 4l 
20 Si autem quod. non volo 
ego illud facio, non jam ego ad^ 
operor illud, sed E n 
me peccatum. €. 
21 Invenio igitur lend 
lenti mihi facere bonum, qu 
riam mibi malum adjacet. |. 
29 Condelector enim legi Du 
secundum interiorem — homi. 
nem. - 
23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnante) 
legi mentis me», et captiva 
tem me legi peccati existenti: 
membris meis, " 
2i Miserego homo! m 
liberabit de corpore mortis hv 
jus? eX E 
25 Gratias habeo Deo. 
Jesum Christum Dominum 0 
sium, Nempei Aio Va * T 
quidem mente se 
wes legi peccati, - 


ΘΑΡ ἊΣ vic E 


1 Ulla unc 
natio his qui in ΟἹ 

Jesu, non secu ES 

ambulantibus, - Cu 

spirit 

A ἣν n" 1 

Christo. J liberavit ] 


lege peceati et mortis. 
3 Nam im possibile degi 


ᾧ ἠσθένεν διὰ τῆς σαρκὸς, ὃ 
εὸς τὸν ἑαυτὸ υἱὸν πίμψας ἐν 
m ὥρα ἁμαφῆίας, 3 
ἁμαρῖι (as, xarixgive τὴν à- 
iua ν iv τῇ σαρκί. - " 
4* Ἵνα ἔς δικαίωμα τῇ »όμβ 
rni iv ἦμῖν τοῖς μὴ κατὰ 
σάσκα pilo, ἀλλὰ xarà 
πνεῦμα, 
δ Of gàg κατὰ σάρκα ὅντεε, 


τὰ τῆς σαρκὸς Φρονβσι»" οἱ δὲ 
9. πνεῦμα, τὰ τᾶ. πνεύμα- 


"6 Τὸ Ἴὰφ i φρόνημα τῆς 
à): i ϑάναϊθ'" τὸ δὲ φρό- 
a τῷ πιεύμαϊθ», ζωὴ ὁ εἰ- 
νη. 

ἢ Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρ- 
5s, ἴχϑφα εἰς Θεόν: τῷ γὰρ νόμω 
8 Θεδ ἐχ ὑποτάσσεῖαι" ἐδὲ γὰφ 
ἐναῖαι. 

8 Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ 
ἔσαι ἃ δύνανῖαι. : 


.9 Ὑμεῖς δὲ ἐκ isi iv σαρκὶ, 
᾿ ds πνεύμαῖι, εἴπερ πνεῦμα 
B οἰκεῖ iv ὑμῖν. εἰ δὲ τις πνεῦ- 
Χρισδ ἐκ ἔχει, ὅτθ' ix ἔσιν 
DA 

10 Ei δὲ Nos iv ὑμῖν, 
» σῶμα νεκρὸν δι᾽ ἁμαρτίαν" 
πνεῦμα, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην, 


ἽΙ Εἰ δὲ τὸ πνεῦμά τᾷ ἢ 
igaviQ- "IncBv. ix νεκρῶν ohxer 
ὕμτν, ὁ ἐγείφας τὸν Χρισὸν ἐκ 

se ὡοποιήσει ΕΣ τὰ ϑνητὰ 
ij διὰ. τῷ ἐνοικϑνῖθ. 
18 ritual ἐν ὑμῖν. 


12 *Aga ξ &w ἀδελφοὶ, ὀφειλί- 
ἰσμὲν ἃ τῇ σαρκὶ, v3 xarà 
xa ζῆν, 


τὲ 
τὸ 


χατὰ σάρκα ζῆτε, 
οϑνήσκειν" εἰ δὲ πνεύ- 


Ἴ, τὰς ἄξεις 78 σώμαῖθ’ 
hos 

14 Ὅσοι- yàg .mtónal Θεᾷ 

᾿γονῖαι, ὅτοί εἶσιν dioi 9:8. : 


* 
15 06 γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα 
λείας πάλι» εἰς Φόξον, ἀλλ᾽ 


| —UXD ROMANOS' * ab 


quo infirmabatur Enn 
Deus suum ipsius Filium 

tens in similitudine c&rnis pec- 
eati, et de peccato, damnavit 
peeeatum in carne; . 

ἀ Ut justificatio legis imple* 
retur in nobis non secundum 
carnem ambulantibus, sed sc- 
cundum spiritum. 

5 Namsecundum carnem ex- 
istentes, ea quz carnis sapiunt ; 
qui vero seeundum spiritum, 
ea qu:* spiritus. 

6 Nam prudenti carbis, 
3nors ; at prudentia spiritus, vi- 
taetpax. |. 

7 Propter quod prudentia 
carnis, inimica in Deum ; nam 
legt Dei noo subjicitur ; nec 
enim potest, 

S Atin carne existentes, Deo 
placere noa possunt. ὶ 

9 Vos autem non estis in 
carne, sed in spiritu, siquidem 
spiritus Dei habitat in vobis. Si 
autem quisspiritum Christinon 
habet, hie non est ejus. 

10 Si autem Christus in vobis, 
ipsum quidem corpus mortuum 
propter peccatum ; at spiritus, 
vita propter justitiam. 

11 Si autem spiritus exeitan- 
tis Jesum ex mortuis habitat in 
vobis, suscitans Christum ex 
mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inhabitan- 
tem ejus spiritum in vobis. 

12 Utique ergo, fratres, de- 
bitores suraus non earni, ad se- 
cundum carnem vivere. 

13Sienim secundum earnem 
viyatis, futuri estis mori ; si au- 
tem spiritu actiones corporis. 
mortifcetis, vivetis.. 

14 Quieumque enim spiriti 
Dei aguntur, ii sant filii Dei. 

15 Non enim accepistis spiri - 
tum servitutis iterum in timo- 

rem, 


— 


An 


πράζομεν, ᾿ΑΒΕᾶ ὁ πατήρ.. 


16 Αὐτὸ τὸ πνεῦμα ient 
τυρεῖ τῷ πνεύμαῖν ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν 
τίκνα Θεοῦ. 


* ]7 Εἰ δὲ τέκνα, 9X xAngovó- 

μδι" i κληρονόμοι μὲν Θεοῦ, 
συγκληφονόμοι δὲ Χριστοῦ" εἴπερ 
ἢ συμπάσχομεν; ἵνα ὁ ἡ συνδοξασ- 
θῶμεν. 
,. 18 d πὸ γὰρ ὅτι cix» ἄ- 
Xia τὰ παθόμαϊα τοῦ νῦν καιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλεσαν δόξαν dmoxa- 
λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 

19 Ἢ qàg dmoxagaóomía τῆς 
χτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν 
γοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεῖαι. 


* 20 Τῇ γὰρ $ μεταιότηϊι ἡ 
d χτίσις P ὑπετάγη, οὐχ᾽ ἑχοῦσαν 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξανϊα" 

21 ^Er' ἐλπίδι, ὅτι 9j aórh 
ἢ κτίσις ἐλευθβεφρωθήσεῖαι ἀπὸ τῆς 
δελείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλ- 
εὐθερίαν. τῆς δόξτις τῶν τέκνων; τοῦ 
Θεοῦ. 

* 22 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα 
ἡ κτίσις T συξενάζει ὁ T συνωδίνει 
ἄχρι τοῦ νῦν. n 

23 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ ὁ ab- 
χοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύμαῖθ» 
ζχονῖες, ὁ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ξαύτοῖς 
ξενάζομεν, υἱοθεσίαν ἀπεχδεχό- 
μένοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώ- 
μαῖθ’ ὑμῶν. : 

^24 Τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημε». 
iwis δὲ βλεπομένη, οὐκ ἔδιν 
ἐλπίς ὃ φὰφ βλέπει ms, 1τἱ 9 
ἐλπίζει; . 


25 Ei δὲ ὃ ob βλέπομεν, ἐλ- 
με τος 'δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεκδεχό- 
usta. 


* 26 Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦ- 
μα συναντιλαμβάνεϊαι ταῖς ἄσ- 
θενείαις ἡμῶν" τὸ γὰφ τί πϑοσ- 
εὐυξώμεθα 1 καθὸ δεῖ, ox. οἶδα- 
μεν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸ πνεῦμα { ὑ- 
περεν)υγχάνει T ὑπὶφ ἡμῷν i 5ε- 
yoynors T dAoAnzo. ^ 


EPISTOLA PA 


AAAGele ἀνεῦμα υἱοθεσίᾳεγ. iv d 


JEDA 4 


hiredesquidem Dei,cohzre 
autem Christi ; si modo comp 
timür, ut et eonglori&cemur, 
18 Existimo enim, quod ng 
dignz passiones nunc temporis 
ad futuram gloriam revelari ii 
nobis. , . R 


19 Nam anxiá expect 
creaturz revelatiofiem filiorum 
Dei expectat. -. i X. 

20 Nam vanitati eres 
subjecta, e&t non volens 
propter subjicientem ; 


21 In spe, quia et ipsa crea. 
tura liberabitur à servitute cor 
ruptionis in libertatem gloria 
filiorum Dei. : 


22 Scimus enim quod orani 
creatura ingemiscit, et c 
parturit usque nunc. 
98 Non solum autem 


mus, 
pectantes, redem m ς 
poris nostri, 
24 Nam spe servati s 
spes autem visa, non est 
quod enim videt quis, quid: 
sperat ? a gt ὟΝ t 
25 Si autem quod 


simul reeipi 
tras; nam 


udi tad 


Υ * 

57 Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς — 

οἷδε τί τὸ φρόνημα τὸ πνεύματθ:, 

ὅτι xarà Θεὸν vers mn ὑπὲρ 
(ahy 


28 Οἴδαμεν δὶ fu τοῖς ἀγα- 
xci τὸν Θεὸν, πάντα συνεργεῖ 
εἰς d'yafóv, ow xarà πρόθεσιν 
αλητοῖς ὅσιν, 000 

, 29 Ὅτι ὃς CH ÉÜ » προώρισε 
"rns £ixóvO- r8 vi air, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πφωτότοχον iv 
πολλοῖς ἀδελφοῖς. 


1030 Oi δὲ προώρισε, τῶτες ὁ 
ἐχάλεσε᾽ ὁ ὃς ἰχάλεσε, τότες ὃ 
ἐδικαίωσεν" ὃς δὲ ἐδικαίωσε, τότες 


ἡ ἐδόξασε. 


ἘΣ Τί ὃν ἐρᾶμεν πφὸς ταῦτα ; 
εἰ à Θεὸς rip ἡμῶν, τίς καθ᾽ 
ἡμῶν; 

32 "Os qr τᾶ ἰδίᾳ νυἱξ ἐκ 
ἐφείσα!ο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάν- 
γῶν παρίδωκεν αὐτὸν, πῶς ἀχὶ 
σὺν αὑτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χα- 
ἰσεῖαι; 

33 Τίς ἐγκαλίσει κατὰ ἐκλεκτῶν 
δ; Θεὸς ὁ δικαιῶν. 

-34 Τίς ὁ κατακρίνων; Χρισὸς ὁ 
ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ ὁ ἐγερθεὶς» 
s καὶ ἔσιν iv δεξιᾷ 18 Θεβ, ὃς αὶ 
ντυγχάνεϊι ὑπὲρ ἡμῶν. 


| * 35 Τὶς ἡμᾶς t χωρίσει ἀπὸ 
ms ἀγάπτις 18 Xena ; Qus, 
d ξενοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λι- 
ἢ 9uuvóras, ἢ xhóvG, ἢ 
μα ζαιρας 
36 (Καθὼς meu Ὅτι 
νεχα gs ϑαναϊδμεθα ὅλην τὴν 
μέραν- ἐλογίσθημεν ὦ 
ΜΝ 


ὡς rgóSala 


37 ᾿Αλλ᾽ iv τότοις πᾶσιν 1 


E διὰ τῷ ἀγασήσαντθ’ 


iai Y ὅτι ὅτε 3ά- 
, ἅτε ἄγγελοι,. ἅτε 


* 39 Οὗτε i ὕψωμα, ὅτε βά- 
9^ ὅτε ms χτίσις £riga δυνήσεῖαι 


ΠΑΡ ROMA NOS ' 


FT 


27 At scrütans- φοράν, dt 
quid prudentia spiritus ; quia 
secundum Deum ρον. το 
pro sanats. 

28 Scimus autem quoniam 
diligentibus Deum, omnia co- 
operantur in bonum, secundum 
propositum vocatis existentibus: 

29 Nam quos pr:escivit, et 
pr-edestinavit conformes imagi- 
nis filii sui, ad esse eum primo- 
genitum in multis fratribus. 

50 Quosautem pr: destinavit, 
hos et vocavit; etquos vocavit, 
hos et justifieavit; quos autem 
justifieavit, illos et glorifieavit. 


31 Quid ergo dicemus ad 


hse? si Deus pro nobss, quis ἦ 


contra nos ? 

32 Qui etiam proprio filio 
non pepercit, sed pro nobisom- 
nibus tradidit illum, quomodo 
non etiain eum illo oninia nobis 
gratificab;t ? 

33 Quis. accusabit adversus 
electos Dei ? Deus justifieans. 

84 Quis condemnans ὃ Chris- 
1us mortuus mais vero et ex- 
eitatus , quietestin dextera Dei, 
qui etiam interpellat pro nobis. 

35 Quis nos separabit à eha- 
ritate Christi ; tribulatio, an am- 
gustia,an persequutio, an fames, 
an nuditas, an perieulum, an 
gladius ; 

-36 (Sieut scriptum est : Quia 
propter te morüificamur totam 
diem; :estimati sumussicutoves 
occisionis ) 

37 Sedin his omnibus supera- 
mus propter diligentem nos, 

38 Persuaasus sum enim, quia 
neque mors, neque vita, neque 
angeli, neque principatus,neque 
potestates, neque instantia, ne- 
quefatura, — 

.89 Nequealtitudo, neque pro- 


fénditas, neque aliqua creatura 
0o .slis 


CA ni- Lm anis a 


ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τῇ 
[2r Ee XeisQ Ἴησᾶ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, 2] T 6. (ne 

ha Κεφ: 9. 9: 

12 A Δήθειαν λέγω ἐν Χοισῷ, ὁ 

A RU (συμμαρἾυρέσης 
μοι τῆς συνξιδήσεώς ps ἐν πνεύμαῖι 
ἁγίῳ, ᾿ : 

'2"On λύπη uo isi μεγάλη, 
$ ἀδιάλειπ] 8: ὀδύνη τῇ καρδίᾳ 
us 

3 Hixéunv yàg αὐτὸς ἐγὼ ἀνά- 
θεμα εἶναι ἀπὸ τ Xyis8 ὑπὲρ 
τῶν ἀδελφῶν μὰ τῶν συγγενῶν us 
κατὰ σάρφκα' 4 

* 4 Of τινίς εἰσιν "TeganNr rai, 
ὧν ἡ g υἱοθεσία ὁ ^ δόξα * αἱ δια- 
θῆκαι καὶ h T νομοθεσία ὁ ἡ 1 λα’ 
τρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι" 

5 *Qv οἱ πατέρες; X ἐξ ὧν ó 
Χρισὸς τὸ κατὰ cágxa, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων Θεὸς εὐλογη]ὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἀμὸν. 

6 Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπΊωχεν ὁ 
λόγθ' τῷ Θεδ᾽ à γὰρ πάντες οἱ ἐξ 
*Íacenk, ὅτοι "Iogan. 

7 Οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶ σπέρμα. 'A- 
Ἑραὰμ, πάντες τίκνα΄ ἀλλ᾽ ἐν T- 
σαὰκ κληβήσεϊαί σοι σπΐρμα. 

9 Τοτίσιν, ὁ τὰ τέκνα τῆς cag- 
᾿κὃς, ταῦτα τέχνα τῇ Θεδ΄ ἀλλὰ τὰ 
αἰνὰ τῆς ἐπαγγελίας, λογίζεῖαι tis 
σπίρμα" 

9"ErayysMos yàg ὃ λόγθ» 
$:9- Κατὰ τὸν καιρὸν ᾿τῦτον 
ξκεύσομαι. καὶ tai τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. 

10 Οὐ μόνον à ἀλλὰ ὁ Ῥε- 
Q€ixa, Hz ἑνὸς κοίτην ἔχοσα ἢ- 
σάὰκ τῇ πατρὸς ἡμῶν. 

11 Μήπω yàg γεννηθένίων, um- 
δὲ πραξάντων τὶ ἀγαθὸν ἢ κακὸν, 
{νὰ ἢ νατ' ἐκλογὴν v8 Ot8 πρόθε- 
σις pvo, x. ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τᾶ 
xaAav1G, 

12 ᾿Εῤῥήϑη abri: "Ori ὁ μείζων 
δελεύσει τῷ ἐλάσσονι. 

3 Καθὼς γέγραπΊαι Τὸν 'Ia- 
Ε ἠγάπησα; τὸν δὶ Ἦσαῦ ἐμί- 
στσα. ΄ 


2 Quoniam tristia mihi esi 
magna, et continuus dolor cor-- 
dimeo. . E. 4 
$ Optabam enim ipse ego a*- 
nathema esseà Christo pro fra- 
tribus meis cognatis meis secun- 
dum carnem ; j . 
4& Quisunt Israélite, quoi 
adoptio filiorum, et gloria 
testamenta, et legislatio, et 
tus, et promissa ; 
5 Quorum patres, et ex qU 
Christus, quod seeundum 
nem, existens superomnia 
benedictus in secula, amen. 


7 Neque quia aunt semen / 
brahz, omnes filii; sed inIsaa 
vocabitur tibi semen. , 

8 Id est, non filii carnis, hi 
filii Dei ; sed filii promissionis, 
teslimantur in semen ; 

9 Promissionis, enim verbu, 
hoc; Secundum tempus h 
veniam, et erit Sara filius. 

.10 Non solum autem, 
Rebeeca, ex uno concubi 
habens, Isaac patre nostro. 

11 Nondum enim natis 
agenti! au 


. 12 Dictum est ei; Quia 

jorserviet minori. — — 

13 Sicut scriptum est, Ja 
dilexi, at Esau odio habui. 
77 A 


“14 τῇ ἂν d 


τραβοῦν. Μὴ dX 
παρὰ τῷ Θεῷ; M^ 


Ἢ Ἅ)}ένοιτο, 


Lm 


x * 1 T6 γὰρ Μωσῆ λίγει" 
Ἑϊλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, 3 οἰκ]ειρήσω 
ἂν ἂν ὁ οἰκτείφω, ΄. ᾿ 


.. 16 "Aga οὖν ob 109. ϑέλονΘ., 
οὐδὲ τοῦ τρίχονθ», ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦν]» Θεοῦ. ] 


OH Δίγει γὰρ ἡ ἡ τῷ 
Φαραώ: Ὅτι in αὐτὸ rues izá- 
(yegá σε, ὅπως ἐνδείξωμα: iv σοὶ 
γὴν δύναμίν us, ὁ ὅπως διαγγελῇ 
τὸ ὄνομά us ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 


|. 18 'Aga οὖν ὅν ϑέλει, ἐλξεῖ" 
ὃν δὲ ϑέλει, σκληρύνει. 


19 Ἔρεῖς οὖν μοι’ Τί ἔτι μέμ- 
Φεῖαι; τῷ γὰρ βελήμαῖι αὐτοῦ 
7ís ἀνθέξηχε; 


20 i Μενοῦνγε, ὦ ἄνθφωπε, 
σὺ τίς εἴ ὁ ἀνταποκρινόμεν Θ» τῷ 
Θεῷ; Μὴ ἐρεῖ τὸ Licini τῷ 
TAácavl' 1 μὲ ἐποίησας ob- 
3 

*.21 Ἢ obw ἔχει i£scíav ὁ 
κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
οὔ f φυράμαῖθ' ποιῆσαι, ὃ μὲν 
is τιμὴν σκεῦθ», 8 δὲ εἰς ἀτι- 
íavs 

22 ΕἸ δὲ ϑίλων ὁ Θεὸς ἐνδεί- 
θαι τὴν ὀργὴν, ὁ γνωρίσαι τὸ 
ὑνα]ὸν αὑτοῦ, ἤνεγκεν ἐν πολλῇ 
ἀκροθυμίξε σκεύη ὀργῆς κατηρ- 
Ἰσμίνα εἰς ἀπώλειαν ; 

28 Καὶ ἵνα γνωρίσῃ và» πλοῦ- 
ὃν τῆς δόζης αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη 
Atus, d προηϊοίμασεν εἰς δόξαν; 
24 Ob: X ἐκάλεσεν ἡμᾶς, οὐ 
ὄνον ἐξ ᾿Ἰοδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
θνῶν. 

25 Ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσπὲ λέγει" 
αλέσω τὸν oU λαόν μ8, λαόν 
s' καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημίνην, ἡ- 
αἀπημένην. ᾿ 

26 Kal isa ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
ῥηθη αὐτοῖς Ob λαός gs ὑ- 
Ts, ἐκεῖ χληϑήσοναι υἱοὶ Θεοῦ 
iy1 e», 
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14 Quid ergo dicemus? nutn- 
quid iniquitas apud Deum ? ue 
πὸ LA 


15 Nam Mosi dicit: Mise« 
rebar eujus mis-reor;et miscrae 
bor quem cumque miseratus 
sum. 

16 Nempe igitur non volen- 
tis, neque currentis, sed mise: 
rentis Dei. ; 

17 Dicit enim seriptura Pha- 
raoni ; Quia n ipsum hoe ex- 
eitavi te, ut ostendam 1n te vir- 


tutem meam, et ut anpnuntietur - 


nomen meum in universa terra. 


18 Nempe ergo cujus vult, 
miseretur ; quem autem vult, 
indurat. í 

19 Dices itaque mihi ; Quid 
adhue quzritur ? nam volun- 
tat: ejus quis resistit ? 


20 Imo vero, ὃ homo, tu quis 
es respondens Deo ? numquid 
dieit &igmentum fictori ; Quid 
me fecisti sic ? 

21 An non habet potestatem 
fgulus luti, ex eadem massa 
facere hoe quidem in honorem 
vas, hoc vero in contumeliam ὃ 


22 Siautem volens Deus os- 
tendere iram, et notam lacere 
potentiam suam, sustinuit in 
multa longanimitate vasa ire 
adaptata in interitum ? 


93 Et ut notas faceret divitias 
gloris* su: in vasa misericordiz, 
quz pr'cparavit in gloriam ? 


24 Quos et vocayit nós, non 
solum ex Judsis, sed etiam ex 
Gentibus, í 

25 Sicut et in Osee dieit ; 
Vocabo non populum meum, 
populam meum ; et non dilec- 
tam, dilectam. 

26 Eterit, in loco ubi dierum 
est eis ; Non populus meus vos, 
ibi vocabuntur filii Dei vivi. 


27 Esaias 


pacc 


| 
| 


. *. 27. 'Hzatas δὲ rna ὑπὲρ 
τῷ Ἴσρατλ ᾿Εὰν T8 ἀριθμὸς τῶν 
εἰῶν Ἰσφαήλ ὡς “ἢ ἄμμθ' τῆς 
SaMácons, τὸ ἡ χατάλειμμα 1 
σωθήσεϊαι. ] 

* 28. Λόγον yàg i συντελῶν 
3, t συνγίμνων. ἐν δικαιοσύντι, ὅτι 
λέγον συντεἸμημίνον ποιήσει Κύ- 
ge ἐπὶ τῆς qs. 

29 Kai καθὼς προείρηχεν 'H- 
σαΐατ' ἘΠ μὴ Kóp (G^ Σαξαὼβ 


. ἐγκατίλιπεν ἡμῖν σπίρμα, ὡς Σό- 


Sona ἂν ἐγενήθημεν, € ὡς D'é- 
μοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. 


30 Τὶ ὅν ἐφρᾶμεν; “Ὅτι ἔθνη 
τὸ, μὴ διώκον]α δικαιοσύνην, xa- 
τέλαξε διχαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ 
τὴν ἐκ πίδεως" 

31. ᾿Ισφαὴλ δὲ διώκων. νόμον 
δικαιοσύνης, εἰς νόμον δικαιοσύνης 
x ἔφϑασε, 

32 Διατί; Ὅτι Sx du misE- 
9$, ἀλλ᾽ ὡς iE ἔργων νόμξ᾽ mgo- 
ctewov γὰρ τῷ λίϑῳ 18 mgoc- 
κόμμαῖθ» 


33 Καθὼς γέγραπ]αι- ᾿1δὰ, τί- 
ϑημι ἐν Σιὼν λίθον προσχόμμα- 
TG^, X πέτραν σκανδάλϑ᾽ X, πᾶς 
9 πιξεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, à καταισ- 
χυνϑήσε]αι. 13. 1 5. 


Κεφ. f. 10. Ἕ 
L? Á Δελφοὶ, ^ μὲν εὐδοκία τῆς 
ἐμῆς καρδιας, 3, ἡ δέησις 
ὧι πρὸς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τῷ "lagos 
iyi εἰς σωτηρίαν. 
2 Ναρ)υφρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῇ» 
Aov Θεξ ἔχϑσιν, ἀλλ᾽ ὁ κατ᾽ ἐ- 
πίγνωσιν" ὦ 
“5 ᾿Ἀηνοδῆτες γὰρ τὴν τῷ Θεξ 
διναιοσύγην, ὃ τὴν ἰδίαν δικᾶιο- 
σύνην (nr8vlts τῆσαι, τῇ δικαῖσ- 
σύνῃ 18 OsB &x ὑπετάγησαν. 
4 TiO» qàp vous Xgisos, εἰς 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ migsóovh. 


δ Μωσῆς γὰρ ygóge τὴν δι- 
χαιοσύνην τὴν ix TS νόμϑ, ὅτι ὁ 
ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπ», ζήσεῖαι 
iv αὐτοῖς. 


pe^ 
28 V 


que faeti essemus, et sicut Gom- 
orrsh utique similes fuissemus. 
$0 Quid ergo dicemus? Quo 
Gentes non sectantes justiti 
apprehenderunt justitiam, 
titiam autem quz ex fide 
31 fsraél vero &ectans le 
justiti», in legem justiti 
pervenit | det : 
:$2 Propter quid? qua 
ex fide, sed. quasi ex operit 
legis; offenderunt enim la 
offensionis ; 
33 Sicut seriptum est ; Ec 
ego pono in Sion lapidem often. 
sionis, εἰ petram scandali j € 
omnis eredens in eum, noh 
confundetur.  : 


i6 PIU αὐ X 


ra&le est in salutem. — 
2 "T'estor enim illis, quoc 
lar Dei habent, sed non 
cundum scientiam. ἡ 
5 Ignorantes enim D 
titiam, et propriam. justi 
querentes statuere, justi 
Dei non sunt subjecti 
ἃ Finis enim legis ΟἹ 
ad justitiam omni ered. 
5 Moses enim seri 
tiam que ex lege, quod. 
ea homo, vivet im eis. Ὁ 


ger να vm Y 
Qap- 10. 


adiimien. πίσεως διχαιοσύνη 
ἐγει" Μὸὴ εἴπῃς ἐν καρδίᾳ 
'σδ᾽ Eo ἀναξήσεϊαι εἰς τὸν à- 
φανόν: Tar 15$. Xgnó» κατα- 
gay. 


* 7 Ἢ: Τίς καταξήσ ς τὴν 
ἄξυσσον; Ts isi ἐχ ven- 
φῶν dva-yayer DERE 


τὸ ῥῆμά iiv ἐν τῷ Sónari cs αὶ ἐν 


πίστεως ὃ κηρύσσομέν᾽ à 

$9 Ὅτι ἐὰν ὁμολογήστις iv τῷ 
φόματί c8 Κύριον "Ing&w, ὁ m- 
δεύστε iv τῇ καρδίᾳ cs ὅτι ὁ 
Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ix νεκρῶν, σω- 
fne». ^ 


τὸ Καρδίᾳ yàg πιςεύεϊαι εἰς 
δικαιοσύνην" τόμαῖ, δὲ ὁμολογεῖται 
εἰς σωτηρίαν. 

11 Λέγει yàg ἢ γραφή Πᾶς 
ὁ πισεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, $ καταισχυνθήι- 
lai. 


αὶ Ἕλλην." ὁ γὰρ αὐτὸς Kó- 
IC πάντων, πλΒτῶν εἰς πάντας 
ἃς ἐπιχαλεμένεας αὐτόν, 

,13 Ilas yàg 8s ἂν ἐπικαλέστηαι 
à ὄνομα Kugía, σωθησεῖαι. 

14 Πῶς ὃν ἐπικαλίσονϊαι εἰς ὃν 
ἐπίσευσαν ; Πῶς δὲ mstócsciv 
À« ἥχεσαν ; Πῶς δὲ dx&ceci 
Igüs xngüg cov] G" ; 


15 ἸΠῶς δὲ κηρύξεσιν ἐὰν gn 
ποταλῶσι ; Καβὼς γέγραπῖαι 
ς Gaio! οἱ πόδες τῶν εὐχγγε- 
τζομίνων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελι- 
μένων τὰ ἀγαθά. 

16 'A ὁ πάντες ὑπήκασαν 
3 εὐ γελίψ. Ἡσαῖα: γὰρ λ:- 
ι Qi&, τίς ἐπίσευσε τῇ ἀχοῇ 


, 

17 "Ἄρα ἢ mlsis ἐξ dxons ἢ δὲ 
»PEPuMe- me ιν το 
18 ᾿Αλλὰ λέγω" Mà ἐχ 3xa- 
av; Μενδνγε εἰς πᾶσαν τὴν γὴν 
5 éyyG- αὐτῶν, 3, εἰς τὰ 
φαῖα τῆς αἰχεμένης τὰ ῥήμαῖα. 
Ὧν; ! x 


"VM 


AD ROMANOS. 


.-12 Οὐ γάρ isi διατολὴ "Iudas - 


6 Qu: autemcex fide justitia 


sie diat; Ne dixeris in e 
tuo; Quis ascendet im cclum ? 
id est Christum dedueere. — 

7 Aut; quis descendet in a- 
byssum? £ioe est Christum à 
mortuis reducere. 


8 Sed quid dicit? Prope fe 
verbum est in ore tuo, et in 
corde tno. hoe est verbum fiiei, 
quod przdicamus. | 


9 Qaia si confitearisin ore tuo 
Dominum Jesum, et credideris 
in eorde tuo, quod Deus illum 
suseitavit ἃ mortu:s, sslv2beris. 


10 Corde enim ereditus» ad 
justitiam, ore autem confessio 
fit ad salutem. 

11 Dicit enim seriptura; Quia 
omnis eredens in illum, non 
confundetur 

12 Non enim est distinctio 
Judsique et Grxci, nam idem 
Dominas omnium, dives in om- 
nes invoeantes illum. 

13 Omnis enim quieumque 
invocaverit nomen Domiui, ser- 
vabitur. ἢ 


1àáQuomodo ergo invoeabunt - 


in quem non crediderunt ; Quo- 
modo autera eredent quem non 
audierunt ; Quoraod;; autem au- 
dient sine przdieante; - 

15 Quomodo-vero predica. 
bunt si non mittantur? Sicut 
seriptum est; Quam speciosi 
pedes euangelizantium pacem, 
euangelizautiuci bona! 

16 Sed non omnes ausculta- 
runt euangelio. E:aiss enim 
dicit; Domine, quis eredidit 
auditui nostro? 

17 Ergo fides ex auditu; at 
auditus per verbum Dei, 

48 Sed dico; Numquid non 
audierunt? Imo vero in omnem 
terram exivit sonus eornm, et 
in fines habitat? verba corum. 


002 19 Sed 


m 


19 ᾿Αλλὰ λέγω: Μὴ ἐχ ἔγνω 


Ἰσραήλ ; ΠΠρῶτΘ: Μωσῆς λέγει". 


Eyà παφαζηλώσω, ὑμᾶς ἐπ᾽ ἐκ 
ἴθνει, ἐπὶ ἔθγει ἀσυνέτῳ παροργιῶ 
ὑμᾶς. ders κα ἷ 
* 90 Ἡσαΐας δὲ 1 ἀποϊολμᾷ, ὁ 
λίγει’: Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ £nr&- 


σιν, { ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς dui. 


μὴ ἐπερωτῶσι. 


t γ 
.* 21 Ilgos δὲ τὸν "Iggam M- 
get Ὅλην τὴν 5gigav'T ἐξεπέτασα 
χὰς χεῖράς pis πφὸς λαὸν ἀπειθᾶντα 
ᾧ 1 ἀντιλίγονϊα. 4. 2. 
Κεφ, i&. 1H. 
1 E'yo ὄν: Μὴ dmácolo ὁ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὑτᾶ ; M3 
giwoilo X γὰρ ἐγὼ ᾿Ισφαυλίτης 
εἰμὶ, ix σπίρμαῖθ’ ᾿ΑΘφαᾶμ, φυλῆς 
Βενιαμίν. 


Οὐκ ἀπώσαῖο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
οὑτᾷ ὃν προΐγνω. "Hi ἐκ oljale 
ἐν Ἡλίᾳ τί λέγει à γραφὴ, ὡς 
ἐντυγχάνει! τῷ Θεῷ κατὰ τῷ 'Ig- 
φαὴλ, λέγων᾽ 


* 3 Κύριε, τοὺς πφοφρήτας cs 
ἀπίκιειναν, X τὰ “ϑυσιατήριά cs 
κατέσκαψαν" i κἀγὼ T ὑπελείφϑην 
μόνθ», ὃ. ζητῆσι τὴν ψυχὴν 


us. 
.* 4 "AM τί Abyti αὑτῷ ὁ 
t xenualicuó:; Κατέλιπον 8 ἐ- 
μαυτῷ T ἱπτακισχιλίες ἄνδρας 
οἵτινες àx ἔ ἔκαμψαν f 9óvo 75 
Báo. 
"* 5 Οὕτως ἂν καὶ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ 
Ὦ λεῖμμα xar 1 ἐκλογὴν χάρι] 8’ 
*jiyovev. 
6E. δὲ xé&pm, ἐκ iu ἐξ 
Ἐργῶν' ix ἢ χάξφις x ἔτι v 
γεῖαι xágiss εἰ δὲ ἐξ ἔρτων, ἐκ ἔτι 
ἀεὶ χάρις" ἐπεὶ τὸ ἔργον àx ἔτι 
ἐσὶν ἔργον , 

* TELS»; "O ἐπιζτήες. 71σ- 
gan, τότα “ἀκ ἐπέχυχεο" "n δὲ ix- 
λογὴ ἐπέτυχεν, οἱ δὲ Ὁ λοιποὶ j ἐπω- 
φώϑησαν. . do 


* $ (Καθὼς γίγραπϊαι: “"Εδω- 
«t» αὑτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα T va- 


cognovit 
dieit; E 


49. Sed dieo ; Nu 


dueam vos in mon gentem 


. conspieu 
3ne non interrogantibus. Ὁ 
- 9( Ad autem Israel die 
"Totam diem' expandi man 
meas adpopulum impersuasum 
et'contradieentem. ^ 
CAPUI'"AXL 3 
1 Di ergo ; Numquid r 
pulit. Deus populum 
um? ne. fiat? etenim ego 
ra&lita sum, ex semine Abi 
ham, tribus Benjamin. ἡ 
2 Non repulit Deus ple em 


tis in Elia quid dicit scriptura 
ut interpellat Deum adversum 
Israel? dicens; . . 

3 Domine, Prophetas tuos 
ciderunt, et altaria tua suf! 
runt: et ego relictus sum soli 
et querunt animam meam. - 

ἃ Sed quid dieit illi divinum 
responsum? Reliqui mihi ips 
septies mille viros, qui non eure 
vavevunt genua Baal. 

5. Sic'ergo et in nunc 
pore residuum secundum 
tionem gratiz factum est. 

.(6 Si antem. gratia, non 
ex operibus; alioquin grat 
jam est gratia, si autem 4 
pu Pepe e on 
lioquiopus non. ies 
7 Quid ergo 
Israé].hoe non. ons 
at electio consequuta. 
teri obdurüerun: 

ἥ ἢ 


8. (Sieut se 
illis Ud δι ἐν ἢ 


dut. 


 graví£eus, ὀφθαλμὸς τῷ μὴ βλέ- 
me», ἢ Gra τῇ “μὴ ἀκόειν,) fus 
"τῆς σήμεφον ἡμέρας. 


τ 9 Kal Δαξὶδ λέγει" D'eva- 
Héro ἡ ἐς, ἢ tis. πα- 
ya, 3 εἰς “Ὁ 
σχάνδαλον,, x εἰς ἀνταν 


ϑᾶλμοὶ αὐτῶν τῇ μὴ" mies. 
f γῶτον αὐτῶν διαπαντὸς : 


** ]l Λέγω ὃν, μὸ 3 ξπΊαισαν 
ἵνα τίσωσί; Μὴ γένοιο" 
73 αὐτῶν παφαπτώμαϊι $ σωτη- 
im τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ i παφα- 
Οὐ αὐτϑε. 

Kk 12 Ei δὲ τὸ παράπτωμα αὐ- 
τῶν πλξτθ' κόσμε, ὃ τὸ ἥτ]ημα 
αὐτῶν πλϑτϑ» ἐθιῶν, πέσῳ μᾶλ- 
λον τὸ πλήρωμα αὐτῶν: 

13 "Yarv γὰρ λέγω τοῖς t 
»tciv, Ep! ὅσον μὲν tig: ἐγὼ i 
γῶν dxosoA Os τὴν διακονίαν 
£&Q 
14 ET ros παφαζηλώσω 
χὴν σάρκα, ὁ σώσω τινὰς ἐξ 
αὐτῶν. 

* ]5 Et γὰρ & E ἀναβολὴ at- 

T χαταλλαγὴ κόσμε τίς ^h 
P. vpisa, ti μὴ (am ix vtw- 


ἐ ἢ ἀπαρχὰ ἁἀγ' α, αὶ 
» εἰ. ἢ (dila ἁγία, 


* NH: Ei δὲ τινες τῶν χλάδων 


ΟΜΝ. καταχαυχῶ τῶν χλά- 
τεῖ. δὲ χαταχαυχᾶσαι, à σὺ 
ἦν ῥίζαν BasáZeis, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζασέ. 
19 Ἔφε; ᾿Ἐξεκλάσθησαν 
ít hal iy ἐγκενῖριοϑϑ. 


20 Kaos τῇ .ümsia ἐξε- 
dg σὺ δὲ τῇ rst “ἄτη- 


ἡ μὴ ὑψήλοφρόνει, ἀλλὰ goes. 


|" ADROMANOS — 


ἀλλὰ" 


439 
nis, oculos ad non videndum, et 


aures id nonaudieudum, usque 
in hodiernum diem. : 


9 Et David dieit ; Fiat mensa 
eorum in laqueum, et in captio- 
nem, εἴ in scandalum, et:n re- 
tr.butionem iilis, 


... 10 Obseurentür oeuli eorum. 
ad non videndum, et dorsum 
eorum seraper incurva. 


11 Dieo ergo; numquid of- 
fenderunt ut caderent? ! nefiat; 
sed illorum ruina salus Genti- 
bus, ad :: mulstione exeitandum 
illos. 

12 Si vero ruina illorum di- 
vite mundi, et diminutio eo» 
rum divitie Gentiuro, quanto 
magis plenitudo eorum ? 


13 Vobis enim dico Genti- 
bus, ad quantum quidem sum 
ego Gentium Apostolus ; mini- 
sterium meum Glorifieabo, 

1à Si quomodo ad :xmulan- 
dum provoeem meam carnem, 
et salvem aliguos ex illis, 


15 Si enim abjectio eorum» 
reconeibatio mundi; que as- 
sumptio, si non vita ex mortuis? 


16 Si vero primiti:e sanctze, 
et massa; et siradix saneta, et 
rami. 

17 Si vero aliqui ramorum 
defraeti sunt, ta autem oleaster 
existens insertus es in illis, et 
particeps radicis et pinguedinis 
olive facetus es, 

18 Ne obglorieris ramis, si 
yero obzloriaris, non fu radi- 
cera portas, sed radix te. 


19 Dices ergo; Defraeti sunt- 


rami, ut ergo insererer, 

20 P»lehre ; ineredulitatede- 
fracti sunt, ta autem fide stas; 
ne efferaris animo, sed time. 

21 8i 


ΑΝ . 


Seilibel 


21 Ei γὰρ à Θεὸς. 
φύσιν ge d ἰφείσαῖο, 


μήπως 
δδὲ σᾷ φείσπῖαι. 


* 22 Ἰδὲ àv χρητότηα 3 ἀπο- 
τομίαν Θεξ᾽ ἐπὶ μὲν τοὺς πε- 
σόνϊας, 1 ἀποτομίαν᾽ ἐπὶ δὲ. σε, 
Xensórnla- ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρη- 
Ξότηι" ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήστι. 


23 Καὶ beivor δὲ, ἐὰν μὴ i 
πιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἔγχεντρισ- 
θήσον]αι' δυνατὸς yág ἔξιν ὁ Θεὸς 
πάλιν ἐγκεν]ρίσαι αὐτάς, 


* 24 Ei yàg σὺ ἐκ τῆς κατὰ 
φύσιν ἐζεχόπης d'ygiAaiB, X ma- 
gà φύσιν 1 ἐνεχεν]φίσθης, εἰς T καλ- 
λιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον ἧτοι οἱ κα- 
χὰ φύσιν, ἐγχεντρισθήσονϊαι τῇ 
ἰδίᾳ ἐλαίᾳ: 


25 Ob yàg ϑέλω ὑμᾶς, ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, τὸ μυσήφιον τῶτο, (ἵνα 
μὴ ἧτε mag! ἑαυτοῖς Φρόνιμοι) 
ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρες τῷ Ἶσ- 
gan γίγονεν, ἄχρις ὃ τὸ πλή- 
capa τῶν ἐθνῶν &ic (Min. 


26 Kai ὅτω πᾶς Ἰσφαὴλ, σω- 
ϑήσεῖαι, καϑὼς γέγφαπ]αι" "Hia 
ix Σιὼν ὁ ῥυόμενίθ» αὶ ἀποστρέψει: 
ἀσεξείας ἀπὸ *Iawog. 

27 Καὶ αὕτη αὐτοῖς & παρ᾽ 
| inà διαθήκη, ὅταν ἀφίλωμαι τὰς 
; &pagl(as αὐτῶν, 

28 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον, 
ἔχϑροὶ δι᾽ ὑμᾶτ᾽ κατὰ δὲ τὴν E 
κλογὴν, ἀγαπηϊοὶ διὰ τοὺς πᾶτί- 
gas. 

29 ᾿Ἀμεταμίληϊα γὰρ τὰ χα- 
οἰσμαῖα αὶ 5 κλῆσις τῷ Θεξ. 

* 30 Ὥσπερ γὰφ ὁ ὑμεῖς 


ποτε ἠπειθήσαϊῖε τῷ Θεῷ, νῦν 
δὲ E ἠλεήθητε τῇ τότων 1 ἀπει- 
θείᾳ" 


3E Οὕτω καὶ Sra νῦν ἠπείθησαν 
τῷ Πρὸ ἐλέει, ἵνα X αὐτοὶ 
ἐλεηθῶσι. 

92. Συνίκλεισε γὰρ ὁ Θεὸς τ’ ὺς 
πάντας. εἰς ἀπείθειαν, ἵνα, τοὺς 
πάντας ἐλεήσῃ, ! 


* 33- "OQ pàá$9 πλάτια 3 


κατὰ | 


Esci demas de: 
sereutur ; potens enim est De 
iterum inserere illos. va 
24 Si enim tu ex illo ect 
dum naturam exeisus es oleas« 
tro, et contra naturam insertu 
es in bonam. olivam, quan 
magis ii qui seeundum ιἱ 
am inserentur proprie oli 
25 Non enim volo vos i 
rare, fratres, mysterium | ; 
(ut non sitis apud vos ipsos ar. 
Togantes)quia obduratio ex par: 
te Isvaé! facta est, T 
plenitudo Gentium intraret. ὦ 
26 Et sic omnis Israél serva- 
bitur, sieut seriptam est ; Vi 
niet ex Sion liberator, et : 2 
tet impietates à Jacob. 
27.Et hoc illisà me fcedu 
quum abstulero peecata eo; 


28 Sceundum quidem Evan; 
gelium, inimiei propter vos 
seeundum autem. electionem, 
dilecti propter patres. : 
29 Impenitibilia enim d 
et voeatio Dei. . 
30 Sicut enim aliquanc ] 
vos non credidistis Deo, n 
autem misericordiam con 
uti estis illorum inere 
31 Ita et isti nunc nor 
derunt vestrae miserie 
et ipsi miseri 
quantur. " 
32 Conclusit enim 


"ples ὀσεώς Or ὡς ἐ dv 
VER τὰ ἐφορᾷ a zl 
᾿ἀνεξιχυίαξοι αἱ ὁδο 


"34 Τίς 33. ἔγνω x&v Κυ- 
gis; ἢ Ej xc αὐτῇ 


γἱνεῖο; fe ἌΡΣΗΝ 
Ἢ τίς ἐπ Y ἐν ταὐτῷ; 
καὶ f ἀνταποδοθήσεϊαι αὐτῷ 5. 

| 36 "On ἐξ ob, ὁ δι᾽ αὐτῷ, 


3d, rs αὐτὸν τὰ πάντα αὐτῷ ^ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 59. 
4.1. ᾿ 

: Ἱκεῷ. ιβ΄. 12. 

i V [4:505 ἔν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
! διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τῇ Gea, 
παφατῆσαι τὰ σώμα]α ὑμῶν ϑυσίαν, 
ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάφεςον τῷ Θεῶ, 
γὴν deer λατρείαν ὑμῶν. 


2 Kai μὴ συσχημαΊίζεσϑε T2 
i2w rór» ἀλλὰ μεταμορτϑσϑε 
Ti ἀνακαινώσει τῇ voor ὑμῶν, εἰς 
ἃ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ ϑίλημα 
8 OG: và ἀγαθὸν ὁ. stagsov καὶ 
siov, 

-3 Ayo γὰρ διὰ τῆν χάρι 
pO» τὴν. δοθείσες μοι, παντὶ τῷ 
wn ἐν ὑμῖν, μὴ T ὑπερφρονεῖν 
ταφ᾽ ὃ ey φρονεῖν" ἀλλὰ φρονεῖν 
εἰς τὸ σωφρονεῖν, ὁ 


ἑκάσῳ ὡς ὁ 
Θεὸς ] ἐμέρισε μέτρον miseus. 


4 Καθάπερ. γὰρ ἐν ἑνὶ σώμα- 
μέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ 


ἕλη πάντα à τὴν αὐτὴν ἔχει 
gag" 

* 5 Οὕτως ci πολλοὶ ἕν σῶμά 
σμὲν iv XgiO, ὁ δὲ T καϑ' εἷς, 
Ἀλέλων μέλη. 

* 6 ΓΕ χονῖες δὲ χαρίσμαϊα 


ατὰ τὴν χάφιν τὴν δοθεῖσαν 5- 
Tw ἡ διάφοφα, εἴτε προφη)είαν, 
τὰ τὴν T ἀναλυγίαν τῆς om 
ἕως" 


7 Etre διανονί αν, ἐν τῇ δια- 
ονίᾳ" εἴτε ὁ ἀιδάσνον, ἐν τῇ br 
σχαλίᾳ" 


* θ᾽ Eht ὁ “παφαχαλῶν, ἐν 
ἢ παρακλήσει; ὁ i μεταδιδοὺς. 
&mAórnlr ó*  προϊσάμενθ», 


'"-AD ROMANOS. "m 


sapientic et scienti? Dei; quam 
ineomprehensibilia judicia ejus, 
et impervestigabiles vie ejus! - 


$4 Quis enim oognovit sen-- 


sum Domini; aut quis consilia- 
rius ejus fuit? 


$5 Aut quis prior dedit illi, 
et retribuetur ei ? 


$86 Quoniam ex ipso, ef per 


ipsum, et in ipso omnia; ipsi 


gloria in seeula. Amen. 


CAPUT XI. 


1 Ἡ οτος itaque vos, fratres, 

per miserationes Dei, - 
stere eorpora vestra hostiam 
viventera, sanctam. benepla- 
centem Deo, rationalem cul- 
tum vestrum. 

2 Etne configuramini seculo 
huie; sed v eformamini renovati- 
one seusus vestri, ad proban- 
dum vos qu» voluntas Dei bona, 
et beneplacens, et perfecta. 


3 Dico enim per gratiam da- 
tam mili, emni existenti in vo- 
bis, non super sapere, preter 
quod oportet sapere, sed sape- 
re, ad sobrium esse, unieuique 
sieut Deus partitus est mensu- 
ram fidei. 

À Sicut enim in uno eorpore 
membra multa «habemus, st 
membra omnia non eundem 
habent actum; 7 


5 Ita muki unum eorpus su- 
mus in Christo, at singuli alio- 
rum membra. 

6 Habentes autem donatio- 
nes secundum gratiam datam 
nobis Ülifferentes, sive prophe- 
tiam seeundum rationem fidei ; 

7 Sive ministerium, in minis- 
terio; s'vedacens, in doctrina ; 

8 Sive exhortans, in exhor- 
fatione; distribuens, in sim- 
plieitate ; prxfeetus, in soliei- 

tudine ; 


pow TT 


« 


δὲ ᾿ ib LI 
P EP ἦν 
iv σπεδῇ" ὁ ἐλεῶν, b " ἱλαρό- 
TOT i 


* 9 Ἡ ἀγάπη, t ἀνυπόκρι]θ." 
1 " Avosvy&vlts "τὸ πονηρὸν, κολ- 
λώμενοι τῷ ἀγαθῷ. 

*10 To 1 pualapis εἰς 
ἀλληλϑς T Φιλόξοφγοι τιμῇ 
ἀχλήλϑς ἡ πρσηγόμενοι. 

51Ι Τῇ £ors05 μὴ 1 ιὀκνηροί. 
Τῷ πνεύματι t ζίονϊες. Τῷ Κυρίῳ 
δϑλεύονῖες. 


12 Τῇ ἐλπίδι xaígovlss. Τῇ 
ϑλίψει ὑπομένονϊες. Τὴ προσευχῇ 


προσκαφγεφβνῖες, 

13 Ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων 
κοινωνδνῆες, "Env Φιλοξενίαν διώ- 
κονῖες. À 

14 Εὐλογεῖτε τοὺς, διώκον]ας 
ὑμᾶς' εὐλογεῖτε, X μὴ κατα- 
φᾶσθε. 


15 Χαίρειν μετὰ, TRE 3 
κλαίειν μετὰ xAaióv]ov, 


10 Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλθε go 
νᾶντες. Μὴ τὰ ὑψηλὰ qgovàvles, 


ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγό- 
μεναι. Μὴ γίνεσϑε φρόνιμο! παρ᾽ 
ξαυτοῖς. 


* 17 Μπδενὶ κανὸν ἀντὶ »xax& 
ἀκποδιδόνϊες᾽ $  IIgovosutvor καλὰ 
ἑνώπιον πάντων ἀνθρώπων. 


18 Ei δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν, 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰφηνεύ- 
ὄντες. 


19 M5 ἑαυτοὺς ἐκδικᾶντες, ἀ- 
yamulo(* ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὁρ- 
qu» γέγφαπῖαι yàg" "Euoi ἐκδί- 
κησις ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει 
KégiQ. 

* 20 'Eà» ἂν πεινᾷ ὁ! ἐχθρός 
cs, f Ψώμιζε αὐτόν ἐὰν T δι- 
Abd, πότιζε αὐτόν. ὙἼ το yàg 
ποιῶν, 4 ἀνϑφακαν πυφὸς j σω- 
φεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῷ. 


dA- 
21. 


21 M^ νικῶ ὑπὸ 18 xau& 
γὰ vua ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 


ora ravi C6 


.9 Dilectio, sine simula 
- raa malum, IR 


p 

tione Padi) Orationi. i 
stantes. 
13 Usibus sanctorum € 
rhtinisao Eos mE 
tantes. ] 


14 Benedicite persequen 
vos; benedicite, et ne impp 
cemini. i E 

15 Gaudere cum gaudent 
T6 et flere cum flentibus, — | 

16 Idipsum in invicem sen« 
tientes, Non alta sapientes, sei 
cum humilibus vos demittentes 
Ne este prudentes apud vos 
metipsos.- 

17 Nulli malum pro m 
reddentes ; proeurantes hone 
ta coram omnibus hominibus. | 


18 Si possibile, quod ex vo 
bis eum omnibus hominibus pa, 
cem habentes. ! 

19 Non vosmetipsos ule 
centes, dilecti ; sed date locum 
ire ; seriptum est enim 
vindicta, ego retribuam 
Dominus. i 


20 Si ergo estrierit i inimieu| 
tuus, ciba "ilum? ; st sitit, po 
tum da illi. Hoc enim fac 
carbones i ignis congeres supe 
eaput ejus. 


21. Ne vineitor à malo, se 
vince in bono malum. ^ | 


CA 


2 RN 
Cap. 13. 
Kep. iy. 13. 


p] " ^ 
I TI*€ σὰ ψυχὴ ἐξεσίαις ὑπερε- 
; xácms ὑποτασσίσθω: à 

g ii» izacía εἰ μὴ ἀπὸ Θεδ΄ ai 
Et. ἐξεσίαι, ὑπὸ τῇ Oc τεταγ- 
ιέναι εἰσίν. 

* 2*0sc ὁ f ἀντιτασσόμενθ' 
τῇ ἐξεσίᾳ, τῇ TB Θεξ ἐ δια]αγὴ Í 
ὀἀνθέξηκεν" οἱ δὲ ἀνθεσηκότες, ξαυ- 
rors χρῖμα λύψονΊαι. 

8. Oi yàg ügxovles ἐχ εἰσὶ Φό- 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν 
κῶν Θέλεις δὲ μὴ φοξεῖσθαι 
ἦν ἐξασίαν ; τὸ ἀγαϑὸν ποίει" ὁ 
ἔξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. 
ἢ Θεξ γὰρ διάκονός ἐξί σοι εἰς 
ἀγαϑόν. ᾿ΕἘὰν δὲ τὸ κακὸν 
5s, Qo6s' à γὰρ εἰκῆ τὴν μά- 
Φορεῖ. Θεξ γὰρ διάκονός 
σιν; ἔχδιχίθ» εἰς ὀργὴν τῷ τὸ xaxov 


3 Διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, à 
Ἰόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ * διὰ 
ἣν συνείδησιν. 


6 Διὰ τᾶτο γὰφ 9 Qógss τε- 
τε λειτβργοὶ yàg CB εἰσιν εἰς 
38 τῶτο προσκαρφτερξνῖες. 


7 ᾽Απόδοτε ἂν πᾶσν τὰς i 
Ἰλάς᾽ τῷ τὸν Qógov, τὸν i Φό- 
ov' τῷ τὸ τέἐλΘ’, τὸ 1 τέλθ'" τῷ 
àv Φφόξον, τὸν Φόξον" τῷ τὴν τι- 
"v, τὴν τιμήν" 
8 Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλεῖε, εἰ μὴ 
!ó ἄγαπαν ἀλλήύλΒε᾽ ὁ γὰρ ἀγα- 
v τὸν ἕτερον, νόμον πεπλή- 


59 Τὸ γάρ’ Οὐ μοιχεύσεις" 

ἔ φονεύσεις: Οὗ κλέψεις" Οὐ 

ψευδομαρ)υρήσεις. Οὐκ ἐπιθυ- 
AK 2i εἴ τις iuis 
» τότῳ τῷ λόγῳ i ἀναχεφαλαιξ- 
ja iv τῷ" equihocs τὸν 1 
Anciov σὰ ὡς ξαυτόν, 


10 Ἧ ἀγάπη τῷ πλησίον χα- 
ὃν &x ἐργάζεϊαι" πλήρωμα ὃν vóus 


: 
|* ID Καὶ τᾶτο εἰδότες τὸν 
ἰαιφὸν, ὅτι ὥφα ἡμᾶς ἤδη ἐξ rye 
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CAPUT XE. 
1 ()Mnis anima potestatibus 

O0 ποις; τᾶς.“ sit ; 
noh enim est potestas si non à 
Deo; qux autem sunt potesta- . 
tes, à Deo ordinate sunt, 

2 Itaque resistens potestati, 
Dei ordinationi resistit; at re- 
sistentes, sibi ipsis damnatio- 
nem aceipient. 

3 Nam principes non sunt 
pavor bonorum operum, sed 
malorum. vis autem non timere 
potestatem ? bonum fae; et 
habebis laudem ex illa. 

& Dei enim minister est tibi 
in bonum. Si autem malum 
feceris, time ; non enim frus- 
tra gladium portat Dei enim 
minister est, vindex in iram 
malum agenti, 

5 Ideoque necessitas subjiei, 
non solum propter iram, sed 
etiam propter conseientiam. 

6 Propter hoc enim et tri- 
buta solvitis; ministri enim 
Dei sunt in hoc ipsum fortiter 
incumbentes. 

7 Reddite ergo omnibus de- 
bita ; cui tributum, tributum ; 
cui vectigal, vectigal ; eui timo- 
rem, timorem ; cui honorem, 
honorem ; 

8 Nemini qniequam debeatis, ἡ 
si non diligere alii alios; nam 
diligensalterum legemimplevit. 

9 Hoc enim; Non mechabe- 
ris; Non oceides ; Nou furabe- 
ris; Nonfalsum testaberis; Non 
coneupisces ; et si quod aliud 
mandatum, im hoc verbo reca- 
pitulatür, in hoc ; Diliges prox- 
imum tuum sieut teipsum. 

10 Dilectio proximo mulam 
non operatur. plenitudo ergo 
legis dilectio. — 

11 Et hoc, scientes tempus; 
quia hora nos jam de somno 

exeitari 5 


A44 


ἐγερθῆναι" νῦν γὰρ ἢ ἐγγύτερον 
ἡμῶν ἡ 1 σωτηρία ἢ { ὅτε imseó- 
σᾶμεὲν. ν 

12. Ἢ υὐξ προίκοψεν, ἡ δὲ ἧ- 
μέφα ἤγγικεν ἀποθώμεθα 3v τὰ 
ἔργα 18 σκόταν, X ἐνδυσώμεθα τὰ 
ὅπλα τῷ φωτός, - 


» 18 Ὡς ἐν ἡμέρᾳ, 1 εὐσχη- 
μόνως j περιπαϊησωμεν᾽ μὴ t xó- 
μοις καὶ μέθαις, μὴ | κοίταῖς καὶ ἀσεὰ- 
qeíais, μὴ ἔφιδι ὁ ζήλῳ" 3» 


14 "AX ἐνδύσασϑε τὸν Κύριον 
Ἴησϑν Χριδὸν, κὁὶ τῆς σαρκὸς πφό- 
voiav μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 
19. 1 2. 


Κεφ. ιδ', 14. 
pi "TON δὲ ἀσθενᾶντα τῇ πίδει, 
προσλαμξώνεσβε,. μὴ εἰς 

, διαχρίσειξ διαλογισμῶν. 


2 "Os μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, 
ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. 


3 Ὁ ἐσθίων, τὸν μὴ ἐσθίονϊα μὴ 
ἀξβθενείτω X ὁ μὴ ἐσθίων, τὸν 
ἐσθίον]α μὴ κρινέτω ὁ Θεὸς γὰρ 
αὐτὸν προσελάξετο, 

4 Σὺ "s εἶ ὁ κρίνων ἀλλότρίον 
οἰκέτην ; Τῷ ἰδίῳ κυρίῳ shwe *» 
πίπει" ταϑήσεϊαι δ᾽ δυναῖδε γάρ 
ipw ὁ Θεὸς ξῆσαι αὐτόν. ^ 

5 *Os μὲν κρίνει ἡμέφαν παρ᾽ 
ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμί- 

.9uv. ἕναν Θ᾽ iv τῷ ἰδίῳ νοΐ πλη- 
φοφορφείσθω. : 

6 Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυ- 
9io φρονεῖ. X ὁ μὴ φρονῶν τὴν 
ἡμίφαν, Κυριῷ ἐ Φρονξῖ" ὁ ἐσ- 
θίων, Ἰζυρίῳ ἐσθιει: εὐχαρίξεῦ 

ἀρ τῷ Θεῷ" κ΄ ὁ μὴ ἐσθίων, 

υρίῳ ἀκ ἐσθίει, ὁ εὐχαριξεῖ τῷ 

7 Οὐδεὶς yüg ἡμῶν ξαυτῷ ζῇ, 3 
ὀδεὶς ἑαυτῷ ἀσοθνήσκει. 

8 ᾿Ἐδν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Kv- 
φίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, 
τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσκομεν" ἐάν τε ὅν 
en ἐάν xe ἀποθγήσκωμεν, τῇ 

velu ἐσμέν, 


EPISTOLA/PAULI - 


excitari ; nune enim pti 
nostra salus, quam quum ὁ 
didimus ἐν NN 

12 Nox processit, at dies 
prepinquavit, abjieiamus ὁ 
Opera tenebrarum, et in 
mürarmalucis . 

13 Sieut in die, decent 
ambulemus, non comessatio 
bus et ebrietatibus, non cx 
bus et lasciviis, non lite et. 


CAPUT xiv. ἡ 


1 [Nfirmum autem fide as; 
mite non in. discept 
tiones disputationum, br 
2 Hic quidem credit madii 
eare omnia, at infirmus olus 
edit. ᾿ T 
3 Manducans,non manducan. 
tem non spernat; et non mau 
ducans,manducantem aon judi 
cet ; Deus enim illamassum psit 
4 Tu quis es judicans al 
num servum ? Proprio domin 
stat aut eadit. stabit autem ; 
tensenimestDeusstatuereillun 
5 Hic quidem judieat die 
inter diem, hie autem judieal 
omnem diem ; enusquisque ji 
proprio sensu abundet. ἢ 
6 Sapiens diem, Domine & 
pit; et non saplens diem, De 
mino non, sapit 5 1 ETAT 
Domino mandueat, gratias n 
enim Deo ; et non manducat 
Damino non manducat, et. g 


tias agit Deo. JM 
7 Nemo enim nostrumsibiip 
vivit, et nemo sibi ipsi moritu 
8 Sive enim vivimus,Dom 
vivimus; sivemorimur, D 
moorimur. sive ergo vivimu 
' Sive morimur, Domini sum 


j Ὁ 


9 Eis γὰρ Xgnós καὶ ári- 
ΕΣ m 3 ἀνίζησεν, ἵνα X 
γεχρῶν X ζώντων χυρίεύσῃ. - 
10 Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελ- 
9 08; ἢ X σὺ τί à E τὸν 
ε 


λφόν c8; πάντες πα- 
φασησόμεθα τῷ βήμαῖι τῷ Mus 


1 Γ γραπῖαι. γάρ: Zo ἐγὼ, 
λέγει KógiGe ὅτι ἐμοὶ κάμψει 
πᾶς Lie 3$ πᾶσα γλῶσσα ἔξο- 
μολογήσεῖαι τῷ Θεῷ. 


12. *Aga à» fxuQ» ἡμῶν πε- 
lj ἑαυτᾷ λόγον δώσει τῷ Θεῷ. 


18 Μηχίσι ἔν ἀλλύλος κρίνω- 
B£v. ἀλλὰ “τᾶτο xgísale μᾶλλον: 
τὸ “μὴ τιθέναι πρόσκομμα ᾿ τῷ 
ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. 


ks Of$a x πίπεισμαι iv Kv- 

ῳ "Inc, ὅτι ἀδὲν κοινὸν δι" ἕαυ- 

n εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τὶ xoi- 
zàv ξῖναι, ἐκείνῳ xolvàv. 


15 Εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός 
78 λυπεῖται, ἀκ ἔτι χατὰ ἀγά- 
fnv περιπαεῖς. μὴ τῷ βρώματί 
ἔχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ $ Χοι- 

ὃς ἀπέθανε. 


j| 16 Μὴ βλασφημείσϑω ἕν ὑ- 
ὧν τὸ ἀγαθόν. 

Y? Οὐ γάρ isi ἡ βασιλεία τῇ 
9eü ᾿Βρῶσις τα πόσις, ἀλλὰ δι- 
δσύνη, 3 εἰρήνη, χαρὰ ἐν 
γεύμαῖι ἁγίῳ. : s : 

18 Ὃ γὰρ ἐν τότοις δελεύων 
6 Xp, εὐάφες Θ' γῷ Θεῷ 5 
oxi vois ἀνθρώποις. 

19. "Aga ὃν τὰ τῆς εἰρήνης 
μὲν, αὶ τὰ σῆς οἰκοδομῆς τῆς 
is ἀλλήλας. 

13920 Mna ἕνενὲν ᾿βρώμαϊθ, χκα- 
&NuE τὸ ἔργον τῇ Gt. πάντα 
fs καθαρά" ἀλλὰ κακὸν τῷ dv. 


iid τῷ διὰ προσκόμματθ' ic- 
ον" 

21 Καλὸν τὸ μὴ Φαγεῖν κρία, 
ιηδὲ πιεῖν οἶνον, μηδὲ ἐν ὦ ὁ 
ἀδελφός cs ϑροσκόπτει ἢ σκαιδα- 
εῖαι ἢ dotar. - 


V Xi visiv ἔχει" χατὰ δὲ- 
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9 In hoc enim Christus et 
mortuus est et resurrexit, et 
revixit, ut et mortuorum et vi- 
vorum "dominetur. 

10 Tu autem quid judicas 
fratrem tuum ? aut et tu quid. 
spernis fratrem tuum ? omnes 
euim sistemur tribunali Christi. 

11 Scriptum est enim ; Vivo 
ego, dicit Dominus, quoniam 
mihi flectet omne genu, et om- 
nis lingua confitebitur Deo. 


i2Itaqueunusquisquenostrum 
pro seipso rationem reddetDeo. 

15 Non amplius ergoinvicem 
judieemus; sed hoc jud/cate ma- 
gis, non ponere oSendiculum 
iratri, vel scandalum. 

14 Scio et persuasus sum in 
Christo J esu;quia nihil commu- 
ne per seipsum, si non existi- 
manti aliquid commune esse, 
illi commune. 

15 Si vero propter cibum fra- 
ter tuus contristatur, non am- 
plius secundum charitatem am- 
bulas. ne cibo tuo illum perde, 
pro quo Christus mortuus est. 

16,Non blasphemetur ergo 
vestrum bonum. 

17 Non enim est regnum Dei 
6808 et potus,sed justitia et pax. 
et gaudium in Spiritu sancto. 

18 Nam in his serviens Chris- 
to, beneplacens Deo et proba- 
tus hominibus. . ' 

19 Nempe igitur qu: pacis 
sectemur, et que zdificationis 
ad invicem, 


20 Ne propter escam destrui- 
to opus Dei. omnia quidem 
munda ;sed malum homini per 
otfendiculum edenti. 

21 Pülchrum son m;ndueare 
earnem, ueque biberesinum.ne- 
queinquotr; ater tuüsóffenditur- 
aut scandalizaturautinfirm atur. 

22 Tu fidem habes ; penes 

Pp teipsum 


-————— 


Νδᾶν».».. 
4 


Bobo 
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αὐτὸν ixc ἐνώπιον τῇ GER. M 
χάφιΘ; ὃ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ 
δοκιμάζει. 

23 'O. δὲ óiaxgnouevG-, ἐὰν 


φάγη, κατακίκριϊαι, ὅτι Ax, ix 
πίσεως, πᾶν δὲ ὃ κ᾿ ix πίξεως, 
ἁμαρΊία isiv. 

Κεφ. τὸ. 15. 


*1 ()oeee δὶ ἡμεῖς οἱ 
δονα]οὶ τὰ ἐ ἀσθενή- 
nala τῶν ἀδυνάτων βατάζειν, ὁ 
un ἑξαυτοῖέ ἀρέσκειν. 
2 “Ἔχασϑ' γὰρ ἡμῶν τῷ πλη- 
díov ἀφεσχέτω cis τὸ ἀγαθὸν πρὸς 
οἰχοδομὴν. 


3 Καὶ yàg ὁ ope: ἐκ ἑαυϊῷ 
ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς arjai- 
ΩΣ ὀνειδισμοὶ τῶν boi ν g& 
iod ἐπ᾿ dut 


"Oca γὰρ προεγφάφη, sis τὴν 
duci διδασκαλίαν πφοεγφάφη" 
fva διὰ. τῆς ὑπομονῆς $ τῆς πα- 
φανλήσεθ’ τῶν γραφῶν, τὴν ἐλ- 
τίδα ἔχωμεν. 

5. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς Y 
xüs παφαχλήσεως Dun ὑμῖν τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν iv ἀλλήλοις, χατὰ 
— 'Ino&v 


*]va ὁμοθυμαδὸν iv ἐνὶ 56- 
P δοξάζηϊε τὸν Θεὸν X, zariga 
χξ Κυρίε ἡμῶν "1ng8 Χρισξ, 


7 Διὸ ἡροσλαμξάνεσθε ἀλλή- 
Aus, καθὼς X ὁ Χρισὸς προσελά 
θεῖ; ὑμᾶς εἰς δόξαν Θεξ. 


8 Aiyo δὲ "Ines Xpisov. διά- 
xovov γεγενῆσθαι mtQilouüs ὑπερ 
ἀλτϑείας GB, εἰς τὸ βεβαιῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων" 

9 Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ iMigs δο- 
ξάσαι τὸν Θεέν᾽ καθὼς γεγφαπ- 
1α:... Διὰ τῶτο ἐξομολογήσομαί 
σοι ἐν ἔθνεσι, X τῷ ὀνόμαῖί cu 
ψαλῶ. ἰ 

10 Καὶ πάλιν ,Atger “Εὐφράν- 
θητε ἔθνη μετὰ 18 λαξ abr8, 

li Καὶ “πάλιν Αἰνεῖτε τὸν 
Kógiov. πάντα τὰ “ἔθνη, 3, &raní- 
cats αὐτὸν πάντες οἱ Aacf, 


EPISTOLA RApLI 


adu. oL. 


8 Etenim Christus non 
ipsi placuit, sed, sieut seript 
est; Iimproperia improper 
tium tibi, super 

À Quecumque enim 
seripta sunt, ad nostram 
nam ante seripta sunt ; ut pet 
patientiam εἴ consolationem 


scripturarum, spem habeamus. 
5 ts Deus patienti et solati 

det vobis id i sapere in | 

invicem, 

Jesum ; 


6 Ut unanimiter in uno 


propter veritatemDei,ad: confir 
mandum promissiones-patrt 


bem tibi iu Gentibus, Domine 
etnomini tuo psallam. — 
10 Et iterum dicit ; i 
ni Gentes cum plebe e a 
1 Yi itera. Lau 


minum omnes Gentes, et 
nificate enm omnes 


ΝΕ τῇ 
σαι 5 
Ἰσάμεν que t 
τῷ i yn ἐλπιθσιν 
^ T Meg à. Quis 9s Anio. 
piedi; ὑμᾶς, “πάσης χαφᾶς ὁ 
εἰρήνης, ἐν ν τῷ TISEUEIY, εἰς τὸ περισ- 
σεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν ricca 
&yíe. ... 


Beata λέγει" 
La σαὶ, » ὁ 


" vov idm 


Man 


A 


"11 Πίπεισμαν. δὲ, ἀδελφοί 
ivt αὐτὸς ἐχὼ "egi ὑμῶν, ὅτι 
$ αὐτοὶ i usso( ise [ d'yata- 
σύνης, ὑπεπληρωμένοι πάσης γνώ- 
το δυνάμενον ὁ ἀλλόλες  va- 
E 


TEI V. 


"i Y ToXungéregov δὲ !ypa- 
pu ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὸ péggs, 
d:  ἐπαναμιβνήσχων ὑμᾶς διὰ 
τὴν Xágiv τὴν δοθεῖσάν uor ὑπὸ 
τῷ Qr, τ 

* 16 Εἰς τὸ εἶναί “με Acirag- 
jov "Ing& "ow& εἰς τὰ ἔθνη, 
f iteuoy&vla τὸ 1 εὐαγγίλιον τῇ 
Sei, ἵνα ἡ ἐνυῖαι ἢ προσφοφὰ τῶν 
ἰθνῶν εὐπφρόσδεκ]θ’, ἡγιασμένη ἐν 
γγεύμαι ἁγίω. 


dy "Exo $ ὃν καύχησιν i ἐν Χριστῷ 
'Inc8 τὰ πρὸς Θεόν. 


18 Οὐ yàg τολμήσω λαλεῖν 
τ! và κατειργάσαϊο Χριτὸς δι᾽ 
ἐμ, εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν, λόγῳ $ 
ἔργῳ, ἢ 

19 ^Ey δυνάμει» σημείων 3; T&- 
οάτων, “ ἐν δυνάμει πνεύμαῖθ» 
oes ὅδε ὑμε. "ἀπὸ “Ἱερεσαλὴμ ὁ 
χὐκλλῷ μέχφι τῷ. ᾽Ιλλυρικᾶ πε- 
πληρωκέναι. τὸ sieh 18 
6i ple e 


"20 Οὕτω ài φιλδϊιμόμενον. εὺ- 
αγγελίζεσθαι, ἐχ Oma ὠνομάσθη 
Χοισὸς, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον ϑεμί- 
otn ouo " 

21 "AM, καθὼς ἰγραπῖαι" 
Οἵ-« x ἀνηγγίλη πεοὶ αὑτῷ, ὅ- 
^boylar X of ἐχ ἀκηχύασ', σὺν- 
firónn e Dd die 
E Διό, Li ἐνενοπϊόμην τὰ πολλὰ 
E Uery πρὸς ὑμᾶς. 


12 Et rursus Esaias ai ; ; Erit 
ràdix Jesse, et exsurgens re» . 
gere Gentes, in eum Gentes 
sperabunt, 


13 At Deus spei repleat voy 
omni gaudio et pace in credere 
ad abundandum vos in spe, in 
virtute Spiritus sancti. 


-14 Persuasus sum autem, 


fratres mei, et ipse 'ego de 


vobis, quoniam et ipsi pleni 
estis "bonitate, repleti omni 
Scientia, potentes et alii alios 
monere. 

15 Audaeius autem scripsi 
vobis, frstres, ex parte, .tan- 
quam in memoriam reducens 
vos per Hs datam mihi à 
Deo. 

16 Ad esse me ministrum 
Jesu Christi in Gentibus, sanc- 
tifieantem Euangelium Dei, ut 
fiat oblatio Gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu sancto. 

17 Habeoigiturgloriationem 
in Christo Jesu quz ad Deum. 

18 Non enim audebo"! loqui 
aliquid eorum-quz mon effecit 
Christus per me,in obedientiam 


^ Gentium, verbo et opere, 


19 Invirtute signorüm et pro- 
disiorum, in virtute Spiritus 
Dei, itaut me ab Hierusalem et 
cireum usque ad. Illyrieum im- 
plevisse Euangelium Christi ; 


Ὧ0 Sic autem amanter con 
tendentem euangelizare, rion 
ubi nominatus est Christus, uf 
non super alienum landamen- 
tum zdificem. 

2| Sed, sicut seriptum est ; 
Quibus non annuntiatum "est 
de eo, videbunt; et qui non 
audierunt, intelligent. 


22 Ydeo et jmpediebar pluri- 
num venire ad vos. , 
5 925 Nune 


F. LP 


| 


-— Not udi ndi 


"*- 28 Noo δὲ $ gw τόπον 
ἤχων» ἐν co [ κλίμασι 36r0Is, 
H ἐπιποθίαν δὲ ἔχων v8 ἐλθεῖν πρὸς" 
ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 


34. Ὡς ἐὰν πορεύωβαι εἰς τὴν 
Σπανίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. 
ἐλπίζω: γὰρ, 'διαποφευόμεν; ϑεά- 
σασθαι ὑμᾶς. y ὑφ᾽ ὑμῶν mgo- 
πεμφθῆναι btt ἐὰν ὑμῶν πφῶτον 
ἀπὸ μέρες ἐμπλησθῶ. 


Υ 25. Νυνὶ δὲ ποῤεύομαι εἰς Ἵε- 
esca, διαχονῶν τοῖς ἁ γίοι;: Ὁ 
720 Εὐδόκησαν yàg Μακεδονία 
$j'Axa'ta κοινωνίαν τινὰ iam d 
Qa εἰς τοὺς π]ωχοὺς τῶν᾽ ánji ν 
τῶν ἐν Ἱερεσαλήμ. ne 


97 Eübxncov yàg, ὁ ὀφειϊλέ- 
ται αὐτῶν εἰσιν. εἰ "yàg τοῖς 
πνευμαΊικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ 
ἔθνη, ὀφειλθσὶ καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
λειγεργῆσαι. αὐτοῖς. 

29 ῬΤᾶτο ἣν ἐπιτελίσαιν Ὁ 
σφφαγισάμενδ᾽ αὕτοῖς τὸν χαρϑὸν 
γδτον, ἀπελεύσομω δι᾽ ὑμῶν εἰς 
γὴν Σπανίαν. 


28 OTàa δὲ ὅτι ἐφρχόμενθ’ 
πρὸς ὑβδῃ 4v πληῤώπαῖ, εὐλο- 
4ias. τ ἐδαγγελία τῷ Xgis8 
ἐλ ku 

» 80 ΤΠαφαχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀ- 
δελφοὶ, διὰ τξ, Κυρία ὑμῶν "Inc8 
Xos8 3X. διὰ τῆς ἀγάπης v& 
πνεύμαϊθϑ". 1 συναγωνίσασϑαί μοι 
ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἔμξ πρὸς 
“τὸν Θεόν" 

8] “να ῥυσθῶ có τῶν ἀπει- 
Báylov. ἐν τῇ αδαίᾳ᾽ Ὁ fva ἡ 
διακονία, ps m εἰς Ἱερασδλλη &- 
"e xl χένηϊαι τοῖς ἁγίοις", 

2 να ἐν χαρᾷ ἔλθῷ πρὸς 
ὑμᾶς διά, ϑελήμαῖθε Θεβ; καὶ ἢ 
συναναπαύσωμαι ὑ ὑμῖν, 

33 Ὁ δὲ Θεὸς AE εἰρήνης μετὰ 
πάντων ὑμῶν. ἀμήν. .12. T 7. 


Κεφ. us. 16. 


TAE nu δὲ ὑμῖν Doi Thy 
ἀδεχφὴν ἡμῶν, ὅσαν διάχο- 
νον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἕν ΚΕγ.- 
χύεαϊτ᾽ 


ey Nea icis 
|. 93 Nune pronei 
lierusalem, ministraus sanctis, 
n Probaverunt enim Maoe- 
ià et Aehaia collatione 
Biquam faeere in paupei 
'sanetorum qui in Hieruss 
27 Placuit eis enim, et de 
tores eorum sunt. si enim '8 
ritualibus eorum partici parun 
Gentes, debent et in car 
bus ministrare eis xr 


28 Moc igitur perficiens, et 


99 Seio a — quoniam vé- 
niens ad vos, in plenitudib 
benedictionis Errat c 


81 Ut liherer ab. τ εἰν 
in Jude; et: ut ministe 
meum in Hierusalem ^ 
tum fiat sanctis; — — 
89 Ut in gaudio ud 
vos per voluntatem Dei, 
mul recreer xobiseum. Ὁ 
33 At Deus pacis cum alm 
nibus vobis. Amen T 


cben sore 


Ph 
rarà edt ntem | mii 
ecclesie ne Cench 


SUE, 
wo 


ἡ 


E 
T /£gg5s ia ἐν X ois 
LLANIAM S cwn i 
(Οἴτινες. ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς ue 
pee. τράχηλον ὑπέϑηκαν" 
οἷς ἀκ ἐγὼ póvO- εὐχαριστῶ, ἀλ- 
δὰ καὶ «πᾶσαι αἱ. ἐκυλησίαι τῶν 
ὧν.) - *. 
δ Καὶ τὴν κατ᾽ cixov αὐτῶν 
δχνλησίαν. ᾿Ασπάσασθε " Emaive- 
πον τὸν ἀγαπτη]όν us, ὃς» isiv ἀπαρ- 
Xn τῆς " Axa'ras els Xgisóv. 

.6 '᾿Ασπάσασθε Magiàg, ὅτις 
πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς," 

* 71 " Aenácagte ' Avügóvimov ὁ 
"Ιβνίαν τοὺς συγγενεῖς us, καὶ συν- 
αιχμαλώτας μ᾽ οἵτινές εἰσιν [1 
ἐπίσημοι ἐν τοῖς i ἀποκόλοις, οἵ X 
πρὸ ἐμᾷ γεγόνασιν ἐν X guisa. 
| 9 ᾿Ασπάσασθε "Αμπλίαν. τὸν 
ἀγαπτῆόν us ἐν κυρίῳ. - 

9 "Ασπάσασθε Οὐρξανὸν τὸν 
συνεργὸν ἡμῶν ἐν XgisQ, X, Στά- 
xv τὸν ἀγαπη]όν pa. 

10 ᾿Ασπάσασθε "Ἀπελλῆν, τὸν 
δόνμιον ἐν Χριστῷ. ᾿Ασπάσασθε 
τοὺς in τῶν ' AgisoS A8, 

11 ᾿Ασπάσασθε ἩἩφωδίωνα τὸν 
συγγενῖι v ᾽᾿Ασπάσασθε τοὺς 
ix τῶν Νιαρχίσσδ, τοὺς ὄντας iv 


Κυρίῳ. 


12 ᾿Ασπάσασθε 'Γρύφαιναν καὶ 
"TTeopóca» τὰς κοπιώσας iv Κυ- 
οίῳ,; ᾿Ασπάσασθε ἸΠερσίδα τὴν 
dam», ἥτις πολλὰ ἐχοπίασεν iv 

vela. 

13 ᾿Ασπάσασϑε 'P&pov τὸν &x- 
Acxrüy iv Ἰζυρίω, ὁ τὴν μητέρα 
αὐτῇ καὶ ἐμᾷ. 

14 ᾿Ασπάσασθβε ᾿"Ασύγκφιτον, 
Φλέγονῖα, ' gua, TIaleéGav, Eo- 
μῆν, X, τὸς σὺν αὐτοῖς dósMpr, 


JOAD'ROMANOS 


τ 9 Ut eam stüscipiati: 
mino digne sanetis, et as 
€i in'quoeumque- vestri ἃ 


fuerit negotio; etenim ipsa pa- ἦς 


Arona multis faeta est, et ipsi 
mihi. - LOEO 
- 48 Salutate Priscillam et À- 
quilam.simul operantes meos | 
3n-Christo Jesu ; 

4 (Qui pro anima mea suam 

J3psorum .cervicem supposue- 
runt; quibus non ego solus 
gratias ago, sed et cunctze ec- 
.elesie Gentium.) - 
* ἘΠῚ domesticam eorum ec- 
clesiam. Salutate Epznetum 
dilectum mihi, qui est primitie 
Aechaie in Christo, E 

6 Salutate Mariam quo 
xnultum Jaboravit in nobis. - 

7 Salutate Andronicum et 
Juniam cognatos meos, et con- 
eaptivos meos ; quis sunt in- 
Signes in Apostolis, qui et ante 
me (uerunt in Christo. $ 

8 Salutate Ámpliam dilec- - 
tum meum in Domino. 

9 Salutate Urbanum simul 
eperantem nostrum in Christo, 
et Stachyn dileetum meum. 

10 Salutate Apellen -pro- 
bum in Christo ; salutate eos 
qui ex Aristobuli. 

11 Salutate Herodionem co- 
gnatum meum. . Salutate eos 
qui ex Nareissi, existentes in 
Domino. RO WAT. 

12 Salutate "Typhenam et 
"Tryphosam laborantes in Do- 
zaino. Salutate Persidem di- 
leetam, qux multum laboravit 
in Domino, 

13 Salutate Rufum electum 
in Domino, et roatrem ejus et 
meam. 

1áSalutateAsyncritum,Phle- 
sontem, Herman, Patrobam, 
Hermeu,et qui cum eis fratres. 

Pp2 I5 Sa- 


45 'Acrácacte Φιλόλογον καὶ 
᾿Ἰβλίαν Νηφία καὶ τὴν ἀδελφὴν ab- 
18, X, ᾿Ολυμπᾶν, ὁ τὸς σὺν αὐτοῖς. 


πώνγαο &qíus. oo sis 


16 'Acrácagt ἄλλόλες i» Φι: 
A6paTidyle, *Acerátcviar ὑμᾶς at 
ἐκλλησίαι τῇ Χρϑ. wet 

M. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
σχοπεῖν τὸς τὰς διχοσασίας Y, τὰ 
σχάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν E 
ἡμεῖς ἐμάθεγε, oiivras" X; ἐκκλίναῖε 
ἀπ᾽ αὐτῶν. τῳ 

* 19 Οἱ γὰρ ταιᾶτοι τῷ Ko. 
φίῳ ἡμῶν "Ines. Xgisà à δελεύδ- 
gi», ἀλλὰ τῇ ξαυϊῶν κοιλίᾳ" ὃ 
διὰ τῆς T xgnsoAcyí(as X, εὐλογίας 
l ἐξαπαϊῶσι τὰς καρδίας τῶν Y 
ἀκάκων. ; 


* 19 Ἢ γὰρ ὑμῶν $ ὑγακδὴ εἰς 
πάντας ὁ ἀφίκεϊῖο. Χαίρω àv τὸ 
ἐφ᾽ ὑμῖν ϑέλω δὲ ὑμᾶς σοφὰς μὲν 
εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀκεραίες δὲ εἰς 


τὸ καχόν, ᾿ 


20 'O δὲ Θεὸς τῆς εἰσήνης συν- 
ρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας 
ὑμῶν ἐν πάχει. Ἢ χάρις τῷ Κυ- 
eís ὑμῶν Ἶησξ Xois8 μεθ᾽ ὑμῶν. 
? Aut 


21 ᾿Ασπάζον]αι ὑμᾶς Τιμό- 
(EQ ὁ συνεργός pa, X AáwQ 
* ᾿Ιάσων καὶ Xocíro)gG» οἱ évy- 
γενεῖς pua. 

, 22 ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τίρ- 
TG- ὁ ράψας τὴν ἐπιδολὴν iv 
Κυρίῳ, ᾿ 

"23 ᾿Ασπάζεϊαι ὑμᾶς ΓάϊΘ ὁ 
ΞΘ; na $ τῆς ἐχχλησίας ἅλης. 
"Ασπάζεϊαι ὑμᾶς "EgasC» "ὁ ci- 
κονόμθ», τῆς πόλεως, X Καὶ ἐαφ7» ὁ 
ἀδελφός. 5 

24 Ἡ χάρις 18 υρίβ ἡμῶν 
"Inc8. Xgis& μετὰ “πάντων ὑμῶν. 
᾿Ἀμήν. "os 

25 To δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς 5n- 
gí£c xarà τὸ εὐαγψίλίον pa * 
70 whguypa 'Iuc& Χριτᾶ, xarà. 
ἀπονόλυψιν uusmeís xgóvois clu- 
vies gegiyagtss" 


19. Nam. vestra obedientia 
omnes devenit. Gaudeo igitu 
hoe in vobis; volo autem vos 
sayientes quidem esse in bono; 
simplices autem in malo. | 

20 At Deus pacis conter 
Satanam sub pedibus vestris i 
celeritate, Grata Domini 
tri Jesu Christi vobise 
ENS Qi Mb eed 

21 Salutant vos 'T'imot 
simul operans meus, et Lucius. 
et Jason et Sosipater cognat 
mei. abi Wd io F. 

22 Balüto vos ego "Tertius; 
scribens epistolam in Dominó 


238 Salu'at vos Caius hospes 
meus et ecclesig univeram.,. S8 
lutat vos Erastus procuratgt 
civitatis, e£ Quartus frater... 

x ns " D 

2& Gratia Domini nostri J 
su Cbristi cuz) omnibus vi 
Amep. H^ voy ae cli 

28 At potenti vos stal 
juxta euangelium meum et; 
dicationem Jesu Christi, se 
dum  Feyelstionem. . myst 
temporibus seternis tacitiz 


EL 
"26 dat Huy διά σε 
ὧν (i κατ᾽ imra- 
y τῇ aicyis Θ ς ὑπακοὴν 


, F0, Els πάντα 
Ἰσθίν]Θ.". 


Ko58, ᾧ ἡ ,δίξα ^ie ris αἰῶνας. 
Ἀμήν, Mrs Wn ἕ Ὧν 

ὃς Ῥωμαίξς iyeé ἀπὸ 
cai 85. διὰ Doiens τῆς. διακόνε 
fis ἐν ἹΚεγχρεᾶτε ἐκκλησίας. 


d 


"HÀ Y OT 
TZ ᾽Αποςύλε ἡ «ρὶς 
" 
ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ 


» A , 
EfIIETOAH ΠΡΏΤΗ. 


Kap. à. 1. 
A YA O X. Anis ᾿Απέ- 
SoAG^ "|nc8  Xgis8, διὰ 
Se palO» Qz8, X Σωσ- 
£yns ὁ ἀδελφὸς, 

2 Τῇ ἐκκλησίᾳ r8 Θεῦ τῇ ὅσῃ 
v Κορίνθῳ, ἡγιασμένοις ἐν Xp- 
o '[Inc8, xXwrors ἁγίοις, σὺν 
ἄσι τοῖς ἐπικαλημένοις τὸ Óvo- 
α τῷ Κυρίβ. ἡμῶν 'Incà Xgis 
v παντὶ τόπῳ, αὐτῶν τε 9 ἡμῶν. 

3 Χάρις ὑμῖν X εἰρήνη ἀπὸ 
γεξ πατρὸς ἡμῶν, ἢ Kveís 'Incs 
(gi &. 

i Εὐχαρισῶ, τῷ Θεῷ “ΜΒ πάν- 
cle περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ χάριτι 
8. Θὲξ τῇ δοθείστι ὑμῖν doo 
ἱ πησᾶ. 

5 "On ἐν παντὶ ἰπλατίσϑηε 
ν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ ἢ πάσῃ 
νώσει" 

6. Καθὼς τὸ μαργύριον r8 Χρι- 
5 ἐξεξαιώθην Ev ὑμῖν" 


ἡ. Ὥςε ὑμᾶς μὰ ὑσερεῖσθαι 
, vM xagíicuatt, ἀκενδεχο- 
"hw c 
* 


i πὴ rais s osT 


26 Manifestati autem- 
perque seripturas propheti 


seeundüm preceptum. terni X 


Dei, ad obedientiam fidei, in 
eunctis Gentibus cogniti; —' 

27 Soli sapienti Deo, per Je- 
sum Ceiittuput gloria in se- 
cula, Amen. 

- Ad Romanos scriptaà Corin- 
tho per Pheben ministram ejus 
quz in Cenchreis ecclesise. 


PAULI 


Apostoli ad 


CORINTHIOS 


EPISTOLA PRIOR. 


UGCAC PUE Un 


1 AULUS voeatus Apos- 
P tolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, etSos- 

thenes frater, 

2 Ecclesie Dei existenti in 
Corintho, sanctifieatis in Chris: 
to Jesu, vocatis sanctis, cum. 
omnibus in vocantibus nomen. 
Domini nostri Jesu Christi, in 
omniloeo,ipsorumque etnostro ; 


$ Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et. Domino Jesü 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo sem- 
per pro vobis, de gratia Dei 
data vobis in Christo Jesu. 

5 Quiai in omnibos ditati estis 
in illo, in omni Xe et omni 
scientia, 

6 Sieut testimonium Christi 
confirmatum estin yobis; . 

7 lta ut vos. non deBei in 
ullo dono, expectanfes revela- 
tionem 


EPIS 
μένος τὴν: ἀποκάλυψιν σῷ Kogíe 
-! 'Ins8 Xgss. τ 

8 Ὃς v βεξαιώσει ὑμᾶς tos 
τίλες ἀνεγκλήτος ἐν τῇ ἡμίφᾳ τῇ 
Kugía ἡμῶν *Ino& Xesi. rd 

.9 Tibsós ὁ Θεὸς, δι᾽ & ἐκλήθηε 
εἰς eere v8 αὐτ "Inc& 
Xpis8 τᾷ Kogíu ἡμῶν. 

10. "IagaxaAG δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
qoi, διὰ T8 ὀτόμα]θΘ’ τᾷ Kugía 
ὑμῶν. Ἴησᾷ Χριςϑ, a τὸ obrà 
λέγηῖε πάντες, Y μὴ 5 ἐν ὑμῖν 
σχίσμαϊα, ἦτε! δὲ καΊηργισμένοι 
ἐν τῷ αὐτῷ νοῖ ὁ ἐν τῇ αὐτῇ 
χνώμῃ. 


11 ᾿Εδπλώθη γάρ μοὶ περὶ ὑ- 
μῶν, ἀδελφοί us, ὑπὸ τῶν Ἀλόηε, 


ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. 


12 Λέγω δὲ τᾶτο, ὅτι fxosQ» 
ὑμῶν. λέγει" ᾿Εγὼ μέν εἶμι ΠΠαύ- 
As, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλὼ, ἐγὼ δὲ Kn- 
ipi, ἐγὼ δὲ Xoisa. ' 


13. Mtuigisai ὁ Xeisés s μὴ 
ἩΠαῦλθ: ἐδαυρώθη ὑπὶφ ὑμῶν, ἢ 
εἰς τὸ ὄνομα Παύλε i&arríc- 
Unt 5 


14 Εῤχαφιτῶ τῷ Θεῷ ὅτι ὀδένα 
ὑμῶν iSárlica, εἰ "μὴ Κρίσπον 3 
l'àjov 

15 “Ἵνα μή ms εἴπῃ ὅτι sis τὸ 
“ἐμὸν ὄνομα ἐξάπησα. 


16 ᾿ΕξάπΊσα δὲ Y τὸν ΓΝ 
Φανᾶ oixw' λοιπὸν 3x “οἶδα εἴ 
γινα ἄλλον ἐξάπΊισα. 


17 Οὐ γὰρ ἀπίξειλέ ue ^ Χριτὸς 


βαπῆ! ev, ἀλλ᾽ εὐαγγελίζεσϑαι" 
ἔκ d» σοφίᾳ Aóye, ἵνα p κενωθῇ 
ὁ Σαυρὸς τῷ Ag9i58. 


18. Ὁ AéyG- yàp ὁ τῇ σαυρᾶ 
τοῖς. μὲν ἀπολλυμένοις μωφία: ἐξὶ, 
τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν. δύναμις 
Θεξ tsi. 

19 Digygamla yág* "Απολῶ 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν 
y 9o [297 317] us 

σοφός; Ilà jggau- 
uoles; Il& 4 συζητη]ὴς τῷ f ei- 
XQ» τάτβ Οὐχὶ 1 ἐμώφανεν 


'stus baptizare, séd eus 


LA 


dem m 
dépACTÉE | 
11: ΠΥ ati 


12 Des autem. hoe, 
unusquisque vestrum dici 
Ego quidem sum Pauli, 
autem Apollo, | vero | 
phe, ego autem Christi. . 

13 Divisus est Christus? 'N' 
Paulus crucifixus est pro vot 
aut in nomen Pauli bap 
estis ? 2 

1& Gratias ago Deo quod; 
minem Mer s 1, $ 
non Crispum et m 

15 Utne qui POM n 
meum nomen baptizavi. a 

16 Baptizavi autem et Ste 
phane domum ; Ceterum n 
cio si quem alium baptiza 

17 Non enim misit me 


zare; non in éapientia 
ut non evacuetur erüx 
18 Verbum enim eru 
dem pereuntibus stulti 
at servatis nobis virtas 
19 Seriptum est enim ; 
dam sapientiam sapientu 
pA prudentium; 
bab : 


20 "Uhi sapiens ; U 
Ubi inquisitor seeuli. 


^e cR σοφίαν. τῷ i 


"Exn55 3» "Isa c» 
ἀξτον — *» "Exnes σοφία» 


"73 us δὲ κπρύσσομεν Xoigày 
ἐταυφωμένόν, ᾿ἸἸεδάτοις μὲν σκάνδα- 
λον; “Εκχησι δὲ μωρίαν" 


24 Abrers δὲ τοῖς χλητοῖς "]s- 
δαίοις τε. ὁ “Ελλησι Xerov Θεβ 
εὐνῇ Y Θεβ σοφίαν. 


25 Ὅτι τὸ μωρὸν τῷ ad 
coportgov τῶν à θώπων isi 
τὸ. ác?tis τῷ O8, ati 
τῶν ἀνϑρώκων lí. 


* 26 Βλίπεῖε yàg mw TM 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι B πολλοὶ σὺ 
κατὰ σάρκα, ἁ "πολλοὶ δυναῖοὶ, ἃ 
πολλοὶ i εὐγενεῖς" 

* 

Γ ᾿Αλλὰ τὰ μωρὰ τῇ κόσ- 
E Ἐξελέξαιο ὁ Θεὸς, ἵνα τοὺς 
0: 


qois καταισχύντι" κὁὶ τὰ ἀσθενῆ 
ὃ xigus ἐξελίξαῖο ὁ Θεὸς, ἵνα 
ταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά. 
* 28 Καὶ τὰ 1 ἀγενῆ rà κόσ- 
X rà p ἐξαθενημίνα ἐξελέξαῖο 
Θεός, ὁ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ 
vra UE. 
29 “Ὅπως μὴ καυχήστ]αι πᾶσα 

ἀφξ ἐνώπιον αὖτ. 

80 ἜΣ αὐτῇ. δὲ ὑμεῖς ἐσὲ ἐν 
qui 'Ime&, ὃς. ἐγενήθη ἡμῖν 
ία ἀπὸ Θεξ, δικαιοσύνη τε καὶ 
ασμὸς ὁ ἀπολύνφωσις" 
|. 9 Ἵνα, καϑὼς γέγφραπϊαι Ὁ 
DES ; ἐν Βυρίῳ καυχάσ- 


νι Kp. β΄. 2, 
K? γὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀ- 
ὀελφοὶ, ἦλθον 5$ καθ᾽ ὑ- 
goxh» Aóys ^ σοφίαι, xaray- 
duos ὑμῖν. τὸ enc 18 


E Y 


nion INTHIOS I: 


Nonne infatuavit Deus —— 
tiam mundi hujus? ἢ ái 

21 Postquam enim in sapien- 
tia Dei non cognovit mundus 
persapientiam Deum, plaeuit 
Deo per stulüüam prszedica- 
tionis servare credentes. 

22 Quandoquidem et Judzi 
signum petunt, et Gruoi sa- 
pientiam querunt ; 

"25. Nos autem pr:dicamus 
Christum erueifixum, Juds»is 
quidem seandalum, Grzcis aa- 
tem stultitiam 5 

2X [psisautem vocatis Jud:eis 
atque Grecis Christum Dei 
virtutem et Dei sspientiam, 

25 Quia quod stultum Dei, 
sapientius hominibus est; et 
quod infirmum Dei, fortiasho- 
minibas est. 

26 Videte enim vocationem 
vestram, fratres, quia non multi 
sapientes secundum ' earnem, 
non multi potentes, non multi 
nobiles ; 

27 Sed stulta mundi elegit 
Deus, ut sapientes pudelace- 
ret; et infirma imundi elegit 
Deus, ut pudefaceret fortia, 

28 Et ignobilia mundi et eon- 
temptibilia elegit Deus, et non 
existentia, ut existentia abole- 
ret. 

29 Ut: non glorfetur omnis 
caro in conspectu ejus. 

30 Ex ipso autern vos estis in 
Christo Jesu, qui factns est no- 
bis sapientia à Deo, jusfitiaque. 
et sanetiáiestio et redemptio. 

$1 Ut quemadmodum  seri- 
ptum est ; Glorians, in Domino 
glorietur. 


CAPUT I. 
1 EL ego veniens ad vos, 
fratres, veni non in sub. 
limitate sermonis aut sapien- 
tie, annuntians vobis testimo- 
nium Dei. 
2 Nan 


2 Ov γὰρ ἵκρινα 38 εἰδέναι 
τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ "Ino&v. Xgisóv, ἡ 
sé10v ἐσαυρωμένον, |" 

3 Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν 
φόξῳ » ἐν τρόμῳ; a πολλῷ ἐγενόμην 
πρὸς ὑμᾶς. —— 

* 4 Καὶ ὃ AWyC- us X τὸ 
àt χήφυγμά. ps ὄχ iv T πειθοῖς 
t ἀνθρωπίνής i σοφίας λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἐν τ ἀποδείξει πνεύμαϊθ' καὶ 
1 δυνάμτω 

5 ra ^ mísis ὑμῶν μὴ m iv 
veda ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ iv δυνάμει 
Gra 


6 Σοφίαν δὲ λαλᾶμεν iv τοῖς 
τελείοις σοφίαν δὲ & τῷ alive» 
τότα, δὲ τῶν doxóvlov τῇ αἰῶν» 
1578 τῶν xo dg γημίνων" 


5 ᾿Αλλὰ λαλᾶμεν σοφίαν Θεξ 
ἐν μυστηρίῳ, τὴν Groxcuguppávnv, ἣν 
προώφισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων 
εἰς e ἡμῶν" 


8 Ἣν ἐδεὶς τῶν ἀρχόνγων. 18 
GlüvE» 757a Üyewv εἰ, yàg 
$yweocav, ἀκ ἂν τὸν. Nügiov. τῆς 
δόξης ἐξαύρωσαν». 


9 ᾿Αλλὰ afe? γίγραπΊαι: *A. 
ὀφθαλμὸς ὁ ix εἶδε, καὶ ὃς ἀκ ἤχωσε, 
Ὁ ἐπὶ καρδίαν diga Ax ἀνέξης 
ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν" 


10 Ἡμῖν δὲ ὁ Θεὸς ἀπεκάλυψε 
διὰ τῇ πνεύμαῖθ'’ ari: τὸ γὰρ 
πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, & τὰ βάθη 
:8 Θεξ. 


11 Τί: σὰς οἷδεν ἀνθρώπων τὰ 
78 ἀνθρώπα, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 
Ti. ᾿ἀνθρώπϑ τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω 


x τὰ 13 Θεξ ἀδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ 


πνεῦμα τὸ Θεξ. 


12 “Ἡμεῖς δὲ ὁ. τὸ πνεῦμα Li: 
xig ἰλάξομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
πὸ ἐκ 18 Θεᾶ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ 
58 Θεῖ χαρισθένϊα $ ἡμῖν" 

* [8 "A X λαλὅμεν, ἐκ ἐν 
3 διδακῖοτ: ἀνθρωπίνης σοφίας Aó- 
7οις, ἀλλ᾽ ἐν διδακῖοῖς πνεύμαῖθ» 


ἀγα Ὑ πνευμαΊ κοῖς πὶ ὑμη]ικὰ 
συγαρίνδνγες, 


catio mea non in persu 
bus humanz sapientize 
sed in ostensiene a e 
virtutis; - A" 
5 Ut fides vestra. non sit iu 
sapientia hominum, sed i in y 
tute Dei. —— - 
Sapientiam. autem loqui mur 
in perfectis, sapientiam yero nor 
seculi hujus, neque prineiput 
seculi hujus qui destruuntur; 
7 Sed loquijnur sapientia 
Dei in mysterio, ve 
quam pradestinavit 
secula in gloriam phi s 
8 Quam nemo principum e. 
culi hujas cognovit ; si enim 
coguovissent, non. uti ge D 
minum gloriz e ssen 
9 Sed sicut seriptumest 
oculus non. vidit, et au 
audivit, et in cor hoi 
ascendit, quz przepa 
diligentibus illum. 
10 Nolis autem. Dons. reva 
lavit per. Spiritum. suum ; n 
Rit omnia scrutatur, € 
am profunda Dei. — 
11 Quis enim seit hominu 
je hominis, qe non . spiri 


Dei. 
"12 Nos autem. non : 
mundi accepimus, 
tum qui ex Deo, vt s 
ipsa à Deo donata n 
13 Qu et loqui 
d. humane : 
jis, sed in doctis 
ti; p 


ferentes. 


ἢ - LEN iA 
Ee AD CORINTHIOS LI 


14. Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπΘ' à 
fla: τὰ, n as 18» ν 
"μωρία LEES 
x e τι Pus 

fycla.. ^ μὴ 


i Ὃ δὲ ποευματικὸς ἀνᾶς 
νει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ 
in αν gps 


16 Τίς yàg ἔγνω νοῦν. Kugis, 
Seele αὐτάν; Ἡμεῖς δὲ 
y Χριξοῦ ἔχομεν. 8. 1 2. 
zoo Es. y. 3. : 
EV ἀδελφοὶ, οὐκ ἠδυνή- 
$nv λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πνεὺ- 
ülixors, ἀλλ᾽ ὡς σαρκικοῖς, ὡς νη- 
ἴοῖς ἐν Xosà. 
2 Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, ἃ οὐ 
σῶμα᾽ οὕπω γὰρ ἠδύνασθε" ἀλλ᾽ 
ὅτε ἔτι νῦν δύνασϑε. - 
S *Ern γὰρ σαρκικοῖ ise ὅ- 
4 yag ἐν ὑμῖν (AG κα ἔρις 
. διχοσασίαι, ^ cóxi  cagwxol 
i, $ κατὰ ἄνθρωπον mwegima- 
i; 
4 Ὅταν γὰρ λέγῃ τις ᾿Εγὼ 
εἰμι ILlaóXs* ἕτερΘ» δὲ ἜἘ- 
᾽Ἀπολλώ᾽ οὐχὶ σαρκικοί i56 ; 
τῷ Τίς οὖν is Παῦλθ’; τίς δὲ 
πολλὼς, ἀλλ᾽ ἢ διάχονοι δι᾽ ὧν 
Ἰξεύσαϊε, 5 ἑκάστῳ ὡς ὁ KógiQ» 
ὥχεν; : 
B 'Eyo ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς 
mtv: ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ἠύξανεν. 
7 Ὥχε οὔτε ὁ φυτεύων ἔτί τι, 
τε ὃ ποτίζων, "ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων 
s. 
8 Ὁ φυτεύων δὲ x 
ὧν fv εἰσιν΄ txa$Q- δὲ τὸν T- 
ον μισϑὸν Mwbelar κατὰ τὸν ἴδιον 
Prov. 1 
* 9 Θεοῦ γάρ ἐσμεν 1 : 
f* Θεοῦ Y γεώργιον, Θεοῦ ] ol- 
op tse, : 


H 
ς 
ob 


* 10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 

» δοϑεῖσάν" μοι, ὡς σοφὸς 1 de- 

rbXev ϑεμέλιον τήθεικα, ἄλλθ». 

ἐποικοδομεῖν» ἔκατίΘ. δὲ βλεπέτω 
ἰκοδομεῖ.. 3 


ἀμ... |" Ran 


á53. 


14 Animalis autem horno non 
pereipit ea quz Spiritus Dei :: 
stultitia enim illi est, et non po- 
test cognoscere, quia spiritua- 
liter dijudieantur. n" 

15 At spiritualis  dijudieat 
quidem omnia; ipse vera à ne- 
mine dijudicatur, 

 16Quis enim cognovit sensum 
Domini, qui instruet eum ? nos 
autem sensum Christi habemus. 


CAPU T Il. 


1 E* ego, fratres, non potui 
vobisloqui quasi spiritua- 

libus, sed quasi earnalibus, tan- 

quam infantibus in Christo. 

92 Lac vobispotum dedi,et non 
escam ; nondum enim potera- 
tis; sed nec adhue nune poteslls, 

3. Adhueenim carnales estis, 
Quum enim iu vobis zelus. et 
€ontenfio, et dissidia; nonne 
carnales estis, et secundum ho- 
minem ambulatis ? 

& Quum enim dicatquis; Ego. 
quidem sum Pauli; alius autem, 
ego Apollo;nonnecarnales estis? 

5 Quis igitur est Paulus, quis 
Apolios, nisi ministri per quos 
credidistis, et unieuique sicut 
Dominus dedit ? 

6. Ezo plantavi, Apollos riga- 
vit;sedDeusinerementumdedit. 

7 Itaque neque plantans est 
aliquid, neque rigans, sed in- 
crementum dans Deus. 

8 Plantans autem et rigans 
unum sunt; unusquisque autera 
propriam mercedem accipiet 
seeundum proprium laborem. 

9 Dei enim sumus cooperg- 
tores; Dei agricultura, Dei a. 
difieatio estis. : 

10 Secundum gratiam Dei da- 
tam mihi, ut sapieasarclitectus 
fündamentum posui alius autem 
superedifeat ; unusquisque au- 


tem videat quomodo supersxdi-. 


Écet. 11 Fun- 


. 


b 
: 
! 
| 


NR c s d 


—X— 


(Ἢ Θεμίλιον γὰφ ἄλλον οὐδεὶς 
ναῖαι ϑεῖναι map τὸν κείμενον, 
ὅς isiy ᾿Ιησοῦς ὁ Χρισόν,, 


* 12 ΕἸ δέ τίς f ἔπδικοδομεῖ 
ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον τῶτόν, 
X ἄργυρον, Méss τιμίες, Ξίλα, 
χόρτον, T καλάμην' 


13 Ἑχάσε τὸ ἔφγον Φανερὸν 
γενήσεῖαι" ἡ yàg tipa δηλώσει, 
ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεϊαι. ὁ 
ἑκάξε τὸ ἔργον ὁποῖόν iyi, τὸ züg 
δοκιμάσει. 


4 ἘΠῚ τινθ' τὸ feyov μένει ὃ 
ἐτωχοδόμησε, μισθὸν ληψεῖαι" 


15 Ei nvG- τὸ ἔργον xara- 
καήσεῖαι, ζημιωβήσεῖαι" αὐτὸς δὲ 
σωβθήσεϊαι, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυ- 
φός. 

[8 Οὐκ ofa]: ὅτι ναὸς Θεοῦ 
ist, αὶ τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ iv 
ὑμῖν; 

l7 Ei τὶς τὸν ναὸν τοῦ Θεξ 
φθείρει, φϑερεῖ τᾶτον ὁ Θεό; ὁ 
γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός isiv, οἵ- 
τινὲς i55 ὑμεῖς. 


J8 Μιυδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" 
st τις Boxe; σοφὸς εἶναι ἐν ὑ ὑμῖν. iv 
τῷ αἰῶνι τάτῳ, μωρὸς γενέσϑω, ἵνα 
iles σοφός. 

* [9 Ἢ οὰρ σοφία τοῦ κόσμε 
τοῦτα, $ μωρία παρὰ τῷ Θεῷ 
iss. γίγφαπῖαι γάρ Ὁ τ δρασ- 
σόμενΘ: τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ i πᾶ- 
»5gyie αὐτῶν, 

20 Kal πάλιν" KóeiG- γικώσ- 
χεὶ τοὺς δι ᾿αλογισμοὺς τῶν σοφῶν, 
ὅτι εἰδὶ μέ raici. 


21 "Qs: : μηδεὶς καυχάσθω ἐν 
ávügómos" πέντα yàg ὑμῶν à- 
5. AUT. 


22 Efse ἹΠαῦχΘ», εἴτε ᾿Απολ- 
Mos, εἴτε K»gas, εἴτε. κόσμθ', 
εἶπε ζωὴ, εἴτε ὃ ^ εἴτε ἐνε- 
δῶτα, εἴτε  niMovlat. πάντα i 
μῶν Bi hi 


23. Ὑμεῖς Ar Xen Xeisó: 
δὴ Θεοῦ. 10. 14 . 


ἘΡΙΒΤΌΙΑΡ 


χρυσὸν, Catsuper 


rum, argentum, M ids : 
E] U 2 fenum, sti » 
13 Unius eu ie m 
ulféus Ret; oai dic de 
rabit, quia in igne revelabitur 
et bwin 1 opasquale i » 


15 Si cujus exuretuü 
damnum fÍàaciet; ipse aute 
servabitur, ita vero quasi | ' 
ignem. , 
16 Nescitis quia tem 
Dei estis, et Spiritus Dei 
tat in vobis? 
17 Si quis templum Dele 
rurapit, disperdet illum D. τῇ 
Nam templum Deisanctun ae 
quod estis vos. i | 
18 Nemo seipsum d 
si quis videtar sapiens « 8 
vobis in eene ere 
ut fiat Sapiens. - ymo 


queniam sant M ; 
E , taque nemo glorieta 
pit 


sive CES mundus, 

vita, sive Bcc 

sive futura ; omniá ve 
A * 


stus antem Del 


AD €ORI 


^ 


p. 


aw s 
(Y nes ἡμᾶς λογιζίσθω ἄν- 
0 θρωχθ', ds ὑπηρέτας Χρι- 
ἜΣ olxovdpss μυστηρίων Θεξ. 
2 Ὃ δὲ λοιπὸν, ζητεῖται iv 
s οἰχονόμο!»» ἵνα πιστός ms εὑ- 
n. Mn Ἢ 


3 "Ego δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἔξιν 
1 ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριϑῶ, ἢ ὑπὸ 
θρωπίνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ ἐδὲ ἐ- 
t9]óv &vaxgívo. 

4 Οὐδὲν γὰρ ἐμαυϊῷ σύνοι- 
r ἀλλ᾽ ἐκ ἐν τότῳ δεδικαίω- 
αι" ὁ δὲ ἀνακρίνων με, Κύριός 
Iv. 

5. "Osr μὴ πρὸ καιροί T» κρί- 
1ε, fus ἂν ἔλθη ὁ ΚύριθΘ’ ὅς 

φωτίσει τὰ xgurlà. τῇ σκότες» 
φανερώσει τὰς βελὰς τῶν xag- 
ὧν" X τότε ὁ tmaivG γενήσεῖαι 

«i50 ἀπὸ 18 Θεδ. 

6 Ταῦτα δὶ, ἀδελφοὶ, μετὲσ- 
ἡμάτισα εἰς ἐμαυ]ὸν καὶ ᾿Απολ- 
à, δι᾽ ὑμᾶερ᾽ ἵνα ἐν nuiv μάθη- 
t0 μὴ ὑπὲρ 5 γίγραπΊαι qgo- 
εἶν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ 18 ἑνὸς Qu- 
Ἴβσθε κατὰ τῇ tria. 

Ὁ. Τίς, yág σε. διακρίνει; Τί 
à ἔχεις ὃ x ἔλαθες; ΕἸ δὲ ὁ 
aGrs, τί χαυχᾶσαι, ὡς μὴ λα- 

ν; 


|.8 "Ἤδη κεκορεσμένοι Bi, ἤδη 
λδτήσατε, χωρὶς ἡμῶν ἐξασι!- 
ὕσατε᾽ X. ὄφελόν γε ἐξασιλεύ- 
al ἵνα ὁ ἡμεῖς ὑμῖν συμξα- 
ἡλεύσωμεν. 


* 9 Δοκῶ yàg ὅτι ὁ Θεὸς ἡ- 
ἂς τὸς dmosóNus T ἐσχάτας 1i 
ίδειξεν ὡς T ἐπιθαναῖῆίδς, ὅτι 
ἐαῖρον - ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ 9 
&kois 3, ἀνθρώποις, ᾿ 

10 Ἡμεῖς μωφοὶ διὰ Χριξὸν, 
εἴς δὲ φρόνιμοι iv Xp ἣ- 
εἴς, ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυ- 
( ὑμεῖς ἔνδοξοι, ὑμεῖς δὲ ἄ- 
uot. ; 

A 11 "Axpi τῆς ἄρτι ὥφας ὃ 
Ἰνῶμεν, * διψῶμεν, $ ὁ qeu 


NTHIOSL 


FATO. €"1 9 ere eT EVA 


A57 
CAPUT 1 ἮΣ 

1 Sc nos existimet homo ut 
ministros Christi, et dis- 

pensatores mysteriorum Dei. 

2 At reliquum, quzritur in. 
dispensatoribus, ut fidelis quis 
inveniatür. 

3 Mihi autem minimum est 
ut ἃ vobis dijudicer aut ab hu-- 
mano die ; sed neque meipsum 
dijudico. 

4 Nihil enim mihi ipsi con- 
scius sum ; sed non in hoc jus» 
tificatus sum ; at judicans me, 
Dominus est. 

51taque ne ante tempus quid 
judieate, quoadusque veniat Do- 
minus; qui et illuminabit ab- 
scondita tenebrarum et mani- 
festabit. consilia eordium ; et. 
tune laus erit unieuique à Deo. 

6 Hzc autem, fratres, trans« 
figuravi in meipsum et A pollo; 
propter vos; ut in nobis discatis 
non-supra quod scriptum est, . 
sapere; ut ne unus super unum 
inflemini adversus alterum. 

7 Quisenimtediscernit? Quid 
autem habesquod non accepisti? 
Si autem et accepisti, quid glo- 
riaris quasi non sceipiens? 

8 Jam saturati estis, jam di- 
tati estis, sine nobis. regnastis ? 
et utinam sane regnassetis; ut 
et nos vobis simul regnemus. 


9 Puto enini quod Deus nos 
A postolosnovissimos edidit tan- 
quam morti destinatos; quia 
spectaculum faeti sumus mun- 
do et angelis et hominibus. 

10 Nos stulti propter Chris- 
tum, vos autem prudentes in 
Christo ; nos infirmi, vos autera 
fortes; vos gloriosi, nos antem 
ignominiosi. 

11 Usque in hanc horam et 
esurimus, etsitimus, et nudis su- 

Q q mus, 


; 
E 
Ε 
᾿ 
' 


M. .ὦὅὦ 


PON. 3d 


; bjgotáue- 
1^ Xoibogs δμε- 
διωκόμενοι, ἄνε- 


ψητεύομεν, X 
dyar&yev* 
12 Kai venia 
vor ταῖς ἰδίαις xw& 
Y0l, εὐλογᾶμεν, 
“χόμεθα. —— 
TEE áfipiiics maga- 
xaMsgev: ὡς T. περικαθάρμαῖα 18 
ian ἐγενήθ Ts. πάντων T πε- 
ὡς ἄρτι. 

hoy Οὐκ ἐνυρίπων ὑμᾶς γράφω 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τίκνα gs dya- 
πητὰ νεθετῶ. 

15 Ἐὰν γὰ μυρίας ᾿παιδαγω- 
*yàs ἔχητε ἐν φισῷ, ἀλλ᾽ ὁ πολ- 
Air πατίρατ' ἐν γὰρ Xoisá 'Τησβ 
διὰ τῷ εὐαγγελί ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέν- 
vnga. 


16 ἸΠαρακαλῶ àv ὑμᾶς, μιμη- 
ταί pus γίνεσθε. 


17 Διὰ τᾶτο ἔπεμψα ὑμῖν Ti- 
μόβεον, ὅς isi τίχνον με ᾿ἀγαπτι- 
dà» καὶ πιδὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς 
ἀναμνήσει 'χὰς ὁδὸς us τὰς ἐν 

φιτῷ, καθὼς πανίαχξ lv πάσῃ 
ἐκχλησίᾳ διδάσκω. dis 


18. Ὡς μὴ ἐρχομένα δὲ μ πρὸς 
uas, ἐφυσιώθησάν τινες, 


19 ᾿Ελεύσομαι δὲ ταχίως πρὸς 
ὑμᾶς, ἐὰν à ΚύριΘ' ϑελήσῃ, 9 
νώσομαι ἃ τὸν λόγον τῶν περυ"᾽ 
σιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 

: 20 Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία 
πὸ Θεδ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 


2] Tí ϑίλετες "Ev ῥάξδῳ Hu 
Vo πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν dy πνεύ- 
ualí τε πρᾳότηϊθ᾽ ; 7. 1 δ 


Κεφ. ἀν ὍΣ 


1 "f Aus. ἀκβεῖαι ἐν ὑμῖν, πορ- 

νεία, X, τοιαύτη πορνεία 
Jus 35i iv τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζε- 
ται, ὦσε γυναῖκά, τινα τῇ πατρὸς 
ἔχειν. 

2 Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι isi, 
3 5xi μᾶλλον ἐπενθήσαῖε, ἵνα 
ἐξαρθῇ ἐκ μέσα ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον 
τῦτο ποιήσαι; 


E" Et bri bo ramus VUE 
propriis manibus; eonvie 
fec » benedicimus ; vexati, : 
stinemus, MITES AP ταῖν 


1à Non xcuA afud ἢ 
seribo hee ; sed ut natos - 
charissimos moneo |. 

15 Si enim decem mille- 
dagogos habeatis in Christoy 
non raultos patres ; in enim 
Christo Jesu per Finge 
€go vos genui, E. 

16 Rogo ergo vos, imitatoré: 
mei estote. b 

17 Propter hoc misi vobis T 
motheum, qui est'natus meus. 
dilectus et fidelis in. Domino, 
qui vos eommonefaciet vias me: 
85 que in Christo, sieut ubique 
in omni ecclesia doceo. 

18 Tanquam non ven 
autem me ad vos, inflati 
quidam. 2: 

19 Veniam autem cito ad νόνϑ 
si Dominus voluerit, et cogn 
seam nOn sermonem i 
rum, sed virtutem.  . jj 

20 Non enim in sermone. 

Dei, sed in: virtute, . «1 

21 Quid vultis ; In virga ve- 
niam ad vos, an in chari 
spirituque mansuetudinis ? 


CAPUT V. M 

1 ()Mnino auditur iu / à 
fornicatio : et talis forni» 
eatio, qualis nec in Gentibus 
nominatur, itautuxorem. qu ἢ 
dam patris habere —— 
2 Et vos inflati estis, et nüh. 
magis luxistis, ut tollatur dem 


dio vestrum qui. opui] iecit ἢ 


Cap: 6. 


4-3 ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ 
σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, 
ἤδη κέχρικα ὡς παρὼν, τὸν Bre 
'τᾶτο κατεφργασάμξνον, 

“Πα "E» τῷ ὀνόμα]. τῇ Kugís 
ἡμῶν "Inc&8 Χρινδ, συναχβθενίων 
ὑμῶν καὶ τᾷ ἐμᾷ πνεύμα]θΘ', σὺν 
15 δυνάμει 18 Κυρία ἡμῶν "Inc8 
Nena, 

5 ΠΠαφαδᾶναι τὸν ὕοιᾶτον τῷ 
'Σατανᾷ sis ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, 
fua τὸ πνεῦμα σωθῇ iv τῇ ἡμέρᾳ 
τῷ Κυρίϑ "Inc8. ᾿ 

6 Οὐ καλὸν τὸ χούχημα ὑμῶν. 
ἀκ οἴδατε ὅτι pua ζύμη ὅλον 
τὸ φύραμα Cugór ; 

Ἢ "Exxo$ágal: &v τὴν παλαι- 
'ὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον Φύρα“ 
μα, καθώς iss ἄζυμοι" X γὰρ τὸ 
' Ü ἐδύθη, 


í 


* 8 Ὥχε T ἑδρτάζωμεν, μὴ 
iv ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ ἐν d 
xax(as ὁ πονηρίας, ἀλλ᾽ tv] &- 
ζύμοις 1 εἰλικρινείας ὁ ἀληθείας. 


9 "Ἔφφαψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπι- 
τολῇ, μὴ συναναμίγνυσθαι: móg- 


| 10 Καὶ ἃ πάντως τοῖς TÓQvois 
Τῷ κόσμθ τάτϑ, ἢ τοῖς πλεονξμ- 
irai, ἢ ἄρπαξιν, ἢ εἰδωλολά- 
|rgais* ἐπεὶ ὀφείλεϊε doa ἐκ τᾶ 
ἀόσμϑ ἐξελθεῖν." 

1 Νυνὶ δὲ ἴγφαψα ὑμῖν μὴ 
υναναμίγνυσθαι, ἐάν Tis ἀδελ- 
|pós ὀνομαζόμενΘ», ἢ πόφνΘ», ἡ 
pAsoytxns, ἢ εἰδωλολάτρης, ἢ λοί- 
Dope, ἢ μέθυσΘ», ἢ ἅρπαξ᾽ τῷ 
γοιότῳ μηδὲ συνεσθίειν, 

| I2 ΤΙ γὰφ᾽ μοι καὶ τοὺς ἕξω 
Hehe: Οὐχὶ τοὺς foo ὑμεῖς 
αφίνεῖε s ! 
| * 15. Τοὺς δὲ ἔξω 0 Θεὸς κρί- 
per. Kai { ἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν 
ἘΣ ὑμῶν αὐτῶν. 4.4 1. ' 


j Κεφ, ish 6. 
i4 Mrias τις ὑμῶν, πρᾶγμα 


ἔχων mos. τὸν ζτεφον, xgí- 
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3 Ego quidem enim ut absens 
eorpore, presens autem spiri- 
tu, jam judioavi ut presens; 
eum sie hoe operatum, ' 

4 In nomine Domini nostri 
Jesu Christi, congregatis vobis 
et meo spiritu, eum virtute Do- 
mini nostri Jesu Christi, 


5 Tradere ejusmodi satanz 
in interitum earnis, ut spiritus 
servetur in die Domini Jesu 
Christi, 

6 Nonpulehra gloriatio vestra. 
Nescitis quia modicum fermén- 
tum totani massam fermentat ? 


7 Expurgate igitur vetus fer- - 


mentum, ut sitis noya massa, 
Sieut estis azymi: Etenim Pa- 
scha nostrum pro nobis immo: 
latum est, Christus, 


8 Itaque epulemur, non in 
fermento veteri, neque in fer- 
men(fo malitiz et nequiáie, sed in . 
3zymis sinceritatis et veritatis. 

9 Seripsi vobis in epistola; 
Non commisceri fornicariis ; 

10 Et non omnino forniearii* 
mundi hujus, aut avaris, aut ra^ 
pacibus, aut idololatris; alioquin 
debetis ex mundo exire. 

11 Nune autem seripsi vobis 
non eommisceri, si quis frater 
nominatus, aut fornieator, aut 
maledieus, aut avarus, aut ido- 
lolatra, aut ebriosus, aut rapax; 
eum ejusmodi nee comedere. 

12 Quid enim mihi et eos qui 
foris judicare? Nonne eos qui 
intus vos judicatis ? 


13 Eos atitem qui foris Deus 
judieabit. Et auferets malum 
ex vobis ipsis. 

CAPUT VI. 


1 jA det aliquis vestrum ne- 
gotium habens ad alte» 
rum, 


460 
νεσθαι ἐπὶ χῶν ἀδίχωνῃ 3 ὀχὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίών; * ἜΜ» 

*. 2. Οὐκ οἴδατενι οἱ ἅγιοι 


τὸν κόσμον κχρενᾷσι: Καὶ εἰ ἐν 
ὑμῖν κρίνεϊαι δ᾽ xe e ἡ ἀνάξιοί 
ie ἢ χριτηρίων EN «sevi 
“ὃ Οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγίλας. κρι- 
γῆμεν; “μήτι ΦῈ βιωγικά ; 

a 
,4 Βιωγικὰ μὲν ὃν κριτήρια ἐὰν 
a2 Y 1 Ζ - 
ἔχητε, τοὺς ἐξεθενημίνος ἐν τῇ 
δολησία, τῶτας καθίζεῖε, 


m YIoos ἐντροπὴν ὑμῖν «λέγω, 


Eros ix ἴξιν ἐν ὑμῖν. σοφὸς 23i 
εἷς, ὃς δυνήσεϊαι διακόῖναι ἀνὰ, 
μίσον v8 ἀδελφῷ αὑτᾶ; 

6 ᾿Αλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελ- 
Q8 κρίνεῖαι, ὁ τᾷτο ἐπὶ mig vs 


7 Ἤδη μὲν &v 1 δλῶς 1 fr- 
Tnpa iv ὑμῖν i3, ὅτι κρίμα]α 
ἔχετε μεθ᾽ εαυϊῶν. διατί o Exi 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε; 1 διατί Exi 
μᾶλλον 1 ἀποτερεῖσϑε; 


(9 ᾿Αλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε ὁ ἀ- 
ποσέφεῖτε, ὁ ταῦτα ἀδελφές. 


9 Ἢ ἐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι Ba- 
σιλείαν GOsS ὁ κληφονομῆσθσι; 
M» πλανᾶσθε: Οὔτε mógvon ὅτε 
εἰδωλολάτραι, ὅτε μοιχοὶ, ὅτε μα- 
λαχοὶ, ὅτε ἀφσενοκοῖται; 


“ΤῸ Οὔτε κλέπται, ὅτε d πλε- 
cvtxlat, ἔτε f μέθυσοιν ὁ 1 λοί- 
δόροι, 1 àx { ἅρπαγες, βασιλεί- 
"ay G8 ὁ T κληρονομήσϑσι. 

'* 1» Kai ταῦτά, τινες. dre. i 
ἀλλὰ [ ἀπελάσασθε. ἀλλὰ ἧγι- 
&cünle, ᾿ ἀλλ᾽ ἐδικαιώτηϊε ἔν τῷ 
ὀνόμαῖι τῷ Kugís "Inga, ὁ ἐν τῷ 
πνεύμαῖι T8 Θεξ ἡμῶν. 

12 Tlávra μοι ἕξεσιν, ἀλλ᾽ & 
πάντα συμφέρει" πάντα por i£s- 
Σιν, ἀλλ᾽ ἐκ ἐγὼ ἐξεσίασθήσο- 
μαι ὑπό τιν». — — 

13 Τὰ eópala τῇ κοιλίᾳ, ὦ 
^ κοιλίᾳ τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὲς 
Ὁ ταύτην X ταῦτα καταργήσει. 
75 δὲ σῶμα à τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ 
τῷ Κυρίῳ, X, ὁ ΚύριΘ᾽ τῷ σώμα, 


ἜΝ -ς-" 


μι nil 
ah 
injustos et] 


digni estis judieiis mipimis ?. 
5 Nescitis quoniam angelo: 
judieabimus ? nedum vitalia ὃ 
/oÉ bie quidem igitur judi, 
€ia si habueritis, nihili factos ii 
ecclesia, illos sedere facite. ὦ 
5 Ad vereeundiam vobisdieo| 
Sic non est in vobis sapiens ne 
que unus, qui possit dijudicai 
inter fratrem suum ὃ. di 
6 Sed frater cum fratre ju 
catur, et hoc apud infideles. 
7 Jam quidem igitur omni) 
delictum in vobis est, quod jt 
dieia habetis eum 'vobis ip 
Propter quid non magis injuri 
am aceipitis ? Propter quid ποῖ 
magis damnum accipitis? Ὁ 
8 Sed vos injuriam facitis 
damno afficitis, et hoc fratre 
| '9 An nescitis quia injusti: 
gnum Dei non possidebunt? 
errate ; Neque forniearii, ᾿ 
que idololatrz, neque ad 
neque molles, neque masct 
rum coneubitores, - 


3 


10 Neque fures, neque avi 
ri,.neque ebriosi, non convici; 


tores, nón rapaces regnum Di 
posidebunt — — ^  - 

11 Ethzce quidem eratis 
abluti estis, sed sanetificati esti 
sed justificati estis in nomine De 
mini Jesu,etin spirituDei nostr 

19 Omnia mihi licent, s 
non: omnia conferunt ; Oni 
mihi licent, sed. non ego re 
gar in potestatem a quoquam 

13 Esez venti, et wem 
eseis; at Deus et hune et hi 
destruet. at. corpusnon forni 
tioni, sed Domino et Doi 
COP BOEPL jc iden ee 


- » T. 

τα (4 Ὁ δὲ Θεὸς X τὸν Κύριον 

ἤγειρε, ἡ ὑμᾶς f ἐξεγεφεῖ διὰ τῆς 
aont vnda 


^15 Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώ- 
ματα ὑμῶν, μίλη Xgs8 i$»; 
*Agas ἣν τὰ μίλη τῷ Χριξδ, 
aoro. πόρνης μέλη; Μὴ γί- 
L^ ME" 

16 Ἢ ἐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολ- 
λώμενθ’ τῇ πόρνῃ, 1v σῶμά 
ἐσιν ; "Εσονῖαι yàg, φησὶν, οἱ δύο 
£ls σάρκα μίαν. 


11 Ὁ δὲ κολλώμενθ᾽ τῷ Κυρίῳ, 
E πνεῦμά. i51. 

18 Φεύγεϊε τὴν πορνείαν. πᾶν 
ἁμάρτημα 8 ἐὰν momon ἄνθρω- 
zG^ ἐκτὸς 18 σώμαῖϊός iiv: ὁ δὲ 
πορνεύων, εἰς τὸ ἴδιον σῶμα &pag- 
Ἴάνει. . 

— 19 Ἢ ix οἴδατε, ὅτι τὸ σῶμα 
ὑμῶν, ναὸς 18 ἐν ὑμῖν ἁγίϑ πνεύ- 
.nalós isiv, & ἔχετε ἀπὸ Θεξ, ὁ ἐκ 
ἐτὲ ἑαυϊῶν ; 

20 ᾿Ηγοράσθηϊε γὰρ τιμῆς" 
ξάσαϊε δὴ τὸν. Θεὸν ἐν τῷ σώ- 
uai ὑμῶν, 3; ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, 
ἅτινά is! 78 Θεξ, 15. 1 


Κεφ. ζ΄. 7. 

] ΠΠῈῚ δὲ ὧν ἐγράψαῖε μοι, 
χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 

ἡ ἀτΊεσθαι. 


2 Διὰ δὲ τὰς πορνείας ξκατ Θ» 
Av ξαυτξ γυναῖκα ἐχέτω, ὁ ἑκάτη 
γὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχίτω., 


3 Τῇ γυναιχὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλο- 
ἕνην εὔνοιάν ἀποδιδότω" ὁμοίως δὲ 
ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. 

4 'H γυνὴ :8 ἰδία σώμαϊθ» 
ἐξεσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ΄ ὁ- 
oclür Bb καὶ ὃ ép 13 ἰδία σώ- 
αὐθ' ἐχ ἐξεσιάζει, ἀλλ᾽ ἢ 
9". 


* 5 Μὴ ἀποξεέρεῖτε ἀλλήλες, 
| μή τι àv lx T cvupovs πρὸς 
τρὸν, ἵνα 1 σχολάζηϊε τῇ ἔ »n- 
ía 3, τῇ πιρ͵οσεῦχθ᾽ καὶ πάλιν 
à v0 αὐτὸ συνίφχεσϑε, ἵνα μὴ 
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14 At Deuset Dominura su- 
Scitavit, et nos suscitabit per 
virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam eorpora 
vestra, membra Christi sunt? 
"T'ollens ergo membra Christi, 
faeiara meretricis membra ? 
Nefiat, Y 

16 An nescitis quoniam ag- 
glutinatus meretriei, unum cor» 
pus est? Erunt enim, inquit, 
duo in earnem unam. 

17 At agglutinatus Dománo, 
unus spiritus est, 

18 Fugite fornicationem. O- 


,mne peceatum quodcumque fe- 


cerit homo, extra corpus est ; 
at fornieans, in proprium eor- 
pus peccat. 

19 An neseitis, quoniam cor- 
pusvestrum,templum qui in vo- 
bis sancti Spiritus est, quem ha- 
betis à Deo, et non estis vestri ? 

20 Empti estis enim pretio ; 
Glorificate jam Deum in corpo- 
re vestro, et in spiritu vestro, 
quz sunt Dei. 


CAPUT VIL 
1 Eautem quibus seripsistis 
mihi, pulchrum homini 
mulierem non tangere. 

2 Propter autem  fornica- 
tiones unusquisque suam uxor- 
em habeat, et unaquzque pro- 
prium virum habeat. 

8 Uxori vir debitam benevo- 
lentiam reddat ; similiter autem 
et uxor viro. 

ἃ Mulier propri corporis 
non habet potestatem, sed vir ; 
Similiter autem et vir proprii 
corporis non babet potestatem, 
seid mulier. 

5 Ne fraudate alii alios, si 
non quid ex consensu ad tem- 
pus, ut vacetis jejunio et ora- 


tioni; et iterum in idipsum ' 


convenite, nt ne tentet vos Sa- 
Qq2 tanas 


E 7 NUN. NERONE MS 
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ἀχρασίαν kv. 


* 6 Tiro δὲ gun" t ovy- 
γνώμην, 3 κατ᾽ ἐπιταγὴν, 


7 Gio γὰρ πάντας ἀνθρώπες ' 
εἶναὶ ὡς Y», ὄν" ἀλλ᾽ fixas Q- 
E iesu io ix Θεξ, ὃς μὲν 


ὅτως, ὃς δὲ 


ὃ Atguà δὲ τοῖς ἀγάμοις ἡ ταῖς 
χήραις, χαλὸν αὐτοῖς isiv ἐὰν μεί- 
Vul» ὡς κἀγώ. 


..,3. Εἰ δὲ. ἐκ ἐγαφατεύον]αι, γα. 
μησάτωσαν" κρεῖσσον γάρ is) γα- 
Βῆσαι  mogSo dau. 


10 Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι πα- 
φαγγίλλω ἀκ, ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Kó- 
$1€^, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χω- 
φισθῆναι. 

11 Ἐὰν. δὲ X χωρισϑῆ, μενέ- 
πῷ ἄγαμθ', ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλ- 
λαγήτω" καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴν 


ἀριέναι. 

12 Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, 
Àxó Kee ΕἸ τις ἀδελφὸς γυ- 
varxa ἔχει ἄπισον, X αὐτὴ συνευδο- 
xti οἶχεῖν per — un ἀφιίτω 
αὑτὴν" 


13 Καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἀνδρα 
ὄπισον, 3j αὐτὸς συνευδοκεῖ οἰκεῖν 
μετ᾽ αὐτῆς» μὴ ἀφιέτω αὐτόν. 


14 'Hyíosai γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ á- 
sis ἂν τῇ ψυναικί" E nylcsai 5 
“υνὴ ἡ ἄπις C iv τῷ ἀνδο!, ἐπεὶ 
ἄτα τὰ τίκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά is 
"v δὲ ἅγιά ἔξιν. 


10 Ei δὲ ὁ ámsO- χωρίζεῖαι, 
Los rr & δεδέλωγαι ὁ ἀδελ- 
qs 4 ἡ ἀδελφὴ ἐν “τοῖς Toi$Yols* 
iv “δὲ εἰφήνῃ. πέκληκεν ἡμᾶς ὁ 
Θεός. . 
16 Τί | γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν 
ἄνδρα σώσεις αὶ Ἔ τί οἶδας, ἄνερ, 
εἰ τὴν ques. xa σώσεις; 

1; Ei μὴ ἱκάσῳ. ὡς ἐμέφισεν 

ὁ Θεὸς: fxascv ὡς. κίχλῃκεν. ὁ Ki- 
DN Bro περιπαϊείτω" ἡ ἕτως iv 
ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσο- 
par. 

- 


EPISTOLAJPAULI Qa 
πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Sora γὴν pec inr ontin 


T. ΣΥΝ 


PUE itae dicoseeum lum 
iip ügntiam nom seeundu 
m. duae PU Lx yes E. 
- 7. Volo enim omnes homines 
esse sicut cunc ent . 
usquisque proprium donum ἢ 
bet ex Deo, hie quide ntRs) lle 
vero Sit... 
8 Dico autem. non nuptis Ἔ 
viduis, bonum illis est, si raane» 
ant s;cut et ego. 
9 Si vero non se continent, 
nubant. melius enim est n 
bere, quam uri 4 
10 At matrimonio june 
precipio non ego, sed Domi 
Uxorem à viro non discederi 


1t Si vero et discesserit. ha: 
neat innupta; aut viro Ee 
lietur ; Et virum nonis - 
dimittere. à 

19 At esteris ego b, non 
Dominus; Siquis frateruxore 
habet infidelem, et hxe 
sentit habitare cum illo, 
dimittat illam. d 

18 Et mulier si qua h 
virum infidelem, et tpse 
sentit habitare cum illa, Ὧι 
dimittat eum. 

14 Sanctificatus est enim t 
infidelis in uxore, et sanctifiea- 
ta.est mulier infidelis in viro 
alioquin nati vestri immun 
sunt; nunc autem saneti. 

15 Si vero infidelis diseedit, 
discedat. non servituti subjectus 
estfrater autsoror inhujusmodi; 
in autem pace vocavit nos Deus 

16 Quid enim scis, mu 
virum servabis? aut quid 86 
vir, si mulierem servabis ? - 

17 Sinon unicuiquesicut pat 
titns est He unurque 
sicut vocavit Dominus, il 
bulet ; et. sie in. ecelesiis. 
bus eonstituo. alis 


quf 18. Σεριτεϊμημένθ, τις ἐ- 
᾿αλήθη; μὴ T ἐπισπάσθω. ^E» 
 ἀκροξυσίᾳ, τις ἐχλήθη; μὴ πεέρι- 
19 Ἢ περιϊομὴ 3v ἐςι, Xo 
| καῖ ἃ p ii», ἀλλὰ rágn- 
. cis ἐντολῶν Ges, 


20'ExsG- i& τῷ κλήσει ἡ 


᾿ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. 

21 A8AQ- ἐκλήθης; M^ co 
μελέτω" ἀλλ᾽ d x δύνασαι ἐλ- 
᾿εύϑερίιΘ. γενέσθαι, μᾶλλον χρῆ- 
σαι. 
| '* 22 Ὁ γὰρ ἐν Κυρίῳ κληθεὶς 
ὅξλθ., t ἀπελεύθερ( Θ᾽’  Kupís ἐ- 
Σίν" ὁμοίως X à ἐλεύϑεφί(Θ» κληθεὶς, 
| ὅϑλός i Χριςξ. 

Lh 23 Τιμῆς ἠγοράσθητε᾽ μὴ γί- 
| νεσϑε ὄδλοι ἀνθρώπων. 

|. 21*Ex5G- iv ᾧ ἐχλήθη, ἀ- 
Eee iv τότῳ μενέτω παρὰ τῷ 


25 iM δὲ τῶν παρθένων ἐ- 
πιϊαγὴν Κυρία ἐκ ἔχω" γνώμην 
δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένθΘ' ὑπὸ Kv- 


φία msós εἶναι. 
26 Νομίζω Sw τῶτο καλὸν 
ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεσῶσαν ἀνάγ- 


jan» ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ ὅτως 
hes 
|..* 27 Δίδεσαι γυναικί; μὴ 
ζήτει, ἐ λύσιν" Λέλυσαι ἀπὸ γυ- 
ναιχός ; μὴ ζήτει χυναῖκα. 
28 ᾽Εὰν δὲ 3 γήμῃς, ἐχ ἦμαρ- 
T ὁ ἐὰν qun ἢ παρθένίϑ», 
ix ἥμαρῖε, ϑλίψιν δὲ τῇ σαρκὶ 
ξξεσιν οἱ τοιᾷτοι. ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
είδομαι. 
, "9 Τότο δὲ φημι, ἀδελφοὶ, 
$n ὁ xaigós i συνεταλμένΘ» τὸ 
uróv ἔσιν" ἵνα καὶ οἱ ἔχονῖες γν- 
ναῖκας, ὡς μὴ ἔχονῖες ὥσι" 
30 Καὶ οἱ xAa(ovles, ὡς μὴ 
ἰον ες" 3X οἱ χαίρονῖες, ὡς μὴ 
αἰφονῖες᾽ ὁ οἱ ἀγοράζονῖϊες, -ὡς 
ἡ χκατέχονες" Δὲ 
,3l Καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῷ 
T$TO, ὡς μὴ xairüXgüptvor za- 
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18 Circumeisus aliquis voea- 
tus est ? non addueat przputi- 
um. [n przputo aliquis vGea- 
tus est ? non cireumeidatur. . 

19 Cireumcisio nihil est, e£ 
preputium nihil est; sed ob- 
servatio mandatorum Dei. 

20 Unusquisque in vocatione 
qua vocatus estin ea permaneat. 


21 Servus vocatus es? Non 
tibi sit eure ; sed si et potes li- 
ber feri, magis utere. 

22 Nam m Domino voeatus 
servus, iibertus Domini est ; si- 
militer et liber voeatus, servus 
est Christi, x 

23 Pretio empti estis; me 
fiatisservi hominum. - — 

23 Unusquisque in quo voca- 
tus est fratres, in hoc. perma- 
neat 2pud Deum. 

25 De autem virginibus prz- 
ceptum Domini non habeo; 
sententiam autem do, tanquam 
misericordiam consequutus , à 
Domino fidelis esse, 

26 Existimo erzo hoe pul. 
chrum esse propter instaptem 
necessitaiem, quoniam  pul- 
chrum hornini sie esse. 

27 Alligatus es uxori? ne 
quere solutionem. | Solutus es 
ab uxore ? ne quere uxorem. 


28 Si autem et acceperis uxo- 
rem, non peceasti : Et si nupse- 
rit virgo non peeeavit ; tribula- 
tionem vero earni hsbebunthu- 
jusmodi. Ego autemvobispareo. 

29 Hoe autem dico. fratres; 
tempus contractum reliquum 
est, ut et habentes uxores, tan- 
quam non habentessint. 

50 Et flentes tanqusm non 
flentes ; et gaudentes tanquam 
non gaudentes; et ementes, 
tanquam non possidentes. 

81 Et utentes mundo boe, 
tanquam non abutentes ; pr«- 

terit 


ἀρᾷ 


* 


φάγει yàg τὸ σχῆμα, E: χόσμϑ 
Tár8. 

* 82 Θέλω mee 4 "dut- 
φίμνες εἶναι" ὁ 1 ἄγαμθ’ με- 
n Ps τὰ τῷ Κυρίο, πῶς ἀρίσει 

υφίῳ |... 

33 'O: δὲ ^ gin μεριμνᾷ 
τὰ 18 κόσμϑ,; πῶς ἀρίσει τῇ 
nova. 


"934. Μωίρισαι ὁ ἡ γυνὴ 3, $ mag- 

e ^ ἄγαμθ’ μεριμνᾷ τὰ 

ugís, ἵνα n" ἁγία » σώμαῖι 

ΕΣ πνεύματι" ^ δὲ γαμήσασα με- 

φιμνᾷ τὰ TE κόσμΒ, πῶς ἀφίσει τῷ 
ἀνδρί. 

* 35 T&ro δὲ πρὸς τὸ ἡμῶν 
αὐτῶν συμφέρον Ae Ex fva 
T βρόχον ὑμῖν ἐπιξάλω, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ εὔσχημον 3, T εὐπφόσεδρον 
τῷ Κυρίῳ ἡ ἀπερισπάξτως. 


εἰ 36 Ei δὲ τις 1 ἀσχημονεῖν 
ἐπὶ τὴν Y παρθένον αὑτῇ νομίζει, 
ἐὰν ἢ T ὑπέροχμθ», ὁ ὅτως ὀφεί- 
λει γίνεσθαι" 9 ϑέλει ποιείτω, ix 
ἁμαρΊάνει" γαμείτωσαν. 

497 *Os δὲ ἔξηνεν ἑδφαῖθ, iv 
τῇ καρδίᾳ, μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
ἐξᾳσίαν δὲ ἔχει περὶ 18 ἰδία 
ϑελημαῖθ', 3 τῶτο κένρινεν ἐν τῇ 


xagüla aó&, τᾷ τηρεῖν τὴν ἑαυτᾶ΄ 


παρθένον, καλῶς ποιεῖ. 


* 38 "Qse z 1 ἐχγαμίζων, καλῶς 
ποιεῖ" ὁ δὲ μὴ ἐκγαμίζων, 1 κρεῖσ- 
σον ποιεῖ. 


39 Γυνὴ διδεῖαι νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον 


χθόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ abrür ἐὰν δὲ 
κοιμηθῆ. ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα 


' ἀεὶν ᾧ ϑίλεν γαμηθῆναι" μόνον ἐν 


Κυρίῳ. — 


40 Μακαριωγέφα, δὲ dgw ἐὰν 
fro μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώ- 
μην" δοχῷῶ δὲ τὰ πνεῦμα Θεᾶ 
ἔχειν, 18. T 10. 


Κεφ. ἡ 
LT[Ee δὲ - τῶν e. 


οἴδαμεν ὅτι ἡάντες γνῶσιν 
ἔχομεν, ^ γνῶσις ui ^ δὲ 
ἀγάπη οἰχοδεμεῖ. 


EPISTOLA PAULI 


terit enim figura mun li huju. 


52 Volo autem vos sine sgli- 
eitudine esse: Cslebs cui 
qu» Domini, quomodo lacebit 
Domino.  ' ὶ 

33 At uxorem ducens curat 
quie mundi, quomodo placeb 
uxor - Ne 


ut sit saneta et corpore et E 
ritu; at nupta curat qu:e i. 
di, quomodo placebit viro. οὐ 


35 Hoe vero ad vestram ipe 
sorum utilitatem dico; non üt. 
laqueum vobis injiciam sed ad. 
decens et bene adhzrens D 
mino indistraete. V: ; 

36 Si antem. quis indecens 
esse super virginem suam exi 
timat, si sit superadulta, et it 
debet fieri; quod vult faciat; 
non peceat ; nubant. : 

$7 Qui vero stetit firmus. in. 
eorde, non habens necessitatem. 
potestatem autem habet ei 
propriam voluntatem, et ἢ 
judicavit in eorde suo, serva 
suam virginem, bene facit. ὦ 

38 1 taque et matrimonio jun 
gens, pulehre, facit; at non ma 
trimonio jungens, melius facit; 

39 Mulier alligata est legi 
quantum terapus vivit vir eju 
si vero dormierit vir ejus, lib 
r8ta est cui vult nubere tam» 
tum in Domino, bcd 

40 Beatior autem est si sie - 
maneat, secundum meam sen» 
tentiam; puto autem et e 
S piritum ] Dei habere. . 


CA PUT VIL Ν 


scimus quia omnes s 
entiam habemus. Seientia. in». 
flat, at eharitas vdificat, $5 

5 


LA «εἰδέναι τιν 
tine — sr 


rr δι, τις m τὸν Θεὸν, 
τ. ἔγνωξαι ὑπ᾽ airs. ἡ 
4 ἹΠερὶ τῆς. βρώσεως, Sv τῶν 
εἰδωλοθύτων, "οἴδαμεν, ὅτι 3v εἴ- 
δωχον. ἐν κόσμε, € ὅτι ὁδεὶς Θεὸς 
ἕτερ» εἰ μή εἷς. 


5 Kai yàg εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι 
ϑεοὶ, εἰ εἶτε ἐν hoovO, εἴτε ἐπὶ τῆς 
qne (ὥσπερ εἰσὶ ϑεοὶ πολλοὶ, καὶ 
agio πολλοι") 


6 "An^ E tis Θεὸς ὁ ra- 


ne. i£ ὃ τὰ πάντα, À ἡμεῖς 

αὐτόν" εἷς ΚύριΘ᾽ "Inc&s 
585, à £ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾽ 
αὐτῇ. 


7 ᾿Αλλ᾽ ἀκ ἐν πᾶσιν. ἢ γνῶσις. 
T»is δὲ τῇ συνειδήσει τῇ. εἰδώλε 
ζως ἄρτι, ὡς εἰδωλόθυϊον ἐσθίεσι, 
zn συνείδησις αὐτῶν ἀσϑενὴς ὅσα 

ὑνεῖωι, 


8 Βρῶμα δὲ ἡμᾶς ἃ γαρίτησι τῷ 
* ὅτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισ- 
ὅομεν" ὅτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, 
ὑξερέμεθα. 


9 Βλίπεῖε δὲ μήπως à ἐξεσία 
ὧν αὕτη inisiod qivnlas τοῖς 


θενβσιν. 


409 10 ᾽Εὰν γά τις Bn σὲ τὸν 
Xovra, γνῶσιν, t ᾿εἰδωλείῳ 
ἊΝ n συνείδησις 
ὄντ: οἶκοδο, μη- 
EH tls τὸ τὰ εἰδωλόθυτα io- 
itv 
τι Καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν 
Ape ς ἐπὶ ri cü γνώσει, δι ὃν 
οισὲς ἀπέθανεν ς 
712 Οὕτω δὲ ἁμαρτάνονγες, εἰς 
cis ἀδελφοὺς, καὶ τύπτονϊες αὐτῶν 
ἦν συνείδησιν ἀσϑενᾶσαν, εἰς Xoi- 
r6» ἁμαρτάνεῖε. 
* 13 i Διόπερ εἰ f βρῶμα 
αλίζει τὸν δρῶ “πε & us 
φάγω | χρία tis τὸν αἰῶνα, ἵνα 
ὴ vf ἀδεὶ 


λφόν g8 “σεανδαλίσω. 


Fox mm o 


2 Si autem quis existimat 
scire aliquid, noudum quit 
cognovit quemadmodum opor- 
teat nosse. 

$ Si autem quis diligit Deum, 
hie cognitus est ab eo. 

ἃ De esca igitur idolothyto* 
rum, scimus quiz nihil idolum 
in mundo, et quod nullus Deüs 
alter, si non unus. 

5 Etenim etsi sunt dicti dij, 
sive in cxlo, sive in'terra ; (si- 
cut sunt dii multi, et domini 
multi,) 

6 Sed nobis unus Deus Pater, 
ex quo omnia, et nos in illum ; 
et unus DominusJesus Christus, 
perquemomuia:etnosperipsum. 

7 Sed non in omnibus scien- 
tia. Quidam autem eonscientia 
idoli usque nune, quasi idolis 
immolatum manducant, et con- 
scientia ipsorum infrma exis- 
tens polluitur. 

S Esea autem nos non com- 
mendat Deo; Neque enim si 
manducaverimus, 3bundabi- 
mus; neque si non manduea- 
verimus, defieiemur. 

9 Videte autem ne forte po- 
testus vestra hzc offendicuium 
fiat infirmis. 

10 Si enim quis viderit te ha- 
bentem scientiam, in idolio re- 
eumbenterb , nonne conscientia 
ejus infirmi existentis difieabi- 
turadidoiothy tamanducandum? 

11 Et peribit infirmus frater 
in tua scientia, propter quem 
Christus mortuus est ? 

12 Sic autem peccantes in 
fratres, et pereutientes eorum 
conscientiam infirmam, in 
Christum peccatis. 

15 Quapropter si esca scanda- 
lizat fratrem meum, non man- 
dueabo earnem in ternum, u- 
ne fratrem — 

A- 


f 
i 
| 
J 


^ TUTUP TS 
a 


Pon 


|o Ke. 9. d 
k YK εἰμὶ dmásoAG^ ; Οὐκ 
0 εἰμὶ Mte Οὐχὶ ?In- 
σἂν Xeisóv τὸν Κύριον ἡμῶν εώρα- 


κα; Οὐ τὸ ἔργον us ὑμεῖς ἐδε ἐν 
Κυρίῳ; Η 4 
2 ΕἾ ἄλλοις - ἐκ εἰμὶ ἀπόξο- 


,; ἀλλά 9t ὑμῖν εἰμι" ^ qae 
ais τῆς ἐμῆς ἀποσολῆς ὑμεῖς. 
ase ἐν Κυρίῳ, 
3. Ἢ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ 
ἀνακρίνεσιν, αὕτη ἐξί᾽ 


4 Μὴ ἀκ ἔχομεν iZscíav Φα- 
ψεῖν 9 πιεῖν ; ; 

5 M ἀκ ἔχομεν ἐξεσίαν. ἀδελ- 
qnv γυναῖκα περιάγειν, ὡς ὁ οἱ 
Aerro) ἀπόξολοι, X οἱ ἀδελφοὶ τᾷ 
Kugís, X, Kngpàs ; 


6 Ἢ μόνθ’ ἐγὼ E Bagvá&as 
i» ἔχομεν ἐξεσίαν τῷ μὴ igyá- 
ζεσθαι: 

^7 Τίς “Σρατεύεϊαι ἰδίοις ὀψω- 
»íos ποτέ; Τὶς Φυτεύει ἄμπε- 
λῶνα, XS ἐκ TE xagra αὐτῇ ἀκ 
ἐσθίει: Ἢ τίς ποιμαίνει ποίμνην, 
$ ix 78 γάλακῖθ' τῆς ποίμνης ἐκ 
ἄσθίει; 

8 Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα 
λαλῶ ; Ἢ ὀχὶ καὶ ὁ τόμθΘ’' ταῦτα 
λέγει 5 

9 Ἔν γὰρ τῷ Muacíes νόμῳ 
Οὐ Φιμώσεις 8s» ἀ- 


λοῶν]α. Μὴ τῶν βοῦς μέλει τῷ 


«Θιῷ ; 


45 10 *H δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; 
Δι᾽ ἡμᾶς γὰφ ἐγφάφη. ὅτι ἐπ᾽ ἐλ- 
πίδι ὀφείλει ὁ 1 ἀροτριῶν ἀρστριᾷν" 
X δ᾽ ὁ ἀλοῶν, τῆς ἐλπίδίΘ» “αὐτῷ 
pie tixelv, ἐπ᾽ ἐλπίδι. 

1l Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ 
Somtígapev, μέγα εἰ pers ὑμῶν τὰ 


' σαρκικὰ ϑερίσομεν κ᾽ 


* 12 ἘΠ ἄλλοι Thi izacias ὑμῶν 
μετέχϑσιν, à μᾶλλον ἡμεῖς; ᾽Αλλ᾽ 
ix ἔχρησάμεθα τῇ ἐξϑσίᾳ ταύτη" 
ἀλλὰ πάν]α 1 séyoptev, ἵνα μὴ 1 
ἔγκοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
23 Xgis&. 


nPISTOLA PA 


P 


1 ΤΟΝ sum aposto! 
." sum liber ? Nonne Je 
Christum -Doininn. nost 


tis in Domino ?. frin E 
: 2 Si sliis non sura ds 

at certe vobis : sum; nam 

2n mei Erie v0: à 


non habemus. potestatem hi 
non operandi ? 

7 Quis militat 
pendiis anquam ? ay 
vineam, et de fruetu ejus ἢ 
edit; Aut quis paseit grege : 
de laete gregis non manducat. 

8 Num secundam homi 
hec dico? An non et lex 
dicit? , 

9 In enim leg M 
tum est; Non 8 | 
trituranti.. Num boum cu 
est Deo? | | «2 

10 An propter nos omni 
dicit ? Propter nos enim 561 
tum est, quoniam in spe del 
arans arare; es trituraui I 


11 Si nos vobis spiritual ] 
minavimus, magnum si ho 
stra carnalia metemus ?- 

12 Sialii potestatis ve 
es ieipes sunt, non potius ri 

isi Sumuspotesta 
P omnia sustin 
remorationem al 


Euangelio Chus 


* 13 Οὐκ. Lc ἐν d τὰ Í 
rpà f ἐργαζόμενοι, iv T8 ἱερᾷ 
Bouciy ΩΣ τῷ Ἱ δυσιαξηρίῳ 
᾿ προσεδρεύον]ειγ τῷ ϑυσιασηρίῳ 
" συβμεφίζονιαι; o0 

^44 Οὕτω καὶ ὁ Κύριθ’ διέταξε 
τοῖς τὸ εὐαγγέλιον “καταγγίλλπ- 
τιν» ix τῇ εὐαγγελία ζῇν. 

15 "Eo δὲ ἐδενὶ ἐχρησάμην 
των." Οὐχ ἔγραψα δὲ ταῦτα, 
ἵνα. ὅτω; 9kvnlar £v. ἐμοί" καλὸν 
y&o μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ 
ιαὐχημά pa ἵνα τις κενώσῃ. 


-16 'Eàv γὰρ εὐαγγελίζωμαι, 
ix isi uoi καύχτμα᾽ ἀνάγκη γάφ 
i) ἐπίκειϊαι. δαὶ δὲ μοί isiv ἐὰν 
ἡ εὐαγγελίζωμαι. 

"4 17. BI ur l ἑκὼν TÉTO 
ῥάσσω, μισϑὸν ἔχω" εἰ δὲ 1 ἄ- 
ὧν, οἰκονομίαν πεπίξευμαι, 


* ]8 Τίς ἕν μοί isi ὃ μισ- 
ὅτ; νὰ εὐαγγελιζόμενιΘ» 1 ἀ- 
&mavoy ϑήσω τὸ εὐαγγίλιον τῷ 
KgisS, εἰς τὸ μὴ i xaraxghcac- 
jg τῇ ἐξεσίᾳ gs ἐν τῷ εὐαγ- 
&Ma. 

19 ᾿Ελεύθερ Θ᾽. γὰρ ὧν ix πάν- 
ὧν, πᾶσιν. ἐμαυϊὸν ἰδόλωσα, ἵνα 
γὺς πλείονας κερδήσω. 


|20 Καὶ ἐγενόμην τοῖς * Ie3a(ois 
΄ς Ἴεδαῖθ’, ἵνα Ἶδδαίες κερδί- 
jut τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον, 
la. τοὺς ὑπὸ νόμον xegónga 


[21 Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομθ᾽, 
ἡ àv ἄνομθ' Θεῷ, ἀλλ᾽ tv 
μΘ’ Χριστῷ) ἵνα κερδήσω ἀνό- 
35. 


[22 ᾿Εγενόμην vois ἀσθενίσιν ὡς 
θενὴς, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς κερδήν- 
|». τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάνϊα 
|n πάντως τινὰς σώσω. 
[23 Τϑτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐ- 
] γίλιον; ἵνα συγκοινωνὸς αὐτῇ 
vaya. , : 

m Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν ταδίῳ 
Jixovles, πάντες μὲν τρίχϑσιν, 
x δὲ λαμβάνει τὸ βραθεῖον ; ἕτω 


ἐκεῖε, ἵνα καταλά δε, 


ἊἋΡ CORINTHIOS L 


15 Neseitis quoniam - sacra 


operantes, de sacro edunt ! Al- 


tari assidentes, altari comparti- 
eipant ? : Ἶ 

14 Ita et Dominus ordinavit 
Euangelium annuntiantibus, de: 
Euangelio vivere. 


15 Egoautem nullo usussum 


horum ; non seripsi autem 


haec, ut ita fiantin me; bonum 
enim mihi magis maori, quam. 
gloriationem meam ut quis eva- 
cuet. 

16 Si enim euangelizavero, 
non est milii gloriatio; necessitas 
enim mihi incumbit; γε autem 
mibi est, si non euangelizavero. 


17 Si autem volens hoc ago, 


mercedem habeo ; si autern 1n- 
vitus, dispensationem ereditam 
suscepi. 

18 Que ergo mihi est mer- 
ces ? Ut euangelizans insump- 
tuosum ponam Euangelium 
Christi, ad non abutendum po- 
testate mea in Euangelio. 


19 Liber enim existens ex o- 
vanibus, omnibus meipsum ser - 
vumfeci,ut plures luerifaeerem, 

20 Et factus sum Judzistam- 
quam Judzus, ut Judzos luera- 
rer; lis sub legem, quasi sub 
legem, ut eos sub leger lueri- 
faciam. nA 

.21 Ex legibus ut.exlex, (non 
existens exlex Deo, sed inlex 
Christo,) ut lucrifaciam exleges. 


22 Factus sum infirmis ut 
infirmus, ut. infirmos lucrifaci- 


am. Omnibus faetus sum ome . 


nia, ut omnino aliquos servem. 
23 Hoc autem facio propter 
Euangelium, ut particeps ejus 

efficiar. LC 
- 24 Nescitis quod instadio cur« 
rentes omnes quidem currunt, 
unus vero accipit bravium ? Sic 
currite, ut oor prebendatis. 
28 Osmíis 


Aon. 


468. 
-* 25 Has δὲ ὁ ἀγὼ lsvG", 
πάντα i ἐγχρατεύεῖαι". Vol μὲν 


ὃν ἵνα φθαρΊὸν τέφανον λάξω- 
σιν" ἡμεῖς δὲ, ἄφϑαρῆον, 


* 26 ᾿Εγὼ τοίνυν ὅτω τροῖ- 
XO, ὡς ἐκ. abis. "Ero T omux- 
πεύω, ὡς ἐκ ἰδία δίφρων, 


21 ἌΝ 1 i ὑπωπιάζω pa τὸ 


οἷς κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμιΘ: γέ- 

γνῶ 19. ; 
- Km. (. 10. "j 

r Y' ϑίλω δὲ ὑμᾶς ἀγοεῖν, 

ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες 


ἡμῶν πάντες ὕπϑθ᾽ τὴν νεφέλην 5 
σαν" X πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσηε 
διῆλθον" 


2 Καὶ. πάντες εἷς, τὸν Mos» 
ἀξαπτίσανῖο iv τῇ νεφέλῃ ὃ tv τῇ 
Βαλάσστ᾽ 

3 Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
πνευμαϊικὸν ἔφαγον. 

4 Kai πάντες τὸ αὑτὸ πόμα 
zytalidv ἔπιον, ἵπινον γὰρ ix 
πινευμαῖικῆις ἀχολθέσης πέτρας" ^ 
δὲ πέτρα ἣν ὁ Xeisós. 

* 5 ἸΑλλ᾿ àx iv τοῖς πλείδσιν 
αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ ὁ Θεός. 1 χατε- 
σρώϑησαν γὰρ ἐν τῇ ἐφῆμῳ. 

* 6 Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν 
ξἐψενήθησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς 
T ἐπιθυμη]ὰς κακῶν; καθὼς xd- 


"κεῖνοι ἐπεθύμησαν. 


*7 Mà nodi Us 
νεσϑε, καθώς τῖνες αὐτῶν" ὡς 
ὲγραπΊοι" *Exáfictv ὁ: λαὸς φα- 
[UN X πιεῖν, ὁ i dx$ncav.] παί- 

εἰν. 

8 Mai Togvéóoptv, καθώς Ti- 
»ες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, X trtcov 
x uid Suieé εἰκοσιτοεῖς — Xiiá- 

es, 3 

yt 39 Maii i ἐνπειράξζωμξν τὸν 
Coe καθὼς καί τινες αὐτῶν 
ἐπείρασαν, X ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀ- 
πώλου 0, 

510 Μυδὲ 1 γογγύζει, καθὼς 
καί τινὲς αὐτῶν ἐγό 3 ἀ- 
φώλοντο ὑπὸ 78 1 ὁλο d 


EP tpm 4 PAULIO p 


mu B δελαγωγῶ, μήπως ἄλ-, 


ἐεϑὸν τῇς nos autem, in 
rup I pim? » ws ks. 
Ἐμοὶ igitur si ie eurro, ἃ ü 
non in incertum :'sic pugno, 
quasi non aérem verberans ΣΟ 
rt corpt 
et in servj : ny 
aliis p. 
Ns. our 


Hout bad 
nostri omnes pe j 
runt ? et omnes per mare tr 
sieruni; — . Ἢ 

2 Ét omnes in Mosem bi 
tizati sunt in nube et in maris 

3 Et omnes eandem esc 
spiritalem manducaverunt ;. 1 

"ἃ Et omne E ru nM 1 
spiritalem. bibe eror; f ant 
enim de spiritali quente p 
tra; at | petra erat Christus. » 

5 Sed non in. , pluribus eorum 
probavit Deus.  Prostrati sm 
enim in deserto.  ' d 

' 6 Hac aütem ΓΝ nostri fi 
ta sunt, ad non esse nos conci 
piscentes malorum, sicut et il 
coneupierunt. 

7 Neque idololatr effici 
ni sicut quidam eorum ; quer 
ad modum seriptum est, S 
populus ad edendum et bib 
dum, et surrexerunt lude 

8 Neque fornicemur, sieu 
quidam eorum.forniecati s 
eeciderunt in una die v 
tria millia. ^ 

9 Neque tentemus Chri: üm, 
sicut et quidam eorum tenta 
runt, serpentibusper ie 

10 Neque i murmurate,si 
quidareorummurmurav nt 
et perierunt ab exterminato 


U Hsc 


MEA LA 


* 


vie Á 


l1. » TO δὲ, πάντα τύποι συν- 

»ov ivo" ἐγφάφη δὲ πρὸς 

ría ur, ris ἃς τὰ TíÀm 
i» αἰώνων χατήνἼησεν.. 


E *Ose ὃ Ku Gia, 8λε- 
iro μὴ ri iow. Ὁ 


aa He ὃς ὑμᾶς. Bx εἴλη- 
φεν εἰ ep μᾶς màs δὲ 
5 Θεός, ὃς εἶχ ἐάσει. ὑμᾶς πει- 
taa vgl. ὑπὶρ 5 δύνασϑε, ἀλλὰ, 
Jingti σὺν τῷ m& σμῷ » σὴν 
XBaci», 18 δύνασθαι ὑμᾶς ὑπε- 


WB yxETY, 
14 Διόπερ, ἀδελφοί us ἀγαπτι- 
h φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολαρείας. 


EM per λέγω" κρίναῖε 


ὃ δ πογήριον Ts εὐλογίας 
εὐλογᾶμεν, ὀχὶ χϑινωνία τῷ αἵ- 
ἼΘ: r3: Xoss ἐσι; Ῥὸν ἄρτον 
v ᾿κλῶμεν, Bxi κοινωνία 18 σώ- 
1Θ» 18 Xois8 ἕξιν; 

I7 Ὅτι εἷς ἄφτθ', fv σῶμα 
“πολλοί ἐσμεν" οἱ χὰ πᾶντες 
τῷ ἑνὸς ágra μετέχομεν. 

ἼΘ᾽ Βλέπεϊε τὸν ᾿Ισφαὴλ xaró. 
ἴα Syl οἱ ἐσϑίονϊες τὰς Sv- 
as, κοινωνοὶ τᾷ ϑυσιατηρία εἰσί: 
(39: TÜ ἂν φημι; ὅτι εἴδωλον 
; À ὅτ, εἰδῳλόθυϊον τί 


20 ᾿Δλλ᾽ ὅτι ἃ ϑύει τὰ ἔθνη, 
αἱμονίοις ϑύει, $ ὁ Θεῶ" à 3e 

δὲ ὑμᾶς χοινώνὰς τῶν δαιμω- 
ὧν γίνεσθαι: . 


21 Οὐ Baal: : jd Κυ- 

8. πένξιν X o τ pend 
poen E κι μετέ- 
εἰν, 3 gam ns p^ 


..22. Ἢ κα μα ταν ziv. Κύ- 
c M idis αὐτῇ ἐσ- 


ἕν; 

23 Ἰπάντα poi ifsi», ἀλλ᾽ à 
ἄντα cuppigs πᾶντα po £- 
y a 3 "m 4 j 


Pg hr 


v? 


d p pda 


- m ATTINET CEA NGA 
AD CORINTHIOS LE 


11 Hec autem omnia 
contingebant ilis; seripta 5 
autem ad admonitionem nos- 
tram, in quos fines seculorum. 
devenerunt. 

12 ltaque existimaus stare 
videat ne cadat. " 


13 "l'entatio vos non appre: 


hendit si non humana ; fidelis 
auterDeus,qui non patietur vos 
tentari supra quod potestis, sed 
faciet cum tentationeetiam pro-- 
ventum ad posse vos sufferre. 

14 Quapropter, fratres mei 
dileeti, fugite ab idololatria. - 

15 Ut prudentibus loquoz ; 3 
judieate vos quot dico. ᾿ 

16 Calixbenedietiodiséui ba 
nedicimus, nonne communica- 
tio sanguinisChristiest? Panem. 
quem frangimüs, nonne com- 
munio corporis Christi est ?- 

17 Quoniamunuspanis,unum 
corpus multi sumus; nam om- 
nes de uno pane participamus. 

18 Videte Israel secundum 
carnem ; nonne edentes victi- 
Inas, participes altaris sunt ὃ 

19 Quid ergo dico? quod 
idolum quid est ? aut quod ido- 
lothyturo quid est? 

20 Sed quod que immolant 
Gentes, dzemoniis immolant, et 
non Deo; Nolo autem vos com- 
municatores demoniorum fieri, 

21 Non potesti calicem Do- 
mini bibere, et calicem dsmo- 
niorum ; non potestis mens 
Domini participes esse, et meu- 
se demoniorum. 

22 Anirritamus Dominum? 
Num fortiores illo sumus ? 


23O0mmnia mihilicent,sed non . 


omnia eonferunt ; Omzia mihi 
licent, sed pon omnia aedificant. 
24 Nemo suum querat, sed 
qnod alterius quisque. r 
25 Omne in macello vendi- 
Br -^ tum 


i 
: 


ΨΥ. 


br 


AVI CP wel. s TNT. 
ATQ 


πώλόμενον ἰσθίετε, μηδῖν᾽ ἀνα- 
porco od Tw: συνείδησιν." 


Κι ὃ 
E ἐμ ΕΝ 


COE δί τις aM ὑ üs τῶν 
διπίσων, 3 ϑίλετε πορεύεσθαι, πᾶν 
τὸ παραΊιθέμενον 


μηδὲν ity eroi an τὴν» συνεί- 
Ónpuib pest ni 


7" 20 "Eàv δὲ τὶς ὑμῖν εἴπῃ" 
'E£ro ἡ εἰδωλόθυ Ἴόν is, μὴ ἐσ- 
θίεγε,. δι᾽ ἐκεῖνον τὸν j^ μηνῦ- 
σαντά, ἡ τὴν συνείδησιν" “τῇ γὰρ 
Κυρία ἡ γῇ ὁ τὸ li πλήρωμα 
αὐτῆς. 1 

29. Συνείδησιν δὲ Aye, ixi 
Th» tauri, ἀλλὰ - τὴν 38 .iriQa. 
ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευϑεοία pia ehe αι 
ὑπὸ ἄλλης συνειδήσξως s 


330 Ei δὲ ἐγὼ χάριτι potes 
τί ᾿βλασφημᾶμαι. ὑπὶρ S ἐγὼ εὖ- 
χαρφισῶ; 

ἢ Etre ὅν ἐὐδιδας εἴτε πί- 
νεῖε, εἴτε Ty ποιεῖτε, πάντα εἰς 
δόξαν Θεβ ποιξῖτε. 

32 ᾿Απρόσκοποι jíveate 3, Ἶε- 
δαίοις x “Ἕλλησι ὁ τῇ ἐκκλησίᾳ 
τὸ Θεξ s 

33 Καθὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν 
ἀφίσχω, “μὴ ζητῶν LET 
συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν oA 

ἵνα ceci. 12. 1 5 


AUT A- MI RUN 


Kp. τά. 1H. 


1 Mi x us γίνεσθε, καθὼς 


xà XgwB. 
2 'Erawo δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
δ εν ua “μέμνησθε, : 3» χα- 
90s παρίδωκα ὑμῖν, τὰς vaga- 
δόσεις κατέχετε, - " 
8 Θίλω δὲ ὑμᾶς εἰδίναι ὅτι 
παντὸς ἀνδρὸς ἣ ἡ κεφαλὴ ὁ Xeisós 
áp "y δὲ, γυναικὸς, ὁ. ávhg* 
κεφαλὴ δὲ Xeià, ὁ Θεός. 
“ἡ Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενθ’ ἣ 
ητεύων ματὰ, κεφαλῆς ἔχων, 
Ma divi τὴν κεφαλὴν arb. 


$3» Iláca δὲ γυνὴ πφοσευχι 
utn ἡ υροφηϊεύεσα ' 1 dicrar- 


EPISTOLA' PAULI 


τν ἐσθίετε, ἡ 


25. 


T ATEM ey TENET V 


tum m 


28 Si elt quiésulis. 
rit; Hoc idolis immolatum. es 
ne " edite; propter illum i 
eantem, et conscientiam 5 nam. 
Domini terres: et quonttillo ue e- 
ES duit 

29 Coneientüain auteni 
non tuam, sed alterius, Ut 
enim libertas mea: eem 
aliena eonseientia ?- ὁ 


sive bibitis,. sive m 
omuia in gloriam 

32 Sine offensione estote: 
Judzis et Gentibus et ec lesi 
Dei: Ἵ Yuge AWCNG de odd 

38 Sieut et égor oisi ϑμΩν 
Dechagerrisd oiim e um 
ipsius commodum, sed mu 
rum, ut serventur. Ἶ 


(CAPUT XL | 
Mies πιεῖ estote, sieut 
Christ. ὁ Ku. 

myt 


S o autem vos, [ratres, 
"od omnia mea meministis 
? sieut tradidi vobis, rad 
tiones retinetis, ^ — « - 
3 'Voloautem vos seire, quod 
omnis viri caput Christus est; 
eaput autem is, vir; 68 
put vero Christi, Lond 
ἃ Oris vr orans ant pre 
ph etans eireura 'aput hab 
deturpat ak, ap eaput 
5 Omnis autem : 


dap ti. 


i Milo τῇ “κεφαλῇ, “καταισχύνει 
| a» κεφαλὴν kauf? iv yàg ἐξι ὁ 
“πὸ αὐτὴ τῇ ἐξυφημένῃ. κι 
(7*6 Ei γὰρ à χατακαλύπ]εται 
᾿ψυνὴ, κα χειφάσθω. εἰ δὲ i αἰσ- 
οΧρὸν γυναικὶ và. ἀξίρασβαι ἢ ἡ ffe 
“φᾶσβαι, 1 1 καταναλυηἠσθω, . 
ΠΝ * Av) . piv γὰρ àx ὀφείλει 
χαταναλύπ εσθαι. τὴν κεφαλὴν, 
à o». ja m ὑπάφχων' γυνὴ 


ax gás iiv. 
8 Οὐ γά ra ἀνὴρ ἐκ ψυναικὸς, 
ἀλλὰ γυνὴ ΤΙΣ ἀνδρός. 

9. Καὶ yàg. ἐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ 
amv LH d ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
᾿ ἄνδρα.. 
|^ ^10 Διὰ 819 ὀφείλει n γυνὴ 

ἀξοσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς» 
| διὰ πὸς ἀγγέλδε, . - 

ΤΙ ΤΠλὴν ὅτε ἁνὴρ χωρὶς γυ- 
| vans, ὅτε uri χωρὶς ἀνδρὸς, iv 
Κυρίῳ: 

12 "Ὥσπεῤ γὰρ 


τἀνδρὸς, Bua » 5 
| guvamós* τὰ δὲ" πάντα ἐκ 


ε 


ἡ 9oyn ἐκ τῇ 
ἀνὴρ διὰ τῦς 
18 


13 ^E ὕμτν αὐτοῖς κρίνατε, 
(mekmov ἰδὶ γυναῖκα ἀκατακάλυπΊον 
τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι ; 


14 Ἦ ἀδὲ αὐτὴ ἡ φύσις διδάσ- 
xti ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν xopd, 
ἀτιμία αὐτῷ ii 


* 15 Don δὲ ἐὰν 1 tud: δόξα 
αὐτῇ i», ὅτι ἡ f κόμη ἀντὶ i 
περιξολαίε, δίδοται αὐτῇ ; 


Ἐ16 E! δέ τὶς δοκεῖ T φιλό- 
'νειχίθ: εἶναι, ἡμεῖς i τοιαύτην 
συνήθειαν ἐκ ἔχομεν, BÓ: af 
ἐκχλησίαι γᾷ G8, - 


17 Τοῦτο δὲ παϊαυγηροων 
οὖκ ἐπαινῶ, ὅτι οὐκ els τὸ agerr- 
τοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἦττον συνέρ- 
xec e. 

A8 Πρῶτον. “μὲν γὰρ συνερχο- 

ἔνων ὑμῶν. iv τῇ ἐκκλησίᾳ, ἀ- 
οὔω σχίσμαῖα ἐν ὑμῖν ὑπὰρ- 
ξιν" μέρ Θ᾽" 7) πίσεύω.᾽ 


um Δεῖ yàg 9 aigtoti ἐν ὑ- 


l 


AD CORINTHIOS. I 


pite, deturpat.capütsuum; u- 


num enim est ac idem r 8 


16 Si enim non velatur RE 
et tondeatur. Si veroturpe mu- 
lieri tonderi aut. radi, veletur. 


7 Vir quidem enim non de* 
bet velare eaput, imago et glo- 
ria Deiexistens ; mulier autez 
gloria viri est. 

8 Non enim est vir ex mu- 
Here, sed mulier ex viro. 

9 Etenim non creatus est vir 
propter mulierem, Sed. mulier 
propter virum. | 

10 Propter hoc debet mulier 
potestatem habere supra eaput 
propter angelos. 

11 Verumtamen neque yir 
sine muliere, neque mulier sine 
viro, in Domino. 


12 Sieut enim mulier de vi- 


FO, ità et vir per "mulierem ; at τ 


omnia ex Deo; 


13 In vobis ipsis judicate ; T 
decorum est mulierem non ve- 
latam Deum orare ? 


14 Aut nec ipsa natura docet 
vos, quod vir quidem si coma- 
tus sit, ignominia illi est ; 


15 Mulier vero si comata sit, 
gloria illi est; quoniam coma 
pro velamine data est ei, 


16. Si autem quis ' videtur 
eontentiosus esse,nostalem con- 
suetudinem non habemus, ne- 
que ecclesi Dei. .. 


17 Hoe autem denuntiams 
non laudo, quod non in melius, 
sed in deterius convenitis. 


18 Primum quidem . enim 
convenientibus vobisin eeclesia,. 
audio. scissuras 1n. yobis esse ; 
et partem aliquam. 'eredo,. 


19 Oportet enim et in: vobis 
hzreses 


am 


E. 


"T 


CT EIU UMP Cr. m m 


γίνωνϊαι iy ὑμῖν. s via 


20. Συνερχομίνων. ἂν ὑμῶν ἐπὶ ; 
^t JM δεῖπνον 


τὸ αὐτὸ, 3x isi 
φογεῖδιυ Ἂς bes 

/ 21 "Évasós D ὁ τι 3) ἴδιον δεῖπ- 
yov πφολαμξά ει" & τῷ φαγεῖν, 
x δε μὲν πεινᾷ, ὅδε, LU 


SHMIM NIS γὰρ οἰκίας ἐκ ἔχετε £is 
τὸ ἐσθίειν X πίνειν; Ἢ γῆς be 
xAnclas $8 Θεβ καταφρονεῖτε, τὴ 
καταισχύνε]ε τὸς μὴ ixovlas; í 
ὑμῖν εἴπω" ἐπαινίδω ὑμᾶς; Ἔν 
τάτῳ ἐκ ἐπαινῷ, 


23 'Eyó γὰφ παρίλαξον. ἀπὸ 
τῇ: Κυρ (5. ὃ 5 nggtbuxa . Univ, 
$n ὃ Κύριθ' "Inszs dv τῇ vexl 
3 sagsbíó01o, ἴλαξεν ἄρτον" 


24 Καὶ εὐχαφισόσας ἄκλασε, 
X fmE Δάξετε, φάγετε". τᾶτό 
us Bi τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
χλώμενον᾽ τῆῶτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

25 Ὡσαύτως $ τὸ ποτήριον, 
μετὰ. τὸ δειπνῆσαι, λέγων' "Tro 
τὸ ποτήριον, ἡ καινὴ διαθήκη islv 
i. M ἐμῷ afpah: v&ro ποιεῖτξ 
ὁσάκις àv σίνηῆε, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. 


26 'Ocáxis γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν 
ἄρτον τέτον, $3 ry» ποτήριον Ὑῶτο 
πίνταε, τὸν ϑάνα!:ν τᾷ  Kugía 
χαταγγέλλεῖε, ἄχρις & ἂν ἔλθη, 


ὙΦ) Ὥσε ἃς ἂν ἐσθίῃ τὸν 
ἄρτον τξτον, ἢ πίνη τὸ morh- 
φίον τῷ Kugis. t ἀναξίως, tvoxG- 
ἴσαι; 78-cópolO- 3 αἱμαῖθ’ τῷ 
Kogítss cc 


28 Δοχίμαζέτω δὲ ἄνθρωπτξ» 
Ξαυτὸν, ὃ, ἅτως iw v8 ἄρτε ἐσ- 
θιέτω, ς ἐκ τϑ᾽ ποτηρίε ; zio. 


29 'O γὰρ kÜfev ὁ. πίνων 
ἀναξίως, χρῖμα tauro ἐσθίει 5 
πίνει. μὴ διακρίνων T6 σῶμα τ 
Kvgta. 

30 Διὰ τὸϊο idv ὑμῖν πολλοὶ 
ἀσθενεῖς 5 dppusoi, καὶ ἀοϊμῶν]αι 
ἱκανοῦ ^ c 


πὰ αν, NN MET. 
uiv εἶναι," ἵνα οὗ! δόκιμον φανεροὶ 


temnitis, et 1 
bentes ?. Quid gs cedere 
Laudabo vos ? in hoc non la d 
88 Rin Uum toan Dom 
uod et tradidi vc 
Dinions ὅς Jesus in p^ 
tradebatur a it. panem 
24. Et Pia OH t 
dixit ;' Accipite, - mandu 
hoc meum est corpus q 
vobis frangitur; hoc facite 
meam commemorationem. .. - 
25 Similiter et calicem. 


sanguine .; . 
eumque bil riti 


ἢ Sf Quoteemiue eii 1 
laeaveritis panem hune o. 
calum M reir ELS 
Domini annuritiatis, niue - 
veniat. . τὰ ἢ qu 
97 Itaque quieu e ma 
caverit panem ries vel b. 
calicem Domini indi igne, 


v et sic de pane -— 
ecalice bibat — 

29 Nam edens et | 
digne, judicium sibi ipsi mandtis 
cat et bibit! non dijadieans TU 
pus Domini. Ὁ i 

30 Propter hoc in vobis m 
infirmi et imbecilles, et j 
unt mult; ^. Yt 


3l Εἰ Ln kavris διεκρίνομέν, 
x ἂν ἐκρινόμεθα. 

t Ἰνόμενοι, Um. Kugís 
mm TIS 3 κόσμῳ 


Qs, ἀδελφοί μΒ, συνξρ- 
m τὸ φαγεῖν, ἀλλήλος 


3{ἘΠ P mo 'πεινᾷ, iv οἴκῳ ig 
fva μὴ εἰς κρῖμα συνέρχπα- 
“Τὰ δὲ λοιπὰ. ὡς ἄν ἔλϑω, 
iua. 1L 12. 


Keg. ιβ΄. 12. 
δὲ τῶ πνευμα]ιχῶν, ἀ- 
IPS à ϑίλω ὑμᾶς 4]- 


2 ? Obere ὅτι ἴθντ fire, πρὸς τὰ 

δωλα τὰ dquva, ὡς à» ἤγεσθε, 

ταγόμενοϊ-. 

3 Διὸ γνωρίζω ὑμῖν, "Νὰ ἐδεὶς 

πνεῦμα; OQ:8 λαλῶν, λέγει ἀνά- 
μα "Ino v, 3, ἐδεὶς δύναῖϊαι εἰπεῖν 

ἴω, 'Ingàw, εἰ μὴ iv πνεύμαῖι 

(ig. 

* 4 Διαιρίσεις δὲ 1 χαρισμά- 

y εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα" 

5 Kai [ne διακονιῶν εἶσι, 

5 αὐτὸς Kóg.G- 

8 Kai dure ἐνεργημάτων 

ἦν, ὁ δὲ αὐτός isi Θεῦς, ὁ ἐνερ- 

7 τὰ. πάντα ἐν πᾶσιν. 


7 Ἕκάτῳ δὲ δίδοϊαι ἡ φανίφωσις 
πνεύμοῖθ᾽ πφὲς τὸ συμφίρον. 


5, Ὧι μὲν γὰρ διὰ T3 πνεύ- 
IG» δίδοται λόγ(ϑ σοφίας, ἄλλῳ 
AoyO^ γ:ώσεως, κατὰ, τὸ αὐτὸ 
vga 
Ergo δὲ ww, ἐν τῷ αὐτῷ 
ματι" ἄλλῳ δὲ xaoicucra ἴα- 
e ἂν τῷ αὑτῷ πνεύματι’ ——— 
10 “Αλλῳ δὲ i ἐνεργῆ 
μεῶν ἄλχῳ δὲ P 
H διαχρίσειε πνευμάτων, Hr 
νη ἡλωσσῶν; ἄλλῳ δὲ Et tun: 
λωσσῶν. . 


Lll IJávra 


δὲ ταῦτα di- 
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ΕΝ Qe 


ut EH 


31 Si enim nosmetipsos diju- 
dicaremus,nonutiquejudieare- 
mar. . 

32 Judicati autem, à Domi- 
no erudimur; ut non cum 
mundo condemnemur. 

33 Itaque, fratres mei, eon- 
venientes, ad manducandum, 
alii alios expectate. 

τ 34 Si vero quis esurit, in do- 
mo manducet, ut. non in judi- 
cium conveniatis.. At reliqua, 
ut venero, disponam. 


CAPUT XH. 


1 Dien spiritualibus,fra- 
tres nolo vos ignorare. 


2 Seitis quoniam Gentesera- 
iis, ad simulachra mutà, prout 
ducebamini, abdueti, 

3 ldeo uotum facio vobis, 
quod. nemo iu spiritu Dei lo- 
quens, dicit anathema Jesum, 
etnemo porestdicere Dominum 
Jesum, si non in Spiritu sancte - 

ἃ Diserimina vero gratia. 
rum suut, atidem Spiritus. — 

5 Et diserimina ministratio- - 
num sunt, et idém Dominus, 
“ὃ Et divisiones operationum 
sunt, at idem est Deus, effi 
ciens omuia in omnibus, 

7 Unieuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad. utib- 
tatem. 

8: Huie quidem enim per Spi- 
ritum datur sermo sapientize ; 
alii autem sermo scientiz se- 
cundum eundem Spiritum ; 

9 Alterrautem fidesin eodera. 
Spiritu ; alii autem dona sanita- 
tum, in eodem Spiritu; As 
: 16 Alii vero operationes vir- 
tutum, alii autem prophetia, alii 


E autemdiscretionesspirituum l- 


teri vero genera linguarum ; alii 
autem iuterpretatio linguarum. 6 


11 Omnia autem hzc operas 
Rra tur 


ELA vu nanc Botero dM ci 


7. 2 


4r 


tt τὸ ἐν, »: 10 αὐτὰ πνεῦμα, 
1 διαιρᾶν 1 TY hes) ὡς Bí d 
λεταῖ. 5. ῥ 


12. Καβάπερ "ud τὸ σῶμα iv 


ἔτι, X μίλη ἔχει πολλὰ, πάντα ὦ E 


δὲ τὰ "μέλῃ 78. σώμαῖ € 18 ἐνὸν, 
πολλὰ Wei cya iro X ὁ 
CXgisós. i , 


"aa mo" iv ενὶ πνεύμα) | 
Aet πάντες eis tv σῶμα iSarlic- 
Ünpes" εἴτε ᾿ἴϑδᾶτοι, εἴτε “Ἑλλη- 


MES, εἴτε δϑλοι, εἴτε ἐλεύθεροι" ἡ 


ἀχάντες εἰς tv era box uM 


^M [9 γὰρ τὸ σῶμα. ὧχ ἴξιν Ἐν 


sae, ἀλλὰ πολλά. pe 


15. Ἐὰν eim ὁ πῶ "Om ix 
εἰμὶ χεὶρ, Bx εἰμὶ ἐκ τᾶ σῶώματθ’- 


"ὦ παρὰ 7810 χ ἔσιν ix τῇΈ σώμα- 
" à «Ὁ 


19»; 


: 16 Kai ἐὰν εἴπτι τὸ Sc "On ἐκ 
εἰμὶ ὀφθαλμὸς, ἐκ εἰμὶ in τῷ σώμα- 
2,6» ὁ καφρὰ τᾶτο ἀκ ἴξιν ix 78 
σὰ ὠμαῖθ.; , 


*.17 Et ὄχον 13 σῶμα ὀφθαλ- 


gir m& ἢ ἀκοὴν ἘΝ ὅλον ἀχοὴ, πᾶ 
5 ἡ ὄσφρησις: : 
18 Νυνὶ δὲ 6 Θεὸν ᾿ ἔθετό, τὰ 


πάλη, ἕν fxngov αὐτῶν iv τῷ σώ- 
ματι, καθὼς ἠϑέλησεν, 


19 Εἰ δὲ ἣν xà πάντα ἣν ua, 
và τὸ σῶμα; 

20 Νῦν δὲ πολλὰ. μὲν μέλη, ἢ ἣν δὲ 
τ σῶμα. ] 


021 Οὐ δύναται δὲ ὀφθαλμὸς εἷς- 
ἐ πεῖν τῇ χειρί" 


^ πάλιν ἡ ^ χεφαλὴ τοῖς ποσί Μρεί- " 


Χρείαν c8 bx ἔχω. 


ov ὑμῶν bu ἔχω. 


22 "Ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον, τὰ 
δοχᾶνται μέλη 18 oou O^ ἀσθενξ 
ξερὰ ὑπάρχειν, ἀναγκαῖά. isi. 


* 09 Kai Ly δοχᾶμεν καὶ ἀτι- 
pércga εἶναι τῷ σώμαϊθ", rárors 
τιμὴν περισσοΊφαν περιτίθεμεν" » 
πὰ t ἀσχήμονα ἡμῶν. T εὐσχημο- 
ϑύνην i περισσοτίφαν 2 ἔχει, 


οϑὰ Τὰ, δὲ εὐσχήμονα ὑμῶν, à 
x ; 


» membra, 


membra, unum autem: co| 


n nPISTOL. L A PA. " e P ὃ. à T | 


Bo sien Mas idem S 


valt. LM Ran 
2 ut ent 
dito i Gene ET vg 


omnia autem mem 
unius multa existentis 

It corpus, ita et Ch: 
3 Et enim in uno. Spiri 
nos omnes in. unum orpu 
baptizati sumus; sive Judei 
sive (ἀρεῖ, sive servi, sive 
beri; et omnesin mum Sp 
tum 'potati sumüu& ^. Ὁ 

14 Etenim eorpus non ἐξ 
unum membrum, sed raulta. 

15 Si dixerit pes; | Quo 
non sum manus, nom 
eorpore ; num ob lioe no 
de eorpore? . * 

16 Et si dixerit ταν :; Qu 
miam non sum oculus, non . 
de corporé; num ob hoc 
est de re? 

17 Si totum: corpus oc 
ubi auditus ? Si totum au 
-ubiodoratus? Ὁ 

18 Nune antem Deus] 

unumquodque eorui 
in Spe, sicut devait. ^ 
à 19 Si xero essent omnig! 
num membrum, ubi corpus 

20 Nuncautem multa quic 


P : 


21 Non potest autem o 
dieere mapüi; Usum tui 
habeo; aut iterum caput | 
bus; Usum vestri non ἢ 

22 Sed multo magis Ὁ 
Thembra corporis infir 
᾿ esse, necéssariora. sunt; , 
: 93 E. d 


P x At hoses sia 5 


γείαν. ἔχει" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς συνεκί- 
σε Ἰὸ σῶμα, τῷ ὑτερᾶντι πε- 
ccoTigay δὲς Th. 7007 
"05 "Fa: μὴ Ὑ' ὄχίσμα ἵν, τῷ 
᾿σώμαῖι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὶρ ἀλ- 
ες hey μεριμνῶσι τὰ μίλῃ. 

.26 Καὶ εἴτε πάσχει ἕν μίλθ», 
IEPIN PE d “μέλη εἴτε 
οξάζεται ἕν pd συγχαίφει 
xémdrkuAn ΠΤ 


MET. "fusis E de “σῶμα. XQ 
38, X, píAn ix nigss. 


^ 28 Kal Es μὲν füevo ὁ Θεὸς 
τἂν τῇ ἐκχλησίᾳ πρῶτον ἀποτό- 
Aui p δεύτερον προφήτας, τρί- 
τον διδασκάλΒε, ἵἕπειτα δυνάμεις, 
hs xagíeuala ti ἰαμάτων, T 
ἀντιλήψεις, T κυξερνήσεις, ψένη 
γλωσσῶν. 


29 M9 πᾶντες, ἀπόξολαι; μὴ 
πάντες, προφῆται} μὴ πάντες, 
, διδάσκαλοι: μὴ πάντες, δυνά- 
T 


| .90 M^ πάντες xopícuela f- 
X&ci» ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώσ- 
cas λαλᾶσι: μὴ πάντες - διερμη- 
| γεύδσι: 1 


31 Ζηλδτε δὲ τὰ xaglcuta 
τὰ κρείτϊονα. Kai ἔτι καθ᾽ ὑπερ- 
Βολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι, 15. ὁ 8." 


Κεφ. ry. 13. 


*1?EYAN ταῖς γλώσσαις τῶν 
PE E ἀνθρώπων. λαλῶ X τῶν 

ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 

LA 1 χαλκὸς ἠχῶν, ἢ 1 χύμ- 
λον t ἀλαλάζον. , 


᾿ς ἡ Ὁ. Καὶ ἐὰν ἔχω, προφηΊείαν, 
ἢ εἰδῶ τὰ μυξήρια πάντα. 3; πᾶ- 

| σὰν Ἐν γῶν: X ἰὰν ἔχω. πα- 
σαν τὴν mísiw ὥξε ὄρη i us&i- 
τἄνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ὅδ bot» 
| ein. : Clu a 

| ,-3 Καὶ là» ψωμίζω πάντα τὰ 
ὑπάφχονϊά. us, ὁ ἐὰν παραδῶ τὸ 
σῶμά μα ἵνα καυθήσωμαι, ἀγά-" 
Tn» δὲ gà ἔχω, ἐδὲν ὠφελὲ- 
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TS 


opus habent ; sed Deuscontem- 
peravit corpus, deficienti abun- 
dantiorem dans honorem ; ^ 
95 Ut non sit schisma in 
eorpore, sed idipsum pro in- - 
vicem sollicita sint membra. 

96 Et sive patitur unum 
membrum, simal patiuntur 
omnia membra ; sive gloriatur 
unum meribrum, congaudent 
'omnia membra 5 

27 Vos autem estis corpus 
Christi, et membra ex parte. 

28 Et quosdam quidem posuit 
"Deus in ecclesia primum Apo- 
stolos, secundo Prophetas, ter- 
tio doctores, deinde virtutes, 
exinde dona eurationum, opi- 
tulationes,: gubernationes, ge- 
nera linguarum, 

29 Num omnes Apostoli ; 
num omnes prophete ? num 
omnes doctores ? num oranes 
virtutes ? 

80 Num omnes dona hahent 
curationum? num omnes lin- 
guis loquuntur? num omnes 
interpretantur ? 

31. ZEmulamini autem cha» 
rismata meliora. -Et adhuc se- 
eundum excellentiam viam yo- 
bis demonstro. 


.CAPUT. XIH. 


1 SI linguis hominum loquat 
etangelorum, charitatem 
autem non habeam, factussum 
zs sonans, aut cymbalum tin- 
niens. - 

2 Et si habuero prophetiam, 
et noverim mysteria ornia et 
omnem.- scientiam ; et si babu- 
ero omnem fidem, ita ut mon- 
tes transferre, charitatem au« 
'tem non habuero, nihil sum. 

' 8. Et si insumam slendo pau- 
peres omnes. faeultates meas, 
et si tradam eorpus meum ut 
ardeam, eharitatem autein non 
habeam, nihil juvor. 

À Cha- 


| món λαλεῖ οἰκοδομὴν 5 


3 
376 
I ἀγάπη me d 


1 iter ^d ἃ ζηλοῖ" 
ἡ ἀγάπη, b j περ ἐπ φυ- 
σιδται, yos 

5 Οὐκ versat b ζητεῖ τὰ 


ἑαυτῆς, Δ, παροξύνεϊαι, à λογίζε- querit sua, non. Arritatur, n | 


lai τὸ καχὸν,, E. cogitet. malómj Wo Wo 
6.0i χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, ιβ Non gaudet: super ir is 
 evyxaíg&. δὲ τῇ ἀληθείᾳ᾽ a tia, eongaudet. autem verita 


| Πάντα Ξίγει, πάντα. πιδεύ- r^ Omnia suffert, omnia c 
"Εἰ, Távrà ride πάντα. εὑπομέ- dit, omnia. de omnia sus- 


[E tinet. PSU eol 
-—8-!H ἀγάπη ἐδίποῖε ὑμῖν 8 Chants niquam xs 
€ δὲ mgoQpnlerar καταφγηθήσον- Sive vero proDteud qu  abolebui 
tau εἶτε γλῶσσαι maógovlan, εἶτε — tur, sive li b ive 
γνῶσις καταργηθήσεϊαι. — scientia abo pem a ᾿ 

9: Ἔκ μέρες γὰρ γινώσκομεν, 9 Ex parte enim cog 
3 ix ea πφοφηεύομεν, mus, et ex parte opidi 


10 Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ ie 1 τ La m tune qual ex p 
ó T '£- » D: 
bei n ix jer saragyn fic: sbolebitur. bi : 
" " 11 Quum. essem infans, | 
ἜΝΙ Ὅν me im s infans loquebar, ut infans sa- 

Vav, dis vim» ἐλογιζόμην" D piebam, ut infans cogitabam ; 
δὲ γίγονα ἀνὴρ, κατήργηκα rà Quando autem factus ; sum vir. 
38 vnría. abolevi que in Ἵ 
* ]2 Βλέπομεν γὰφ᾽ ἄρτι ài 12 Videmus enim nune [ 

1 ἐσόπρε iv t αἰνίγμαῖι, τότε: δὲ speculum in znigmate; απο: 

πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" ἄρτι tem facie ad faciem ; Nune eo. 
γινώσκω ix μέρες, τότε δὲ ἐπιγ- gnosco ex parte, tunc autem co-. 
νώσομαι καϑὼς καὶ ἐπεγνώσθην "gnoscam sicut et eognitus sum. | 
13 Νυνὶ δὲ μένει mísis, ἐλπὶς, 13 Νυπο. autem, waneat fi-: 
ἀγάπη, rà τρία ταῦτα᾽. μείζων des, spes, -eharitas, uia hee: 
δὲ τότων ἣ ἀγάπη. 9. T 4. major autem horum charitas, 


Kip. 1. 7 CAPUT XIV. 


H AN Teen τὴν ἀγάπην, ζηλθτε. 1 SjEctamini . charitatem, ἃ 1 
δὲ rà πνευμαΊικά" μᾶλλον. mulamini vero. spiritaligy. 
δὲ ἵνα προφητεύηϊε. magis autem, ut. prophetetis, .. 
2 Ὁ gàg. λαλῶν γλώσστη, b» 2. Nam lo δον lingua, 
m λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, hominibus "oquita r sed. D 
ὀδεὶς yag Ee «νεύμαΊ, à λα- e M udit, T, a 
λεῖ μυστήρια. 00 tem * myster: ja. 
* 30 δὲ προφηγεύων, ἀνθρώ-" S AP heta s, bomini 
jo ^r ^dapd- A END » 


κλησὶν αὶ ὁ παραμυθίαν. ὁ hortationem et consol : em. 

4 Ὃ λαλῶν γχώσσῃ, ᾿Ἰαυτὸν à Loquens ἢ rü3, ἡ sei] poi 
m “δ δὲ mgopritiay, de ᾿ *edifieat ; at prop etaris, ec er 
ὑλησίᾶν οἰκοδόμετ, siam zedifivat. T 


iig ere ὑμᾶς o 

Ko y 3 ἵνα 

CN ἐμ προ- 

εἰ μὴ es LE 
ELLE , 


6 Noi δὲ ἘΠῊΝ ἐὰν ἴλβω 
rum ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί 
uds ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν Xa- 


Noo ἢ ἐν ᾿ἀποκαλύψει, ἢ 5 ἐν γνώ- 
Duanenowe à ἣ ἐν διδαχῇ» 


id τί "Ὅμως τὰ 1 ἄψυχα 

ἰδόντα, 1 εἴτε. T αὐλὸς, 

» xÓága, ἐὰν f διαξολὴν 

A: φϑέγγοις ui δῷ, πῶς 

Tc crim τὸ 1 αὐχάμενον ^ 
8 “κιϑαφιζόμξνον᾽ ^ ^ 

{5 8 Καὶ γὰρ, ἐὰν ἄδηλον 

δῷ, τίς t ra- 


pie 1 cut 
9. εἰς E πόλεμον; 
9 Οὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ Τῆς 
[Miren ἐὰν μὴ T εὕστμον Aó- 
τε, πῶς γνωσϑήσεἶαι τὸ 
αλέμενον; ἴσεσϑε γὰρ εἰς diga 


0 Τοσαυϊᾶι Sb τύχοι, γίνη 
γῶν iiv iv χόσμῳω, X Bv αὖ- 
ὧν ἄφωνον. 


δ Ἢ "ΩΝ ἴσομαι τῷ λα- 
Lud ae ὁ ὁ χαλῶν, iv 
1 ΒάρξαςΘ'. , 
12 Οὕτω * ὑμέτε, ἐπεὶ ζηλω- 
( Et πνευμάτων, “πρὸξ τὴν 
ὁδομὴν τῆς ἐχυλησίας ζητεῖτε 
πεγισσεύτε, A 
| 13 Διόπερ " ὁ λαλῶν γλώσσπ, 
ictu ἵνα διερμηνεύτι. 
'Eàv γὰφ προσιξόχωμα! 
Len τὸ πνεῦμά με προσ- 
εἼαι" à δὲ νϑς pa ἄχαρπός isi. 
15 Τὶ ids IIocccózouo? 
πνεύματι, προσεύξομαι δὲ καὶ 
LE τῷ pro, τὰ 
δὲ 9 τῷ vot. 


6 ᾿Επεὶ. ἐὰν εὐλογήσας ES 
óug]i, ὁ ἀναπληρῶν, τὸν τόκον 
τίδιωτε, πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ 


ἐ 


AD CORINTHIOS L. 


Hu Ἐὰν ὃν μὴ εἰδῶ τὴν δύνα-" 


ΔΤ 


5 Volo autern oranes vos lo- 
qui linguis, magis autem ut pro- 
pheteus. Major enim prophe- 
tàns, quam loquenslinguis; nisi 
si interpretetur, ut ecelesia zedi- 
ficationem aeeipiat τ - 

6 Nune autem, fratres, si ve- 
nero ad vos linguis loquens,quid 
vobis prodero, si non vobis lo- 
quar aut in revelatione, aut in 
seientja, aut in prophetia, autin 

rina ? $ 

7 Tamen im &Bima vocem 
dantia, sive tibia, sive cithara, 
si distinetionem sonituüum non 
dederint, quomodo seietur tibia 
eantatum, aut citharizatum ? Y 


8 Etenim si incertam vocem 
tuba ὧν quis apparabitur at 
bellum 


9 It et vos per linguam si 
non bene significantem sermo- 
nem dederitis, quornodo cogno- 
Scetur dietum ?. eritis enim in 
2éra loquentes. 

10 "Tot, si contigerit, enera 
voeum sunt in mundo, et nihi: 
eorum mutum. : 

11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero loquenti ;et 
loquens,in me barbarus. . 


12 Sieet vos, quoniam cmu- 
latores estisspirituum 5 ad zdi- 
fica&ionem ecclesie querite ut 
abundetis, 

I3 Quapropter loquens lin- 
gua, oret ut interpretetur. 

14 Si enim orem lingua, spi- 
ritus raeus órats at mens rea 
infruetuosa est, 

15 Quid ergo est ? Orabo spi- 
ritu, orabo autem et rente; 
psaliam spiritu, psallam vero et 
mente. 

I6 C»terum si lencuxeris 
spiritu, implens locum idiotz, . 
quomodo dicet, men,super tua 

gratiarum 


POCUINUOVETUAUT a» 


| 
: 


P. 


73. j Sgt 1 τ τί. Mus : 


ἂχ oT δε. 


ET z. μὲν ᾿ 


τ uM - 
M εὐχα- 


. φιξεῖεγ. ἀλλ᾽ ὁ ἔτ 29 ἀκ οἰχοδο- 


μεῖται. . mro. 
18 Εὐχαριτῶς "45 Θεῷ ps, 


πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις 


λαλῶν: s c 


743 "ANM ἐν Dod"eíg ϑίλω 


"mtvré Κόγες διὰ τῷ voós μθ΄ λα- 


λῆσαι, ἵνα ὁ ἄλλθε aient, ἢ 


“μυρίες λόγες ἐν vts 


rdi 'ASeMpol, μὴ μὴ 
γίνεσθε ταῖς Φῥεσίν" - lure 
κακίᾳ T νηπιάζετε, ταῖς δὲ 1 ere 
cl 1 τέλειοι γίνεσϑε. 

*.21 Ἔν τῷ νόμῳ γίγραπῖαι" 
Ὅτι. ἐν ἡ ἑτεφογλώσσοις; ἢ ἐν 
χείλεσιν ἑτέροις, λαλήσω τῷ λαῷ 
χότῳ, καὶ ὁδ᾽ ὅτως εἰσακέσον]αί 
0 is KógiG-. 

22 "Ὥξε ai γλῶσσαι εἰς en- 
ἐεῖόν εἰσιν, "à τοῖς πιξεύδσιν, 
ἀλχὰ ro? dmísow' ἢ δὲ mQopm- 
Ttía ἃ τοῖς ἀπίξοι»,) ἀλκὰ " τοῖς 
ps 

23 'Eà» E συνίλϑη “ἡ “ἐκκλη- 
σία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, X πάντες 
λώσσαις, λαλῶσι», εἰσίλθωσι. δὲ 
ἰδιῶται, ἢ ámson dx igüocw ὅτι 
μαΐνεσθε; - ; 

21 "Eàv δὲ πάντες πφροφη- 
Me εἰσίλθη δὲ “τις. dms", 
3 ἰδιώτης, ἐλίγχεῖαι ὑπὸ πάν- 
τῶν; dxaxgívelai ὑπὸ πάντων" 


25 Καὶ ὅτω τὰ χρυπ]ὰ τῆς 
καρδίας abra φανερὰ γίνεται" ὁ 
Ero πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσ- 
πυνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγίλλων ὅτι 
ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑ ὑμῖν isi. 


26 ΤΙ ὅν ἕξιν, ἀδελφοί; "O- 
ταν συνέφχησθ,, das Θ᾽ ὑμῶν 
Ψαλμὸν € ἔχει, διδαχὴν E ἔχει, γλῶσ- 
σαν ἔχει, ἀποχάλυψιν͵ ἔχει, ἐρ- 
μηνείαν ἔχει' πάντα πρὸς olxo- 
δομὴν γενέσθω. : 


"21. Ehre ᾿ηλώσσῃ Ts λαλεῖν 
κατὰ δύο, ἢ τὸ πλεῖστον T9tis, 


εὐήβθν ΜἩΔΌΝΕ 


inen Y T Ὺ eq. 
d tias Rev rn E 


pde. s Rue 


en s 
i yi mà, t 
τ net 


i.q quam ea 


in se To 

ratis ine ye effieian 
ni sensibus ; sed αὐ λιν "ra 
cite, at sensibus 


me "5 - 
22 Ttaque lingue in Jue 
sunt, Vene ie sed i 

bus; at prophetia non infidel 
bus, sed fidel ν 


universa in idipsum, et 0 
linguis loquantur, intrent, 
tem idiotz aut infideles, nonn 
dicent quod insauits ;. : 
24 Si antem omnes propli 
tent, intret autem quis infic 
vel idiota, convincitur ab on 
bus, dijudicatur ab ompib 


25 Etsie oceulta cordis 
manifesta. fiunt ; et itàcad 
faciem adorabit Deum, pron 
eians quod Deusverein vo 
26 Quid ergo est, frat 
Quum convenitis,. unusquisi 
vestrum psalmum habet doety 
nam babet. linguam habet 
calypsin habet, iut 
nem babet ; omuia ad 


"Eee TERES. TWEEN 


Ap. 15. 


ἀνὰ uigQe. $c Biegumvevére 


"* 99: Ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἢ δ διερμη- 
Ue d σιγάτω, ἐν, ἐκκλησίᾳ" 
pro δὲ λαλείτω. ὁ τῷ Θεῷ. 
29 ΤΙφοφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς 
χλείτωσαν, 5 οἱ ἄλλοι διαχρινέ- 
υσᾶν. 

30 "Eàv δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ 
npe, ὁ ὁ πρῶτ» σιγάτω. 

31 Δύνασϑε γὰφ καθ᾽. ἕνα πάν- 
Ι προφφηεύειν, ἵνα. πάντες μαν- 
gl, ὦ ᾿ πάντες παφακάλῶν- 


/32 Ka) πνεύμαϊα mgopnlóv 
epnrais ὑποτάσσεῖαι" 


23. Οὐ γάφ isi» dxarasagías 
Θεὸς, ἀλλ᾽ clghwns, ὡς iv ma- 
tis ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁ γίων. 

84 Αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς 
ἱλησίαις σιγάτωσαν" À γὰρ 
'τέτραπΊαι αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ 
VER Aa καθὼς X ὁ »óuG- 


3 (Ei «δὲ τι μαθεῖν ϑέλεσιν, 
οἴκῳ τοὺς ἰδίς ἄνδρας ἐπερω- 
cav αἰσχρὸν yág is! γυναι- 
ἡ ἐν ἐκκλησίᾳ λαλεῖν. 


(a ἐξῆλθεν; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνες 
τήνγησεν" 

Ἢ ΕἸ vis δοκεῖ " πφοφύτης εἴ- 
"ἢ ᾿πνευμαῖικὸς, kniyivacutzo 
Tl ὑμῖν, ὅν 38 Kugís εἰσὶν 
oAat. 

Et 8 ms ἀγνοεῖ, dvo- 


39 *Osz, ἀδιχφοὶ, ᾿ζηλότε τὸ 
φη]εύειν; ᾿ 3 τὸ — m 
Φ μὴ κωλύετε. i 
10 Πάντα steels ey κατὸ, 
τιν γινέσθω, 23. 1.8. 


: 3 Κεῷ. ΤᾺ ἘΝ aeu 
ἸΝωρίζω δὲ ὑ bur e ᾿ἀδελφοὶν, τὸ, 

. εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισᾶ- 

l uw. ὃ EX 


5 τήχατεν ν -— T 
p. : σώζει t, τίν; 
ΠΣ in. " T 


AD CORINTHIOSIL. 


6 Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγθ’ ΠΝ 


φελάξετε,, ἕν᾽ € 


VTOUNRARBSERSMMERT YS T T S 


tres, et per partes, et unus. in 
terpretetur. ; 

28 Si autem non fuerit íinter- 
pres, taceat in ecclesia ; sibiipsi 
autem loquatur et Deo. ips 

29 Prophete duo aut tres 
loquantur, et alii dijudicent, . 

30 Si- vero alii . revelatum . 
fuerit sedenti, prior taceat. 

31 Potestis euim singulatim 
omnes prophetare; ut omnes 
diseant, et omnes consolatione 
affieiantur, 

32. Et spiritus prophetarum 
prophetis subjioiuntur, 

$3 Non enim est dissensionià 
Deus, sed pacis; "ut in oranibus 
ecclesiis sanctorum. 


34 Mulieres vestre in eccle- | 
siis taceant ; non enim permis- | ἶ 
sum est eis loqui, sed subditis Ι 
esse, sicut et Lex dicit. ἡ 


volunt, in domo proprios viros 
interrogent ; Turpe enim est: ^' , 
iu ecclesia mulieribus loqui. .... 

36 An vobis verbum Dei 
exiit ? aut in vos solos pervenit ? : 

37 Si quis videtur propheta d 
esse aut spiritualis, cognoscat ; 
quz seribo vobis, quia Domini 
sunt mandata. 

38 Si autem | quis 
ignoret. 

39 Itaque, fratres mei, zemn- ὶ 
lamini prophetare, et loqui lin- 
guis ne prohibete. . , 

à 


35 Si autem quid discere j 


ARparat 


40 Omnia decenter et secun- 
dum ordinem fiant. 


CAPUT XV: 


1 Otum facio autem vobis 
fratres, Enangelium. 

m euangelizavi vobis, quod 
et accepistis,in quo et statis, Ὁ 
2 Per quod etservamini, qua 
ratione euangelizatim vobis, st 
tenetis; 


ἜΘ 


Co oem 


5 
K 
€ 


480^ 


TixtTE" 
cart, 


OVUR GN TTA n ides 


ἐντὸς LU ἍΜ ἐπισεύ- 


3 IE ἀρίδωλα qd ὑμῖν iv mpo- 
τοῖς ὃ Aus 2 iri jn. Xeisis 
ἀπέθανεν ὑ ὑπὲρ | dine ἡμῶν; 


χατὰ τὰς γφαφάτ' 

4 Καὶ ὅτι ἐτάφη, X ὅτι iyn- 
-geglar. ἐῆν τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ. τὰς 
γραφάς 

5 Καὶ ὅτι dq Knpà; εἶτα 
τοῖς δώδεχα, 

6 “Ἔπειτα ips ἐπάνω. πεν- 
τακοσίοις ἀδελφοῖς ἰφάπαξ, ἐξ 

οἱ πλείες μένασιν ἕως ἄρτι, 
aivis δὲ αὶ ἐκοιμήθησαν: 

7 "Ἔπειτα ὥφϑη Ἰακώξῳ' εἴτα 
τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. 

v a “Εσχατον δὲ πάντῶν, 
* ὡσπερεὶ τῷ T ἐχκτρώμαῖι, 1 ὧφ- 
θη f xduo(. 

9" Ἐγὼ γάρ εἰμι. ὁ ἐλάχις 8, 
τῶν ἀποτόλων" Bs 3x εἰμὶ ἱχανὸς 
καλεῖσθαι ἀπύξολί», διότι ἐδιω- 
£a τὴν ἰκκλησίαν τῷ Θεδ: « 

10 Χάριτι δὲ Qi8 εἶμ! $ τῆ 
». 5 χάρις ab n ss ig 
κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ aepo lios 
αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα' ἀκ ἐ- 
γὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τῇ ei ^ 
σὺν ἐμοί" 

1 Εἴτε ὅν ἐγὼ, εἴτε ἔκεῖνοιν 
ὅτω Six de Re $ ὅτως ᾿ ἐπι- 
ξεύσαϊε. 

12 El δὲ Xgisie xngócó ela ὅτι 
ἐν νεκρῶν ἐγήγεφΊαι, πῶς kéyaci 
τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάτασιε" νέκφῶν 
3x fsiv ; 


']38 Εἰ δὲ ἀνάξασις γεχρῶν dx 
$siv, ἀδὲ Χριξὸς ἐγήγερται. 


14 Εἰ δὲ Κριξὸς ἐκ ἐγήψερ" 
1a, Lu ρα. τὸ axhgvyua Dy 
μῶν, κενὴ δὲ ὁ h misis ὑμῶν. 


15 Εὐρισχόμεθα "δὲ καὶ wv 
Oopáglupes 3B Gur 
τυφήσαμεν κατὰ τῷ Θὲὲ ὅτι 
ἡγεῖρε. τὸν Xonóv- 


E PIS$TO LA PAULL. 


ὅτι ἐβαρ-, 


ὅν ἀκ ἥγει- 
e Εἴπερ ἄρα νενφοὶ L. ἐγείφον-, 


tenetisnisi si früsira e ἢ 
«3. "Pradidi enim vobis in pr 
mis quod et accepi τ: quoniar 
ristus mortuus est pro peces 
tisnostris, secundum seriptura 
4 Et quia sepultus est, et ui 
resurrexit tertia ini secu ur 


,Seripturas - 


5 Et quia visus ss caf Ccphá 
E su 
6 Deiude visusest supra quir 


gentis fratribussemel, ex quib 
plures manent usque adhue 
quidam autem et dormierunt. 
7 Deinde visus est Jacobo 
deinde A postolis omnibus. . 
'8 Novissime autem omni 
tarquam dives, visus est € 
mihi. ; adi 
9 Egoenim sum minim 
orum, qui non sum idon« 
us vocari Apostolus ; quoniar 
persequutussum ecclesiam ἢ De 
10 Gratia autem Dei sui 
quod. sum; et Cpl ejus q 
in me, non in acta est, 
abundantius ionis 
Tàvi; non ego autem, : 
tia Dei que eum me. — 


"B 


bis, quoniam resurrectio m 
tuorum non est?* —— 
13 Si autem resurrectio rz 
tuorum non DM i 

resurrexit 
14 Si autem Chri 


kay τὰ 
Bi Χρισὸς ἐγήγερ 
- yr ἘΞ’ δὲ Xenós la byágertai, 
ἰαταία 5 visis ὑμῶν: im is: dv 
ars áuaglías ὑμῶν 

4118. Ἄρα. n - tei ἐν 
ζρισῷ, ἀπώλον]ο.. i 

19 E! ἐν τῇ ζωῇ ταύγῃ ἠλ- 
Ἰχότες ἐσμὲν dv Xesá ᾿μόνον, 
cuis πάντων ἀνϑ ν ἐσ- 
pur 
220 Noi. On Xsós ἐγήγερῖαι 
τῶν κέχοιμη- 


οἱ j| ἔχ ἐγείφονῖαι, 


1 Ἔπεϊδὴ qae δι᾽ ἀνθρώπε ὁ 
ἀναῖθ», » δι΄. ἀνθῥώπα dása- 
is νεκρῶν. 

'« 22 “Ὥσεερ γὰρ ἕν τῷ ᾿Αδὰμ 
avis ἀποθνάσκεσιν, βτω καὶ ἐν τῷ 
φἰσῷ᾽ πάν]ες Ἐ ζωσποιηβῆσονῖαι. 


* 23 *ExasG- δὲ iv τῷ ἰδίῳ 


r&yaunh ἀπαρχὰ Χριστὸς, t- 
uc οἱ τῷ X958, ly τῇ wagB- 
ᾳ 


2r Εἶτα τὸ τίλθ', ὅταν πα- 
τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ ἡ 
ὅταν καταργήστ πᾶσαν 
sagi $ πᾶσαν ifsciaw X δύνα- 


25 As γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν 
s 8 ἂν S8 πάντας τοὺς ἐχ- 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῇ. 

26 “Εσχαϊθ' ἐχϑρὸς ᾿καταρ- 
irai ὁ ϑάναῖθ». 

77 Πάντα gag ὑπίταξεν ὑπὸ 
s πόδα: αὐτῇ. Ὅταν δὲ εἴπῃ 


25. Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
ντα, "τότε 3j αὑτὸς ὁ υἱὸξ ὑπο- 
ἡσεῖαι τῷ UxoráZavh αὐτῷ 


- 


πάντα, ἵνα $ ὁ Θεὸς τὰ πάν- 


vh 
29 Ἐχεὶ τί ποιήσεισιν οἱ Qas- 
Ἵμέξνοῖ Uu γῶν νεχφρῶν, εἰ ὅλως 


Qoj 5x Mein τί 5 Bar- 
ὑπὲρ vi vy vex2 Qv ; 


E s pt Ea 


— 7 CERES 


16 Si enim mortui non resur- 
gunt, neque Christusresurrexit, 
17 Si vero Christus nón re- 


surrexit, vaua fides vestra ; ad- 


huüc estis in peecatis vestris. - 

18 Nempe et dormientes in 
Christo, perierunt. 

19 Si in vita hac. sperantes 
sumus in Christo tantum, mi- 
serabiliores emnibus homini- 
bus sumus, 

20 Nunc autem Christus re- 
surrexit à mortuis: primitix 
dormientiam factus est. 

21 Quoniam enim per ho- 
minem mors, et pec hominem 
resurreetio inortuorim. 

22 Sicut enim in Adam om- 
nes moriuntur, ita et in-Chris- 
to omnes vivificabuntur. 

23 Unusquisque autem in 
proprio ordine ; primitie Chri- 
stus, deinde ii qui Christi, in 
adventu ejus. 

24 Deinde fünis, quum tra- 
diderit regnum Deo et Patri ; 
quum aboleverit omnem prin- 
eipatum et omnem potestatem 
et virtutem. 

25 Oportet enim illum reg- 
nare, usque quo ponat omnes 
inimicos sub pedes suos. 

26 Ultimus inimieus abole- 
bitar rnors. 

27 Omnia enim subjecit sub 
pedes ejus Quum autem di- 
eat, quód omnia sübjecta sunt, 
manitestum quod excepto ille 
subjiciente ei omnia. 

28 Quum autem subjecta 


fuerint illi omnia, tune et ipse. 


Filius subjicietur subjicienti sibi 
omnia, ut sit Deus omnia in 
omnibus. 

29 Alioquin quid facient bap- 
tizati pro" mortuis, si omuino 
τοῦτο non resurgunt ἃ quid et 
baptizantur pro mortuis ? 

$5 30 Quid 


AST 


| 
E 


| 
| 
| 


y 


δῶ. 


30 Τρ. m^ —— πᾶ- 
σὰν ὥραν; 

5.3] Kal! ἡμέραν. ἀποθνήσκω, 
" νὴ Thy i — deos 
σιν, ἣν ἔχω ἐν v de 8 τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν. τ 

* 32 ἘΠ᾿ κατὰ iffa» td4- 
θηριομάχησα ἐν΄ "Egíco, Tí μοι 
τὸ ὄφελθ., εἰ γεχφοὶ x ἐγείφον- 
ται) Φάγωμεν ὁ πίωμεν' αὔριον 
yàg. ᾿ἀποβτήσκομεν. 

* 33 Μὴ πλανᾶσθε" i Φβεί" 
p» uil ἤθη. χρῆσθ᾽ ὁ ὁμιλίαι xa- 
καί. c 
* 34 1 ᾿Ἐκνήψατε i δικαίως, 
» μὴ ἁμαρτάνεῖε" Í ἀγνωσίαν 
γὰρ Θεδ τινὲς ἔχεσι" πρὸς f ἐν- 
τροπὴν ὑμῖν λέγω, 

35 "ANM ἐρεῖ me Tlós ἰγεί- 
φόνϊαι oi νεκροί» ποίῳ δὲ euh 
Tovar: 


36 *Aqgov, σὺ ὃ σπείφειε, ἂ 
ζώοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. ^ 


3 Καὶ 5 σπείφεις, δ. τὸ σῶμα 
τὸ γενησόμενον σπεΐφειε, ἀλλὰ 
υμνὸν κόκκον, εἰ τύχοι; gia, ul 
τιν’ τῶν λοιπῶν. 


38 Ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι 
σῶμα καθὼς ἠθέλησε; ι} ἑκάσῳ 
τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. 

* 39. Οὐ, πᾶσα σὰφξ, ἡ αὐτὴ 
σάρξ᾽ ἀλλὰ ἄλλη μὲν σὰρξ ἀν- 


θρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ, κτηνῶν, 


ἄλλῃ δὲ ἰχθύων, ἄλλη δὲ T πΊη- 
νῶν, 


40. Καὶ σώμαῖϊα ἐπϑφάνια, E] 
cipala ἐπίγειά᾽ ἀλλ᾽ ἐτίρα μὲν 
^5 τῶν. ἐπδρανίων δόξα, ἱτίρα δὲ 
ἡ σῶν ἐπιγείων. 

4l "Αλλη δόξα nM8, 3 ἄλλῃ 
δόξα. σελήντε, ὁ ἄλλη δόξα dsi- 
gay áshp γὰρ ἀξίρΘ’ διαφέρει 
iy δόξει. ^ 

* 42 Ofro X, ἡ ἀνάξασις τῶν 
γεχρῶν᾽ σπείρεϊαι ἐν φθορᾷ, ἐγεί- 
φεται ἐν 1: ἀφθαρσίᾳ" j 

43 Σπείφεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐψεί- 
φεται ἐν δόξῃ" σπε m M ἀσϑε- 
νείᾳ, Ἰγείφεα! ὁ ἐν δυνάμει" 


habeo in hri Jént V Domi 
nostro, md ONE MN 

82 Si secundum rns em 
bestias pugnavi in Epheso, q 1 
mihi commodum, si mortui non 
resurgunt ? - Manducemus E 
bibamus; eras enim moriemur 

33 Ne errate ; Corrumpun 
mores bonos: |mala. - 

$4 Evigilate juste, et n 
peceate ; ignorantiam 1 
Dei quidam habent ; ad pu 
rem th. loqqg. 

35 Seil. dicet aliquis ; 
modo; nt mortui ὃ quali 
autem corpore veniunt? |... 

36 Insipiens, tu quod - 
n35, non vivificatur, si non mo- 
riatur. D. 
37 Et quod seminas, non core 
pus oriturum seminas, sed nus 
dum granüm, si contigerit, tri« 
tici, aut alieujus exterorum. M 

38 At Deus illi dat. co pu 
Bicut voluit, €t unieuique 88 
num proprium corpus, 

39 Non omnis caro, ead 
caro; sed alia quidem ca 
bominum, - alia. autem. can 
pecorum, alia vero pisciui 
alia autem, volucrium. 

À0 Et eorpora. ezlestia, et| 
corpora terrestria; sed 
quidem celestium gotas ! 
autem terrestrium. . 2: / 

Δ: Alia gloria solis, et. 
gloria lunz, et alia gloria 
larum, Stella enim a st 
differt in gloria. 

42 Sie et resurrectio. mak 
tuorum; seminatur in corre 
tione, surgit ip incorruptio 
43 Seminatur in ignomi 
exeitatur in gloria; Semin 
in irffirmitate, surgit in si 7h 


CUu n σῶμα ΨΨυχικὸν, 
σῶμα πνευμαῆικον. tsi 


Ἐξ Ψυχικὸν, E] ET σῶμα πνευ- 


45 Οὕτω n “ Ἔγε-. 
vero ὁ πρῶτ᾽ ávügor( ᾽Αδαμ 
| sis ψυχὴν ζῶσαν: ὁ Ἰσχαῖθ’, ?A- 
εἶ εἰς πνεῦμα ζωοποιᾶν. 

40. "AM! b πρῶτον τὸ πνευμαῖι- 
κὃν, ἀλλὰ τὸ Ψυχικὸν, ἔπειϊα τὸ 
πνξυμαῖικόν. 
᾿ 47 Ὁ πρῶτθ' ἄνθρωπθ' ἐκ γῆς, 

ἴκός᾽ $ ing o- ἄνϑρωπθ’, ὁ 

Κύριθ iz i προ 

Ἢ 48 OTG- ὁ xonds, i τοιδτοι 
ἘΝ 1 χοϊκοί" 3 οὗ Θ' ὁ ims9& i", 
iro 3 οἱ irsgáici. 
᾿ αἴθ Kal κοθὼς ἐφορέσαμεν τὴν 
εἰκόνα τῇ χοῖκβ, Qogíconsv καὶ τὴν 
᾿εἰκόνα 78 ἐπερανίβ. — 

50 T8ro δὲ φημι, ἀδελφοὶ, 

ὅτι σὰρξ, ὁ αἷμα βασιλείαν 

Θεξ κληρονομῆσαι δύνανται, 

83: φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν xXn- 
vont. 


51 ᾿1δοὺ, μυτάφιον ὑμῖν λέγω" 
ἄντες μὲν ἃ κοιμηθησόμεθα, πάν- 
ξ δὲ ἀλλαγησόμεθα. - 


* 52 Ev 1 ἀτόμῳ, iv T pun 
pjaAu8S, iv τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι, 
(σαλπίσει γὰρ) αὶ οἱ νεκροὶ ἐγεφ- 
A &qpfag roi, 5 "ptis dAAa- 


53 Art γὰρ τὸ φθαρτὸν. 1810 
νδύσασϑαι ápPagcíav, καὶ τὸ Syn- 
ὃν 180 ἐνδύσ' ἀθανασίαν. 


54 Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν TÉTO 
νδύσηται ἀφθαρσίαν, ὁ τὸ S9vn- 
» TBTo Mp AF C οστς 
τότε γενήσεται ὁ AóyG» ὁ ye αμ- 
vl ΒΚατεχόθη ὁ ἃ 94v: εἰς 


Τα 


55 TE c8, ipe d τὸ singor ; 
8 gu, don, τὸ »né 


56 Τὸ δὲ xévrgov. τῷ ϑανάτε, ἡ ^ 
μαρτία" à δὲ δύναμις τῆς ápag- 
ías, ὁ vog Ge, 


51 Τῷ à Θεῶ χάρις τῷ διδόνϊ; 


"AD CORINTHIOS L 


À& Seminatur eorpus | ani- 
male, surgit corpus spi 
est corpus animale, et est cor: 
pus spiritale. 

45 Itaet scriptum est; Factus 
est primus homo Adam in ani-. 


mam viventem, novissimus À- - 


dam in spiritum vivificantem. 


46 Sed non prius spiritale; 
sed animale, deinde spiritale. 


47 Primus homo. de terra: 
terrenus; secundus homo, Do- 
minus de celo. — — 

48 Qualis terrenus, tales et 
terreni ; et qualis celestis, tales 
et ezlestes. 


49 Et sicut dads d ima- 
ginem terreni, portabimus et 
imaginem e:elestis, 


50 Hoc autem dico, fratres, 
quia earo et sanguis regnum 
Dei jure hzreditario possidere 
non possunt, neque corruptio 
incorruptelam jure hzreditario . 
possidet. 

51Ecce mysterium vobis dieo; 
omnes quidem non dormiemus, 
omnes autem immutabimur. - 

52 In momento, in ictu oculi, 
in novissima tuba, (tuba canet 
enim) et mortui resurgent in- 
corrupti, et nos immutabimur. 

58 Oportet enim corruptibile 
hoe induere incorruptionem, 
et mortale hoe induere im- 
mortalitatem. 

54 Quum autem corrupti- 
bile hoe induerit incorruption- 
em, et mortale hoc induerit. 
immortalitatem, tune fiet ser- 
mo ille seriptus: Absorpta est 
mors in victoriam. 

55 Ubi tnus, mors, stimulus? 
ubi vestra, inferi, victoria ? 

56 Atstimulus mortis, pecca- 
tum ; at potentia peccati, Lex. 

57 At Deo gratia danti nobis 

victoriam 


as 


TN CALCRES DEEP 


A84. 
z 


"ANM S. 


ἡμῖν τὸ vix, διὰ. τῷ Κυρίε ἡμῶν 
í Inc X. Xos8 — 
* 58."Ose, ἀδελφοῖ μὲ ἀγα- ἡ 


mol, 1 ἰδραῖοι γίνεσθε, εἰ. ἀμέτα. 

κίντῆοι, περισσεύονϊες ἐν τῷ ἔργῳ 

En Kueíu ἢ πάντοῖε, | εἰδότες ὅτι ὁ 

a ὑμῶν ἐκ isi κενὸς àv Fio. 
11. 


ἥ ὑκεφ. i5". 16. : 

Mo TIEs δὲ τῆς E λογίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίες ὥσπερ 

διίταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς ἴΓα- 
"Aarías, Ero καὶ ὑμεῖς ποιήσαῖε. ἶ 

2 Κατὰ μίαν. σαξξάτων ξκά- 
5G ὑμῶν mag! ἰαυτῷ τιθέτω, 
᾿ϑηισσαυφίζων 8n ἂν εὐοδῶται᾽ ἵνα 
μὴ ὅταν ἴλθω, τότε λογίαι ίνων- 
ται, 

3 Ὅταν δὲ παραγίνωμαι, ἃς ἐὰν 
᾿δοκιμά ση]ε δι᾽ ἐπισολῶν, τώτες 
vino ἀπενέγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν 
εἰς ᾿Ιερδσαλήμ. 


A^Eà» δὲ 4 ἄξιον 36 dni 
Porn civ ipo) πορεύσον- 
ται. 


δ. Ελεύσομαι δὲ πφὸς ὑμᾶς ὅταν 
Μακεδονίαν διέλθω (MaxeBo»íav 
γὰρ διέρχομαι,) 


* 6 Τρὸς ὑμᾶς δὲ Ὁ τυχὸν t 
παφαμενῶ, ἢ ὁ παφαχειμάσω, ἵνα 
ὑμεῖς μὲ T: προπίμψηῖε T8 8 "ἐὰν 
πορεύωμαι. 

"7 Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς àpuà iv 
t παρόδῳ ἰδεῖν" ἐλπίζω δὲ χρόνον 
τινὰ, ἐπιμεῖναι πρ΄ς ὑμᾶς, tav ὁ 
"^ tmirgímm. 

8 ᾿Επιμενῶ δὲ iv 'Egpico ἕως 
τῆς πεντηκος is. 

8. Θύγα γάρ μοι dvíeye με- 
γάλη X ἐνεφγὴς, ὁ ἄντικείμένοι 
πολλοί: s & 

10 ᾿Εὰν δὲ ἔλθη Τιμόϑεθ, », βλέ- 
rt]: ἵνα ἀφόέξως givnlai πρὸς bns 
τὸ yàg ἔργον Kueís ἐργάζεται ὡς 
x ἐγώ. « 

11 Μήτις ὅν αὐτὸν ἐξοθενήσῃ' 
πφοπίμψαῖε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνη, ἴντα 
ἴλθῃι πρός ue ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν, 


EP PIASTOLA PAULI. 


Domin inum mo 


m. M 


tret mei αἱ 


M cwn eum Cri 


vester non est inanis in] 


k 
"CAPUT XVL — 


Ἢ ies colleeta quz i 


sanetos, sieut ordinavi e: 
clesiis Galatiz, et ita vos facit 


2 Per unam. 'sabbatorum | 
nüsquisque .vestrum. apud ἃ 
reponat reeondens, quod ber 
successerit; ut non quum Υ 
nero, tune colleuze fiant; 

. $ Quum autem silver qu 
probaveritis ἐμὰ epistolas, hi 

mittam perferre gratiam. ve 
tram in Hjerisslem. — ^ — 

4 Si vero fuerit. dignum " 
me proficisei, cum. me profici 
centur. 

5 Veniàm autem al vo 
quum Macedoniam per tra 
si vero : (Macedoniam i 


manebo, vel etiam byérabi 
ut vos me deducatis quoedii 
que iero, 

7- Nolo enim vos modo-' 
transitu videre; spero vei 
tempus aliquod manere apu 
vos, si Domipus permiserit. | 

8 Permanebo autem in 
pheso usque ad. Pentecostem 

.9 Ostium enim mihi ap 
ium est magnum et effiezx;' 
adversarii multi, $ 

10 Si autem venerit Τὶ 
theus. videte ut sine timore 
apud vos ; nam. opus Domi 
operatur sieut et ego. 

11 Ne quis ergo illura 
faciat; ite autem illa 
in pace, ut veniat ad : e 
pecto enim illum cum fratribr 

419 D 


tsi d 


b. c MEA LA 
e" de: 
' Uap. 16. 
— 12 legi δὲ ᾿Απολλὼ τῷ ἀδελ- 
«DS, πολλὰ παρικάλεσα αὐτὸν ἵνα 
pU πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελ- 
r * " 4 
Mw X πάντως Bw ἦν ϑέλημα ἵνα 
yov ἔλθῃ". ἐλεύσεαι. δὲ ὅταν εὐ- 
xdiencn. 3i 

* 13 Γρφηφορεῖτε, Í sowere iv 
τῇ ἸῸΝ ἀνδρίζεσθε, πραται- 
ἄσθε" 

14 Πάντα᾽ ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γι- 
νίσθω. " 
τ 15 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
boí* οἴδαγε τὴν οἰχίαν Στεφανᾶ, 
ὅτι ἐξὶν ἀπαρχὴ τῆς "Axatas, 5 
εἰς. διακονίαν τοῖς ἁγίοις “ἔταξαν 
Igaturás* . : 
16 "Iva X ὑμεῖς ὑποτάσσησθε 
Irois ol&Tois, X, παντὶ τῷ συνερ- 
vri 3, womüvri. pw 
l7 Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρεσίᾳ 
Ertpawa X; Φϑρτδνάτθ ὁὶ '"Axai- 
48, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑξέρημα ὅτοι 
ἀνεπλήρωσαν Ὁ 
..18 ᾿Ανέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὴν 
νεῦμα * τὸ ὑμῶν ἐπιγινώσκεῖϊε 
ἦν τοὺς τοιότϑς. 


| 


λησίαι τῆς, "Δ σία:, ᾿Ασπάζονϊαι 
juds ἐν Κυρίῳ πολλὰ 'AxóAas. 9, 
ἱΤρίσκιλλα, σὺν͵ τῇ κατ᾽ οἶκον 
ὑγῶν ἐκκλησίᾳ. 

20. ᾿Ασπάζονϊαι ὑμᾶς οἱ ἀδελ- 
οἱ, πάντες, ᾿Ασπάσασϑε ἀλλή- 
jos ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

21 Ὁ ἀσπασμὸν τῇ ἐμῇ χειρὶ 
Ταύλϑ. , ] i 

* 22 E! ns 5 piket^ τὸν Kóotov 
Inc&v -Xoisóv, ἥτω $ ἀνάθεμα, 
| μαφὰν dá. EL 
(23 Ἢ χάρις τὸ Kugís "Incá 
Qi$8 μεθ᾽ ὑμῶν. 

24 Ἢ ἀγάπη gus μετὰ πάν- 
ΤΣ ἐν Χριγῷ *Ing8. ᾿Αμήν, 
ΤΙρὸς Κορινθίας rpm ἐγράφη 
[δ᾽ Φιλίππων διὰ Στεφανᾶ, καὶ 
Mersvárs, 5 ᾿Αχαϊχᾶ, xa! Ὑτ 
pia. 1 VT 


13 ἢ ψ “αἱ "PES ^d A 
AD CORINTHIOS TY 


19 .᾿Ασπάζονϊαι. ὑμᾶς αἱ ἐχ- 


D 
12 De autem Apollo fratre, 
multum rogavi eum, ut veniret 


ad vos.eum fratribus; et om- | 


nino non fuit voluntas ut nune 
veniret; veniet autem. quum 
opportunitatem habuerit. 


13 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite, fortificamini. 


14 Omnia vestra in eharitate 
fiant. ; 

15 Obseero autem vos, frà- 
tres, nostis domum Stephanz; 
quod est primitie Achaie, et 
in ministerium sanctis addixe- 
runt seipsos ; ' » 

16 Utet vos subjieiamini t2- 
libus, et omni cooperanti et la- 
boranti. S 

17 Gaudeo autem in presen- 
tia Stephane et Fortunati et 
Achaiel, quoniam vestrum de- 
fectum hi suppleverunt. 

18 Refecerunt enim meum 
Spiritum et. vestrüm, Agnos- 
cite ergo tales. — . 

19 Salutant vos eeclesie A- 
sim, Salutant vos in Domino 
multum Aquila et Priscilla, 
cum ea qux in: domo eorum 
ecclesia, x φ δὰ 

20 Salutant vos fratres om- 
nes. Salutate alii alios in os- 
culo sancto. 

21 Salütatio mea | manu 
Pauli, T 

22 Si quis non amat Domi- 
num Jesum Christum, sit ana- 
thema, Maranatha. 


28 Gratia Domini Jesu 
Christi eum vobis. δ 

24 Charitas mea cum .om- 
nibus vobis in Christo Jesu, 
Amen. ; 

Ad Corinthios prior scripta 
est Philippis per Stephanam, 
et Fortunatum, et Aohaicum, 
et "Timotheum. Ὁ ] 

5.5.2 AD 


T CEPPXD———ow 


πὰ» 


^nPÓz TOYZ | 
L. j TN UE 
ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ 


ÉmnixTÓAH ΔΕΥΤΈΡΑ, 
* OK. ἅ.1. 
ἃ TTAY'AOSE éárésoNG- *in- 
: σῇ Xgs8, διὰ ϑέλημα- 
19» O8, X ΤιμόθεθΘ» ὁ 


“ἀδελφὸς, σῇ ἐκκλησίᾳ r8 Θεᾷ τῷ 


ἔσῃ i» Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις 
πᾶσι τοῖς ὦσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾽᾿Ἄχατα. 


2 Χάρις ὑμῖν ὁ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεδ πατρὸς ἡμῶν, 3 Κυρίε "Ing& 
X58. 

3 Εὐλογητὸς ὁ Oros ἡ πατὴρ 
γῇ Kuoís ἡμῶν "Inc. Xeis8, ὁ 
mdrho τῶν οἰχτιομῶν, € Θεὸς πά- 
ens παφαχλησέως" 

4 'O παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πά- 
cn τῇ ϑλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύ- 
νασθαι ἡμᾶς παφαχαλεῖν τοὺς tv 
πάσῃ ϑλίψει, διὰ τῆς maguxAn- 
cius ἧς παρακαλόμεθα "αὐτοὶ. ὑπὸ 
78 Θεᾶ. ' 

5 "On χαϑὼς περισσεύει τὰ 
παθήμαα 18 Xgisz εἰς ἡμᾶς, &- 
τω διὰ XpsS περισσεῦει ὁ m 
παράκλητις ἡμῶν, 

6 Εἴτε δὲ ϑλιξόμεθα, ὑπὲρ a5 
ὑμῶν παφακλήσεως X; σωτηρίας, 
τῆς  bveoysuivns ἐν ὑπομονῆ τῶν 
αὐτῶν παθημάτων ὧν ὁ ἡμεῖς 
πάσχομεν᾽ εἴτε παρακαλόμεϑα, ὑ- 
TiQ Tüs ὑμῶν παφαχλήσεως X, σὼ- 
nefas" X ^ Bis ἡμῶν βεξαία 
rig ὑμῶν" 

7 Eilbóres ὅτι ὥσπερ ποινῶνοί 
ist τῶν παθημάτων, ὅτω ὁ τῆς 
παφακλήσεως. 

ὃ. Οὐ yàg ϑέχομεν ὑμᾶς ἀγ- 
vati», ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς. 9,λί- 
-btes ἡμῶν τῆς sytvogtens ἡμῖν 
ἣν τῷ cia, δτι καθ᾽ ὑπερξολὴν 


- 


EPISTOLA PAULI — oxi 


i ah 


* D 

pnm ὶ AUREIS) pe. 
Brev py ΤῊΝ 
2 me " Jj Ns 


Corintho, cum sanctis 
bus existentibus-in tota A ehs 
2 Gratia vobis et pax à Dec 
Patre nostro, et Doraino Ji 
Chhsto. ^. (5 ΟΝ 
3 Benedictus Deus et Pa 
Domini nostri Jesu Chris 
pater misericordiarum, et De 
us totius consolationis ; : 
ἃ Consolans nos in omni 
bulatione nostra, ad posse 
consolari eos qui in omni 
sura, per consolationem, : 
consolatione .affieimur ips 
Deo. Bu or πὰ 


5 Quoniam sicnt abunddp 
passiones Chrieti in nobis, 
per Christum abundat et cói 
solatio nostra, 


6 Sive autem tribulamur, 
vestra eopsolatione et salu 
effecta in tolerantia &arundi 
passionum. quas et nos pati 
mur ; Sive copsolatione affie 
mur, super vestra conso 
et salute ; Et spes no 
ma super vos “Ὁ. ὦ ΝΜ 

7 Seientes quod. sieut 96 
estis passionum, $ic et € 
lationis. ; 

8 Non enim volumus v 
norare, fratres, de tribul 
nostra facta nobis in Asia ;. 
níam secundum exupera 


"MRUCUM WT» ΨΥ " 


4. 
B | 
LO 4 


ἐξαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν, dst i- 
“ξαπορηθῆναι ἡμᾶς ἡ τῇ ζῆν, 


“9 ᾿Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ 
ἀπόκριμα τῷ Savárs ἐσχήχαμεν, 
τῆνα μὴσπεχοιθότες Gusy &' £cvrois, 
ἀλλ᾽ bri τῷ Θεῷ τῷ ἐγείφοντι τοὺς 
| VENQUS" d 
10 *Os ix τηλικότῳ ϑανάτο tppó- 
calo ἡμᾶς, X ῥύεται" εἰς ὃν ἠλπίχα- 
μεν ὅτι ὃ ἔτι ρύσεται" 


;* 11 ἐ ΣυνυπΒργάνταν ὁ ὑ- 
μῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δείσεϊ, fva ἐκ 
λλῶν προσώπων T) εἰς ἡμᾶς χά- 
γμᾶ διὰ πολλῶν εὐχαρισηθῇ ὑπὲρ 


Ea 

..12 Ἢ gà9 καύχησις ἡμῶν αὕτη 
[15l, τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως 
(pov, ὅτι iv ἀπλότη)ν ὁ εἰλικρι- 
vía Θεξ, àx ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ, 
ἀλλ᾽. ἐν χάριτι Θεξ ἀνεεφάφημεν 
ἐν' τῷ κόσμῳ, περισσοΊίφως δὲ πρὸς 
ὑμᾶς. 


i^. 

I3 Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν 
A' ἢ ἃ ἀναγινώσκεῖε, ἢ καὶ imigi- 
vacxtlE ἐλπίζω δὲ ὅτι ἃ ἕως víASs 
Ἰγνώσεσθε. 
14 Καθὼς καὶ ἐπέγνωϊε ἡμᾶς ἀπὸ 
iggs, ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, 
καθάπερ 3, ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
S Kvois "Ines. 

15 Καὶ ταύτη τῇ πενοιθήσει 
ἐξελόμην »πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν πρό- 
τερον, ἵνα δευτέραν χάριν tne 


i 


Κ n {το prios on H 
τι ἢ ἄρα τῇ T ἐλαφρίᾳ ixgngá- 
; ἢ ἃ βπλξύομαι, τ νος 
ὕομαι. ἵνα Xi παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ 
lx τὸ δ ὅ ; 
E. oig δὲ 6 Θεὸς, e ὃ λό- 
ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς ἐκ ἐγένεῖο 
αἵ αὶ &. τὸ 


19 Ο᾽ yàg τῷ Θεᾶ υἱὸς 'In- 
ὃς Xosor ὃ ἐν ὕμτν δι᾽ ἡμῶν 


ΔῺ CORINTHIOS πὶ 


WFCUDUTUKTEENEUPP TIT): 
ΔΒΓ 
gravati sumus supra yirtutemita 
ut perdubitare nos etiam vivere. 
9 Sed ipsi im nobisraetipsis 


deeretum mortis habuimus, ut . 


non fidentes simus in nobis ipsis, 
sed iu Deo excitante mortuos. 


10 Qui ex tanta morte eri- 


puit nos, et eripit; in quem 
speravimus quoniam et adhuc 
eripiet ; 

11: Cosdjuvantibus εἰ vobis 
pro nobis oratione, ut ex multis 
personis pro illa m nos dona- 
tione per multos gratie. agan- 
tur pro nobis. | - 

12 Nam gloriatio nostra: heec 
est testimonium — eonscientiz 
nostrz, quod in simplicitate et 
sinceritate Dei, non in sapien- 
tia carnali, sed. in gratia Dei 
conversati sumus in mundo; 
abundantius autem ad vos, 

13 Non enim alia seribimus 
vobis, nisi quam quse legitis, aut 


et agnoscitis; Speroautem quod . 


et usque in finem agnoscetis. 


14 Sieut et agnovistis nos ex 
parte, quia eloriatio vestra su- 
mus, sieut et vos nostra in die 
Domini nostri Jesu Christi. | . 

15 Et hae confidentia volui 
venire ad vos prius, ut secun- 
dam gratiam haberetis ; 

| 16 Et per vos venire in Ma- 
cedoniam, etiterum à Macedo- 
nia venire ad vos, et à vobis de 
duci in Judzam. 

17 Hoe ergo deliberans, 
numquid levitate usus sum? 
Aut quz delibero, secundum 
carnem delibero, ut sit apud 
me Etiam etiam, et Non non ? 


18 Fidelis autem Deus, quia 
sermo noster qui ad vos, non 
factus est Etiam et Non. 

- 19 Nam. Dei Filius Jesus 
Christus in vobis per nos prz-di- 
; eats, 


ion ms 


M Sd δι᾽ ἐμ »8 
Tipobts. ἐκ ΕΣ B 3 P PES 
sai ἐν αὐτῷ γίγονεν: ἫΝ 

20 (Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεξ, 


ἐν αὑτῷ τὸ ναὶ. ὁ ἐν αὐτῷ τὸ ἀμὴν) 
τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι' ἡμῶν. - 


21 Ὁ δὲ “βεξαιῶν ἡμᾶν σὺν 
ὑμῖν εἰς Ἀρισὸν, € χρίσας ἡμᾶς, 
Θεός". 

22 Ὅ ὃ σφραγισάμενθ’ ἡμᾶς, 
$ bois τὸν ἀῤῥαξῶνα T8 πνεύμαῖθ’ 
ἐν ταῖς καφδίαις ἡμῶν. 

23 Ἐγὼ δὲ uág rofa τὸν Θεὸν 
ἐπικαλδμαι" ἐπὶ τὴν iv Aboxhv, 
ὅτι φειδόμενΘ᾽ ὑμῶν, ἀκίτι ἦλθον 
εἰς Κόρινθον. 


24 Οὐχ ὅτι κυριεύομξν ὑμῶν τῆς 
πίσεως,, ἀλλὰ συνεφγοί ἐσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν' τῇ γὰρ rísti isnxart. 


8. 3 3. 

ont Κεφ. Β', 2 
1 "Eee δὲ ἐμαυτῷ τῦτο, τὸ 

μὴ πάλιν ἐλθεῖν ἐν λύπῃ 

πρὸς ὑμᾶς. 

2 Ei γὰρ. ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, τίς 
EYE εὐφραίνων μὲ, εἰ μὴ ὁ λυπά- 
uev» ἐξ in8 ; 


4 Kai £ ἔγραψα ὑ ὑμῖν τῶτο αὐτὸ, 
ἵνα μὴ NER λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν 
ἔδει μὲ χαίρειν" πεποιθὼς ἐπὶ πάν- 
γας ὑμᾶς, ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ, πάντων 
ὑμῶν ἐξιν. 


4 "Ex s. πολλῆς ϑλίψεως X, 
iid καρδίας ἔγφαψα ὑμῖν» διὰ, 
πολλῶν δακρύων, ὁ &x ἵνα Menit, 
ἀλλὰ Thy. ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν 
ἔχω περισσοϊίφως εἰς ὑμᾶς. 


δ Ri δὲ τις λελύπηκεν, ὀχ ἐμὲ 
λελύπηκεν» ἀλλ᾽ ἀπὸ pígss, ἵνα μὴ 
ἐπιξαφῶ; πάντας ὑμᾶς. 


* 6 Ἰκανὸν τῷ ποίδτῳ ἢ T m 
πιτιμία αὕτη 5 ὑπὸ TOV πλειό- 
γῶν" 

* 7 "Osc 4 τἀνάντίον μᾶλλον 
ὑμᾶς $ χαρίσασθαι, ὁ ποηραναλί- 
po μῆπως τῇ περισσοίοαι λύπη 
χαταποῦτι ὃ c3". 


ἌΣ 


ν᾿" κοὐ νὰ: “ὐὰ 
(ACA ULL 


r me 'ét Silvar : 
Timci eum, non factus 1 
tiam et. Non, sed Etiam. m 


20 Quot quot enim proi 58 
nes Dei, in illo Etiam, et in i 
Amen (Deo ad gloriam per nos, 

ὯΙ At confirmans nos eur 
vobis in christum, et angel 
nos Deus : E 

22 Qui et obsignans nos « 
dans arrabonem gcns, in cor» 
dibus nostris. - 

23 Ego autem testem 
invoco in reeam animam, qi 
parcens vobis; non ultra " 
Corinthum. 


24. Non quia dominam I 
strz'fideisedeooperatoressu 
gaudii vestri; nam fide. 


CAPUT I. 


1 J Udicavi autem mihi ipsi 
hoc, non iterum in visti: 

tia ad vos venire. 
2 Si enim ego contristo vos; 
et quis est letificans me, sin | 
contristatus ex me? 
3 Et seripsi vobis hoe ipsum 
ut ne veniens tristitiam super 
tristitiam habeam, de quibus 6- 
portueratmegaudere,confisu sin 


dium, omnium vestrum est. 
44 Exenim multa tribulatig 
ct angustia cordis scripsi vob 
per multas lacrymas, non αἱ 
contrist emini, sed charitatem. 
ut sciatis quam habeam abun 
dantius in vos. : 
5 Si autem. quis contrista "i 
non me contristavit, sed ex pa . 
te, ut non onerem, omnes v 08, 
6 Sufüciens tali objrg 
hzc à pluribus. Um 
7 Ita ut e contrario 1 
vos condonare et consolari, 
forte abundantiori. tristitia ' 
sor beatur talis, 


8 Διὸ παρακαλῶ. ὑμᾶς κυρῶ- 
adi ν ἀγάπην. dom 
9 Els 18ro γὰρ ὁ ἔγφαψα, ἵνα 

᾿τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάν- 
τὰ ὑπήχοοί ἐσε. 

10 Qi δὲ τι χαρίζεσθε, καὶ $ ἐγώ" 
X γὰρ ἐγὼ εἴ τι κεχάφισμαι, ᾧ 
ni - Mg δι᾽ ὑμᾶς, iv προσώ- 

0 XosB, ἵνα μὴ πλεονεκ]ηθῶ- 
ν ὑπὸ 18 Σατανᾶ 


11 Οὐ γὰρ abri τὰ νοήματα 
yscüuev. 


12 ᾿Ἑλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα 

"τὸ εὐαγγέλιον T8 Xen, 3 
gas μοι ἀνεῳγμένῃς ἐν Κυρίῳ, 
rn ἔσχηκα ἄνεσιν. τῷ πνεύματί 
Hs, τῷ μὴ εὑρεῖν μὲ Τίτον τὸν 
ελφό v μ8᾽ 


.13 ᾿Αλλὰ ἀποταξάμενθ: ai- 
7015, ἐξῆλθον εἰς Ν] ακεδονίαν. 


i4 Τῷ δὲ Θεῳ bl τῷ πάν- 
TOTÉ E iv τῷ 
ien, 3 τὴν ὀσμὴν bows γνώσεως 
& Qaysg3v] δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ" 
2245. “Ὅτι Xess& εὐωδία ἐσμὲν 
ᾧ Θεῷ iv τοῖς σωζομένοις. X iv 
οἷς ἀπολλυμένοις" 


16 Οἷς μὲν, ὁσμὴ Savára εἰς 
ατον" οἷς δὲ, ὀσμὴ ζωῆς εἰς 
ωήν᾽ ἡ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός 5 


17 Οὐ γάρ ἐσμεν, ὡς “οἱ 
πολλοὶ, 1 χαπτιλευονες τὸν λόγον 
B Qr, ᾿ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, 
AX ὡς ἐκ Θεξ, κατενώπιον τῷ 
t8, iv Xoig λαλᾶμεν. 4. t 3. 


Ϊ Κεφ. γ. 3. 

FI? A Pxsusta Mrd ἑαυτοὺς 
συνιδάνειν; ἘΠῚ μὴ f 

ἱκφήζομεν, ὥς Tes, T συτατικῶν 

πισολῶν πρὸς ὑμᾶς, d ἐξ ὑμῶν 

vsdimy 5 

2.'H ἐπισολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ise, 

"yysygauaíva iv ταῖς καρδίαις - 


ὧν, ,ινωσγομίνη ἀναγινῶσκο- 
ívn ὑπὸ πάντων ἀν φώπων" 


κ΄ 3 Φανερόμενοι ὅτι ον C" 


NA ia do iie. κα 
AD CORINTHIOS A. 


8 Ideo obsecro vos confirma: 
re in illum charitatem. - 

9 In hoe enim δὲ seripsi, ut 
cognoscam probationem ves- 
tram,siin omnia obedientessitis. 

10 Cui autem aliquid eondo- 
natis, et ego; et enim egosiquid 
eondonavi, cui condonavi, pro- 
pter vos, in facie Christi, ut. 
non circumveniamur à Satana; : 

11: Non enira ἘΠῚ consilia 
ignoramus. - 

12 Veniens autem Howe 
ad euangelium Christi, et ostio 
mihi aperto in Domino, non 
hahui relaxationem . spiritui 
meo, non inveniens Titum fra- 
trem meum ; 


13 Sed valedicens eis, exii ir 
Macedoniam. 


14 At Deo gratia, semper 
triumphanti nos in Christo, et 
odorem notitiz suz manifestanti 
per nos in omni loco. 


15 QuiaChristi bona fragran- 
tia sumus Deo in servandis, et 
in pereuntibus; 

16 Hisquidem edor mortisin 
mortem, illisautem odor vitz in 
vitam. Et ad h:ec quis idoneus? 


17 Non enim sumus, sieut 
reliqui, cauponantes verbum 
Dei, sed ut ex sinceritate, sed 
sieut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 


CAPUT It. 


1 [eipimus iterum nosmet. 

ipsos commendare? si non 
egemus sieut quidam,commen- 
datiis epistolis ad vos aut ex 
vobis commendatitüs ? 

2 Epistola nostra vos estis, in- 
seripta iu cordibus nostris, cog- 
nita et lecta ab omnibus ho- 
minibus ; 

3 Manilestati Quoniam estis 

epistola 


" 
3 


παι ν - οὐ... . UU—-—"--—— 


ado. 
Ξολὴ X gi ^ διακονήθεϊ p'- 
μῶν, 1 ἐγγεγφαμμένη "à , utAa- 
9h ἀλλὰ. -πνεύμαῖι Θεβ €5vIO", 


ἂν ἐν i πλαξὶ λιϑ ἀλλὰ ἐν 
πλαξὶ καρδίας ἢ M 


4 ἸΠεποίθησιν Di τοιαύτην ἔχο- 
μὲν διὰ à & πρὸς τὸν Θεόν" 
* 


Mr Ox In^ ἱκάνοί toutv ἀφ' 
ξαυτῶν ᾿λογίσασθαί τι, ὧς ἐξ ἕαυ- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἢ T ἱκανότης ἡμῶν ix 
38 xf 


6 *O: X i ἱκάνωσεν E 
Ptotid καινὴ; διαθήκης, ὁ γράμ- 
"μαῖθ'’, ἀλλὰ πνεύμαῖθ’" τὸ yàg 
ράμμα ἀποχείνει, τὸ δὲ πνξῦμα 
ζωοποιεῖ, 


*7 Εἰ à 5rikchld x8 3c- 
»&rB iv γράμμασιν, T ἐντετύπω- 
μένη ἐν λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξτι, 
τε μὴ δύνασϑαι ἀτενίσαι τοὺς 
υἱὸς "Logan tis τὸ πφόσωπον 
ἹΜΜωσέω;, διὰ, τὴν δόξαν TB mgo- 
ema. αὐτῇ, τὴν καταφγομένην" 


“8 ΤΙῶς ἀχὶ μᾶλλον ἡ διακονία 
18 πνεύμαῖθ» εἶσι ἐν ocn; 


9 Ei γὰφ ἡ διαχονία τῆς κα- 
σαινρίσεως, δόξα, πολλῳ μᾶλλον 
περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιο- 
σύνης ἐν δόξῃ. 


10 Kai ' yàg 85; διδόξαται τὸ 
δεδοξασμένον, ἐν τότῳ τῷ μέρει, 
ἕνεχεν τῆς reg G aM Ses δόξης, 


4I Ei yàg. τὸ χκαταργόμενον, 
διὰ ἄταν πολλῷ μᾶλλον τὸ μέ- 
vov, ἐν δόξῃ. 


12 *Exorles ἕν τοιαύτην ἐλπί- 
δα, πολλῇ παῤῥησίᾳ χφώμεβα" 


13 Καὶ 5 καθάπερ Μωσῆς ἐτι- 
θει κάλυμμα, ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυ- 
τῇ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱ- 
ὃς Ἰσραὴλ tis τὸ TÍAO- T8 xa- 
1a9ysutys. 


14 "Αλλ᾽ ἐχωρώθη τὰ νοήμαῖα 
αὐτῶν, ἄχρι yo τῆς, σήμερον τὸ 
αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ 
ἀνακαλυπΊόμενον, 8, τι iv News 
xardoet rat. 


ÉP PISTO cilio wt * 5. 


tabufis lapideis, sed. m 


cordis carnalibus. - bi. 


E: Fidueiam autem ον ᾿ 
bemus per Christum ad D 


5 Non quod sufficientes 
à nobis ipsis cogitare ὦ 
quasi ex: nobis ipsis, sed 
cientia nostra ex Deo. 

6 Qui et idoneos fecit no 
ministros novi testamenti, n 
litere, sed spiritus ; nam litera 
occidit, at spiritus. vivificat, - 


7 Si vero ministratio: má 
in literis, informata in lapidib 
faeta fuit im gloria, ja ut 
posse intueri filios Israel 
ciem ' Mosis, propter g 
vultus ejus abolendam ; 


8 Quomodo: non magis m 
strotio spiritus erit in gloria ;. 


9Sienim ministerium damm 
tionis, gloria, multo ἢ 
Mn migisteriam ju 
ria, p yt. aii 
me Etenim meque glorifiea 
tum est illud tain, | 
hae way propter escellente m 


A "Si enim abolendum, pi 
gloriam ; ; multà magis manet 
in gloria. 

12 Habentes igitur tà 
spem, multa fiducia utim: 
13 Et non sieut Moses 
batvelamen super faeiem. 
ad non intueri filios 18 
finem abolendi. 

14 Sedobduruerunte 
neseorum, Usque enim hodie 
idipsum. velamen in b 
teris testamenti. nr 
velatum, - quod n Christo : 


letur. 


p.d 
A5 ᾿Αλλ’ fus. σήμερον, ἡνίκα 
Ἰνώσχεϊαι͵ Μωσῆς κάλύμμα 
Ἶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται. 
518 t Ἡνίκα δ᾽ à» i imsei- 
m πρὸς Κύριον; πέρφιαιφεῖτάι τὸ 
χάλυμμα. ᾿ 
17 Ὁ à ΚύριΘ' τὸ πνεῦμά 
ἵν" E δὲ τὸ πνεῦμα Γυρίδ, ἐκεῖ 


* 18 Ἡμεῖς δὲ πᾶντες i ἀνα- 
καλυμμίνωῳ προσώπῳ τὴν δόξαν 
ugís T πατοπ)ρίζόμενοι, τὴν αὖ- 
wf εἰκόνα t- μεταμορφέμεθα ἀπὸ 
ἴξης εἰς δόξαν, καϑάπεφ ἀπὸ 
ugía πνεύμαῖθ’». 17. ἐ 5. 


! Keg. δ΄. 4: 
CA Τὰ τῦτο Íxovles τὴν διαχο- 
͵ νίαν ταύτην, καϑὼς ἡλεή- 
μεν, &x ἐκκακθμεν" 
|* 9 "AX 1 ἀπειπάμεδα τὰ 
ὑπ]ὰ τῆς d αἰσχύνης, μὴ πε- 
γᾶντες ἔν mavsgyía, μηδὲ f 
ἄντες τὸν λόγον 18 Θεξ, ἀλ- 
τῇ Í φανερώσει τῆς ἀληθεί- 
X cvvisGvres ἑαυτοὺς πρὸς πᾶ- 
». συνείδησιν ἀνθρώπων, ἐνώ- 
v 18 Θεδ. - 
3 ἘΠῚ δὲ καὶ 15 κεκαλυμμένον τὸ 
αγγίλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολ- 
ἔνοις i5] κεκαλυμμένον. 
4 Ἔν οἷς ὁ Θεὸς 18 αἰῶνθ' 
i ἐτύφλωσε. τὰ j νοήμαῖα 
v i ἀπίξων, εἰς τὸ μὴ αὖ- 
αὐτοῖς τὸν T φωτισμὸν τῷ 
γελίθ τῆς “δόξης τῷ Ἄρισδ, 
'igiv εἰκὼν τῷ Θεδ. ὁ 
Οὐ γὰρ ξαυτοὺς χηρύσσομεν, 
& ριξὸν "Inc&v. Κύριον" ξαυ- 
δὲ, δόλες ὑμῶν διὰ "Ino&v. 


Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ix 'cxó- 


s χαρδίαις ἡμῶν, πρὸς Φώτισ- 
IE γνώσεως τῆς δόξης 18 
& ἐν προσώπῳ "Inc8 Χριτξ... 


7 "Εχομεν. δὲ τὸν, ϑησαυρὸν 


περξολὴ τῆς δυνάμεῳς i τῇ 
5 μὴ ἐξ ἡμῶν. ΤῈΣ 


AD CORINTHIOS IL 


| φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἐν, 


ov ἔν ὀςρακίνοις. σκεύεσιν, ἵνα, 


15 Sed. usque .bodie,- quum 
legitur Moses, velamen super 
coreorum positum est. :- ^ ὁ 


16 Quum autem conversus 
fuerit ad Dominum, circumau- 
feretur velamen. ien 


17 At Dominus Spiritus est » 
Ubi autem Spiritus Domini, ibi 
libertas. ' 1 

18 Nos vero omnes, revelafa 
facie gloriam Domini speculan- 
tes, eandem imaginem trausfor« 
mamur à gloria in gloriam, 
tamquam à Domini Spiritu. 


CAPUT IV. 


1 porter hoe habentes ad- 

ministrationem hanc,pro-* 
ut miserieordiam consequuti su- 
mus, non deficimus. d 

2 Sed ahdieavimus ceeulta de- 
decoris, non ambulantesin astu- 
tia, neque adulterantes ver- 
bum Dei; sed. manifestatione 
veritatis commendantes .nos- 
metipsos ad omnem conseien- 
tiam hominum, coram Deo. 

3 Si autem et est opertum 
Euangelium nostrüm, in pere- 
untibus est opertum ; Ἷ 

À In quibus Deus seeuli hujus 
exczceavit mentes infidelium,ad 
non splendendum eis illumina- 
tionem Euangelii gloriz Christi, 
qui est imago Dei invisibilis, 

5 Non enim nosmetipsos 
praedicamus, sed Christum Je- 
sum Dominum, nos ipsos au- 
tem servos vestros per Jesum. 

6 Quoniam Deus dicens de 
teuebrislueem splendescere qui 
illuxit in cordibus nostris, ad 
jl'uminationem scientiz gloriz 


: Dei in facie Jesu Christi. 


7 Habemus autem thesau- 
rum lstum in fictilibus vasis, ut 
sublimitas virtutis sit Dei, et 
non ex nobis . , 

8 Ín 


s 


* 8 ᾿Εν παντὶ: ϑλιβόμενοι, ἀλλ᾿ δ8.1ὴ omni t 
ξενοχωρδμενοι". ὀρόμε-. 
PEU ja ise - à ILS 


9 Duxóueson ἀλλ᾽ x iyxa- 
ταλειπόμενοι" Eyot, ἀλλ᾽ 
üx ἀπολλύμενοι" Ὁ — 


x i T τὴν νέκρωσιν τῷ 
ugía "p; «τῷ σώμαῖι περι- 
ποι fa ὦ ἢ (eA τῷ, 
ἐν τῷ σώματι ἡ ἡμῶν φανεφωθῇ, 
41 ?A8 γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, 
εἰς ϑάναϊον παφαδιδόμεθα. διὰ "In- 


c&y, ἵνα ὁ ἡ ζωὴ zB "Ing& qpave- 


φωθῇ ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὶ $ ἡμῶν. 


32 Ὥξε ὁ μὲν. SávalG- i» 5- 
uiv ἐνέφγεῖται, 5 δὲ ζωὴ Ev ὑμῖν, ᾿ 


A3. "Exovits δὲ τὸ αὐτὸ. πνεῦ-. 


μὰ τῦς πίσεως, κατὰ τὸ δε- 
*39aupívov "Eníscuca, διὸ ἐλά- 
ληῃσα ὁ ἡμεῖς πιξεύομεν, διὸ 3 
λαλᾶμεν. 

"MK Εἰδότες ὅτι δ᾽ ἐγείρας τὸν 
Κύριον. *Ia68»,$ ἡ ἡμᾶς δὲ 
ἐγεφεῖ, 3 παφραδήσει σὺν ὑμῖν. 


RU Τὰ, yàg. πάντα. à? ἡμᾶς, 
ἵνα ἣ χάρις. “πλεονάσασα, διὰ, τῶν 
πλειόνων τὴν εὐχαρισίαν περισ- 
σεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τῇ Θεδ. À— 


16 Διὸ E ἐκκακῶμεν". ῥεῖν εἰ 


ὁ tfo ἡμῶν “ἄνθρωπθ᾽ διαφ- 


ἐν, ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀναχαινξ- 
ται ἡμέρᾳ X, ἡμέρᾳ. 

* 17 Τὸ yàp T παραυτίκα, 1 
sadi dy τῆς i Sahbeas- ἡμῶν, 


ὑπερξολὴν εἰς ὑπερβολὴν, Gi-- 


ὦνιον βάρ Θ' δόξης κατεργάζεῖαι 
sii 

18 M» cxom&vlav ἡμῶν τὰ 
βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπό- 
μένα τὰ. yàg βλεπόμενα, πϑοσ- 
καιφα" rà δὲ un β 
ὦνια, 16: T 4. 


Κεφ. í 5. 
bapev ^ ᾿γὰρν. ὅτε ἐὰν ἡ ἐπί- 


161 
0 9& € ἡμῶν οἰκία: 18 σκή-" 


vas καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεξ 


ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειφοποίητον, ci- 
«viov ἔν τοῖς Beavorz. P 


EP 1510 LA: P AULI- 


"Inc | 


"InoS | 


' tur nobis; 


λεπόμενα, αἰτι γα 'at non-conspecta, 


sdb ei time | 


vhini ἦε em in 


tes, in mortem: tradimur: prop: 
ter Jesum, ut et vita Jesu mn 
festetur in mortali earne nostra 

12 Itaque quidem mors in no 
bis operatur, at vita : in vobi: bis. 

13 Habentes autem eundé 
spiritum fidei secundum cri 
tum; Credidi. ideo loqui iut 
sum; et nos credimus, i déo 
loquimur. 

.1& Sceientes quoniam ς »: 
citavit Dominum Jesum, et 
per Jesum suscitabit, €t siste 
eum vobis, 

15 Nam 4 orania | propter 
ut gratia abundans, per. 
rum gratiarum actionem, 
det ingloriam Dei — — 

16 non deficim 
si et jllet kar poster homo 


rum | illeintus zen 
A ces í 
P | momentanea le vits 
tri | nostre, secundur 
excellentiam in. excellen 


sternum pondus glori 


18 Non contemplanti 


bis eonspecta, sed non. 
ta; ᾿ς Num conspecta, e^ 


CAPUT- 


nacti imsistn 


ex Deo habemus, 
* manufáctam, eternam 


"—I 2. 


|. aca NN 


E 


(dee 


Kal gà? iv 1$*O τενά- 
Ὁ d πρβισαρια —— τ“: 


de! 


ἐνδυδάμεο, à 


δὲ ini ἐν τῷ ἢ 


d ud 


Ὁ δὲ ἰσάμενθ de 
r tls αὐτὸ “τῷ "Oils" ὁ s. δοὺς 
τὸν nam 18 myeónarG-, 


ῥξντες ἂν πάντοῖε, E εἰδό. 
ὅτι ἐνδημᾶντες ἐν τῷ σώματι, 
ἀπὸ τῇ Kogís. 

UE πίξεων yàp πεφητατθμεν, 


ὃ Gajjsutv δὲ, καὶ εὐδοκᾶμεν 
v ἐχδημῆσαι ix τῇ σώμα- 
, 3 ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύ- 


ἢ &bagesci αὐτῷ εἶναι. 

ἸῸ Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς Qa- 
θῆναι δὲῖ ἕμπροσϑεν 18 βήμα- 

78 Χρισδ, ἵνα κομίσηται fxa- 

τὰ διὰ τῷ σώμαῖθ', πρὸς ἃ 

ξεν, εἴτε ἀγαϑὸν, εἴτε xaxóv. 


1 Εὐδότες ἂν τὸν Φόξον τῇ 
s, ἀνθρώπες Hee weed 

vdbsedulli C 

ἡ ταῖς συνειδήσεσιν ὑ its zt 


ὥσθαι. 
2:06 yàp πάλιν saprei qi 
» Sui», 
ἘΔ ὑμῖν χαυχήμαῖθε ὑπὲρ 
va ἔχητε πρὸς τοὺς lv προ- 
τῳ καυχωμένες, Ὁ ὁ καρδίᾳ. 
Ἔ τε yàg ἐξίσημεν, Θεῷ" εἴ 
ι mque μῶν: - 


'H γὰρ ἴων E Xe 
ει ἡμᾶξ᾽ 


Án". , δι.“ 


AD CORINTHIOS τ 


405 
' 2 Etenim in hoe ihgemisei- 


mus, habitationem nostram que 
de cxlo superindui cupientes. 


3 Si tamen et venit non 
nudi inveniamur. 


& Etenimexistentes in taber- 
naculo ingemiscimus gravati, in 
quo nolumus expoliari, sed su- 
pervestiri, ut absorbeatur mor- 
taleà vita. 

5 At perficiens nos in ipsum 
hoc, Deus; et dans nobis 2rra- 
bonem Spiritus. 

6 Confidentes igitur semper, 
et scientes quoníam advenz in 
sete peregrinamurà Dori- 


M (Per fidem enim ambuls- - 
mus, non per speciem.) 

8 Confidimus autem, et pro- 
bamus; magisperegriuari,à cor - 
pore, et habitatum ire ad Do- 
nBnum. 

9 ideo et contendimus, sive 
ineolentes, sive migrantes,bene- 
placentes ei esse. 

10 Nam omnes nos manifes- 
tari oportetante tribunal Chris- 
ti, ut referát unusquisque qua 
per corpus, ad qu:e gessit, sive 
bonum, sive malum, 

1i Seientes ergo timorem 
Damini, hominibus suadeius, 
Deo autem manifestati sumus ; 
spero autem et in conscientiis 
vestris manifestari. 

12 Nonenim iterum nosipsos 
commendamus vobis, sed oeca- 
sionem dantes vobis gloriationis 
de nobis, ut habeatis ad ipsos in 
facie gloriantes, et non corde. 

13 Sive enim mente excedi- 
mus, Deo; sive prudenter agi- 
mus, vobis. 

τὰ Nam ecc co- 
hibet nos ; : 


Tt 15 Ju- 


bosse . d 


15 Kghiavlas" die εἰ "εἷς 
ὑπὲρ “πάντων. ᾿ἀπίθανεν, ἄρα. οἱ 
πάντες ἀπίθανον" τ. ὑπὲρ. πάν- 
σῶν ἀπίθανεν, ἵνα. οἱ ζῶντες um- 


ΠΊΩΝ ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ yi 


"ya αὐτῶν. ἀποθανόντι ὁ ἰγεθ- 


Vr. 


ES *Qse due ᾿ἀκὸ τῷ νῦν ᾿ἀδίνα à 


οἴδαμεν » xarà. cdexa; εἰ δὲ ὁ ἐγνώ- 
καμεν κατὰ σάρκα Χρισὸν, ἀλλὰ, 
Av ix t ἔτι γινώσκομεν. 


UT "Ost εἴ τις ἐν Χριστῷ; ποινὴ 
τίσις" τὰ dgxara παφῆλθεν, ἰδὰ 
giyove καινὰ τὰ müyTd. — ^ 


18 Τὰ δὲ πάντα ἐκ τῇ G8 τῷ 
καταλλάξανϊΘ; ὑμᾶς ἑαυτῷ, διὰ, 
*Ino& Xgu8, ὁ bóvr(» Ὧμϊν τὴν 
διακονίαν τῆς χαταλλαγῆς᾽ j 

19 Ὡς ὅτι Θεὸς ἦν m Xi 
wócpov ' xaraMácaov ταυτῷ, μὴ 
λογιζόμενΘ' αὐτοῖς τὰ παφαπῆώ- 


"gara αὐτῶν, 3 ϑέμεν » iv niv τὸν 


"λόγον τῆς καταλλαγῆς. 
20 Ὑπὶρ Xgi$3. ὃν πρεσξεύο- 


, μεν, ὧς 18 Θεξ παφακαλᾶντθ' δι᾽ 


pv: δεόμεθα ὑπὲρ ες at καταὰλ- 
λάγπϊε τῷ Θεῷ. ο. 

. 21 Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαφ- 
πίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρΊίαν ἐποίτισεν, 
ἵνα ἡμεῖς ψινώμεϑα δικαιοσύνη Ori 
ἐν αὐτῷ. 10. 1 0. 


Κιφ. ᾿΄. 6. 
1 M Devis δὲ 3, magaxaAa- 


μεν μὴ εἰς κενὸν τὴν Χάριν ἡ ἢ 


58 Θεξ δέξασθαι ὑμᾶς. 
τ 2 Λίγει γάφ᾽ Kaija Ἐ δεκ- 


᾿ τῷ ἡ ἐπήκεσά cs, $ iv ἡμέρᾳ 


σωτηρίας 1 ἐξοηθϑησά σοι. ἰδοὺ vov 
καιρὸς 1 εὐπρόσδεκϊΘ’, ἰδοὺ - νῦν 
ἡμέφα σωτηρίας. 

-. Μεηδεμίάν iv: μηδενὶ δι- 
δόντες ^ T -πρασποπὴν, ἵνα μὴ μὼ- 
μηθῇ ἡ διακονία᾽, .. 

4 "AM iv sav cvvisvres 
ἑαυτοὺς ὡς Θεξ διάκονοι" ἐν bmc- 
μονῇ πολλῇ, ἐν ϑλίψεσιν, ἐν ἀνάγ- 
ugs, ἐν ξενοχωρίαιε. o 


nem 
nem; 


περ εἰς 
candum carnem n 


no cenamplos ids ET ἘΞ ῇ 
nova ereatura; vetera | 


runt,cece faetasuntom n 


liante nos p per | 

Christum, ty iow nobis | 

sterium reconciliationis. 
19 Utquia Deus eret i 


ipsi, Bon reputans illis d 
ipsoru. 
ORE 
roChristo 
fobeiburddumani Den 
tante per nos; Obsecramusp 
Christo, reconciliamini 
21 Nam non cogtosee 
puestem, pro nobis p eei 
ecit, ut nus 
Dei in ipso.. 


DONPUT VL A 
irit autem eti 


9 Aitenim; τού μθις T 
exaudivi fe, et in die salu 
juvi τε. Ecce nune. 
ceptabile, ecce nune 

3 Nullam in ullo: 
fensionem, ut non : 
ministerium ; 

4 Sed in omnibu 
tes nosmetipsos βίου 
tri, in patientia multa, 
lationibus, i ne 


angustiis ;. 


5 "Ev rkwyats, iv φυλακαῖς, iv 
|x1rasagían, ἔν κόποις; ἐν drygurr- 
ms, ly'ynselans* ὉΠ." ; 
[6 "Ev t ἀγνοτηῖν, ἐν γνώσει, 
| μακρόθυμίᾳ, iv xensérmh ἐν 
νεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ dvvmox- 
/ro * 

UK siis. i : | 

7 Ἔν λύγῳ ἀληθείας, iv δυνά- 
εἰ Q8, διὰ τῶν ὅπλών τῆς δικαιο- 
dm τῶν. δεξιῶν 3, ἀρισερῶν" 

T 9 Διὰ δόξης X; ἀτιμίας, διὰ 
δυσφημίας ἃ T εὐφημίας" ὡς πλά- 
Dis X, E ἀληθεῖς" i 

9 Qs. dyvo&ptvcr, 9; ἐπιηγινωσκό- 
tVoi* ὡς ἀποθνήσκοντες, ὁ ἰδοὺ 
μεν" ὡς παιδευόμενοι, καὶ μὴ 3α- 
ατάμενοι" οἷν 

| 10 Ὡς λυπάμενοι, ἀεὶ δὲ χαί- 
D VlEs* ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς. δὲ mÀu- 
| Covies* ὡς μηδὲν ἔχονΊες,, ἡ πάντα 
ατέχονες. 


ΤΙ Τὸ σύμα ἡμῶν ἀνίωγε᾽ πρὸς 
iüs, Ἰκορίνθιοι, 5; καρδία ἡμῶν 
Ἐπλάτυναι!. 


12. Οὐ τενοχωρεῖσϑε id» wv 
νοχωώρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγ: 
νοις ὑμῶν. ᾿ 


|. 13 Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισϑίαν, 
jf rion λίγω" Τίλατύνθηγτέ ὁ 
Δεῖς. 


ἣν 15 Τίς δὲ f συμῳώνησις Χρι- 


πρὸς Βελίαλ ; Ἢ. τίς Ἐ μερὶς 
psa μετὰ, dm(s83 —- ὅν ἢ 


[* 16 Τίς δὲ t συγκαϊόθεσις 
no. G8 μετὰ εἰδώλων ; ὑμεῖς 
ἀφ᾿ ναὸς Θεξ ise ζῶν) »" καθὼς 
ἱπὲν ὁ Θεότ' Ὅτι f ἐνοικήσω. ἐν 
(ois, ὁ T ἐμπεριπαησω" X ἴσο- 
αι! αὐτῶν Θεὸς, δ᾽ αὐτοὶ ἔσονΊαί 
ἴοι λαός. —— Nr 


|* 17 AO ἐξέλθετε ἐκ μισὰ di- 
ἦν, 3 ἀφορίσϑητε, λέγει KógiG-- 


AD CORINTHIOS πὶ 


VT ὙῊΝ ΡΨ INST 


495. 


5. In plagis, in custodiis; in 
seditionibus, . in- laboribus, in 
vigiliis, in jejuniis;. .— ^ 

6 In castitate in scientia iu 
longanimitate, in. bonitate, in 
Spiritu sancto, in charitate non 
fieta : 

7 In verbo veritatis in virtute: 
Dei, per arma justitie. dextra 
et sinistra ; 

8 Pergloeiam et ignominiam. 
per infamiam etbonam famam ; 
ut seductores, et veraces ;. 

9 Sieut ignoti, et cogniti ; 
quasi morientes, eteccevivimus z 
ut castigati, et non mortificati ; 

10 Quasi tristes, semper au- 
tem gaudentes; sieut egentes, 
multos autem. locupletantesz 
tanquam nihil babentes, et em- 
nia possidentes. « ^^. 75s 

11 Os nostrum. apertum 'est 
ad vos, Corinthii; cor nostrum. 
dilatatum est, 

12 Non angustiamini in no- 
bis; angustiamini autem in vis- 
ceribus vestris, : 

13 At eandem corüpensatio- 
nem, ut natis dico ; dilatamini 
et vos. d e 

14 Nefiatis altero jugo copus 
lati infidelibus. Qux enim par- 
ticipatio justitie et iniqnitati ? 
quae vero «eommunio luei ad 
tenebras ? i 

15.Que autem. conventio 
Christo ad Belial? aut quz pars 
fideli eum ivfideli?- 

16 Quiautem consensus tem- 
plo Dei cum idolis? Vos enim 
templum Dei estis viventis, sieut 
dieit Deus; Quoniam inhabita- 
bo in illis, et inambulabo; et 
ero illorum Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. “ὁ ὃ 
47 Idéo exite" dé roedio eo- 
rum et separámini, dieit Domi- 

nus; 


* dxafág:s "μὰ 
e ἊΣ ὑμᾶς... δῖ 


εγὼ 


k^ 
al ἴσομαι. ὑμῖν νοΐ ἄγε 
Et locoti "Es ds E 


Moodirod- 


30cm m^ K6 UT 


Ko. ζ. 7. NT 
E 1 mes τῶν ἔχοντες τὰς 

ἐπαγγελίας, ἀγαπηοὶγ, 
καϑαφίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ mavis 
T μολυσμᾶ σαρκὸς » πνεύματθ», 
$ ἐπιτελᾶν)ες 1 DL ὧν qe 
Sv O:&. 


σαμεν, ἀδένα ἰφθείφαμεύ, ilia 
irkecER Ni Oglev, 

* 3 Οὐ πρὸς $ xyxávpanv, M- 
γὼ" προείρηκα γὰρ ὅτι. ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν ἔτε εἰς τὸ ] συνα- 
ποϑανεῖν ὁ T συζῆν. 


4 ἸΠολλή μοὶ παῤῥησία" πρὸς 
ὑμᾶς, TOÀN μοι χαύχησις ὑπὶρ 
ὑμῶν" πεηλάφωμαι τῇ παφακλήσειϊ, 
ὑπερπερισσεύομαι τῇ xA ἐπὶ má- 
o2 τῇ ϑλίψει ἡμῶν. 


5 Καὶ γὰρ ἰλθόντων ἡμῶν. εἰς 
Μακεδονίαν, ὀδεμίαν ἡ ἔσχηκεν ἄ- 
xigivh σὰρξ, ὑμῶν, ἀλλ᾽ i ἐν πὶ j 
διδόναι ἔξωθεν μάχαι, ἔσω! 
o 


6 ᾽Αλλ᾽ ὁ παρακαλῶν. τοὺς “τὰ- 
molis, παφεχάλεσεν ἡμᾶς ὃ "os 
ἐν τῇ magacía Τίτῃ. ᾿ , 


Y Ob μόνον δὲ i$ τῇ παφεσίᾳ 
αὐτᾶ, ἀλλὰ 3, ἐν hu παφακλήσει; 
Ln παφακλύϑη. p ὑμῖν, ἀναγγίλ- 
λῶν Quy τὴν ὑμῶν ἱπιπόθησιν;. 
τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζῆ- 
Aov ὑπὶρ ἐμδ' ὥστε μὲ μᾶλλον 
xag?va', 


8 "Ori εἰ » ἐλύπησα ὑμᾶς. iv. 
τῇ ἐπιστολῆς, ὁ μεταμίλομαι, εἰ 3 
μετεμελομην. Bm γὰρ ὅτι ὃ 
ἑπισολὴ ἐχείνη, εἰ » πρὸς ὥραν, 
ἑλυπησεν ὑμᾶς. 


9 Νὺ χαίρω ἐχ ὅτι dong 
fnit MAN ὅτι rok εἰς 


πο ^ 
2 Χωρήσαΐε, ἡμᾶς" ἀδένα 5n 


: omni trubul 
» intus tiraores, 


vem POE tm ilias 


ais et spiri 
ficientes sanctificat 


2 Capite nos : aeliitens 
juria ecimus, neminem 
pirous, neminent avare frs 
vimus. : E 
3 Non ad eotdetonatidd ; 
dico; pradixi enim —— 
dibus nostris estis ad. 
endum et convivenda 
4 Multa mihi filucia | 
vos, multa mihi gloriatio pre 
vobis; repletus sura consolati 
ne, superabundo gaudio in oim 
ni tribulatione nostra. i 
. 5. Etenim venientibus ΠΟ 
Macedoniarh, nullam babuitoa 
laxationem caro nostra sed ἴῃ 
lati - foris. Dugpa 


6 Sed consolaus humiles con 
solatusest nos Deus, in advent 


jussed etiam in eons 
qui eonsolatus ,est in : 3 
ferens plis Verte d 
um, vestrum fletum, 
zmulationem M me 
me magis ge ere. 

8 bbs 


enim qu 


ad horam, contis 


unc gaudco, n 
tristati mid quia. 


ἊΣ 
τὰν κατὰ 


; T ha Av um Mr "finie ἐξ 
y. 


| Dea 

17-10. Ἢ. qg. κατὰ. τσ λύπη 
| Open εἰς σωτηρίαν h ἀμε- 
'αμέλπῖον κατεργάζεται" 5. δὲ τῇ 
όσμϑ λύπῃ ϑάνατον κατεργάζε- 
LN 


E 
*» 1 Ἰδοὺ γὰρ, αὐτὸ τῶτο. τὸ 
à Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πό- 
κατειργάσα]ο ὑμῖν aman ; 
ἁ Sram ἀλλὰ j ἀγανάκ- 
iv, φόξον, ἀλλα 1 i- 
πόθηισιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλ᾽ de 
moi; "Ev. παντὶ gw ts*cale 


δ λυχάδητ 


15 "Aca. εἰ. Ὁ. ἔγραψα. ὑμῖνν 

ἔνεχεν 18 ἀδικήσαν]θΘ’, ἀδὲ 
νεχεν τῷ ἀδικηϑεένῖθ'’, ἀλλ᾽ ξνε- 
ἐν τᾷ, Φανεῤωθῆνα! τὴν σπεδὴν 
ν τὴν ὑπὲρ buBv πρὸς ἡμᾶς, 
ἴον τῇ Θεξ, 


13 Διὰ τῆτο παφακεκλήμεθα 
τῇ παφαχλήσει ὑμῶν: πέρισ- 
οἸΐρως δὲ üdANov ἐχάφημεν ἐπὶ 
χαρᾷ (Tira, ὅτι ἀναπίπαυῖαι 


" 
14 Ὅτι εἴ mn αὐτῷ orig ὑ- 
v κεχαύχημαι, ἃ κατησχύν: 
s" GU? ὡς πάνα ἐν ἀληθείᾳ 
αλήσαμεν ὑμῖν, Bre X ἣ καύ- 
σὶς ἡμῶν ἢ ἐπὶ Tire, ἀλήθεια 
ενή θη" a . 

15 Kai τὰ, σπλάγχνα αὐτῷ 
ῥισδοϊεφως εἰς ὑμᾶς ἔσιν, ἄνα- 
cxoutya τὴν πάντων ὑμῶν 


dxov* ὡς μετὰ ΦόξΒ 3 ὅμϑ 
ξασϑε αὐτόν. i 


16 Χαίρω ὧν ὅτι b “παντὶ 

I ἐνύμτ v. 9. t 2. 

umi Kip. ἣν P e 

ΓΤ οι ἵζομεν δεύμτν, ἀδεκφοὶ, 
τὴν χάριν τῇ Θεῖ τὴν ór- 

ivny | iv “σοῖς ἀρλησίαιε; πῆς 


2 χεδονίεις" 


12. Ὅτι ἐν oA Sx "Su- 


: 


Ab CORINTHIOS ii 


bs üyvow εἶναι b» τῷ πράγ- 


-πυεῦμα αὐτᾷ ἀπὸ πάντων ὑ- 


estis ad penitentiam ; "Contri- 
stati estisenim secundum 
Deum, ut in nullo detrimento 
afficeremini ex nobis. 

10 Nam seeundum Deum tri« 
stitia poenitentiam in salutem 
haud penitendam operatur: at. 
munditristitiamoriemoperatur,' 


11 Ecce enim hoc i ipsum .se- 
cundum Deum contristari vos, 
quantum operatum sit in vobis 
studium, sed defensionem, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed z&mulation- 
em, sed vindictam; in omni 
eonstituistis vos ipsos piros 
esse in negotio — 

12 Nempe si et seripsi vobis, 
non causa ejus qui injurizm fe- 
€it, nec causa ejus qui injuriam 
passus est, sed causa manifes- 
tandi studium nostrum de vobis 
ad vos coram Deo... 

13 Propter-hoe consolation- 
em accepimus in consolatione 
westra ; abundantius autem 
magis gavisi sumus super gau- 
dio Titi, quia refectus est spi- 
ritus ejus ab omnibus vobis, 

14. Quia si quid ei de vobis 
gloriatus sum, non sum confu- 
sus, sed sicut omnia in veritate 
loquuti sumus vobis, ita et glo- 
riatio nostra que ad Titum, 
veritas faeta est ; 


15 Et viscera ejus abundan- 
tius in vos sunt, reminiseentis 
omnium vestrum obedientiam ; 
quomodo cum timore et tre- 
more excepistis illum. 

16 Gaudeo igitur quod in 
omni confido in vobis. 


CAPUT- Vf. 


1 N Oiam facimus autem vO- 
bis, fratres, gratiam Dei 
datam in ecclesiis Macedoni ; 


9 kp in roulto experimento 
Tt tribu. 


447: 


ΨΥ o e nd 


3 
absos 5 megic: ἄς «αὐ, 
διδεριρσείο,ἀϑενονε αυοὸ, m imp 
dampaupertasénedga Du 
Ekoovopee oso 


τῶν, » ^ xaT. 
αὐτῶν imgíccsugts 
γὸν τῆς ἁπλόνεη δια » 

3 "On κατὰ δύναμιν (μαρτυ- 
08) καὶ ὑπὲρ τ τα 

. 4. Μετὰ "πολλῆς παρακλήσεως 
δεόμενοι ἡμῶν," τὴν χάριν ὁ τὴν" 
κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς 


vois ἁγίβε δέξασθαι ἡ ἧμᾷι. 


δ καὶ à καθὼς" ἠλπίσαμεν, 
ἀλλ᾽. ἱαυτοὺς ἔδωκαν. πφῶτον τῷ 


|y τὸν πλᾶ- 


GQzr&- 


'6 Eis τὸ magoxiica: ἡμᾶς ΤΊ" 


τὸν, ἵνα χαθὼς προενῆρζαῖο, ὅτω 
» ἐπιτελέσῃ, εἰς ὑμᾶς n τὴν x&- 
HU ταύτην, 

7 ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ iv pe πε- 
hes mísem ἃ λόγῳ Ὁ γνώ- 


ctt, X πάσῃ σπεδῇ, $ "5 dE 


ὑμῶν. ἐν. uiv ἀγάπη, ἵνα * ἐν 
ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύηϊε. 


8. Οὐ κατ' ἐπιταγὴν λέγω, ἀλ- 
λὰ “διὰ τῆς ἑτέρων σπϑδῆς, τὸ 
τῆς ὑμετέφα; ἀγάπης γνήσιον! do- 
xii Cav. 


Ma Tnágwle γὰρ n» χάριν 
τῇ Κυρί ἡμῶν Ἴπσβ Σριςβ, ὅτι 
δι᾽ ὑμᾶν ΕἾ ἐπτώχευσε. | misc 
ὧν' ἵνᾳ ὑμεῖς. rh ἐκείνῃ i πΊω- 
χείᾳ πλδτήσηῖε. 


* 10 Kai Ἢ γνώμην ἐν πότῳ 
δίδωμι" 
οἵτινες & μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ, 
» τὸ Süciw 1 προενήρξασϑε ἀπὸ 
t zgtpuch 


11 Νυνὶ. δὲ. 5 τὸ ποιῆσαι im: 


zsMcals ὅπως καθάπερ ^ προς 
θυμία. τᾷ ϑέκειν, Bro X τὸ im- 
τελέσαι ἐκ 38 ἔχειν. 


12 Ei γὰρ ἡ “προθυμία πρό- 
κειται, καθὸ: ἐὰν ἔχῃ τις, ἐυπρόσ-. 
δεκῖθ’, ἀ καθὸ ἐκ ἔχει, 


*43, Οὐ γὰρ ἵνα dais fa 


YEGIS, ὑμῖν $i 3Mspie du ἐξ 


2 Ισότηῖθ', iv TO. yv καιρῷ τὸ 


Κυρίῳ ὁ ἡμῖν, διὰ ϑελήμαῖθ:., 


TÉTO γὰρ ὑμῖν συμφέρειν; 


ΨΥ ΝΎ ον ὁ. νι αἱ 


siio IPFE 


et 


luntatezm Dei; 

6 In adhortari nos Tito 
ut quemadmodum ante ec 
ita et perficiat in vos età 
tiam istam. ' hà 

7 Sed sicut in omniabm 
fide et sermone, ets " 
orani studio, et illa ex vobi 
nobis dilectione, utet in 
gratia  abundetis. 


nifatem eomprobans. 
9 Scitis enim gratiam 
ni nostri Jesu Christi, αι 
p2' tem 


facere, sed et velle 


mum n cepistisà superiori. 


1 "Nude. yero et facere 
fieite; ut quemadmodo 
mptitudo velle, ita et 
ex ipso habere. - 

12 Sienim promptitud 
priusudsit,secundum id 
bet quis, bene aeceptus, 

cundum id.quod non hab 

13 None mutalii ii 
vobis autem tri 
equalitate,in hoc. mne te eTE 


avi περίσσευμα. εἰς τὸ ἐκείνων 
ἔρημα 0 

Ἢ Ἵνα 9; τὸ ἐκείνων “πέρίσ- 
tuj: ᾿γίνηϊαι εἰς τὸ ὑμῶν. ὑξίρη- 
0, ὅπως γινηῖαι ἰσότης", 


* 15 Καθὼς ηἰγρατῖαν" Ὁ τὸ 


0b, ἀκ f ἐπλεόνασε" 3 ὁ τὸ Ó- 


γον, ἀκ ἢ ἡλατΊόνησε, 


16. “Χάρος "WU τῷ Gu ad δι- 
óm τὴν αὐτὴν, σπβδὴν ὑπὲρ ὑμῶν 
y τῇ καρδίᾳ Ts 

δ 17. "Oma e παρφάκχη- 

, ἐδεέζαῖο: ier ME δὲ 
Eos t αὐθαίφεῖθ» Mt 
20; d ὑμᾶι. 


18 Συνεπίμιψαμεν͵ δὲ μετ΄ ai- 
i τὸν ἀδελφὸν, ἅ ὁ tran» iv 
εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν 
λησιῶν" 
|* 19 (Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ, x, t 
Fgolovnüeis ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν 
συνίχδημθΘ’' ἡμῶν, σὺν τῇ χά- 


ὅν πρὸς τὴν αὐτῷ τῇ Κυρίβ δό- 
γ»Ὲ προθυμίαν ὑμῶν") 


90 Ὁ Tore dgieyoi T8YO, μή 
ἡμᾶς i popalo ᾿ ἐν τῇ 
ταύτῃ τῇ διακονεμένῃ 


Ὶ Tieovosutvoi καλὰ ὁ μόνον 
ov Kugía, ἀλλὰ X ἐνώπιον, 
φώπων. 


le 92 i Συνέπέμψαμεν δὲ ab- 
Ὁ τὸν GEN νὸν ἡμῶν, ὃν 1 ἐδο- 
ιἄσαμεν iv πολλοῖς πολλάχις 
wóarov ὄντας νυνὶ δὲ πολὺ ca- 
ότερον, f φεποιβήβῃι πολλῇ τῇ 
Dira viradi vds 


23- Etre ὑπὲρ "Tira, ἀιδινωνὸς 
s καὶ εἰς ὑμᾶς συνεφηόε" εἴτε 
λφοὶ fü», ἀπόξολοι ἐκκλησιν- 
oz a X958, pd 


4 SUM " "Ges τῆς aps: 
tac y, 
ὑμῶν, εἴ αὐτοὺς υδείξασϑε; 
" Fer τῶν, ῥυλησιῶν, 
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vestra abundantia. in oan 
defectum ; 


14 Ut et illorum abujdydk 


fiat in. vestrum Liane τοι ut 


fiat «qualitas ; . 

15 Sieut seriptum est; Qui 
multum, non abundavit ; et qui 
modicum, non minus habuit. Ji 


16 Gratia autem Deo dantí 
illud idem stadium pro vobis i in 
corde Titi ; 

17 Gunobiádi quidem exhor- 
tationem ' exaepit ; -studiosior 
vero existens, uitroneus exiit 
ad vos. 


18 Simul misimus autem 


cur illo (ratrem, eujus laus in^ 


Euangelio per omnes ecclesias ; 


19 (Non solum autem, sed 


et suftragiis electus est ab ee-* 


clesiis, comperegrinus noster 
cum gratia hae administrata à 
nobis ad ipsius Domini gloriam 


, et promptitudinem animi. ves- 


tri;) 

20 Devitantes hoc, ne quis 
nos vituperet in exuberantia 
hae ministrata à nobis ; 


E * 

21 Providentes pulchra non 
solum eoram Domo, sed 
etiam eoram hominibus. Ὁ 

22 Simul misimus autem 
cur illis fratrem nostrum, 
quem probavimus im multis 
sepe studiosum existentem, 
nunc autem multo stodiosio- 
rem, confdentia multa que i in 
vos. 

23 Sive pro "Tito, socius 
meus et in vos cooperator; 
sive fratres nostri, Apostoli 
eeclésiarum gloria Christi. Md 


24 Ergo ostensionem chari- 
tatis vestre, et nostra ploria- 
tionis de vobis, in illos ostendi- 
te, et in faciem occlesiarum. 


C A- 


T 


aod 
Ἵ ἢ αὐ e 
Keg. 8΄. 9. ds 
1 Egi μὲν “γὰρ ane διακονίας 
ΗΠ τῆς εἰς τοὺς dius περισ- 
σόν μοι i51 τὸ γράφειν ὑμῖν. 


2 Oita gd? τὴν προθυμίαν ὕ- 
μῶν, ἣν brig ὑμῶν καυχῶμαι! 
Μακεδόσιν, ὅτι *Axala παφέσ- 
xtüagai ἀπὸ πίρυσι᾽ ὁ ὁ ἐξ ὑμῶν 
ἔλθ᾽ ἠρίϑισε 13s πλείονας. 


, dan 


3 "Ἔπεμψα δὲ τὸς ἀδελφὲς,᾿ἢ 


ἵνα μὴ τὸ καύχτμα, ἡμῶν τὸ ὑπὲρ 


ὑμῶν κενωθῇ iv rà μέρει τότῳ" " glori 


τνὰ (καθὼς ἔλεγον) παφεσχευασ- 
μένοι Sre* 

"4 1 Μή πὼς ἐὰν ἔλθωσι σὺν 
ἐμοὶ Μακεδόνες, X, εὔφωσιν ὑμᾷς 
$ &ragagxmósss, καταισχυνθῶ- 
μὲν ἡμεῖς (fv& μὴ λέγωμεν ὑ- 
uós) ἐν τῇ ὑποσάσει aor τῆς 
καυχήσεως. 

"e 5^ i ΓΑναγκαῖον ἂν i »yn- 
chgm» παρακαλέσαι τοὺς GÓtA- 
qois, ἵνα πφοίλθωσιν tis ὑμᾶς» 
x ἢ ᾿προκαταρίίσωσι τὴν προκα- 
τηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, Taí- 
rnv írolumv εἶναι ὅτως. ὡς. εὐλο- 
*yiav, 3, um ὥσπερ πλεονεξίαν. 


* 6 Tiro δὲ, ὁ σπείρων T Φείς- 


. Gaptwos, φειδομένως καὶ ϑερίσει" “Ὁ. 


ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, im" &b- 
λογίαις 3 ϑερίσει" " 


*.7 "ExasG» καθὼς. ὁ mgoc- 


φεῖται τῇ xagóía: μὴ ἐχ λύπην, 


Ἢ ἐξ. ἀνάγκης. ὁ ἱλαρὸν γὰρ T δό- 
γτν ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 


$ war δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν 
^&giw "πξρισσεῦσαι εἰς bgGs ἵνα 
iv παντὶ πάντοϊε πᾶσαν abrág- 
xsay £xovles, περισσεύτῇε εἰς πᾶν 
ἔρψον ἀγαθόν. 

» 9 (Καθὼς γέγραπται" i "Ec- 
κόρεισεν, ἰδῶχε Τοῖς T πένησιν" 
^ διχαιοσύνη αὐτῷ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. s 

10. Ὁ. δὲ bmxoenyü» σπέρμα 
τῷ σπείφονι, ἃ ἄρτρν εἰς βρῶσιν 
χορηγῆσαι, X πληϑῦναι τὸν σπό- 


: vi rogare fratres, ut pra:eanj ad 


.tam benedictionem vest 


2 Scio enim prosiptonm 
mum vestrum, quem de vobis 
glorior Macedonibus, quod 
chaia parata est 
anno; et ex. 
provocavit plurimos. . 


fiat in parte bac ; ut (qu a 
modum dixi) paratisiüs. 

4 Ne forte si venerint € 
me Macedones, et invenerin 
vosimparatos,erubeseamus nos, 
(utnon dicamus vos) in su 
Uahaegloriationis —. — 

5 Necessatiumergo existima- 


νοβ, et prae parept preannunciae 


hane paratam. esse sic οἱ 
benedictionem, et non 
exactionem. A 
6 Hoc autem, serens ἢ 
parcé et metet; et seraimansin 
benedictionibus, in benedic 
nibus et metet; i 
7 Unusquisque prout prcxco| 
tat ordi ood ex tristitia, 4 
ex necessitate. hilarem en 
datorem diligit Deus. 
8 Potensautem Deus! 
gratiam abundarefacereji 
utin omnibus semper,c 
sufficientiam habentes, abunde 
tis ia omne opus bonum ; ο 


10 Atsuppelitaus 
minanji,etpane 
peditetet multi: 


gov ὑμῶν; Ὁ αὐξήσαι τῆς ᾿ϑεννήματα. 


τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν᾽ 

᾿ RAT JE» σαντὶ f πλϑτιζόμενοι 
εἰς πᾶσαν i ἁπλότηϊα, ἥτις κατερ- 
πὸ δι᾽ Fw &üxagisíav τῷ 


Vl ξεν 

pr Ὅτι ἡ devia τῆς χεῖτεφ: 
ον "Ταύτην ὁ μόνον 65i πφοσανα- 

"rà ὑξερήμαϊα τῶν ἁ γίων, 
fg X megigatóuga διὰ πολλῶν 
pee τῷ Θεῷ" n 
18 (Διὰ τῆς “δοκιμῆς τῆς δια- 
yas soie So£ádovls τὸν Θεὸν 


τῇ eue Ts ὁμολογίας 


ξ εἷς τὸ εὐαγγίλιον 18 Xeisi, 
λόττ τῆς xoivevías ἐἰς αὑτὸς 


εἷς πάντας,) 
Καὶ αὐτῶν" 


δεήσει 

- ἐπιποθάντων ὑμᾶς διὰ, 
ἐρθάλλεσαν χάριν τᾷ eB 
aiv. 

* I5 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ ἐπὶ 
εἶ TG uM αὐτῇ 1 δωρεᾷ, 


ὑπὲρ 
τὴν 


ἐφ᾽ 


Κεφ. (. 10. 
Yos δὲ ἐγὼ ἩΠαῦλθ’ πα- 
φακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 


᾿ᾳότηϊθ’. 3, ἐπιεικείας τῇ Koss, 
χατὰ πρόσωπον piv ταπεινὸς, 
ὑμῖν, ἀπὼν δὲ Soppo εἰς ὑ- 


2 "Monta. δὲ τὸ “μὴ παρὼν 
(fca! τῇ πεποιθήσει ἢ λογί- 
μαι τολμῆσαι ἐπί. τινας τοὺς 
Ἰζομίνως ὑμᾶς ὡς χατὰ, σάρκα 
οιπατῷνῖας. 


3 Ἔν σαρκὶ γὰρ περιπατᾶντες, 
Ἰατὰ cágxa τρατευόμεθα" 

4 (Ἰὰ yàg $ ὅπλα τῆς i 
τείας. ἡμῶν bt gagumà, ἀλλὰ 
ατὰ τῷ Θεῷ πρὸς Í χαβαίφεσιν: 
᾿χυρωμάτων,). 

Ἀσγισμοὺς᾽ ᾿καθαιφᾶντες, E] πᾶν 
ἐπαιφόμενον κατὰ τῆς γνώ-. 
5 τῷ. Otà b. αἰχμαλωτί ovles. 

Yónua Sls τὴν ὑπακοήν 38 

᾿ς" ἢ 


“ 


AD CORINTHIOS JH 


505. 


vestram, et augeat fruetus jus- 
fitie vestrae ;) 
11 In emni ditati in omnem 
simplicitatem, qua adoperatur 
per nos gratiarum. actionem 
Deo. ' 
129 Quoniam ministerium ob- 
lationis hujus non solum est. 
supplens inopiassanetorum, sed. 
etiam. redundans. per multas 
gratiarum actiones Deo ; 


13Per probationem ministerii 
hujus glorificantes Deum i in o- 
bedientia eonfessions. vestra in 
Euangelium Christi, et simpli- 
citate communiestionis in illos, 
et in omnes, 

14 Et ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium yos, 
propter eminentem gratiam 


' Dei in vobis. 


15 Gratia autem Deo super 
inenarrabili ejus sono. 


CAPUT X. 


1 T's 2utem ego Paulus ob- 

seero vos per lenitatem et 
equitatem Christi; qui secun- 
dum faciem quidem humilis in 
vobis, &bsens autem eonfido i in 
vos, 

2 Rogo autem né presens 
confidens esse ea fiducia, qua 
cogito audere in quosdam ex- 
isümantes nes tsnquam secun- 


; dum earnem ambulante. 


3 In carne enim ambulantes, 
non seeundum carnem miilita- 


- mus. 


ἃ Nam arma militize nostra. 
non carnalia, sed potentia Deo, 


- ad eversionem munitionum.) 


5 Raüocinationes evertentes, 
€t omnem sublimitatem elatam 
adversus cognitionem Dei, et 
captivantes omnemintellectum 
in obedientiam Christi. 


Ka ἐν irolpro ἔχονῖες du, 6 Et in parato habentesuleisci 


omnem 


I 


yolk 


πληρωϑῇ ὑμῶν n ὑπαχοῦ, 


7 Τὰ κατὰ πρόσ ὃν βλίπετε ; 


ΕἸ τις πέποιϑεν 1a ζος 5 εἶναι, 
πῦτο λυηίζίσθω πάλιν ἀφ᾽ ἰαυτξ, 
ὅτι χαθὼς αὐτὸς Xqu58, ὅτω X» 
ἡμεῖς Xgnü. τ T 


"S^EU» rt yàg * περισσότερόν 
Ti wcuxhoüua) περὶ τῆς ἐξεσίας 


ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ Κύρι Θ’ ἡμῖν εἰς " 


οἰχοδομὴν, ὁ ἐκ εἰς καθαίφεσιν ὑ- 
μῶν; ἐκ αἰσχυνθήσομαι" 

* 9 'ha μὴ δόξω ὡς ἂν T ü- 
φϑξεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπισολῶν. - 


10 Ὅτι oi. piv. ἐπιξολαὶ, Φησὶ, 
βαρεῖαι 3, ἰσχυφαί: ^ δὲ magacía 
τῷ σωμαῖθ’ ἀσθενὴς, ὁ ὁ MyO 
ξξεϑενημένθ’. : 


-M T&ro λογιζέσθω “ὁ τοιᾶτΘ», 
ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ ÓP ἐπιδο- 
λῶν ἀπόντες, τοιᾶτοι X, παρόντες τῷ 
ἔφγῳ. 

* ]2 Οὐ yàg τολμῶμεν T ἐγ- 
κρῖναι ἢ d συγκρῖναι ἑαυτός τισι 
τῶν ἰαυτὸς 4 συνιτανόντων᾽ ἀλλὰ 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυγοὺς pETQBVTMS, 
ὦ, συγκφίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς ὁ 
1 evii&gi». 


“153 Ἡμεῖς δὲ ἀχὶ εἰς τὰ 1 
ἄμετρα καυχησόμεθα, ἀλλὰ χατὰ 
πὸ μέτφον T8 κανόνι E ἐμέρισεν 
ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρο, 3 ἐφικῖσθαι 
ἄχρι ὁ ὑμῶν. : 


5 14 Οὐ yàg ὡς μὴ ignod- 


gitvo. εἰς ὑμᾶς; T ὑπεφενγείνομεν 


iovrbs' ἄχοι. γὰρ 5 ὑμῶν pdg-^ 
ῥάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγεμίῳ τῇ 


Χριςβ8. 
19 Οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα χαυ- 
χώμενοι, ὦ ὀλλοτρίοις 
ἰλπῖδα δὲ ixovis, αὐξανομένης 
ris πίσεως ὑμῶν,» ἐν ὑμῖν utyo- 
λυνθῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς 
περισσείαν" " iie 4 
.* 16 Els τὰ 1 ὑπερέκεινα ὑμῶν 
εὐαγγελίσασϑαι" ἐκ iv Ἐ dMorgío 
ἔ κανόνι εἰς τὰ ζτοιμα καύχησασ- 


χόποις"" 
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Bafco «cay παφανόῆν ὅταν, omfer. inobedientiam, 
Mec m rit vestra obed 


' 


Iz, inguiünt, graves e 
at presentia corporis 
et sermo nihili factu 

1L Hoc cogitet tali 
quales sumus verbo per 
las absentes, tales et p 
opere. οὐλὴ UC PON 

12 Non enim audemus 
rere aut confi 


spem autem habente 
cente fide vestra; in 
ificari secund 


Μὰ à BU ὰ οὐ εν d 

ἴδω. τ΄. 

ΠῚ Ὁ δὲ καυχώμενΘ’, ἐν Κυ- 

"οἴῳ καυχάσθω: 0c : 

{1.18 Οὐ γὰρ ὃ ξαυτὸν -συνισῶν, 

ἀχεγνός "isi! δόκιμθ», «ἀλλ᾽ ὃν ὁ 

ΚύριΘ’ συνίστησιν. 17. 1 5; 
Ksp. τᾶ, 1. 

i "Od mre [i8 μικρόν 
| “τὶ τῆς ἀφροσύνης" ἀλλὰ 
| & ἀνίχεσθέ ps. ' 
| "* 2 ζηλῶ ykp ὑμᾶς Θεᾶ ζή- 
| Ae. T ἡρμοσάμην γὰφ ὑμᾶς ni 

τἀνδρὶ παρθένον t- ἁγνὴν magasn- 
| 


E τῷ Χριστῷ" 

^13. Φοξᾶμαι δὲ μήπως ὡς. ὁ, ὅ- 
;Qs. Eóav ἐξηπάτησεν iv τῇ πα- 
wsoyío αὑτῇ, &ro φθάρῇ rà vof- 
para ὑμῶν. dx) τῆς dmAórnrG- 
"γῆς εἰς τὸν Xgwwóv. . s 

4 Ei μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμεν» 

| ἄλλον ᾿ησᾶν κηρύσσει ὃν ἀκ Exn- 
φύξαμεν, ἣ πνεῦμα ἕτερον λαμ- 
Φάνεϊε $ Ἐκ ἐλάξετε, Y εὐαγψέλιον 
τερον ὃ ὁκ ἐδίξασθε, καλῶς ἠνεί- 
xeote. τὴ 

5 Λογίζομαι qdo' uv ὑξέρη- 
«yai τῶν ὑτὲρ May &rosóNov. 

'6 Ei δὲ X ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
[ἀλλ᾽ à τῇ γνώσει" ἀλλ᾽ iv παντὶ 
᾿φανερωθῆντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 

7 Ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ᾿ἐμαυ- 
χὸν σαπεινῶν ἵνα “ὑμεῖς ὑψνωθῶτε ; 
dm δωφεὰν τὸ 18 Θεξ εὐαγφέλιον 
εὐηγγελισάμην div; ΐ 
[8 κάλλαι ἐκκλησίας ὁ ἐσύ- 
λησα, λαξὼν ὀψώνιον, πρὸς τὴν 
ὑμῶν διακονίαν" ὁ t παρὼν πρὸς 
ὑμᾶς X t ὑξερηθεὶς, ἃ 1 κατενάρ- 
᾿κήδα ὀδενόε: νοι 

ΠΝ 59. Té qàp ὑξίφημά gs t 
προσανεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλ- 
᾿θόντες ἀπὸ Μακεδονίαν" καὶ ἕν παν- 
τὸ ἢ ἀξαρῆ ὑμῖν ἐμαυνὸν ἐγήρησα, 
τὸ τηρήσω: Ὁ ΣΡ 2 


|t." tg καύχησις αὕτη S Φρα- 
9 fictlai εἰς "tpi ἕν τοῖς κλίμασι 
rini Mene Nfl a ac 

| Ir adi jh d, ἀγα ὑ- 
μᾶξ; Ὃ Θεὸς cvs c b 
am 


[| 
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10 *Esv' ἀχήθεια XQsE ivo 


"Hy eO 


E 


207 At glorians, in Bómino 
"?elorietur. : 384 o CT 1 
18.Non enim seipsum com- . 


mendans, ille est probatus, sed. 
quem Dominus commendat. 


4 CAPUT XL 
l3 TTinzm toleraretis meam 
paulisper insipientiam ; 
sed et snpportate me. 

-2 JEmulor enim vos emula- 
tioue Dei. Despondi enim vos 
uni viro virginem castam: Sis- 
tere Christo, . 

3 Timeo autem ne forte si- 
eut serpens Evam seduxit in 
astutia sua, ita eorrumpantur 
mentes vestre à simplicitate 
illa in ehristuim * 

4 Si quidem enim veniens 
aliumJesura predieat quem non 
predieavimus, aut spiritum ali- 
um accijiitisquemnonaccepistis, 
aut euangelium aliud quod non 
rece|jstis, recte toleraretüs. 

5 Existimo enim nihilg infe- 
rioremessesuper valdeA postolis 

6 Si vero et rudis sermone, 
Sed non cognitione ; sed in orarii 
manifestat in oronibus in vós. 

7 Autpeceatum feci, meipsum» 
humilians, ut vos exaltemini ? 


quoniam gratis Dei Euangelium ἡ 


euangelizaverim vobis? . 

8 Alias ecclesias ex poliavi, 
accipiens stipendiurs, ad' ves- 
trum ministerium ; Ét. prze- 
sens apud vos et egens, non 


. obtorpui cuiquam ; 


9 Nam inopiam mear. sup- 
pleverunt fratres venientes à 
Macedonia; etin omni inoner- 
osüm vobis meipsum servavi, 
et servabo. ; ᾿ 

10 Est veritas Chrisuin me, 
quoniam gloriatio hzc.non ob- 
turabitur m me in regionibus 
"Achaiw. | vir Sii 


“αι Propter quid? quia non . 


diiso vos? Deus scit. ^ ^ 
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. "gHüs^ καταδϑλοῖν 


12 "O: δὲ; ποιῶ, 3; πδιῷσω, ἵνα 
ἔχκόψω τὴν ἀφορμὴν TOv ϑελόνε 
χῶν "μὴν, ἵνα ἐν ᾧ 
ται, εὗρε 4] vedi: 


* 13 oi gd oras ὁ Ψεὺ- 
δαπότολοι, ἐργάται 1 δόλιοι, μὲ" 
εαὐδοχημα sd tis ἀποπόλβς 
Xesb - 


^ 


14 Καὶ à Savpasóv: 


7αι εἰς ἄγγελον φωτός. 


1506 μέγα E» εἰ X οἱ διά- 
xo»o abY8 μετασχηματίζον]αν. ὡς 
διάκονο! δικαιοσύνης" ὧν τὸ viAQ- 
fa) κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 


16 Πάλιν λέγω, μή τις μὲ 
δόξῃ “ἄφρονα εἶναι" εἰ δὲ T- 
25 xdv ὡς ἄφρονα δέξασθέ με, 
iva μικρόν τι κἀγὼ καὐχήσω- 
ua. 

17 *O λαλῶ, à λαλῶ κατὰ 
: ἰζυριον» ἀλλ᾽ ὡς iv ἀφροσύνῃ, Av 
ταύττι τῷ ὑποστάσει! τῆς καυχή- 


' σεῶς, 


18 ᾿Ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται 
χατὰ, τὴν eiae κἀγὼ. καυχῆ- 
σομαι. 

19 Ἡδέως γὰρ ἀνίχεσθε“ τῶν 
ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες. 


20 ᾿Δνέχεσθε γὰρ, εἴ τιξ ὑ- 

εἴ τις κατεσ- 
θίει, &T- ms λαμξάνει,. εἴ τις ἐπαί- 

ü ἔρδν εἴ. τις. ὑμᾶς εἰς Jugóatoro 
igu 


Κατὰ fone λέγώ, qos 
δύ» ἡμεῖς. ἠσθενήσαμεν" dv ᾧ δ᾽ 
ἄν τις τολμᾷ, (ἐν ἀφροσύντι Moy) 
Mone loin 


aoí εἰσι: χάγώ. "To 
φαηλτταί, εἰσὶ s κάγώ. σπίρμα 
"ASgaáp Hei "*iyo. 


* 23. Διάχονοι᾽ ὕζφιςξ. εἰσι; (1 
παφαφρονῶν λαλῶ) ὑπὲρ ἐγώ: ἐν 
xbmois περισσοτίφως, ἐν ] πλη- 
γαῖς T ὑπερθ αλλόντώς, i» Φυλα- 
καῖς΄ ᾿πεῤρισσοϊέρως; ἐν jb. s ad 
roMans: ἵ : 


^. 


ᾧ χαυχῶ»- j 


“αὐτὸς — 
yàg ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζε- 


1 VN Aidan: Gio i 
ministri ejus trinformantur 
lut ministri just iz; 


putet insipientem esse; si 
nón, etiam wtiniipientem 


secundam Dominum, sed 
in insipientia, in hac presi 
tia gloriationis ; 

18 Quoniam multi gloriantu 
secundum carnem, et ego t 
riabor. .. « 

19 Libenter enitn suffert 
sipientes, prudentes exist 


21 Seeu 
Redes Df 


rimus;- 1o quo vero 
Qonágisiie do 


22 Hebrei sunt 


Tsrsfilitze sunt? et ges 
Abrahze sunt? et ego. 


" 19 
|. 94. Ὑπὸ Ἰδαίων T^ 'πενῖά- 
Ἵ Me cte παρὰ μίαν i- 


TTeis ἐῤῥαξδίσϑην, fà 
Fei τα t m 1 ba 


t νυχθήμερον iv τῷ 1 8 
ot : 


26 1 SObonepían. i πολλά- 
1, ᾿ χινδύνοις ποταμῶν, ὦ καιν- 
ὑνόις ApsQv, “κινδύνοις. ἐχ yives, 
ivóóvos ἐξ ἐθνῶν, roe iv 
ai icri iv 1 ignuíg, x»- 
Ü τόσσον, κινδύνοις iv 


eden Ἐν £ κόπῳ X ot μόχϑῳ, 
"p ἀγρυπνίαις ποκα, ivi 
E X t δίψει, iv νηξείαις πολ- 
“ἄχιξ, iv f Ψύχει 3t γυμνόττίϊν" 
ἘΣ: Χωρὶς τῶν 4 ragexls, 
i ἀπισύξασίς gs ἢ xa$' nüui- 
αν, ἣ μέριμνα πασῶν τῶν bodmn- 
My. 

29 Τίς ἀσθενεῖ, X àx ἀσθενῶ; 
Ἶς σκανδαλίζεται, ὁ ix ἐγὼ 
ρᾶμαι: 

30 Ei καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ χῆς 
᾿σϑενείας pis καυχήσομαι. 

31 Ὁ Θεὸς πατὴρ. 18 Κυρί 
ὧν "Ica Xens οἶδεν, ὁ ὧν 
llós εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι à 
εὐδομαι. 

* 32 Ἔν Δαμασκῷ ὁ ἐ ἰθνάρ- 
τς "Agtra τῷ βασιλίως i ἐφοῦ- 


νῶν πόλιν; πιά- 


Mem Ka à ἰδΘ. iv 
agyávo ix Ἰὰ T5 ul 
us, Y itr τὰν χέτρας αὖ- 
.'86. 41 
Lo Esp. i^ 12; ^ 
Noon δὴ ἀ cS 1 
|! ἐλεύσομαι. γὰρ εἷς 
τασίας E italie Kugín. 
2 Ofóa végeko» iv Xpiso 
trà» δεκατεσσάφων (ehe ἐν 
enar, 5x olóat εἴτε. ἐκτὸς - 
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Θ’, àx οἴδα" ὁ Θεὸς oben.) : 
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24 A Judwis quinquies qua- 
dragenas, preter unam, aceepi. 

25 "Ter virgis. exsus sum, se- 
mel lapidatus sum, ter paufra- 
gium feci, noctem diem ἴῃ 
profundo egi. 


26 Itineribus scpe, periculi, 
fluminum, periculis latronum, 
periculis ex genere, periculis ex 
Gentibus, periculis in civitate, 
perieulis in solitudine, perieulis 
io mari, periculis in falsis fra- 
tribus. 

27 In fatgatione et erumna, 
in vigiliis sepe, in fame et siti, 
in jejuniis spe, in eee et 
nuditate; 


28 Praterilla extrinsecus in- 
stantia mea per diem, solicitu- 
do omnium eeclesiarum. 


29 Quis infirmatur, et non 
infirmor : quis scandalizatur, et 
non ego uror ? 


S0 Si gloriari oportet, qus» . 


infirmitatis mez gloriabor. 

31 Deus et Pater Domini Je- 
su Christi scit, ille existens bén- 
edietus in secula, quod non 
mentior. 

32 In Damasco gentis prse- 
positus Are&e regis presidio 
tenebat Damascenorum eivita- 
tem, prehendere me volens. 

: 83 Et per fenestram in spor- 
ta demissus sum per murum ; 
et effugi manus ejus. 


CAPUT Xil. 
(Loro sane non confert 


mihi. venism enim δὰ 
visiones et revelationes Domini. 


2 Scio hominem in Christo 


anteannos quatourdecim, (sive 


in corpore, nescio; sive extra 
corpus, nescio; Deus scit;) rap- 
Ua twm 


! 
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ἁφπαγίντα᾽ τὸν τοιθτον ἕως EJ 
ágayü... " "nga 

3 Καὶ οἶδα, τὸν τριὅτον ἄν- 
θρώπον, (εἴτε ἐν σώματι, εἴτε ἐκ- 

τὸς 75 σώμα ἼΘ᾽ ἃ ἐκ olóa- ὁ Θεὸς 

οἶδεν.) ; 
᾿Ξ 4 "On ἡρπάγη εἰς τὸν f πα- 
φάδεισον, αὶ fsctv T ἄῤῥητα ῥή- 
ματα, ἃ i» ἐξὸν ἀνθρώπῳ AaAn- 
σαι. 


5 Ὑπὶρ 1B τοιῶτα καυχήσο- 
por ὑπὲρ δὲ ἐμαυτῇ B καυχή- 
σόμαι, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
pa. 

6 "Eàv yàg ϑελήσω: xavx^- 
died ἐμ ἴσομαι dpguv ἀλή- 
θειαν γὰρ ἐρῶ. φείδομαι. δὲ, μή 
ms εἰς ἐμὲ λογίσπῆαι ὑπὶφ δ᾽ βλί- 
m8 μὲ, ἢ ἀκϑει vi ἐξ ips. 


"ἢ Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν dwo- - 


χαλύψεων fva μὴ i ὑπεφαίφωμαι, 
ἐδόθη μοι T σχόλοψ, τῇ σαρκὶ, 
ἄγγελθ: 1 Σατᾶν, ἵνα μὲ xoAa- 
φίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίφωμαι. 


8 Ὑπὲρ Tira τρὶς τὸν Κύριον 
παφεκάλεσα, ἵνα ἀποσῇ “ἀπ᾽ ius. 


“9 Καὶ εἴφηκέ μοι’ 
ἡ χάρις ua» γὰρ 
ἐν ἀσθενείᾳ τελειδται. 
μᾶλλον καυχήσομαι 
τς βθενείαις us, ἵνα T ἐπισκηνώστι 

- ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμι» τῷ Xpis&. 


'Àeurr σοι 
δύναμίς μϑ 
"Hàisa ài» 


iv rais ἀσ- 


10 Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, 
ἐν ὕδφεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγ- 
μοῖς, iv Ξενοχωρίαις ὑπὲρ Xgisa. 
ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός 
εἰμι. à 


Il Γέγονα ἄφρων καυχώμενίθ:" 
ὑμεῖς μὲ Wwayxágale ἐγὼ γὰρ 
ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι" 
ἀδὲν γὰρ vwsígnca τῶν ὑπὲῤ λίαν 
ἀποσόλων, εἰ 5, ἐδέν εἰμι. 


12 Τὰ μὲν σπμεῖα᾽ γᾷ árosóka 
κατειργάσθη ἐν ὑμῖν iv πάσῃ 
ὑπομονῇ, ἐν σημείοις 3 τέφασι ὁ 
δυνάμεσι... Ν 


"33 ΤΙ γάρ iv ὃ ἡπτήθητε 
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tium celum. 


- et virtutibus. di 


tum hujusmodi 


3 Et seio hujusmodi 1 
nem, (sive in ciel 
tra corpus, nescio; Deus 


4, Quoniam raptus est i 
m, et audivit 
ba, quz non licet homini 
5 Pro hujusmodi glori 
pro autem meipso non 
bor, si non dn  Anfirmita 
meis. τὺ 


6 Si enim  voluen T. 
non ero insipiens ; v 
nim dicam. parco autem, | 
quis in me. existimet 
«uod videt me, aut 8 
quid ex me. - 

7 Et excellentia rev 
um ut ne efferar,datus est 
hi stimulus carni, angelus 
tan, ut me colaphizet, ut net 
ferar. 

8 Super hoc ter u-— 
rogavi, ut discederet à me, | 

9. Et dixit mihi ; Suffic 
gratia mea; nam vir! 
infirmitate perficitur Libe 
igitur magis gloriabor i in Anf 
mitatibus meis, ut inbsbitet. 
me virtus Christi. 

10 Ideo obleetor in infi mi 
tibus, in contumeliis, in ne 
tatibus, in persequutionib 
angustiis pro Christo. Qr 
nim infirmor, tunc pote 

11 Factus sum insipi 
rians; vos me coégistis 
nim debui à vobis commendat 
nihil enim inferior fui sup 
valde A postolis, si et nihil sui 

12 Ipsaquidem si na Á os 
li effecta sunt in vobis in 
tolerantia, in signis et p 


τ Ἢ 


13 Quid enim est qiti 
rior 


4.15. 


τὰς λοϊπὰς - bomngías, εἰ 
ἡ “ὅτι αὐτὸς ἐγὼ & κατενάρλησα 
iv; Χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν 


4 ᾿Ιδὰ, τρίτον: ἑτοίμως ἔχω 
θεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὁ καταναφ- 
ὦ ὑμῶν, ἃ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, 
ὑμᾶς. δ yàg ὀφείλει τὰ τέχνα 
pis. ψονεῦσι ϑησαυρίζειν, ἀλλ᾽ οἱ 
ονεῦῖς τοῖς τέκνοις. i 
* I5 Ἐγὼ δὲ t ἤδισα j δα- 
visto ὁ 1 ἐχδαπανηθήσομαι ὑπὲφ 
ν Ψυχῶν ὑμῶν. εἰ » περισσοῖες 
ὃς ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἱ 3rlov ἀγαπῶ- 
La δ 


|* 16 *Eso δὲ, ἐγὼ à f xow- 
ἄρησα ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὑπάρχων T πα- 
ligy G», δόλῳ ὑμᾶς ἔλαξον. 


|17 Μή τινα ὧν ἀπέξαλκα πρὸς 
jas, δι᾽ αὐτῇ ἐπλεονέκτησα ὑ- 
45. 

* 18 Παρεχάλεσα Τίτον, 9, ὁ 
ναπίδειλα τὸν ἀδελφόν μή m 
ἱλεονένϊησεν ὑμᾶς Τίτ(Θ»; à τῷ 
(ro πνεύμαῖι περιεπατήσαμεν:; ἡ 
Ts αὑτοῖς ἴχνεσι; 


19 Πάλιν δονεῖτε ὅτι ὑμῖν 
ολογέμεθα : χατενώπιον τῷ Θεξ, 
Χριστῷ AaASutv τὰ δὲ πάντα, 
πη ]οὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδο- 
s. 


* 20 do68ua γὰρ, μὴ πως 
θὼν Bx οἵδε ϑίλω εὔρω ὑμᾶς, 
γὼ tbet0 ὑμτν ofos à ϑέλετε' 
πὼς ἔρεις, ζῆλοι, ϑυμοὶ, 
θεῖαι, $^ καταλαλιαὶς. To ψι- 
σισμοὶ, T Φυσιώσει:, f dxa- 
| isacíai* 


||21 Μὴ πάλιν ἐλθόντα μὲ τα- 
mg» ὁ Θεός ps πρὸς ὑμᾶς, ὁ 
᾿νθήσω πολλοὺς τῶν πφοημαρτη- 
τῶν, 3, μὴ μετανοησῴντων ἐπὶ τῇ 
αϑαρσίᾳ, 3j πορνείᾳ, X, ἀσελγείᾳ 
,énga£av, 17. T 19. | 


| Keg. vy. 13. 
d iin TÉTO ἴρχομαι πρὸς 
᾿ ὑμᾶς, ἐπὶ τόμα]θΘ» Dio 
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riorég fuistis supra czteras ec-. 
clesias, si non quod ipse ego non 


obtorpui vobis? Donate mihi 


injuriam hanc. : 
14. Ecce, tertio parate habeo 


venire. ad vos; et non obtor- , 


peseam vobis. Nonenim quaro 
vestra, sed vos. Non enim de- 
bent nati parentibus thesauri- 
zare, sed parentes natis. 

15 Ego autem Hhbentissime 
impendam; et expendar proani- 
mabus vestris; si et abundan- 
tius vos diligens, minus diligar. 


16 Esto vero, ego non graya- 
vi vos ; sed existens astutus, do- 
lo sos cepi. SN 


17 Num aliquem eorum quos 


misi ad vos, per ipsum expilayi 


vOS ; 
18 Rogavi Titum, et simul 
misi fratrem. Numquid expila- 
vit vos Titus? non eodem spiritu 
ambulavimus; non iisdem. ves- 
tigiis ? ; 
I9 Rursum putatis quod vobis 


excusemur?* Coram. Deo, in. 


Christo loquimur ; at omnia, 
charissimi, propter vestram z- 
dificationem. piod 

20 ''imeo enim; ne forte ve- 
niens non quales volo inveniam 
vos, et ego inveniar vobis-qua- 


lem non vultis; ne forte conten«: 


tiones,.2mulationes, irce, dissen- 
siones, detractiones, susurratio- 
fies, infftiones, seditiones ; 


21 Ne iterum venientem me 
humiliet Deus meus apud vos, 
et lugeam multos ante peccan- 
tium, et non po-nitentium super 
immunditia, et fornicatione, et 
impudicitia quam gesserunt. 


CAPUT XII. 


1 ES tertio hoc venio ad 
vos, In ore duorum tes- 
tium 


E 
! 
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μαρτύρων 3X, τριῶν ᾿ταθήσεϊαι πᾶν 
ἀκ ΩΝ 


ῥῆμα. ᾿ 

*21 Igotíenxa 9, 1 vgoMya, 
ὡς παρὼν τὸν δεύτερον, ὁ i ἀπὼν 
»iv φάφω τοῖς 1 πφοημαρτηκόσι 3 
τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς 
τὸ πάλιν, à φείσομαι" 

* 3 ᾿Επεὶ 1 δοκιμὴν ζητεῖτε 18 
iy ἐμοὶ AdAdvIG- Χριςβ, ὃς εἰς 
ὑμᾶς ἀκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ  δυνατεῖ ἐν 
ὑμῖν. 

4 Καὶ γὰρ εἰ ἐξαυρώθη ἐξ ἄσϑε- 


νείάς, ἀλλὰ ζῇ ix δυνάμεως eB x; 


. ψὰφ X, ἡμεῖς ἀσθενθμεν ἐν αὐτῷ, 
ἀλλὰ ζησόμεθα σὺν αὐτῷ ix δυνά- 
pes Θεξ εἰς ὑμᾶς. 

5 “Ἑαυτοὺς πειράζετε εἴ ds& dv 
τῇ πίξει, ἑαυτοὺς δοκιμάζετε, ἢ ἐκ 
ἐπιγινώσκεϊε ἑξιυτοὺς, ὅτι Ἴησᾶς 
Xéisós ἐν ὑμῖν itv; εἰ βὴ τι ιἀδό- 
χιμοί ἐξε. 

6 *Exzi(o 918r! γνώσεσθε ὅτι 
vg£is ix ἐσμεν ἀδόκιμοι. 


7 Εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν Θεὸν μὴ 
ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν" Bx ἵνα 
ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑμεῖς τὸ ναλὸν ποιῆτε, ἧμεῖς δὲ ὡς 
ἀδόκιμοι ὦμεν. 

8 Ob yàg δυνάμεθά τι κατὰ 
τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
θείας. ᾿ 

* 9 Χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς 
ἀσϑενῶμεν, ὑμεῖς δὲ Ovvalol ἧτε. 
7810 δὲ αὶ i εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν T 
χατάρτισιν. 

10 Διὰ &ro ταῦτα ἀπὼν γρά-, 


Qoa, ἵνα παῤὼν μὴ ἀποτόμως χρή-ν 


cupa, κατὰ. τὴν i£sciay ἣν ἔδωκέ 
noi ὃ Κύριθ: εἰς οἰκοδομὴν, X bx 
εἰς καθαίρεσιν: 

ll Λόιπὰν, ἀδελφοὶ χαίρετε" 
χκαταρτίζεσῇε, παφακαλεῖσθε, τὸ 
αὐτὸ φρονεῖτε, εἰφ ηνεύετε" X, ὁ Θεὸς 
τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ 
ὑπῶν.  rvicm ἢ τ λιν 

12 ἸΑσπάσασθε ἀλλήλες ἐν ἁ- 
“ίῳ φιλημαῆι: ἀσπάζονγαι ὑμᾶς οἱ 
ἅγιοι πάντες. 


EBPISTOLA/PAULI- 


. tur, sed potens est in vobis. 


πον... 


tium et trium stabit om , 

bum. - was xcd ἮΝ 
'2 Pradixi et prasdieo, ut 

sens secundo, et absens 


tum qu:eritis in me loque n 
Christi, qui in vos non infirr 


& Etenim si crucifixus est 
infirmitate, sed vivit ex virtu 
Dei; Etenim et nos infirmi 
sumus in illo, sed vivemus ctii 
eo ex virtute Dei in vos. '- 

5 Vosmetipsos tentate si 
in fide; vosipsos probate. 
non .eognoscitis vosrnetip 
quia Jesus Christus in vobise 
δὶ non quid forte reprobi esti: 

6 Spero autem quod cog 
cetis quia nos nen sumus re. 
probi. : di 
7 Opto autem apud Deu 
non faeerevos malumquicquam 
non ut nos probati appareamius, 
sed ut vos pulchrüm fa 
nos autem ut reprobi simus 

8 Non enim possumus ali 
adversus veritatem ; sed 
veritate. ^ a 

9 Gaudemus enim qua 
nos infirmi sumus, vos autem 
potentesestis, Hoc vero et o 
mus;vestramconsummatio « 

10 Propter hoc hee abset 
Scribo, ut praesens non se 
tar, secundum potestater 
dedit mihi Dominus in 
tionem,et non in destruefionen 
- 11 Ceterum, fratres, grande 
perficimini, consolationerma 4 
bete, idem sapite, pacem lia: 
bete ; et dens dilectionis, et p 
cis erit eum vobis. 

12 Salutate alii alios in 
sancto; Salutant vos sanc 
nes . 

15 


ti 


—— Sudbueditbicd d "-——c———m ΚΣ 


αν. Ἵ, 


53H ^m ops Ἰπσᾶ 
gis, καὶ ἢ 18 Q:8, $ ἢ 
iwevía τῷ ἁγία Πνεύμαῖθ’ με- 
πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. 8. j 2. 


Tig Κορινθίας δευτέρα ἐγοάφη 
πὸ Φιλίππων τῆς ovías, 
à Tírs αὶ Asi. 


|" HAT AOY 
"ἡ c | - ΄ ε * 
CUTS ᾿Αποςύλε ἡ «σρὺς 


Ὁ 


yv som eS 


- Li 
EHIETOAH. 


Κεφ. à. 1. 
II^ra4oz ἀπότολθ. (ix 
ἀπ᾿ ἀνθρώπων, ἐδὲ δι᾽ 
ἀνθβρώπε, ἀλλὰ διὰ Inc 
Q3, 3 Θεξ πατρὸς τῇ ἐγεί- 

1Θ’ αὐτὸν ix νεχφῶν.) 
2 Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀ- 
j, ταῖς ἐκυαλησίαις τῆς Da- 

lias" 

3 Χάρις ὑμῖν € εἰρήνη ἀπὸ 
ἃ πατρὸς ὁ Kugís ἡμῶν 'Incà 


8, 

4 δ δόντΘ’ ξαυτὸν ἫΝ ταῖν 

ὧν ἡμῶν, ὅπως ἐξιληῇ]αι 

τὰ ἐνεσῶτθ' αἰῶνθΘ' 

νηρᾶ, κατὰ τὸ ϑίλημα 78 G:8 
ὃς ἡμῶν" : 


y αἰώνων. ἀμὴν. 

Θαυμάζω ὅτι ὅτω ταχίως 
ταιθεσϑε ἀπὸ τῷ κχαλέσανϊθ» 
ἄς dv χάριτι Χοιςβ, εἰς ἕτερον 

»» 


1 Ὃ ἐκ ἔσιν ἄλλο" εἰ μή myis 
w οἱ ταράσσονϊες ὑμᾶς, 3 Si- 
ες μετασφέψαι τὸ εὐαγγίλιον 
ριςδ. * d 
8'Aà ὁ ἐὰν ἡμεῖς à ody- 


^—AD GALATAS. : 


5 Ὧι 4 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


i HB 


7. 18 Gratia DominiJesuChri- 
sti, et charitas Dei, et commu- 
nieatio sancti Spiritus cum 
omnibus vobis Amen. 

Ad Corinthios seeunda serip- 
ta fuit à Philippis Macedoniz; 
per Titum et Lucam. 


POASBRLZ 
Apostoli ad 
GALATAS 


EPISTOLA. 


G.A.P-U.T. i. 


1 AULUS A postolus(non 
P hominibus, neque p2r 
hominem, sed per je- 
sum Christum, et Deum Patrem 
qui suseitavit eum à mortuis.) 
2 Et qui cum me omnes 
fratres, ecclesiis Galatie ; 


3 Gratia vobis et pax à Deo 


Patre, et Domino nostro Jesu 
Christo ; 

4 Qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet nos 
de przsenti seculo nequam, se- 
eundum voluntatem Dei et Pa- 
tris nostri ; 

5 Cui gloria in sécula seeu- 
lorum, Argen. 

6 Miror quod ita eito trans- 
ferimini ab eo qui vocavit vos 
in gratia Christi, in alterum 
Euansgelium ; 3 

7 Qood non est aliud, si non 
quidam sunt turbantes vos, et 
volentes invertere Euangelium. 
Christi. : 

8 Sed et sinos sut angelus de 

Uu?2 σεῖο 
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JrAG». ἐξ dgavü ἐϑαγγελίζηϊαι ὑ-᾿ 


4v παρ᾽ δ' εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν» 
E ἔσω, aun 

9 Ὡς προειρήχάμεν, X ἄρτι 
πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγ- 
γελίζεται παρ᾽ ὃ παφελάξετε, d- 


νάθεμα ἴσων. ΟἹ 

10 "Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπες πείθω 
ἢ τὸν Gv; Ἢ ζητῶ ἀνθρώποις 
ἀρίσκειν; εἰ γὰρ tn ἀνθρώποις 
ἤφεσχον, Χριτξ OBAC- ἀκ ἂν À- 
μὴν. 

11 Τνωσίζω᾽ δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
τὸ εὐαγγίλιον τὸ εὐαγγελισθὲν 
ὑπ᾽ ἐμδ, ὅτι àx ἔσι κατὰ ἄν- 
θρῶπον, 

12 Οὐδὲ yàg ἐγὼ magi ἀν- 
θρώπϑ παφίλαξον αὑτὸ, ὅτε ἐδι- 
δάχθην ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως 
*Ino8 Χριςξ, ; 

* ]3, ᾽Ηκέσαῖϊε yàg τὴν ἐμὴν 
ἀνατροφήν ποτε iv τῷ ᾿Ιϑδαϊσμῷ, 
ὅτι. χαθ᾽ { ὑπερξολὴν ἐδίωχον τὴν 
ἐκκλησίαν 78 Θεδ, ὁ i ἐπόφθεν 
αὐτήν. 

* ]4 Καὶ 1 mgotwomlov ἐν τῷ 
ἡ Ιδδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς T δυν- 
τιλιχιώτας ἐν τῷ γένει pa, l mE- 
φισσοτίφως i ζηλωτής ὑπάρχων 
τῶν T πατρικῶν us παραδόσεων. 


15 "Ore δὲ εὐδόκησεν ὃ (Θεὸς 
ὃ ἀφορίσας μὲ ἐκ ποιλίας 'μητρός 
p83, X καλέσας διὰ τῆς χάρι] 
αὑτῇ, 

10 ᾿Αποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὖτῇ 
ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὑτὸν 
iv τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως ὁ προσα- 
τεβήμην cagxi 9 αἵμαῖι" 

17 Οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσό- 
λυμὰ πρὸς τοὺς πρὸ ἐμξ dmosó- 
Ass" ἀλλ᾽ ἀπῆλθον εἰς ’᾽ΔΑραξίαν, 
$ πάλιν ὑπίσρεψα εἰς Δαμασκόν. 


* 18 f "Ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία 
i ἀνῆλθον εἰς 'legocóAupa T isag?i- 
σαι Πέτρον. καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὖ- 
τὸν ὑμβίρας δεκαπένῖε. 

48. TEmseov δὲ τῶν ἀποτόλων 


EPISTOLA PAULI 


veui Hierosolyma 


«ἡ... ἃ. δ. «ἃ 


cxlo cuangelizet vobis 
quod euangelizavimus 
ΠΑ ΒΕ πιὰ sit. à ass 1 
9 Sicut prz diximus, et 
iterum dico, si quis vobis eu 
gelizaverit prater quod 
stis, anathema sit. ἐς 
10 Modo enim homines: 
deo, an Deum? An quero he. 
minibus placere? Si enim. 
huc hominibus placerem, Chri 
Sti servus non essem. 
1L Notum facio autem v 
fratres, Euangelium e 
zatum à me, quia non est $ 
cundum hominem. : 
12 Neque enim ego ab 
ne accepi illud, neque e 
sum ; sed per revelati 
su Christi. A ἢ 
13 Audistis enim meam ca 
versationem ali quando in 4 
daismo, quoniam supra 
dum  persequebar eccle: 
Dei, et vastabam illam. 
14 Et proficiebam in J udgi: 
mo supra multos coxtaneo&ir 
genere meo, abundantius zm: 
lator existens paternarum me: 
rum traditionum. T. 
-'15 Quum autem prob 
Deusille separans me ex ut 
matris mee, ct vocans. 


gratiam suam, 

.16 Revelare Filium su 
rne, ut eua.:;elizarem illu 
Gentibus, continuo non 4 
vi carni et sanguini :..—. 

17. neque veni Hi 
ad illos.ante me Apost 
abii in Arabiam, et i 
versus sum Damascum. 

18 Deinde. post annos | 


trum; et maosi apud : 
quindecim. ^ ἢ 


19 Alium δὐίοζω 


^Cap. 2. H 
"lx εἶδον εἰ μὴ ᾿Ιάκωϊξον τὸν ἀδελ- 
"pov τῷ Kuoía. 


u 


|^. 20 *A δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ivó- 
mov τ G8, ὅτι à ψεύδομαι. 

. 2] “Ἔπειτα ἦλθον. εἰς τὰ xM- 
para τῆς Συρίας $ τῆς ἵζχιλι- 
L7 ANON ; 

..22 *Hunv. δὲ áyvoáusvG- τῷ 
| προσώπῳ ταῖς buAngían τῆς 'la- 
| Oaías ταῖς ἐν Χριστῷ" 


"Ὅτι δ᾽ διώκων ἡμᾶς ποτε, νῦν 
᾿εὐαγγελίζεϊαι τὴν  mísiv ἥν ποτε 
πόφθει. ἡ 
24 Καὶ ἰδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 
Θεόν. 11. 1 3. 
fie Κεφ. 8. 2 

M bu διὰ δεκατεσσάρων 
| ἐτῶν πάλιν ἀνέξην εἰς Ἵε- 
φοσόλυμα μετὰ Βαρνάξα, συμ- 
᾿παφαλαδὼν Y, τον. 


* 2 ᾿Ανίξην δὲ κατὰ ἀπονά- 
uiv. X. i ἀνέθέμην αὐτοῖς τὸ 
Εὐαγγίλιον 8 κηρύσσω ἐν τοῖς 
ἔθνεσι" κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δομᾶσι, 
ju πὼς εἰς κενὸν τρέχω, “ἢ ἴδρα- 
ον. 

9 ᾿Αλλ ἐδὲ TG ὁ σὺν ἐ- 
ol, “Ελλην ὧν, ἠναγκάσθη πε- 
γιτμηθῆναι. 

|.* 4 Διὰ δὲ τοὺς T παφεισάκ- 
Dus I ᾿Ψευδαδίλφθς, οἵτινες 1 
γαφεισῆλθον T χατασχοπῆσαι τὴν 
τ ἐλευθερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν iv 
Χριστῷ "Inc8, ἵνα ἡμᾶς T xaroós- 
κώσωνήαι" 

| * 5 OTs ἐδὲ πφὸς ὥφαν T εἴξα- 
lev r0 [ ὑποταγῇ, fua à ἀλή- 
(ta v3 tüaysMs διαμείνῃ πρὸς 


μᾶς. 

᾿ 26 ^ Aq δὲ τῶν Doxbvloy εἶναί 
1), l ὁποῖοί mors. ἦσαν, ὀδέν μοι 
ιαφέφει" πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπῷ 
y λαμβάνει" ἐμοὶ γὰρ οἱ δοχβνῇες, 
ἐδὲν $ πφοσανἐθενῖο, E 
"7 ᾿Αλλὰ τἀναντίον, ἰδόντες ὅτι 
ἐπίσευμαι τὸ εὐὰγγίλιον τῆς ἄκφο: 
υδίας, καθὼς TItroO« τῆς περῖτο- 


"Dua 


AP GALATAS.' .. 


—.22 ΝΙόνον δὲ dxóoyls $cav- 
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rum non vidi, si non Jacobum 
fratrem Domini. ^ 

20 Quz autem seribo vobis, 
ecce coram Deo, quia ndn 
mentior. : 

. 21 Deinde veni in regiones 
Syri: et οἰ οἷς. 

22 Eram autem ignotus fa- 
cie ecclesiis Judzz, que in 
Christo. 

23 Fantum autem audientes 
erant quoniam persequens nos 
aliquando, nunc euangelizat fi- 
dem quam aliquando vastabat. 

24 Et glorificabant in rne 
Deum. ; 


CAPUT IH. 


1 DEiste post quatuordecim 

annos iterum  aseendi 
Hierosolyma cum Barnaba, co- 
assumens et ΤΊ. 

2 Ascendi autera. secundurn 
revelationem, et exposui illis 
Euangelium quod predico im 
Genübus; seorsum autem in 
pretio habitis, ne forte in vacu- 
um currerem, aut eueuvrissem. 

8 Sed neque Titus cum me 
Graecus existens, coaetus esf 
eircumcidi. : 

ÀPropterautem subintroduc- 
tos falsos fratres, qui subintroie- 
runt explorare libertatem nos- 
tram quam habemus in Christo 
Jesu, ut nos in servitutem redi- 
gerent. ὁ 

5 Quibus neque ad horam 
eessimus subjectioni, ut veritas 
Euangelii permaneat apud vos. 

6 Ab antem visis esse aliquid, 
quales. aliquando fuerint, nihil 
mihi differt ; Faciem Deus ho- 
minis non accipit ; Mibi enim in 
pretio habiti, nihil contulerunt. 

7 Sed contra videntes quod 
creditum est mihi Euangelium 
przputii, sicut Petro circumei- 


sionis 
8 (Nam 


A x us ἫΝ 


6í2 


8 (Ὁ yàp ἐνεργήσας, Tiisoo εἰς 
ἀποστολὴν τῆς iie 
» ἐμοὶ els τὰ ἔθνη) “τ 


9 Kai. γνόντες τὴν χάριν τὴν 


δοθεῖσάν μοὶ ᾿Ιάχώξ o- 3 Κηφᾶς 


3, *[oávvns, οἱ δόκϑντες τύλοι εἶ - 
ναι, δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ ὁ Βαφ- 
váSq κοινωνία: ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
ἔθνη, αὐτοὶ δὲ. εἰς τὴν mégiro- 
phy. 


X0 ΜΜόνον τῶν πἸωχῶν ἴϑα μνη- 
μονεύωμεν" δ᾽ ὁ ἑσπάδασα αὑτὸ νὅ- 
To ποιῆσαι. 


* * ]] “Ὅτε δὲ ἦλθε IltreG- εἰς 


᾿ ΤΑντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον. αὖ- 


τῷ ἀντέξην, ὅτι 1 κατεγνωσμένίΘ» 
ἣν. 

12 Τ|ρὸ τᾷ γὰρ ἐλθεῖν τινας 
ἀπὸ ᾿Ιαχώξε, μετὰ τῶν. ἐθνῶν 
συνήσϑιεν᾽ ὅτε δὲ ἦλθον, OmistAAE 
Ὁ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοξόμενθ’ 
τοὺς ἐκ περιτομῆς. 

v; 1$ Καὶ bu συνυπεκρίθησαν 
αὐτῷ X, οἱ λοιποὶ "Laboro dst X 
Bagvá&as συναπήχθη αὐτῶν Tn 
ὑποκχοίσει. 


* 14 "AX. ὅτε εἶδον ὅτι ἀκ 
ὀρθοποῦξσι mods τὴν ἀλήθειαν τῇ 
εὐαγγελίβ, εἶπον “τῷ Πέτρῳ tu- 
πφοσθεν πάντων' Ei σὺ "Iudar 
ὑπάσχων, t, ἐθνικῶς ζῆς, καὶ ἐκ T 
"εδαϊκῶς, τί τὰ ἔθνη d ἀναγκάζεις 
ὁ ἰεδαίζειν ; 


15 Ἡμεῖς φύσει Ἴαδαζοι, X, ἐκ 
ἐξ ἐθνῶν &pcgloXol - 

10 Εἰδότες ὅτι & δικαιᾶτα: 
ἄνϑρωπθ' ἐξ ἔφγων vóns, ἐὰν μὴ 
διὰ πίσεωρ "Inz8 Χριςσδ' 3 ἡμεῖς 
εἰς Xgisóv "fugis imstócaptv, 
iva δικαιωϑῶμεν ix místos Χρι- 
$8, ὁ ἐκ ἐξ ἔργων νόμϑ᾽ διότι à 
δικαιωθήσεῖαι ἐξ ἔφγων νόμϑ πᾶσα 
σάρξ. 

* 17 Ei δὲ Les δικαιωθῆναι 
ἐν rre pos μὲν X αὐτοὶ ἅμαρ- 


Ἰωλοὶ α Xeisós áp. rías 
bred M: ἡ ψένοιτο. ᾿ 


18 ΕΠ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα 


 EPIST OLA P 


- eoram omnibus ; Si tu Jud» 


Mui i. 
PAULI 


eog s 
difiecihi; J idi κ᾿ 
et Joannes illi visi eol 
esse, dextras dederunt m 
Barnabee Societatis ; ut nos- 
Gentes, ipsi autem "in eire 
cisionem ; Nn. | 

10 "Testi: indt pauperum. 
ut meminissemus ; quod - 


studui idipsum facere. — 
11 Quum autem venisset 
trus Antiochiam, in faciem ei 
restiti ; quia notandus 


erat. 

12 Ante enim qnse 
à Jacobo, cum Gentibus | 
edebat; quum autem venissent, - 
subducebatetseparabat sei 
timens eos ex cireumcisi | 
13 Et eoassimulabant ei et. 
ezteriJudzi; ita ut et Barnab 
simul abduceretur- eorum sim 
latione. 

14 Sed quum vidissem qui 
non recto pede incederent 
veritatem Euanzelii, dixi P. 


existens, gentiliter vivis, et ne 
Judaice ; qnid Getmtes cogis J 
daizare ? 


.15 Nos vatura Judei, et 
ex Gentibus peceatores; — 
16 Seientes quod non j 
eatur homo ex operibus ἃ 
si non per fidem Jesu Christ 
nos in Christum Jesura cre 
mus, ut justifienremur e; 
Christi, et non éx operibus! 
propter quod non justifica 
ex operibus legis omnis c 
17 Si vero quzrentes 1 
cari in Christo, hag 


“19 Ἐγὼ gàp. διὰ νόμε νόμῳ 
Lilóv, ἵνα Θεῷ (ac. 

tpi Xi à 

f mo i cwm us 

e qe ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν cagal, iv 

ι ζῶ τῇ τῷ νυἱῶδ τῷ OB, τῇ 

ἦγα lós u& ὁ παφαδόντΘ: 


irr τὴν χάριν τῇ 
δ᾽ Tr^ διὰ vóus im, rs 
pum δωρεὰν ἀπίθανεν. 19. 


Kep. y. 3. 
15* T Γαλάται, τίς 
᾿τῷ 1 ἰξάσκανε᾽ τῇ 


θείᾳ μὴ Prieto οἷς xar 
ἘῈΣ Ἶησδς Ὁ Χρισὸς 1 προε- 
gágpn, ἐν ὑμῖν ἐξαυρωμέν Ὁ»... 

Ϊ 2 Tr μόνον Si» μαθεῖν 


. ἐξ ἔργων vógs τὸ 
dar, ἢ ἐξ ἀχοῆς πί- 


. 


8 Οὕτως ἀνόητοί ists διαρξά- 
Rs zwógah, νῦν σαρκὶ im- 
t; 
4 Τοσαῦτα ἐπάθετε ses εἴ 
3 εἰκῇ. 
3 Ὁ $vw ἐπιχοσηγῶν ὑμῖν τὸ 
Und, Y ἐνεργῶν συνάμεις tv 
Hw, ἐξ ἐργῶν »óus ἢ ἐξ dwons 
ξεως ; 


6 Καβὼς ᾿Αξραὰμ ἐπίξευσε τῷ 
τ 5 ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαι- 


1 " Prax]: dea “ὅτι οἱ ix πί- 
ν ὅτοί εἰσιν υἱοὶ ᾿ΑΒφαάμ. 
i^. 8 i ΤΠροϊδᾶσα "δὲ ὦ γραφὴ 
mex πίσεως δικαίοῦ τὰ ἔθνη ὁ 
eT προευηγγελίσα]ο τῷ Me 
aáu' "On εὐλογηθέσο»Ἶαι iv 
ir τὰ, ἔθνη. 
9 "Ose οἱ L^ πίσεως, εὐλογᾷ 
! σὺν τῷ πιστῷ ' A&gaág. τῇ 
10 Ὅσοι γὰρ ἐξ ἴφγων νόμε 
iv, ὑπὸ κατάραν εἰσί. e 
ar]u γάρ" 'EmmarágalG- πᾶς 
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iterum zdifieo, pra;varieator- 
em meipsum constituo. ^ 

19 Ego enim per legem legi 
mortaus sum, ut Deo vivam. 

20 Christo concrueifixus sum. 
Vivo autem, non amplius ego, 
vivit vero in ine Christus. Quod 
autem nume vivo in carne, in 
fide vivo Filii Dei, diligentis me 


ettradentis semetipsum pro me. 


21. Non abjicio gratiam Dei ; 
Si enim per legem justitia, ergo 


Christus gratis mortuus est. 


CAPUT Hi. 
1 Insensati Galat, quis vos 
fascinavit veritati non ob- 
sequi, quibus ob oculos Jesus 
Christus  preseriptus est, in 
vobis erucifixus ὃ 

2 Hoe solum volo discere à 
vobis, ex operibus legis Spiri- 
tum accepistis, an ex auditu 
fidi? . 

3 Sieinsensat estis ; incepti 
spiritu, nunc carne consumme- 
mini ? 

& Tanta passi estis frustra ? 
si modo et frustra. 

5 [lle ergo subministrans vo- 
bis Spiritum, et efficiens virtu- 
tes in vobis, ex operibus legis, 
an ex auditu fidei ? 

6 Sicat^ Abraham eredidit 
Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam. 

7 eognoscite ergo quia ex 
fide, ii sunt filii Abrah:e 

8 Providens autem Scriptura 
quia ex fide justiicat Gentes 
Deus, prx eusngelizavit Abra- 
he; Quia benedicentur in te 
omnes Gentes. 

9 Itaque qui ex fide, benedi- 
eeutir eum fideli Abraham. 

10 Quicumque enim ex ope- 
ribus legis sunt, sub execratione 
sunt. Seriptum est enim; Exe- 

erabifis 


μόν. sf δ. set 


“μία. ἐκ ἔτι ἐξ 


διὰ 
ὅς ἐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι οἷς γε- 
γραμμῖνοις ἐν τῷ p 


Ἰδλίῳ T8 νό- 
δ τῷ ποιῆσαι αὐτά. 


“Ὅτι δὲ ἐν wet ὀδεὶς δι- 
ες παρὰ τῷ Θεῷ, δῆλσν᾽ ὅτι 
ὁ δίκαιθ᾽ ix πίσεῶς ζήσεται. 


12 Ὁ δὲ νόμΘ’ ἀκ tsy ἐκ 
πίστεως" ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄν- 


, (gem, ζήσεῖαι ἐν αὑτοῖς. 


*d3 Xgisós ἡμᾶς τ ἐξηγόρα- 
σεν ἐκ τῆς 1 xarágas τῷ vópu, 
γενόμεν Θ' δὑπὲρ ὑμῶν κατάφα᾽ γέ- 
Ὑφαπῖαι yàg 1 ᾿Επικατάφατ» 
πᾶ: ὁ [κρεμάμενθ᾽ ἐπὶ 1 ξύλ. 


14 “ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία" 


78 ᾿Αδραὰμ γένηται ἐν Xen 
*Inc&, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τᾶ 
πνεύμαϊθΘ' λάξωμεν διὰ τῆς πί- 
δεῶς, 


* 15 ᾽Αδελφοὶ, κατὰ ἄνθρωπον 
λίγω. ὅμως ἀνθρώπβ i κεχυρω- 
μένην f διαθήκην ὁδεὶς i ἀθετεῖ ἢ 
ἡ ἐπιδιατάσσεῖαι. 


16 Τῷ δὲ ᾿Αξραὰμ, ἐῤῥήθησαν 
εἱ ἐπαγγελίαι, Y τῷ - σπίρματι 
αὐτᾶ. à λέγει" Καὶ τοῖς σπίρ- 
uh ds tmi πολλῶν, ἀλλ᾽ ὧς 

té Καὶ τῷ orígual ca, 
Em Xoisós. 


* ]7 Tiro δὲ λέγω, διάθάμιν 
T προκεκυφωμένην ὑπὸ T8 OEt& εἰς 
Pers μετὰ irn {- τετρακόσια 
*€ i1 Tgiáxovla. ψεγονὼς τόμθ' 
ἂχ 4 ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι 
τὴν ἐπαγγελίαν. 


18 Ei γὰρ ix vóus ^ χληρονο- 
ἐπαγγελίας" τῷ 
δὲ ᾿Αδγαὰμ ὃν ἐπαγγελίας χε- 


χάρισαι ὁ Θεός. 


19 Τί ἂν ὃ νόμθΘ’: Τῶν. πα- 
αξάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις 
8 ἔλθῃ τὸ δπίρμα d ἐπογγελήαι, 
διαταγεὶς δι ἀγγίλων, ἐν χειρὶ 
μεσίτϑξ. 


20 Ὁ δὲ «μεσίτης, ἑνὸς κ iguv' 
ἡ δὲ Θεὸς, εἷς isiv. 


21 Ὃ &» νόμθΘ. κατὰ τῶν 
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crabilis omnis qui non perman-- 
ἘΠῊΝ omnibus seri in lib 
(Ty Apes Ἀνὰ : 


εν Id autem m 1 
nemo ἐκάμαν ἢ apud D 


m ; quia justus t ἊΝ | 


ma 
vivet. k 
12 Atlex non est extides : 


faciens ea Eher vivet ii lli d. 


execratione legis, reos 
nobis execratio, Sseriptum 
enim ; Exeerabilis omnis «suse 
pensus in ligno, «^5 nc M 


1à Ut in gentes Ὥστ 1 
Abrah:ze fieret in Christo 
ut pollicitationem Spiritus - 
piamus perfidem. .— 


15 Fratres, secundum homi-- 
nemdico, "Tamen hominis Ὧι 
thenticatum testamentum 
mo abrogat, aut superordinat. | 

16 At Abrahe dicte s 
promissiones, et' semini ej! 
Non dicit; Seminibus, qua! 
multis, . sed quasi in uno; 
semini, qui estChristus. ἢ 


17 Hoc autem dico, testa: nei 
tum ante authentieatum à De 
in Christum, quz post anna 
quadringentos et triginta fà ct: 
lex, non irritat, ad abolendar πὶ 
promissionem. 


18 Si enim exlege hired 
non amplius ex. promis 
At Abrahez per reprom 


em gratifieatus est ed ie 


19 Quid igitur lex? 
gressionum eausa a i 
usque quo veniret semen 
promissum erat, ordinata. 
angelós i in manu mediatori 

20 At mediator, unius 
est; at Deus unus'eat | 


21 Ergo les: adversus r o 


rà »à. '" AB GALATAS. ' 


* Dei? Absit; Si enim data esset 
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vyG- lex potens vivificare, vere ex . 


“Ὁ οσύνη. E anc E 
2 ᾿Αλλὰ συνέκλεισεν ἢ γραφὴ 
"Τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ^ 
᾿ἐπαγγελία ix πίσεως "Inc8 Xgisa 
᾿δοθῇ τοῖς πισεύησι. Ὁ 

! Ilgó τῷ δὲ ἔλθεῖν τὴν πίσιν 
ὑπὸ νόμον ἐφρεφόμεβθα, συγκεκλεισ- 
vor εἰς τὴν μέλλουσαν mísiv ἀπο- 

mai. 


.* 24. Ὥτε ὁ νόμβ. καὶ παιδαγω- 
ἡμῶν γέγονεν εἰς Xoisóv, ἵνα 
ix πίσεως δικαιωϑῶμεν, 


| 25 ᾿Ελθόσης δὲ τῆς πἴσεως, ἐκ 
ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
"6 Πάντες yàg υἱοὶ Θεξ tse διὰ 
Iris míseos ἐν Χριστῷ "Inca. 
|. 27 Ὅσοι yàg εἰς Xoisóv ἑξαπ- 
WMo0nre, Xo,sóv ἐνεδύσασθε. 
À 28 Οὐκ in "large, ἐδὲ 
Ἕλλην àx ἔσι 98AQe, ὁδὲ ἐ- 
εὐϑεφίθ’" ἐκ is) dgotv καὶ ϑῆλυ᾽ 
ντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ise ἐν Χριτῷ 
Inc. 
29 Ei δὲ ὑμεῖς Xgis&, ἄρα τῷ 
᾿Αξρφαὰμ σπέρμα isi, καὶ κατ᾽ ἐπαγ- 
Ννελίαν κληρονόμοι. 19. 4. 


| Κεφ. 5. 4. 
| A E23 ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ 


xAngovóu* νήπιός iiv, ὁ- 
P διαφέρει δέλδ, xópiG" πάντων 
». 


| "2 ᾿Αλλὰ ὑπὸ { imrgóres -t5i 
| οἰκονόμθς 4 ἄχρι τῆς T προθεσ- 
Ἰίας τῇ πατρός. 


13 Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νή- 

101 ὑπὸ τὰ, Soixc;a τῷ κόσμΒ ἦμεν 
βλωμένοι" "v 
4 Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τῇ 

ἱρόν, ἐξαπίσειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν 
τῷ γενόμενον ἐκ γυναικὸς, γενό- 
vov ὑπὸ νόμον’ 

Γ Ἵνα rois ὑπὸ νόμον ἐξα- 

ὑράσῃ, ἵνα 15» υἱοθεσίαν ἀπολά- 

μεν. 


1 


ἧς Jege esset justitia. 


22 Sed conclusit scriptura 
omnia sub peccato, ut promis- 
sio ex fide Jesu Christi daretur 
credentibus. 


23 Ante autem venire fidem- 
sublege eustodiebamur, conclu- 
8i in futuram fidem revelari. 


2& Itaque lex pedagogus no- 
ster fuit in Christum, ut ex fide 
justificaremur. 


25 Veniente autem fide non 
amplius sub pzedagogo sumus. 

26 Omnes enim filii Dei estis 
per fidem in Christo Jesu. 

27 Quicumque enim in Chris- ἡ 
tum baptizati estis, Christum 
induistis. 

28 Non est Judeus nequc 
Grzcus; non est servus, neque 
liber ; non est maseulus et fce- 
Tnina ; Omnes enim vos unus 
estis in Christo Jesn. 

29 Si autem Christi, ergo 
Abrahz semen estis, et secun- 
dum promissionem hzredes, 


CAPUT IY. 


1 [co autem, ad quantum 

tempus hzres infans est, 
nihil differt servo, dominus om- 
nium existens ; 

2 Sed sub tutores est et cu- 
ratores, usque przfinitionem 
Patris. 

3 lta et nos, quum essemus 
infantes, sub elementis mundi 
eramus servituti addicti. 

ἁ Quum vero venit plenitu- 
do temporis, emisit Deus Fili- 
um suum, factum ex muliere, 
factum sub lege; 

5 Ut eosqui sub legem redi- 
meret, ut adoptionem filiorum 
reeiperemus. 

6 Quouiata 


; 


5316 


6 "Ὅτι δὲ ise , Ula, dfarisei- 
Atv ὁ Θεὸς τὸ misiua 18 υἱᾶ αὐτῷ 
εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, κράζον, 
᾿Αξξᾶ, ὁ πατήρ, 

7 *Qse àk fn εἴ B3AG», ἀλλ᾽ 
υἱός" εἰ δὲ vios, $ χληρονόμθ, G8 
διὰ Xeiss. 


8. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ἐκ εἰδότες 
Θεὸν, ἐδελεύσαϊε τοῖς μὴ Φύσει 
ὅσι Ssors- 

9 Νῦν δὲ, γνόντες Θεὸν, μᾶλλον 
δὲ γνωσθέντες ὑπὸ ᾿Θεδ᾽ πῶς ἐπιςφέ- 
φεῖε πάλιν. ἐπὶ τὰ ἀσϑενῆ καὶ πτωχὰ 
5οιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δελεύειν 
ϑίλετε ; 

10 Ἡμέρας. παφαϊηρεῖσθε, ὦ 
μῆνας, 3 καιροὺς, καὶ ἐνιαυτός. 

1i «Do aua! ὑμᾶς, μὴ πὼς εἰκῆ 
κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 

12 Ῥίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ ὡς 
ὑμεῖς" ἀδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν" δὲν 
με ἠδικήσαῖε. 


13 Οἴδατε δὲ ὅτι δι᾽ ἀσθένειάν 
τῆς σαρχὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ 
πρότερον" 

* 44 Καὶ τὸν πειρασμόν ps 
τὸν ἐν τῇ σαρκί us ἐκ ἐξϑθενέ- 
gass, ἀδὲ T ἐξεπτύσαῖε, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄγγελον Θεξ ἐδέξασθέ με, ὡς Xei- 
σὸν "Inc&v. 


15 Τίς ὅν 9?» ὁ “μακαρισμὸς 
ὑμῶν ; μαρτυρῶ ψγὰφ ὑμῖν ὅτι; εἰ 
δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἔξο- 
φύξαντες ἂν ἐδώκατέ μοι. 

I6 “Ὥσε ἐχθρὸς ἡμῶν γέγονα 
ἀληθεύων ὑμῖν ; 

5.17 Ζηλᾶσιν ὑμᾶς ἀ καλῶι; 
ἀλλὰ t ἐκκλεῖσαι ἡμᾶς ϑέλασινς 
ἵνα αὐτοὺς ζηλᾶτε. 

18 Καλὸν δὲ τὸ ζηλᾶσϑαι ἐν 
καλῷ πάντοτε," » μὴ μόνον tv τῷ 
παρεῖναί μὲ πφὸν ὑμᾶς. 

"791 Tewía us, ὃς πάλιν Í 
ὠδίνω, α ἄχρις ὃ Tueepabi Xpi- 
50s ἐν ὑμῖν. 

20 "Ἤθελον δὲ παρεῖναι, πρὸς 
ὑμᾶς ἄρτι, X ἀλλάξαι, τὴν φωνήν 
Ἠ8᾽ ὅτι ἀπορῦμαι ἐν ὑμῖν, 
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us; | 
hzres Dei per ir Mod, ἮΝ 
8 Sed tune quidera ig 


ra existentibus diis. i t 
9 Nune gutem 'eognoscei te 
Deum, magis autem « uin j 
Deo, quomodoconvertin 
rum adinfirmaete; ena elen 
ta, quibus denuo : esuper 
vire vultis ? 
10 Dies observatis, et 
ses, et tempora, et Ae 
11 Timeo vos, ne fo 
tra bed. fuerim erga vos, 
12 Estote sicut ego, « 2x 
ego sicut vos; hoe: Uis 
v03; nihil mé 'injaria affe cistis. 
13 Scitis autem quia per ini 
firmitatem carnis miss ) 
vobis prius 5 Pn 
14 Et experimentum mei: 
carne mea non pro nihilo habui 
stis, neque respuistis ; sed site 
angelum Dei excepistis me, si 
eut Christum Jesum. 
16 Quz igitur erat beati 
vestra? 'T'estor enim vobis 
si possibile, oculos vestros 
dientes dedissetis mihi. — 
16 Itaque inimieus vobis fae 
tus sum verum dicens vobis! 
17 JEmulantur vos non b 
ne: sed excludere nos 
ut illos emulemini. E 
18 Bonum autem zemulani; 
bono semper ; etnon tantum i 
adesse me apud vos. E 
19 Nati mei,quositerum par 
turio, usque quo formetut "Ch 
stus in vobis. - , 
20 Vellem antem de 
vos modo, et mutare voce 
am ; quoniam aer 


Dap. 5. 
"9i Afyerí μοι οἱ ὑπὸ νόμον 
Aou. 3 τὸν νόμον ἀκ d- 


Met, 77 
.22 F'iyearla γὰρ ὅτι "A- 


* fva ix 


Aevüígas. — 

| 93 'AXAW ὁ μὲν ἐκ τῆς παι- 
ἰσίης, κατὰ σάρκα γεγέννη]αι" 
| 0b ἐκ τῆς ἐλευθέρας, διὰ τῆς 


laüfxar μία μὲν ἀπὸ ὄφας Σινᾶ, 


| 25 'Eà yàg "Ayag, Σινᾶ ὄρίϑ» 
ἣν ἐν τῇ ᾿Αφαξίᾳ, T συξοιχεῖ 
τῇ νῦν Ἱερεσαλὴμ, ὄδλευει δὲ 
'τὰ τῶν 1 τέκνων αὑτῆς. 


26 Ἢ δὲ ἄνω Ἱερεσαλὴμ, ἐ- 
υϑέρα ἐξὶν, ἥτις iy) μήτηρ πάν- 
» ἡμῶν, 

/27 Τἰγφαπῖαι γάφ' Εὐφράν- 
T! sega ἢ à («raga ῥῆξον 
óncov 5 ἀκ ὠδίνασα, ὅτι πολ- 
πὰ τίχνα τῆς ἐρῆμε μᾶλλον 
τῆς ἐχόσηπς τὸν ἄνδφα. 


|28 Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ κατὰ 
cà», ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν. 


i20 "ANM ὥσπες τότε ὁ xarà 
qxu γεννηθεὶς, ἐδίωκε τὸν κατὰ 
εὔμα" ἕτω καὶ νῦν. 

30 ᾿Αλλὰ τί λέγει ἢ γραφή ; 
axe τὴν παιδίσκην ὁ τὸν υἱὸν 
n; ὁ γὰρ μὴ Ἀληφονομήσῃ ὁ 
is τῆς παιδίσχης μετὰ T& υἱᾷ 
; ἐλευθέρας. 

31 "Aga, ἀδελφοὶ, b» ἐσμὲν 
Üicxns τέκνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευ" 
ας. 13. f ὅ. 


l 


ἢ ἰχέυθερίᾳ Sv ἢ Χρισὸς 
ἡμᾶς: ἠλευθέρωσε, Ξτήχετε, 
^ πάλιν ζυγῷ δδλείας ἐνέ- 
θε. 

'Jü, ἐγὼ ΤΠαῦλΘ’ λέγω ὑ- 
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21 Dicite mihi quis sub legera 
volentes esse, legem non audi«- 
tis. 

29 Scriptum est enim quonis 
am Abraham duos filios habuit; 
unum de ancilla, et unum de 
libéra. 

23 Et qui quidem de ancilla; 
secundum carnem matus est; 
qui autem de libera, per repro- 
missionem. ] 

24 Quse sunt allegorizata - 
He euim sunt duo testamen- 
ta ; Unum quidem à monte Si- 
nà,in servitutem generans qus: 
est Agar, . 

25 Nam Agar, Sina mons est 
in Arabia; Quadrat autem nunc 
Hierusalem, servit vero eum 
filiis snis. Jb 

26 Illa autem sublimis Hie- 
rusalem, libera est; que est 
mater omnium nostrum. 

27 Scriptum est enim 5 Lo- 
tare sterilis non pariens ; erum- 
pe et clama, non parturiens ; 
quia multi nati desertes magis 
quam habentis virum. 


28 Nos autem, fratres, secun- 
dum Isaae, promissionis nati 
sumus. 

29 Sed quomodo tune is se- 
eundum earnem genitus, per- 
sequebatur eum qui seeundum 
spiritum ; ita et nunc. 

30 Sed quid'dicit Seriptura ? 
Ejiee ancillam et filium ejus ; 
non enim hzres erit filius an- 
eillz: eum filio liberse. 

31 Nempe, fratres, non su- 
mus ancillc nati, sed libere. 


CAPUT. V. 
1 1 Ibertee igitur qua Chris- : 
tus nos liberavit, state, 
ne iterum jugo serwitufis impli- 
camini. 
, 2 Eece ego Paulus dico vo- 
X x bis, 


ΜΝ εν δ Δ να. δῶν 7 0nsr4£22mv—w—r m 


. ποιῆσαι" 


τ 
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uiv ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Xoisós 
ὑμᾶς ἀδὲν ὠφελήσει. 

3 Μαρτύρομαι δὲ πάλιν παν- 
τὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι 
ὀφειλέτης ἐξὶν.: ὅλον τὸν νόμον 


4 Κατηργήθηϊε ἀπὸ τᾷ Χρισδ 
οἵτινες ἐν νόμῳ δικαιᾶσθε" ᾿ τῆς 
χἀριῖΘ. ἐξεπίσατε. 

5 Ἣμεϊς yàg πνεύμαῖ; ἐκ πίτεως 
cpm δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 

6 Ἔν γὰρ Χριστῷ 'Inc8 ἅτε 
περιτομή τι ἰσχύει, ὅτε ἀνροξυ- 
σία, ἀλλὰ rlsis δι᾽ ἀγάπης: ἕνερ- 
γεμίνη: 

* 7 ᾿Ἐτρέχεϊε καλῶς τίς ὑ ὑ- 
μᾶς 1 ἀνίκοψε τῇ unisex μὴ 
πείθεσθαι; 


* 8 Ἢ  πεισμονὴ ἐκ " τῇ 


"καλϑνῖθΘ’ ὑμᾶς. 


9 Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ. 

10 ᾿Εγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν 
Κυρίῳ, ὅτι δὲν ἄλλο φρονήσετε" 
ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βασάσει τὸ 
appa, ὅς τις ἂν ἧ. 


11 Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περι- 
τομὴν ἔτι κηφύσσω, τί im διώ- 
κόμα! ; ἄρα κατήρ γηῇαι τὸ σκχάν- 
δαλον τὸ Savga. 


12 "Οφελον ἃ ἀποκόψονῖαι οἱ 
ἀνακατβνῖες ὑμᾶς. - 


13 Ὕμεῖς yàg im ἐλευθερία 
ἐχληθηε, ἀδελφοί᾽ μόνον μὴ τὴν 
ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ cagxi, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δελεύετε 
ἀλλήλοις. 

14 Ὁ γὰρ πᾶς νόμθ’ ἐν ἑνὶ 
λόγῳ πληρφᾶται, ἐν 26 "Ayam- 
σεις τὸν πλησίον σα ὡς ἑαυτόν. 


*» 15 Εἰ δὲ ἀλλήλες 1 δάκνεῖε 

X f κατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπὸ 
Aie f ἀναλωβθῆτε. 

"16 Λέγω Or Πνεύματι περι- 
vartire, ὁ ἐπιθυμίαν σαρκὸς ὁ μὴ 
σελέσηε. 


* M Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ, 
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dau cu 


oniam 
dup Christus vobis. 
.9 Testificor. 
omni ominici "odd | 
quoniam debitor est to! 
gem facere. ! 


5 Nos enim spiritu ex fi 
spem justitize expectamus, Ὁ 

6 Inenim Christo Jesu nequ 
circumoeisig aliquid valet, neq 
preputium ; sed fides per. h 
ritatem efficax, : ] 

7 Currebatis pulehre, q 1 
intercidit veritati non su 


8 Persuasio non ex v 
vos. 

9 Modiceum formentuiti 
tam massam fermentat. 

10 Ego confido in vos in E 
mino, quod nihil aliud sapi 
at conturbans Yos portabit. 
dicium, quicumque fuerit. . 


11 Ego autem fratres si € 
cumeisionem adhue. e dic 
quid adhuc per 
tior? Nempe ab 
dalum crucis. | j 
12 Utinam et abscindar 
inquietantes vos. 
A13 Vos enim in libertate: 
cati estis, fratres; tantum ne 
bertateminoceasionem car 
| per charitatem servite alii 


14 Nam omnis lex in ἂν 
sermone impletur, in illo ; D 
liges proximura tuum sicutte 
ipsüm. . 

15 Si vero alii alios ma 
et comeditis, videte ne ab 
cem consumamini . 

16 Dico autem : Spiritu. 
bulate, et concupiscenti, 1 
nis non perficiatis, Ὁ 

17 Nam earo cóneup 


| πγεύματΘϑ'᾽ τὸ δὲ πνεῦμα 
à me ganó, ταῦτα δὲ ἀν. 
αι ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἃ dv 


.* 19 Φανερὰ δέ isi τὰ { ἴργα 
᾿ σαρκόν" & τινά is, 1 ca 


* 20 j Εἰδωλολαρεία, i φαρ- 

iuxta, $ ἔχϑραι, i tiges, id Q5 
» ϑυμοὶ, 1 ignita, [f διχο- 
c^, αἱφέσεις, 


21 Φϑόνοι, Φόνοι, μέθαι, χῶ- 
μοὶ, Ὁ τὰ ὅμοια ráros, ἃ προ- 

ὑμῖν, καθὼς ὁ προεῖπον, 
"Οἱ τὰ τοιαῦτα πφάσσονῖες 
βασιλείαν Θεξ à κληρονομήσῳσιν. 


ij 22'0 δὲ i καρπὸς 18 πνεύ- 
nale, iiv ἀγάπη, i χαρὰ, ci- 
$nvn, I gaxgojvuía, t xgnsórws, 
᾿ἀγαθωσύνη, isis, $ πραότης, i 
ἐγκράτεια" i 
1,23 Κατὰ τῶν τοιότων ἀκ ἔσι 
γόμθΘ᾽. : 
T 24 Οἱ δὲ τῷ Xon, τὴν cágxa 
ἐξαύρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι x 
ταῖς ἐπιθυμίαις. " 

* 25 Εἰ ζῶμεν πνεύμαῖ ύ- 
epi sm ὑμαῖι!, πνεύ 

* 26 M3 γινώμεθα. 1 κενόδο- 
Zo ἀλλήλας ἐ προκαλέ ἣν 
Mais 1 Qiovavrer. 25. TEC 

Κεφ. ς΄. 6. 

1? A Δελφοὶ, iàv.9 προληφθῇ 

; A ἄνθφρωπθ, iv Hide ai 
cet ὑμεῖς οἱ πνυευμαΊικοὶ xa- 
ταρφτιζεῖε τὸν τοιᾶτον ἐν πνεύμαῖ 
T2afrnlO^ σκοπῶν σι dà ΩΣ 
X3 σὺ πειρασϑῆς. 4s e 

2 ᾿Αλλήλων τὰ βάρη paso 
$59 ἀναπληρώσαῖε τὸν νόμον 


τὰ 


“8. Et γὰρ δοκεῖ me εἶναί 
T, μηδὲν. ὧν, ξαυτὸν t Φρενα- 
παγᾷ. 


4 Τὸ Bi ἔργον ἑαυτῇ δοκιμα- 


" 
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versus spiri tum ; at spiritus ad - 
versus carnem, hzc autem op- 
ponuntur alia aliis, ut non quz- 
cumque velitis, illa faciatis. — 

18 Si vero spiritu dueimini, 
non estis ab leze. 

19 Manifesta autem sunt o- - 
pera carnis; quc sunt adulte- 
rium, fornicatio, impuritas pro- 
tervia, 

20 Idololatria, veneficium in- 
imicitie eontentiones, zmula- 
tiones, irz, rixz, dissensiones, 
secta, : f 

21 Invidie, homieidia, ebrie- 
tates, comessationes, et similia 
his, que dico vobis, sicut et 
przdixi, quon'am talia agentes 
regnum Dei non hzreditabunt. 

22 At fructus Spiritus, est 
charitas, gaudium pax, longa- 
nimitas, benignifas, bonitas fi- 
des, mansuetudo,  continen- 
tia; : 

23 Adversus hujusmodi non 
est lex. 

φᾷ Qui autem Christi, car- 
nem erucifixerunt cum affeeti- 
bus, et concupiscentiis. : 

25 Si vivimus spiritu, spiritu 
et ambulemus. 

26 Non efficiamur inanis glo- 
rie cupidi, alii alios provocan- 
tes, alii aliis invidentes. 

CAPUT VI 


1 Bates αὶ etpeeseeupatas 

fuerit homo in aliquo de- 
licto, vos spirituales instruite 
hujusmodi in spiritu lenitatis; - 
eousiderans teipsum ne et tu 
tenteris. 

2 Alii aliorum onera portate, 
et sie ad implebitis legem 
Christi. 

3 Si enim videtur quis esse 
aliquid, nihil existens, seipsum 
animo fallit. 

ἃ Atopussuum probet unus- 


quisque ; 


ΓΙ 
ζίτω ἕκατ Θ᾽, X τότε εἰς ἕαυ- 
τὸν μόνον τὸ καύχημα ἔξει, X ἐκ 
εἰς τὸν ἕτερον. 

τὸ “Ἕκας Θ᾽ γὰρ τὸ ἴδιον qoglíov 
Basáca. ' 

* 6 1 Koivoseíro δὲ ὁ 1 xarn- 


x*utvG» τὸν λόγον τῷ  xarn- 
x&vn, ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς: 
57 Μὴ πλανᾶσθε: Θεὸς & 1 


μυκτηρίζεγαι ὃ γὰς ἐὰν σπείφῃ 
ἄνθρωπίθ», rüro 5 ϑερίσει. 

8 "On ὁ σπείρων εἰς τὴν cágxa 
ξαυτξ, ix τῆς σαρκὸς ϑερίσει 
φθοράν" ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦ- 
μα, ix τῷ πνεύμαῖθ’ ϑερίσει ζω- 
ἣν αἰώνιον, - 


9 Τὸ δὲ καλὸν ποιᾶντες μὴ ix- 
καχῶμεν" καιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσο- 
μὲν, μὴ ἐκλυόμενοι. 


EN ὶ 
, 10 "Aga ὅν ὡς καιρὸν ἴχρμεν, 
ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάν- 
τὰς, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς ol- 
xtíss τῆς πίσεως, 


Ἅ1 ΠΠΊδετε τηλίκοις ὑμῖν γράμ- 
μασιν ἔγφαψα τῇ ἐμῇ χειρί. 

'* 12 Ὅσοι ϑέλθσιν T εὐπρα- 
σωπῆσαι ἐν σαρκὶ, ὅτο! ἀναγχά- 
ζῶσιν ὑμᾶς περιτέμνεσϑαι, μόνον 
ἵνα μὴ τῷ ταυρῷ τᾶ Xon& διώ- 
κωνΊαι. 

13 Οὐδὲ γὰφ “οἱ πεφιτεμνόμε- 
. và) αὐτοὶ νόμον φυλάσσασιν" ἀλ- 
λὰ ϑέλεσιν ὑμᾶς πεφιτέμνεσθαι, 
. fwa iv τῇ ὑμετέρᾳ σαφκὶ καυχή- 
^ σωνῖαι. . 
14 'Epoi δὲ μὴ γένοιτο xav- 
«üclar εἰ μὴ iv τῶ τοαυρῷ τῇ 
Kugis ὑμῶν ησξ Xgs& δι᾽ & 
. ἐμοὶ κόσμΘ' ἐξαύφωγαι, κἀγὼ τῷ 
κόσμῳ. - 
15 'E» γὰρ Χρισῷ Ἴησξ ὅτε 
. περιϊομή τὶ ἰσχύει; ὅτε ἀκχφοξυ- 
δία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. 
16 Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τάτῳ 
φονχήσθσιν, εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς X 
IMG X ἐπὶ τὸν ᾿Ισφαὴλ r8 Gri 

* ]7? 1 Τῇ Aom&, κόπϑς poi 
“μηδεὶς παρεχίτω' ἐγὼ γὰρ τὰ 


ὠ viaa LE. Nude. du . 
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tutus verbum instituenti in 
7 Ne errate? Deus non ir 
ridetur; quod enim seminaye 
rit homo hoc et metet. 
8 Quoniam seminans in car«. 
nem suam, de carne metet. 
corruptionem ; at seminans ii 
spiritum, de spiritu metet 
tam :eternam. διὲκ 
9 At pulchrum facientes nón. 
segneseamus:tem poreenimpt 
prio metemus,non elanguentes.. 
10 Nempe igitur dum tem» 
pus habemus; operemur bo: 
num ad omnes. maxime autem. 
ad domesticosfidei. ^ — 
1t Videte quam longas vob 
literas scripsi mea manu, — — 
12 Quicumque volunt boni 
facie esse in carne, hi cogun 
vos cireumcidi, tantum ut 
eruce Christi persequutioneim 
patiantur. T 
13 Neque enim cireumcisi 
ipsi legem custodiunt; sed v 
lunt vos cireurseidi, ut in ves 
tra earne glorientur. 
14 Mihi autem absit 
si non in erue 
Jesu Christi, u 
mundus pese 4 j 
p 


n 


16 Et quicumque | 
ambulaserint, pa: 
misericordia et s p 
17 Ceterum, τῇ 


nemo ex $ Ego enim 


ny 


Ἐπιστολή. 


Κεφ. ἀ. 1. 
ΑΥ̓ΛῸΣ ἀπάξολθ᾽ ""Im- 
gs Xos& διὰ ϑελημαῖθ’ 
Er Qe, τοῖς ἁγίοις τοῖς à- 
σιν iv Pei X mois iv Χρισῷ 
| "Inc&. 


2 Χάρις ὑμῖν. X εἰρήνη, ἀπὸ 
| Or& πατρὸς ἡμῶν, * Κυρίβ Ἶησξ 
Xgis3. , 
» EbXogmlàs à Θεὸς * πατὴρ 
EVTS ἡμῶν ^ uos Xes8, ὁ, 
cas ἡμᾶς iv πάσῃ εὐλογίᾳ, 
πνεμαῖιαῖ ἐν τοῖς ᾿ἐποφανίοις ἐν 
1v 


AX 


buhoí viv diilirgu- 
σιν. διὰ 18 ajgalO- abb, τὴν 


Ed b 


'ÍngS ἣν τῷ mata Domini Jesu i in corpore 
A meo porto.  - 

18 Gratia Domininostri Jesu E" 
Chéísti cum Spiritu vestro, fra- 
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tres; Amen. 


Ad Galatas est scripta à Βο. 
ma. 


PAULI 

A postoli ad 

EPHESIOS 
EPISTOLA. 


CAPUT EL 


1i AULUS Apostolus Je- 
88 Christi per,volunta- 
tem Dei, sanetis exis. 
tentibus in Epheso, et fidelibut 
in. Christo Jesu. 

2 Gratia vobis e£ pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu. 
Christo. 

3 Benedictus Deus et Pate 
Domini nostri. Jesu Christi, 
nedicens nosin omni benedic- 
tione spirituali in calestibus i in 
Christo ; 


ἃ Sicutelegit nosin ipso an te 


constitutionem mundi, esse nos. 


sanetos et inculpatos in con- 
spectu ejus in charitate. 


5 Prafintens nos in filiorum ἐν 
, adoptionem per Jesum Chris- 


tum in sese, seeundum bonum 
affectum voluntatis suz, 


6 In laudem. glori gratis : 


su», in qua gratifieavit nos in 
dilecto 5 


7 Inquo líabemusredemptio- 


nem persanguinem ejus, remis: . 
ἐς ἐξ x 


sionem 
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ἄφεσιν τῶν mu "ἐδ “κατὰ 
τὸν πλᾶτον τῆς χάριϊθ» αὖτ , 
*-8*H« ἐπερίσσευσεν za ἡμᾶς 
ἐν πάσῃ: σοφίᾳ 3 Ἐφρονήσει" 
*9 Τνωρίσας uiv τὸ μυσήριον 
τὰ ϑελημαῖθ αὑτξ κατὰ τὴν 
εὐδοχίαν αὑτῇ," y οὐ ων ἐν 


αὑτῷ" r[ 


10 Eis οἰκονομίαν τᾶ. rAngó- 


μα: τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλχωώ- 
σασβᾶι τὰ πάντα ἐν τῷ Χοισῷ, τά 
ze iy τοῖς ὀφανοῖς Y, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" 


* ]l "Ev αὐτῷ, iv o δια ὁ i 
πληφώϑημεν, t Sod: κατὰ. 
ἢ πρόθεσιν 18 τὰ πάντα f bte- 
ψξντί» κατὰ τὴν βυλὴν τῇ ϑελά- 
μα» αὑτϑ᾿ 


*']2 Eis τὸ Toi ἡμᾶς εἰς 
" ] “- ᾿ ^ 
frawoy τῆς δόξες αὐτῇ, τὸς T 
προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ, 


13 "Ew à 5 ὅμεῖες ἀκέσανῖες τὸν 
λόγον. τῆς ᾿ἀληθείαε, τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς σωτηρίας ὑμῶν ἐν ᾧ 3 πιδεύξ 
cales ἐσφραγίσθειτε τῷ πνεύματι 
τὴν ἐπαγγελία: τῷ ἁγίῳ" 


* ]4-.*Os ἐξιν 1 ἀῤῥαξὼν τῆς 
xAngovogiías ἡμῶν, εἰς T ἀπολύτρω- 


σιν rns περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον. 


Tiis δόξης abr&. 
15 Διὰ τᾶτο κἀγὼ, ἀχέσας τὴν 


wat ὑμᾶς πίσιν iv τῷ Κυρίῳ "Ing&, 


$ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίβε, 

16 Οὐ παύομαι εὐχαριστῶν iio 
ὑμῶν; “μνείαν ὑμῶν morápevO ἐπὶ 
τῶν προσευχῶν μδ΄ 

I? ἵνα ὁ Θεὸς 18 Kogía ἡμῶν 
"Ing$ Χριδδ, ὁ πατὴς τῆς δόξης, 
4n ὑμῖν πνεῦμα “σοφίας ᾿ üroxa- 
λύψεως, i ἐν ἐπιγνώσει ajr& 


18 TIepafhóiivas. τοὺς ὀφθαλ. 
μοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν tis τὸ 
εἰδέναι ὑμᾶς, “τίς ἔδιν ἢ ἐλπὶς 
τῆς. οχλήσεως αὐτϑ, X τίς ὁ πλὲ- 
tO» τῆς δόξης τῆς sAngosouías. ai- 

$i Régis 


MIT 


ai Ini 80. inq 
: ums 


ri; ejus, ante speranitesi 
to. E 

13 In quo | ; ( 
verbum. veritatis, Éuang 
salutis vestraz; in quo et cre de 
tes signati ἜΗΝ Syiritu M 


A8 P 
ns cir 


TOR à 
Rad eti pm 


pro παν, memoriam 
ciens in oratiopib 


Jem Christi, Pater glo; 
is spiritum hy : 
δὴ aids 


m E: πὸ ἐ ὑπεῤξάλλον j 4 
με s αὐτῷ εἰς 
ἡμᾶς τοὺς πισεύονϊας xarà τὴν 1 


y tay τῷ 1 kic dà τῆς dexie 
20 Ἢ» ΓΙ τῷ Xosó, 


ks y à  νεχφῶν᾽ .3 ἐχά- 
βθισεὲν iv δεξί: αὑτῇ ἐν τοῖς ἐπε- 


' o «Καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς 
τόδας αὐτξ᾽ X αὐτὸν ἔδωχε κεφαλὴν 
9 πάντα τῇ ἐχκλησίᾳ, 


.23 "Hus ἐσὶ τὸ σῶμα αὐτῇ, τὸ 
᾿λήρωμα τῇ πάντα ἐν πᾶσι πληρ5- 
tx. 14. f 8. 


Kap. £'. ὦ 

, K; ὑμᾶς ὄντας γεχροὺς τοῖς 
παφαπἸώμασι * ταῖς hee 

Gi. 

2 ᾽ν αἷς ποτε περίεφατήσαε 

B ὰ τὸν αἰῶνα 13 κόσμα τῶτε, 

ατὰ, τὸν | ágxovla τῆς izucías τᾷ 

pO. τῷ πνεύμαϊθ’ τῇ νῦν» ἔνερ- 

3 iv τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας" 


3. Ἐν οἷς X ἡμεῖς πάντες ἄνε- 
ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
Pts 'capwos ἡμῶν, ποιδνῖες τὰ 9ε- 
ἡμαῖα τῆς σαρκὸς ὁ τῶν διανοιῶν" 
Ld nouem di ὃ οἱ 


* 


4 Ὁ δὲ Θεὸς, πλέρια, ὧν ἐν 
on διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὑτῇ 
ἀπησεν ἡμᾶς, 
| 5 Καὶ ἅντα à ὑμᾶς νεκροὺς. ges 
συνεζωςποίτισί ἡ τ 
ἐσ odd 6t σεσωσμένοι", d 


* 6 Kal £ piu zi συνε- 
θισὲν dv γοῖς t Biegaviai iv 
£153 *Ing£- D. t 


7 Ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς al&ci 
d preis 19v ὑπεθξάλ- 


IE 
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;;/A9 Et qux excellens magni- 
tudo virtutis ejus in. nos ereden- 
tes secundum operationem po- 


tentis virtutis ejus, εὐ 


.20 Quam operatus est in 
Christo, suscitans illum ex mor- 
tuis; 
sua in czlestibus, 


21 Supra omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem, 
et dominationem, et omne no- 
men nominatum non solum in 
seculo hoc, sed etiam in futuro. 


22 Et omnia subjecit sub 
pedes ejus; et ipsum dedit ca- 
pat super omnia ecclesiz, 

£3 Que est corpus ipsius» 
plenitudo omnia in omnibus ad- 
implentis. 


^CAPUT IL 


j^ ἘΠ vos existentes mortuos 
delictis et peccatis. - 


2 In quibusaliquando ambu- 
lastis secundum seculum mundi 
hujus seeundum principem po- 
testatis aéris, spiritus nunc effi- 
cientis in filiis insuasibilitatis. ᾿ 

3In quibus et nos omnes 
conversati sumus aliquando in 
desideriis carnis nostre, facien- 
tes voluntates earnis et cogita- 
tionum ; et eramus nati natura 
irz, sicut et czteri. i 

À& At Deus dives existens in 
misericordia, propter multam 
charitatem suam quam dilexit 
nos. 


5 Et existentes nos Taoríuos 


offensis, convivifieavit Christo ; 
gratia estis servati. Ὁ á 
6 Eteonresuscitavit, et con- 
sedere fecit in superc:elestibus 

in Christo Jesu; 
7 Ut ostenderetin seculissu- 
pervenientibus eminentes divi- 
tias 


et eolloeavit in dextra ; 


^ 
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Aovra πλᾶτόν τῆς χάριτι θ᾽ αὑτῶν 
iv xgnsárnlh. ip^. joie Χριστῷ 
ἾἸησᾶ. 

8 Τῇ γὰρ, ala à Br σεσωσ- ᾿ 
μένοι. διὰ τῆς πί 3 rüvo ἐκ h 
ὑβῶν" Gri τὸ ὃ Ἔκ 

9 Ox ἐξ, ἔργων, Ix μή ms 
καὐχήστῇαι. , 

* 10 Αὐτῷ γάρ icuev,moimpa, 
χτισθέν]ες iv Χοιτῷ "Ino ἐπὶ ig- 

Is ἀγαθοῖς, ois. i πφοητοίμασεν ὁ 
Θεὸς fva ἔν αὐτοῖς. περιπατῆσωμεν. 3 

-1 Διὸ μνημονεύε]ε ὅτι luct 11 Ídeo Ee T s dir | 
wor τὰ ἴθνη iv cagul, οἱ λε- aliquando Gentes in. earn 
γόμενοι dxgoSvsía ὑπὸ τῆς λεγο- dicti. preputium m ἃ dieta 
μένης περιτομῆς. ἐν σαρκὶ - cumgisione ih earne man 


TOMTB* 


,* 12 Ὅτι ἦτε ἐν τῶ: saigoHtad- 
νῷ χωρὶς Xeisis. i ἀππηλλοτφιωμέ- 
or τῆς πολιτείας 78 'IoganA, ὁ 
£bvoi τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελία:», wenn 


ἐλπίδα μὴ ἔχονΊες, ὁ 4 ἄϑεοι tv. τῷ 5 
ἀμ" , non hia bégten, 


13 Νυνὶ à ἐν Xesó. ?Inc&, 

ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες, μακρὰν, ᾿ Rio 
br ἐγενήθητε iv τῷ αἵμαῖν τῦ 
Qi58. 


* 1 Αὐτὸς γάρ div. ^ on 
ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἐν, 
* τὸ 1 μεσότοιχιν. 78 gaius 
Aócas* Á 


Jesu vos aliquando exi 
longe, Re faéti estis 
guin. 


15 Τὴν txfgav ἐν ἐν τῇ zivenpd- "αὖ: 
18, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν. iv, δόγ-. 
μασι b ig di i id a d 
xtícn ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄν- 
ϑρωπον, ποιῶν εἰφήνην᾽ aco το An, M sont 

16 Koi ᾿ἀποκαϊαλλάξῃ, τοὺς ἀμ- 15 Et re 
qorigus iy Lid σώματι τῷ Θεὰ uno corpore 
18 save moxrehvas τὴν ἔχθραν 
ἐν αὐτῷ. ; mtexfejaga iini 

17 Kd is εὐηγγελίσατο,, 
εἰρήνην ὑμῖν. τοῖς “μακρὰν, » τοῖς A e 
ἐγγύς" qui prope. dS. 

18 “Ὅτι δ αὐτῇ ᾿ἴχομεν τὴν 18 Quoniam 


προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι iv ivj bemws aec 
πνεύματι dr TOY. ——€— ) j 


* 39 hàm i. Hbodin- ds 


τ τ Δ, ὐ. GC 


ap. 85. 
x 34 nico ἀλλὰ f cur 
Ee τῶν ἁγίων ὁ t οἰκεῖοι τῷ 
2) ᾿Εποικοδομηθένϊες ἐπὶ τῷ 
μελίῳ τῶν ἀποστόλων X mgopn- 
v, ὄνγ» ἀκρογωνιαίβ a518 "Inca 
φισδ᾽ 

21 Ἔν ᾧ πᾶσα ἢ οἰκοδομὴ συ- 
teupAoySptyn αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον 
Κυρίῳ" x 


* 22 Ἔν ᾧ » ὑμεῖς T συνοῖ- 
δομεῖσθε εἰς i'xaroumlegiov T& 
εξ ἐν πνεύματι. 13, 1 4. 


Κεφ. γ΄. 8. 
roe: χύνιν ἐγὼ TIaiAO- ὁ 
δέσμιθ' τῷ Χρισξ "Incs 
ἐφ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν" 
2 ΕἾγε ἠχάσαϊε τὴν οἰκονομίαν 
χάρι]. τῷ Θεᾶ τῆς δοθείσης 
εἰς ὑμᾶς" 
"On xarà ἀποχάλυψιν ἐγνώ- 
í μοι τὸ μυτήριον, (καθὼς προί- 
ἐν ὀλίγω" 
IIg3s ὃ δύνασθε ἀναγινώσκον- 
γοῦσαι τὴν σύνεσίν μ tv τῷ 
npíg 18 Xgis& ) 

*O iv ἑτέραις γενεαῖς dx 
Qíc?n τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
,; ὡς Viv ἀπεκαλύφϑη τοῖς à- 
s drosóAow αὐτῷ ὁ προφήταις 
εὐματι" 

* 6 Εἶναι τὰ ἔθνη cvyxAngo- 

3  σύσσωμα, αὶ t συμμίτοχα 
ἐπαγγελίας αὑτῷ ἐν τῷ Χριστῷ, 
1B εὐαγγελίε" ; 

Οὗ ἐγενόμην διάκον Θ᾽, xarà 
δωρεὰν τῆς χάρι]. τῇ Θεξ 
δοθεῖσάν μοι κατὰ τὴν ἐνέρ- 
v τῆς δυνάμεως αὐτῇ. 

"Euo| τῷ ἐλαχιτοήέθρῳ πάν- 

τῶν ἁγίων ἐδόθη n χάρις 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελί- 

ϑαι τὸν ἀνεξιχνίατον πλᾶτον τῷ 

ὅς 

Καὶ φωτίσαι πάντας, τίς ἡ 


íva ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ 
τῷ τὰ πάντα xricavh διὰ 
Χριςδ᾽ 


,AD ΒΡΉΒΒΊΤΊΟ 5. 
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hospites et adven», sed cives 
sanctorum et domestici Dei; , 


20 Superzdi&eati super fun- 
damento Apostolorum et Pro- 
phetarum, existente summo 
angulari ipso Jesu Christo; — 

21 In quo omnis zdificatio 
coagmentata crescit in tem- 
plum sanetum in domino ; 

22 In quo et vos eo-difica- 
mini in habitaculum Dei in 
spiritu. 

CAPUT Il. 
1 HU» gratia eso Paulus 
vinctus Christi Jesu pro 
vobis ; 

2 Siquidem audistis dispensa- 
tionem gratie Dei date mihi 
in vos. : 

3Quoniam seeundum revela- 
tionem notificavit mihi myste- 
rium (sieut prius seripsiin brevi; 

4 Ad quod potestis legentes 
intelligere prudentiam meam 
in mysterio Christi ;) 

5 Quod in aliis generationibus 
non notum factum est filiis ho- 
minum, sicut: nune revelatum 
est sanetis Apostolis ejus et 
Prophetis in Spiritu saneto ? 

6 Esse Gentes cohzredes et 
coneorporales, et comparticipe$ 
promissionis ejus in Christo, 
per Euangelium ; 

7 Cujus factus sum minister 
seeundum donum gratie Dei 


.datum mihi secundum opera- 


tionem. virtutis ejus. 

8 Mihi minimooranium sane- 
torum data est gratia fixe, in 
Gentibus euangelizare in vesti- 
gabiles divitias Christi, 

9 Et illumigare omnes, que 
communicatio mysterii abscon - 
diü à seculis in Deo, omnia 
eondente per Jesum Christum ; 

10 Ut 
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* 

* 10 Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς 
ἀρχαῖς 3, ταῖς i£agíais ἐν τοῖς &ra- 
φανίοις, διὰ τῆς ἐκκλησίας, 5 T 
πολυποίκιλίΘ’ σοφία τῇ Gli" 


11 Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, 
ἣν. ἐποίησεν ἐν Χριστῷ "Ino8 τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν. 

12 Ἔν df ἔχομέν τὴν παῤῥτισίαν 

$ τὴν προσαγωγὴν ἐν “πεποιθήσει, 
à τῆς πίτεως αὐτοῦ. 

(13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐκκακεῖν ἐν 

ταῖς ϑλίψεσί n8 ὑπὶρ ὑμῶν, ἥτις 

Asi δόξα ὑμῶν. “ 

14 Τούτα χάριν κάμπΊω τὰ γό- 
vará μΒ πρὸς τὸν πατέρα τοῦ Κυ- 
φίβ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριξοῦ, 

15 Ἔξ οὗ πᾶσα πατριὰ iv οὐ- 
φανοῖς ὁ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεῖαι" 


16 "iva δῴη ὑμῖν xarà. τὸν πλοῦ- 
Xov τῆς δόξτς αὑτοῦ, δυνάμει χρα- 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύμα]β’ αὑτοῦ 
εἷς τὸν ἔσω. ἄνθρωπον" 


17 Κατοικῆσαι τὸν Χριτὸν διὰ 
χτὶς mises ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν" 


* 18 Ἔν ἀγάπῃ t ἰἐῤῥιζωμένοι 9 
τεθεμελιωμένοι’ iva  izicx0cmrE 
καταλαξέσϑαι σὺν πᾶσι "τοῖς ἁγί- 
ois, τί τὸ πλάτθΘ' καὶ μῆκθ’, x; βά- 
θ6Θ καὶ ὕψθ.: 


19 Γνῶναί τε τὴν ὑπερθάλλε-: 
σαν τὴς γνώσεως ἀγάπεν τοῦ Xgi- 
Σοῦ" ἵνα πληρωβῆτε εἰς πᾶν τὸ 
πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. 

20 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ 
πάντα ποιῆσαι (rig ἐκ πέρισ- 
σοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοῦμεν, κατὰ 
σὴν δύναμιν 
ἡμῖν, , 
21 Αὐτῷ ^ δόξα iv τῇ ἐκχλησίᾳ 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, εἰς πάσας τὰς 
γένεας τοῦ αἰῶνΘ; τῶν αἰώνων. 
*Auny. ὃ. 1. 3. 

Κεφ. δ΄. 4. 


1 II^ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ 


δέσμιΘ» ἐν Κυρίῳ, ἀξίως" 


περιπατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἔτ 
χκλύϑηε, 


EPISTOLA PAULI 


τὴν ἐνεργϑμένην iv. 


10 Ut innotescat nune 
patibus, et potestatibus ταὶ 
sübus per ecclesiam, mult 
mis sapientia Dei ; 

11 Secundum propo 
culorum, quod feeit in Ch 
Jesu Domimo nostro. . - 

12 In quo habemus fidei 
et accessum in covfidentia, 
fidem ejus. ^ 

13 Jdeo peto non segne 
in tribulationibus meis pre 
bis, quze est gloria vestra. — - 

14 Hujus gratia fleeto e 
mea ad Patrem Domini 
Jesu Christ, 
. 15 Ex quo omnis p 
n eglis et ia terra nom 

16 Ut det vobis s 
divitias gloriz suz, virtute 
roborari per Spiritum suu 
juteriorem hominem. 

17 Habitare Christum 
fulem in cordibus vestris ; 


18 In charitete radi 
fundati ; ut possitis com 
dere eum omnibus sane! 
latitudo et longitudo, et p 
ditas et sublimitas. 

19 Cognoscereque excelli 
tem . cognitionis  eharita 
Christi ; ut impleamini in Ὁ 
nem plenitudinem Dei. 

20 At potenti super 
facere super exabund 
petimus aut mente c 
mus, seeundum virtüte: 
entem in nobis, 5 

21 Ipsi gloria in ei 
Christo Jesu, in omnes 
tiones seculi seculorum. 


1 ()Bsecro itaque vos 
vinetus in in 
ne ambulare vocatione 


eati estis, 


|, * 3 Σπεδάζον]ες τηρεῖν; τὴν i 
νότη]α τῇ πνεύμα]θ» ἐν τῷ i συν- 


Ϊ cut τῆς εἰφήνης. 

| .4 Ἔν σῶμα καὶ £v πνεῦμα, καθὼς 
. ἐκληθηε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλή- 
"εὡς ὑμῶν!’ 


| 5- Εἷς ΚύριθΘ’, μία mísi, tv 
&rlic ua * 


| 6 Efs Θεὸς 9 πατὴρ πάντων, ὁ 
iri πάντων καὶ διὰ πάντων, X, ἐν πᾶ- 
Inv ὑμῖν. 


| 7'Ew δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ^ 
o: κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς 
gis8. 


[8 Διὸ λέγει" ᾿Αναξὰς εἰς ὅΨΘ', 
᾿χμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ὁ 
ὕωκε δόματα τοῖς ἀνθρώποις. 


“ἃ 9 Τὸ δὲ, ἀνέβη, τί ἔξιν εἰ μὴ 
ri X καυξξη πρῶτον εἰς τὰ T xa- 
TEQG. μέρη τῆς γῆς: 


10 Ὁ καταξὰς, αὐτός ipi x ὃ 
jva&às ὑπεράνω πάντων τῶν ἄφα- 
ὃν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 


|* II Καὶ αὐτὺς ἔδωχε, τοὺς μὲν, 
|rosóAus, τοὺς δὲ, προφήτας, τοὺς 
E, f εὐαγγελιτὰς, τοὺς δὲ, ποιμένας 
᾿διδασκάλβε. 


5.12 IIoàs τὸν j καταρΊισμὸν 
jv ἅ γίων, εἰς ἔφγον διακονίας, εἰς 
᾿οδομὴν 78 σώμαῖθ» τῇ Κριςδ' 


13 Μέχρι καταν]ήσωμεν of 
τες εἰς τὴν tvórmla τῆς misto, 
τῆς ἐπιγνώσεως τῷ v8 78 GB, 
Ἷ ἄνδρα τίλειον, εἰς μέτφον $ ἡλι-- 
ἂς T8 πληρώματθΘ, τῷ Xi c 


* 1 “ἵνα μηκίτι ὦμεν vàrtiot, f 
υδωνιζόμενοι - ὃ περιφεφόμενοι 
hori vigo τῆς διδασκαλίας, ἐν 
| TxSz(a τῶν ἀνθρώπων, ἐν πα- 
leyía πρὸς τὴν f μεϑοδείαν τῆι 


ΠΝ | 
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Ὁ Cum omni modestia et 
mausuetudine, cum lenitate a- 
nimi, sustinentes alii alios in 
eharitate ; 


5 Studentes servare unita- 
tem spiritus in vinculo pa- 
cis, 

ἁ Unum corpus et unus spi- 
ritus, sicut et vocati estis in τὰς 
na spe vocationis vestrz. 


5 Unus Doniinus, una fides 
unum baptisma ; ; 

6 Unus Deus ut Pater omni- 
um, qui superomnes,et per om- 
nia, et in omnibus vobis. 


7 Uni autem cuique nostrum 
data est gratia secundum men- 
suram donationis Christi. ᾿ 


8 Ideo dicit; Ascendens in 
altum, captivam duxit eaptivi- 
tatem, et dedit dona hominibus. 


9 Quod autem ascendit quid 
estsi non quia et descendit pri- 
mum in inferiores partesterrz? 


10 Ille descendens, ipse est et 
aseendens supra omnes celos, 
ut impleret omnia. ὃ 


11 Et ipse dedit hos quidem 
Apostolos, hos autem Prophe- 
tas, hos vero Euangelistas, hos 
autem pastores et doctores. 


12Ad cosgmentationem sane- 
torum, in opus ministerii, ip τ - 
difieationem corporis Christi ; 

18 Donee oceurramus om- 
nes in unitatem fidei, et agni- 
tionis Filii Dei, in virum perfec- 
tum, in mensuram stature ple- 


nitudinis Christi. 


14 Ut non amplius simus 
pueri fluetuantes, et cireumlat: 
omni vento doctrinz, in slea 
hominum, in astutia ad insidias 
imposturg. 


15 Veri- 


p 
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* 15/4: ᾿Αληθεονῖεν "δὲ “ἐν ἀ- 
γάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὑτὸν τὰ 
πάντα, ὅς ἐσιν n κεφαλὴν ὁ Χριξός. 


* 16 Ἔξ ὃ πᾶν τὸ σῶμα Í 
συναφμολογόμενον 3, ὁ συμξιξαζό- 
μενον. διὰ, πάσης 1 ἁφῆς τῆς 1 ἐπὶ- 
χορηγίας, κατ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ivos ἑκάξε μέρας rnv | αὔξησιν. TN 
cdual!G^ ποιεῖται, εἰς οἰκοδομὴν 
ἕάυτξ ἐν ἀγάπη. 


* 17 Τϑτο àv λέγω, ὁ $ μαρ- 
᾿ἰτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς 
περφιπαῖεῖν, καθὼς X, τὰ λοιπὰ ἔθνη 
mtgimalet, ἐν ματανότηϊι 78 νοὸς 
αὑτῶν, 

18 *Ecxoncpívo τῇ διανοίᾳ, 
ὄντες. ἀπηλλο]ριωμένοι τῆς ζωῆς τῷ 
Θεδ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν σαν ἐν 
αὐτοῖς, διὰ τὴν πώφωσιν τῆς xag- 
δίας αὑτῶν" 


- * 19 Οἵἴτινες { ἀπηλγηκότες 
ξαυτοὺς παρίδωναν τῇ ἀσελγείᾳ» 
εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἔν 
πλεονεξίᾳ. ᾿ 


'20 Ὑμεῖς δὲ ὄχ ὅτως ἐμάβθετε 
τὸν Xgisóv* . 


21 Εὖγε αὐτὸν ἠκέσαῖε, X iv 
αὐτῷ ᾿ἰδιδάχθηε, καθώς ism». &- 
λήβεια ἐν τῷ Ino&* 


* 22 ᾿Αποθίσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν 
3 mQorigav l dvas?opnw, τὸν ma- 
λαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον 
xarà τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης" 


" 23 f ᾽Ανανεῦσθαι δὲ τῷ πνεύ- 
pa] τᾶ νοὸς ὑμῶν, 


* 24 Kai ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέν- 
1a ἐν δικαιοσύνῃ X 1 ὁσιότη]ι τῆς 
ἀληθείας. 

25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ΨεῦδΘ», 
λαλεῖτε ἀλήθειαν, ἔκας(Θ» μετὰ τῷ 
πλησίον αὗτϑ᾽ ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
μέλη. 


* 28 ᾽Οργίζεσύε, καὶ μὴ áuac- 
ἡάνεῖε: ὁ ἤλιθ᾽ μὴ  ἐπιδυίτω ἐπὶ 
τῷ * παρυργισμῷ ὑμῶν" 


EPISTOLA IPAULI 


M oiv 
15V eritatem facientesaut 
incharitate, eresearus in | 


omnia, qui est caput, Christu 


16 Ex quo totum corpu: 
nexum.et compacturaper 
nem commissuram suppe 
tionis, seeundum operation 


bri. entum corporis 
idsidifieationem sui in ehay 
17 Hocigitur dico et testif 
in domino, non amplius vos 
bulare, sieut et reliqua: € 
ambulant, in vanitate - 
sua, * 
18 Obtenebrati eogi 
existentes alienati ἃ vit 
per ignorantiam existen! 
illis, propter obduratione 
dis ipsorum ; " 
19Qui dedolentes semeti 
tradiderunt impudieitiz, in 
perationem immunditiz: omni 
in excessu. i 
20 Vos autem non ita adi 
stis Christum. j 
21 Si tamen illum 
et in ipso edocti estis, 
veritas in Jesu 5 


rem hominem corruptum 
eundum desideria erroris; 
25 Renovari autem  spii 
mentis vestra, t 
24 Et incre ovum bini 
nem; secundum Deum 1 
in justitia et sanctitate veritatis 
25 Ideodeponentes m 
um, loquirnini veritatem, unu 
quisque cum proximo suo τ 
miam sumus invicem mem 


96. Irascimini, etne 4 
Sol non occidat superir τ 


vestra ; ἍἝ ὁ 
27 Nequ 


"A AD EPHESIOS " 


hu 


gem νότον τῷ δια- 


ὃν ταῖς χερσὶν, να ix» 
:ταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 

29 Μᾶς λόγθ' σαπρὲς ἐκ v6 
ὑμῶν μὴ ἐχποφευέσϑω" 
X εἶ τις ὃς πρὸς οἰκοδομὴν 


| χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς 
σι. 


30 Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ 
» τῷ Θεξ, ἐν $ icqgayíicenls 
ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 
| 31 Πᾶσα πικρία, P Sugàs, 
ἀρθήτω ΕΣ , v is σὺν cad 


3) Γίνςσϑε δὲ εἰς ἀλλήλεε xen- 
εἰ, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμενοι t αυ- 
7$, χαθὼς αὶ ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἰσαῖο ὑμῖν. 23. 1 9. 


Κεῷ. ἐ. 5. 
pet ὧν ded τῷ Θεξ, 
ὡς τέχνα ἀγαπτί 


ES περιπατεῖτε ἔν ἀγάπτι, 
às» ὁ Χρισὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
παφίδωνεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
φὰν αὶ ϑυσίαν τῷ Θεῷ, εἰς 


i3 ΠΠορνεία δὲ κα 
σία ἢ πλεονεξία μηδὲ ,5»opa- 
ϑω iv ὑμῖν, χαθὼς πρέπει ἅτ 
HS 
* 4 Kc t alexgóms, ὁ 1 uo- 
(α, "^ 1 εὐτραπελία, τὰ ἐχ 
e ἀλλὰ μᾶλλον εὖχα- 
ia. 
5 Ἕξτο γάρ ist rur ἐς 
πᾶς xir, τ ἢ ἀκάθαρ», i 
ΑΝ 6s i εἰδωλολάτρης, 
ἔχει χχηρονομίαν iv τῇ βασι- 
ᾳ τῷ Χρισξ αὶ Θεξ. ᾿ 
5 Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω χενοῖς 
(^ διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ^ 
p nd ois irt atii vioss: γῆς 
Mizfas 
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m 2; Neque γον τισὶ e- 

28 Furatus non PR. fa- 
retur, magis autem laboret; 
operans bonum manibus, ut 
habeat impertiri opus habent. 

29 Omnis sermo putris ex 
ore vestro non egrediatur; sed 
si quis bonus ad &dificationem 
usus, ut det gratiam audienti- 
bus. 


30 Et ne contristate Spiri- 
tum sanetum Dei, in quo signa- 
ti estis in diem redemptionis. 

81 Omnis amaritudo, et ex- 
candescentia, et ira, et clamor, 
et blasphemia tollatur à vobis, 
cum omni malitia. 

32 Estote autem alii jn alios 
benigui,misericordes.condonan- 
tes vobis ipsis, sieut et Deus in 

condonavit vobis. 


CAPUT V. 


1 Stote ergoimitatores Dei, 

E sieut EC dilecti; - 

2 Et ambulate in dileetione, 
sicut et Christus dilexit nos, et 
tradidit semetipsum pro nobis 
oblationem et hostiam Deo, in 
odorem snavitatis, 

83 Fornicatio aütera et omnis 
immunditia aut avaritia nec 
nominetur in vobis, sieut decat 
sanctos. 

4 Et obsecnitas, et sfoltilo- 
quium, aut scurrilitas, non con- 
venientia, sed magis gratiarum 
aetio. 

5 Hoe enim estis cognoscen- 
tes, quod omnis fornicator, aut. 
immundus, aut avarus, qui est 
idololatra, non habet haredita- 
tem in regno Christi et Dei. 

6 Nemo vos decipiat inanibus 
verbis; propter hze enim venit 
ira Dei in filios diffidentiz. 


Yy 7 Ne 
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|. * Μὴ ἔν γίνεσθε συμμίτοχοι 
αὐτῶν. 

8 "Hsc γάρ mort σκόνθ', νῦν 


δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ" 
περιπατεῖτε Ὁ 

9 (Ὁ γὰρ καῤπὸς τῇ πνεύμαῖθ’ 
ἐν πάστι ἀγαθωσύνῃ ὁ δικαιοσύνῃ 
καὶ ἀληθείᾳ) 


. ΤΌ Δοκιμάζονϊες τί ἐστιν εὐάφεξον 
τῷ Κυρίῳ. 

ἽΙ Καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς 
ἔργοις τοῖς ἀκάρποις T8 σκότϑε, 
μᾶλλον δὲ 9 ἐλέγχετε. 

* 12 Τὰ γὰρ 1 κρυφῇ γινόμενα 
ὑπ᾽ αὐτῶν, αἰσχρόν isi καὶ λέγειν. 
' 13 Τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα, 

. ὑπὸ τᾷ φωτὸς Φφανεφᾶται" πᾶν γὰρ 

τὸ φανερέμενον, φῶς isí* 

* 14 Διὸ λέγει: “Εγειραι ὁ 
καθεύδων, καὶ dvása ἐκ τῶν νεκρῶν, 
$ 1 ἐπιφαύσει σοι ὁ Xgisós. 


* 15 Βλίπετε $v πῶς 1 ἀκριξῶς 
περιπατεῖτε᾽ μὴ ὡς T ἄσοφοι, ἀλλ᾽ 
τὸς σοφοί. 

16 ᾿Εξαγοφαζόμενοι τὸν καιρὸν, 
ὅτι ai ἡμέραι πονηφάί εἰσι. 

17 Διὰ τῶτο μὴ γίνεσθε ἄφρο- 
νες, ἀλλὰ συνιέν]ες τί τὸ ϑίλυημα 78 
Kuga. 


18 Kai μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, tv 
d isiv ἀσωπία, ἀλλὰ πληρᾶσϑε ἐν 
πνεύματι" 

19 Λαλᾶντες ξαυτοῖς NbaAgors 3, 
ὕμνοις, X, ὠδαῖς πνευματικαῖτ᾽ ἄδον- 
τὲς 3, ψΨΨψάλλονγες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν 
τῷ Κυρίῳ" ; 

20 Ebxagis&vles πάντοτε ὑπὲρ᾽ 
πάντων, iv ὀνόματι τῇ Κυρίε 
ἡμῶν "Inc& Χριτῶ, τῷ Θεῷ καὶ 
πατρί. 

21 Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν 
qé&o Θεξ. 

.22 Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀν- 
δφάσιν ὑποτάσσεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ" 

23 "On ὁ ἀνήρ i$! κεφαλὴ τῆς 
ψυναικὸς, ὡς καὶ ὁ XMoinos κεφαλὴ 


ὧς τέκνα φωτὸς 


“ 


Li 


7 Ne ergo efficia 
eipes : ] à le 
. 8 Eratisenim aliquando 
brz, nune autem lux in 
no; Ut nati lucis ambulate, 

9 (Nam fructus Spiritus: 
omni bonitate et justitia et. 
ritate ;) ital D 

10 Probantes quid sit bei 

placitum Domino. : 

11 Et ne communicate op 
bus infructuosis tenebra um 
magis autem et redarguite. ^ 

12 Nam oceulte facta ab ij 
sis, turpe est et dicere. e 

13 At omnia arguta, à lt 
manifestantur; omne enim 
nifestatum, lumen est ; 
. 14 Ideo dicit; Sur; 
miens, et exurge à mortu 
illuminabit te Christus. — 

15 Videte itaque quomodi 
aeourate ambuletis; non qv 


16 Redimentes tempus, q 
niam dies mali sunt. : 
17 Propter hoc ne n 
prudentes, sed intel gente 
qu» voluntas Domini. M 
18 Et. ne inebriemini vin 
in quo est luxuria, sed implé 
mini in Spiritu ; : 
^19 Loquentes vobismetip 
psalmis et hymnis, et e 
spiritualibus ; cantantes et ps 
lentes in cordevestro Dom 
20 Gratias a gentes s 


pro omnibus, in nomine 1 
ni nostri Jesu Christi, ' 
Patri ; ἢ 
21 Subjecti alii alis ἴω ὦ 
more Dei. νι ΝΝ 
22 Mulieres propriis viri 
subdit estote, sicut Do L 
23 Quoniam vir est cà, 
lieris,sicut et Chrisrus eap 


ΝΠ rwn 


jsp: 6. 


τῆς ἐκκλησίας" ὁ aórós i$) co- 
rip τᾷ cópalOs .- , 
| 24.'AM' ὥσπερ à boAncía 
Ἱποτάσσεῖαι τῷ Xeso, Bro καὶ 
αἰ ψυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν 
παντί. Its 

25 Οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς γυ- 
᾿αἴκας ἑαυτῶν, καθὼς X ὁ Χριξὸς 
ἠγάπησε τὴν ἐκκλησίαν, ὁ ἑαυτὸν 
ἔδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς" 


26 Ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθα- 
ἰσὰς τῷ AsrQO 318 ὕδα]Θ» iv 
part um 
|." 27 Ἵνα παρατήσῃ αὐτὴν 
αὐτῷ ἔνδοξον, τὴν ἐκκλησίαν μὴ 
χϑσαν i σπῖλον, ἢ { ῥυτίδα, ἤ 
rv τοιότων, ἀλλ᾽ ἵνα 7 ἁγία 


LE 


| 28 Οὕτως ὀφείλΒσιν οἱ ἄνδρες 
amdv τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς 
ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἀγαπῶν 
ἣν ἑαυτῇ γυναῖκα, ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 
|.29 Οὐδεὶς yág more τὴν ἕαυ- 
σάφνα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέ- 
εἰ X ϑάλπει αὑτὴν, καθὼς X; ὁ 
ύριΘ» τὴν ἐκκλησίαν" 
30 "On μέλη. ἐσμὲν 18 σώ- 
αὐτῇ, ix τῆς agnos ab- 
ἡ ἢ iu τῶν ὀξέων αὐτῇ, 
31 'Avri τότβο καταλείψει ἄν- 
wmGO» τὸν πατέρα αὑτῇ καὶ τὴν 
ρα; € πφασκολληθήσε]αι πρὸς 
v ηυναῖκα αὑτῇ, ὁ ἴσονται oi 
εἰς σάρκα μίαν. 2 
32. Τὸ μυτήρσιον τῷτο μέγα, ἐ- 
" ἐγὼ δὲ λίγω εἰς Xoisóv, ὁ εἰς 
v ἐκχλησίαν. 
33 IIAnv 5 ὑμεῖς οἱ καϑ᾽ ἕναν 
Θ' τὴν ξαυτᾷ γυναῖκα οὕτως 
ἀπάτω ὡς ἑαυτόν n δὲ γυνὴ 


φοξῆται τὸν ἄνδρα, 10. t 7. 


Κεφ. 5'. 6. 
ΙΑ" τέκνα ὑπακούετε τοῖς 9o- 
Τ' νεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυρίῳ" τοῦ- 
γάρ isi δίκαιον. 
Μιίμα τὸν πατίρα c8 X τὴν 
iga: (ἥτις igiv ἐντολὴ πρώτη 
παγγελίᾳ") 
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clesie ; Et ipse est servator 
corporis. — 

2^ Sed sicut ecclesia subjec- 
ta est Christo, ita et mulieres 
propriis viris in omni; 


25 Viri diligite uxores ves« 
tras; sieut et Christus dilexit 
eeclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea. 

26 Ut illam sanctificaret, 
mundans livaero aque in ver- 


*, 

27 Ut exhiberet ipsam sibi 
ipsi gloriosam, eeclesiam non 
habentem maeulam, aut rugam, 
aut aliquid hujusmedi, sed ut, siz 
sancta et immaculata. —— 

28 Ita debent viri diligere 
suas uxores, üt sua corpora. 
Diligenssuam uxorem, seipsum 
diligit. 5 e 

29 Nemo enim unquam suara 
carnem odit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Dominus eeclesi- 
am; $ 

30 Quia membra sumus cor- 
poris ejus, de carne ejus, et de 
ossibus ejus. : UR 

31 Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem suum et matrem et 
adhzrebit ad uxorem suam, et 
erunt hi duo in carnem unam. 


329 Sacramentum hoc mag- 
num est; ego autem dico in 
Christum, et in ecclesiam. 

38 Veruntamen et vos singu- 
li, unusquisque suam uxorem 
sie diligat sieut seipsum ; at ux- 
or ut timeat virum. 


"CAPUT VIL 


1 NA. obedite parentibus 
vestris in Domino ; hoe 

enim est justum. 

-29 Honora patrem tuum et 

matrem s. (Quod est. primura 

mandatum in promissione :) 


3 Ut 


-—" P m (ONOCCÓIEORENESUET C 
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* 3 Ἵνα εὖ σοὶ -9tvillai, αὶ ton 
ἢ paxgoxgóviO- ἐπὶ τῆς γῆς. 


* 4. Καὶ οἱ. πατέρες μὴ ᾧ παρ- 
οφγίζετε τὰ τίχνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ i 
ἐκτρέφετε αὐτὰ iv { παιδείᾳ ὃ 
νεθεσίᾳ Kogía. 


^5 Of δξκοι ὑπακέετε τοῖς κυ- 
vios κατὰ σάρκα, μετὰ φόξε καὶ 
z9dus, ἐν ἁπλότη], τῆς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς τῷ Χροιτῷ" 


6 Μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδαλείαν ὡς 
ἀνδρωπάρφεσκοι, ἀλλ᾽ ὡς ὄδλοι τῇ 

Q!$8, πϑιᾶντες τὸ ϑίλημα τῇ 
Θεξ ix Ψυχῆς, 


Μετ t εὐνοίας δϑλεύονῖες 
τῷ Κυρίῳ, X, ἐκ ἀνθρώποις", 


. 8 Εἰδότες ὅτι ὃ ἐάν. m ἕκας Ὁ» 
ποιήστι ἀγαθὸν, &ro κομιεῖται 
παρὰ τῷ Κυρία, εἴτε δδλΘ», εἴτε 
ἐλεύθεφθ΄. : 

. Ὁ Kai oi κύριοι τὰ αὐτὰ ποι- 
εἴτε πρὸς αὐτοὺς, ἀνιέντες τὴν 
"dméiMAv* εἰδότες ὅτι ὁ ὑμῶν αὐ- 
τῶν ὁ Κύριός is» ἐν ἐρανοῖς, κα 
προσωποληψία ἀκ is) παρ᾽ αὐτῷ. 


10 Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί, u8, ἐν- 

δυναμᾶσθε ἐν -ἱΚυρίω, X iv τῷ 
᾿ αράτει τῆς ἰσχίΘ' αὖτϑ' — C 

11 ᾿Ενδύσασϑε τὴν πανοπλίαν 
TB OB, πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς 
ξῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ δια- 
$61s' 
(0* 12 "On cix isiv. ἡμῖν ἡ ἢ 
πάλι πρὸς αἷμα ἃ σάρκα, ἀλλὰ 
πρὸς, τὰς ἀρχὰ», πρὸς τὰς ἐξασί- 
Gs, πρὸς τοὺς T xocuoxgarogas 
TOU σκότη! τοῦ αἰῶνϑ; τότε, πρὸς 
τὰ Τ᾿ πνευμαἸικὰ τῆς πονηρίας ἐν 
τοῖς iragaviois. 

13 Διὰ τοῦτο ἀναλάξετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ. Θεοῦ, ἵνα δυνη- 
ϑῆτε ἀντιςῆνάι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
mOyngd, X3, ἅπαντα κατεργασά- 
μένοι $5». 

14 Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι 
τὴν ὀσφῦν ὑμῶν ἐν ἀχηθείᾳ» X ἐν- 
δυσάμενοι τὸν ϑώφακα τῆς διχαιο- 
gbvns, 


.8 Ut bene tibi fiat, et er 
longzvus super terram, - 

ἃ Et patres ne ad ira 
voéate natos vet tros, sed e 
te illos in disciplina et. 
tone Domini. Ἂς 


eundum carnem, cum ti 
et tremore, in simplieitate : 
dis vestri, sicut Christo ; 

6 Non seeundum ocularem 
servitutem quasi  hominibn 
placentés, sed. ut servi Christi, 
facientes -voluntatem Dei Εἰ 
animo, L E. 

7 Cum benevolentia 
tes Domino, et non hoi 


8 Scientesquoniam quc 
que unusquisque fecerl 
num, hoe reportabit à Do 
sive servus, sive liber. j 

9 Et domini eadém facite 
605, remittenies minas? sei 
tes quia et vestrum i 
Dominusest in ezlis, et pe 
rum aceeptionon est apud 

10 Reliquum, fratres: |i 
contortamini in, Domino, et . 
potentia virtutis ejus, M 

11 induite armaturam De 
ad posse vos stare adversus itr 
sidias diaboli, ; 

12 Quoniam non est nob 
colluctatio adversus sangui 
et carnem, sed adversus prin 
patus, adversus potestates 
versus mundi potentes ter 
rum seculi hujus, contra: 
tualia nequitisz in e:clestib js, 

13 Propter boe secipite uni 
versam ayraturai. Dei üt p 
sitis resistere in die malo, el 
omnia eonficientes stare, 

14 State ergo succineti lun 
bos vestros in veritate, et i 
ti loricam justitimg, — — — 


15 E! 


πόδας iv 1 ἑτοιμασίᾳ 38 εὐαγηε- 
Aía τῆς εἰρήνης" 

* 16 'Eri πᾶσιν ἀναλαξόντες 
τὸν 1 ϑυρεὸν τῆς πίτεως, iv ᾧ 
δυνήσεσθε πάντα τὰ ἐ βίλη τῇ 
πονηρᾷ τὰ πεπυρωμένα σξέσαι" 

17 Καὶ τὴν περικεφαλαίαν τῇ 
σωτηρία δέξασθε, X τὴν μάχαιραν 
| 18 πνεύμαῖθ», δ tsi ῥῆμα Gca- 


* 18 Διὰ πάσης προσευχῆς καὶ 
δεήσεως προσευχόμενοι ἐν παντὶ 
καιρῷ ἔν πνεύματι, ἡ εἰς αὐτὸ 
7üro | ἀγρυπνᾶῆντες ἐν πάσῃ 1 
προσκχαρφ)ερήσει ὁ 1 δεήσει περὶ 
πάντων τῶν ἁγίων. 


* 19 Kal ὑπὶρ ἐμξ, ἵνα poi 
ὑδοθείη. λόγΘ. ἐν ] ἀνοίξει τῇ τό- 
ματός us ἐν παῤῥησίᾳ, γνωρίσαι 
τὸ μυτήφιον τῇ εὐαγγελίδ, 


* 20 Ὑπὶρ & 1 πρεσθεύω ἐν 
ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιά- 
σῶμαι, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. 


21 “ἵνα δὲ εἰδῆτε X, ὑμεῖς τὰ 
χατ᾿ ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα 
ὑμῖν γνωρίσει Τυχικὸς ὁ ἀγαπη- 
τὸς ἀδελφὸς ὁ misós διάχκον Θ. ἐν 
p Boelor 

22 Ὃν ἔπεμψα πφὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ T&ro, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ 
ἡμῶν, ὁ παρακαλίστι τὰς καρδίας 
ὑμῶν, 

25 Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς ὁ ἀ- 
γάπτ μετὰ πίστεως ἀπὸ Θεξ ma- 
τρὸς 3, Κυρίϑ "1ng& Xeisa. 


24 'H χάρις μετὰ πάντων 
τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν 
"Inc&v. Xoisóv ἐν ἀφϑαρσίᾳ. ᾽Ὰ- 
afiv. 17. 1 8. 


i 
Πρὸς "Egproíss ἐγρά "πὸ 
*Pánuns à Tun. ἐπ 
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| * 15 Kai ὑποδησάμενοι τοὺς 


538 
15 Et calceati pedes in piz- 
paratione Euangelii pacis ; 
16 In omnibus assumentes 


scutum fidei, in quo poteritis 


omnia tela illius nequam ignita 
extinguere. MEA AC. 

17 Et galeam salutaris assu» 
mite, et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei; 


18 Per omnem orationem et 
obsecrationem orantes in omni 
tempore in spiritu, et in ipsum 
hoe vigilantes in omni instantia 
et obseeratione pro omnibus 
sanetis. 

19 Et pro me, ut mihi detur 
sermo in apertione oris mei in 
fidueia, notum facere mysteri- 
um Euangelii, 

20 Pro quo legatione fungor 
in eatena, ut in ipso libere ἰσ- 
quar, ut oportet me loqui. 

21 Ut autem sciatis et vos 
que circa me, quid agam, om- 
nia vobis nota faciet "'ychicus 
dilectus frater et fidelis minister 
in Domino ; 

229 Quem misi ad vos in illud 
ipsum, ut cognoscatis qua eirea 
nos, et consoletur corda^ves- 
tra. 

23 Pax fratribus et charitas 
eum fideà Deo Patre et Do- 
mino Jesu Christo. 

24 Gratia eum omnibus dili- 
gentibus Dor»inum nostrum 
Jesum Christum in incorrup- 
tione. Amen. 


Ad Ephesios scripta est à 
Roma per Tyebicum. 
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ΦΙΛΙΠΠ Η Xlorz- PHILIPPENSE 


ÉHIXZTOAH. 


M Κεφ. é. 1. 

1 II AYAOXEZ  Tuyótee 
ὅδλοι "Ino8. X955, πᾶσι 
τοῖς dyíos ἐν Xgisto."In- 

σᾶ, τοῖς ὅσιν ἐν Φιλίπποις, σὺν 

ἐπισκόποις καὶ διακόνοις" : 

2 Χάρις ὑμῖν X εἰρήνη ἀπὸ 
Q:& πατρὸς ἡμῶν 5 Kuogía '"Inc& 
Xpisà. 

3 Εὐχαριστῶ τῷ Qr ps imi 
πάστι τῇ μνείᾳ ὑμῶν, 

4 (Πάντοτε iv πάσπ δεήσει js 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν μετὰ  χαῤᾶϊ 
τὴν ὄξησιν ποιόμενθ»,) 

5 Ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον, ἀπὸ πφώτης ἡμέ- 
gas ἄχρι τᾶ νῦν' 

* 6 Πεποιθὼς αὐτὸ τῦτο, δῊ 
ὁ f ἐναρξάμενθ’ ἐν ὑμῖν  igyov 


ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει ἄχρις huigar. 


"Ingà Xgis&* ü ] 

7 Καθώς is: δίκαιον ἐμοὶ vBTO 
Φφονεῖν ὑπὶρ πάντων ὑμῶν, διὰ 
τὸ ἔχειν. μὲ iv τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς» 
fv τὲ τοῖς δεσμοῖς uB, ἃ iv τῇ 
ἀπολογίᾳ, ὃ ᾿βεξαιώσει τῇ εὔαγ- 
γελίϑν" συγχοινωνάς ps τῆς Xá- 
φιτίϑ» πάντας ὑμᾶ- ὄντας. ] 

9 Μάρτυς γάρ us isiv ὁ Ocós, 
cs ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν 
σπλάγχνοις *eIno8 Χριτξ, 

* 9 Kai ximo προσεύχομαι, 
fva 4 ἀγάπη. ὑμῶν ἔτι μᾶλλον X 
μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει », 
πᾶσῃ T αἰσθήσει" 

10 Eis τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ 
διαφέφοντα, ἵνα Art εἰλιχρινεῖς X 
ἀπφόσκοποι εἰς ἡμέραν Xeiga* 
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servi Jesu Christi, 
nibus sanctis in Chi 
to Jesu, existentibus Philippis, 
cum episeopis et diaconis; 

2 Gratia vobis et pax ἃ 
Patre nostro et Domino: 
Christo. ve 

3 Gratias ago .Deo 
omni raemoria vestri, : 

A4(Semperin omni precati 
mea pro omnibus vobis cu 
gaudio deprecationem facien 

5 Super communicati 
vestra in Euangelium, à pri 
die usque nune ; ; 

6 Confidens ipsum hoc, 
ille: incipiens in' vobis opus 
num, perfieiet usque in di 
Christi Jesu ; et. 

7 Sicut est justum mihi 


1 puros ét Timothei 


one, et eonfirmatione Euan 
lii, comzmunicetores me gi 
omnes vos existentes. 

8 Testis enim mihi est 
quomodo eupiam omnes Υἱ 
visceribus Jesu Chris. — 

9 Et μετ: δὴν ut charitas γ6 5: 
tra amplias magis et ma 
abundet in scientia et omni 
sensu ; Ἵ d i 

10 Ad probandum vos 
stantia, ut sitis sinceri et inof-- 
fensi in diem Christi ; & 

11 Re- 


" 
ἡ 


lad 
Bap. 1. 
1 {Πεπληρωμένοι καρπῶν δι- 
αἰοσύνης τῶν διὰ "Inc& Χριςϑ, 
| Is δόξαν καὶ ἔπαινον Θεϑ. 
12 Γινώσμειν δὲ ὑμᾶς βδὅλο- 
|a, ἀδεκφοὶ, ὅτι τὰ κατ᾽ ἐμὲ 
ἄλλον εἰς προκοπὴν τ΄ εὐαγγε- 
fa ἐλήλυθεν" n 

13 Ὥξε 


ütcuáe — us 
ψενέσθαι ἐν 


τοὺς 


i πλείονας τῶν 
Ἰελφῶν ἐν Κυρίῳ, πεποιθότας 
ἴς δεσμοῖς μΒ, περισσοτίρως 
idv ἀφόξως τὸν λόγον λαλεῖν. 


15 Τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ 
|v τινὲς δὲ X, δι᾽ εὐδοκίαν τὸν 
φιδὸν χηρύσσϑσιν. 

* 16 Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν 
σισὸν καταγγέλλεσιν dx, T ἀγ- 
; i οἰόμενοι ϑλίψψιν ἐπιφέφειν 
s δεσμοῖς 18. 


1 
Tous 


17 Οἱ δὲ, ἐξ ἀγάπης, εἰδότες 
εἰς ἀπολογίαν τῷ εὐαγγελία 
at. i 


38 ΤΙ ydp; πλὴν παντὶ τρό- 
εἴτε -πφοφάσει, . εἴτε ἀλη- 
b Xemsóe καταγγίλλεϊαι" καὶ 


ἡ τότῳ χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσο- 


Nn 


9 Oióa ψὰρ ὅτι srEró p^! 
[o εἰς. σωτηρίαν διὰ τῆς 
ν δεήσεως, 5 ἐπιχοφηγίας r8 
μαῖϑ. ἡ me M 

| 20. Κατὰ τὴν  ἀποχαςα- 
αν $ ἐλπίδα ps, ὅτι" ἐν ἐδε- 
αἰσχυνθήσομαι; " ἀλλ᾽ ἐν πά- 
y παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε, € vov 
᾿αλυνϑήσεϊαι Xgisós ἐν τῷ σώ- 
ἵ u8, Eire διὰ, ζωῆς, εἴτε. διὰ, 
Hors. s : 
|L"Euoi gàg τὸ ζῇν, Xgpisós: 
bo ἀποθανεῖν, κίρδίθ», 

D Εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκὶ, ττό 
καρπὸς ἴρψθ, X τί αἱφήσο- 
| ὁ ψνωρίζω, i ' 
23 Zovixeua)*'yàg i» γῶν 


SJ 


AD PHILIPPENSES. 


11 Repleti fructibus justiti;e 
per Jesum Christum; 1n 'glo- 
riam et laudem Dei. 

12 Scire autem vos volo, fra- 
tres, quia quz» circa me magis 
ad profectum Euangelii vene- 
runt; 


13 Itaque vincula mea mani- 
festa iu Christofieriin toto pra:- 
torio, et e:eteris omnibus ; 


14 Et plures fratrum in Do- 
mino, fretos vineulis meis, a- 
bundantiusaudereimpavide Dei 
verbum loqui. 

15 Quidam quidemet propter 
invidiam et contentionem ; qui« 
dam autem et propter bo: am 
voluntatemChristumprediesnt. 

16 Hi quidem ex contentione 
Christum annuntiant non sin- 
cere, existimantes afllietionem 
affeve vineulis meis ; 

17 Illi vero; ex «charitate? 
scientesquoniam in defensionem 
Euangelii positus sum, 

18 Quid enim ? Attamer om- 
ni modo, sive specie, sive veri- 
tate, Christus annuntiatur; δέ 
in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 

19 Scio enim quia hoe mihi 
proveniet ad salutem per ves. 
tram orationem ;et subministra, 
tionem Spiritus Jesu Chujsti ; 

20 Secundum expectationem 
et spem meam, quia in nullo 
pudefiam, sed in omni fidugia, 
sieut semper, et nune magnifi- 
eabitur Christus ia corpore. 
meo, sive per vitam, sive per 
mortem. x 

21 Mihi enim vivere, Chris- 
ius; et mori, lucrum. Ὁ 

22 Si vero vivere in carne, 
hoe milii fructus operis, et quid 
eligam, non.cognoseo. 

95 Coarcetor autem ὃ duobus, 

deside- 
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δύο, τὴν 1 ἐπιθυμίαν ἄχων εἰς τὸ 
t ἀναλῦσαι, X σὺν Xeno εἶναι" 
πολλῷ γὰφ μᾶλλον Ἐκρεῖσσον᾽ 

24 Τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ, 
ἀναγκαιότερον δι᾽ ὑμᾶς. - 

* 25 Καὶ τᾶτο πεποιθὼς οἷ- 
δα, ὅτι μενῶ ὁ T συμπαφαμενῶ 


πᾶσιν ὑμῖν, εἰς τὴν ὑμῶν ξ mgo- 
κοπὴν 3, χαρὰν τῆς πίσεως, 
26 ἵνα 10 καύχημα ὑμῶν 


περισσεὺῃ ἐν Χριστῷ "lno8 ἐν 
ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς magscías πά- 
λιν πρὸς ὑμᾶς. 


"271 Μόνον f ἀξίως τῇ 
εὐαγγελίβ, 78 Xs πολι- 
τεύεσθε, fva εἴτε ἐλθὼν X, ἰδὼν 
ὑμᾶς, tire ἀπὼν, ἀχκέσω, τὰ 
περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ivl πνεύ- 
pali μιᾷ Ψυχῇ ἢ συναθλᾶντες τῇ 
πίσει τῇ εὐαγγελίε" 


* 28 Kal μὴ t mlugóutvor iv 
DN ὑπὸ τῶν j ᾿Ἂἀντικειμένων" 
ἥτις αὐτοῖς μὲν ἔσιν ἔνδειξις d- 
πωλείας, ὑμῖν δὲ σωτηρία:" » 
πᾶτο ἀπὸ Oc& 


29 Ὅτι ὑμῖν ἔχαρίσβη τὸ ὑπὲρ 
Xoss, ὁ μόνον τὸ “εἰς αὐτὸν m- 
Stütiy, ἀλλὰ ὁ τὸ ὑπὶρ αὐτᾷ 
πάσχειν" 

80 Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες 
οἷον ἴδετε. ἐν ἐμοὶ, ὁ γῦν ἄκϑετε 
àv ἐμοί, 10, 1 4. ; r 


Κεφ. 8.2 
*] 1. ns ἦν ENTE iv 
ΕἸ Xpsó, εἴ τι t maga- 
Αὐθιοῦ ἀγάπης, tT ms i κοινωνία 
ew6ualG» εἴ τινὰ σπλάγχνα ὃ 
4 rige 
2 ΤΙκηρώσατί gs τὴν xa- 
φὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ Qgovnre, τὴν αὖ- 
.Thv ἀγάπην ixovls, ] σύμψυχοι», 
70 ἣν | qoov&vses' 
? 3 Μυδὲν κατὰ ἐρίθειαν, Ἂ 
Y κενοδοξίαν, ἀλλὰ, τῇ ταπεινου 
φροσύνῃ ἀλλήλθε ἡχόμενοι 1 ὑν 
περίχονϊας, ἑαντῶν.. 


4 Μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκας,Θ, co: 
wf, ἀλλὰ ὦ τὰ irigav $wosos, 
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- tum et gaudium fidei, 


, ritus, si qua viscera et 


ddlderanm babens adl] 
cum Christo esse ; muli 
megi mehus — —— 


2À At permanere 
magis necessarium propt 
5 Et hoe confisus scio, 
manebo et una permanebo! 
nibus vobis, ad vestrum profi 
26 Utgloriatio vestra abur 
in Christo Jesu in me, pe 
am presentiam iterum. ad 


. 97 Tantum digne Eu ang 
Christi gerite vos, ut sive v 
enset videns vos, sive absens 
diam que de vobis, quia st 
in uno spiritm, uno ar 
Jaborantes fidei Euange 


28 Et non territi in 
adversariis; quod illis: qu 
est indieium perditionis, v 
autem salutis; et hoc à Det 


29 Quia vobis donatum . 
pro Christo, non solum in 
credere, sed et pro illo p: 


30 Idem certamen hab 
quale vidistis in me, et T 
auditis in me. - 


CAPUT II. 
qua ergo eonsolati 


1 S! : 
Christo, si quod sol: 


charitatis, si qua comraunios 


tiones, : 
2 Implete* meum gay 
utidem sapiaátis, eandem 
tatem habentes, unani 
num sentientes ; 
ES Nihil per contentio ἷ 
inanem gloriam, sed mo 
alii alios arbitrantes 80 
gibi ipsis. εἰ 
4 Non quz sua si 
siderate, sed et.quie 
unusquisque. 


WEWSU CT YU 


Zap- 2. 


τ "Tro γὰρ Φρονείσθω ἐν ὑμῖν 
τὸ ἐν Χρισῷ “Γσῦ 5 


ἘΣ ΟΖ AMI ξαυχὸν. d ἐκένωσε, 
hogpnv à6As λαξὼν, iv t ὁμοιώ- 


Lari ἀνθρώπων γενόμενθ», 


* B Kal t σχήματι εὑρεθεὶς 
ὃς, ἄνθρωπΘ', ἐταπείνωσεν ἕαυ- 
», γενόμενιΘ» i ὑπήκοϑ' μέχρι 
ἀνάτϑ, Savára δὲ | cvo8. , 

5.9 Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν T ὑ- 
ερύψωσε, X, ἐχαρίσαο αὐτῷ ὄνο- 


ἱ 
2 τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα᾽ 


| * 10 "Iva ἐν τῷ ὀνόματι "Inca 
ἂν γόνυ κάμψῃ imegavíov ὁ f 
Iigeiov ὁ T καταχθονίων᾽ 


11 Καὶ πᾶσα γλῶσσα izouc- 
ἡγήστπαι ὅτι KégiG^ "Ing8s Xgi- 
5, εἰς δόξαν Θεξ πατρός. 


* 12 Ὥςε, ἀγαπητοί us, xa- 
Ds πάντοτε ümrnxácale, μὴ ὡς 
| τῇ παρεσίᾳ μὲ μόνον, ἀλ- 
νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν 72 T 
jscía ns, μετὰ φόθε X [I τρό- 
| hw ἑαυτῶν σωτηρίαν xuzso- 
TER 

13 'O Θεὸς γάρ isiv ὁ ἐνεργῶν 
ὑμῖν X τὸ ϑέλειν καὶ τὸ. ἐνεργεῖν, 
9 τῆς εὐδοκίας. 

14 ἸΠάντα ποιεῖτε χωρὶς γογ- 
᾿σμῶν 3, διαλογισμῶν" 

45. “ἵνα γίνησθε { ἄμεμπῖοι 
ἀκέσαιοι, . τέχνα Θεξ ἀμώ- 
τὰ ἐν μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς αὶ 
! it$gaugtvns" ἐν οἷς φαίνεσθε 
φωκῆρες ἐν κόσμῳ, 

16 Λόγον t ζωῆς f ἐπέχον- 
εἰς 1 καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέ- 
D Χριςβ, ὅτι ἐχ εἰς χενὸν ἔτ᾿ 
iov, ἐδξ εἰς κενὸν ἐποπίασα" 

17 ΓΑΛΑ᾽ & * σπίνδομαι ἐπὶ 
» ϑυσίᾳ δ» λειτθογίᾳ τῆς mj- 
[s ὑμῶν, χαίρω ὁ συγχαίρω 
σιν ὑμῖν, 

lla "à δ' αὐτὸ X dust. χαίρεῖε, 
l'oyxaioeTt μοι, WP 
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5 Hoe enim sentiatur in vobis 
quod et in Christo Jesu;; 

6 Qui in forma Dei existens; 
non predam reputavit esse pa- 
riaDeo; ΄ ! 

7 Sed semetipsum exinanivit 
formaraservi accipiens, in simi- 
litudine hominum factus, 

8 Et habitu inventus ut ho- 
mo, humiliavitsemetipsum fac- 
tusobédiens usqué ad mortem ; 
mortem autem crucis. 


9 Ideo et Deus illum super- 
exaltavit, et donavit illi nomen 
super omne nomen ; 

10 Ut in nomine Jesu omne 
genu fleetatur celestium et ter- 
restrium et infernorum ; 

11 Et omnis lingua eonfitea- 
tur, quia Dominus Jesus Chri- 
stus, in gloriam Dei Patris. 

12 Itaque, dilecti mei, sicut 
semper obedistis mihi, non. in 
presentia mea tantum, sed et 
nunc multo magis in absentia 
mea, cum metu et tremore ve - 
strum ipsorum salutem adope- 
ramini. 1 

13 Deus enim est efficiens in 
vobis et velle et perfieere, pro 
benevolentia. 

14 Omuiafacite sine murmu- 
rationibus et disceptationibus ; 

15 Ut sitis irreprehensi et 
simplices, filii Dei inculpati in 
medio nationis pravi et per- 
vers? ; in quibus spleudetis 
sieut luminaria in mundo, 

16. Verbum vit:e continentes; 
ad gloriationem mihi in diem 
Christi, quia non in vanum cu- 
eurri, neque in vanum laboravi, 

17 Sed si et liber super hostia 
et sacrificio fidei vestre, audeo 
et congratulor omnibus vobis. 


18 Id aütemipsum et vos gau- 
dete, et congratulamini mihi, 
19 Spero 


—OK.-- IM. 
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"* 19 t$ eT. δὲ ἐν Κυρίῳ 
*Inc&, Τιμόθεον 1 ταχίως i πίμ- 


ναι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ d εὐψυχῶ, 


γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 


..*.20 Οὐδένα yàg ἔχω T ἰσό- - 


Ψυχον, ὅξις. f γνησίως τὰ περὶ 
ὑμῶν μεριμνήσει" 

21 Oi “πάντες yàg τὰ ἑαυτῶν 
ζητᾶσιν, δ΄ τὰ. τ Xgpis8 ᾽[π- 
σᾶ.. 

: 22 Τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτῷ γι- 
γνώσκετε, ὅτι. ὡς πατρὶ τέαινον; 


σὺν ἐμοὶ ἐδέλευσεν εἰς τὸ εὐαγ- 


gov. 

23 '"T&rov μὲν à» ἐλπίζω πέμ- 
Apa ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ, 
ἀξαυτῆς. 

24 Πίποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ, ὅτι 
3 αὐτὸς ταχίως ἐλεύσομαι. 

25 ᾿Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην 
᾿Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν ὁ συν- 
ξργὸν ἡ cusQgariórnv μ8, ὑμῶν 
δὲ ἀπόξολον, αὶ Aevrag^yóv τῆς χρεί- 
ας ua πέμψαι πρὸς ὑμᾶτ" 


26 ᾿Επειδὴ ἐπιποθῶν fv πάνϊας 
ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν, διότι ἠχέσαῖε 
ὅτι ἠσθένησε. 


* 27 Καὶ γὰρ ἠσθένησε ἱ πα- 
φαπλήσιον ϑανάτῳ᾽ ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
αὐτὸν ἠλίησεν᾽ àw αὐτὸν δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ 
λύπῃ σχῶ. 


: * 98 1 ΣπϑδαιοΊέρως iv tmtu-, 
^pa αὐτὸν, vo ἰδόν]ες αὐτὸν πάλιν, 


χαρῆτε, χἀγὼ T ἀλυπότερίΘ» ᾧ. 


29 ἸΤΠροσδέχεσθε iv αὐτὸν ἐν, 
Κυρίῳ μετὰ πάστς χαρᾶς, ᾧ 
τοὺς τοιᾶτες ἐντίμες ἔχετε" 

* 30 Ὅτι διὰ τὸ ἔργον τῇ 
Xos8 μέχρι ϑανάτα ἤγγισε, 4 
παραξελευσάμενΘ: τῇ Ψυχῇ, ἵνα 
i ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν i osígn- 
ον πρός με $ λειτϑογίας. 40. 


Κεφ. y. 3. 
1 O' - λοιπὸν, ἀδελφοί με, 
xaígele ἐν Κυρίω, và αὐ- 


ejusmodi in pretio habetofe. 


τ ejus qaod ad me obse 
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nanimer, qui germane ea. 
cirea vos curaturus sit... 
21 Omnes enim ea que 
ipsorum quzrünt, non ea qug 
Christi Jesu. 3 


Circa me, statim. - 
Z4 Confido autem in Don 
quopiam et ipse cito ve 
25 Necessarium autem e 
timavi, Epaphroditum fratr 
et cooperatorem et commilito 
nem meum, vestrum mutem 
Apostolum, et ministrum ust 
miei mittere ad vos; Ἵ 
26 Quoniam expetens οἵ 
omnes vos, et mostus, eo qur 
audieratis quod zgrotasset. 
27 Etenim infirmatus es 
xime morti, sed Deus ejus 
sertus est; non ejüs autem | 
lum, vertüim et mei, ut ne tfi! 
titiam super trisótiam babere! 
28 Studiosius ergo misi illu 
nt videntes eum iterum 588 
dentis, et ego sine tristitia sifr 
29 Excipite itaque illum.) 
Domino cum omni gaudio, € 


$0 Quoniam propter ἃ 
Christi usque ad mortem 
cessit, posthabens anim 
suppleret vestram Wes 


— cds 
ΗΝ 
mgáge ὑμῖν ip μὲν ὃχ ὀκνη- 
» ὑμῖν δὲ ἀσφαλί- 
. 2 Βλέπεῖε E πὐνᾶς, gie 
€ τοὺς κακοὺς ἐργάτας, BA 
τε τὴν T καταϊομήν. 
3 Ἡμεῖς γάρ ἐσμὲν * περι- 
ei ci. mt&óuari Θεῷ λατφεύον- 
3 καυχώμενοι ἐν "Xesá *12- 
MM. σαρκὶ πεποιθότετ:" 
4 Καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποί- 
ngiy καὶ ἐν σαρκί. E τις ὄσκεῖ 
a πεποιθέναι. iv σαρχὶ, ἐγὼ 


T 5 ΠΟ τομὴ 1 ὀκταήμερθ', 
γένες ᾿Ισραὴλ, φυλῆς Βενιαμιν, 
φαῖθ» iE 'Εξραίων, xarà. νό- 
ν Φαρισαῖθ', 


6 Κατὰ ζῆλον “ διώκων τὴν 
αν, “κατὰ δικαισσύντν τὴν 
νόμῳ γενόμενθΘ» dusur1G-- 

7 ᾽Αλλ᾽ ἅτινα ἦν μοι κέρδτι, 
bo  rynuen διὰ τὸν ΣΝ ζη- 


. à ᾿Αλλὰ ᾿μενᾶνγε » ἡγᾶ- 
πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ 
ὑπερέχον τῆς f γνώσεως Χοι- 
Ἴησβξ τῷῪ Ἀυρίε ga, δι᾽ ὃν τὰ 
να ἢ ἐζημιώϑην,, » ἥγδμαι 
σιύξαλα εἶναι, ἵνα Xgisóv 
δήσω, 
9 Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἐ- 
ὧν. ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ix vó- 
«ἀλλὰ τὴν διὰ πίσεως Χρι- 


, τὴν ix Θεξ δικαιοσύνην. ἐπὶ 
rise 


᾿ t συμμορφόμενθ’ τῷ ϑανάτω 
75" 


j* 11 t Et πὼς f καϊαν]ήσω εἰς 
ἡ ἐξανάξασιν τῶν νεκρῶν." 

12 Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαξον, ἢ 
τετελείωμαι" διώχω δὲ εἴ 

ταλάξω, 44 $ 5 D 

ὃ τῷ Xgis& "Eno& 


[13 ᾿᾿Αδελφοὶ, ig fols ΕἸ 
ivi NEGRAS, 
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seribere vobis mihi quidem non 
pigrum, vobis autem tutum. - 


2 Videte canes, videte malos 
operarios, videte concisionem. 

3 Nos enim sumus circumci- 
sio, spiritu Deo servientes, et 
gloriantes in Christo Jesu, et 
non in carne confidentes ; 

À Et quanquam ego habens 
confidentiam et in carne. Si 
quis videtur alius confidere in 
carne, ego magis, 

5 Cireumoejsio octavi diei, ex 
genere Israél, tribus Benjamin, 
Hebraeus ex Hebrzis, . secun- 
dum legem Pharis:eus, 

6 Secundum zelum perse- 
quens ecclesiam, seeundum 
justitiam que in lege factus ir- 
reprehensibilis; 

7 Sed quz erant mihi luera, 
haee arbitratus sum. propter 
Christum damnum. 

8 Sed profecto et existimo 
omnia damnum esse propter 
eminentiam cognitionis Christi 
Jesu Domini mei, propter quem 
omnium damnum subii, et ar- 
bitror stercora esse, ut Chris- 
tum luerifaciam, 

9 Et inveniar, in illo non ha- 
bens meam justitiam que ex 


leze, sed illam qui per fidem 


Christi, illam quz ex Deo jus- 
titiam in fide ; 

10 Ad cognoscendum illum, 
et virtutem resurrectionis ejus, 
et communionem passionem il- 
lius, configuratus morti ejus ; 

11 Si quomodo oceurram ad 
resurrectionem mortuorum. 

12 Non quod jam acceperim 
aut jam perfectus sim ; sequor 


» autem si et comprehendaro, 


qui. et comprelrensus sum. X 
Domino Jesu Christo. 
13 Fratres, ego meipsum non 
arbitror comprehendisse : 
τῷ Unum 


V 


ῳ 


* 14 "E» δὲ τὰ piv ὀπίσω 
ἐπιλανθανόμεν Θ᾽», vols. ἀν € 
θεν T ἐπεκτεινόμενίΘ». κατὰ ] cxo- 


mà» 3 διῴχω ἐπὶ τὸ 1 BeaGerov τῆς 
ἢ, ἄνω t κλήσεως τᾷ Θεδ ἐν Xeisó 
pre rA 

* 15 “Ὅσοι » τέλειοι, τᾶτο 
φρονῶμεν' 3» εἴ τι T ἑτέρως Qpgo- 
νεῖτε, ὃ T&ro0 ὁ Θεὸς ὑμῖν, ἀπο- 
καλύψει. 

16, II» εἰς ὃ ἐφβάσαμεν, τῷ 
αὐτῷ Ξοιχεῖν κανόνι, τὸ αὐτὸ Φρο- 
νεῖν. 

"171 ΡΝ pa γίνεσθε, 
ἀδελφοὶ, ὁ j σκοπεῖτε, τοὺς ἢ 
oie D καθὼς ἔχετε τύπον 
ἡμᾶς. 

18 IloMwoj γὰφ περιπατᾶσιν, ἃς 


πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ X 


κλαίων λέγω; τοὺς ἐχθροὺς. τᾷ, Ξαυ- 
g8 τῷ Xois& 


19 Τῶν τὸ TAG» ἀπώλεια, ὦν — 


n 


ὁ Θεὸς ἧ κοιλία, ὃ à δόξα iv τῇ 
que Pr 

αἰσχύνῃ αὐτῶν, oi à ἐπίγεια qpeo- 

νᾷντες, 


Α΄ 90 Ἡμῶν γὰρ τὸ ἢ πολίτευμα᾽ 


iv &gavors ὑπάρχει, ἐξ 8 καὶ 1 σω- 
πῆρα Ὁ ἀπεκδεχόμεθα, πρὶ ΤῊΣ bowl 
σἂν Xgisóv- 

* 21 "Os 1 μετασχημαΐίσξι τὸ 


σῶμα τῆς 1 ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς 
73 γενίσθαι αὐτὸ T σύμμοφφον τῷ 


3 σώματι τῆς δόξτε αὐτῷ, κατὰ τὴν 


ἐνέργειαν T8 δύνασϑαι αὐτὸν X 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. 27. d 


Κεφ. δ΄. 


μ 2 HK ΚΑ ug áya- 


Tnlo ὁ un ἐπιπόθητοι, 
χαρὰ ὁ Ξίφανός ua, ὅτω Ξήχετε ἐν 
Κυρίῳ, dyaralof. 


2 Εὐοδίαν παφακαλῶ 3, Συν- 
τύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν 
ἐν Κυρίῳ" 


,* 8 Καὶ $ ἐρωτῶ 3; σὲ, T σύ- 


ζυγε i νήσιε, συλλαμξάνε αὖ- 
ταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 


EL pol, μετὰ, *x M- 


. erucis Christi ; 


' num Jesum Christum ; 


VYCUNNERLPUM I w -—] 
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14 Unum autem,.q 
dem retro. obliviscens, 
quz ante extentus, ad 
mor, ad bravium. : 
ne vocationis Dei in. E 
Jesu. (rx γι 
15 Quotquot ergo : 
hoc sentiamus ; ecd qud alit 


" "Verumtamen m ᾿αοῦ 
pervenimus, eadem ince 
regula, idem sapere. ] 

17 Imitatores mei estote frg 
tres, et observate ita ambu 
tes, sicut habetis exemplum x 


18 Mult enim ambu 
quos sepe dicebam vobis, 
autem. et flens dico in 


19 Quorum $nis in 
quorum Deus venter, et glori 
in, confusione i ipsorum, terre 
sapientes. A d 

20 Nostra enim adminis! 
tio in elis est, ex quo e 
Salvatorem expectamus 


21 Qui transfigurabit corpu 
humilitatis nostrz, ad esse i 
conformatum: Β 
secundum operationem p 
eum et subjicere sibi ipsi or 
nia. 


CAPUT IV. - 

H T Toaue, fratres mei di 
et exoptati, gaudiur 
corona mea, sic ἄνα D omino 
dileetit —' . Hn 
2 Evodiam rogo, et Sj 
chen deprecor idipsum. 
in Domino; 
3 Etiamrogoet te, socie 
màne, opstulare'eis, quae in 
angelio simul 
«um et Clemente, et ee 
E : 


c ^ 
λοιπῶν συνεργῶν py 


Ps ἐν βίβλῳ ζωῆ:. 
Χαίρετε, ἐν. Κυρίῳ: πάντοτε 
ἐρῶ, χαίφεγε,. : 

5 Τὸ ἐπιεὶ y 

| πᾶσιν ἂν E 

EC NEG: 

6 Msi. μεριμνᾶτε" ἀλλ᾽ ἐν 

x τῇ προσευχῇ À τῇ δεήσει 

- εὐχαριστίας. τὰ airhpa- 

Qm γνωριζίσθω πρὸς τὸν 


γνωσθέ- 
ὁ Κύριθ’ 


"E 


"Kai. ^ elg. 18 Θεξ ἡ bregi- 
2 πάντα 38». φρϑφήσει τὰς 
ας ἡμῶν $ τὰ νοὐμαῖα ὑμῶν 
2159 "Inc. 

8 Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα 
ἀληθῆ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα δί- 
a, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα T προσ- 
5, ὅσα i εὖ , εἴ τις i ἀ- 
τῇ x εἴ σις fman/O^, ταῦτα λο- 
Ἔσθε. 


! JA 5 ἐμάθετε;. κα παρελάξειε, 
ὅσατε, X, εἴδετε ἐν ἐμοὶ, ταῦτα 
ἥσσετε: ὁ ὁ Θεὸς τῆς εἰφήνης 
μεθ᾽ ὑμῶν, 

: 'Exágnv δὲ ἐν Κυρίῳ 
μεγάλων, «ὅτι ἤδη ποτὲ Tod 
Aere. τὸ Umig iB Qeovev 


Τὰ LÀ Kpooerst, T Jwaigeicts 


] M Οὐχ ὅτι χαϑ᾽ I ὑξίρησιν 
"ἐγὼ γὰρ ἔμαθον», ἐν οἷς εἶμι, 
τάρκης £Tyai. 


* 12 Οἷδα δὲ iue. οἷδα 
icta d iy πᾶντὶ 3; tv πᾶσι 
» χορτάζεσθαι, ὁ 

ἂν, 3x περισσεύειν ἃ inge. 
13 Πάντα ἰσχύω pe. τῷ τὰς 
μᾶντί με Χριστῷ, 

χαλῶς ἐποιήσατε, 
Dabo us τῷ 3A- 


15 Οἴδατε. δὲ Σ we 
διλιππήσιοι, ὅτι ἐν dg: 
EM, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ 
jías, fa no BoAneía iud 


AD FHILIPPENSES Ns 


operantibus meis, Sors ma 
mina in libro vite, | 

4 Gaudete in Domino SR 
per, iterum dico, gaudete. a 

5 JEquitas veatra notà sit 
omnibus hominibus ; Dominus 
prope. 

6 Nihil solliciti sitis, sed i in 
omni oratione et obsecratiope 
cüm gratiarum actione peti 
tiones vestra iunotescant apud 
Deum. 

7 Et pax Dei superans om- 
nem sensum, custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras 
in Christo Jesu. 

8 Reliquum, fratres, quicun- 
que sunt vera,quzeunquehones- 
ta,quzeunque justa, quecunque 
pura,quzcunque amabilia,quz.- 
cunque bonz fame, si qua vir- 
tus, et si qua lans, hzc cogitate. 

9. Quz et didicistis, et acce- 
pistis, et audistis, et vidistis in 
me, hzc agite; et Deus pacis 
erit cum vobis.' 


10 Gavisus sum autem in Do- ἢ 


mino magnopere; quoniam jana 
aliquando revirustis pro me 
sentire, in quo et sentiebatis, 
oportunitate carebatis 3utem.. 

11 Non quod propter penurí- 
&m dico: ego enim didici, in 1 
quibus sum, contentusipse esse. 

12 Scio autem humiliari, scio 
et abundare: inorani et in om- 
nibus. institutus sum : et satiari, 
et esurire, et abundare, et με: 
nuriam pati : 

13 Omnia possum in corro- 
borante me Christo. 

14 Verumtamen pulehre fe- 
eistis, communicantes mez trí- 


. bulationi. 


15 Seitisautem et yos, Philip- 
penses, quod in principio euan- 
α- geli, quando exii à Macedonia, 
nulla mihi ecclesia cürmmuniea- 


4z vit 


T od 
542 
γώνησεν εἰς “λόγον à L] t 
λήψεω:ς εἰ μὴ ὑμεῖειμ 

16. Ὅπ x. b oin 5 
ἅπαξ EXEC T χρείαν μοι 
ἀπίμψατε. 


7 Οὐχ ὅτι ᾿ἐπιζοτῶ τὸ δόμα, 
ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεῦ- 
γχάζον]α εἰς λόχον ὑμῶν. 

C* 18 i'Amíxo δὲ πάντα, αὶ πε- 
Lied πεπλήφωμαι, δεξάμενθ᾽ 
magá Ezagpgcóírs τὰ παρ᾽ ὑμῶν, 
ouv 1 εὐωδίας, ϑυσίαν δεκτὴν, 
tüágrsov τῷ Θεῷ , 

19 Ὃ 3i Gió μὲ πληρώσει 
πᾶσαν X £(av ὑμῶν κατὰ τὸν 
πλῶτον αὑτῷ, ἐν δόξηι, iv Χριστῷ 
?*Ing&. 

- 20 Τῷ δὲ Θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν Pas 
" Ayunv. 

21 ᾿Ασπάσασθε πάντα ἄγϊον i iv 
Ano "Inc&. ἀσπάζονϊαι ὑμᾶς oi 
σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί" 

22 ᾿Λσπάζονϊαι ὑ ὑμᾶς πάντες οἱ 
ἅγιοι, μάλισα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσα- 
$Q* oixías. - 

23 Ἢ χάρις τῷ Kgís ἡμῶν 
*[nc8 Xgisà it πόλτων; ὑμῶν. 
᾿Αμήν. 20: 1 


— Hoà Φιλιππτισίες ἐγφάφη ἀπὸ 
Pai δι᾽ ᾿Επαφροδίτα. 
: FeuBioues 


d ᾿Αποςόλε ἡ 9l, a 


EnrzTOa 


Κεφ. & L 
Y A Y^A O Σ ἀπόξολος "Inc 


esc διὰ ϑελήμαῖος rà, 
ἐμόθεθ» ὁ ἀδελφὸς, 


ἘΡΕΘΈΘΒΒΝΝΥ ΤΌΝΟΝ 


ὯΝ 


B "eniro frd: 
μ᾿ p rati 

18 Accepi a E 
abundo; τ: 


Ψ ἢ 


Ω Pise omnem s: 
in Christo Jesu; - S; 
qui cum me zr "Y 
22 Salutant vos omnes sant 
maxime autem qvi ἘῸΝ 
domo... . 
25 Gratia Domini 


Ad Phitibpdisó i ; 
loe. pe Lo 


aor ἴς iv Χριστῷ" xá- 
» ὑμῖν $ εἰρήνη dro Qt8 πα- 
ἡμῶν, ὸ Kupía "Ing Χριτᾶ. 


"e 

5 Εὐχαριςᾶμεν τῷ 
| τῷ Κυρία ἡμῶν Ἴησᾷ Xgis5, 
περὶ ὑμῶν προσευχόμενοι" 
4 Ἀκέσανϊες "τὴν τιν ὑμῶν 
-XQsG "Enos, ὁ τὴν ἀγάπην 
v εἰς πάντα: às à9j8s, 

* 5 Διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν 1 d- 
σχεϊμένην ὑμῖν iv τοῖς ügavors, 
᾿προηκέσαῖε ἐν τῷ λόγῳ τῆς 
ἡδείας τῇ εὐαγγελίε, 

ἼΤϑ παρόντι: εἰς ὑμᾶς, κα- 
& καὶ iv παντὶ τῷ κόσμω" 9 


Θεῷ X πα- 


τι καρποφοφόμενον, χαϑὼς X, ἐν 
[aiv ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχόσατε ἡ 


Ἴε τὴν χάριν rà Ot8 ἐν 
ηϑείᾳ" 


ἢ Καθὼς καὶ ἐμάθετε ἀπὸ Ἔπα- 
ἃ 18 πη] συνδέλη ἡμῶν, 
isi πισὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάχον Ὁ» 
Xosz. 


8 Ὁ x δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑ- 
ν' ἀγάπην ἐν πνεύμαῖι. 


μέρας. ἠκάσαμξν, 8B παυόμεθα 
ἐφ ὑμῶν προσευχόμενοι, | 9, αἰ- 
Evo! ἵνα πλπρωθῆτε τὴν ἐπίψ- 
σὶν 78 ϑελήμαϊθ' αὐτᾷ ἐν 
σοφίᾳ X συνίσει πνευμα- 


|* 10 ἹΠεριπαἸῆσαι ὑμᾶς ἀξίως 
Κυρίε εἰς πᾶσαν 7 ἀρίσκειαν, 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ xagmopo- 
BvrEs ὁ αὐξανόμενον εἰς τὴν imiy- 
giv τῷ Θεξ, . 
: 11 ᾿Εν πάσπ δυνάμει ἐ 6v- 
huSusvo χατὰ τὸ xgürQ» τῆς 
j£ns αὐτῇ, εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν 
μακροθυμίαν μεγὰ xag&s 
| 12 Εὐχαριξᾶντες τῷ πατρὶ 
ἱκανώσαν)ι, ἡμᾶς εἰς τὴν ps- 
a 18 χλήρβ τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
εἰ ἂν ἢ 


I 13 Ὃς ἐῤῥύσαϊο ἡμᾶς ἐκ τῆς 


LP 


ad ADP.QOLOSSENSES . 
1B Tore dv KoMocais ἁγίοις ὁ 


9 Διὰ τᾶτο X “ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς. 


535 
E 


2 Yis qui in Colossis sanctis - 


et fidelibus fratribus in Christo; 
Gratia vobis et pax a Deo Pa 
nostro, et DominoJ: esu Christo. 
3 Gratias agimus deo, et Pa- 
tri Domini nostri Jesu Chiisti 
semper pro vobis orantes ; 


ἃ Audientes fidem vestram 
in Christo Jesu, et dilectionem 
in omnes sanetos, 

5 Propter spem sepositam 
vobis in ccelis, quam przaudistis 
in verbo veritatis Euangelii, 


6 Pervenientis ad. vos, sieut 
et in universo mundo; et "est 
fructifieans, et erescens, sieut 
et πὶ vobis, ex qua die audistis 


et eognovistis gratiam: Dei in ^ 


veritate ; . 

7 Sicut didicistis ab Epaphra 
dilecto conservo nostro, qui est 
fidelis pro vobis minister Chris- 
ti; * | ὲ . 

8 Qui etiam declarans nobis 
vestram dilectionem in spiritu. 


9 Propter hoc et nos, ex quz 
die. audivimus, non cessamus 
pro vobis orantes, et postuian- 
tes, ut impleamini agoitionem 
voluntatis ejus, in omni sapien- 
tia et intellectu spiritali. 


10 Ambulare vos digne De- 
mino in omnem gratiam, | in 
omni opere bono fruetificantes, 
et crescentes in scientiam Dei, 


11 In omni potestate corro- 
borati secundum vim gloriz e 
jus, in omni potentia et longa- 
nimitate cum gaudio ; 

19 Gratias agentes Deo et 
Patri idoneos faeienti nos in 
partem sortis sanetorum in lu- 
Tine. E 

13 Qui eripuit nos de potes- 

tate 


"eno CU o1 


fem "uà cxórs. τίσησεν 
zs τὴν ferie aS 
or αὑτῇ; d 

.14. Ἔν ᾧ - xi P- ἀπολύ- 
pros διὰ τῷ aíga]O» αὐτῷ, τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρ)ῶν᾽ 


lj "Os ii εἰκὼν τῷ Θεδ τὸ 
ἀρράτϑ, Nine πάσης. x)i- 
σέων" ἢ 


1 ἘΝ 6 Ὅτι ἐν αὐτῷ i derioln 
E πάντα rà iv τοῖς bpavois ὁ 
E. NE ἐπὶ τῆς γῆς, và T ὁρατὰ, ὁ 
τὰ d ἀόφατα, εἴτε ϑρόνοι, no 
᾿χυφιότηες, εἴτε: ἀρχαὶ, εἴτε, ἐξε- 
gia "τὰ πάντα δι 


αὐτϑ΄ καὶ εἰς 
αὐτὸν irae 


: 17 Kai αὐτός ii πρὸ πάντων, 
L » τὰ πάντα tv αὐτῷ cuvésmxe* 


.* H8 Καὶ αὐτός σιν ἣ κεφαλὴ 
τῷ σώμαϊθ’ τῆς ἐνηλησίαξ, ὅς 
ἄσιν ἀῤχὴ πφωτότον θ᾽. ik τῶν 
νεκρῶν, ἵνα. γένηϊαι ἐν πᾶσιν αὖ- 
τὸς f πρω]εύων" 


19 Ὅτι iv αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν 
τὸ πλήφωμα xa sonia di 


* 90 Καὶ δι αὐτᾷ { ἀποκὰ- 
ταλλάξαι τὸ πάντα εἰς αὐτάν" 
t εἰφηνοποιήσας διὰ τῷ OfualG- 
τῷ sqvg&r abr, δι᾽ αὐτᾶ, εἴτε, τὰ 
ἐπὶ τῆς 97s, εἴτε τὰ ἐν τοῖς  üágavois. 


21 Kai ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηῖ- 
λοΊφιωμένεε, 3 ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ 
ἐν τοῖς ἔφγοις τοῖς πονηροῖς, γυνὶ 
δὲ ἀπονατήλλαξεν, 


22 "Ev τῷ σώματι Tot σαρκὸς 
αὗτϑ, διὸ, τῷ ϑανάτα; ragasn- 


xMyrss ματ)ενώπιον αὑτϑ" 


* 23 | ΕἸ γε ἐπιμένεῖε τῇ 
risa i τεϑεμελιωμένοι Y ἱδφαῖοι, 
» μὴ T μεταχινόμενοι, ἀπὸ τῆς 
ἐλπίδι» τῷ εὐαγγελία 3 E ἠκάσαῖε, 
τῷ κηρυχβθέν]θ» ἐν πάστι τῇ κτί- 
g& τῇ ὑπὸ τὸν dgenóv $ ige 
νόμην ἐγὼ Παῦλθ’ Óiáxov G^, 


* 24. Νῦν χαίρω iv τοῖς τα- 


σαι ὑμᾶς ἁγίες 3 ἀμώμας X, ἀνεγ-. i 


que in esl 
qu:e in terrz, visibilia et ir 
bilia, : 


E E ipse est eaput c0 
Ecclesiz, qui est prineip 
primogenitus ex moi tuis, 
in omnibes ἢ aee prima 


acid ue nune ate 
conciliavit, | 


fundati et firmi, et. non 
moti à spe Euangelii q 
distis, predicati án 
creatura quz su 

factus sum ego Panlus 


ess AD €OLOSSENSES 


ὑμῶν, ἂν 
Mn 


αὐτῇ τὴν 


TE 
ΠΝ ἕν δονάμει. 


Exe φὰφ ὑμᾶς εἰδέναι T 1 
λίνον ἀγῶνα ἔχω. περὶ ὁ- 
"n X τῶν iv Λαυδικείᾳ, $ ὅσοι 
τ Ἰωράκασι τὸ πρόσωπόν us ἐν 


is 
bus meis pro vobis, 
adimpleo defeetiones 

num Christi io carne mea, 
eorpore ejus, quod est ecelesia, 


25 Cujus faetus sum ego.mi- 
nisterseenndumdispensationem 
Dei,datam mih: in vos, implere 
verbum Dei ; 

26 Mysterium abseonditum 
ἃ seeulis et à generationibus, 
nunc autem manifestatum est 
sanctis ejus ; 

27 Quibus voluit Deus notum 
facere quc divite glorke mys- 
terii hujus in Gentibus, qui ἐπ ἃ 
Christus in vobis, spes glorie ; 


28 Quem nos annuntiamus, 


$ admonentes omuemn hominem, 


et docentes omnem bominem 
in omni sapientia, uf sistamus 


» omnem hominem perfectum in 


Christo Jesu. 

29 Iu quod et laboro, decer- 
tansseeundum operationemejus 
operatam in me in virtute. 


CAPUT IH 


Olo enim vos seire, 

v. tum certamen ΓΑ m 
pro vobis, etiis qui in Laodicea, 
et quotquot non viderunt faei- 
em meam in carne; 

2 Ut consoletur corda ipso- 
rum, eompaetorum in ebarita- 
te, et in omnes divitias plenitu- 
dinis intellectus, in 
mysterii Dei et Patris et Chris- 
Ὡς 

8 In quo sunt oranes thesau- 
ri sapientiz, et scienze abscon- 
diti, 

À Hoe autem dico, ut nemo 
vos decipiat in ser- 

5 Sienim et carne 3bsum sed 
— — sum, gaudens, 


et 


-bo «us 


ἄπ, WOW 94e 3 


μενοι ἐν αὐτῷ, ὁ βεξαιώμενον. tv 


5é —^ EPISTOLAJPAU 


πεῖμι, “χαίρων ἃ βλέπων" ὑμῶν" τὴν etd 
rá£w, ἃ πὸ T τερίωμα, τὴν εἰς o. 


Xeisov πίξεως ὑμῶν. 


6 'Os By παρελάξετε τὸν Χοι- 
Sàv "Iuc&v τὸν dit iv αὐτῷ ἐᾷ! 
Mee NN ar 


^. ᾿Εῤῥιζωμίνον 3 ἐποικοδομά- 


τῇ mist. wc καϑὼς ἐδιδάχϑητε, πε- 8 
φισσεύονϊες iv αὐτῇ iv cUxagisiq. 


1*8 Bam μή ms ὑμᾶς 15m ^77 


$ T συλαγωγῶν διὰ τῆς  QuAo- [ pe T 
σοφίας X Ἴ κενῆς i ἀπάτης, κατὰ od oi oa secum " 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, xa- tionem eidiniam secundi 
τὰ τὰ So xt;ia 78 wócgs, ὁ ἃ xd- lementa. -mundi et non. : 
τὰ Xoisóv* dui m Christa * 

* 9 Ὅτι iy αὑτῷ κατοικεῖ πᾶν 9 Qu: a ini 


τὸ πλήρωμα τῆς ἢ — t nis ase dg 
σωμα]ικῶ:" E 


10 Καὶ ἐξε ἐν αὐτῷ ta 
eonévo, ὅς isiv ^ κεφαλὴ má 
ἀρχῆς ἢ sd 


* ]L Ἔν ᾧ καὶ j περιετμήθηε 
ἡ περιϊομῇ i eA Ra iv τῇ 
T ἀπενδύσει τῷ σώματθ' τῶν ἁ- 
μαρτιῶν τῆς σαρκὸς, b» τῇ mspi- 
τομῇ 18 Xgig&* 


ον ls Συνταφέντει αὐτῷ ἐν. 
τῷ βαπτίσμαῖι, ἐν ᾧ X» συνηγέρ- . 
θητε διὰ τῆς πίσεως τῆς ἐνεργείας Y 
Haec ὩΣ Li ad in αὐτὸν ix E ex m uis, 


* 1} Καὶ ὑμᾶς νεκφοὺς bride 42M νοῦ morthos xisten 


iv τοῖς magamlóuagi ὁ Tj ἀχρο: ἴῃ delietis, et- proputio: ear 

Rr: em Dres vestro, convivificavit eum i 
(omoingt σὺν αὐτῷ xag μὲν A 

ὑμῖν πᾶντα τὰ παραπ]ώματα, condonans. vobia. omni 


/5-H. i o]Efoiehbas τὸ καθ᾽ 14. Delens illud ; 
ὑμῶν. T χειρόγραφον τοῖς δόγμα- 
σιν, t ὃ ἦν }: ὑπενανΊίον ἡμῖν; ὁ αὐ- 
τὸ ἦρχεν ἐκ E pigs, T Tgocn- 
λώσας αὐτὸ τῷ Sauga- ; 

215-1 ᾿Απενδυσάμενθ᾽ τὰς ᾧ 
ἀρχὰς, X τὰς ifsc(os ᾧ ἐδειγμά- 
εσισεν ἐν 1 rappngíq, i ϑριαμξεύ- 
24$ αὑτοὺς ἐν αὐτῷ, 


^16 Μὴ: ἂν τις dues agtié- 


AB COLOSSENSES. 


—— t 
n 


! 
βρώσει ἢ ἐν ξ πόσει, ἢ ἐν 
» deus ἢ, ite ca&- 

árew 
la IDA iv σκιὰ" "is μελλόντων, 
55 δὲ σῶμα 18 XgG3.- 
* 18 Μηδεὶς ὁμᾶς f xara ga- 
τῷ ϑίλων 


xà» ᾿ἀγγίλων, ἃ μὴ τώ- 
; án ς £l L φυσιό- 
ὑπὸ τῷ : νοὸς; τῆς σαρκὸς οὗτξ᾽ 


.19 Kai ἃ χρατῶν τὴν χεφιαλὴν, 

JE πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ὁ γῶν 
δυνδίσμων ἐξιχυφπγάμενον ἡ 

vus Sat óuEvov, ciu τὴν αὔξη- 

i» τῷ Θεξ. 

“Π 99 ΕἸ ἂν ἀχεβάνεϊε. σὸν τῷ 

Xoss ἀπὸ τῶν τοιχείων τῇ κόσμε; 


( ὡς ζῶντες ἐν. κόσμῳ Pine i- 
Ec3E ; 


3iyas* 

* 22 “Ὁ Εἰ πάντα εἰς f φθορὰν 
τῇ f ἀποχφίσει, κατὰ τὰ. | ἐντάλ- 
la 3, i διδασκαλίας τῶν ἀνϑρώ- 


᾿ς 23 A. mo ἰδέ λόγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας ἐν T err δέ 
᾿σχείς $ | ταπεινοφφοσὗντ, ὁ 

φειδίᾳ σώμαῖθ’, Bx ἐν τιμῇ E. 
jii rnc povhv τῆς σαρκός. 


Κεφ. . ee ὃ 
P i$ eovrigiove τῷ Xo- 
τῷ, rà ἄνω ζητεῖτε, ὃ MET 
Χριτάς DIT e» τῇ Θεξ xa- 
pU em . 
2 Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ 
Ts γῆς. 
ἊΣ 
ἂν τω 


uy 


3 ᾿Απεβάνετε nb 5 
μῶν xexeurla) σὺν τῷ Χριξῷ ἐ 
Θεῷ. 3 


^ 


| 74 Ὅταν ὁ Xgisis φανερωθῇ, ἢ 
ζωὴ ἡμῶν, τότε € ὑμεῖς σὺν αὐτῷ 
᾿φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. -. 

^i Mira ur $» τὰ gas 
ὑμῶν τι τῆς γῆς, av 
viierojór, 4 πάθον. γοϊωμίον 


— 


- -—— É—PÜtm 


rum ; 


21 Μὴ ἄψη, μηδὲ 7:605, μηδὲ. 


C- 0 MU 


νὰ... τ 
587 


án eibo aut in potu, antin parte 
festi aut M aut sabbato- 


17 Quz sunt umbra futuro- 
rum, at corpus Christi. 


18 Nemo vos seduecat volefis 


in humilitate et religione ange- 
lorum; qui non vidit incedens, 
frustra inflatus à sensa carnis 
sni. 

19 Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus et 
conjunetiones subministratum 
et construetum, augescit auWg- 
mentum Dei. 


20 Si ergo mortui estis eüm 
Christo, ab elementis mundi, 
quid tanquam viventes in mun- 
do dogmatizamini ? 

21 Netetigeris, ne gustaveris, 
ne contreetareris ; 

22 Que sunt omnia in cor- 
ruptonem usu, secundum prz- 
cepta et doctrines hominum ; 

23 Que sunt rationem qui* 
dem haberntii sapientiz in vo* 
luntario cultu et submissione 
animi et subductione corporis, 
non iu houore aliquo àd exple- 
tionem carnis, 


CAPUT HL 
1 SiisitareonsarrexistisChri- 
8to, quz sursum quzsrite, 
ubi Christus est in dextera Dei 
sedens, 

2 Qu sursum sapite, non 
que super terram. 

38 Mortui estis enim, et vita 
yestraest sbsconditacum Chris- 
to in Deo. 

Ἃ Cura Christus apparuerit, 


vita nostra,tune et vos cum ipso - 


apparebitis ia gloria. 

5 Mortifieate ergo membra 
sestra qu:c super terram, forni- 
catiene, immunditiam, mol. 

litiem, 


| 


^ 


κακὴν, 3, τὴν πλεονεξίαν; ἥτις isiv 
εἰδωλολαϊρεία᾽ MF 

6 A' ἃ ἴρχεται ἡ ^ ὀργὴ τῷ Θεῖᾶ 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς γῆς ἀπειθείας. 

7 "Evofs αὶ ὑμεῖς περιεπαγήσανξ 
- ὅτε ἐζητε ἐν αὐτοῖς. 

*- 8. Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς 
τὰ πάντα, ὀργὴν, ϑυμὸν, κακίαν, 
βλασφημίαν, 1 αἰσχφολογίαν, ἐκ 
78 τόμαῖθ’ ὑμῶν. : 

9 Μὴ Ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλϑε:" 
ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνϑφω- 
TOv σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτξ' ᾿ 


* 10 Καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νίον, 
τὸν i ἀνακαινόμενον εἰς ἐπίγνω- 
σιν κατ᾿ εἰκόνα τῷ κτίσάντίΘ' αὐὖ- 
Tóv 
;.41 "Ora. ἐκ ἔνι Ἕλλην ἡ "Fe- 


OarQ» περιτομὴ ὁ ἀκροξυσία᾽ 
βάφρξαρΘ», Σκύθην" δδλθ᾽, E 
λεύθερ(Θ' ἀλλὰ τὰ πάντα X ἐν 
πᾶσι Xgisós. 


12 ᾿Ενδύσασθε iv, ὧς ἐκλεκ- 
τοὶ τῷ Θιεξ ἅγιοι *, ἠγαπημένοι, 
σπλάγχνα οἰκτιρμῶν xensórnla, 
ταπεινοφροσύνην, meaórnla, HE, 
θυμίαν" 


*. 13 ᾿Δνεχόμενοι. ἀλλήλων, αὶ 
χαριζόμενοι i ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός 
τινα ἔχῃ T μομφήν͵ καθὼς x ὁ 
“Χριστὸς ἐχαρίσαῖο ὑμῖν, ὅτω καὶ 
ὑμέῖρ. 

14 ^Émi πᾶσι δὲ τότοις τὴν 
ἀγάπην, ἥτις ii σύνδεσμθ’ τῆς 
τελειότηῖθ». 


τ Καὶ ^ εἰρήνη r8 Θεξδ T 
βραξευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
εἷς ἣν 3, ἐκλύθη]ε ἐν ἑνὶ σώμαι, 3j 
ἡ εὐχάριξοι γίνεσϑε. 


* 16 'O .MQG^ 18 Xqn8 ἐν- 
οἰκείτω iv ὑμῖν { πλεσίως, ἔν 
πάσῃ σοφίᾳ" διδάσχονϊες 5 νε- 
$erBvrts ἑαυτὰς, Ψαλμοῖς X 4i 
ὕμνοις 5i ars πνευμαήικαῖς ἐν 
χάριτι 1 G3ovles ἐν τῇ d ὑμῶν 
τῷ ἱκυρίῳ, 

17 Kai σἂν. ὕντι ἂν παιῆτε, 
iv λόγω, ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν 


, 


Loi DIUI 


“7 In quibus. et vos am 
aliquando, cum viv 


expoliantes veterem 
cum aetbns suis ;. 5 


tous in agnigonem 866 
imaginem ejus qui ereavi 
: 11- Ubi non est G 

daus, cireumeis o- et 
um ; Barbarus, Seytha ; sers 
liber ; 'sed omnia etin on ani! 
Christus. ^i 

12 Induite ergo, sieut e 
Dei saneti et dileeti, viseera mi 
serationum, benignitatem, mg» 
desüam, mansuetudinem, lo | 
ganimitatem; E 

13 Suppertantes.alii al 

condonantes . vobismeti 
quis adversns ali: be 
querelam Mut. (oet. Christ 
condis e QUE ita et vos. 
14 Super omnia autem h 
charitatem, qua est λοι 
r tionis. 
15 Et pax Dei répi it cord 
bus. vestris, in quam et 
estis in uno sompnre. et 
estote. 

16 Verbum Christi. inh 
in vobis abundanter, in om 
sapientia ; docerites ct comm 
nentes vosmetipsos,  panlndi 
hymnis et canticis spiritu 


ἕ 


in graGncantantes ine t 
tro Domino... τ᾿ 
17 Et omne quodeunque. 


citis, im verbo, aut in € 


*Inc5, εὐχάρις &vres 
Lc 


ἱ ἜΧΩ 
OE Qs dvnxev iv 


ἀγακᾶτε ἊΝ q- 


veri πρὸς αὐτάς. 


| κατὰ πάντα᾽ τῦτο γάρ isi 
τὐάφεξον τῷ Κυρίῳ. 
42 Oi πατέρες, μὴ i ἐρεθίζετε 
Tiva [x foa "s ἡ ἀϑυμῶσιν. 


- 22 Οἱ 4o, f ὑπακόετε 
πάντα ns κατὰ σάρχα 

μὴ 
as ὡς ὦ ria ἀλλ᾽ 
etai χαρδίας, et τὸν 


^ Kai πᾶν 5; ἐὰν ποιῆτε, ἐκ 
As ἐφγάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ αὶ 
ἀνβρώποις" 


7* 24 Βἰδότες- ὅτι ἀπὸ Κυρίε 1 
σλήψεσθε τὴν f ἀνταπόδησιν τῆς 
ías' τῷ γὰρ dne Χριστῷ 


m 'O δὲ ἀδικῶν χομιεῖται ὃ 
wes X àÓxin προσωποληψία. 


Κεφ. δ΄. 4. 

[ep κύριοι, τὸ δίκαιον 3, τήν 
ἰσότηϊα τοῖς δάλοις παρί- 
εσϑε, εἰδότες. ὅτι ὁ ἑμεῖς ἔχετε 

ὕφιον ἐν ἀρανοῖς. 
2 Τῇ προσευχῇ προσναφτε- 
ἴτε; γφηγοφᾶντες iv ὑπ κῇ ὁ iv εὑ- 
ansia: " 
3 ΤΙφοσευχόμενοι ἅμα 3 wt 
i ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς 0 ἧ- 


v ϑύραν τῷ Aóys, λαλῆσαι τ 
μυτήριον. τῷ Kad δι᾽ ὃ 5 δὲ. 
μαι" 
4 "ha ipsc ah ὡς diu 
λαλῆσαι. n 
3 "Ev σοφίᾳ meomaverwe: ; 
εἰς 120, τὸν καιρόν, ἐξ 3 
Var; 


| 


᾿ 
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omnia in nomine Domiri Jesu, 
gratiasagentes, Deoetpatrigier 


Loy Mulieres, subdite estote 
propriis viris, sicut eonsénit i in 
Domino. 

19 Viri, diligite uxores e: ne 
amaculenti sitis ad illas, , 

20 Filii, obedite parentibus 
per omnia ; hoc enim est bene- 
placitum in Domino. 

21 Patres, ne irritate filios 
vestros, ut non pusillo animo 
fant. i 

22 Servi, obedite per omnia 
secandum earnem dominis, 
non in oenlorum servitiis quast 
hominibus placentes, sed in 
simplietate cordis; "timentes 
Deum. 

23 Et omne quodeunque fa- 
eitis, ex animo operamini, sieut 
Domino, et non hominibus ; : 

51 Scientes quod à Domino 
aceipietis retributionem hrere- 
ditatis; nam Domino Christo 
servitis. 

25 Atinjuriam Begins repor. 
tab:t quod inique gessit ; et non 
est personarum acéeptio. 


CAPUT EV. 
1 D9»ii, justum et zqna- 

1 bilitatem servis pr-sta- 
te, scientes quo»iam et vos ha- 
betis Dominum in elis, ^- 

2 Orationi perdurate, vigi- 
lantes in ea in gratiarum actio: 
ne: 

8 Orantes simul et pro nobis, 
ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis, loqui mysterium 
Christi, propter quod cup 
vinetus sum ; 

4 Ut manifestem illad, ut 
oportet me loqui, 

5 In sapientia ambulate ad 
eos qui foris, tempus: redimen- 
tes, 

6 Sermo 


] 
1 
P 
] 


-— 
580. 


6. Ὁ Mye. Laut ναί ὦ ἐν - 


χάριτι, ἅλατι ἀρτυμένθ»», εἰδὲ ναι 
πῶς δὲν ὑμᾶς iW inito Pom 
νεσϑαι. 


7 Τὰ — peni 

ὑμῖν Τυχικὸς ὁ διάγαπητὸς ἀδελφὸς, 
x, πιτὸς διάκονΘ", X, σύνδελθΘ’ iv 
Κυρίῳ: 
MA Ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ Türo, ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑ- 
μῶν, $ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας 
ὑμῶν. 

9 Σὺν 'Owncíno τῷ πιστῷ 3, ἀγα- 
ml ἀδελφῷ, ὅς ἐσιν ἐξ ὑμῶν" πάν- 
χα ὑμῖν γνωριᾶσι τὰ ὧδε" 

*. 10 ᾿Ασπάζεται Quas "Ἀρίδι 
xQ: ὁ αὶ ᾿συναιχμάλωῖός og 
Mápo- ὁ T ἀνεψιὸς Βαρνάξα, 
περὶ ἕ ἐλάξενξ ἐντολάς" ἐὰν ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε. αὐτόν" 


* 1] Καὶ 'Inc8s ὁ Χέγόμεν θ᾽ τ΄ 


Ἴβ: G^, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆε᾽ ἕτοι 
μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν 


«$8 Θεξ, οἵτινες ἐγευόϑησάν μοι T 


maenyogía. 

τι ᾽Δσπάζεται ὑμᾶς Ἔπα- 
qoas ὁ i£ ὑμῶν Ó8AG: Xpisü, 
πάντοτε ἀγωνιζόμεν» ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα Σῆτε TÉ 
Ἄξιον X; πεπληρωμένοι iv rani. A» id 
λήμαῖι 18 G8, 

13 “Μαρτυρῶ yàe αὐτῷ "da 
ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν, 9 
γῶν ἐν Λαοδικείᾳ, ἢ τῶν &v Ἵε- 
φαπόλει. 


mri ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Λεκᾶς ὃ 
ἰατρὸς ὁ damos, καὶ Amuàs, 


15 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐκ AXao- 
δικείᾳ ἀδελφοὺς, ὁ ΝΝυμφᾶν 3 τὴν 


κατ᾽ οἶκον αὑτῷ ἐχχλησίαν. 


16 Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ 
ὑμῖν 3r ἐπισολὴ, ποιήσαε ἵνα καὶ ἐν 
τῇ Λαοδικίων ἐκκλησίᾳ. ᾿ἀναγνωσ- 
θ5: καὶ τὴν ἐκ Aaobixtlas 1 ἵνα 5 ὑμεῖς 
ἀναγνῶτε. 


8} Καὶ εἴπατε γΑρχίππῳ' Ba- 
πῈ τὴν “διακονίαν, ἣν. magia es. iv 
Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς, ἡ 


lectus ia (rstenyet Mein s 
et conservus in Domino; «| 
εἰ: Quem misi ad vos ad ips 
ut eognoseat ea'quie ὃ 

vos, et jecorede corda 
tra. — ' : 
9 Cum Onesimo fideli et di- 


mnia vobis Facere 

10: Salutat:. vos Aristar 
coneaptivus meus et ^ 
consobrinus Barnab», d 
secepistis mandata ; Si 

ad vos, excipite illum 
11 Et Jesus dictus. 
existentes ex cireumoi 
hi soli cooperarii in regnu 
Dei, qui facti t pius ola 
tium. . 


19 Salutat vos 
ex vobis servus το δ pis 
decertans. pro vobis i int r 1 


bus, ut..steis' perfe iet 
in omni. voluntate Dei. 


13 "Testor chin ili, quod bs 
bet zelum multum pro vobis, e 
jis qui in Laodicea, et qui 
Hierapoli. ; 

14 Salutat vos Lucas 
eus dilectus, et Demas. - 

:15 Salutate illos qui in 
dicea fratres, et IN ymph: 
illam quz per domum ej 
clesiam. ᾿ 

16 Et cum lecta fuerit 
vos epistola, facite ut et ir 
dieensium: ecclesia legati 
eam. qu:e Laodiceze, Jul) ι 
legatis... - ; 
. A7 Et dicite Archip 
ministerium - quod. accepi: 


Domino; ut illud ir Í 


WPUNTENCTTETENETETOT UM T 


"48 Ὁ dewacuós và ἐμῇ χειρὶ 
TaóAs. "Mvwnyoveeri jus τῶν 
γμῶν. Ἢ xág "m ὑμῶν, 
Ἀμήν, 8. 1 2 , 
ΤΟΣ " , 
'TIess "fani "Min ἀπὸ 
οὐ Ῥώμης διὰ. Ὑύχίκαι S. Ὄνη- 
iini ami 


ΤΥΡΟΥ͂ YN ch 
Á AD "THESSALONICENSES. 


.18 Salutatio mea: manu Pauli. . 


581. 


Memores estote meorum 


eulorum.- Gratia vobiseum, A« 


men. 


Ad Colossenses scripta est 
Roma per Tychieum “εἴ 
Onesimum. 


"HIAYAOY 


(UT "Avrogóns ἡ «πρὸ; 
ἣν 

ye T 
M L4 


)EXZXAAONIKEIX 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ HPOTH, 


Κεφ. &. 1. 
1 | À Y'A O καὶ Σιλβανὸς ὁ 
Τιμόθεθ’ τῇ ἐκκλησίᾳ 


᾿Θεσσαλονικίων, ἐν Θεῷ 
Τρ, καὶ Κυρίῳ ᾿Ἴησδ Χρισῷ, 
ἄφις ἁμῖν X εἰρήνη ἀπὸ Θεῦ πα- 
0s. ἡμῶν, x vpfs. *Inc8 Χρι- 


2. JübxagisSucv τῷ Θεῷ máv- 
in περὶ πάντων ὑμῶν, μνείαν 
λῶν, ποιόμενοι ἐπὶ τῶν mQogtv- 


ν ἡμῶν" 

3 3 "Αδιαλείπίως, μνημονεύοντες 
μῶν τῷ ἔργα τῆς míseos, S» Lr 
óra τῆς ἀγάπες, 5 τῦς ὑπομο- 

τῆς ἐλπίδι» τῇ Κύφίε ἡμῶν 
ἴησᾶ Xois8 ἔμπροσθεν. τῷ Oc 
ἡ margàs ἡμῶν" ᾿ 
ἢ; 4 Εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημί- 

h "mo [9/77 τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν" 

5 Ὅτι τὸ εὐαγγίλιον ἡμῶν ἂχ 
ἱγενήθη εἰς ὑμᾶς i». λόγῳ μόνον, 
ob iv δυνάμει, 9; iv πνεῦ- 
| ἁγίῳ, * iv πληροφορίᾳ πολ- 
5" xatós' is ΠΩΣ ἐγενήθημεν 
ὑμῖν δι᾽ dj Vost bs δ). 


,,8' Kei ἡμὴ Mlüntol ἡμῶν 


li 
4 


4 


PAU L I 
A ost al 
THESSALONI- 
J-—CENSES ^. 
EPISTOLA eod 


CAPUT. I. 


1 A UL U S etSilvanus, 
P et Timotheus, ecelesia: 
'T'hessalonieensium. iu 
Deopatre, etDominoJ esu Chri- 
Sto, gratia vobis, et pax à Deo 
patre nostro, et Domino dun 
Christo. 

2 Gratias agimus Deo sem- 
per pro omnibus vobis, mentio- 
ném vestri facientes in oratio- 
nibus nostris ; 

8 Indesinenter memores ves- 
tri operis fidei, et laboris chari- 
tatis, et sustinentize spei Domi- 
ni nostri Jesu Christi ante De- 
um et patrem nostrum. BN 


À Seientes, fratres dilecti, à 
Deo electionem vestram ; 


5 Quia Euangelium nostrum - 


non fuit ad vosin sermone tan- 
tum, sed et in virtute, et in Spi- 
ritu sancto, et in plena: percep- 
tione multa ; sicut seitis quales 
facti simus in vobis propter vos. 
6 Et vosiraitatoresnostri facti 
estis 


Demon oed WE το 


Ed. cc 


m 


οἱ ΝΕ"... 


; 


T 


| 


i&yevhbslE ὁ 18 Κυρίες δεξάμενοι 
x p ϑλίψμει. πολλῇ, μετὰ, 
χαφᾶς Πνεύμαῖθο ἁγία. 1 

7 "Qse γενίσθαι ὑμᾶς τύπδε 
πᾶσι τοῖς πισεύεσιν ἐν- τῇ Μα- 
χεδονία καὶ τῷ ᾿Αχαΐᾷ. | 

* 8' ᾽ΑΦ' ὑμῶν γὰρ T i£nxn- 
ται ὃ λόγθΘ» τῷ Κυρίβ à μόνον ἐν 
τῇ Μακεδονίᾳ ὁ ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλὰ 
X ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν 
^» πρὸς τὸν Θεὸν, ἐξελήλυθεν, dist 
μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι" 


9 Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγ- 
gi eoi» ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν 
πρὸς ὑμᾶς, ὁ πῶς ἐπετρέψατε 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 
δελεύειν Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληϑινῷ" 


* 10 Καὶ 4 ἀναμένειν τὸν υἱὸν 


o αὐτῷ ἐκ τῶν ἀρανῶν, ὃν ἤγειρεν 


ix νεκρῶν, ᾿Ἰησᾶν τὸν βυόμενον 
bes mà τῆς ὀργῆς τῆς ἐφ χομένης. 
2 


Κεφ. β΄. 2; 
ΕΑ Υτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ; 
M τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ὅτι & κενὴ γέγονεν" 


* 2 'Αλλὰ x  προπαβόνϊες 
αὶ t ὑξρισθέντες, καθὼς "olbare; 
iy Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεϑα ἐν 
τῷ Θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς buds. 
τὸ, εὐαγγίλιον τῷ Θεῦ ἐν πολλῷ 
ἀγῶνι. d 
8 Ἢ; yàg: παφάκκησις ἡμῶν ὃκ 
ἐκ πλάνης, ὁδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας; 
Bndódey. 205 s 
CAS ᾿Αλλὰ καθὼς Otboxpáepeta 
ὑπὸ τῷ Θεξ πιστευθῆναι τὸ tvagyt- 
Moy, ὅγω; λαλῦμεν, &y ὧς ἀνθρώ- 
wow ἀρίσκονΊες, ἀλλὰ, τῷ Θεῷ τῷ, 
δοκιμάζοντι τὰς καρδία: ἡμῶν. ) 

* 5 Οὔτε γάφ' ποτξ iv: λόγῳ T 
κολακείας, ἐγενήθημεν, καθὼς οἵ- 
δατε, ὅτε ἐν Ἐ προφάσει πλεονεξίατ᾽ 
Θεὸς ngos" ^ 


Ὁ Οὔτε. ζητᾶντες; ἐξ ἀνθρώπων 


δόξαν, ix: ἀφ᾽ ὑμῶν, ὅτε ἀπ᾽ 
ἄλλων", δυνάμενοι ἐν βάρει: εἶναι; 


ὡς X8 dmósoAor } 


: ne 3 on 


gaudio Spiritus sanett. 
7 Utfieri vos exemplai 
nibus credentibus in 
niaet Aehaia, .. ^ 
:8 A vobis enim person 
mo Domini; non solum in. 
cedonia, et in Achaia, sed e! 
omni loco fides vestra, qu 
Deum, exiit, ut non opus 1 
habere loqui quiequam. 
9 Ipsi enim de nobis annt 
tiant qualera introitum habe! 
mus ad vos, et quomodo conver- 
si estis ad Deum ab iddlis, & 
vire Deo vivo et vero ; 
10 Et expeetare fili 
de ezlis quem susci 
mortuis, Jesum liberan 
ab ira ventura. |. 


e 
CAPUTI. 
1 [Psi enim scitis, fratr 


2 Sed etante passi 
meliis affecti, sieut 
lippis, libertate usi fui 
Deo nostro, loqui ad 
gélium Dei in 1nulto certai 


8. Nón exhortatio nostra ng 
eximpostura, neque ex immu 


ditia, neque in dolo; . 


ἃ nostra. . ᾿ 
5 Neque enim aliq 
sermone adulationis (ae 
sieut.seitis, neque in pr 
avaritia ; Deus testis. 
6. Nec querentes ex ] 
bus gloriam, neque à vc 
queabaliis ; Valentes 
esse, ut Christi aposto 


"AM ἐγενήθημεν rior iy 
ὑμῶν, ὡς ἄν T τροφὸς i 
ἢ τὰ ἑαυτῆς τίχνα. —— 

8. Οὕτως, j ἱμειρόμενοι ὕ- 
Anil μεταδᾶναι ὑμῖν à 
r ἥλιον τῷ Θεξ. ἀλ- 


9. ΝΙνημονεύετε γὰρ, ἀδελφοὶ, 
αόπον ἡμῶν καὶ τὸν. μόχϑον" 
s yàg καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι, 
, τὸ μὴ imGaencal τινα ὑ- 
( ixngofaucv εἰς ὑμᾶς τὸ εὖ- 
ον τῇ Θεξ. 

^10 Ὑμεῖς μάρτυρες ὁ ὁ Θεὸν» 
(3 ὁσίως X, δικαίως 9, ἐ ἀμέμπ- 
is óurv τοῖς πισεύθσιν ἐγενήθημεν. 


1 Καθάπερ οἴδατε ὡς tva E- 
ov ὑμῶν. Qs πατὴρ τίκνα ξαὺυ- 
ἢ παφακαλᾶντες ὑμᾶς ὁ maga 
θέμενοι, 


12. Kal μαρφτυράμενοι, εἰς. τὸ 
"παῦσαι ὑμᾶς ἀξίως r8 Θεξ 
καλξιτθ' ὑμᾶς εἰς τὴν ξαυτῇξ 
σιλείαν, ὁ δέξαν. 

* 13 Διὰ τῶτο À ἡμεῖς i εὖ- 
ἀρισᾶμεν τῷ Θεῷ ἰ ἀδιαλείπως, 
1 παφαλαξουτες λόγον ἀκοῦς 
Q' ἡμῶν, πᾷ Θεξ, ἐδέξασθε 
λόγον ἀνθρώπων, ἀλλὰ (χαθώς 
y ἀληθῶ:) λόγον Θεῖ, ὃς ὁ 


m iv ὑμῖν τοῖς mstos- 
* ]4 Ὑμεῖς γὰρ i μιμηταὶ i- 


whÜnre, .dOEAQel, τῶν ἐκχλη- 
ν τῇ O:8 τῶν σῶν iv τῇ 
alg, iv Χριτῷ '"Img&, ὅτι 
τὰ [ ἐπάθετε ὁ ὑμεῖς ὑχὸ τῶν 

ἴων * συμφυλεῖῶν, καθὼς Κα αὐ- 

d ὑπὸ τῶν ᾿ἰδδαίων" — 

& 15 Τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποχ- 
νάντων Ἶησδν ei bs 

Pephras, 3 ὑμᾶς ἐκδιωξάν- 
ν, ᾧ Θεῷ μὴ ἀρεσκόνϊων, ὁ 
ἐν ἀνθρώποις ἐναντίων" 

{16 Κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς tQ 

'σι λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ 
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7 Sed facti sumus ἐπε τ ἢ 
medio vestrum, tanqzuam 5i nue 
ix foveat suos ipsius filios; τ 

$ Ita cupidi vestri, avebamus 
tradere vobis non solum Euan- 
geliam Dei, sed etiam nostras 
ipsorum animas, quoniam chari 
nobis facti estis. 


9 Memores estis enim, fra- 
tres, laboris nostri, et fatigatio- 
nis; nocte enim et dieoperan- 
tes, ad non supergravare quem- 
piam vestrum, pr-edieavimus in 
vos Euangelium. Dei, 

10 Vos testes et Deus, ut 
sancte et juste et inculpate vo- 
bis credentibus facti sumus. 


11 Sieut scitis quomodo u- 
nuüruquemque vesuum, sieut 
pater filios suos, hertantes vos, 
et consolantes, 


12 E& testati, ad ambulare 
vos digne Deo vocante vos in 
suum ipsius regnum et glori- 
am. 


13 Propter hoc et nos gratias 
agimus Deo indesinenter, qua- 
niam accipientes verbum audi- 
tus à nobis, Dei, excepistis non 
verbum hominum. sed (sieut 
est vere) verbum Dei, qui et o- 
peratur in vobis credeutibus. 


14 Vos enim imitatores facti. 
estis, fratres, eeclesiarum Dei 
existentium in Jud:ea, in Chris- 
to Jesu, quia eadem passi estis 
et vos à propriis contribulibus, 
sicut et ipsi ἃ Judzcis, 


15 EtDominum occidentibus 
Jesuin, et proprios prophetas, 
et uos persequeutibus, et 
non plaeerubus, et omnibus 
homiuibus «dversariis ; 

16 Prohibentibus nos Genti- 
bus ioqui vt serventur, ad im- 

Aaa plendum 


[T 


ἀναπληρῶσαι, ἀὑτῶν eri &pagri- 
as πάντοτε" ἔφθασε δὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
$ ὀργὴ HIE COM 


» 17 Ἡμεῖς δὶ, ἀδελφοὶ, T ἀ- 
πορφανισθένγες dip ὑμῶν πρὸς και- 
φὸν ὥρας, πρὺ 765 καρδίᾳ, 
περισσοΊίφως ἐσπδάσαμεν τὸ πρό- 
σῶπον ὑμῶν ἴδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 


18 Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς 
E (ἐγὼ μὲν Παῦλθ᾽) Η ἅ- 
vat 35, ὁ d ἡμᾶς ὁ Σα- 
zavás. 


- 19 Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς». ἢ χα- 
gà, ^ sip καυχήσεως s ^ 
àxi X ὑμεῖς ἔμπφοσθεν τ Kugía 
ὑμῶν 'inc8 Xgs8, iv τῇ αὐτῇ 
παρϑσίᾳ; 

20 Ὕμεῖς γάφ ise ἡ δόξα ἡμῶν 
* ἡ χαρά, 16. 1 7. 


Κεφ. γ. 3. 
} là μηκέτι S£yovies, *tü3oyn- 
A σαμεν καταλειφϑῆναι ἐν 
*AÓnvais. μόνοι, 


2 Καὶ ἐπίμψαμεν Τιμοθεον τὸν 
ἀδελφὸν ἡμῶν αὶ διάκονον τᾷ Θεᾶ 
» | συνεργὸν ἡμῶν. ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
18 XpuB, εἰς τὸ sneí£ai. ὑμᾶς ὁ 
παρακαλίσαι ὑμᾶς περὶ τῆς πίξεως 
ὑμῶν" 


* 3 TG μηδένα 1 σαίνεσϑαι 
ἐν ταῖς ϑλίψψεσν ταύταις" αὐτοὶ 
γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τῶτο κείμεθα. 


4 Kai yàg ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἧ- 
μεν, πφοελίγομεν ὑμῖν ὅτι μέλ- 
Aoutv ϑλίξεσθαι, καθὼς ὁ ἐγί- 
»tro, 3, οἴδατε, 


δ᾽ Διὰ Tro κἀγὼ μυκίτι st- 
ov, ἵπεμψα εἰς τὸ ηνῶναι τὴν 
misi ὑμῶν" μήπως ἐπείφασεν ὑ ὑ- 
μᾶς ὃ ibi X εἰς κενὸν γένη- 
ται ὁ xór 9» ἡμῶν" 


6 *Apn δὲ ἐλθόν]Θ’ Τιμοθέε 
πρὸς ἡμᾶς, ἀφ᾽ ὑμῶν, E] εὐαγγε- 
λισαμέν niv τὴν mí$iv X τὴν 
ἀγάπην ὑμῶν, X ὅτι ἔχετε μνείαν 
ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοῖε, ἐπιποθδν- 
15 "buds ἰδεῖν, καϑάπερ ὦ ἡμεῖς 
ὑμᾶε' 


17 Nosautem, frat 


ἃ vobis ad tempus hora 
tu, non corde, abundan 
duimus faciem ve 


im multo desiderio, — . 
"e Ideo M meia venir 
vos (ego quidem Paulus) e 
el et bis, et intercidit Ὡς 
tanas. 
/19 Qus enim nostra 
aut gaudium, aut corona elc 
tionis; ant nonne et vos] 
Dominum nostrum dj 
Christum, in ejus adven. 
20 Vos enim estis glo 
tra, et gaudium. uni 
CAPUT HE 
1 [Deo no» amplius sust. 
tes, bene visum est. 
relinqui Athenis soli, ; 
2 Et misimus T'imothet 
fratrem nostrum, et ministr 
Dei, eteooperantem nostru 
Euangelio Christi, ad st. 
vos, ef exhortari vos de 
vestras . » 
8 Neminem comma 
tribulationibus istis ; i I 
scitis quod in hoc positi sur 
:4 Etenim eum apud vos 
mus, przedicebamus vobis, qu 
futuri essemus affligi, 
factum est, et sei 
5 Propter hoe et ego. 
amplius sustinens, misi ad. 
noscere fidem vestram, 
te tentaverit vos tents 
vanum fiat labor noster. 


nuntiante nobis fidem e 
tatem vestram, et quia habe 
memorism nostri bonam ser 
per, desiderantes nos vidé 
sicut et nos vos ; , 
" 


Y Διὰ τᾶτο παφεχλήθημεν, ᾿ἀδελ- 
jol, ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐπὶ πάσῃ τῇ ϑλίψει 
᾿᾿ἀνάγχῃ ἡμῶν, διὰ τῆς ὑμῶν πί- 
UN 

8 "On νῦν ζῶμεν, ἔὰν ὑμεῖς 
amre ἐν Κυρίῳ. 

|9 Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνά- 
$a τῷ Θεῷ ἀνταποδᾶναι regi 
óv, ἐπὶ πάσῃ 1n. χαρᾷ ἡ χαί- 
μὲν δι᾽ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τῇ Θεξ 
ὧν, 


, 
39 Νυκτὸς 9 ὑμέρας ὑπὲρ ἐνπε- 
σσᾶ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδειν ὑμῶν τὸ 
ὀσώπον, "ὁ καταρτίσαι τὰ, ὑξερή- 
Ala τῆς πίξεως ὑμῶν᾽ 
| ll Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς ὁ πατὴρ 
κῶν, ὁ ὁ ἰζκύριΘ» ἡμῶν ᾿Ιησᾶς 
φιδὸς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
os ὑμᾶς. 
12 Ὑμᾶς δὲ ὁ ΚύριΘ, πλεονά- 
αἱ! X περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς 
Ἀλήλθς X tls πάντας, καθάπερ αὶ 
εἴς εἰς 0nd 
| I3. Εἰς τὸ τηφίζαι ὑμῶν τὰς 
ἰρδίας duiwrlss i» ἁγιωσύνη, 


᾿ προσῇεν 18 GeB ὁ πατρὸς ἡμῶν, 
| τῇ magsc(q. τ Kuoís ἡμῶν 
τσᾷ Xgi8 μετὰ πάντων. τῶν 
᾿γίων abs. 1. 8 1. 


Κεφ. à. 4. 


Οἱ λοιπὸν ὄν, ἀδελφοὶ, ἐρω- 
A τῶμεν ὑμᾶς X παρακαλᾶ- 
; ἐν ἸΚυρίῳ 'Ino3, καθὼς παρε- 
ἀξ εῖε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς 
᾿εφιπαγεῖν Ὁ. ἀρέσχειν Θέῷ, ἵνα 
ἐφισσεύτῖε μᾷλλον. 


L Οἰδατε yàg τίνας wagayt- 
Mas ἐδώχκαμεν ὑμῖν διὰ Tl Kugía 
Inc&. 

3 'T&ro γάρ isi ϑέλημα và Oxb, 
ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς 
πὸ τῆς πορνείας" : 

4 Εἰδέναι ἕκασον ὑμῶν τὸ tavv& 
XtUG^ χτᾶσϑαι iv ἁγιασμῷ καὶ 
inm ! 

5 Μὴ iv πάθει ἐπιθυμίας, xa- 


d X τὰ ἔθνη rà μὴ εἰδότα. τὸν 
y à 


i 
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.7 Propter hoe consolati su. 
mus fratres, in vobis, in omni 
tribulatione, et necessitate nos- 
tra, per vestram fidem. 

8 Quoniam nunc vivimus, si 
vos statis in Domino. 

9 Quam enim gratiarum ac« 
tionem possumus Deo retribu- 
ere pro vobis, in omni gaudio 
quo gaudemus propter vos an- 
te Deum nostrum, 

10 Nocte ae die super exa. 
bundanti orantes ad. videndum 
vestram faciem, et eomplen- 
dum defectiones fidel vestrz ὃ 

11 Ipse autem Deus et Pater 
noster, et Dorainus noster Je- 
sus Christus dirigat viam nos. 
tram ad vos, 

12 Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, et abundare faciat cha- 
ritate in invieer, et in omnes, 
quemadmodum et nos in vos : 


18 Ad confirmare vestra cor- 
da in eulpata in sanetitate, ante 
Deum et Patrem nostrum, in 
adventu Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus sanctis 
ejus. 

CAPUT IV. 
1 Eliquum ergo, fratres,to- 
gamus vos, et obsecra- 
mus in Domino Jesu, quemad- 
modum. accepistis à nobis quo- 
modo porteat vos ambulare et 
placereDeo,ut abundetis mais. 

2 Scitis enim Qu» prxcepta 
dederimus vobis per Dominum 
Jesum. 

3 Hee enim est voluntas 
Dei, sanetificatio vestra: absti- 
nere vos ἃ fornicatione : 

ἃ Scire unumquemque ves- 
trum suum ipsius vas possidere 
in sanctificatione et honore : 

5 Non in passione desiderii, 
Sicut et Gentes nescientes De- 


uni. 
6 Non 


396 


* 6 To un f ὑγχερξαίνειν ὁ t 
mAtovExlezv ἐν τῷ 1 m d] τὸν 


ἀδελφὸν air& διότι “1 bíxG- ὁ 
Κύριθ, περὶ πάντων τάγὼν, καθὼς 

ἢ j πφοεπάμεν ὑμῖν, 3, διεμαφΊυρά- 
sa. ΄ς : 


7 Οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ὑμᾶς ὁ 
Θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, ἀλλ᾽ iv ἁ- 
quud. 

$ Toryagüv ὁ: ἀθετῶν, ἐκ àv- 
θφωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν 
αὶ δόντα τὸ πνεῦμα αὗὑτϑᾷ τὸ ἅγιον 
εἰς ἡμᾶς. Y 


* 9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας ἃ 
χρείαν ἔχετε γφάφειν ὑμῖν" αὑτοὶ 
γὰρ ὑμεῖς T ϑεοδίδακῖοί ise: tls: τὸ 
ἀγαπᾷν ἀλλήλες, : 


'* 10 Kal yàg ποιεῖτε αὐτὸ εἰς 
πάντας τὸς ἀδελφὲς τὸς iv ὅλῃ 
τῇ Μακεδονίᾳ παφαχαλδμεν δὲ ὑ- 
pàs, ἀδελφοὶ; περισσεύειν μᾶλλον" 


Il Koi φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχᾶ- 
ζέιν, ὁ πράσσειν τὰ ἴδια, ὁ ig- 
γάζεσϑαι ταῖς ἰδίαις χερσὶν ὑμῶν, 
καθὼς ὑμῖν παφηγγείλαμεν᾽ 

12 “Ἵνα περιπατῆτε εὐσχτιμόνως 
πρὸς τοὺς ἔξω, 9 μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε. 3 : 

12 Ob ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγ)οξῖν, 
ἀδελφοὶ, περὶ τῶν κξκοίμημένων, 
fva μὴ λυπῆσϑε, καθὼς αὶ οὗ λοϊποὶ 
ci μὴ ἔχονῖες ἐλπίδα, 


14 Εἰ yàg πιξέύομεν' ὅτι "Ing&s 

ἀπίθανε x; ἀνίση, ὅτω Ὁ ὁ Θεὸς τοὺς 
κοιμηθένϊας διὰ τῇ "1ng8, ἄξει σὺν 
αὐτῷ. « 
.15 T&ro yàg ὑμῖν λέγομεν iv 
λόγῳ Kogía, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες oi 
περιλειπόμενοι εἰς τὴν magacíav v8 
Kvoís, ὁ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμη- 
θέντας ' 

* 16 Ὅτι αὐτὸς ὁ ΚύριθΘ’ ἐν T 
χελεύσμα!, ἐν φωνῇ 1 ἀρχαγγέλδ, 
X ἐν σάλπιγγι Θεξ καταξήσεῖαι 
ám àgavB, X, οἱ νέχροὶ ἔν Χριστῷ, 
dvastcovlai πρῶτον" y 

* ]7 Ἔπειτα ἡμεῖς, οἱ ζῶντες 


L'EPISTOLA PAULI. eme 


7 Non enim vocavit nos 
in impuritate, sed in sancti 
- 8 Itaque rejiciens, non he 
nem rejieit, sed Deum, et di 
tem spiritum suum. san 
in nos. δ αὶ Ποῦ ὩΣ 
9 De autem eharitate fr: 
nitatis non ojus habetis scrib 
vobis: ipsi enira vosà Deo 
ti estis ad diligendum alii j 
10 Etenün facitis illi 
"omnes fratres qui in Uu 
Macedonia : rogamus 
vos, fratres abundare. 
I1 Et contendere quiete 8g 
ve, et agere propria, et oper 
propriis nzanibus: vestris, ' s 
vobis apnuntiavim us. Z 
19 Ut ambuletis hones| 
eosqui foris, et nullius oput 
beatis. | UM 
13 Non volumus autem vc 
ignorare, fratrcs, de dormient 
bus, vt non contristeraibi, sie 
et reliqui on habentes sper 
12 Si enim eredimus 
Jesus mortuus est, et resur 
it, ita et Deus dormientes 
Jesum. aget cum eo. ὩΣ 
15 Hoe erim vobis dicimt 
verbo Domini, quia nos 
tes, relieti in adventum 1 
ni, non preveniemus d n 
tes. "dde; ὧν 
16 Quoniam ipse Dominusi 
jussu, in voce archangeli, et i 
tuba Dei descendet de cl 
mortui ib Christo, resurg 
primum. σ᾽ E 
17 Deinde nos viventes re 


x. X 


A περιχειπόμενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς 
ἱρπαγησόμεθα ἐν: νεφίλαις εἰς ἀ- 

yvngiv τῇ, Βρρβμ ει ἀέρα ὁ 
imo πάντοϊε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. 
19. Ὥξε παρακαλεῖτε ἀλλήλδε 
iv τοῖς λόγοις T5701. 9. T 3. 


Κεφ. 55. 
IIEgi δὲ τῶν χρόνων 3 τῶν καὶ- 
. ρῶν, ἀδελφοὶ, 8x φείαν ἔχετε 
uiv γφάφεσθαι" 


-.2. Αὐτοὶ γὰρ ἀκριδῶν οἴδατε ὅτι 
ἢ ἡμέρα Κυρία ὡς κλίπγης ἐν voxll, 
τῶς ἔρχεται. 


ΟΝ 8: Ὅταν γὰφ λίγωσιν. | Ei- 
vn 3 ἀσφάλεια, τότε t αἰφνίδιΘ» 
ὑποῖς ἐφίταται ὄλεθρί(Θ᾽, ὥσπερ ^ 
ó)iv τῇ ἐν qase] ἔχόση᾽ 9 8 μὴ 
ἐνφύγωσιν. 

4 Ὑμεῖς δὶ, ἀδελφοὶ, ἐκ ἐσὲ ἐν 
σκότει, ἵνα ἣ ἡμέφα ὑμᾶς ὡς κλέπ- 
"Ins καταλάβῃ, 


5 Πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ése 

υἱοὶ buígas* 5x ἐσμὲν, νυκτὸς, ἀδὲ 
σκότϑς. : 

6 "Aca Zv μὴ καϑεύδωμεν ὡς 
Xj οἱ λοιποὶγ ἀλλὰ γῴτηγοφῶμεν ὁ 
νηφῶμεν. Miis daa 

7 Οἱ γὰρ wafsóBovles, νυχτὸς 
καθεύδεσι' X, οἱ μεθυσκόμενοι, νυκ- 
τὸς μεθύδσιν. à 


.* 8 Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, 


ξεως ὁ ἀγάπης, ὁ 1 περικεφαλαίαν, 
ἐλπίδα σωτηρίας. 


| 9 Ὅτι ὧν ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
εἰς ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν 
| σωγηρίας διὰ T8 Kugia ἡμῶν ᾿ξησᾶ 
Xois& : 


| 10 Τῇ ἀποθανόν]» mig ἡμῶν, 
ἵνα εἴτε γφρηγορῶμεν, εἴτε καθεύ- 
δωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. 


11 Διὸ παφακαλεῖγε ἀλλήλας, 
X; οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς 
Y, ποιεῖτε, ] 


12 ᾿Ερφωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
| ἢ εἰδίναι" τοὺς κοπιῶντας iv ὑμῖν, ὁ 


m 
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"imul cum illis rapiemur in nu- 


bibus in oceursum Bomin; in 
aéra, et sic semper cum Domj- 
no erimus, ' 

18 taque consolamini aliia- 
lios in verbis istis. 

CAPUT V. 
1 E autem temporibus et 
momentis, fratres, non 
opus habetis vobis seribi, 

2 lpsienim diligenter scitis, 
quia dies Domini sieut fur in 
nocte, ita venit. 

8 Cum enim dixerint; Pax 
et securitas, tune repentinus 
eis imminet interitus, sicut do- 
lor iu utero habenti; et non 
effugient. 

& Vosautem, fratres, nori es- 
tis in tenebris, ut dies vos tan- 
quam fur comprehendat. 

5 Omnes vos filii lucis estis, 


et filii diei ; non sumus noetis, - 


neque tenebrarum, 

6 Nempe igitar non dormia- 
mus sieut et reliqui, sed vigile- 
mus, et sobrii simus. 

7. Nam dormientes, nocte 
dormiunt; et inebriati, nocte 
ebrii sunt. - 

8 Nos autem diei existentes, 
sobrii simus, induti thoraecm 
fidei et. charitatis, et galeam 
spem salutis. : 

9 Quoniàm non posuit nos 
Deus in iram, sed in assertion- 
em salutis per Dominum nos- 
trum Jesum Christum ; 


10 Mortuum pro nobis, ut 
sivevigilemus, sive doriniamus, 
simul cum illo vivamus. 

11 Ideo consolamini alii alios, 
et xdificate unus unum, sicut 
et facitis. &Y 

19 Rogamus autem vos, fra- 
tres, nosse laborantesin vobis,et 

Ana? prosi- 


Jj 


mpoisdpívas ὑμῶν ἐν 
θετᾶντας ὑμᾶ. |^ 


: les $ vs- 


13 Kai ἡγεῖσθαι aii mig ὦ 


ἐχπερισσᾷ ἐν ἀγάπῃ, διὰ τὸ ἔφγον 
αὐτῶν, εὐρηνύετε ἐν £avrors. 

* ]4 ἸΠαραχαλῆμεν δὲ ὑμᾶς 
ἀδελφοὶ, { φεθευεῖτε τοὺς T ἀ- 
τάχτες, i παφαμυβεῖσθε τοὺς 
* ὀλιφοψύχϑε,; t ἀντέχεσθε τῶν 
i ἀσθενῶν, μακροϑυμέῖτε πρὸς 
πάντας. 

15 Ὁρᾶτε gh τις. xaxó$ ἀντὶ 
xax& τινὶ S ἀποδῷ: ἀλλὰ πάντοῖε τὸ 
ἀγαθὸν διώκετε αὶ εἰς ἀλλήλος 3; εἰς 
πάντας. 

10 ΠΠάντοῖε χαίρετε. 

17 ' A&raA girls ἠροσεύχεσθε, 

.18 ^E» παντὶ ἘΠ ΘΓ vr, 1&r0 
γὰρ ϑίλημα Gr ἐν Χριστῷ *Inc& 
εἰς ὑμᾶς. 

19 Τὸ πνεῦμα μὴ o tvvote. - 

20 ΤΠροφηλείας μὴ ἐξαϑενεῖτε, 

21 ἸΠάντα δοκιμάζετε" τὸ καλὸν 
κατίχετε. 

22 ᾿Απὸ παντὸς εἴδως πονηρᾶ 
ἀπέχεσϑε. 

23. Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰφήντς 
ἁγιάσαι ὑμᾶς T ὁλοτελεῖς᾽ X d 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα, 5 ^ 
Ψυχὴ, ἡ τὸ “σῶμα ἀμέμπΊως iv τῇ 
παρεσίᾳ τῇὟ Κυρίϑ ἡμῶν "Incá 
X58 rnenfeín. 

24 Ilsós ὃ 
ποιήσει. 

25. "AótAqol, προσεύχεσθε περὶ 
ἡμῶν. 

᾿Ασπάσασβϑε τὸν 
ἌΝ ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

27 Ὁρκίζω ὑμᾶς τὴν Κύριον, 
ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιτολὴν πᾶσι 
τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖ:. 

28 Ἢ χάρις τῷ Kugís ἡμῶν 
aes du nee λων. ? Au. 


ἀδελφὲς 


ΤΙρὸς Θεσσαλόν!κεῖς πρώτη i- 
3969" ἀπὸ Αθηνῶν. 


καλῶν ὑμᾶς, ὃς E ' 


abipdauti in elatio: r 
Lr RSEN Rio. : 
vobis ipsis. "Y 

14 Rogamus autem ; 
tres, monete inordina 
solamini pusillanimes, s 
INN SUSETT es 


"A Videt ; 
alo ali | 
bonum sec inb e wii 


et in oranes. 
16 Semper gaudet 
17 hndesinenter 
18 In omni gra 
h«c enim voluntas De 
sto Jesu in vos. 
19 Spiritum ne exti 
20 Prophetias ne nihil; 
21 Omnia explorate; bon 
Stenete. 
22 Ab egoit specie mali 
stinete. . , 
23 ipse Gntep Dcus. 
sanctificet vos omnino pe 
tos; et integer vester spi, 
et anima, et corpusineulp 
adventu Domini nostri 
Christi servetur. ? 


25 Fratres, orate pro nc 


26 Salutute fratres em ΡΒ 
Osculo sancto. | - 1 

27 Adjuro vobis Dios 
legi epistolam omnibus , 
fratribus. j 

28 Gratia Tipp) nostri Je 


τ- 


I" CH'AWUA OT 
᾿τξ ᾿Αποςόλε ἢ ᾿ἀπρὸς 


- 


EXZAAONIKEIX 


Eniyroan ΔΕΥΤΈΡΑ. 


Κεφ. ἀ. 1. 
ΔΑΥ͂ΛΟΣ καὶ Σιλβανὸς 3 
ΤιμόθεθΘ, τῇ ἐκκλησίᾳ 
Θεσσαλονικίων, ἐν Θεῷ 
in ἡμῶν καὶ Κυρίῳ Ino8 Χρι- 


2 Χάρις ὑμῖν ἡ εἰρήνη ἀπὸ 
ἘΞ πατρὸς ἡμῶν, $ Kueís Ἶησξ 
ps8. 

* 3 Εὐχαρισξεῖν ὀφείλομεν τῷ 
ῷ πᾶντολε περὶ ὑμῶν; ἀδελ- 
d, καθὼς 1 ἄξιόν isi, 6m d 
φαυξάγει ^ miss ὑμῶν; 3 πλε- 
ζει n ᾿ἀγάπη ivós ξκάδβ πάν- 
y ὑμῶν εἰς ἀλλήλεε" 


4 “Ὥτε ἡμᾶς αὐτὲς ἐν ὑμῖν xav- 
ϑαι ἐν ταῖς ἐκυλησίαις 18. Or&, 
g τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν, E mísecs 
-süvY τοῖς διώγμοῖς ὑμῶν, X 
é pes ats ἀνέχεσθε" 


5 T repu τῆς δικαίας 


ίσεως T8 GM, εἰς τὸ I ,χατα- 
θῆναι ὑμᾶς Ps ασιλείας τᾶ 
B, ὑπὲρ ἧς καὶ TÁC 
ΕἾπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀν- 
pi τοῖς ϑλίξεσιν ὑμᾶς 
iv" - 


σιν pe] ἡμῶν, iv τῇ ἀποχα- 
Aba τῇ Κυρίε Ἴησξ ἀπ᾽ ἄρανξ 
τ᾽ ἀγγίλων δυνάμεῶς αὐτῇ, 

8 Ἐν πυρὶ φλογὸς, διδόντ» 
χησιν τοῖς μὴ εἰ ἰδόσι Θεὸν, 5 
ἴς μὴ ὑπαχέβσι τῷ εὐαγγελίῳ 
ΤΚυρία ἡμῶν "Inc& Χριδ᾽ 


ἢ 


: Kai ὑμῖν τοῖς ϑλιξομένοις 


hi AD THESSALONICENSES. 


E 


P OA OUULUP UM 
Apostoli ad 


THESSALONI- 
CENSES 


EPISTOLA SECUNDA. 


GAPUT dX 
1 A'ULUS et Silvanus 
et Timotheus. ecelesize 
'Fhessalonicensium in 
Deo Patre nostro, et Domine 
Jesu Christo ; 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christe. 

3 Gratiasagere debemus Deo 
semper pro vobis, fratres,i ita ut 
dignum est, quoniam supérau- 
gescit fides vestra, et et abundat 
charitas uniuscujusque omnium 
vestrum in invicem. 

À Ut nosipsos in vobis gloriari 
in eeclesiis Dei, pro patientia 
vestra, et fide in omnibus perse- 


- eutionibus vestris, et tribulatio- 


nibus quas sustinetis; 

5 Indicium certum justi judi- 
cii Dei, ad dignos censeri vos 
ro Dei, pro quo et  patimi- 


δ Siquidem justum spud De- 
üm retribuere tribulantibus vos 
tribulationem ; 

7 Et vobis tribulatis relaxa- 
tionem eum nobis, in revelatio- 
ne Domivi Jesu Christi deezlo 
cum angelis virtutis ejus, 

8 1n igne flamm:ze, dantisvin- 
dictam non scientibus Deut, et 
non obedientibus Evangelio Do- 
mini nostri Jesu Christi, 

9 qui 


" ; 


* 9 Οἵἴτινες t δίκην T rícs- 
σιν ε bec ρα Res rli T90- 
σώπϑ τῷ ugía, » ἀπὸ τῆς δόξης 
τῆς ἰσχύ’ αὐτ — 

10 Ὅταν ἔλθῃ. Ἰιδοξασθῆναι 
ἐν τοῖς ἁγίοις ains, $ ϑαυμασ- 
ϑῆναι iv πᾶσι τοῖς πισεύδσιν, (ὅτι 
ἐπισευθῃ τὸ “μαρτύφιον ἡμῶν ἐφ᾽ 
ὑμᾶῃ) ἐν τῇ ἡμίφᾳ ἐκείνῃ. 

11 Eis ὃ » προσευχόμεϑα πάν- 
τοῖε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ 
τῆς κλήσεως ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ 
TAngócn πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγα- 
θωσύνηε, X igyov πίτεως iv δυ- 
νάμει" 


"12 Ὅπως i ἐνδοξασθῇ τὸ 
ὄνομα τῷ Kugís ἡμῶν "Ans8 Xes& 
ἐν ὑμῖν, » ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, χατὰ 
τὴν xáp T τῇ B - M 3 Kucis 
*Ing& Xoi55. 


Κεφ. δὰ 
E Eb δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
ὑπὲρ τῆς ragscías T8 K- 
φίβ ἡμῶν Inc& Xps8, $ ἡμῶν 
[ortnm ἐπ᾽ αὐτὸν, 


2 Kis τὸ μὴ ταχίως σαλευθῆ- 
Mu ὑμᾶς ἀπὸ τῷ voos, μήτε 32o- 
εἴσθαι, μήτε διὰ, πνεύμαῖθ», ure 
διὰ kóys, μήτε δι᾽ imsoNns ὡς δι 


ἡμῶν, ὡς ὅτι ixismw» ἣ ἡμέρα 
78 Xgig8* 


* 3 Minis ὑμᾶς iZara]hen xa- 


* và u»bba τρόπον᾽ ὅτι ἐὰν μὴ. 


ἴλθῃ ^ ἀποσασία. πρῶτον, ὃ de 
moxaAepes ὁ dwégomO- τῆς ἁ- 
uaglías, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, 


sno ἀντικείμενΘ. X, ὑπεραι- 
φόμενθ» ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
Θεὸν ἣ σίδασμα, dst αὐτὸν εἰς 
πὸν ναὸν 7& Qr& ὡς Θεὸν καθίσαι, 
ἀποδεικνύνϊα ἑαυτὸν ὅτι isi Θεός. 


5 "Ob μνημονεύτετε ὅτι ἔτι 
ὧν Qs ὑμᾶς, ταῦτα ἴλεγον 0- 
μῖν: 
6 Ka υῦὖν τὸ xavíxov. οἴδατε" 
εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν 
τ ELS καιρῷ" 


TTÀ γὰρ μυξήριον ἤδη ἐνερ- 


IL EPIST OLA PAULI. uec 


25. 


trum super vos in die i i 
“ἯΙ In quod etiam 
semper pro vobis, ut vi 
tur bu De 
impleat omnem 
tatem bonitatis, 
virtute 5 ^X 
12 Ut glorificetur nomen. 
mininostri Jesu Christi 
et vosin illo, secundum gr 
Dei nostrij et Domin 
Christi. 


CAPUT iu 


tre dem ee in 
2 Ad non eto dimo' 

ὧν neque turbari, nequ 
spiritum, neque per sert 
neque per epistolam tar 
per nos, quasi quod inst 
t : 
$ Net 
dum ull i d 
non venerit m 
etrevel tusfuerit homo 
ille filius perditionis 

À llle oppositus, € 
pra omnem dietum Deu 
numen, ita ut eum in te 
Dei tanquam Deum sedel 
tendentem seipsum 
UN ' 
' 8 Non meministi ἱ 
hue existens [es P" hz 
cebam vobis ? 1 

6 Et nune obstaeü 
^d revelari eum in 
tempore. 


à 
7 — P 


| τῆς ἀνομίας) μόνον ὁ wa- 
xov ἄρτι ἕως ἐκ pica yévnlai 
|8 Καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ 
opG», ὃν ὁ KógiG* ἀναλώσει 
πνεύματι τῷ sógalG» αὑτᾶ, 5 
ταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς πα- 
σίας αὑτῆς . 
9 Οὗ iyw ἡ magscía κατ᾽ 
ἐργειαν τῇ Σατανᾶ iv πάσῃ δυ- 
εἰν σημείοις, X, τέρασι Ψεύ- 
d$, y 
10 Kai ἐν mde» ἀπάτῃ τῆς ἀδι- 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἀνθ᾽ ὧν 
1) ἀγάπην τῆς ἀληθείας ἐκ ἐδί- 
àvlo εἰς τὸ σωθῆναι αὐτές, 
ΤΙ Καὶ διὰ τῶτο πέμψει αὐτοῖς 
"Θεὸς ἐνέρψειαν πλάνης, εἰς τὸ 
ξεῦσαι αὑτοὺς τῷ ψεύδει" 
12 Ἵνα κριθῶσι. πάντες οἱ μὴ 
σεύσανϊες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ tübc- 
ἡσανῆες ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 
19 Ἥμετϊς δὲ ὀφείλομεν εὐχαφι- 
ἦν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
EXQol ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίε, ὅτι 
ero ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἀπ᾽ ἀφχῆς εἰς 
τηρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεῦμα», 
πίσει ἀληθείας" 
14 ΕΠ’ 5. ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ 
εὐαγγελίβ ἡμῶν, εἰς περιποίησιν 
£n τῷὸ Rugís ἡμῶν "Inc 
ign8. 
| 15 "Ἄρα ἄν, ἀδελφοὶ, τἠκεῖε, 
᾿πρατεῖτε τὰς παραδόσεις às ἐδι- 
ὑχθηε, εἴτε διὰ Ade, εἴτε δι᾽ ἐπι- 
λῆς ἡμῶν. 
16 Αὐτὸς δὲ ὁ KógiG^ ἡμῶν 
σᾶς Χριξὸς, X; ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ 
à» ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς, καὶ δὲς 


17 Τπὰἀραναλέσαι ὑμῶν τὰς xag- 
as, 5 sngí£or ὑμᾶς iv mavli λόγῳ 
tyadyabo. 1. 10. 


Κεφ, γ΄. 3. 
Ὁ" λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀ- 
δελφοὶ, περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ 
γΘ τῷ Κυρίᾳ τρέχῃ, ἃ δοζά- 
ται καθὼς ὁ πρὸς ὑμᾶτ΄ ὁ 


. mune donee ἃ medio fiat. 


hp. AD THESSALONICENSES. 56i 


tur. iniquitatis, solum : tenens 
v8 

- 8 Et tune revelabitür ille ex« 
lex, quem Dominus interficiet 
spiritu oris sui, et destvut il- 
lustratione adventus sui 5 

9 Cujus est adventus seeun- 
dum operationem Satan:, in 
omui virtute, et signis, et pro» 
digiis mendacii, 

“10 Et in omni deceptione in- 
justitize in pereunübus, proqui- 
bus charitatem veritatis non re- 
eeperunt ad servarj ipsos 

It Et propter hoe mittet il- 
lis Deus operationem impostu- 
rz,aderedendumeosmendacio; 

12 Ut judieentur omnes non 
credentes veritati, sed benepla- 
citum habentes in injustitia. 

13 Nos autem debeinus gra- 
tias agere Deo semper pro vo- 
bis, fratres dilecti à Domino, 
qued elegerit vos Deus ab ini- 
tio in salutem in sanctificatione 
Spiritus, et fide veritatis; ' 

14 ln quod vocavit vos per 
euangelium nostfum, in asser- 
tienem βίους Domini nostri 
Jesu Christi. : 

15 Nempe ergo, fratres, sta- 
te, et tenete traditiones quas 
edoeti estis, sive persermonem, 
sive per epistolam nostram. 

16 Ipse autem Dominus no- 
ster Jesus Christus, et Deus et 
paternosterdil;gens nos, et dans 
consolationém  x:ternam, δὲ 
spem bonam in gratia; 

17 Exhortetur vestra corda, 
et confirmet vos in omni sermo- 
ne et opere bono. 


CAPUT II 
1 L2 aee reliquum, orate, fra- 
tres, pFo nobis, ut sermo. 
Domini eurrat et glorificetur, 
sicut et apud vos. 


' aided 


562 


:2 Καὶ ἵνά ᾿ῥυσθῶμεν. ἀπὸ τῶν 
"ἀτόπων X muri oie & 


γὰρ πάντων ἣ místs. —— 
8 ΠΙσὸς δέ 5» ὁ KópiG, Os 
σηρίξει ὑμᾶς X Φυλάξεϊὶ ἀπὸ TB 
πονηρᾶ. .. δ) 

4 Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, ὅτι ἃ παραγγέλλομεν ὑμῖν, 3 
ποιεῖτε ὁ ποιήσετε. 


5. Ὁ δὲ KigiG- κατευθύναι ὑ- 


μῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην" 


τῷ Θεβ, ὁ εἰς ὑπομονὴν τ Xps&. 


6 ΤἸΠαφαγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀπ 
δελφοὶ, ἐν ὀνόματι τ Kugís Wr 
μῶν Ἴπσξ Xgis8,- στέλλεσθαι ὑ- 
μᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφᾷ, ἀτάχ- 
γῶς mEgimarBy|Oe, ὃ μὴ κατὰ 
τὴν παράδοσιν ἣν παρίλαξε παρ᾽ 
ἡμῶν. ; 

* 7 Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ 
μιμεῖσϑαι ἡμᾶς ὅτι Ba T ἠτακ]ή- 
σᾶμεν ἐν ὑμῖν. . 

* 9 Οὐδὲ { δωρεὰν ἄρτον ἐφά- 
goutv παφά τινίθη" ἀλλ᾽ ἐν χόπῳ 
x, μόχθω, νύκτα X, ἡμέραν igya- 
ζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ 1 ἐπιξαρῆσα! 
τινα ὑμῶν. ] 


9 Οὐχ ὅτι ἀκ ἔχομεν i£scíav, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς τῦπον δῶμεν ὑμῖν 
εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 


10 Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, 
τᾶτο παρηγγέλλομεν piv, ὅτι εἴ 


θιέτω. 


.* [i "Ax&ouev yág τινας mt- 
φιπατᾶντας iv ὑμῖν 1 ἀτάκϊως, 
μηδὲν igyatoptvas, ἀλλὰ T megig- 
φαζομένες. Lai 

LI 

12 Tots δὲ τοιότοις magagtA- 

λομεν, 5 npe διὰ τῇ Kv- 

eís ἡμῶν ᾿ἴησᾷ Xs, ἵνα μετὰ 

ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν ἑαυτῶν 
ἄρτον ἐσθίωσιν. 


* I3 Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, -μὴ t 
ἐχκακήστη]ε T καλοποιᾶντες. 


* 14 ΕἸ δὲ τις ὄχ ὑπαχῴει 
τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς kmso- 


1 EPISTOLA 


c à ϑέλεε ἐργαζεσθαι, μ' big: pud: os, ἢ 
; idi L bis, quon 


mud ss d 2 Να 


᾿ς 


ἸΡΆΛΙΙΙ ΞΕ 
τῷ Et ut liberemur abimp 
malis hominibus ; 


enim omnium fides 
., 8. Fidelis autem est 
nus, qui copnfirmabit vos, e 
todiet à malo. — 
ἃ Confidimus antemin 
no 8uper vos, quoniam quae 
nuntiamus vobis, et faci 
18. : "PR 

5 ^t Dominus dirigat 
corda in charitatem Dei, € 

expectationem Christi. 
6 Denunüamus autem 
fratres, in nomine Domini 1 
tri Jesu Christi, subduci vo 
omni-fratre inordinate sn 
lante, et non secundum ti 
tionem, quam accepit à ἢ 
"^ 7 Ypsi enim scitis, quemad 
modum oporteat imitari Y 

quoniam non inordinati 
in vobis. .- : 13 
8 Neque gratis panem màa 
ducavimus ab aliquo, sed in 
bore et fatigatione nooten 
Ee operantes, ad non. 
vare quemquam vestrum 
9 Non quia non habein 
testatem, sed ut nosmetip 
formam daremus vobis ad im 


pera ] 

1: Audimus enim.q 
ambulantes in vobis inordi 
nihil operantes, sed. cir 
gentes .. sus. 

19 At ejusmedi- 
mus, obsecramus per D) 
nostrum Jesum Christu 
cum quiete operantes, 
sorum panem ma; 

13 Vos autem, fi 
segnescatis benef: 

14 Si vero quis non aus 
verbo nostro per epist 


P We px, 


" | AD TIMOTHEUM : 


Toy. Bote Α ^ 

bere eri “μὴ 1 
L: καὶ, i ρὸν ὁγεῖσθε, 
16 Αὐτὸς δὲ " Kip. τῆς εἰ- 


νης Gn ὑμτν. τὴν εἰρήνην διὰ 
-Ó dv ravi τρόπῳ ὁ KógiG- 


| a Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ 
(As, ὅ is! σημεῖον ἐν πάσῃ 


18 'H. χάρις τῷ Κυρίε ἡμῶν 
' Kem μετὰ πάντων ὑμῶν. 
ἐμήν. 9. t 4. 


T pis Θεσσαλονικεῖς δευτέρα i 


ἡράφη ἀπὸ ᾿Αθηνῶν 


ΠΑΥΛΟΥ 


T£ ᾽᾿Αποςύλε 0 πρὸς 


HIXTOAH πρῶτη. 


ΪΜΟΘΕΟΝ 
| ΕΣ 
* 
| Κεφ. à. 1. 
4 A T'A O Z ἀπότολθ' "In- 
* cà Xgs8 κατ᾽ ἐπιταγὴν 
Ges σωτῆρθ-. ἡμῶν καὶ 
dois "Inz3 Xoss, τῆς ἐλπίδι» 
ὃν, 
2 godes P MR 
EM χάρις, ἔλε», εἰρήνη ἀπὸ 
ες τοῖα ἡμῶν, ὁ Xpis "Ines 
Κυρίϑ ἡμῶν. 


ναι ἐν Ἐφέσῳ, πορευόμενθ» εἰς 
Τακεδονίαν, ἵνα παφαγγείλῃς τισὶ 
ἱτεροδιδασχαλεῖν: 


| 4 Mn προσέχειν μύθοις 


b γενεαλογίαις T ᾿άπε ; 
ves “ζητήσεις i decim (d 


3: Ko?ós παρεκάλεσά σε, πφοσ-" 


nótate, et ne commisceamini 
illi, ut pudefiat ; τε 


15 Et neut inimicum ducite, 
sed ad monete ut fratrem. 

16 Ipse autem Dominus pa- 
eis det vobis pacem per omne 
in omni modo ; Dominus cum 
omnibus vobis." 

17 Salutatio mea manu Pau. 

li, quod est signum in omoi e- 

pistola, ita scribo. 

18 Gratia Domini nostri J esu 
Christi cum omnibus vobis. À- 
men. ! 


Ad Thessalonieenses secun. - 
da seripta est ab Athenis, 


PAULI 


Apostoli ad 


TIMOTHEUM: 


EPISTOLA PRIMA. 


CAPUTIL 


1 AULUS Apostolus Jesu 
Christisecundum ordi- 
nationem Dei Salvato- | 

ris nostri et Jesu Christi, spei 

nostrz; 

2 "Timotheo germano filio in 
fide, gratia, miserieordia, pax 
à Deo Patre nostro, et Christo 
Jesu Domino nostro. 

3 Sieut rogavi te remanere 
in Epheso, proficiscens in Ma- 
cedoniam, ut denuntiares qui- 
busdam non aliter docere ; 

ἃ Neque attendere fabulis, 
et genealogiis interminatis, quz 


quistiones praestant magis, 
quam ,- 
p 


56h 


Aov ἢ T οἰνοδομίαν (tB Στὴν iv 
πίσει. ; T V "i 
7-5 Τὸ δὲ τίλθ’ τῆς παραγγελίας 
ἐσὶν ἀγάπη ix καθαρᾶς καρδίας, ἃ 
συνειδήσεως ἀγαθῆς, αὶ πίξεως ἀνὺ- 
ποχρίτα". e 

*.6. τΩν τινες t dsoxhcavits; 
l ἐξετράπησαν εἰς ὁ μεταιολο- 
γίαν" ? 

^! GfAovres εἶναι νομσδιδάσκα- 
Aon μὴ νοῦντες μήτε ἃ Aiesci, 
μὲγτε περὶ τίνων διαξεθ αιᾶνται. 


.8 Οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νό- 
μ᾽», ἐάν vis αὐτῷ νομίμως xghzar 


* 9 Εἰδὼς 15:0, ὅτι δικαίῳ 
νόμθΘ' 3 κεῖται, ἀνόμοις δὲ X 
ἀνυποτάκῖοις, ἀσεξίσι ὁ ἁμαρ- 
τωλοῖς, { ἀνοσίοις ὁὶ 1 βεξήλοις, T 
πατραλῴαις X, 4 pnrjaAGas, ᾧ 
ἀνδροφόνοις, 

* 10 Ilógvos, i ἀρξενοχοίταις, 
t ἀνδραποδιταῖς, Apeósais, 4. ἐπιόρ- 
κοῖς, € εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινέστι 
διδασκαλίᾳ ἀντίχειϊαι" 


. 1H Κατὰ τὸ εὐαγγίλιον τῆς 
δόξης τῇ paxneís Θεξ, ὃ ἐπισεύθην 
ἐγώ. : 

12 Kai χάριν ἔχω τῷ bhówa- 
μώσαντί, ue Xeisó "Inc& τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ὅτι misóv μὲ ἡγήσαῖο, ϑέμε- 
ν Θ᾽ εἰς διακονίαν" 


* 13 Τὸν ἘΞ πρότερον “ὄντα 
βλάσφημον καὶ T διώκτην ὁ ὑδριτήν" 
ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα 
tp ámsío- 


* 14 1 Ὑπερεπλεόνασε δὲ ἡ 
χάρις τῷ Kugís ἡμῶν μετὰ πί- 
δεως 3, ἀγάπης τῆς ἐν Χριτῷ 
Ἴησξ.. τ 

195 ILs0s ὁ AóyG» 'X πά- 
cns ἀποδοχῆς ἄξιΘ», ὅτι Xgwos 
Ἴησδς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἁ- 
μαφτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰμι 
ξγώ" 

* 16 ᾿Αλλὰ διὰ Türo ἠλεήθην, 
ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται 
πισᾶς Xeisós τὴν πᾶσαν μάκρο- 
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CUTUP.€NWENN T NET er x fÉn Lebsnam 


Cap. 
quam. zdificationem Dei αἱ 
indide;. ^ οὖσι rte 


..5 Atfinis precepti est eh 
id τον corde, et cons 
tia bona, et fide non ficta; | 
é MINIM C 
6 Quorum quidam abe 
tes, conversi sunt in vanil 
um; ^ / Z1 
7 Volentes esse legisdoe| 
res, non intelligentes neque 
dieunt, neque de quibus 
mant. «45v LL E 
8 Scimus autem. quia bo. 
lex, si quis ea legitime utatu 
9 Sciens hoe, quia justo l. 
non est posita, exlegibus verg. 
non subditis, impiis et peccat 
ribus, sceleratis et contaminaf 
TM et matricidis, hon 
15, A á ΕἾ 
10 Fornicaris, maseuloru 
coneubitoribus, plagiariis, me 
dacibus, perjuris, et si quid! 
ud sang doctrine adversatui 
11 Secundum | Euangeliu 
gloriz beati Dei, quod c 


sum Γ 
12 Εἰ gratiam habeo: 
ti me Christo Jesu Dom 
tro, quia fidelem me existim 
vit, ponens in ministerium 5 
1S Prius existentem blasy 
mum, et persecutorem et i 
tumeliosum; sed misericord 
consecutus sum, quia ignc 
feci in ineredulitate. - 
14 Superabundavit 
gratia Domini .nostri eun 
et dilectione in Christo. le 
15 Fidelis sermo, et om 
ceptione dignus, quia Christu 
Jesus venit in mundum p 


ΠΑ TIMOTHEUM. : 


ὑμίαν, πρὸς 3 ὑποτύπωσιν τῶν 


wrov πιξεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς 


v αἰώνων, ᾿Αμήν, 

* 18 Tgóm» τὴν j παραγ- 

tMav 1 παρατίϑεμαί con τέκ- 

v Τιμόθεε, xarà τὰς i mgoac- 

σας ἐπί σὲ t προφητείας, ἵνα 
ín iv αὐταῖς τὴν καλὴν sga- 


dy. 

19 "Ἔχων mísiv 3, ἀγαθὴν co- 
Cir, ἦν τινες ἀπωσάμενοι, περὶ 

mísiv ἐναυάγησαν" 

0. Ὧν isi "YutvQ» καὶ ᾽Α- 


Κεφ. g.2.- 

Αρακαλῶ οὖν. πρῶτον. πάν- 
τῶν ποιεῖσθαι δεήσεις, mQo- 

às, ἐντεύξεις, εὐχαρισίας ὑπὲρ 


τῶν ἀνθρώπων" 


P 2 Ὑπὶρ βασιλίωών καὶ πάν- 
| τῶν ἐν ᾧ ὑπεροχῇ ὄντων" ἵνα 
φεμὸν καὶ t ἡσύχιον βίον i διά- 
v ἐν πάσῃ i εὐσεξείᾳ ἡ 1 
ἱνότη" : : 
Táro yàg, καλὸν 3, ἀπόδεχν- 
γώπιον τοῦ ccrfip OG» ἡμῶν Θεοῦ" 
Ὃς πάντας ἀνθρώπες ϑέλει 
ἦναι, 3 εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 


Χρι- 


6 'O δὲς ἑαυτὸν T «ἀντίλυγρον 
πάντων, τὸ μαρτύριον καϊφοῖς 


ἘΠ’ 8 ἐνέβην ἐγὼ βρέ 
AG, (ἀλήθειαν λίγω ἐν d 
ψΨεύδομαι) διδάσκαλ’ ἐθνῶν 
εἰ 3 ἀληθείᾳ. 4 


Βόλομαι Sy προσεύχεσθαι. τὲς 
ς ἐν παγτὶ τόπῳ, ἐπαίφοντας, 
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omnem longanimitatem, a ἢ 
formationem futurorum eret 
re in illo in vitam zternam. . 

17 Ipsi autem regi seculorum 
ineorruptibili, invisibili, soli sa- 
pienti. Deo honor et gloria in 
secula.seeulorum. | Amen. 

18 Hoc preceptum commen- 
do tibi, fili Timothee, secun- 
dum preeedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis pul- 

ram railitiam, 

19 Habens fidem et bona 
conscientiam, quam quidam re- 
pellentes, eirca fidem naufra- 
gaverunt : à 

20 Quorum est Hymen:us 
et Alexander, quos tradidi Sa- 
tans, ut diseant non blasphe- 
mare. 

CAPUT Il. 
1 Dhortor igitur primum 

X oum t esdin- 
tiones, orationes, postulationes; 
gratiarum aetiones pro omni- 
bus hominibus : 

2 Pro regibus et omnibus in 
sublimitate existentibus, ut qui- 
etam et tranquillam vitam de- 
gamus in omni pietate. et ho- 
nestate : 

SHocenimpulchrum et aeeep. 
tumeoram salvatorenostroDeo; 

& Qui omnes homines vult 
servari et ad agnitionem verita- 
tis venire. 

5 Unus enim Deus, unus ef 
mediator Dei et hominum, ho- 
mo Christus Jesus. 

6 Dans semetipsum redemp- 
tionem pro omnibus, testimoni- 
um temporibus propriis. 

7 In quod positus sum ego 
przdioator et apostolus, (veri- 
tatem dico in Christo, non men- 
tior) doctor Gentium in fide et 
veritate. 

8 Volo ergo orare viros in 
omniloco, levaptes puras ma- 

Bbb ns; 


"2 EAD - 
' se L EPISTOLA PAULI 


ὁσίθς χεῖρας χωρὶς ὀργῆς ὁ διαλδ- 
ΠΑ... . 1 


γισμοῦ. « 

* 9 Ὡσαύτως X; τὰς γυναῖκας 
ἔν T κατατολῇ j κοσμίῳ, μετὰ ἢ 
αἰδοῦς ὁ $ σωφροσύνης j κοσμεῖν 
ξαυτὰς, μὴ ἐν T πλίγμασιν, ἢ 1 
xguo, ἣ £ μαργαρίταις, ἣ ἱμα- 
σἰσμῷ πολυΊελεῖ" 

ΟΕ 10 ᾽Αλλ᾽ (ὁ 1 πρέπει γυναιξὶν 
i ἐπαγγελλομέναις “1 ϑεοσίβειαν) 
ον TO ἀγαθῶν. 

11 Γυνὴ ἐν ἡ συχίᾳ μανθανέτω 
ἐν πάσῃ ὑποταγῇ, 

* 12 Γυναικὶ δὲ διδάσκειν ἐκ 
ἐπιτρέπω, ἐδὶ T αὐϑέντεῖν ἀνδρὸς, 
ἀλλ᾽ εἶναι ἐν T ἡσυχίᾳ. 

..13 ᾿Αδὰμ γὰρ πφῶτθ' ἐπλάσ- 
βη, εἴτα Eta. 

14 Kai ᾿Αδὰμ ἐκ ἠπατήθη, ἣ 
δὲ ψυνὴ ἀπατηϑεῖσα, ἐν παφαξάσει 
“γέγονε. 

* ]5 Σωβθήσεϊαι δὲ διὰ τῆς d 
7Ewvoryovías, ἐὰν μείνωσιν iv πίξει 
ὦ ἀγάπῃ $ i ἁγιασμῷ μετὰ σω- 
Φροσύνης. 24. 1 7. 


Κεφ. y. 3. 
1 Π|ρὸς ὁ λόγθ" ΕἸ τις ἐπισκο- 
ἥ πῆς ὀρίγεται, χαλοῦ ἔφγϑ 
ἐπιθυμεῖ. 


* 2 Δεῖ &v τὸν j ἐπίσκοπον 1 
ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶς "uvas 
ἄνδρα, 1 νηφάλεον, σώφρονα, κόσ- 
βιον, 1 Φιλόξενον, διδακτικόν" 


3 M? πάροινον, μὴ πλήκην, μὴ 
αἰσχφοκερδῆ" ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, ἅμα- 
Xov, ἀφιλάργυρον" 


4 'Τοῦ ibís οἴκα καλῶς προϊτάμε- 
vov, τίκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ 
πάστς σεμνότηϊθ 

5. (Ei δὲ τίς τοῦ ἰδίβ οἴκα πφοτῆ- 
να! οὐκ οἶδε, πῶς. ἐκκλησίας Θεὸῦ 
ἐπιμελήσεῖαι ;) 

i τ Μὴ 1 qe, ἵνα μὴ 
τυφωθεὶς, εἰς κρῖμα ἐμπίσῃᾳ τοῦ 
διαθδόλε. ᾿ 

Δεῖ δὲ αὐτὸν X μαρτυρίαν 
«αλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν" ἵνα 


nus, sine ira εἰ é 
|. 9 Similiter et mu 


professas pietatem) per c 
bona. Att ; 


inomnisubjeetione, 
12 Mulieri autem docere: 
permitto, neque auctoritate 
surpare viri, sed esse in sili 
13 Adam enim primus 
tus est deinde Eva. τ΄ 
14 Et Adam non est 5 
tas, at mulier seducta, in t 
gressione füit. —  . 
15 Salvabitur autem per 
rum generationem, si manserin 
in fide et dilectione et san 
catione cum modestia. - 


CAPUT HL. ἢ 
Idelis sermo ; si qui, 
*  copatum expetit, 


1 


8 Non vinolentum, non pel 
eussorem, non turpis lueri eup 
dum; sed modestum, non pur 
nantem, non eupidum 
4 Proprie domui ber 
positum, filios haben 
jectione cum omni e 
5 (Si autem quis pro 
mui prxesse non novit q 
do ecclesie Det curam gt 
"Ὁ Non nuper insitum. 
inflatus, in judicium inc 
aboli. des 
7 Oportet autem illum et * 
timontum bonum Habere abil 


ὃς, μὴ T , μὴ οἴνῳ 
: uS. μὴ alexgo- 
go ὋΣ 

9 *Exowrs τὸ. peiqo» τῆς 
σεως iv 
10 Kai iro δὲ omoliofa- 
ἣν πρῶτον, εἶτα διαχονείτωσαν, 


| Γυναῖκας ὡσαύτως σεμνὰς, 
hb διαξόλες, νπφαλίες, πιστὰς iv 


12 Διάκονοι ἴστωσαν μιᾶς γυ 
ὃς ἄνδρες, τίκνων καλῶς προῖ- 
οἱ 3, τῶν ἰδίων οἴκων" 


14 Ταῦτά σοι dpt τ ἀρὰ ied 
θεῖν πρός c£ τάχιον" 

* 15. ᾿Εὰν δὲ βραδύνω, ἵνα 
) js πῶς 3c iv οἴκῳ Θεοῦ dva- 


no ζῶντθ', ἐξ νῶν τ 
μα τῆς ἀληθείας. 


* 16 Καὶ μ᾽ — ni- 
1 Bi τὸ τῆς εὺσ po$n- 
ὅν" Θεὸς i πα σαρκὶ, 
; ἐν pipa, pr ἀγ- 

5, ἐκηφύχθη ἐν ἔϑνεσιν, ἐπι- 
ux E » κόσμῳ, ἀνελήφθη i» δόξῃ. 


| Κεφ. 9. 4. 

IT[TYO δὲ πνεῦμα t opm. 1 
E Mys, ὅτι ἐν f isigois 
mgors ἀτοτήσοι]αί τῆς 


weocixovlss ^ πνεύμασι 
x διδασκαλίαις δαιμο- 


ET RM 
: xExauThQiac pé 


νῶν τὴν ἱδί- 
δυνείδησιν, 


MEN 
σθαι βρωμάτων ἃ ὁ Θεὸς be 
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qui foris, ut non in opprobrium 
ineidat et laqueum diaboli. —. 

8 Diaconos similiter pudiceos, 
non bilingues, non vino multo 
deditos, non turpe luerum see- 
tantes; 

9 Habentes mysterium fidei 
in pura eonscientia ; 

10 Et hi autem probentur 
primum, deinde ministrent, in- 
eulpati existentes. 

11 Mulieres similiter hones. 
tas non ealumniosas, sobrias, 
fideles in omnibus, 

12 Diaconi sint unius uxoris 
viri, filiis bene presidentes, e£ 
propriis domibus ; 

13 Nam bene ministrantes, 
gradum sibi ipsis bonum aequi- 
runt, et multam libertatem iu 
fide qu:e in Christo Jesu. 

14 Hee tibi seribo, sperans 
venire ad te eito. 

is Si autem tardavero, ut 
seias quomodo oporteat in domo 
Dei conversari, qu: est ecclesia 
Dei vivi columna et firmamen- 
tum veritatis. 

16 Et manifeste magnum est 
pietatis mysterium; ; Deus mani- 
festatus estin carne, justifieatua 
est in spiritu, visus est angelis, 
pr.edieatus est in Gentibus. ere- 
ditus est in mundo, receptus est 
in gloria. 


CAPUT IV. 


ΑἸ Spiritus diserte dicit, 
quia in novissimis tem- 
moribus deseiseent quidam à 
fide, attendentes spiritibus de- 
ceptoribus, et doctrinis dzemo- 
niorum, 

2 In hypoerisi falsa loquenti- 
um, cauteriatam habentium 
propriam eonseientiam. 

3 Prohibentium nubere, ab- 
stinere cibis, quos Deus — 


fa 


Jictv εἰς ^k μετάληψιν. μετὰ eb 
xagiías τοῖς msoTé Κ᾿ ἐπέγνω: 
κόσι τὴν ἀλήθειαν, .. 0 

* 4 "On mà» | κτίσμα Ox 
παλὸν, 3, ἐδὲν T dróGAnlov μετὰ 
εὐχαριστίας λαμβανόμενον. 

* 51 ᾿Αγϊάζεται yàg. διὰ λό- 
qu Θὲδ καὶ 1 ἐντεύξεω:. C 

ΚΙθ᾽ Ταῦτα 1 ὑποτιθέμενίθ’ τοῖς 
ἀδελφοῖς, καλὸς tom διάκον Θ’ *In- 
σὰ Χριςβ, 1 ἐντφρεφόμενΘθ’ τοῖς 
λόγοις τῆς místos, X, τῆς καλῆς 
διδασκαλίας, 5 ragnxokáUnxas. 


κ ἢ Tài δὲ βεξῆλθς καὶ T 9ga- 
dius μύβας E παφαι]δ᾽ γύμναζε 
δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν" ; 

* 8. Ἡ γὰρ t σωματικὴ T γυμὲ 
γασία πρὸς ὀλίψον isiv i ὠφίλι- 
μΘ»- ἡ δὲ εὐσέξεια πρὸς πάντα 
ὠφέλιμός igiv, ἐπαγγελίαν ixsca 
ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλόσης. 


* 9 Πιρὸς ὁ λόγϑ' ὁ πάσηι 
ἀ ἀποδοχῆς ἄξιθ»:. 


10 Εἰς r&ro γὰφ 9 κοπιῶμεν 
τὸ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ 
Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐξι “σωτὰρ πάν- 
τῶν ἀνθνωπῶν, μάλιξα πισῶν, | 


1l Παράγγελλε ταῦτα κα δί- 
δασκε. ν 

12 Μηδείς cs τῆς νεότηῖθ 
χαταφφονείτω, ἀλλὰ τύπΘ’ γίνο 
χῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, iv dvasgopn, 
iy ἀγάπῃ, iv πνεύμαῖι, ἐν πίξει, 
ἐν ἁγνείᾳ. 


Ψᾳ ]3 “Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε 
τῇ l ἀναγνώσει, rj παφακλήσει, 
τῇ διδασκαλίᾳ. 


14. M» ἀμίλει τῇ ἐν σοὶ xa- 
οἰσμαῖθ’, ὃ. ἰδόθη σοι διὰ mgo- 
φητεία:, μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χει- 
φῶν τῇ πρεσθυϊεφίδ. 

Σ᾽. 15 Τωῦτα μελέτα, ἐν τότοις ἴσ- 
θυ ἵνα c8 ἢ προκοπὴ φανερὰ 3 
ἂν πᾶσιν. " 

(16 "Erext σεαυτῷ, ὁ τῇ δι- 
δασκαλίᾳ" ἐπίμενε αὐτόϊε'  vETO 


L EPFSTOLA IFATLI 


aetione fidelibis, ^ 


U^Á"C bs — 


tibus veritatem. ^. 


Ui ciu 


gratiarum actione 


pico uri 

Loo biogr s 
.6 Hc subjiciens fratri 
bonus eris minister Jesu C 
ti, enutritus verbis fidei, et 
nz doctrine, quam asseoutust 


7 At prophanas et ani 
bulas rejice ; exerce à! 
ipsum ad pietatem ἢ; ἢ 

8 Nam corporalis exereitai 
ad modicum est utilis ; sity 
ad omnia utilis est, p 
nem haber vite quie 
ΠΡ oA Lr NIRE 

9 Fidelis sermo, et omnia 
ceptione dignus Ὁ J 

10 In hoe enim etlaboran 
et probris afficimur, quia spere 
vimus in vivente, qu 
salvator omnium ἢ 
maxime fidelium, — 

it Anita ho dd 
19 Nemo tuam. jüventute 
contemnat, sed exemplum e: 
fidelium in. verbo, i0 conv 
tione, in charitate, in spiri LU 
fide, in eastitate. — '- 

13 Dum. venio; attende le 
tioni, exhortationi, doetrin: 

14 Ne neglige illud in à 
num, quod datum est ti 
prophetiam, eum impo 
manuum presby terii. 

15 Hc meditare, i 
ut tuus profectus manilft 
inomnibus — . qd 

16 Attende &bi 
tiinze 5 persiste ἢ 


“σε. "ETT 
ap. 5. 


» "Ov, 3 σεαυτὸν σώσεις X 
dx5oylás σα. 19. T 9. 

| Κεφ. ἐ. 5. 

Ἵ Πεσξυϊέρῳ μὴ 4 vinos, 
᾿ἀλλὰ παρακάλει ὡς πα- 
ga" νεωτέρβες, ὡς ἀδελφάς" 

* 2 1 Πρεσξυϊέρας, ὡς μητέ- 
as* νεωτέρας, ὡς ἀδελφὰς, lv πά- 
P ἁγνείᾳ. 

3 Χήρας τίμα τὰς ὄντως χή- 


* 4 Εἰ δὲ τις χήρα boa A1 

να ἔχει, μανθβανέτωσαν πφῶ- 
» τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν, X 
᾿ἀμοιξὰς f ἀποδιδόναι τοῖς i 
ὀγόνοις vro γάρ isi καλὸν καὶ i 
ὀδεκῖον ἐνώπιον τῇ Θεξ. 


5 5 Ἡ δὲ f ὄντως χήρα $ 1 
μονωμένη Tikmixtv ἐπὶ τὸν Θεὸν, 
πφυσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς 
Ὀσευχαῖς νυχτὸς αὶ ἡμίρας. 


6 Ἡ ài σπαταλῶσα, ζῶσα τίϑ- 
χε. 


7 Καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα 
ἐπίληπΊοι ὦσιν. 


(8 Ei δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μά- 
[ya τῶν εἰκείων à προνοεῖ, τὴν 
σιν ἤρνηλαι, ὁ isiv dmíss χεί- 
DV. 

* 9 X5ea f καταλεγίσθω μὴ 
ἐλατῖον ἐτῶν f ἑξήκονα, γεγο- 
ἴα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή" 

| * IQ"Ev ἔργοις καλοῖς μαφ- 
φδμένη, εἰ T ἐτεκνοἸρόφησεν, εἰ 
ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
nbev, εἰ E ϑλιξομένοις αὶ i ng- 


σεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ f i- 
[nx nct. j 


e Nrorigas δὲ χήρας ya- 
ΟΝ 


ὅταν γὰρ f warasQnwa- 
σι 18 Χοισᾷ, γαμεῖν ϑέλεσιν" 


[12 "Esca: κρῖμα, ὅτι γὴν πρώ- 
ἣν πίδιν ἠθέτησαν. 


* 18. "Aga δὲ 9, ἀργαὶ μαν- 
ἄνθσι. περιερχόμεναι τὰς οἰκίαν" 
μόνον δὲ ἀφγαὶ, ἀλλὰ αὶ ἡ φλύ- 
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faeiens, et teipsum servabis, et 
audientes te. 


CAPUT V. 
1 SEniorem ne inerepaveris, 
í sed hortare nt patrem ; 
juvenes, ut fratres. 

2 Seniores mulieres, ut ma- 
tres ; juvenculas ut sorores, in 
omni eastitate, 

3 Viduas honora vere viduas. 


& Si autem qua vidua filios 
aut nepotes habet, diseant pri- 
mum propriam domum bene re- 
gere et mutuam vicem reddere 
parentibus; hoe enim est pul- 
chrum et acceptum coram Deo. 


5 At vere vidua, εἰ solarelic- 
ta, speravit in Deum, et instat 
obsecrationibus et orationibus 
nocte et die. 

6 At delieiosa, vivens mortua 
est. 

7 EÉth:we annuntiá, ut irre* 
prehensibiles sint. 

8 Siautem quis propriis, et 
maxime domesticis non prospi- 
cit, &dem negavit, et est infide- 
li deterior. 

9 Vidua elisatur non minus 
annorum sexaginta, quz fuerit 
uuius viri uxor ; 

10 In operibus bonis testimo- 
nium babens, si filios educavit, 
si hospitio recepit, si sanctorum 
pedes lavit, si afflietis suffecit, si 
omneopusbonum subseeuta est. 

11 Adolescentiores autem vi- 
duas recusa; cum enim lascivi- 
erunt adversus Christum, nu- 
bere volunt ; 

12 Habentes damnationem, 
quia primam fidem abjecerunt. 

15 Simul autem et otiosz 
discunt cireumeuntes domos; 
non so!um autem otios2 sed et 

Bbb2 nugaces, 


LJ 


agot 5t asp 
μὴ δέοντα, 

* 14 Βέλρμαι. ὃν 1 ea tlm 
γαμεῖν, T: τεκύογονεῖν, T οἴχοδεσ- 


ποτεῖν, μηδεμία! 
δόναι. τῷ “ἀν ἐν 1 λοιδορίας 
χάριν, 


15 Ἣδ p qi sig 


ὀπίσω τῇ 
18 En τις πισὸς. ἢ παὴ ἔχε 
φᾶς, -ἐπαρχείτω αὐταῖς, 3 o. 
PIN ^ pisl-. ἵνα r v. 
τῶς χήραις ἐπαφκίσῃ. 
“7 Οἱ καλῶς πφοετῶτες πρεσ- 
Θύτεφοι. διπλῆς τιμῆς ἀξιέσθωσαν, 


μάλιξα οἱ κοπιῶνες ἐν λόγῳ X 
διδασκαλίᾳ. 


18 Δίγει γὰρ ὃ γραφή, 
ἀλοῶντα ü φιμώσεις αἱ" 
£iQ- ὁ igy&rns 78 μισθβ αὗτξ. 


᾿ατανᾶ. 


Bàv 
*"A- 


19 Κατὰ πρεσξυτίρξι xarnyo- 
eíav μὴ magaóixa, iwros εἰ μὴ 
ἐπὶ δύο ἢ τριῶν pagrügay. 


20 Τὲς &pagràvovlas ἐνώπιον 
πάντων ἔλεγχε, ἵνα ὃ οἱ λοιποὶ, 
φόξον ἔχωσι. 


* 21 ΔιαμαρΊόφομαι ἐνώπιον 78 
Qr, » Kogía. sp , Noni, am» 
ἐλεῶν ἀγγίλων, ἵνα ταῦτα 
Aá£ns χωρὶς ] προχρίμαῖθ», Nn 
δὲν ποιῶν κατὰ ἡ πρύσανισίν, - 


22 Χεῖρας "axis “μηδενὶ imi. 
ila, μηδὲ κοινώνει ἁμαφτίαι: ἀλ- 
Aclojais* σεαυτὸν ὁ γνὸν τήρει. 


* 23 Mun ὁ ὑδροπότει, ἀλλ᾽ 
otia ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν 7 Sópa- 
Xóv cS, ὃ τὰς { πυκνᾶς O5 i 
ἀσθενείαεν 


24 Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρ- 
τίαι πρόδηλοί εἶσι, προάγεσαι 
εἰς κρίσιν" τισὶ. δὲ ὦ ἐπακολοβδ- 
σὶν" 

* 25 Ὡσαύτως 3; τὰ χαλὰ ἴς- 
ga t πρόδηλά is^ κ τὰ { dM 
Aus ἔχοντα, χουξ ναι" à δύναται. 
34. 1 18. 


L EPIST OLA PA who 


σαι τὰ. nugaces; et euriossé, 
70s o que non decentia. 


ἀφορμὴν. ài-: 


Pi 


non gravetur ecclesia; ut - 
viduissuffiiat. ὃ Ὁ 
17. Bene presidentes pres 


teri duplici honore digni 
maxime Ub 


18 Dicit enim sci 
vi ttitavanti non liga 
Dignus operarius mel 
19 Adversus. presbyteru 
cusationem 'ne aécipito, pra 
terquam in duobus aut trit | 
testibus. 
20 Peccantes eoram 
argue, ut et ceteri 
habeant, 
21 Obtestor coram. 
Domino Jesu Christo, et 
angelis, ut hoe custodias si 
pra;judieio, uihil faeiens secu 
dum inclinationem. ᾿ 
22 Manus eitonemini im 
sueris, neque comm: e 
phonm alienis ; teipsu 
cust 
f. Ne ampliusaquam 
sed vino modieo utere ] 
stomachum tuum, et fre 
tuas infirmitates. ΡΥ 
2&4. Quorundam ἰτοπαὶ 
peccata manifesta sunt, pr* 
dentia ad judieium ; 
autem et subsequuntu 
25 Similiter et pule 
manifesta sunt, et ali 
tia abscondi non ] s 


pov 


wb Aen acone 
Ke. SU sns 
Xor εἰσὶν ὑπὸ" ζυγὸν Qu, 
᾿τὸς δίβε δεσπότας πά. στρ. 
m ἡψείσθωσαν, fva μὴ 
«ὄνομα ᾿ D Q8 ^ διδασκαλία 
ago drei 


2 [v] δὲ πισὸς xov Lom 
A x φονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί 
civ “μᾶλλον δδλευίτωδᾶν, 
»itoí ^ εἰσιν ὁ ἀγαπηῖοὶ, οἱ 
εὐεργεσίας ἀντιλαμξανόμενοι. 
"apza δίδασκε, ἃ παθαχάλει. 


P '8 Ef A Pr depen » 
| προσέῤχεϊαι ὑγιαίνεσι λόγοις 
e e ís ἡμῶν "Inc Xgis&, 
τῇ αν odd óibacxaAQ, 


* 4 Τετύφωϊαι, μηδὲν imyá- 
z:O-. ἀλλὰ T νοσῶν περὶ ζη- 
cus X T λογομαχίαε" ἐξ ὧν 
νεῖαι φθόνΘ», ἔρις, βλασφημίαι, 
ὑπόνοιαι vorngal, 


js 


*6 *Esi δὲ E.mogicpés μέγας ἢ 
ἔξεια μετὰ f αὐταρκείας. 


Ἵ Οὐδὲν yàg εἰσηνέγκαμεν εἰς 
ν κόσμον, ὅπλον ὅτι ἐδὲ ἐξεν- 
ἴν τι δυνάβεθα. 


* $ "Boves δὲ 1 διατοοφὰς καὶ 
Feidpcer τότοις dgatcüncó- 
a. 


* 9 Οἱ à βαλόμενοι sri), Ὁ 
ἰπῖθσιν εἰς 1 πειρασμὸν 5 ἢ 
ίδα, 2 ἐπιθυμίας πολλὰς i idvoh- 
αὶ ἡ βλαξεφρὰς, αἵτινες βυϑίζε- 
τὰς. ἀνθβρώπας εἰς ὄλεθρον καὶ 
ὥλειαν, 


* 10 "Pita yàg πάντων τῶν i 
ὧν i$iv ἢ T Φιλαργυρία, ἧς τινες 
ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ 
πίσεως, X ἑαυτὲς ᾧ περιέπειραν 
δύναις πολλαῖς, ; 


|. 


AD. TIMOTHEUM. 


T CAPUT VEM. 


| Q5 seryi proprios doruings 
omni honore dignos arbitrentur, 
ut non nomen Dei et doetrina 
biasphemetur. 

2 Atfideleshabentesdominos, 
non conteranant, quia fratres 
supt; sed magis ser yiant, quia 
fideles subt et dileeti, qu iilius 


beneficii parüeipantes; h:ec 
doce, et exhortare, 
3 Si. quis aliter docet, et non 


accedit sasis.sermonibus Domi- 
ni nostri Jesu Christi, et ei quz 
secundum pietatem doctrinz, 

ἃ Turget, nibilsciens,sed lan- 
guens circa questiones et ver- 
borum pugnas, ex quibus nasci- 
tur invidia contentio, blasphe- 
miz suspiciones inalz, 

5 Perverse exercitationes 
eorruptorurà hominum men- 
tem, et privatorum veritate, 
existimantium quzstüm esse 
pietatem 5 abscede ab hujusmo- 

6 Est autem qu:estus magnus 
pietascumsuz sortis probatione. 

7 Nibil enim intulimus in 
mundum, manifestum quia nee 
auferre quid possumus, 


8 Habentes autem alimenta, 
et tegumenta, his contenti si- 
mus. 


9 At volentes ditescere, inci- 
dunt in tentationem, et laque-. 
um, et desileria muita stulta. et 
nociva; quz mergunt homines 
in interitum, et perditionem. 


10 Radix enim omnium ma- 
lorum est pecunie cupiditas, 
quam quidam sppetentes, aber- 
raveruntà fide, et seipsos trans- 
&xerunt doloribus multis. 

11 'Pu 


67k 


ieunque sunt sub jugo - 


M 


1: 


579; 


11 Σὺ δὲ, à ἄνθρωπε τῷ Quà, 
ταῦτα Φεῦγε" δίωχε δὲ δικαιοσύνην, 
εὐσίθειαν, mísiv, ἀγάπην, ὑπομο- 
1», πραότηϊα. Νὴ 


12 ᾿Αγωνίζϑ τὸν καλὸν ἀγῶνα 
Tis πίσεως, ἐπιλαξδ 8 τῆς aicvís 
ζοῖῆς, εἰς ἣν X ἐκλήθην, ὁ ὡμολό- 
*ncas τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώ- 
πῖον πολλῶν μαρτύρων, 


13 ΤΙαφαγγίλλω goi ἐνώπιον τῇ 
Gr τῇ ζωοποιδνῖθ; τὰ πάντα, ὁ 
Χρισδ 'Inc8 τᾷ μαρτυφήσανϊθ’ 
ἐπὶ Ἰϊοντία Ilàárs τὴν καλὴν 
ὁμολογίαν" 

* ]4 “Τηρῆσαί ct τὴν ἐντολὴν 
ἄσπιλον, ἀνεπίληπῆον, μέχρι τῆς 1 
ἐπιφανείας 8 κυρία ἡμῶν "Ino 
Ἴρις δ᾽ 


10 Ἣν καιροῖς ἰδίοις. δείξει ὁ 
μανάφιθ’ X, μόν’ δυνάξης, ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν βασιλεύον)ων, ὁ κύριΘ» 
τῶν χυφιευόντων, 


* 16 Ὁ nó: ἔχων t ἀϑανα- 
σίαν, Φῶς 1 οἰκῶν T ἀπρόσιτον, 
ὃν εἶδεν ἀδεὶς ἀνθρώπων; ἐδὲ ἰδεῖν 
δύναται" ᾧ τιμὴ 3; χράτθ᾽» αἰώνιον. 
ΤΑμήν, 


* ]7 Τοῖς πλδσίοις iv τῷ νῦν 
αἰῶνι, παράγγελλε μὴ X ὑψηλοῷρο- 
νεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλᾶτϑ - 
ἀδηλότηῖι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Θεῷ τῷ 
ζῶντι, τῷ παρέχοντι ἡμῖν πλδσίως 
πάντα εἰς ἀπόλαυσιν" 


* 18 1 ᾿Αγαθοεφγεῖν, πλδτεῖν 
iv ἔργοις καλοῖς, T sÜueradorTas 
εἶναι, T xoivayix&s* 


* 19 t ᾿Αποθησαυφίζον]ας i- 
αὐτοῖς: ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλ- 
λον, ἵνα ἐπιλάξων)αι τῆς αἰωνίϑ 
ζφῆς. 

* 20 ὭὮ Τιμόθεε, τὴν 4 raga- 
καἸαθόχην Φύλαξον, ἐκτρεπόμενθ» 
πὰς βεξήλες d κενοφωνίας, ὁ T 
ἀντιθέσεις τῆς T Ψευδωνύμα γνώ“ 
σεως" 

21] “Ην mus 
vOM περὶ τὴν πίσῖν ἠξόχησαν, 


. moretrobur se 


ἐπαγγελλόμε- - 


i EPISTOLA PAULI (gp 


à 


T$ 


3 : 
tam, in quam et vocatus 
confessus es pulchram 
onem coram multis testib 
13 Praeipio tibi coram 
vivifieante omnia, et Chi 
Jesu testato coram Pontio 
to pulchram confessionem 
14 Servare te mandatu 
maeulatum, | irreprehensi 
usque in apparitionem 
nostri Jesu Christi ; 
15 Quam temporibus 
is ostendet beatus, et 50 
tens, rex regnantium, et 
nusdominantium, ὃ 
16 Solus habens immo 
tem, lucem habitans inacoe 
bilem ; quem vidit pid : 
num, nee videre potest ; eui. 
inpiternum 


precipe non sublime sap: : 
que sperare in divitiarum iueé 
titudine, sed in Deo, vivent 
praebente nobis abunde oim 
ad refocillationem ; [ 
18 Bene agere, di 
operibus bonis, bene 
esse, cominunicabiles 


49 'Thesaurizantes sibi 
fandamentum pulchrum. 
turum, ut apprehend 
nam vitam. ' A 

20 O '"Timothee, dep: 
eustodi devitans prop 
anitates voeum et op; 


falso nominatz scientiz ; ᾿ 


7 


201. Quam: quidam 


tentes cirea, fidem - 


vs. "Ap. 35. 


amo 


| "my d 7 eus 
| " JL A Y AOYtY 


| TE "Ames «τοὺς 
" " 


Κεφ. a. 1. 
À Y^ A O Z ἀπότολθ' *In- 
c8 XesB διὰ ϑελήμαῖθ» 
,O:8. κατ᾽ ἐπαγγελίαν 
ἧς τῆς ἐν Ἀ gis "Inca 
|2 Τιμοθίῳ ἀγαπητῷ τέχνω, 
ἄρις,  ἔλεθη, εἰρήνη ἀπὸ Ges 
i τρὸς, ὁ Xgu8 "lno& τῷ Kugls 
τῶν. 
I! 


* 3 Χάριν ἔχω τῷ φιῷ, ᾧ 
εύώ ἀπὸ wenjóvov iv ιαθασᾷ 

ἡνειδῆσει. ^r  ἀδιάλειπῆον ἔχω 

ν περὶ σᾶ $ μνείαν ἐν ταῖς ὀξήσε- 
μ8 νυκτὸς καὶ Ἡμέρας" 

4 ΕΝ οθῶν σε ἰδεῖν, μεμνη- 

10» σξ τῶν δακρύων, ἵνα χαφζᾶς 


5 5 Ὕπόμνησιν χαμξάνων τῆς 
;6ol riri wg ὅτις 
Xanct πφῶτον ἐν τῇ - μάμμη 
ἐΛωῖδι αὶ τῇ μητρί σε Βὐνίχῃ" 
ὩΣ Bián καὶ ἐν σοί. 

6 Δι' ἣν ahioy i x 
RUN eh 
οισμα 38. Θεξ, ὃ ἕξιν iv σοὶ 
Tüs 1 ἐσιθίσεας τῶν χειρῶν 


Ν TM "wt 
*7 Οὐ γὰρ ^ ME ἡβῖν ὁ 


"AD TIMOTHEUM. 


runt Gratia tecum. 
Ad Timotheum prior serip- 
ta est Laodicea, qus est 
pm Phrygiz Paea- 


PAULI 
Apostoli ad 
TIMOTHEUM 

EPISTOLA SECUNDA. μ᾿ 


ΝᾺ ἃ U ESL 


1 AULUS ApostolusJesu 
P Christi per voluntatem 
Dei,secundum promis- 
sionem vit« qu *in ChristoJesn; 
2 'Timcthéo dilecto filio, gra- 
tia, misericordia, pax à Deo Pa- 
tre, et Christo Jesu Domino 
nostro. 

3 Gratiam habeo Deo, cui 
servio à progeuitor:bus iD pura 
couscieautia, ut non-iatermiss:m 
Labeo de te memoriam 10 ora- 
tionibus meis, nocte et «ie ; 

4 Desiderans te videre, mc- 
mor tearum lacrymarum, ut 
gaudio im plear ; 

5. Keeordationem | accipiens 
ejus qu: in te non fict. fidei, 
quiz itihabitavit priunum in avi& 
tua Loide, et matre tua Euuice; 
persuasus sum autem quod etin 
te; Ξ 

6 Propter quam causam rur- 
sus meminisse facio te resusci- 
tare donum Dei, qved est ia te 
per impositionem manuum 
mearum. 

1 Non enim dedit nobis Deus 

spiritum 


d 


— 
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ἸΘεὸς πνεῦμα d P $, 
δυνάμεως X, ἀγάπης v des σωφφο- 
vicus 

* 8 Μὴ ἕν ἐπαισχυνθῇς τὸ 
μαρτύριον τῇ Κυρίο ἡμῶν, μηδὲ 
iut τὸν δέσμιον αὐτᾶ΄. ἀλλὰ 
t συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ 
xarà. δύναμιν Θεδ᾽ 


9 Τῷ cócav|G- ἡμᾶς, ὁ xa- 
λἰσανθ» κλήσει ἁγίᾳ" à κατὰ 
τὰ ipya ἡμῶν, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν 
πρόθεσιν, 3X χάριν τὴν δοθεῖσαν 
ἡμῖν iv XguG "Inc8 πρὸ χρόνων 
αἰων:ων" 


10 Φανεφωϑεῖσαν᾽ δὲ νῦν διὰ 
Tis ἐπιφανείας τᾷ σωτῆρί» ἧ- 
μῶν "Inc Χριςσδ, xaragyhcavlG- 
μὲν τὸν ϑάνατον, φωτίσαν]ϑ» δὲ 
ζωὴν X ἀφθαρσίαν διὰ r8 εὗαγ- 
γεχίβ᾽ 


1l Eis 5 ἐτίθην ἐγὼ κήφυξ ὁ 
ἀπόσολθ᾽ καὶ διδξάσκαλθ» ἐθνῶν: 


..* 12 Δι’ ἣν αἰτίαν ὁ ταῦτα 
πάσχω" ἀλλ᾽ ἐκ i ἐπαισχύνο- 
uar οἵ γὰς ᾧ πεπίσευχα, 1 
πίπεισμαι ὅτι δυνατός is! τὴν 1 
παφαθήχην ps φυλάξαι eis ἐχείνην 
γὴν ἡμέραν. / 

13 Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόν- 
τῶν λόγων, ὧν rag" Aus ἤχϑσας 
iy místi X ἀγάπῃ τῇ, iv Xgis 
*Ínc&. 


14 Ti» καλὴν vatur gy 
φύλαξον Oud. πνεύμαθ’ ἁγίβ τῷ 
ξνοικξν1Θ᾽ i ἐν ἡμῖν. 

15 Oféas ττο, ὅτι ἀπεσρά- 
Φησάν, με πάντες οἱ ἐν τῇ ᾽Α- 
σίᾳ, ὧν is Φύγελλθ, 2, Ἕρμο- 
γέντο" 


* 16 ^d» 9uOG ὁ KógiG^ τῷ 


*Qvncipegs οἴχῳ" ὅτι πολλάκις με΄ 


T ἀνέψυξε, X τὴν ἄλυσίν μὲ ἐκ 
ἀποσχύνθη" 

* 17 ᾿Αλλὰ ψενόμενθΘ’ ἐν Ῥώ- 
ums T σπεδαιότερον ἐζήτησε με, 
"ὦ εὖφε. 

UO* 18 Ad» αὐτῷ ὁ ΚύριθΘ' εὖ- 
φεῖν ἴλεθ» καρὰ Κυρίε iv ἐκείνῃ 


ri pig: di 


à Am timoris, 8 


afflictiones cum Eu 
cundum inem D 


opera nóstra, sed secun ud 
proprium propositum, et g 
am datam nobis in Christo J 
ante tem pora secularia ; : 


10 Manifestatam atitem ni 
per apparitionemSalvato 
tri Jesu Christi, destri 
quidem mortem, illumii 
autem vitam etincorru iz 
per Éuangeiium ; 

11 In quod positus sum | 
przdicator et iki : 
ster Gentium. . : 

12 Ob quam causam eup 
hee patior ; sed non co! 
scio enim cui eredidi 
sussum quia potens es 
tammeum servareinillur 


13 Exemplar habe 
vetboftun, que à me. 
fideet βαμβαμουφ, in Ch 
Jesu, 


1à rss d — u 
todi per Spiritum 
habitantem in mia d 
15 Scis hoe, quod a 
suntme omnes qui in 
rum est Phygellus et H 
genes; . 
16 Det misericordiam 
nus Onesiphori do 
scpe me refrigeravit, ἐ 
nam meam non eru 
17 Sed faetus in 
diosius cd m 


Es oa» 


I" ^ua: 3 ὅσα ἐν "Epíco διη- 
er T Büro» σὺ γινώσκεις. 
|. X8. B. 2. 

; Y iv, rixvov ui, ἐνδυναμᾷ 
ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Xgiso 


Inc&. 
| 2 Καὶ ἃ "hagas παρ᾽ iu8 διὰ 
τολλῶν μαρτύρων, ταῦτα magdts 
Ἰσοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ t- 
νται 3 ἑτέρβε διδάξαι. 


8 Σὺ ἂν κακοπάθησον ὡς καλὸς 
φατιώτης *Ino& Xgis8. 

ΓΈ 4 Οὐδεὶς [ τρατευόμενΘ» 1 
λέκεϊαι ταῖς 78 βίβ T πραγμα- 
ais, ἵνα τῷ 1 Sgaroxoyhcavh 1 


ícn. 

"5 Ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, à 1 
εφανᾶται ἐὰν μὴ i νομίμως T 
ἐθλήση. 

| 6 Τὸν κοπιῶντα γεωφγὸν δεῖ 
φῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμ- 
ἄνειν. : 

7 Νόει ἃ λίγω" δωη yàg coi ὁ 
ὕριΘ’ σύνεσιν ἐν πᾶσι. 

8 Μνημόνευε "Inc&v Χοιξὸν ἐ- 
ηγερμίνον ἐκ νεκρῶν, ἔν σπέρ- 
α9» Δαξὶδ, κατὰ τὸ εὐαγγέ- 
᾿όν μΒ" ! 

9 Ἐπ ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δεσ- 
Gv, ὡς xax&gyG» ἀλλ᾽ ὁ λόγθ’ 
Qtà & δίδεται. 

10 Διὰ τᾶὅτο πάντα ὑπομΐνω 
à às ἐκλεκτὸς, ἵνα X αὐτοὶ 
ὠτηρίας τύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ 
mc8, μετὰ δόξης αἰωνίϑ. 
um Πρὸς ὁ AóqG« εἰ γὰρ cv- 
| πεθάνομεν, ὁ συζήσομεν" 


|" 12 Εἰ ὑπομένομεν, 3» | cup- 
᾿ασιλεύσομεν εἰ ἀρνέμεθα, udxei- 


(8. ἀρνήσεῖϊαι ἡμᾶς". 

13 E! àmsSutv, ἐκεῖν Θ. m- 
ὃς. μένει" ἀρνήσασθαι ξαυτὸν à 
ὕναται!. ἡ 

* 14 Ταῦτα { ὑπομίμνησαε, 
agagrogóurvG» ἐνώπιον 18 Ku- 
8 μὴ T λοψομαχεῖν, εἰς δὲν { 
φήσιμον,. ἐπὶ ἃ κατασροῇ τῶν 


asini 


AD TIMOTHEUM. 
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die; et quaeunque in Epheso 
ministravit, melius tu nosti. 


CAPUT IL 


1 U ergo, fili mi, conforta- 
,re in gratia quz in Chris- 
to Jesu ; 

2 Et que audisti ἃ me per 
multos testes, hec commenda 
fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere, 

3 T'uigitur malum patere si- 
eut pulcher miles Jesu Christi. 


4 Nemo militans implieatur 
vite negotiis, ut. diligenti mili- 
tes placeat, 


5 Si autem et certet quis, non 
coronatur, si non legitime cer- 
taverit 

6 Laborantem agricolam op- 
ortet primum fructuspercipere. 

7 intellige quae dico ; det e- 
nim tibi Dominus intellectum in 
omnibus. 

8 Memor esto Jesum Chris- 
tum exeitatem ex mortuis, ex 
semine David, secandumEuan- 
gelium meum. 

9 Inquo malum patior usque 
ad vineula, quasi malefieus ; sed 
verbum Dei non est vinctum. 

10 Propter hoc omnia susti- 
neo propter electos, üt et ipsi 
salutem consequantur que in 
Christo Jesu, cum gloria terna. 

- 11 Fidelis sermo ; si enim si- 
mul mortui sumus, et simul vi- 
vemus 5 

12 Si toleramus, et simul reg- 
nabimus; si negaverimus, ef 
ille negabit nos ; : 

13 Si inbdi sumus, ille fidelis 
permanet ; negare seipsum non. 
potest. : 

14 H2ccommone, testifieans 
eoram Domino, non contendere 
verbis, ad vibil utile, ad subver- 
sionem audientigm. 

15 Stude 
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^ 15. Σπόδασον ctayrbv i 9ó- 
xipov παρατῆῦσαι τῷ Θεῷ, - loe 
γάτην T drma(owsvlov, Ὑ δοθο- 
πομᾶντο τὸν λόγον 'τῆς ἀληθείας. 


16 Τὰς δὲ βεξήκβε κενοφωνίας 
περιΐξασο" ἐπὶ ἥλεῖον γὰρ -mgo- 
κπόψεσιν ἀσεξείατ" | 

* 17. Καὶ ὁ λόγθ᾽ αὑτῶν “ὡς 
T γάγγοασινα i νομὴν ἔξει" ὧν 
is» Ὑμίναιθ' ὁ Φ"λητόξ᾽ . 

19 Ofrivs πεοὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἀξόχησαν. λίγονες τὴν ἀνάξασιν 
4b γεγονίναι" 3, dvaregiragi τὴν 
τινῶν míSiv. 


]9 Ὁ μὲν ro! τεφεὸς ϑεμέλιος 
18 Qtü ἔξημεν, ἔχων τὴν σῷϑα- 
gio τούτην "Eyvwo ΚύριΘ' τὰξ 
ὄντες abr& καί ᾿Αποτήτω ἀπὸ 
ἀδικίας πᾶς ὃ ὀνομάζων τὸ ὄνομᾶ 


Xei58, 


. 20? Ev μεγάλῃ. δέ οἰκίᾳ ἐκ 
is μόνον σκεύη χρυσᾶ X ἀὀγυρᾶ, 
ἀλλὰ X fna 9X 1 ósgáwva: 
» à uiv εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτι- 
μίαν: 


. 21 "Eà» &v τις Tf ἐχχαθάρη 
ἑαυτὸν ἀπὸ rüvOv, ἴσαι σχεῦθ» 
εἰς τιμὴν, ἡγιασμένον Xj εὔχρηξον 
τῷ δεσπότῃ εἰς πᾶν΄ ἔργον dya- 
θὸν ἡτοιμασμένον. ἢ 


.* 92 Τὰς δὲ T νεωτερικὰς ἐ- 
πιθυμίας Φεῦγε, δίωχε δὲ διχᾶιο- 
σύνην, mísiv, ἀγάπην, εἰρήνην με 
τὰ τῶν ἐπικαλεμένων γὸν Κύριον 
ἐκ μαθαρᾶς καρδίας. 

* 23 Τὰ: δὲ μωρὰς X T ἀ- 
πάιδευτες 'i ζητήσεις ᾿παφάιϊτᾷ, 
εἰδὼς ὅτι Y γεννῶσι T μάχατ᾽ à 

* 24 Λὅλον δὲ Kugís. à, Dep. ᾧ 
μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 1. ἤπιον. εἶναι πρὸς 
πάντας, i διδακ]ικὸν, T. ἀνεξίκα- 


ΓΌΟΝ 


* 95 "Ev πραότηϊ! παιδεύον]α 
τὸς T ἀντιδιατιθεμένεοι  μήγωτε 
δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς 
ἐπίγνωσιν. ἀληθείας" 


Ἢ 96 Καὶ -ἐ ἀνανήψωσιν ἐκ 


I EPISTOLA PAELI Jus 


15 Stude teipsum pr 
lem exhibere : oper 
non.erubescéndur 
eantem verbum vi 


.16 At prophanas y 
Selen ties 
17 Et sermo (ut 
grzpa pastum habeb; 
est. Hymenzus et Philetus.. 
18 Qui circa veritatem 8| 
raverunt, dieentes resurre 
nem jam esse factam ; et 
vertunt.quorundam fidem. ^ 
. 19 Tàmenufirmum fui 
tum Deistat, habens signacülün 
hoc; Cognovit Dominus eis 


tentes ejus ; et, Discedat 8t 
justitia omnis nominans 
Christi. de URN 
20 In magna autem don 
sunt solum vasa aurea et 
tea, sed et en et tés 
et quedam ded in hon 


quidam autem 


21 Si is ernun 
seipsum t Un, edit 
norem uper s γ0 
wtle domino, ad omne. 

pum T q viae 


29 AL juvenilia 


corde. fo-Q od 
23 At stultos et. inerü 
questiones, rejice, sci 
generant pugnas, — —— 
24 Servum autem. 
non oportet pugnare, 
suetum esse ad.omues, 
lem, mala tolerantem : 
25 1n lenitate erui 


26 Et resipiscant à 


τς NN "^ 


*3 * Asogyor, ἄσπονδοι, διά- 
ooi, » ἡ dugawe;s, T ἀνήμεροι, 1 


a t ΠΙφοδόται, προπετεῖς, Í 
fma Ke T φιλήδονοι μᾶλλον ἢ 
| * 5 "Exovlts 1 μόρφωσιν tbot- 
᾿εἰας; τὴν δὲ δύναμίν αὐτῆς Agvn- 

νοι, 3; r&ras $ ἀχοτρέπϑ. 
* 6 "Ex τάτων γάρ εἰσιν οἱ 1 
δύνονῖες εἰς πὰς οἰκίας, $ 1 αἰχ- 
TE ecd τὰ T qvvamágia ct- 
«is, ἀγόμενα iri- 


n Té μανθάνοντα, τὶ Ἐ 
πδίποτε εἰς ἐπίγνωσιν. tum 
θεῖν δυνάμενα. 


c γῶν n Mem ies c" 
τοί ἀνϑίτανῖαι τῇ a, 

) κατεφϑαφμένοι τὸν y8v, ἀδόχιμοι 
Fel τὴν πίςιν. 


I Τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παϑήμα- 
οἷά δὶ “ἐγίνετο Wi med. 
"hovío, iv Aósgon" ofss διωγ: 
ἡνέγκα, X ἐκ πάντων. ὡς 


AD T IMO THEU M. 


577 
queo. captivi detenti ab ipso M 


. ipsius voluntatem. 


CAPUT IlL 
1 H?c autem scito quod in 
novissimis diebus insta- 
bunt tempora periculosa ; 

2 Erunt enim homines LA 
SOS amantes, pecunie cupi 
elati, superbi, ,blasphemi, paren 
tibus immorigeri, ingrati, sce" 
lesti, 

3 Sine affectione, sine feedere, 
calumniatores, incontinentes, 
immites, bonum ngn amántes. 

& Proditores, przcipites, in- 
fiati, voluptatum amatores ma- 
gis quam amatores Dei ; 

5 Habentes formam pietatis, 
at virtutem ejus abnegantes ; ;et 
hos aversare. 

6 Ex his enim sunt irrepeti- 
tes in domos, et captivas ducen- 
tes mulierculas oneratas. pee- 
eatis, actas desideriis variis; 


7 Semper diseentes, et nun- 


.quam ad scientiam veritatis ve- 


nire valentes. 


8 Quemadmodum autem: ane 
nes et Jambres restiterunt 
Moysi, ita et hi resistunt verita- 
ti, homines corrupti mentem, 
reprobi circa fidem. ᾿᾿ 

9 Sed non proficient ad plauri- 
mum; nam amentia eorum ma« 
nifesta eris omnibus sieut et il- 
lorum facta est. 

10 'Tu autem assecutus es 
meam doctrinam,  institutio- 
nem, propositum, fidem, longa- 
nimitatem, dilectione, patien- 
tiam ; 

11 Persecationes, passiones 

malia mibi facta suntin Ántio- 
dhia, in Iconio, in Lystris; qua- 
les persecutiones sustinui, et ex 

amnibus me-eripuit Joinipus. 
Cos 5 xt 


578 
12 Καὶ πάντες δὶ οἱ ϑίλονες 
εὐσεξῶς ζῇν ἐν Χρρῷ *Inc&, ài- 
ὠχθήσοναι.. 
ὁ 13 IIovngol δὲ ἄνθρωποι ὁὶ T 


᾿όττες mgoxólsgiv ἐπὶ τὸ χεῖρον, 
3 πλανῶντες καὶ πλανώμενοι. 


* ]4 Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες 


ᾧ T ἰπισώθης, εἰδὼς παρὰ τίνΘ’ αἱ 


Ἔμαβες" ᾿ 

15 Καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφες τὰ ἱεφὰ 
ράμμαϊα οἵδας, τὰ δυνάμενά σε 
σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, διὰ πίξεως 
TE iv Xgis "Inc&. 


* 16 Πᾶσα à γραφὴ, t ϑεό- 
πνευςίΘ», X, ὠὡφέλιμθΘ' πρὸς διδασ- 
χαλίαν, πφὸς ἃ ἴλεγχον, πφὸς ἢ 
ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν iv 
δικαιοσύνῃ" ' 


* 17 Ἵνα 1 ἄρτιθ' 5 ὁ τὸ Ot& 
ἄνθρωπθ', πρὸς πᾶν tgryov ἀγαθὸν 
ἀ ἐξηρΊισμένθ». 34. 1 17. 

Κεφ. à. 7. 
3 AA [ϑμαρίέρομαι $» ἐγὼ ἐνώ- 
miov 1& Θεᾶ, καὶ τῇ Kupís 
'Ino8 Χριςβ τῇ μίλλονῖθ’ κρίνειν 
ζῶντα: X, νεκρὸς xarà τὴν ἐπι- 
Φάνειαν αὑτὸ ὁ τὴν βασιλείαν 
abr8' ; 

» 2 Κήρυξον τὸν λόγον, irísnfs 
i εὐκαίρως, d ἀκαίρως: ἔλεγξον, 
ἐπιτίμησον, παφακάλεσον ἐν πάσῃ 

“μακροθυμίᾳ X, διδαχῇ... 

"3 "σαι yàg xaigós ὅτε τῆς 
ὑψιαινάσης διδασχαλίας. bx. ἀνέξον- 
Jav ἀλλὰ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τὰς 
ἰδίας &avrois t ἐπισωρεύσεσι διδασ- 
κάλεε, T κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν᾽ 

4 Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
ἀκοὴν ἀποτφέψεσιν, ἐπὶ δὲ τὲς μύ- 
Q5s ἐκτραπήσονῖαι. 1 
. ὅ Σὺ δὲ νῆφε iv πᾶσι, xaxo- 
πάθτσον, igyov ποίησον ἐὐαγγε- 
λισδ, τὴν διακονίαν g8 πληροτό- 
φησον. 


* 6 'Eyo γὰρ ἤδη t σπί»δο- 


', vivos et mortuos seeund' 


δὲ τ. . 


vivere in Christo . 
secutionem patientur. 
13 Mali autem homin 
seduetores proficient in | 
;seducentes et sedueti. — 
τὰ Tu vero permane 
ue didicisti, et eredi 


bi, sciens à quo d 

15 Et quia à puero 
teras nosti, potentes te 88} 
tem reddere'ad salutem, p 
dem in Christo Jesu. 

16 Omnis scriptura divi 
inspirata, et utilisad doot 
ad redargutionem, ad cor 


17 Utperfectus sit Dei b 
ad omne opus bonum insi 
tus. 


CAPUT IV. 

1 "JYEstificor igitur ego « 
T Deo, et diss 
Jesu Christo, futuro 


paritiogem ipsius, et regu 
ejus; S DIA re 
2 Przdica verbum, imsta ten 
pestive, intempestive ; arg 
increpa, obsecra in omni lonj 
nimitate et doetrina. 
'. 8 Erit enim tempus, cun 
nam doctrinam non sustinebt 
sed secundum desideria p 
sibi ipsis coacervabunt TB 
tros, prurientes auditum 3 ^ 
à Etàquidem veritate andi 
tum avertent, ad autem fal 
convertentur. . 
,.5 Tu vero vigila in on 
mala patere, opus fac. E 
list, ministerium tuum 
tum redito, . "e 


6 Ego enim jam deli 


τῆς ipit ἀνα- 


ἀπὲ 
Hp in 


*7T»t ἀγῶνα τὸν καλὸν " 
im, τὸν Í δρόμον ἢ τετέλε- 
᾿ τὸν πίδιν rtrigma. 


δὲ ἐμοὶ, 


3 ai ἐλθεῖν πρός με τα 


10 Δημᾶς γάρ ur ἐγκχανέλι- 
ή τὸν νῦν αἰῶνα, ὁ 
εὐθη, εἰς Θεσσαλονίχτιν" Kenc- 


1H Λεχᾶς i μόνΘ» nm i 

Μάρκον ἀναλαξὼν, ἄγε μετὰ 
αὐτϑ΄ isi γάρ μοι £$xgns G εἰς 
"κονίαν. ἢ 


Φεσον. 


à 13 Τὸν 14 


"ny ὃν uj ἀπὲ- 
lo ἐν T 


T ᾿ΑλίξανδφθΘ. ὁ ἢ χαλκεὺς 
Md μοι; χαχὰ ἐνεδείξαῖο. ἀποδῳτ 
τῷ ὁ KógiG- κατὰ τὰ tgya αὐτῷ. 


15 Ὃν καὶ σὺ “φυλάσσϑ᾽ λίαν 
Ὁ ἀνθέξτιχε τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 


rss μὲ ἐγκατίλιπον" (μὴ αὐτοῖς 
Νισϑείη.) 


17 Ὁ 5r Κύριός pm poi. magísn, 
ξενεδυνάμωσέ με, ἵνα δι᾽ ἐμὲ τὸ 
ληφοφοφρηβῆ, ὁ dx&cn 
3 ἐῤῥύσθην ix 


ovng8, X 
F i facie αὑτῇ τὴν i tru 
ᾧ ἢ δόξα εἰς τὸς αἰῶνας Τῶν 
Dux, ἃ μῆν.; 


ΑΏ TIMOTHEUM. : 


εἰς Γαλατίαν, "FG εἰς Aak-- 


tempus mei discesus insisise, 


T "Certamen pulehrum. cer- 
tavi, cursum consummavi, fi- 


. dem servavi. 


8 Reliquum, reposita est mi- 
hi justitiz corona. quam reddet 
mihi Dominus in illa die, justus 
judex ; non solum autem mihi, 
sed et omnibus diligentibus ap- 
paritionem ejus. 


9 Stude venire ad me cito. 


10 Demas enim me reliquit, 
diligens quod nunc est seculum, 
et abiit Thessalonicam, Cres- 
cens in Galatiam, Titus in Dal- 
matiam ; 

11 Lueas est solus mecum. 
Marcum assumens, adduc cum 
teipso; est enim mihi utilis in 
ministerium, ἢ 

12 'Tychieum autem misi 
Ephesum. 

13 Penulam quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens 
affer, et libros, maxime mem- 
branas. 

18. Alexander zrarius multa 
mihi mala ostendit. reddat illi 
Dominus secundum opera ejus ; 

15 Quem et tu observa; val- 
de enim restitit. nostris verbis, 

16 In prima mea defens.óne 
nemo mihi adfuit, sed. omnes 
me derelquerunt; (non illis 
imputetur.) 

17 At Dominus mihi astitit, 
et eonfortavit me, ut per me 
pr-dieatio plene pereipiatur, et 
audiant omnes Gentes; et e- 
reptus sum de ore leonis, ' 

18 Et er piet me Dominus ab 
omni opere malo, et servabit in 
regnuni suum c: leste; cuigloria 
in iacent seculorum. Amen. 

- ΣΡ 19 Sa, 


ia me. 


580. 


κύλαν, 3, τὸν "Ovneipága οἶκον. 
20 "Ἐρατθ' ἵμεινενἐεν Κορίνθῳ. 
'Γφόφιμον δὲ ἀπίλισον ἐν Μιλήτῳ 
ἀσθενᾶντα. E 
21 Xráacov πρὸ χειμῶνθ᾽ 
aMai». ᾿Ασπάζεταί σε Ἐύξολθ,, 
" Tl&bw, $ ArvO, x Κλαυδία, 
οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 
22 'O Κύριθ. 'Inc8s Xeises 
μετὰ τῷ πνεύμα]ός cà. ἢ χάρις μεθ᾽ 
ὑμῶν, ᾽᾿Αμῆν. 14- Ὁ 7. 


ΤΊρὸς Τιμόθεον δευτέρα τῆς Ἔζε- 
σίων ἐχκλησίας πρῶτον ἐπί- 
cxorov “χειθοτονηθ ila, | iyeáqm 
ἀπὸ 'Póyns, Ost ἐκ δευτέρα 
wagísn l[oUAQ- πῷ Καίσαρι 


Νέρωνι. 


HAYAOY 


T8 "Amosóla ἡ meis 
o pong e UN 
ÉTXIXTOAH, 


Κεφ. à. I. 

1 ΑΥ̓ΛΌΣ δέλθ' QO:s, 
ἀπόσολ δὲ Ἴησξ Xeisü 
χατὰ πίσιν ἐμλεκτῶν Θεῦ, 

* ἰἐπίσνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ 

εὐσίξειαν" 

* 92 "Ez! ἐλπίδι ζωῆς αἰωνία, ἣν 
ἐπηγγειλαῖο ὁ {- ἀψευδὴς Θεὸς -mpà 
“χρόνων αἰωνίων, 

8 “Εφανίρωσε' δὲ χαιφοῖς ἰδίοις 
70v λόγον abr8, ἐν κηρύγμαῖι ὃ 
ἐπισεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπιταγὴν τῇ 
σωτῦρΘ’ ὑμῶν Θεξ" 

£04. Tiro γνησίῳ τέκνῳ κατὰ 

κοινήν, πίσιν, χάρις, ἕλείθ;, εἰ- 

(5yn ἀπὸ Os πατρὸς, $ Κυ- 


τ, &£PISsT Ἰὼ" μὰ ULI 


19 "Ασπασαι Ilgloxav καὶ 'A- 19.858 


. ^ qui M 


ΨΥ ΥΥΥΥ NUT TE 


thi , "T'rophiroum 

21 Festina ante hy 
nire. Salutant te ἘΣ 
Padens, et Linus, et C 


cüm spiritu tuo. gratis 
cum. Amen. 
Ad Timotheum seeunda,E; 

siorum  Ecélese prim 
bur me ordinatum, 
ta est Roma, cum ex 
sisteretur Paulus £4 
roni. 


" 
EPISTOLA. . 
CAPUT I. ὶ 
1 AULUSservusDei,Àpó 
I stolus autemJesu Chr 

' -..8gti, secandum fide 

lectorum Dei, et agnitionem 

ritatis quz seeundum pieta 
2 In spem vite aterng; 
promisit expers mendaci 
ante tempora secularia, - 
3 Manifestavit autem 
ribus propriis verbum 
predieatione, quara 
habeo secundum 
tum Salvatoris nostri De 
À Tito germano filio δέ 
dum communem fide 


— fied 
ipid. 

;"ÍncS XQN8 τὸ cur. ἡ- 
AMET T. ULM Uer 

* 5 Türs χάριν κατέλιπόν ct 
SiS. fia 3 l λείποντα 1 
ιδιορθώστ, ὁ καταστήσῃς xarà 
λιν πρεσξυτέρες, ὡς ἐγώ σοι 
ταξάμην" PT : 

6 Ef τις islv ἀνἐγκληθ», μιᾶς 
ναϊχὸς ἀνὴρ, τίχνα ἔχων mà, 


LU ΚΡ TAUEUUSM. 103 


"ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας,  dvv- . 


τακῖα. 3 

tz Δεῖ yàg τὸν ἐπίσκοπον f 

ψάλητον εἶναι, ὡς Gr8 olxnó- 
μὴ t αὐθάδη, μὴ T ὀργίλον, 
$ πάροινον, μὴ * πλήκλτην, μὴ 

"χροχερδῆ " 


!8 ᾿Αλλὰ φιλόξενον, ἐ φιλά- 
'σν, σώφρονα, δίκαιον, I ὅσιον, 
χατῆ" 


9 ᾿Αντεχόμενον τῷ xarà τὴν 
χὴν m$8 Aóys, ἵνα δυνατὸς 
παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ 


EIV. 


I0 Εἰσὶ yàg πολλοὶ ἡ 1 
"ὁτακῖαι, ft ματαιολόγοι £ 1 
πάται, μάλιστα οἱ ix» πέρι- 
Ἢ 1 


s ὅλες t olus fd»argtmaci, 
wovles à μὴ δεῖ, T αἰσχφδ 
δὲς 1 χάριν. 


2 Εἶπέ τις & αὐτῶν 15iG» 
προφήτης Κρῆτες ἀεὶ 1 
1, κακὰ 3ngía, ἃ γαξίρες f 
TRES 

13 Ἢ μαρτυρία αὕτη isiv 
τ᾿ δι᾽ ἣν αἰτίαν. ἔλεγχε αὖ- 
ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν 
|míse 


s μύθοις, X ἐντολαῖς ἀνθρώ- 
ἀποςφεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 


τ χοῖς δὲ μεμιασμένοις 3 ἀ- 
ἀδὲν, καϑαρὸν, ἀλλὰ μεμίαν- 
τῶν ἢ 6 vàs ὁ 5 συνείδησις. 


Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς κα- 


γιαινέστ, X, τὰς ἀντιλέγον]ας ᾿ 


^ 


58t 


misericordia, pax à Deo Patre, 
et Domino Jesu Christo Salva-- 
tore nostro. 2 

5 Hujus gratia reliqui te in 
Creta, ut reliqua corrigas, ét 
constituas per civitatern presby- 
teros, sicut ego tibi mandavi: 

6 Si quis est ivculpatus, uni- 
us uxoris vir, filios habens fide- 
les, non'in accusatione luxuriz, 
aut non subditos. 

7 Oportet enim episeopum 
inculpatum esse sieut. Dei dis- 
pensatorem, uon arrogantem, 
non irseundum, non: vinolen- 
tum, non pereussorem, non tur- 
pis lueri eupidum : y 

8 Sed hospitale, boni aman- 
tem. sobrium, justum,sauetum, 
continentem : , 

9 T'enacem ejus qui secun- 
dum doetrinam fidelis sevmo- 
nis, ut potens sit et exhortari in 
doctrina sana, et contradicentes 
arguere, . 


10 Sunt enim muiti et inobe- 
dientes, vaniloqui et mentium 
deceptores, maxime qui ex eir- 


ὍΘ ' eumeisione ; 
1! Ot: δεῖ T ἐπισομίζειν" ἡ 


1t Quos oportet ore obtura- 
re ; quitotas domos sübvertunt, 
docentes qu;e non oportet, tur- 
pis lucri gratia. 

12 Dixit quidam ex illis pro- 
prius ipsorum propheta; Cre. 
tenses semper mendaces, male 
bestite ventres pigri. - 

13 Testimonium hoc est ve- 


,rum ; obquam eausam increpa 


4 Μὴ £ προσίχονλες t. "Ta- | 


illos przeeise, ut sam sint in fide; 


14 Non intendentes Judaicis 
fabulis, et mandatis hominum 
aversantium veritatem. 


15 Omnia quilem munda 
mundis; at pollutis et infidelibus 
nihil mundum, sed pollata sunt 
eorum et mens et conscientia, 

Ccc2 16 Deum 


| 


: 


' sàn 


Cow COMM CHW€KXM—A-—x rx 


'.* 16: Θεὸν ὁμολογᾶσιν νεἰδένωι, 
σοῖς 0i ἔργοις ἀρνᾶνταιν, t Que 
λυντοὶ ὄντες X, ἀπειθεῖς, X πρὸς 
τὰ HT ἐγχέαι, T aae: 


τ Κι, δὲ 2, 


I Y'àh λάλει ἃ vgiro τῷ 
ὑγιαινέσῃ διδασκαλίᾳ. 
uS d c. sullo T vnpaAíss 
εἶναι, σεμνὰε, d σώφρονας; ἃ ὑ- 
γιαίνονῖας τῇ πίδει, v , ἀγάπῃ, 
τῇ ἀ ὑπομονῇ. 


ug 1 Πρεσξύτιδας ὡσαύτως tv 
T κατασήματι i ἱεροπρεπεῖς, μὴ 
διαξόλος, μὴ οἴνῳ πολλῳ 4 δεδδ- 
λομέναξςς T χαλοδιδασκάλβε, 


* 4 "Iva t σωφρονίζωσι τὰς 
2ías, Τ᾽ Φιλάνδρες εἶναι, T QuAo- 


Tiuvas, 


* 5 Σώφρονας, ἁγνὰς, T οἶκδ- 
φὰς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομένας τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ AóyG 
τὰ Θεξ βλασφημῆται. 


6 "Ti: νεωτέρας ὡσαύτως πα- 
φακάλει σωφρονεῖν. 


^ ἢ licgi πάντα σεαυτὸν, πα- 
φεχόμενίθ:. τύπον καλῶν ἔργων, 
ἐν τῇ διδασχαλίᾳ Τ᾿ ἀδιαφορίαν, 
σεμνότηϊα, 


Ὁ 8 ,Adyov ὑγιῆ, 1 doi. 
3950», ἵνα ὁ ἐξ ivaysías inga- 
πῇ, μηδὲν ἔχων περὶ ὑμῶν λέγειν 
T φαῦλον. 

9 A6Ass 


ἰδίοις δεσπόταις ὑ-. 


. ποτάσσεσθαι, ἐν πᾶσιν tlagisEs 


εἶναι, μὴ ἀντιλέγονατ" 


10 Μὴ νοσφιζομένϑς, ἀλχὰ πί- 
Σιν πᾶσαν ἐνδειχνυμένας ἀγαθῶν" 
ἕνα τὴν διδασκαλίαν τῷ σωτῆρθ» 
ἡμῶν Oc8 χοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 


hae 5a ᾿Επεφάνη γὰρ ^ χάρις 
᾽18 Θεβ ἢ T σωτήριίθ: πᾶσιν ἀν- 
θρώποις" 

* 12 Παιδεύβσα ἡμᾶς, ἵνα i 
ἀρνησάμενοι τὴν $ ἀσέξειαν ὃ 
πὰς i κοσμινρὸς ir Toce 
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; hensibile,. ut is 


,salutifera omnibus hori 


1 "T" aütem loque ej 
" ceBt sanam. doc 


2 Senes sobrios esse, hou 
tos, prudentes, sanos fide, di 
tione, patientia. Ἷ 


S Anus similiter in habi 
sancto decentes, non calurami 
trices, non vino multo servién 
tes, honestatis magistras, 

4 Ut prudentiam , doce 
dolescentulas, virorum ἃ 
esse, filiorum Amantes, 


5 Sobrias, castas, dom 
bonas, bum Dd Duas 
non yer D 
tur. ir 
6 Juvenes similiter horti 
teraperantes esse. . 

7 Circa omnia teipsu£ 
bens exemplum  puleh 
operum, in doctrina in 
tibilitatem, gravitatem, 


8. Verbum — I 


erubeseat, nibil 

bis dicere malum. 
9 Servos propriis 

jici, in omnibus be 


10 Non fraudautes,. 
omnem ostendentes 
doctrinam Salvatori 
ornent in omnibus. 


11 Apparuit enim grà 


12 Erudiens nos, ut ab 
gantes impictaóm RN n 
na desiderii, sobrie 


"T 
ιν. 8. 


s 3 δικαίως X j εὐσεξῶς 
σωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι!" 

^ 13 Προσδεχόμενοι τὴν μακα- 
(ay ἐλπίδα, Y, ἐπιφάνειαν τῆς 
Eur TB μεγάλα Θεξ ὃ σωτῆρος 
ἡμῶν *Ino& Xoisa 


* 14 "Os ἔδωκεν ξαυτὸν ὑπὲρ 
μῶν, ἵνα λυτφώσηϊαι ἡμᾶς ἀπὸ 
&cns ἀνομίας, X, καθαρίσῃ iav- 
ira λαὸν j megiáciov, ζηλωτὴν 
καλῶν ἔργων. 

* 15 Ταῦτα λάλει, X παρα- 
ó x i ἔλεγχε μετὰ πάσης i 
pirayns. μηδείς c8 T περιῷρο- 
yeso, 28. T 15. 


| 


Κεφ. γ΄. 3. 

ΕΎ Πομίμνησχε αὐτὸς ἀρχαῖς 
| 3 ἑξεσίαις ὑποτάσσέεσθαι, 
πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
δὸν ἑτοίμδς εἶναι" 

5 2 Μυδίνα βλασφημεῖν, ᾧ ἀ- 
ἰάχϑες εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐν- 
δεικνυμένες πρᾳότηϊα πφὸς πάντας 
ἀνθρώπες. 

| *3 Ἤμεν γάφ ποτὲ 3 ἡμεῖς 
ἀνόητοι, ἀπειθεῖς») πλανώμενοι, O&- 
λεύον]ες ἐπιθυμίαις X, ἧδοναῖς mor- 
] ἐν κακίᾳ ὁ φθόνῳ διά- 
lyovies, f svynio, μισᾶντες ἀλ- 
ήλϑς. 

: Δ 4 Ὅτε δὲ ἢ χρηρότης ὁ n 
| φιλανθρωπία ἐπεφάνη τῷ σὼ- 
mo» ἡμῶν Θεξ,: 

* b Ox ἐξ ἔργων τῶν ἐν δι- 
πἰοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς» 
ἀλλὰ κατὰ τὸν αὗτϑ ἴλεον ἔσωσεν 
ἡμᾶς, διὰ { λουτρῷ Y Σπαλιγγε- 
σίας, € 1 ἀναχαινώσεως πνεύ- 
a]8- 1 ἁγία" 

6 Οὗ ἐξέχεεν ἐφ΄ ἡμᾶς mAs- 


᾿ 


Q^ ἡμῶν" 

7 Ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνβ 
Gg κληρονόμοι γενώμεθα κατ᾽ 
λπίδα ζωῆς αἰωνίϑ. : 

* 8 ΤΙρὸς ὁ λόγθ' καὶ περὶ vá- 
ὧν βέλομαί σε 1 διαξεξαιᾶσθαι» 
»a Y φροντίζωσι καλῶν ἔφγων 


Ϊ 


AD TITUM 


! 
᾿τίως, διὰ 'Iinc& Xgiy& τῇ guri- 
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et pie vivamus in nune se: 
culo ; y is, Ed 

13 Expectantes beatam spem, 
et apparitionem glorie magni 
Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Chrssti ; 

14 Qui dedit semetipsum pro - 
nobis, ut redimeret nos ab om- Ὁ 
ni iniquitate, et mundaret «ibi 
ipsi populum peculiarem, zela- 
torem pulchrorum operum. 

15 Hze loquere, et exhortare 
et argue cum omni imperio; 
nemo te. contemnat. 


CAPUT 2II . 
1 A Dmoneillos principatibus 

et potestatibus subjici, 
obtemperare, ad omne opus 
bonum paratos esse.; 

2 Neminem blasphemare, à 
pugna alienos esse, modestos, 
omnem ostendentes mansuetu- 
dinem ad omnes bomines, 

8 Eramus enim aliquando et 
nos insipientes, increduli, erran- 
tes, servientes desideriis et vo- 
luptatibus variis, in malitia e£ 
Invidia agentes, odibiles, odien- 
tes alii alios, 

4 Cum autem benignitas et , 
humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, 

5 Non ex operibus in justitia, 
que fecimus nos, sed secundum 
.uam misericordiam servavit 
nos, per lavacrum regeneratio- 
nis, et renovationis Spiritus 
sarieti ; 

6 Quem effudit innosabunde,; 
per Jesum Christum Salvate- 
rem nostrum ; 

7 Ut justificati ipsius gratia, 
hzredes simus secundum spem 
vitz ctern:e. 

8 Fidelis sermo; ct de hts 
volo te confirmare, ut curent 
pulehris operibus prestare cre» 

dentes 


Nu. 


ἡφοΐτασθαι οἱ πεπισευκό τῷ Θεῷ" 
ταῦτά i$) τὰ καλὰ | ᾿ὠφίλιμα 
τοῖς ἀνθρώποις. "WU ᾿ 

Μωρὰς δὲ; ζητήσειεν, 3 - 


None 5 ἔρεις, ἢ μάχας νος. 


μικὰς περιΐξτασο" εἶσι γὰφ ἀνω- 


, Φελεῖς, $ μάταιοι. 


* 10 4 Αἱρετικὸν ἄνθρωπον με- 
τὰ μίαν X δευτίφαν ναθεσίαν ma- 
garrü* 
| *4H Εἰδὼς ὅτι ἡ izisgamlar ὁ 
700810», X, ἁμαρτάνει, ὧν t db- 
voxaráxgi] G^. i 

12 Ὅταν πέμψω T^ 
πρός σὲ ἢ . Τυχικὸν, σπόδασον 
ἐλθεῖν πρός μὲ εἰς Νικόπολιν' ἐκεῖ 
yàg κέκρικα παραχειμάσαι 

13 Zmvàv τὸν. νομινκὸν 3, ᾽Ατ 


πολλὼ σπϑδαίως πφόπεμψον, ἵνα 
“μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 


14 Μανθανίτωσαν δὲ X oi ἧ- 


μέτεφοι καλῶν ἔφγων προΐξασθαι. 


εἰς τὰς ἀναγκαίας χφείας, ἵνα μὴ 
ὦσιν ἄκαρποι. 


15 *Acrátovlai σε oi μετ᾽ ipi 
πάντες. ἄσπασαι τὸς φιλᾶντας 
ἡμᾶς ἐν πίσει. Ἡ χάρις μετὰ 
᾿Αμήν, 12. 1.5.. 


db be 


ibd I 


enealogias, e 


᾿- pugnas legales 
enim inutiles, et yang. 


nem devita ; 
11 Sciens quia subreHiüs. 
hujusmodi, et peccat, existe 
sponte condemnatus. 
12 Cam misero Ártemam 


te, aut T yehieum, festina. 
nire ad me Nicopolim ; Ibi. 
nim statui hyemare. j 
13 —Zenam legisperitum: 
Apollo sollieite przemitte, 
nihil illis desit. . $ 

là Diseant autem et n 
pulehris operibus pre 
necessarios usus, üt non sint 
infructuosi, — 

15 Salutant te qui cum me 
Omnes, saluta amantes nos in 
fide. Gratia cum omnibus 


πάντων ὑμῶν. bis. "And en 
TIgàs Τίτον τῆς Κρητῶν ἐκκλησίας Ad Titum Cretensium ? 
πρῶτον ἐπίσκοπον “χειροτονηθέι- primum episcopum οἱ 8 
la, ἐγράφη ἀπὸ Νικοπόλεως v^ — tum, soriptaest Nicopoli Ma- 
ἹΜακεδονίας. . éedopise. : 
Li 
HAYAOY PAU L I 
TE ᾿Αποςόλε ἡ πρὸς  Apostdli ad 


EHNIXTOAH. 


' TTr AO0X Bep Xei& 
AMO, 3 "Tind6c GO» ὁ ἀδὲκ- 


" jon 


1 AULUS vinetus Chr 


"4 AD PHILEMONEM. 


Dn ὧν, 
2 Καὶ 'Αχφίᾳ τῇ ἀγαστῆδ, 
À vro τῷ 1i συξρατιώτῃ 
or) xar οἴκόντσε üe 


ES 


3 Χάρις ὑμῖν. E] 
XE πατρὸς ἡμῶν $ 
piss. 
4 Εὐχαφιτῷ c9 Θεῷ ps, παν- 
ὅτε, μνείαν cs ποιόμεν8» ἐπὶ 
P uid 

JAxsey cs τὴν ἀγάπην, X 
V mis» ἣν ἔχεις πρὸς τὸν k? 

Ἶησδν αὶ εἰς πᾶντας τὸς 
ΠΝ 


ὃ "Ores 5 χοινωνία τῆς πίξεως 
3 ivegyns quien ἐν ἐπιγνώσει 
vr ἀγαῦβ τῷ iv ὑμῖν εἰς 
φιξὲν ᾿Ἴησδν. 

7 Χαρὰν γὰφ ἔχομεν πολλὴν 
“παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ. σε, 
τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀ- 
σέπαυαι διὰ σᾶ, ἀδελφέ. 


εἰρήνη. ἀπὸ 
Kvgís ?Inca 


E ἔχων ἐπιτάσσειν coi τὸ 
᾿χαλῶ, τοιξτθ» Hn. ὡς lla 
"ads X oda. LL » δίσ- 


10 Παφαχαλῷ ct περὶ τῷ ἐμξ 
mB, ὃν ἐγίννησα i ἐν τοῖς 
μον" 


12 Σὺ δὲ αὐτὸν, curis, τὰ 
ἃ σπλάγχνα, προσλαξ 8" 


13 Ὃν ἐγὼ ἐξελόμην, πρὸς 
αὐτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ c8 


m. μοι iv τοῖς δεσμοῖς 178 
γγελίδ᾽ 


* ]4 Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ- 
ἀδὶν ἠθέλησα π' ποιῆσαι ἵνα 
ὧν χατὰ ἀνάγκτιν τὸ ἀγαθόν 

(f, ἀλλὰ κατὰ { ἑκέσιον. 


: 15 1 Τάχα γὰρ. διὰ 18ro 


Διὸ πολλὴν iv Χρισῷ mwaj-. 


9 Διὰ τὴν d μᾶλλον ra-. 
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ter, Philemoni dilecto εἴ οἷ 
peranti nostro, 

2Et Apphis dilecte, et Ar- 
chippo eommilitoni nostro, ét 
illi quz apud dorsum tuam ec- 
elesiz. 

8 Gratia vobis et pax à Deo 
EA nostro et Domino Jesu 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo, sem- 
per memoriam tui faciens in 
Orationibus meis, 

5 Audiens tuam claritatem, 
et filem quam habes ad Domi- 
num Jesum et in omnes: sauc- 
tos ; 

6 "Ut communicatio fidei tuze 
efficax fiat in agnitione ornnis 
operis boni in vobis in Christum 
Jesum. 

7 Gaudium enim habemus mul- 
tum, et consolationem in chari- 
tate tua, quia viscera sanctorum 
requieverunt per te, frater. 

8 Ideo multam in Christo li» 
bertatem habens imperare tibi 
ofücium. 

9- Propter charitatem magis 
obseero, talis existens, ut Pau- 
lus senex, nunc autem et vinc- 
tus Jesu Christi, 

10 Obsecro te pro meo filio, 
quem genui in vinculis meis, 
Onesimum ; 

11 Illum aliquando tibi inuti- 
lem, nune autem tibi et raihi 
utilem, quem remisi 

12 Τὰ antem illum, id est, 
mea viscera, suseipe ; 

13 Quem ego volueram apud 
meipsum detinere, ut pro te 
ministraret mihi in vinculis Eu- 
angelii; 

1& Sine autcm tua sententia 
nilil volai facere, uti ne velnt 
seeundum necessitatem bonum 
tuum esset, sed seeundum spon- 
taneum. — 

15 Forsitan enim propter hog 
discessit 
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ἐχωρίσθη πρὸς, ὥραν, ᾿νδηβιώνιον me 


abvàvdmíxns ὃ. 


) 16 Obxtri ὡς ὅδλον, ἀλλ᾽ orig 
ὄϑλον, ἀδελφὸν ἀχαπητὸν, μάλιστα 
ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλόν σοι 9, ἐν 
σαρκὶ ὁ ἐν Κυρίῳ; , 

17 Ei ἂν Ani ἔχεις xov, 
πφοσλαξᾷ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

* 18 Εἰ 8t τι *óíxncí ct, ἢ 
— τᾶτο ἐμοὶ $ ἐλλόγει. 

19 ᾿Εγὼ ΤΠαῦλθ’ ἔγραψα 
«τῇ ἐμῇ χειρὶ, ἐγὼ { ἀποτίσω" 
ἵνα μὴ λίγω. σοι ὅτι ὁ σεαυτόν 
μοὶ ὁ προσοφείλεις. 

*.20 Ναὶ, ἀδεχφὲ, ἐγώ ca 
1 ὀναίμην ἐν Κυρίῳ" ἀνάπαυσόν᾽ 
ps τὰ σπλάγχνα ἐν Κυρίῳ, 

21 ἸΠεποιθὼς τῇ. ὑπακοῇ ca 
ἔγραψά σοι, εἰδὼς. ὅτι ὁ ὑπὶρ ὃ 
λέγω ποιήσεις. 

22 "Aya. δὲ 5 ἑτοίμαζέ μοι 
ζενίαν' ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν 
| RCRUM ὑμῶν χαφρισθήσομαι 


"3 "Acrátoylal σε, "Erapoás, 
(ὃ cvvaixuáAc]ós us ἐν Χριστῷ 
*Ínc8:) Mágx, 

24 "Acísagx G^, Anpás; Auxüs, 
οἱ συνεργοί na. 

25 'H χάρις τῷ Κυρία ἡμῶν 
*Inc& Xgis8 μετὰ τῇ πνεύμαϊθ» 
ὑμῶν, ^ Aghv. τ 5. 


1Ipos Φιλήμονα iypágn ἀπὸ Ῥ 
pns διὰ ᾽Ονησίμϑ οἰκέτϑι 


Ἢ ΠΡῸΣ 
EB5PAIOTSZX 
.ÉHIZTOAH, 


qp. ἀ.1. 
Mi 1 TI ΜΕΡΩΣ καὶ 
II T πολυτρόπως 1 mó- 
^a; ὁ Θεὸς λαλήσας 


Domino ? E. 
A Si ergome tabe com 
tem suscipeillum sicut me, 
IE Si autem aliquid nocuit 
bi, aut debet hoe mihi imputa. 
19 Ego Paulus scripsi rüea 
manu, ego dependam ; ut non 
dicam tibi quod et teipsing nj: 
hi addebes. ᾿ 
20 Tta, frater, ego te feu y 
Domino ; refice mea viscera ii 
Domino. 5 A 
21 Confisus auscultationi t! 
seripsi tibi, sciens quonian 
super quod dico, faeies. ' - 
22 Simul aatem et para: 
hospitiam; spero enim quod: 
orationes vestras donabor v: 
23 Salutan te Epaphras, ( con). 
eaptivüs meus: in Christo Jesu 
Marcus ' 
24 Aristarchus, Demas; i 
eas cooperantes mei. - 
25 Gratia Domini nost. It 
Christi cum spiritu vestro. 
men. 2 Sac d 
Ad Philein ares scripta est 
ma per Onelimum. SCTUN 
Y n vA 


XD, Σὰ Ἢ 
HEBRJEOS 


&- c9 (A Sl 
EPISTOLA | 

e 

CAPUT nw 

ULTIFARIA 

multimode olim 


Pu 


n 5:5) ::j 

Ris. ra σιν iv τοῖς προφήταις, 
{πὶ ἐσχάτων "τῶν ἡμερῶν τότων 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ᾿ 


1.2 Ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάν- 
b. δι᾽ & αὶ τὰς αἰῶνας ἐποίησεν. 

| * 9. Ὃς ὧν 1 ἀπαύγασμα τῆς 
όξης, 3X { χαρακτὴρ τῆς { ὑπο- 
ἄσεως αὐτᾶ,. gv. τε τὰ πάν- 
ja τῷ phuam τῆς δυνάμεως αὑτᾶ, 
δι᾽ ξαυτᾷ καθαρισμὸν ποιησάμενθ» 
πῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, t ἐκάθισεν 
ἦν { δεξιᾷ τῆς T μεγαλωσύνης ἐν 
! δ Ψηλοῖςο. 

|.4 Tochrwe κρείτ]ων γενόμενθ» 
ὧν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτεφον 
Aag! αὐτὰς κεκληρονόμτικεν ὄνομα. 


|-5 Τίνι γὰρ trí mort τῶν ἀγ- 
νέλων" Ὑἱός μὲ εἶ σὺ, ἐγὼ c- 
|ggov γεγέννηκά, ct; Καὶ πάλιν" 

) ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, 
αὐτόν ἴσαι poi εἰς υἱόν ; 


6 "Orav δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ 
y πρωτότονον εἰς τὴν οἰκΒμένην, 
iy&- Καὶ ἡφοσκυνησάτωσαν ai- 
πάντες ἄγγελοι Θεᾶ. 


7 Καὶ πρὸς μὲν τὰς ἀγγέλες 
γε!" Ὃ ποιῶν τὸς ἀγγίλες αὖ- 
3 πνεὐμαῖα, καὶ τὰς λειτδργὲς αὖ- 


p rupit QAóya. . 
| * 8 Πρὸς δὲ τὸν vióv:. Ὁ Sgé- 
8» ga, ὁ Θεὸς, εἷς τὸν αἰῶνα τῇ 


QvQ- t ῥάξδθ᾽ 1 εὐθύτη]θ. ἡ 
δ. τῆς βασιλείας cs. 


MET "à 
|.9 ."Hy&mncas δικαιοσύνην, 5 
ἰἰσησας ἀνομίαν" διὰ τῶτο i- 
biet σὲ ὃ Θεὸς, 0 Θεός c& tAai- 
"ἀγαλλιάσεως παρὰ τὸς μετό- 
ἐς σϑ: ΟἿ o 


Ὁ Και Σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύ- 
lE, τὴν yw ἐθεμελίωσας, x; ἔργα 
bv χειρῶν gs εἰσὶν οἱ ἀρανοί" ' 
| 11 Abr ἀπολᾶνται, σὺ δὲ 
ἀμένεις" X  mávres ὡς ἱμάτιον 
λαιωθήσονϊαι" ᾿ 
* 12 Kal ὡσεὶ περιβόλαιον 4 
ἵφεις abris, *X;  ἀλλαγήσον- 
i σὺ δὲ ὁ αὐτὸς «T, ὁ τὰ rn 
j ἀκ 1 ἐχλείψψεσι, 

| 


Ϊ 


AD HEBR £OS. 


MEL. Ux 
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Prophetis, in ultimis diebus 18» 
tis loeutus est nobis in Filio, 

2 Quem posuit heredem uni- 
versorum, per quem et secula 
fecit. 

S Qui existens splendor glo» 
rie, et character substantiz 
ejus, portansque omnia verbe 
virtutis suz, per seipsum pur- 
gationem faciens peccatorum 
nostrorum, sedit in dextera 
majestatis in excelsis ; 


4 "Tanto prsstantior effectus 
angelis, quanto differentius pre 
illis hereditavit nomen. 

5 Cui enim dixit aliquando 
angelorum ; Filius meus es tu, 
ego hodie genui te ? et rursum ; 
Ego ero illi in Patrem, et ipse 
erit mihi in Filium ? : 

6 Cum autem iterum intro- 
ducit primogenitum in habita- 
tam, dicit; Et adorent eum 
omnes angeli Dei. 

7 Et ad quidem angelos dic- 
it; Faeiens angelos suos spiri- 
tus, et ministros suos ignis 
flammam. 

8 Ad autem Filium; 'T'hro- 
nus tuus, Deus, in seculum se- 
culi; virga rectitudinis virga 
regni tui. 3 

9 Dilexisti justitiam, et odis- 
ti iniquitatem ; propter hoc 
usxitte Deus, Deus tuus oleum 
exultationis pre  participibus 
tuis. 

10 Et; Tuper prineipia, Do- 
mine terram fündasti, et opera 
manuum tuarum sunt ezeli ; 

11 Ipsi peribunt, tu autem 
permanes; et omnes ut vesti - 
mentum veterascent ; 

12 Et velutamietum plicabis 
605, et rmutabuntur; tu autera 

ipseqs, et anni tui non deficient. 


13 Ad 


"agg 


.13 ἸΠρὸς p δὲ 
tiom TotE* 


τῶν d 
fos ἂν SQ. ho "nd 
ὅδιον τῶν ποδῶν σΒ 5... E 


* [4 Οὐχὶ πάντες εἰσὶ T λεῖ- 
ταργικὰ πνεύμαϊα, εἰς διακόνί- 
«y ἀποστελλόμενα διὰ, τοὺς μέλλον- 
^ χληρονομεῖν. σωτηρίαν: 18. 


Κι. g. 2. 
5.1 A» τῦτο δεῖ miQicgori- 
φῶς; ἡμᾶς προσέχειν τοῖς 
ἀκδβσϑεῖσι; "ἢ ποτε $ παφαῤῥυῶ- 


ψίλων 
V μ8ν 
"bmomó- 


μὲν. 

* 2 Εἰ γὰρ ὁ δι᾽ ἀγγέλων λα- 
ληθεὶς AéyG- ἐγένετο βίξαιθ-, 
* πᾶσα  παράξασις X f πα- 
φανοὴ ἔλαξὲν ξ ἔνδιχον H ἀϊσϑα- 
ποδόφίαν" 


3 Πῶς ἡμεῖς ixpeufópafa rm- 
λικαύτης ἀμελήσανες σωτηρίας; 
ἥτις ἀρχὴν λαξᾶσα λαλεῖσθαι διὰ 
τῷ Kugía, ὑπὸ γῶν ἀνεσάντων εἰς 
ἡμᾶς ἐξεξαιώθη" 


*41 Eovempogzogavles 18 
Θεβ σημείοις TE ὦ τίρασι, 2 να 
πίλαις δυνάμεσι), ὃ πνεύμα 
q(s.utgicHois, κατὰ τὴν αὗτᾷ 1 
ϑέλησιν. 


5. Ob yàg ἀγγίλοις ὑπέταξε 
τὴν σἰχαμένην τὴν μέλλεσαν, περὶ 
ἧς XaABpEy. 


θ ^fi iis dle δέ me ζῶν λέ 
ων" | ἔσιν ἄν gam Q-, | pu- 
νήσχῃ abr&* ἢ υἱὸς ἀνθρώπω, ὅτ) 
Brioxirln abxóv ; } 


t1 t 'Haáxlesas αὑτὸν. βρα- 
Xó τι παρ᾽ ἀγγίλε:" δόξῃ καὶ τι- 
ug. ἰσεφάνωσας αὐτὸν, ὦ κατί- 
$ngas αὑτὸν ἐπὶ τὰ igya τῶν 
χειρῶν σᾶ. 


ὃ. Πάντα ὑπίταξας ὑποχάτω 
τῶν ποδῶν αὐτῷ. "Ev yàg τῷ 
ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ἐδὲν 
βρῆκαν. αὐτῷ dwwéraxlw | Nov 
Jr ἔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἀρ αγμῦ. 

9 Τὸν δὲ βραχύ m hs dy- 


iae: dam 


pe Fes. Ta sunt ad 
nistratorii spiritus, in r mini 


| CAPUT πὶ 
1 | qno Apud "— 


ditis, ne quando i peres "iu 


2 Si enim. ille per ar 
dictus sermo faetus est firn 
et omnis transgressio et ingb 
dientia aceepit justam me 
dis retributionem ; 

3 Quomodo nos eff 
tantam negligentes salut 
qua. initium accipiens enarfa| 
per dominum, audientibi 
in nos confirmata est; | 
. ἃ Contestante Deo signisc 
et portentis, et variis virtu ti 
et Spiritus saneti distrib 
bus, seeundum Han 
tem. ᾿ (ih 


dam pre angelis; glo 
more ecoronasti enm, 


8 Omnia: subjeciati st pe 
de ejus, in enim sul 
omnia, nihil dimisit 
jestum, nunc au à 
Vine ei omnia 8 


ὃν βλέπομεν "In- 


τὸ πάθημα 
xx ΕἾ SPAM" ὅπώς 
ἄφιτι Θεξ ὑπὶρ i rovs qéovlai 
avárs. 


/30 “Ἔπρεπε. gà αὐτῷ δι᾽ ὃν 
4 D. » δι᾽ fs τὰ πάντα, 
"λλὸς uide Εἰς δόξαν ἀγαγόντα, 
jv ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
à παθημάτων γελειῶσαι. 


Al: "O,ze γὰρ ἁφψιάζων: 3 οἱ 

ὀμενοι, AE vos πάντες. Δι 
| αἰτίαν £x ἐπαισχύνεται ἀδελ- 
αὑτὰς καλεῖν, - 


12 Aga» ᾿Απαψγελῶ 'τὸ Ovo- 
σὰ τοῖς ἀδελφοῖς μὲ, iv pá- 
ἐχκλησίας ὑμνήσω σε. 
3 Καὶ πάλιν’ ᾿Εἰγὼ ἔσομαι 
ποιθὼς ἐπ᾿ αὐτῷ. Καὶ πάλιν’ 
oU ἐγὼ 3X τὰ παιδία d. μοι ἔδω- 
ν ὁ Θεός... . 
* ]4 ᾿Επεὶ ἂν τὰ παιδία tuoi 
σαρκὸς ὁ, "αἵμαῖθ᾽; τὸ ναὖ- 
«ἡ παραπλησίως T μετέσχε τῶν 
v, fva. διὰ 38, Sová rs καταρ- 
on τὸν τὸ xà: ἔχοντα τῷ 
νάτα, ποτές! τὸν διάξολον" 


15 Kal ἀπαλλάξῃ τότες ὅσοι 
So ϑιανάτῃ διὰ 'παντὸς τῇ ζῆν 
xoi ἧσαν δελείας. 


36 Οὐ γὰρ 4 δήπα ἀγγίλων 
᾿λαμξάνεῖαι, ἀλλὰ σπίρμαῖθ» 
᾿Ἐραὰμἐπιλαμξάνεϊαι. 


*17 t Ὅβεν pee κατὰ πάντα 
Doe de 1 ὁμοιωθῆναι, fua 1 
γένησαι ὁ. Lu ᾿ἀρχιερεὺς 
pui τὸν Θεὸν, εἰς τὸ: ἱλάσκεσ- 
τὰς. ὁμδρλίαι τϑιλαξ᾿ 

Β Ἔν d yàp πέπονθεν. αὐτὸς 
φασθεὶν, Patatas vols. πιειφαζο- 
ois βοπθῆσιαι. 45. t 6. - 


Keg. 4. 8. 

es ἀδελφοὶ. ἅγιοι, κλῆ- 
ctos ἔπβρανίβ μέτρο Do 

ἀνοήσαῖε τὸν ἀπότολον δῇ 

τρία. πῆς ᾿ὁμσλογίας ᾧ ἡμῶν 2 κ᾿ 

ciT ; 
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angelis minorátum videmys Je- 
sum, propter passionem mort is, 
gloria et bonore coronatum 5 ut. 
gratia Dei pro ómnibus qune 
ret mortem. . va 
10 Decebatenim eum propter. 
quem omnia, et perquem omnia, 
multos filiosin gloriam adducen- 
tem, auetorem .salutis eorum 
per passiones consummare. 


11 Sanctificans enim et sanc» 
tifieati, ex uno omnes, Prop- 
ter quam eausam non confun- 
ditur fratres eos vocare. 

12 :Dieens Annuntiabo. no. 
men tuum fratribus meis, in 
medio ecclesiz laudabo te; ' 

13 Et iterum ; Ego ero fidens 
in eum. Et iterum ; ; Écce ego 
et pueri, quos mihi dedit 
"Deus. ; 

14 Quia ergo pueri commt- 
nicaverunt carni et sanguini, et 
ipse consimiliterparticipaviteis- 
dem, ut per morterma aboleret 
robur habentem mortis, id est 
diabolum ; 

15 Et liberaret hos quicunque 
timore mortis per omne vivere 
obnoxii erant servituti. 

16 Non enim videlicet ange- 
los apprehendit, sed semen A 
brah« apprehendit. 


17 Unde debuit per omnia . 
fratribus similari, ut misericors 
fieret et fidelis Pontifex ea quie 
ad Deum, ad explandum pec- 
enta populi ; 

18 In quo.enim passus est ip- 
se tentatis, potest tentatus, aüX- 
iliari. 


"CAPUT II. 


1 Ue. fratres sancti, voea- 

tionis exlestis participes 
considerate apostolum. et ponti- 
ficem confessionis nostre Chri- 


stum Jesum; 
Ddd 2 Fide- 


' d 


᾿σθὺ S PISTOLATP AULI 


σαντι αὖ- 
0 τῷ οἴκῳ 


᾿Π2 Πιρὸν ὄντα τῷ M. 
3», ds X, Μωσῆς ὃ 


αὐτᾷ. 


3 Πλείον, yàg δόξης £1G- πα 

à& Μωσῆν ἠξίωται, καθ᾽ ὅσον 

Sn: τιμὴν ἔχει τῇ ofi ὁ xarag- 
«κευάσας αὑτόν — 


4 ἸΠᾶς γὰρ oTx«O- κατασκεὺά- 
ζεται ὑπό τινίθ." ὁ δὲ τὰ πάντα xa- 
τασλευᾶσας, Θεός." 


*5 Kal Μωσῆς μὲν msós ἐν 
ὅλῳ τῷ . οἴκῳ αὐτᾶ, ὡς T ϑεφά- 
mo», εἰς pagzógiov τῶν λαληϑη- 
σομίνων" 


16. Χρισὸς «δὲν ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν 
οἶκον αὖτϑ" & οἶκός ἐσμεν Aur 
ξάνπερ τὴν παῤῥησίαν $ τὸ καύ- 
-xnpa τῆς ἐλπίδι Θ: μέχρι τέλος βε- 
. Gaíav κατάσχωμεν. 


7. Διὸ, χκαϑὼς λέγει. τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτῷ ἀκόσητε, 

" 8 Μὴ σκληρύνηϊε τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς ἐν. τῷ παφαπιχφασμῷ, 
κατὰ, τὴν ἡμέφαν τῇ πειρασμᾷ ἐν 


τῇ ἐφήμῳ" 


9 Οὗ ἐπείφασάν μὲ οἱ πατίφες 
ὑμῶν, Ainsi με, ὁ εἶδον τὰ 
ἔργα μδ r£ccagáxovla trn. 


10 Διὸ. προσώχϑισα τῇ γενεᾷ 
ἐκείνῃ, 3, εἶπον" "Asi πλανῶνται 
τῇ καφδίᾳ᾽ αὐτοὶ δὲ" ἐκ Hr 
τὰς ὁδας μ8. 


Il Ὥς ὦμοσα ἐν τῇ 0995 μδ΄ 
E! εἰσελεύσον]α, εἰς στὴν κατά- 
Ταυσίν nas. 

12 , Βλέπεῖε, ἀδελφοὶ, μήποτε 
ἔξαι iv τινὶ ὑμῶν καρδία πονηρὰ 
ἀπισίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεξ 
(Q^ 

13 "AM παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς 
xaf" ἑκάσην hudgav, ἄχρις & τὸ 
σήμεφον καλεῦται" ἵνα μὴ σκληφυν- 
$5 τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαραε" 


^1 Mitroxoi quo γεγόναμεν 3 τῇ 

φιδᾶ, ἰάν περ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπο- 
"βάσεως μέχρι τίλδε, Be&oloy χα- 
γάσχωμεν" 


tioni huie, et dixi ; cen é 


^, pd ejus -— 
Ks Amplioris enim gl. 
pre Mose dignus e 
Ley ampliorem: 


domus construens il 
E Omnis namque domu 
strultur ab aliquo; . 
construens, Deus. 


lius in domo eju 
sumus nos, si fi ΔῈΡ [ 
riationem spei usque 
firmam retineamus. 
7 Ideo sicut dieit 8 
sanctus ; Hodie si ] 
audieritis, . ^". 
8 Ne obdurate veil vl 
sieut in exacerbatione, 
dumdiemtentationisin dese 


9 Ubi tentaverunt me 


rant corde ; ipsiantem non δῦ 
noverunt vias 1 meas. 

11 Ut juravi in ira m 
introibunt in requiem 1 


12 Videte, fratres ne qus 
erit in ali uo vestrum. 
lum ine ulitatis, i in d 
à Deo vivo; 

13 Sed. adifril 


mus Christi, si - 
substantiz. usque ὁ 


"τὰ ww Ww T 


NEMMREBPBPT ἣν", oA 


Xd 


* 15 Ἔν τῷ λέγεσθαι: Σήμε- 
HS b αὐτῷ ἀκόσητε, 
᾿ἶ σκχηφύνη]ε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ἐν τῷ ] παραπικρασμῷ. 
* 16 Twis yàg ἀκάσαντες T 
tmíxgavav, ἀλλ᾽ & πάντες οἱ 
Missa i£ Alyórls διὰ Μωσίω:. 
* [7 Τίσι δὲ { προσώχθισε 
σσαφάχονϊα ἔτη ; fin τοῖς 
τήσασιν, ὧν τὰ T κῶλα ἔ- 
ἐν ἐν τῇ ἐρήμῳ; 


DS Y 
48 Τίσι δὲ ὦμοσε μὴ εἰσελεύ- 
(els τὴν κατάπαυσιν αὑτῷ, 
im τοῖς ἀπειθήσασι ; 


19 Καὶ βλέπομεν ὅτι ἐκ ἡ- 
ἦσαν εἰσελθεῖν δι᾽ ἀπιςίαν. 


1} 


Kp. δ'. 4. 
pobwtons ὧν μήποτε xara- 

λειπομένης ἐπαγγελίας εἶ- 
θεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτᾷ, 
τῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑξεφηκίναι. 


2 Kai γάρ. ἐσμεν εὐηγγελισ- 
W καθάπερ xdweivo ἀλλ᾽ ἐκ 
λησεν ὁ, λόγΘ: τῆς ἀκοῦς ἐκεί- 


3 Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν aa- 
yraugiv οὗ πιδεύσανῖες, καθὼς εἴ- 
xtv, Ὡς ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ uà; 
ἰσελεύσονῖαι εἰς τὴν κατάπαυσίν 
* wdl τοὶ τῶν ἔργων. ἀπὸ κατα- 
λῆς κέσμϑ γενηβένγων, 
* 4 Elenwe γάρ πε περὶ τῆς 
δόμης Bro Καὶ esi 
sd» τῇ Σμίέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ 
ντῶν τῶν ἔργων αὑτῇ. 
j9 Καὶ ἐν τέτῳ πάλιν" El εἰ- 
λεύσονγαι εἰς τὴν κατάπαυσίν da. 


6 ᾿Επεὶ ἄν ἀπολείπεαί mvag 
ἐλθεῖν εἰς αὐτὴν, 3, οἱ πρότερον 
γγελισθέντες ἀκ εἰσῆλθον δι’ 
ede» . 


7 ἸΠδλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, 
utgov, ἐν Δαβὶδ i Pjaty, jd 
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15 In dici ; -Hodie si vocem 
ejus audieritis, ne -"obdurate; 
corda vestra, quemadmodum 


' in exácerbatione. 


. 16 Quidam enim audientes. 
exacerbaverunt, sed non omnes 
egressi ex JEgypto per Mosen." 


17 Quibus autem infensus est 
quadraginta annis? Nonne pec- 
cantibus, quorum membra ce- 
ciderunt in deserto ὃ 


18 Quibus autem juravit non 
introire in requiem ipsius, si 
non ineredulis ? : 

19^ Et videmus quia non po« 
tuerunt introire propter inere- 
dulitatem. j 


"CAPUT IV. 


1 r[meamus ergo ne quando 

que relicta pollicitatione 
introeundi in requiem ejus, exi- 
stimetur aliquis ex vobis defici. 


2 Etenim sumus euangeliza- 
ti, quemadmodum et illi; sed 
non profuit sermo auditus illis, 
non admistus fide audientibus. 


3 Ingredimur enim in re- 
quiem credentes, quemadmo- 
dum dixit; Sicut juravi in ira 
mes, si introibunt in requiem 
meam; et quidem operibus à 
fundatione mundi factis. 

ἃ Dixit enim alicubi de' sep- 
tima sic; Et requievit Deus 
die septima ab omnibus ope- 
ribus suis. 

5 Et in isto rursum ; Si in. 
troibunt in requiem meam. 

6 Quoniam ergo superest 
quosdam introire in illam, et 
ipsi prius annuntiatione moniti 
non introierunt propter inere- 
dulitatem. 

7 Iterum quendam terminat 
diem, hodie, in David dicens, 

᾿ : post 


ΒΝ ἘΠ Lai 


ES EPISTOLA PAUL 
efi 
Tug» τ 6 ph- ἐν a d - 


κόσητε, μὴ σαληρένητε τὰς ἐἰοίδιαι 
ὑμῶν. 


8 Εἰ γὰρ αὐτοὺς "lacs κατξ- 
πΞαῦσεν, ix ἂ» τεφὶ ἄλλοις ἐλάλε; 


μετὰ ταῦτα ἡμίφας. 

59 "Αφα ἀπολείκεῖ, i σαθ- 
Saxicgás τῷ λοῷ τῇ Gre 

10 Ὁ γὰρ εἰσελβὼν εἰς τῆν καῖ- 
τάπαυσιν αὐτῇ, αὶ αὑτὸς κατέπαυσεν 
ἀπὸ τῶν ipyu córs, ὥστερ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ὃ Θεές. 


11 Συϑδάσωμεν $» εἰσελθεῖν εἰς 


ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν Da μή ἐν d 


τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πίστι τῆς 


: ἀσειβείας. 


* 12 Ζῶν ηὰρ ὁ Aye- 18 
ss, .3 5 ber, $ f τομώτε- 


t ER τ ἐνθυμήσεων $Íi ined» 
jas. 

* 13 Koi ἐκ ἔξ xnct ὁ 3g;aws 
ἐνώπιον αὐτὸ πάντα δὲ i quus 5. 
1 xergaxncuba τοῖς ὀτϑαλμοῖς 
abra τρὸς ὃν sur ὅ Ay S". 

14 "Excke zv ἀσχιερία pi- 
gu», διξλτλυβότα τοὺς "ágayou, 
?Inc» τὸν οἵὸν và OZ, χρατῶμεν 
15s δρολογίας͵ 

I5 Οὐ γάρ ἔχομεν ἀρχιερία μὴ 


δονάμενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθε- ti 


γείαις ἐμῶν, τετειςασμένον δὲ κατὰ. 
πᾶντα παϑ᾽ ὁμοιότηϊα, χωρὶς ἀμαφ- 
τίας. 
* 16 Τρυσεσχώμεθβα 2» μετὰ 
τῷ ϑφόνῳ τῆς 2 
Da λάξωμεν io», Z χάριν tgge- 
τ tls f εὔκαυξον βοΐίβειαν. i 


Ks. t. 51. 
H4 Tis dnx ipi 


NE xG$crm τὰ ρα cioe 


Ἐωρ. 5. 
| dva νροσφίοτ δῶρά τε 
- deci αὐτὸν segnes ἀσϑέ. 
3 Kai διὰ ταύτην ὀφείλει, xa- 


cone 
προσφέρειν Grip  àuoj- 


4 Kal ἔχ ξαυτῷ τις λαμξά- 
τὴν “τιμὴν, ἀλλὰ ὁ καλέμε- 
ὑπὸ T8 OB, καθάπερ αὶ ὁ 


ἫΝ 
"5 Οὕτω ὁ 2 Xgmós x A! 
δόξασε γενηθῆναι ἀρχιερία, ἀλλ᾽ 
λαλήσας πρὸς αὐτόν: Υἱός ps 
T σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 
; $, Καβὼς X b rigo Mys Σὺ 
* " Ὃς ἐν ταῖς ἡμίφαις τῆς 


- αἰῶνα κατὰ τὴν 
ἰφαὸς αὖτϑ, δεήσεις τέ ὁ  iwt- 


CX 3 Óaxgómv 

᾿ Siramsgitis ἀπὸ τῆς 1 εὐλα- 
IH fas, 

| 8 Καίπερ ὧν υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ 
5s ἔπαθε — Ὁ 


Vo une. 


Ileocoy οφευθεὶς ὑπὸ τῇ 
xard. ἮΝ τάξιν 


τὰ Setia τῆς ἀρχῆς. τῶν 
uv 18 Oc& ὁ γεγένατε χρείαν 
ηάλαχῖθ᾽ καὶ à stptüs Tpo- 


* 13 Tláe γὰρ ὁ μενίχων ἢά- 
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ad Deum, ut offerat donaque. et 
vietimas pro peceatis. 

2 Mensuraté pati potens ig- 
norantibus et errantibus ; quo- 
niam et ipse circundatus est in- 
firmitatem ; 

3 Et propter hane debet, 
qaemadmodum pro populo, ita 
etiam pro semetipso offerre pro 
peccatis. 

À Et non sibi ipsi quisquam 
sumit honorem, aed vocatus à 
Deo, tanquam et Aaron ; 


5 Sie et christus non semet- 
ipsum glori&eayit fieri pontii- 
cem, sed locutus ad eum; Fili- 
usmeus es tu,ezo hodie genui te. 

6 Quemadmodum et in alio 
dicit; Tu sacerdos in eternum 
seeundum ordinem Melchise- 
dec. 

7 Qui in diebus carnis suz, 
precesque et supplieationes ad 
potentem servare illum à mor- 
te, eum clamore valido et la. 
chrymis offerens, et exauditus 
pro reverentia, 


8 Et quamvisexistens Filius, 
didicit ex iis quz passus est o- 
bedientiam. 

9 Et consummatus factus est 
obtemperantibus sibi omnibus 
causa salutis eternz; : 

10 Appellatus à Deo pontifex 
juxta ordinem Melcbisedec. 


11 De quo multus nobis ser- 
€t et difücilis interpretatu di- 
€ere ; quoniam segnes facti es- 

tis auribus. 


19 Etenim debentes esse ma- 
1 propter tempus, rursum 
Ee habetis ad doeendum vos 
8 elementa initii oraculorum 
Dei, et facti estis opus habentes 
laete, et non solido ἀνε 
13 Omnis enim 
Ddd2 


ΕἸ NS 
tis, 


59 


ΒΝ τ“... . . ,͵ὖά.:. J 


EPISTOLA PAULI 


λαχῖϑ., d ἄπειφθ Mya Dweno- 


σύνης" (vümiG- γάρ dg.) 

* M Τελείων δὲ iv à E se 
gtà »s2o00h, τῶν διὰ τὴν ᾧ ἕξιν. τὰ 
1 αἰσϑηπάφια j γεγυμνασμένα ἐ- 
“χόντων πρὸς $ διάχρισιν καλᾷ TE 
δ καχξ, 14. f 8. 

Kg. τ΄. 6. 
*1 Τὸ ἀφίντες τὸν τὴς ἀρχῆς 
Δ T8 X958 Ἀόγονν i τὴν 
i τελείοτηῖα φερώμεθα. μὴ wá- 
Aw ϑεμίλιον f καταξαλχόμενοίι i 
£efavolas ἀπὸ νεχφῶν ἴῤγῶων, x πί- 
5:ὡς ἐπὶ Θεὸν, 

2 BavheuSs διδαχῆς, ἐπῖθέ- 
σέώς vt χειφῶν, ἀνατάσξεώς TE vEX- 
96v, αὶ κρίμα" αἰωνίξ. 


* 3 Καὶ T8ro ποιήσομεν, $ ἐάν 

περ lrirgímn ὁ Θεός. 
4 ᾿Αδύνατον γὰρ τὰς ἅπαξ qa 
δω- 


τισθέντας, γευσαμένες τε Ts 


45 τῆς iwspavís, X, uETÓXBS γε- 


θέντας πνεύμαῖθ’ ἁγίω, 

.,5 Καὶ καλὸν γευσαμένεις ΘΕ 
ὅτμα, δυνάμεις τε μέλλοντ Θ» αἷ- 
ὥνθ', 

* 6 Kai 71 παραπεσόνϊας, πά» 
Av. d. ἀνακαινίζειν εἰς μετάνοιαν, 
t ἀναταυφᾶντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν 
τῇ Θεᾶ X magabtvypari(ovlas. 

* 7 Γὰ γὰρ ^ πσιᾶσα. τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν, 
z j txrsga t βοτάνην i εὔθετον 
ἐκείνοις δι᾽ ὃς X f γεωῤηεῖται, μὲ- 
ταλαμξάνει εὐλογίας ἀπὸ τᾷ Θεξ’ 


* B 'Expigeca δὲ ἀκάνθας καὶ αὶ 
τριξόλϑι, ἀδέχιμθ» καὶ κατάρας ἐγ- 
qs, 5,5 16 YIAO? cis T καῦσιν. 


9 Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν; 
ἀγαπητοὶ, τὰ κχρείτ]ονα X, ἐχό- 
μενα σῶτήφίας, εἰ ὦ Bro λαλἔ- 
μεν. 

10 Οὐ γὰρ ἄδιχθ' ὁ Θεὸς, im- 
λαθέσθαι τὰ ἴφγα ὑμῶν, καὶ 18 κό- 
Te τῆς ἀγάπτς ἧς ἐνεδείξασθε εἰς 
τὸ ὄνομα αὐτῇ, διαχονήσανῆες Τοῖς 
ἁγίοις ὁ διαχονῆντες. ) 


E! TM 
erem | 
(infans enim est.) 

IH Perfectoram | 
solidus cibus, per babit 

sus exereitatos h 

discretionem bonique ac 1 
CAPUT γε 
1 intermittentes 
Christi sermonem, ad 


poinitentiz à mortdis operibtis 
et fidci ad Deum, Ed 
2 Baptismatum dóctrinze, im 


positionis quoque man 
sürréctionisqué mortü e 
judicii cterni. E | 
3 Et hoc faciemus, si quider 
permiserit Deus. Wb 
4 Impossibile enim semel 
lustratos, gastantesque don 
csleste, et parücipesfactos 


ritus saneti ] 


gentes sibimeti 
et ostentui habentes. 
7 Terra enim bibens 
se Sepe venientem imbre. 
enerans herbam opportu: 
illis propter quos et colitur. 
cipit benedictionem à Y 
8 Proferens autem spi 
tribulos, reproba ét m 
9i proxima, cujus finis in 
büstionem. pi 
bis, dilecti, raelióra, et proxim 
saluti,.si et italoqnimur: ^ 
10 Non enim injustus Deu 
oblivisci operis vestri, et labor 
Gileetionis quam  ostendistis ji 
nomen ipsius, qui ministrast 
sanctis et ministrati; 
11 Cu 


T" CDM. emcmR 
^ 
rol 


T OÀBOHEBRUEOS.- 


(ME Εχιθύμδμον dy ἴχᾶξον ὑμῶν 
ἣν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπεδὴν πρὸς 
ἣν πληροφορίαν τῆς «àv (O^. ἄχρι 
12 “ἵνα μὴ νωϑθροὶ ψίνησθε, ui^ 
ταὶ. δὲ τῶν διὰ πίξεως δ μα- 
Poüpuías κχηρονομάντων Τὰς ἐπ- 
wis. i 
13 Τῷ γὰρ "A&paàn irayyc- 
: à Ot, ἐπεὶ xav! ἀδενὸς 
| μείζονΘ: ὀμόσαι, ὥμοσε καθ᾽ 
(WR EN 
* 14 Atyov: * Ἢ μὲν εὐχογῶν 
(cO σε; *, πληθύνων πληθυνῶ 


do Kal &ve μακφροθυμήξας ἐπέ’ 
χε τῆς ἐπαγγελίας. 

|* 16 “Ανϑρώποι μὲν γὰρ κατὰ 
μείζον(Θ» ὀμνύδσι, $ vácns αὖ- 


17 'Ev» ᾧ πεφισσότερον β8- 
£vG» ὁ Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κλη- 

jos τῆς iwayysM(as τὸ ἀμετά- 
οὐ τῆς βϑλῆς αὐήΐδ, T ἐμεσίτευ- 


ὅρκῳ 

* ]8 "Iva διὰ δύο πραγμάτων 
εταβίτων, ἐν ofs ἀδύνατον t 

ὕσασϑαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παφά- 

διν ἔχῶμεν οἱ $ καταφυγόντες͵ 

1tcai τῆς προκειμένης ἐλπίδιΘ», 

* 19 Ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν 
Ψυχῆς ἐ ἀσφαλῆ τε καὶ i βε- 

íav, 3 εἰσθρχομένην εἰς vo 1 

τερον 13 $ καταπετάσματθ». 


* 20 *Ors t moóXoenG» ivig 
v εἰσῆλθεν "Imc8s, xarà τὴν 
iv Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γε- 
EVO» tis τὸν αἰῶνα. 27. T 9. 


Κεῷ. ζ΄ 7. 
*(XYrO) yàp ὁ Μελχισε- 
Ι [9 Om, βασιλεὺς Σαλὴμ, 
is γῇ Θεῖ inbísu, ὁ συναντήσας 
φαὰμ ὑποξρίφοντι ἀπὸ τῆς T 
ἧς τῶν βασιλίων, ὁ εὐλογύσαν, 
ὃν" »" s 
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/11. Cupimus. aufem  unurn- 
quemque vestrum idem osten- 
tare studium ad expletionem 
spei usque in finer; 1 

12 Ut non segnes efficiamini, 
imitatores dutem per fidem et 
longanimitatem hzreditantium 
promissiones. 

13 Namque Abrahz pollici- 
tus Deus, quoniam per neminem 
habuit majorem jurare, jévavit 
per semetipsün, 

14 Dicens ; Certe benediceris 
benedicam te, et multiplicans 
multiplicabo te. 

15 Et sic longanimiter ferens 
adeptus est repromissionetm. ' 

16 Homines quidem enim per 
majorem jurant et omnis ipsis 
controversi? finis ad confirma- 
tionem juramentum. 

17 In quo abundantius volens 
Deus ostendere hxredibus pol- 
licitationis immobilitatem consi. 
lii sui, intervenit juramento; : 

18 Ut per duas resimroobiles, 
in quibus impossibile mentiri 
Deum, íortem .consolationem 
habeamus confugientes ^bti- 
nere propositam spem. 

19 Quam sieut ancoram ha- 
bemus anim: tutamque ao fin: 
mam, et ingredientem ad inte- 
rius velaminis, iir 

20 Ubi precursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ordi- 
nem Melchisedec pontifex fac- 
tus in zeternum, 

CAPUT VIL 
1 He .enim Melchisedec, 
rex Salem, sacerdos Dei 
summi, occurrens Abrabe re- 
gresso à exede regum ét bene- 
dicens ei; 
2 Cui 


heu 14.) 
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2 Ὧι X, δεκάτην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ’ πρῶτον μὲν i9- 
μηνευόμενθΘ» βασιλεὺς δικαιοσύνην» 
ἔπειτα δὲ ὁ βασιλεὺς Σαλήμ᾽ ὅ i5 
Βασιλεὺς εἰφρηνης « 


* 3 4 ᾿Απάτωρ, 1 ἀμήτωρ, T d- 
φενεαλόγηθ." μῆτε ἀρχὸν ἡμερῶν; 
1 μήτε ζωῆς τέλθ' ἔχων: { ἀφω- 
μοιωμένΘ» δὲ τῷ υἱῷ τᾷ Cc&, μένει 
ἱερεὺς εἰς TO. διηνεκίς. 


* 4 καὶ Θεωρεῖτε δὲ d πηλίχ» 
ὅτ᾽, ᾧ ὁ ξ δεκάτην ᾿Αξραὰμ 
ξδωχεν. ἐκ τῶν 1 ἀκροθινίων. ὁ ἢ 
πατριάρχης, 

5 Kai οἱ μὲν ix τῶν υἱῶν Δευΐ 
τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες, ἐντολὴν 
fxsciv ἀποδεκατῆν τὸν λαὸν κατὰ 
τὸν “νόμον, τατίσι, τοὺς ἀδελφδὺς 
αὑτῶν, καίπεφ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς 
ὀσφύθ' ᾿Αξφαάμ' 

*6,'0 δὲ μὴ f γενεαλογόμε- 
»G^ Ἐξ αὐτῶν, i δεδεχάτωκε τὸν 
ΤΑ ραὰμ, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγ- 
ἀελίας εὐλόγηκε. à 


7 Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, 


σὸ ἴλατῇῆον ὑπὸ τῷ χρείστον Θ᾽ εὑ- 
λογεῖται. 


8 Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποβ- 
vhaxovlts ἄνθρωποι λαμξάνεσιν᾽ 
ἐκεῖ 0t, μαφτυρόμενθ» ὅτι ζῇ. 

* 9 Kai (ὡς ] trG» εἰπεῖν) διὰ, 
^ASgaàp 9, Λευΐ ὁ δεκάτας λαμ- 
Sávoy δεδεκάτωται" | 


710 *En γὰρ iv τῇ ὀσφύϊ τῇ 


πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ δ΄ 


ἹΜελχισεδέκν 


1l Ew μὲν ἦν τελείωσις διὰ 
τὴς Λευϊτικῆς ἱερωσύνης fv (ὁ 
λαὸς yàg ἐπ᾽. αὑτῇ νενομοθέττο) 
τίς ἔτι χρεία; κατὰ nv. τάξιν 
Μελχισεδὲκ ἕτερον ἀνίτασθαι ἱε- 


φία, ὃ 8 κατὰ τὴν τάξιν ᾽Δαρὼν᾽ 


λέγεσθαι ; 


* 12 3 Μετατιθεμένης yàg τῆς 1 
ἐεφωσύντι;, ἐξ | dváyxns ὁ νόμϑ 1 
μέτάϑεσις γίνεται. 


13 ἜΦ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, 


EPISTOLA PAULI 


. manet sacerdos in perpe 


ti; deinde autem et rex 58 
quod est rex pacis; 


.8 Sine patre, sine 
genealogia ; neque 
rum, neque vit.» finem habe 
assimilauus autem Filio Dei, 


AIntuemini autem quan(ls 
hie, cui et decimas Abraham de 
dit ex manubiis ille patri 

5 Et illi quidem de fi 
sacerdotium aceipientes, - 
datum habeüt decimare popt 
lum seeundum legem; id' est 
fratres suos, quamquam egres 
sos ex lumbo Abrahe; — | 

6 Ille autem non genealog 
tus ex eis, deeimavit Abrahs 
€t habentem repromi 
benedixit. |— - 

7 Sine autem omni con 
tione, minus à przstantio! 
nedieitur. , 

8 Et hie quidem d 
morientes homines aceipiun 
ibi autem testatione dictus, q 
Ylibi P m ἝΝ y b 

9 Et (ut verbum Dicere 
Fre decimas ac 
piens decimatus est ; "um 

: 10 Adhue enim in luml 

tris erat, quando obviav 
Melchisedec. 

118i quidem ergo coi 
tio per Leviticum sa. 
erat; (populus enim su 
legem accepit) quid adhue opi 
seeundumordinemMelchisedi 
alium surgeresacerdote 


latio fit, Mos 
18 In quem enim 


| Reuse 


m Πρόδελον 9 ὅτι ἐξ "ἴόδα᾿ 
κιτίταλνεν à ἔνα ἡμῶν" "εἰς 
Φυλὴν ἀδὲν περὶ ἱερωσύνης 
ὡσῆς ἐλάλησε. 


* [5 Kai Y πεφισσότεφον ἔτι 
| wará)sAóv isi», εἰ κατὰ τὴν i 
xévmra Νελχισεδὶκ ἀνίξαται 
εὺς ire 

* 16 *0s À xarà νόμον tvro- 
cügxixhs γέγονεν, ἀλλὰ xarà 
Lvaguv ζωῆς T dxaraAóra. 


'] Magnes yág- Ὅτι σὺ ἱε- 
Ws εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
ἰξλχισεδέν, 


*]18 Ὁ ᾿Αϑέτησις μὲν γὰρ γί- 
αι προαγάσης ἐντολῆς, διὰ τὸ 
ἢ Mrs x3, $ dtyoxpeAés* 


19. Οὐδὲν yàg ἐτελείωσεν à 
r ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττο-. 
3 iria", δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ 


H μενέσχηνεν, ἀφ' 
γῷ ϑυσια- 


20 Καὶ καθ ὅσον b χωρὶς ὁρ- 


ἡμοσίας" 

* 2L (Oi μὲν gàg, χωρὶς dg- 

ὑμοσίας εἰσὶν “ἱερεῖς γεγονότες" 

M e i m διὰ τῇ. 
πφὸς αὐτόν" σε 

$31 μεταμεληβήσόμν. 


id εἰς τὸν αἰῶνα xarà rhv 
εὐχισεδίκ.) 

|* 22 Κατὰ Erw. κρείτἼο- 
B» διαθήκης ψίγονεν t ἔγγυθ’ 
᾿πσϑς. 


23 Kai οἱ μὲν, πλείονες εἰσὶ 
ἘΠ ἱεφεῖς,. διὰ, τὸ ϑανάτω 
λύεσϑαι παιραμίνευν᾽. 

21 Ὁ δὲν διὰ τὸ μένειν αὖ- 
T3 τὸν αἰῶνα, 1 ἀπαφάξα- 
T3 ἱερωσύνην" 

25 Ὅθεν κ᾿ δώζειν tis τὸ πᾶν- 
ς δύναται τοὺς |. deis m 
M p τῷ Θεῷ πάντοτε. 
τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 
E Τοιδτϑ' yàg ἡμῖν ἔπρεπεν 
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hse, tribus alterius parüeeps 
fuit, de qua nullus attendit - 
altari. 

1& Manifestum enim quod 
ex Juda ortus sit Dominus nos- 
ter; in quam tribum nihil de 
sacerdotio Moses locutus est. 

15 Et amplius adhue. mani- 
festum est si secundum simili- 
tudinem Meichisedec exurgit 
sacerdos alius, 

16 Qui nan secundam legem 
mandati earnaiis faetus est, sed 
secundum virtutem vite inso- 
lubilis. 

17 Contestatur enim; Quo- 


. niam tu sacerdos inzetermumse- 


eundum ordinem Melchisedec. 
18 Abrogatio quidem enim fit 
praecedentis mandati, propter 
ejusinfirmitatermetinutilitatem; 
19. Nihil enim perfecit lex ; 
introductio vero melioris spei, 
per quam proxiraamus Deo. 


20 Et quatenus non sine ju- 
rejuranudo ; 


21 (Hi quidem enim sine ju- 
rejurando sunt sacerdotes facti; 
Hic autem eum jurejurando pec 
dicentem ad illum; Juravit Do- 
minns, et non penitentia duce- 
tur; Tu sacerdos in:zeternum,se- 
cundumordinem Melchisedec.) 

22 In tantum pr:estantioris 
testamenti factus est sponsor 
Jesus. 

23 Et illi quidem plures 
sunt faeti sacerdotes, propter 
morte prohiberi permanere; 

24 Hie autem propter ma- 
nere eum in *ternum, sempi- 
ternum: habet sacerdotium ; 


25 Unde et salvare in per- 
petuum potest accedentes per 
ipsum Deo, semper vivens ad 
interpeliandum pro eis. 

26 Talis enim nobis decebat 

pontifex, 


2 


ἀρχιερεὺς, ὅσιθ», T dus 
ανἍθ', χεχωρισμένθ᾽, ὁ τῶν &- 
μαρτωλῶν, ἡ ὑψηλότεφ Θ᾽ reg G- τῶν 
ἀρανῶν γενόμενι Θ᾽" — - 


27 Ὃς ἐχ ἔχει καθ᾽ ἡμίραν 
ἀνάγχην, ὦ ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρό- 
TEgov ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
ϑυσίας" ᾿ ἀναφέρειν, f ἔπειτα τῶν v8 
Aa&* TüTO “γὰρ ἐποίτισεν ἐφάπαξ, 
ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 


28 Ὃ véuO- γὰρ ἀνθρώπες 
xa snc ἀρχιερεῖς, ἔχοντας ἀσ-᾿ 
θένειαν" ὁ λόγθΘ' δὲ τῆς ógxo- 
pocías τῆς μετὰ τὸν νόμον, oiày 
tis τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 3], 
t 19. 

Κεφ. ἡ 


1 KB δὲ z τοῖς λδγο- 
μένοις» τοιᾶτον ἔχομεν ág- 
yutgía, ὃς ἐκάθισεν iv δεξιᾷ τ 
ϑρόνθ τῆς HAMM ἐν τοῖς. 
ἀρανοῖς, 
* 2 Tov 4 ἁγίων Η λειτεφγὸς, 
3 Ko σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν 


T ἔπηξεν ὁ ΚΚύρι(Θ», ὁ ἐκ ἄνθρωπθ’- 


3 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς. εἰς τὸ 
προσφέρειν δῶρά τε ὁ ϑυσίας 
χαθίσαται' ὅθεν ἀναγχαῖον ἔχειν 
τὶ X, 1810» ὃ προσενέγκῃ. 


4 RB μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ 95, 8» 
ἂν ἦν ἱερεὺςγ ὄντων τῶν ἱξρίων 
τῶν προσφεφόντων κατὰ τὸν νόμον 
τὰ δῶρα" 


"δ Οἴτινες. Brügiion » ox 
Aargtósci τῶν ἐπερανίων, καθὼς 
χεχφημάτισαι Μωσῆς, μέλλων im^ 
τελεῖν τὴν σκηνήν" Ὅρα γὰρ, 
Qnei, πριήσῃς πάντα “κατὰ πὸν 
τύπον τὸν δειχθέντα σοι iv τῷ 
ὄρει. : 


* 6 Now δὲ $4 διαφορωτέφας 
τέτευχε λειἸβογίας, ὅσῳ Ὁ χρείτ- 
τόνός ἔσι διαθήκης ἔ μεσίτης, f- 
τις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις. i 
νενομοθέτηαι. 


| ἘΠ’ γὰρ ἡ vpürn μείνη -ἦν 
Rod δὰ ἂν e d Mn 
τεῖτο T 


ca "bu, exer 


"7 dui non hahet.qu di 


necessitatem, quemadmodun 
pontifices, prius - pro pr 
peccatis hostias offerre, 
uli ; hoe enim feci 
sei sum offerens. : 
28 Lex enim homines. en 
stituit pontifices, habentes. 
firmitatem ;.sermo autem ju 
risjurandi post legem, Fi 
in eternum perfectám. Y 


CAPUT Vitr. 


1 C'Apitulum autem 
dictis, "l'alem ha 
pontificem, qui consedi 
tera sedis magpi:udi 

2 Ssanetorum mini 
tabernaenli veri, quod 
Dominus, et non lomo. * 

3 Omnis enim pontifiex 
offerendum muneraque εἰ 
tias eonstituiturs unde n 
habere Ho et. hunt 
offerat. - P 


gem munera ; : 
Qui exemplari. et um 
deserviunt cclestium ἢ 
resporiso edoetus es 
futurus absolvere. tabe ma 
lum; Vide enim. inquit 
omnia seeundum  ,exe 
ostensum tibi in monte. 
6 Nune. autem .e 
sortitus est ministerio 
to melioris est testam 
diator, quod in yaeliorib 
promissionibus sanc dg es! 


4 Si-enim prius i E 
ineulpabile, non : 
di sese 


| Ow — IAS SS 
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* M γὰρ abro λ- — 8 Vituperans.enim eos dieit ; 
εἰ" ᾿Ιδοὺ," ἔρχονῖαι, [tom Ecce, dies venient, dicit-Domi- 
üipiG, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν oT- mus, et consummabo saper do- 


)ν Ἰσραὴλ 3, ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿[όδα 
v καινήν. 


9 οὐ xarà τὴν διαϑήχην ἣν 


2. - ὅτι abro| àx bíutvav iv 
ϑήχῃ ps, dn ἠμίλησα αὐ- 
, Ago Kipie 


Q0. Ὅτι αὕτη ἡ διαθήχη ἣν “δια- 
τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ μετὰ 
ἡμέρας ἐκείνας, λέγει KipiG^, 
n vóuss με εἰς τὴν διάνοιαν 
αὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν i- 


u Καὶ à μὴ διδάξωσιν. ἕκα- 
B» τὸν πλησίον αὑτῇ, ὁ ἕκα- 
B» τὸν ἀδελφὸν αὑτῇ, λέγων" 
πνῶθι τὸν Κύριον ὅτι πάντες εἰ- 
ἥσεσί με, ἀπὸ μικρᾷ αὐτῶν ἕως 
πγάλβ αὐτῶν᾽ 
M 12 Ὅτι 1i ἵλεως ἔσομαι ταῖς 
au αὐτῶν, ὁ τῶν ἁμαρΊιῶν 
ics 3 τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ó μὴ 


* 13 Ἐν τῷ λἔγειν καινὴν, πε- 

ἀίωνε τὴν πρώτην" τὸ δὲ πα- 

πόμενον καὶ καὶ », ἔγγὸς 1 

)pawcgus. I0. t 

| Κεφ. 6. 9. 

! ΕἾ μὲν ὃν ὁ ἢ πρώτῃ cxn- 
vn δικαιώματα Aalprías, τό, 

ἅγιον κοσμικόν. 


2. Σκηνὴ; nd xavecwtododn ὁ ^ 


3 Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον κατα- 
à λεγομένη ἅγια 


"4 MCN ixssa t ϑυμια- 
pio», ᾧ τὴν f κιβωτὸν τῆς δια- 
i περικεκαλυμμένην πάν- 


mum lsraél, et super domum 
Juda testamentum novum. 


9 Nonseeundum testamentum 
quod feci patribus eorum in die 
apprehendente me manum eo- 
rum, educere illos de terra ZE- 
gypt!; quoniam ipsi non per- 
manserunt in testamento meo. 
et ego neglexi eos, dixit Domi- 
nus, 

10 Quia hoc testamentum 
quod disponam domui Israel 
post dies illos, dieit Dominus, 
dans leges measin mentem eo- 
rum, et in corde eorum inseri- 
bam eas; et ero eis in Deum, 
etipsi erunt mihi in populum. 

11 Etnon docebunt unusquis- 
que proximum suum, et unus- 
quisque fratrem suum, dicens, 
Cognosce Dominam ; quoniam 
omnes scient me, à parvo eo- 
rum usque ad magnum eorum; 

12 Quia propitius ero injusti- 
tiis eorum, et peccatorum eo- 
rum et iniquitatam eorum non 
memorabor adhac. 

13 Iudicere novum. veteravit 
prius; at antiquatum et sene- 
scens, prope evanescentiam. 


CAPUT IX. 


1 Ἡ θυ quidem ergo et pri- - 


us tabernaculum justifi- 
eationes eulturz, illudque sanc- 
tum mundanum. 

2 'Fabernaeulum enim appaà- 
ratum est primum, in quo can- 
delabra, et mensa, et propositio 
panum, quod dicitur sanctum, 

S Postautem secundum vela- 
mentum tabernaculum dictum 
Sancta sanctorum. : 

ἃ Aureum habens thuribu. 
lum, et arcam testamenti cir- 
eumtectam undique auro, in 

qua 


e". 


EC 
τοθεν χρυσίω᾽ ἵν 1σάμνθ’ χρυ- 
ah. ixsca EB μάννα, αὶ 5948)9» et 


*Aapov ^ βλαστήσασα, 5. αἱ πλάκες 
n sm 


1 Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς £ Xe- 
petis ln 4t χατασχιάζοντα TÓ 
ἱλαξέριο»" περὶ ὧν ἐκ ἴπι νῦν Mya» P 
xarà μέρ», 

/6. Táyav δὲ ὅτω κατεσκευασ- 
μίνων, εἰς μὲν τὴν πρώτην «σκηνὴν 
διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ. ἱερεῖς τὰς 
λατρείας ἐπιτελᾶντες" 


* 7 Els δὲ τὴν δεύτεραν ἅπαξ 
Β ἐνιαυτξ μόνιΘ» ὁ ἀρχιερεὺς, á 
χωρὶς αἵματθ’, 8 προσφέρει ὑπὲρ 
ξαυτᾷ X, τῶν τῇ λαξ ] ἀγνοτμάτων, 


* 8 Tgro δηλᾶντθ' τῷ πνεύ- 
μαῖθ: τῇ ἁγίβ, 1 μήπω Ὁ πεφανε- 
ρῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι 
τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχύσης Ξάσιν᾽ 


9 Ἥτις. παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν 
τὸν ἐνετηκότα, καθ᾽ ὃν δῶρά τε Àj 
ϑυσίαι προσφίρονλαι, μὴ δυνάμεναι 
«καεὰ συνείδησιν. τελειῶσαι τὸν der 
speóovia, 


*'10 Mévov tm βρώμασι X 1 
᾿πόβασι, 9; διαφόροις βαπῆϊσμοῖε, : 
διναιώμασι σαρκὸς, μέχρι xaipa t 
διορθώσεως ἐπικείμενα" 


Al Xpsàs δὲ παραγενόμεν 8» 
ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
διὰ τῶς “μείζονίθ; 3, τελειοτέρας 
εσχηνῆς, & χειροποιόταε, vnisp,. à 
“βαύτης Τῆς KriCEQS, 


: Οὐδὲ 5! αἵμαῖθ’ τράγων 

P dona δὲ τῷ ἰδία af- 

χθεν ἰφάπαξ tls τὰ 

ir, αἰωνίαν λύτρωσιν εὗὑρᾷάμε- 
YQ», 


^13 Ei yàp vo αἷμα ταύρων 
3 $ τράγων, ὁ f σποδὸς t δαμά- 
Atos i ῥαντίζεσα. γοὺς ἃ xtuotyia- 
μένος, ἁγιάζει πρὸς τὴν 20€ σαρκὸς 
1 καϑαρότη]α" 


14. ἽΠόσῳ μᾶλλον τὸ A E 


EPISTOLASPAULI E 


proprium san, 


2 rna habens 
um neo — 
pr 3 


DET 
^ Super autem 4 : 
bim glori, obum 
pitiatorium; de qu 
inodo dicendum. per 


'6 His vero ita compo 
quidem priori tabernae 
per introibant sacerdete! 


tus consummantes. 


: 7 In autem secundo, : 
3nno solus pontifex, no 


sanguine, quem E. : 
et populi ignorants. Ὁ d 


8 Hoc significant 
sancto, nondum props 
se sanctorum viam, 8 
oretabernaeulo haben : 

9 Que. parabola -in empt 
presens, juxta. | mun 
que et hostis n 
potentes juxta conscientia 
"perficere cultorem. 


tibus, et variis baptism: n 
justitiis carnis, - 
pus correctionis imposita »3 
11 Christus autem adveniéi. 
pontifex futurorum bonorum. 


per majus et perfecti 
Een, non manu 


est, non hujus crea! 


12 Neque persangu 
;eorufm.et vitalorum, 
iine 


semel án Sanc 


"δε διὰ νεῦμα! Θ» αἰωνία 
νεγαξν ν τῷ 
QiET “τὴν συνείδησιν ὃ- 
ἔρψων, ti$ τὸ λα- 
Θεῷ ζῶντι: 
15 Kai διὰ τϑτοὶ διαϑήκης χαι- 
ἧς μεσίτης ἐξὶν, ὅπως ϑανάτϑ 
8, ec ἀπολύτφωσὶ 


v τῶν 
διαθήκῃ παφαξά- 
λίαν Hrs οἱ 
αἰωνία κληρονο- 


" Tn 
y T»Y 
o τῆς 


6 "Ora yàg διαθήκη, 3&va- 
dor Qiescüm τῇ διαθε- 


ΤΠ Διαϑήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βε- 
ne. ἐπεὶ μὴ ποτε POS ὅτε ζῇ 
αϑέμενθ». 


18 *O89&v ὁδ᾽ ἢ πρώτη is 
Iua1G» iyxexaívrsav cd 


á 19 Δαληϑείστς γὰ 


μόσχων ὁ γφάγων μετὰ ὕ- 
τ. », 1 ἐρίβ 1 κοκκίν8 5 t ὑσσώ- 
, αὐτό τε xà βιδλίον X πάντα 
λαὸν ἐῤῥάντισε, 


20 A TT&ro τὸ αἷμα τῆς 
En Pr E πρὸς nds ὃ 


| Καὶ d i σχεδὸν ^ αἵμαῖ: 
—€— εται xa τὸν νόμον, 
Isidis τὸ δ γίνεται 


| χωρὶς ἢ 
"ip d £v πὰ, μὲν. ὑποδείγ- 
y iv τοῖς ἐράνοῦε, ἢ ΤΟΙΣ 
βηζαις, αὐτὰ δὲ τὰ. a 
Socios παρὰ ταύτας. 
d. aggoroísra ἅγια 
σῖλθεν ὁ Xgisós, ἀντίτυπα τῶν 
᾿ ife desc εἰς αὐτὸν τὸν ága- 
», νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ πρασώψῳ 
Ἐ Θεξ ὑπὶφ ἡμῶν. 
38. OU fra. πῤλλάκις σοῦ" 


,ϑ'. AD HEBREOS' 


"à 
Christi, qui per Spiritum Ὁ 

num semetipsum obtulit 
patum Deo, purgabit conscien- 
tiamnostram àmortuisoperibus, : 
88 serviendura Deo viventi ; 

15 Et propter hoc testamenti 
novi mediator est, ut morte in- 
tercedente, in redemptionem 
earum quz sub priori testamen- 
to transgressionum, repromis- 
Sionem aceipiantvocati zternz 
hzreditatis. 

16 Ubi enim testamentum, 
mortem necesse ferri testatoris, 


17 'Festamentum enim in 
mortuis ratum, quandoquidem 
nunquam valet dum vivit testa- 
tor. 

18 Unde nec primum sine 
sanguine dedicatum est ; 

19 Exposito enim omni man- 
dato secundum legem à Moyse 
universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum 
cum aqua et lana coecinea et 
hyssopo, ipsum quoque librum, 
εἰ omnem populum aspersit, . 

20 Dicens; Hie sanguis tes- 
tamenti, quod mandavit ad yos 
Deus. 

291 Etiam tabernaculum au- 
tem, et omnia vasa ministerii 
sanguine similiter aspersit. 

22 Et pene in sanguine omnia 
mundantur secundum legem, 
et sine sanguinis effusione non 
fit remissio. 

23 Necesse ergo quidem ex- 
emplaria eorum quz in ezlis, 
his mundari ; ipsa autem czles- 
tia melioribus hostiis pre istis. 

2&4 Non enim in menufacta 
sancta introiit Christus, exem- 
plaria verorum, sed in ipsum 
czxlum, nune apparere vultui 
Dei pro nobis. 


25 Neque üt szpe offerat se- 
Eee metipsum, 


002 


φέρη ξαυτὸν,. ὥσπερ τ 


εἰσ ρχεῖαι: εἰς τὰ , iw-, 


αὐτὸν ἐν αἵματι ἀλλοῖρίῳ" 


26 (Ἐπεὶ, ἔδει. αὐτὸν t 
xógpa). 


παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς 
xiv δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων, εἷς. ἀβέτησιν ἁμαρτίας, 
δίὰ τῆς ϑυδίας abr8 πεφανέ- 
gera. ^C 


"27 Kai xat" ὅσον ἀπόκεϊται τοῖς 
ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ, 
δὲ Ὑ8τοὸ κρίσις" 

28 Οὕτως ὁ P.C ἅπαξ mgoc- 
ἐνεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν 
ἁμαρτίας, ἐ ix δευτέφϑ χωρὶς ἁμαρ- 
vías ὀφθησεῖαι τοῖς αὐτὸν ies 
χομένοις εἰς σωτηρίαν. 24. 18. 


Κεφ. f. 10. 


1 ΕΣ ks yàg ἔχων à vénO 

γῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ἀκ 
αὑτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, 
xar! ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς ϑυσίαις 
ἃς προσφίφεσιν εἰς τὸ διηνεκὲεν 
ἀδέποτε δύναται τοὺς προσεφχομί- 
v8s τελειῶσαι, 


2 ᾿Επεὶ àv ἐπαύσαν]ο πφοσῷε- 
Mors διὰ τὸ μηδεμίαν. ἔχειν ἔτι 
συνείδησὶν, ἁμαφτιῶν τοὺς λατφεύΞ 
ον]ας; ἅπαξ κεκαθαρμένδε" 

* 3 ᾽Αλλ᾽ ἐν αὐταῖς  ἀνάμνη 
2s ἁμαρτιῶν κατ᾽ 1 ἐνιαυτόν. 


4 ’Αδύναϊον yàg αἷμα ταύφων 
3 τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας" 


5. Διὸ εἰσερ᾽ χόμενθΘ’ εἰς τὸν 
κόσμον, λίγει' Θυσίαν αὶ προσφῦ- 
φὰν ὁκ ἠθίλησας, σῶμα δὲ xarng- 
τίσω pol, 


6 Ὁλοκαυτώμαα X περὶ ἁμὰρ- 
τίας &x εὐδόκησας. 

* 7 Τότε εἶπον' "Ἰδοὺ ἥκω (ἐν 
1 κεφαλίδι “βιδλίβ γέγραπῖαι. περὶ 
ἐμ8) 78 ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ ϑέλη- 
μά σα. 

* 8 ᾿Ανώτερον λέγων" "On 99- 
clav'x tf προσφοφὰν ' E ^ óXo- 
καυτώμα]α ὁ περὶ ^ ἁμαρτίας 
ἀκ ἠθέλησας, ἀδὲ i εὐδόκησας" 


EPISTOLAJSPAULI 


25 (Alioquin. — 
Roe pa t 
muni) nunc em 1 
E d pum LEGS 2, 
destitutionem. -peceati, per hi 
tiam suam apparuit. ; 
97 Et quemadmodum ; 
tum est hominibus semel mc 
post autem hoe judicium ; 
38 Sic Christussemel Ἢ obla 
ad. multorum tollere pe 
ex secundo sine peceato "i 
bitur se expeetantibus in . 
tem. 


1 Mbram enim ha 


ipsam imaginem rerum per 
gulos annos eisdem ipsis hos 


quas offerunt in perpetuur 
nunquam potest áepeder 


hab 


ultra conscientiam peccat 
cultores, sem n 3 
$ Sed in ipsis commemor; 


peccatorum per si 
4 Im jle enim sangul- 
nem taürorum et hireorum 


non voluisti, corpus δὰ 
tasti mihi, — X 
6 psc ole Ὃ pi 
cato non approbasti. . 
7 Tune dixi; Ecce 
eapite libri scriptum est 
ad faciendum, Deus, 
tem EN i 
8 mpenttipdicehi Quia 
tiam, et oblationem, εἰ 
locautomata, et 


frs xarà τὸν νόμον προσ- 
polar) - ] 

(9. Τότε εἴρηκεν: Ἰδοὺ Two T8 

romcas ὁ Θεὸς, 19. ϑίλημά c8. 
34. m πρῶτον, ἵνα τὸ δεύ- 


10 "Ev ᾧ ϑελήμαῖι ἡγιασμένοι 
σμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τῇ σώ- 
2» 18 'Inc8 ρει ἐφάπαξ. 


M Kal πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔσηικε 
iat! . ἡμέραν λειτουργῶν, X τὰς 
πολλᾶχις προσφίφρων ᾿ 9υ- 
᾿αἴτινες ^ ἀδίποτε δύνανται 
EAT» ἁμαρτίας." 


Αὐτὸς δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρ- 
ἴῶν προσενέγχας ϑυσίαν, εἰς τὸ 
Ἰηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν 2rd τῷ Qe&* 


UI]3 1) λοιπὸν ἐκδεχόμενΘ: ἕως 
ἐθῶσιν οἱ ἐχϑροὶ aór8 ὑποπόδιον 
ὧν ποδῶν αὐτῆ 1 

Ἢ Μιᾷ γὰρ πφοσφοφᾷ  rere- 
E(&xcv εἰς τὸ dort τοὺς ἁγια- 
yas. 

MU Μαρτυρεῖ ü ἡμῖν 5 τὸ 
mua τὸ ἅγιον" μετὰ γὰρ τὸ 
φοειρηχέναι " 

16 Αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθή- 
σμαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὰς n- 
igas ἔκεινας, λέγει ΚύριΘ’, Δι- 

ὃς v(pss ps ἐπὶ καρδίατ' αὐτῶν, 
p" τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπι- 
φάψω αὐτούς" 

17 Καὶ τῶν ἁμαρτίῶν αὐτῶν 
Yes ἀνομιῶν αὐτῶν & μὴ μνησ- 
Ὁ ἔτι. 

18 "Ora δὲ ἄφεσις τότων, ἐκ 
1 προσφορὰ. περὶ ἁμαρτίας. 

19 "Exo ἕν, ἀδελφοὶ, παῤ- 
ησίαν εἰς τὴν εἴσοδον “τῶν ἁγίων 
" αἴμαῖι "Inc, 

* 20 ἫΝ $ ἐνεκαίνισεν ^iv 
δὸν Ἐ πρόσφατον ὁ ζῶσαν, διὰ 
Ξ καταπετάσμαῖθ’, πτοτίσι τῆς 
αφκὸς αὐτῶ" 

21 Καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν 
χον τῷ Orb — 

22* Προσερχώμεθα μετὰ ἀλη- 
xagüias ἐν πληροφορίᾳ πί- 
ως, ijpavhouivor τὰς jas 
τὸ συνειδήσεως movngàs" 


ó i 
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secundum legem offeruntur ; 


9. Tunc dixi ; Ecce venio ud 
faciendum, Deus, voluntatem 
tuam. Aufert primum, ut se- 
cundum statuat. : 


10 In qua voluntate sanctifi- 
eati sumus per oblationem cor- 
poris Jesu Christi semel. E 

11 Etomnis quidem sacerdos 
astat quotidie ministrans, et 
easdem sepe offerens hostias, 
que nunquam possunt auferre 
peeeata. 

12 Hic autem unam propee: 
catis offerens hostiam, in sempi- 
ternum sedit in dextera Dei ; $ 

13 Reliquum expectans, do- 
nec ponantur inimici ejus sea- 
belluro pedum ejus ; 

14 Una enim oblatione con- 
summavitin sempiternum $anc- 
tifieatos. 

15. Contestatur autem nobis 
et Spiritus sanctus ; post enim 
pradixisse ; 

16 Hoc testamentum quod 
pacisear ad illos post dies illos, 
dicit Dominus, dans leges meas 
in cordibus eorum, et in menti- 
bus eorum inseribam eas ; 


17 Et peccatorum eorum et 
iniquitatum eorum non recor- 
dabor amplius. 

18 Ubiautem remissiohorum, 
non jam oblatio pro peccato. 


19 Habentes itaque, fratres, 
libertatem in introitum saneto- 
rum in sanguine Jesu, 

90 Quam initiavit nobis viam 
recentem et viventem per ve- 
lamen, id est, carnem suam ; 


21 Et sacerdotem magnum 
super domum Dei ; 

29 Accedamus eum vero cor- 
de in plentitudine fidei, aspersi 


eorda à conscientia mala ;  . 
238 Et 


TCU "UNA WM Tt 


Qn 


ἊΨ 
*.23 Kei λελεμένο à riw 
ὅδατι καθαρῷ, κατέχω y 


moAoyíav τῆς ἐλπίδΘ» T , die 
(πιδὸς γὰρ δ᾽ ray yenánits Go) 


- 24 Roi aor. àXX- 
Aus εἰς f e HR ἀγάπης: ὁ 
καλῶν ἔργων" 

* 25 Mà t ἐγκαταλείπον)εξ 
i t tmiguva-yn»ynv ἑαυτῶν, xü- 
95s i0Q τισὶν, ἀλλὰ παραχα- 
A&vrtg ὦ τοσότῳ μᾶλλον ὅσῳ 
Βλέπετε ἐγγίζεσαν τὴν ἡμέραν. ὦ 


᾿ 26 Ἑκεσίως yàg ἁμαφτανόν- 
γὼν ἡμῶν μετὰ τὸ λαξεῖν γὴν 
ἐπίγνωσιν τῆς ἀχηθείας, ἀκ ἔτι πε- 
gi ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται ϑυσία" 


T29 Φοξερὰ δὲ τὶς | ἐχδοχὴ 
xplotos, ἢ πυρὸς ζῆλθ,, ἐσθίειν 
μέλλονγθ» τοὺς ὑπενανγίθε. 


28 ᾿Αθετήσας. τίς νόμον Ma- 
gíes, χωῤὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 
ἢ τρισὶ μάφτυσιν ἀποθνήσκει" 


* 99 Πέσῳ (δοκεῖτε) χείφο- 
VOR 1 ἀξιωβήσεῖαι f τιμωρίας ὁ 
τὸν υἱὸν τᾷ Gt83 t καταπαήησας, 
* τὸ οἵμα τῆς διαθήκης Voy 
3yncápsvO ἐν ᾧ ἡγιάσθη, L] 
ró πνεῦμα τῆς Lectt lodw- 
Ἐρίσαν: 


30 Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα" 
Ego ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώ- 
gw, λίγει Εύριθ.. Καὶ πάλιν" 
ἸΚύριϊΘ᾽ κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτᾶ. 


31 Φοξερὸν τὸ ἐμπεσεῖν ἮΝ 
x gas Gr NM ὴ 


* 32 "Axauushoyectn δὲ τὰς 
πρότεφον ἡμέρας, ἐν αἷς 1 φω- 
τισϑίντες, πολλὴν f ἄθλησιν ἢ ὑ- 
πεμείναϊε £ παθημάτων᾽ 


* 33 'T&ro μὲν, Ἐ ὀνειδισμοῖς 
7€ 3$ ϑλίψεσι 4 ϑεατφιζόμενοι" 
rüro δὲ, κοινωνοὶ τῶν ὅτως ἀνα- 
πρεφομίνων γενηθέντες" 


* 34 Καὶ yàg τοῖς δεσμοῖς 
us t συνεπαθέσαῖε,, αὶ χὴν ág- 
παγὴν τῶν ὑπαρχόντων. ὑμῶν 


MAC 


2 rro gt ait 


EM UM RE ui. 1 


e pollieitus) Ὁ 
. 24 Etc consid ὦ e1 
in provocatione. eh τι 
um operum ς - 
25 Non deferentes co 
nem. nostram ipsorum. 
mos quibusdam, sed a 
tes; et tanto magis, quan (o 
detis appropinquantem die 
26 Ultro- enim peccantibi 
nobis .post- accepisse notili 
veritatis, non jam ῬΓῸ 
relinquiturhostia; τὸ 
27 "Terribilis autem qu 
expeetatiojudieii, et ignis setmn- 
latio devorarefuturi adversarie 


dno 


cet 


Lar: "vel tribus test 


, 120 Quan potstis). leterio 
dignus jicdbtu ap pre 
lium Dei conculeans, et s: 
nem testamenti commune i (6. 
cens, in quo sanctificatus e 
e eae m 


ciens ?. d» 


nus judicabit. populum su m. 
-— 81 Horrendum incidere. 
manus Dei viventis. ον 

82 Rememoramini ἢ 
pristinos dies, in quibu 
nati, multum. certame 
nuistis passionum ; 

33 Hoe quidem, op! 
que δὲ tribulationibus in 
trum- producti : hoe : 
comrnunieantes "A 
santium effecti. . 

ϑὰ Et enim vincu 
passi estis, et rapina 
tium vestrorum cum 


T» 


[27 πφοσεδίξασθε, γι- 
Ἰόσκονϊες ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς dE 
tesa n: dy Bgavois, κα 3 ut- 


i ἀποξάληϊε ἕν τὴν 
ῥῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μισθα- 
δοσίαν μεγάλην. . 

36 Ὑπομονῆς γὰρ ἔχεῖε χρείαν" 
1 τὸ ϑέλημα᾽ T8' 9 ποιήσαν- 
τὰ ds it τὴν ἐπαγγε- 


L.37 "En gàg μικρὸν ὅσον ὅσον, 
"ἐῤχόμενίΘ’ ἥξει, X ὁ χρονιεῖ. 


8. Ὃ δὲ δίκαι Θ' ix πίξεως ζή- 
ται" 3 ἐὰν ὑποτείληϊαι, kx εὐδσχεῖ 
ES gà iv αὐτῷ. 

* 39 Ἡμεῖς δὲ zx ἐσμὲν | 
mosoAs εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίτεως 
s περιποίησιν Ψυχῆς. 27. 1 9. 

Κεφ. τά. IH. 

BE δὲ mísis, ἐλπιζομένων 


^ ὑπότασις, πραγμάτων ἔ- 
Eyx Θ’ ὁ βλεπομένων. 


2 Ἔν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθε- 
ἂν οἱ πφεσξύτεροι. 


8 In oButv κατηρτίσβαι 
bs αἰῶνας pua Qs, εἷς τὸ 
ix φαινομένων τὰ βλεπόμενα 
γονέναι. 


4. Πίσει πλείονα 3ucíav “"Αξελ 
πρὰ. Κάϊν προσήνεγχε τῷ Θεῷ, 
ἧς ἐμαρτυσήθη εἶναι δίκαι», 
norup&vrC» ἐπὶ vois δώροις αὐτῇ 
Θεδ᾽ καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι 


τται.- 


5 Ilia Ἐνὼχ kETEli Un ἣν 
τἴδεῖν ϑάνατον" $ x εὑφίσνεϊ 0, 
ín  urrónw» αὐτὸν. ὁ Θεός" 
20 φὰρ τῆς μεταθέσεως αὐτῷ 
αρτύφηται εὐηφεσηνένα! τῷ 
61 mens δὲ πίτεως t "m 

εὐαφετῆσαι" miycücai T7229 
T τὸν πρυσερχόμενον τῷ Θεῷ, 
1 ἐδὶ, ὁ τοῖς i ἐχζητᾶσιν αὐτὸν 
Bap ea. γίνεται. 


* 1 Illise t χρημονισθεὶς N2: 
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cepistis, cognoscentes 
in vobis ipsis prestantiorem 
substantiam in ezlis et manen- 
tem. 

35 Ne abjieite itaque fiduciam 
vestram, que habet remunera- 
tionem magnam. 

56 Patientia enim habetis o- 


pus, ut voluntatem Dei facien- 
tes, reportetis promissionem. 


37 Adhucenim parvumquan- 
tum quantum, veuiens veniet, 
et non tardabit. 

$8 ^t justus ex fide vivet ; et 
si subtraxerit se, non bene gau- 
det anima mea in eo. 

39 Nos sütein non samus sub- 
traetionis in perditionem, sed 
fidei in acquisitionem anime. 


CAPUT Xl 


1 FiStantem fides. speranda- 
rumsubstantiarerum,ar- 


.gumentum non conspectarum. 


2 In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 


3 Fide intelligimus eonstrue- 
ta esse seeula verbo Dei, in 
non ex apparentibus visibilia 
facta esse. 

ἃ Fide majorem hostiam Á bel 
pra Cain obtulit Deo, per quam 
testimonium eonseeutusest esse 
justus, testante in muneribus e- 
jus Deo, et per illam mortuus 
adhuc pr:dieatur. 

5 Fide Enoch translatus est 
ad non videndum mortem ; et 


non inveniebatur, quia transtu- ἡ 


lit illum Deus; ante enim trans- 
lationem: ejus testimonium ha- 
buit beneplacuisse Deo. 


6 Sineautem fide impossibile 
beneplacere ; credere enim o- 
portet accedentem Deo. quia 
est, et inquirentibus se remune- 
rator fit. 

7 Fide divinitus monitus Noé 

Eee2 de 


pO n "PPPR 


a add 
y" 


hoc msan, m 


περὶ τῶν: ἡ TRA βλεπομένων, 
εὐλαθηϑεὶρ: 1 χάτεσι κἰξωτὸν͵ 
εἰς σωτηρίαν τῇ οἴκει, ainà- δι᾽ 5s. 
κατέκρινε τὸν xécuov, Y τῆς χατὰ. 
πίτιν e i ro XAngové- 


Ic 
8 TlIise frt εν» "Agpaàp 
ὑπύκησεν λθεῦν εἰς τὸν xii 0v 
ἤμελλε λαμβάνειν εἰς χληφονομίαν, 
3 ἐξῆλθε, μὴ imsápcvO^ πῇ ἔρχε- 
ται. — 
9. Τίσει παφῴκησεν εἰς τὴν qv. 
τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν; 
σκηναῖς χατοιχήσας μετὰ ᾿Ισαὰκ 
3 "Ἰαχὺβ τῶν συγκληφονόμων τῆς 
ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" 


* 10 ᾿Ἐξεδέχετο ἡὰφ τὴν τοὺς 
sueMas ἔχθσαν πόλιν, ἧς E τεχνί- 
τὴς ὁ numos ὁ Θεός. 


1l Πίσει X αὐτὴ Σάῤῥα lix 
ναμιν εἰς καταβολὴν σπίρμαῖθ’: 
ἕλαξε, καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἔτε- 
xEv, ἐπεὶ πισὸν ἡγήσατο τὸν ἐπα 7" 
γειλάμενον. 


ἘΠ12 Διὸ x ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννη- 
θησαν, 5 ταῦτα νενεχρωμένε, κα- 
ϑὼς τὰ ἄτρα τᾶ ἐφανᾶ τῷ πλήθει, 

3; ὡσεὶ f ἄμμθ» ^ παφὰ τὸ χεῖλθ» 
" ϑαλάσσης à 1 ἀναρίθμηῖθ». 


. " 13 Κατὰ πίστιν ἀπέθανον 
STO! πάντες, μὴ λαβόντες τὰς. 
ἐπαγγελίας, ἀλλὰ 1 ἔπόῤῥωθεν 


αὐτὰς ἰδόντες, X πεισϑένγες, ἢ 
ἀσπασάμενοι, ὁ f ὁμβολογήσανῖες 
ὅτι ξένοι ὁ $ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς. 


14 Oi ψὰρ τοιαῦτα χέγοντες, 
Rode ὅτι πατρίδα imm 
τᾶσι. 


* 15. Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμ- 
νυμόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον 
ἂν καιφὸν 1 ἀνακάμψαι" 


10 Νυνὶ δὲ χρείτ]ονίθ» ὁρέγον- 
ται; τϑτέσιν ἐπαρανίβ᾽ διὸ dx ὲ ἐπαισ- 
“χύνεϊαι αὐτοὺς ὁ (Oros, Θεὸς ἐπι- 
καλεῖσθαι abri» ἡτοίμασε χὰφ 
αὐτοῖς πόλιν. 


: ver quam dms t τὸ 
dm et ejus^que per f 
justitiae fagtttbidt heres. 


8 Fide vocatus Abraham 
ἀπε exire in locum quem fi 

erat aceipere in hz 
tem, et exiit, nesciens quo 1 


 9FidedemoratusestA b 
in terram repromissionis, 
quam alienam, in tabernacu 
habitans eurn Isaac et Jacob | 
hreredibus repromissionis 2 jus 
dem ; 

10 "Expectabat enim fi 
menta habentém civitatem, eu 
jus artifex et eonditor Deu 

11 F.de et ipsa Sara 

existens virtutem in eonc 
nem seminis accepit, et p 
tempus etatis peperit. AT 
fidelem í, c ed promito 
tem. , 
12 ideo et ab uno 
et hee emortuo, tanquam Sy 
dera exli multitudine, et siet 
arena qux ad labium | 1D2t 
numerabilis. ^ 

13 Juxta fidem m 
isti omues, non a n 
promissiones; sed à ys r 
uwspicientes, et persuasi, et 
tantes, et confitentes, quia h 
pites et peregrini sunt s 
terram. : 

14 Nam hujusmodi dicer 
ostendunt ann patriam i 
runt. i 

15 Et si quidem ipsius 
nissent de qua exierunt li 
bant &tique tempus reverti 

16 Nune autem me 
appetaut, id est ciclest 
non erubescit eos Dei 
invocari eorum ; p 
iis divitatem. 


Πρὸς ὃν ἐλαλέθη: "On iv 
σαὰκ κληθήσεῖαί σοι σπέρμα" 
à ὅτι X ἐκ ve 


119 Λογισάμενθ: 
3 S qi δυνατὸς ὁ Θεότ᾽ ὅθεν 


20 Ilíss, περὶ μελλόντων εὐ- 
; MI τὸν "laxo 9 τὸν 


[21 Ilis, Ἰακὼβ ἀποθνήσκων 
350v τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ εὐλόγησε: 


υἱῶν "Icgan& ἐμ- 
ὄνευσε, ὁ. περὶ τῶν ὀξέων αὑτᾷ 
τείλαῖο. 


24. llis, Μωσῆς μέγας γενό- 
j»G» ἠρνήσαῖο λέγεσϑαι υἱὸς ϑυ- 
τρὸς Φαραώ". 

* 25 Μᾶλλον 1 ἱλόμενθ᾽ 3 συγ- 
ἰχθχεῖσθαι τῷ λαῷ r8 Θεξ, dI 
ὅσκαιφον ἔχειν ἁμαρτίας ἔ ἀπό- 
σιν" p j 
*.26 Meifova πλξτον ἡγησά- 
G- τῶν iv Alyórlo ϑεσαυρῶν 
p. ὀνειδισμὸν rà Xosá: T ἀτίξλε- 
γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν. 
“27 Πίσει χατίλιπεν Αἴγιπ- 
Ὁ; μὴ Φοξηβεὶς τὸν ϑυμόν. τῷ 
Ἰσίλίως" τὸν γὰρ ἀήρατον ὡς 
ὧν Ὁ ἐχαργέρησε. Y 

* 28 Ilisn πεποίηχε τὸ izácx a 
" ἣν ἡ πρόσχυσ' σιν 78 aua] G^, ἵνα 
ὃ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα, Í 
ἢ αὐτῶν, τ, 

29 ilu διέξησαν τὴν ἐρεϑρὰν 


ac ὡς διὰ ξηρᾶτ᾽ ἧς πεῖ- 
λαξόν]ες οἱ ΑἸούπΊιοι χατεπό- 
cn ' 


AD HEBRJEOS 


eor 


—17 Fide obtulit Ab | 
lsaae tentatus, et. unigen 
offerebat ille repromission 
accipiens ; PY 

18Ad quem dictum est ; Quia 
in Isaae vocabitur tibi semen ; 

19 Arbitrans quia ét à mor-. 
tuis suscitare potens Deus; ari- 


. de eum et in parabola secepit: 


20 Fide, de futuris benedixit 
Isaac Jacob et Esau. : 


21 Fide, Jacob moriens u-' 
numquemque filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit super 
summitatem virgi suc. 


22 Fide, Joseph moriens de 
egressione filiorum Israél me- 
minit, et de ossibus suis man- 
davit. 

23 Fide, Moses natus occul - 
tatus est trimestre à parentibus. 
suis, eo quod vidissent elegan- 
tem infantem ; et non timue- 
runt edictum regis. | 

24 Fide. Moses grandis fac- 
tus nezavit diei fil.us fife Pha- 
raonis.; , 

25 Macis eligens malis affli- 
gi cum populo Dei, quam tem- 
porarium habere peceati emo- 
lumentu; ; 

26. Majores divitias csti- 
mans JEaypti thesauris impro- 
perium Christi ; aspiciebat en- 
im in remunerationem. 

27 Fide reliquit /£gyptum, 
non veritusanimositatenm regis; 
invisibilem enm tanquam vi 
dens fortiter tulit. , 


28 Fide fecit Paseha et fu- 


.Sionem sangainis, ne perimeus 


primogenita, tangeret eos. 


29 Fide transierunt per ru- 
brum mare tanquam per ari- 
dam; cujas kr ciae ers 

ientes /Eevptri absorpu su 
- ss 80 Fide 
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. 80 ILs& τὰ" τείχη “Ἱεριχὼ 
“ἕπεσε, κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέ- 
Qas A 
* 31 Ilísa Ῥσὰβ ^ i πόρνη 
“ὦ f cvvomóMclo voi ἀπειθήσασι; 
δεξαμένη vols Ἴ wuracwóres per 
ilghyns. ^ i 
* 32 Καὶ τί ἔτι λίγω; T ^E 


«πιλείψει γάρ ue { διηγάμενον b 


νχρόνιΘ' περὶ Γεδεὼν, Βαράκ. τε 
3 Σαμψὼν, » "Ιεφθάε, Δαξίδ᾽ τε 
3, Σαμϑὴλ, 3 τῶν προφη]ῶν" " 

* 33 OT διὰ πίξεως $ xarn- 


- Sevícaylo βασιλείας, εἰφγάσανῖο ΄. 


δικαιοσύνην, i ἐπέτυχον ἐπαγγε- 
Μῶν, j ἔφραξαν sóuala I λεόν- 
χων, 


.34 "Ἔσϑθεσαν δύναμιν πυρὸς, 
ἔφυγον Ξτόμαῖα μαχαίρας, ἐνεδυ- 
ναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἔγενή- 
θησαν ἰσχυροὶ iv «πολέμῳ, παρ- 
ἐμξολὰς ἔκλιναν ἀλλοϊρίων᾽ 


*.35 "Ελαξον γυναῖκες ἐξ d- 
vüságtüs τοὺς νεκροὺς αὑτῶν" 
ἄλλοι δὲ T ἐτυμπανίσθησαν, ἃ 
προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, 
ἵνα xQtírloyC» ἀναστάσεως τύχω- 
civ: ^ 

* 36 “Ἕτεροι δὲ 4 ἐμπαιγμῶν 
X 1 uesíyov i πεῖραν ἔλαξον, ἔτι 
δὲ δεσμῶν 3, φυλακῆς 1 


* 37 ᾿Ελιθάσθησαν, 1 ἐπρίσϑη- 
cav, ἐπειράσθησαν, iv pévo pa- 
xaígas ἀπίθανον" περιῆλθον ἐν 
1 umelais, ἐν ἡ αἰγείοις 4 δέρ- 
μασιν" ὑξερόμενοι, ϑλιξόμενοι, j 
xüxsyx Suevoi" 

38 (Ὧν ἐκ ἣν ἄξι Θ᾽ ὁ κόσ- 
QC) iv ἐρημίαις πλανώμενοι $, 
ὄφεσι Xp σπηλαίοις ὁ ταῖς ὁπαῖς 
Tn; gs. 0 
:.39 Καὶ, ὅτοι πάντες μαρτυρη- 
fivks διὰ τῆς mises, ἐν ἐχομί- 
σανῖο τὴν ἐπαγγελίαν" 
τὰ ἷΝἪἬ ΑΘ, T8 QE . περὶ ἡμῶν 
κρεγτ]όν. mi ἢ προξλεψαμίνε, ἵνα 
Pagi: ἡμῶν τγελειωθῶσι, 49. 
Yo s 
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- $0 Fide- muri Jeric 
ruerunt, eireuiti per. 
dies. L "Hive hy 
31 Fide Rahab meret 
perit cum. ineredulis, ex 
ens. exploratores eum pace 
.82. Et quid adliuc dico? 
fieiet euim me perenarran 
tempus, de Gedeon, Ba 
et Sampson, et Jephthe, Bi 


2 
titiam,' adepti 


34 Extinxerunt vim 
effügerunt ora gladii, convi 
runt de infirmitate, fac 
fortes in bello, castra ver 
exterorum; . 
$5 Acceperunt mulieres € 
resurrectione mortuos suc 
ali autem distenti sunt, 
suscipientes redemption 
meliorem resurrection 
ciscerentur. - » 


36 Alii vero ludibriorum. e 


ovillis, in caprinis p 
egentes, afflicti), male 
$8 Quibus non e 
mundus, in solitudini 
tes, et montibus, et 
et cavernis terra. 


39 Et hi omnes - 
probati per fidem, n 
tarunt repromissionei 

40: Deo pro πὸ 
aliquid "provident 
sine nobis eonsum 


" 39991 ’' 

τ . Km. Ln 12: n 

1 ponas: 3 ἡμεῖς τὸ- 

᾿ς Ὁ σᾶτον ἔχον]ες jm 
ov "uiv T xp" pagligov, 
ὄγχον ἀποθίμενοι πάντα, À τὴν 
ὑπερίςαλον ἁμαρτίαν, δι᾽ ὑπομονῆς 
ἔχωμεν τὸν προκείμενον ἡμῖν 


52 4 ᾿Αφυφῶντες εἰς τὸν τῆς 
ξεως l agg 3X T τελειω]ὴν 
, 0s ἀντὶ τῆς προχειμέντις 
χαρᾶ:, ὑπέμεινε σταυρὸν, αἷσ- 
ms καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τὲ 
| 9góva τῇ Θεᾷ ἐκάθισεν. 
$3 4 'Αναλογίσασθε γὰρ τὸν 
ὕτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν 
πρτωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλογίαν, 
& μὴ l] κάμητε, ταῖς Ψυχάϊς 
ὧν f ἐκλυόμενοι. 


9 4 1 Οὐὗπω μέχρις αἴμαοῖθ» 1 
Μιχαυέσητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
᾿ἀνταγωνιζόμενοι" 

Ὁ 5 Kai Τ ἰκλέλησθε τῆς πα- 
λήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς ὅτα- 
ph T ὀλιγώφει 

μηδὲ ἐκλύβ ὑπ᾽ 


* 6 Ὃν yàp ἀγαπᾷ Κὺς;Θ., 

»beót I paswyor δὲ Tra ΘΝ 

Ἐ παραδέχεϊαι. C 

7 Ei παιδείαν ὑπομένετε, ὡς 

(r$ ὑμῖν προσφέρεται. ὁ (Θεότ᾽ 
t» υἱὸς ὃν & παιδεύει 

"UE... 


8 Ei δὲ χαρίς ise παιδείας, 
μέτοχοι γεγόνασι πάντες, ἄρα 
όϑοι i5:  ἀχ viol. . 


Θ΄ Εἶτα τοὺς piv τῆς cagxós 
ὧν πατίρας εἴχομεν f παίδευ- 
n $ ἐνετρεπόμεθα" & πολλῷ μᾶλ: 
|" ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν 
᾿εὐυμάτων, 3j ζήσομεν ; ' 


| 10 Θὲ μὲν γὰρ πρὸς óXgat 
ἰράρ κατὰ τὸ Doxsv αὐτοῖς, 
᾿αἰδευον᾽ ὃ δὲ ἐπὶ τὸ συμφίρον, 
τὸ 1 μεταλαβεῖν τῆς T ἁγιό- 


2G» αὐτῇ. 


AD. MEE ΒΕ 0 c 
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dec AICUUUE CKELOE 
1 qDeonse et nos tantam μά- 
bentes  eireumjacentem 
nobis nubem testium, pondus 
deponentes omne, et circum- 
stabile peccatum, per patien- 
tiam eurramus propositum no- 
bis certamen ; 

2 Aspieientes in fidei aucto- 
rem et consummatorem Jesum, 
qui pro proposito sibi gaudio, 
sustinuit erueem, eonfusione 
contempt3, in dexteraque thro- 
ni Dei sedit. 

3 Recogitate ergo talem sus- 
tineutem à peccatoribus in se- 
metipsum eontradietionern ut 
ne fatigemini animis vestris de- 
ficientes. 

4 Nondum usque ad sangui- 
nem restitistis, adversus pecca- 
tum repuguantes, 


5 Et obhti estis exhortatio- 
nis, quz vobis tanquam filiis 
disseritur ; Fili mi, ne parvi- 
pende disciplinam Domini, ne- 
que fatiseas ab eo argutus ; 

6. Quem enim dihgit Domi- 
nus, castigat; flageliat autem. 
omnem filium quem. recipit. 

7 Si disciplinam sustinetis, 
tanquam filiis vobis offert, se 
Deus ; quisenim estfilius, quem 
non corrigit pater ? 

8 Si autem absque estis disci- 
plina, eujus participes faei sunt 
omnes utique nothi estis, et 
non filii. 

9 Deinde quidera earois nos- 
tre patres habuimus eastigato- 
res, et reverebamur ; non mul- 
to magis obtemperabimus Pa- 
tri spirituum et vivemus ? 

10 llli quidem enim ad paü- 
cos dies, secundum visum ipsis, 
eastigabant ; hie autem sd eom- 
modum, ad recipiendum sanc. 
titatem ejus. 

^ 11 Omnis 
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n Πᾶσα δὲ παιδεία, πρὸς μὲν 
τὸ παρὸν ὁ δοχεῖ χαφᾶς εἶναι, ἀλ- 
A& λύπης" ὕσερον "Ói καρπὸν εἰ- 
φηνιχὸν τοῖς δι᾽ ᾿αὐτῆς “γεγυμνασ- 
μένοις ἀποδίδωσι δικαιοσύντι. ! 


*: 12 Διὸ τὰς T παφειμένας xer- 
9üs καὶ τὰ T παφαλελυμένα γόναϊα 
t ἀνορθώδαϊε; 

* 13 Kal t τροχιὰς ἢ ὀρθὰς 
ποϊησαῖε γοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ 
τὸ 'χῶλὸν ἐχτραπῇ, iaf5 δὲ μᾶλλον. 


UM Eighynv διώκετε μετὰ máv- 


τῶν X τὸν ἁγιασμὸν, & χωρὶς 
ἀδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον: L0 


ἢ 15 ᾿Ἐπισκοπέντες ὩΣ τις ὑ- 


SQ ἀπὸ “τῆς χάρι1Θ᾽: τῷ Θεξ’ 
“μὴ σι» ῥίζα. πικρίας, ἄνω 1 φύεσα 
ἡ ἐνοχλῇ, ὁ διὰ, ταύτης μιανθῶ- 
σὶ πολλοί. 


* 16 M^ τῖς Mig a λ βε 
CEmAOR, ὡς Ἤσαῦ, 8s ᾿ἀντὶ βρώ- 
σεως μιᾶς diclo τὰ T πρῶτο- 
χόκια αὑτῷ. 

* W 'lse yàg ὅτι 4 με- 
τέπειτα ϑέίλων κληρονομῆσαν. τὴν 
j εὐλογίαν; i dmedoxipá c Un με- 
vavoías. γὰρ τόπον Sx ties, i 
καίπερ 'μέτὰ δαχρύων ἐχζηϊησας 
αὐτήν. 


5.18. Οὐ γὰρ πφοσελτλύθαῖε i 
Ψηλαφωμέδῳ ὄρει, ^ κεχαυμένῳ 
πυρὶ, Ὁ 1 γνόφῳ, $ t σκότῳ, κα 

ϑυΐξλλῃ, 


..19. Καὶ σάλπιγγ᾽ ἤχῳ, 3 
φωνῇ ῥημάτων», ἧς οἱἨ ἀκάσανες 
παρητησανῖο μὴ. προτεθῆναι αὐ- 
τοῖς λόχον. ^ 


“20 (Οὐκ ἴφερον γὰρ τὸ ἃ δια- 
seAMóuevov; ἀζν ϑηρίον ϑίγῃ τῷ 
en  λιθοξοληθήσέναι, ἢ T Bo- 
Aídi 1 κατατοξευθήσ εῖαι. 
εἰ Φ1 Καὶ, Bre £ φοξερὸν, ἣν 
τὸ ΐ φανταζόμενον. Μωσῆ: εἴπεν᾽ 
-$"ExpoSós εἰμι ὁ t tvrgou G-.) 
7792 ᾽Ἀλχὰ" ἡφοσεχηλύθαλε Σιὼν 
ἔφει; αὶ πόλει Ot& ζῶν», Ἴερϑ- 
σαλὴμ. ἐπεψανίῳ, 5 y m ἀγ- 
0n - 
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' inquinentur multi. - 


| 11 Omnis autem di 
ad quidem pra:sens non vide 
gaudii esse, sed moeroris 


teanutem fructu i 
eam exercitatis X 
12 ldeo rei m 
soluta genua erigite;. " 
13Et gressus rectos facite 


dibus vestris, ut non claudü 
abdueatur;saneturautem nag 


15 PRO E ne qu 
deficiat à gratia Dei ; neg 
radix amaritudinis sursum 
minans impediat, et per | 


ποὺς rie ag 
prophanus, ut Esau; r 
ter eseam unum: vendidit 
mopenita sua. Bv 
17 Scitis enim- quoniam 
postea volens Merediftre 
dictionem, reprobatus e 
nitentiz enim locum nor 
nit, quanquam cum 1s 
exqnirensemm, —— 
18 Non enim 


precati sunt non 
verbum. ἡ d. » 

20 (Non ΒΑ ΤΣ enin 
peratum ; Et si bestia teti 
montem lapidabitur, a 
configetur, . 

21 Et, ita terribilee 
rens, Moses dixit; Exterr 
sum, et tremebundu 

δῷ Sed accessi 
tem, et eivitatem 
Hierusalem cxleste: 
ades angelorum, 


À T ΤΠανηγύφει ὁ io ncíq 

Ἴόκων. ἐν. ágavors - ,ἄἀπογε- 
| μένων, 5 κριτῇ Θεῷ πάν- 
νυν, καὶ πνεύμασι δικαίων τετε- 


μωμένων, 

24 Καὶ διαθήκης vías μεσίτῃ 
nc&, ὃ αἵματι ῥαντισμᾷ, 
εἰτῆυνα λαλᾶντι παρὰ τὸν 'A- 
5 MER 

25 Βλίπεῖε μὴ ἡ παραήήστσθε 
? λαλᾶντα, El yàg ἔχεῦνοι ἐκ 
γον, τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παραι- 
£vol χρηματίζοντα, πολλῷ 
ὃν ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾽ ἐφανῶν 
οσφεφόμενοι ; 

26 Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσά- 
Ισὲ τότε" νῦν δὲ ἐπήγγελται, 
"En ἅπαξ ἐγὼ cto à 
joi τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν ὀρφανόν. 


[27 Τὸ δὶ, ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ 
Ψν σαλευομένων τὴν μετάθεσιν, 
"πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ 
'λευόμενα. 
]* 28 Διὸ βασιλείαν ἀσάλευῖον 
gai aee d ἔχωμεν χάριν 
b: λατφεύωμεν d. &bogiscs 
ges: μετὰ αἰδᾶς X. εὐλα- 


Ἐπ 


129 Kai γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
' T καταναλίσκον. 49. 1 24. 

* Κεφ. ιγ΄. 13. 
Φιλαδελφία μενέτω. ὁ 
Η * 2 Tus t Y φιλοξενίας 
| ἐπιλανθάνεσθε᾽ διὰ ταύτης 
9 ἔλαθόν τινες ξενίσανες ἀγ- 
δῇ, 


"31 Μιμνήσμεσῃβε τῶν δεσ- 
b» ὡς l συνδεδεμένοι" τῶν κα- 
I ὡς * αὐτοὶ ὄντες 


n TiuG- ὃ yàuG» ἐν πᾶσι, 
χοίτη ἀμίανῖθΘ’" mógvus δὲ Ὁ 
s xor δ᾽ Θεός. 


' 51 ΤΑφΦιλάρψυρθ' ὁ τρόπο" 

Guo! τοῦς παρᾶσιν᾽ αὐτὸς γὰρ 
inxev*. Ob gn σε ἀνῶ, ἐδ’ à μὴ σε 
“καταλίπω — 


6. Ὧξε i ϑοῤῥῷγαι ἡμᾶς 


dk abdo Ba" ΚΣ Ὁ ΤῸ ΜΡ ΡΣ 


! AD'HEBRZEOS. : 
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23 Frequentiam et ei d 
primogenitorum in cz 
seriptorum, et judicem [es 
omnium, et spiritus justorum 
perfectorum. 

φᾷ, Eit testamenti novi media- 
torem Jesum, et sanguinem 85 
spersionis przstantiora loquen- 
tem prz Abel. 

25 Videte ne recusetis lo- 
quentem ; si enim illi non effu- 
gerunt illum super terram re- 
eusantesoraeula edentem ; mul- 
to magis nos illum de elis 2- 
versati ; 

26 Cujus vox terram movit 
tune ; nune autem denuntiavit, 
dicens; adhuc semel ego moveo 
non solumterram,sed et celum. 

27 llud autem, adhuc semel, 
declarat mobilium translatio: 
nem, tanquam factorum, ut màa- 
neant non mobilia. 

28 Itaque regnum immobile 
suscipientes, habeamusgratiam, 
per quam serviamus grate Deo, 
cum reverentia et religione. 


29 Etenim Deus nostér ignis 
consumens, 


GAPUT ΧΗ. 


1 CHaritasfraternitatismanest 

2 Hospitalitatem ne ob- 
liviseimini; per hanc enim 18- 
tuerunt quidam hospitio exci- 
pientes angelos. 

3 Mementotevinctorum,tan- 
quam simul vineti ; malis pres- 
sorum, tanquam et ipsi axistqn: 
tes in eorpore. 

ἃ Honorabile connubium in 

omnibus, et cubile immacula- 
tum ; fornicatores autem et a« 
dulteros judicabit Deus,. . . 

5 Pecunie non appetens 
mos ; contenti presentibus ; ip- 
se enim dixit ; Non te ug ἐὸν 
neque te derelinquam. : 

6 Jta ut confidentes nos. Fs 

cere ; 


üt? EPISTOLA PAULI I 


Aiyev KógiO* duoi T Bontós, ὁ 
ὦ φοξηθήσομάι τί ποιήσει μοι 
ἄνθβφωπθ.. : 


* 7 t.Mwvniostótle τῶν 5y8- 
μένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὕ- 
εἰν τὸν XNóyov τῇ Orb" ὧν ἄνα- 
θεωρᾶντες τὴν 4 ἔχξασιν τῆς ἀνα- 
Spop?s. $ μιμεῖσϑε τὴν mísiv. 

9 *Iucüs Xgisós χθὲς 3, σήμερον 
ὁ αὐτὸς, ὁ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

59 t Διδαχαῖς ποιχίλαις Ὁ 
1 ξίναις μὴ περιφέρεσθε" καλὸν 
γὰρ χάριτι i βεξαιᾶσθαι τὴν 
χαρδίαν, ὁ βρώμασιν, ἐν οἷς àx 
ὠφελήθησαν οἱ πεφυτατήσανῖες. 

10 Ἔχομεν ϑυσιατήριον, ἐξ E 
φάγεῖν ix ἔχϑσιν ἐξεσίαν οἱ τῇ 
σχηνῇ λατρεύονῖϊες. 

li Ὧν γὰρ εἰσφέρεϊαι ζώων 
τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ 
ἅγια διὰ τᾷ ἀρχιερίως, τότων τὰ 
σώματα κατακαίεϊαι ἔξω τῆς πα- 
φέμθολῆς. 

12 Διὸ αὶ Ἴησᾶς, ἵνα ἁγιάσῃ 
διὰ 38 ἰδίβο αἵμαῖθ' τὸν Xubw 
ifo τῆς πύλτι» ἔπαθε. : 

13. Τοίνυν ἐξερχώμεθα mgós 
αὐτὸν ἔξω vns παρεμξολῆς, τὸν 
ὀνειδισμὸν αὐτῷ Φέρονῖες. 

14 Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένε- 
σαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλϑσαν 
ξπιζηϊδμεν. 

* 15 Δι᾽ αὐτῇ ἄν καὶ ἀναφί- 
φῶμεν ϑυσίαν t αἰνέσεως ᾿διαπαν- 
πὸς τῷ Θεῷ, καὶ τατέσι καρπὸν χέι- 
λέων ὁμολοῖ ὀνἸων τῷ ὀνόμαῖι αὑτᾶ. 

416 Τῆς δὲ T rbwortas 3 κοὶ- 
γῶνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθϑε τοιαύ- 
ταῖς γὰρ ϑυσίαις εὐαρεξεῖται ὁ 
Θεές. 

* 17 Πείδεσθε τοῖς ἡγαμένοις 
ὑμῶν; καὶ ἃ mtl αὐτοὶ γὰφ 
ἀγρυπνδσιν ὑπὶῷ τῶν Ψυχῶν ὕ- 
μῶν, ὡς λόγον ἀποδώσονες. ἵνα 
μετὰ χαρᾶς τῦτο ποιῶσι, ὁ μὴ 
Ξενάζονϊερ -3 ἀλυσιϊελὲξ γὰρ ὑμῖν 
Τᾶτο. : 

18 Τροσεύχεσθε πέρν" ἡμῶν" 


8 esus Christus hei 
die idem, et in secula. — — 


10 Habemus altare, ἃ 
edere non potes 
tabernaculo servientes. 


munionis ne obli 


[T 
οίθαμεν yag ὅτι καλὴν συνεί- 
Iv. ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς 3. 
νῆες ἀνατφίφεσθαι" - et 
39 Τ]ερισσοήέρως δὲ παφακολῶ 
τὸ ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκα- 
᾿σαθῶ ὑμῖν... : i 
|20 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, 
ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένα 
| προδάτων τὸν μίγαν iv αἵ- 
ἢν διαθήκης αἰωνία, zov Κύριον 
iy "Inc&y, j , 
[2] Karaglícai ὑμᾶς iv. παντὶ 


d as ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ 


᾿ 
|-24 "Aemácagüs πάντας τοὺς 
(reuívas ὑμῶν 3. πάντας τοὺς ἁγί- 
᾿Ασπάζονῖαι, ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς 
Dos sot perd. sdyrtoidib 

᾿ "χάρις μετ᾿ y7Ov ὑμῶν, 
μόν. 9. 6. 


| IIo3s 'EGpaías ἐγράφη ἀπὸ τῆς 
*5 FIraka: διὰ Tydlie. 


ri AK à» Nr 
ὕες T. ᾿Απορόλε,Ὁ 

τ ἐπιστολὴ 
UE 
πρὸς 9 


| gy A'KOBOX Ge καὶ Κυρίε 
I ?Inc8- Xoisà rd 


q. ἀγαθῷ, εἰς τὸ ποιῆσαι͵ τὸ. 


MNUCTSRNES 


AD HEBRJZOS. " 


mus enim gia pulehea eon n- 
scientiam habemus, in omnibus 


pulchre volentes conversari, - 

19. Amplius autem deprecor 
hoc facere ; ut celeriusrestituar 
vobis. i 

20 At Deus pacis, redueens 
de mortmis pastorem ovinm 
magnum, in sanguine testa- 
menti xterni, Dominum nos- 
trum Jesum Christum, 

21 Aptet vos in oroni opere- 
bono, ad faciendum voluntatem 
ejus; faciens in yobis beneplaei- 
tumeoram se, per Jesum Chri- 
stum ; eui gloria in secula seeu.- 
lorum. Amen. 

22 Rogo autem vos, fratres, 
su&erte verbum solatii ; etenim 
per brevia misi vobis, py. 

23 Cognoscite fratrem T'imo- 
theum absolutum, eum quo (si 
celerius venerit) videbo vos. 

24. .Salutate omnes duces ve- 
stros et omnes sanctos, Salu- 
tant vos illi de Italia. t 


45 Gràtia eum omnibus 


18 vO- 
bis. - Amen. CN 


Ad Hebreos scripta est ab 
Italia per Timotheum. 


JACOBF 
Apostoli : 
EPISTOLA ᾿ 
CATHOLICA. 
CAPUTI 
1 qQACOBUS Dei et Do- 


mini Jesu Christi servus, 
Fff, duodecim . 


 £PISTOLA- 
p Qquiais vais ἐν Ld διασπο- 


αᾳ, "χαίρειν, 

2 Πᾶσαν χαρὰν eds a 
δελφοί us, Órüv πειρασμοῖς πε- 
φιπέστῇε ποικίλοις" ἢ 

.9. Γινώσκονϊες, ὅν τὸ —' 
ὑμῶν τῆς πίσεῶς κατεργάζεται 
ὑπομογήν" 


4 Ἢ δὲ ὑποβονὴ ἴργον τίλειον 
ἘΝ ἵνα ἥτε τέλειοι ὁ ὁλόκληροι, 


i ΕΟ μηδενὶ λεητόμενον. 
» 5 Ei δὲ τις ὑμῶν λείπεῖαι có- ὦ 


Φίας, αἰτείτω παφὰ τῇ διδόντι» 
Θεξ vüciv T ἁπλῶς, καὶ "μὴ i ὄνει- 
Oi ov, x δοθήσεῖαι αὐτῷ. 


* 6 Αἰτείτω 8i iv πίσει, us» * 
διαχρινόμενΘ»" ὁ yàg t διακρινό- 
μενϑ» 1 iom [ κλύδωνι 
t Eu x 1 ῥιπιζομίνῳ. 


7 Μὴ yàg οἰέσθω à ἄνθφωπθ’ 
ἔχετνίι Θ’ ὅτι λήψεταί τι παφὰ τῷ 
Kveís. 

* 8 "Avig t δίψυχθ’, T dxará- 
saG- ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτῇ. 


9 Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸν ὁ 
ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει apr&* 


10 Ὁ δὲ πλέσιθ», ἐν τῇ τα- 
πεινώσει αὑτῇ, ὅτι ὡς df G^ χόρ- 
18 παρεκεύσεϊαι" 

411 f ᾿Ανΐτειλε yàg. ὁ ue 
σὺν τῷ 1 χαύσωνι. x ἐξηρανε τὸν 
χόρτον, καὶ τὸ i ἄνθΘ: αὐτῇ ἐξίπε- 
σὲ, αὶ » t εὐπρέπεια τϑ προσώπϑ 
ab:T8 ἀπώλετο" ἕτω » ὁ πλέσιθ: ἔν 
ταῖς $ πορείαις αὑτᾷ T μαφανϑήσε- 


1αι. 
12 ΝακάριΘ’ ἀνὴρ 8s ὑπομένει 
“πειρασμόν ὅτι δόκιμΘ» γενόμεν 9. 


λήψεται τὸν Sípavov τῆς ζωῆς, ὃ ὃν 
ἐπτιγγείλαϊο ὁ KógiG- τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὑτόν. ἡ 


* 13 Μηδεὶς τ δ ἡϑῷ λε- 
giro: ὅτι ἀπὸ τῇ «Θεξ πειράζομαι" 
ὁ γὰρ Θεὸς ᾧ ἀπείφαξός isi καχῶν, 
ἐκώνο δὲ αὐτὸν abba. 


B 


3 Se DE ὡς AES 
hie fidei, operatur. ! 
». At patientia opus períg 
(om habcat, ut ati pe m 


hil disceptans ; nam discepl 
similis est fuctui raaris vi 
agitato et jaetato, — . Ὁ 
7 Non ergo 
ille quod aceipiet 
mino. - . 
8 Vir duplex animo, in 
ELT o 
9 Glorietur autem fi 
milis in sublimitate sua 5 


transibit 5. DUK 

1 sisodifÜe Rari :ur 
ardore, et arefecit foenum, t 
flos ej , et decor v 
tus ejus deperit ; τ ὀρ n 
in itineribus suis m te 


lap. 1. 
le A4. *Exas ^ δὲ πειράζεται, 


τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας, t ἐξελκό- 
be xi δελεαζόμενθ’. 


í 1 Βῖτα E ἐπιθυμία συλ- 
χξδᾶσα τίκτει ἁμαρτίαν: ἡ δὲ ἁ- 
ἜΜΕΝ T ἀποτελεσθεν, σα 1 ἀποχύει 


16'Ms πλανᾶσθε, ἀδιλφοί pa 
mos, 


* ]7 Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, » 
v $ δώρημα τέλειον ἀνωθίν τῷ 
Ἰταξαῖνον. ᾿ἀπὸ τῷ πατρὸς τῶν 
bro», παρ᾽ ᾧ àx iw T παραλλα- 
; ἢ f veorsis t ἀποσκίασμα 


18 Βεληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς 
ἴγῳ ἀλπϑείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
d τινα τῶν αὑτῇ κτισμά- 


Ἰ 19 Ὥςε, ἀδελφοὶ ru ἀγαπη- 
M, fso πᾶς ἄνθρωπθ’ 1 ταχὺς 
s à dxScai, 1. BeaBor tis τὸ Aa- 
ig ai, βραδὺς εἰς ὀργήν" 


20 "Oerh yag ἀνδρὸς, δικαιοσύ- 
V Θεδ à & κατεργάζεται. 


M 2]. Διὸ $ “ἀποϑέμενον πᾶσαν 
ῥυπαφίαν $ [ περισσείαν [ κα- 
ás, tv t πραύτη] δέξασθε τὸν d 
ἰφυτον λόγον, τὸν δυνάμενον σῶ- 
αι τὰς Ψυχὰς ὑμῶν" 


22 Fivecte δὲ ποιη]αὶ Aóys, 3 
; μόνον. dngoallai, πἀραλογιζόμε: 
! ἕαυτες. s 

gi "On eb τις ἀκροατὴς Aóya 
ἢ ὁ ὁ πονητὴς, ErO« ἔοικεν ἀνδρὶ 


yravoBvri τὸ Pics yl τῆς yevi- 
a abr& tv écómigo . . 


| 24 Karevónce γὰρ ἑαυτὸν, καὶ 
DEM $ Er ἐδελάθετο $- 
978 ὧν. 

| *25 Ὅδὲ 1 vopdi εἴς vó- 
by τέλειον τὸν τῆς ἐχευθερίαξ, x 


"ποιήσει αὑτῇ ἔξαι. 


ναι. Ay ὑμῖν, μὴ χαλιναγωγῶν 


ὑΦΑΘΟΒΊ.. : 


|" 26 Ei xs. A, 1 φρῆρεθ.- 


14 Apa cr i vet ἫΝ 
tur, propria uu A 
abstraetus et illeetus 

15 Deinde concupiscentia 
coneipiens parit peceatum ; δὲ 
peccatum consummatum gene- 
rat mortem. t. 

16. Ne errate, fratres mei di- 
leeti. 

17. Omne datum . bonum, δὲ 
omne donum perfectum, Ξὰ ρα - 
ne est descendens à Patre lumi- 
num, apud quem non est trans- 
mutatio, au& vicis EE σ- 
bumbratio 


18 Volens genuit nos verbo 
veritatis, ad esse nos initium 
aliquod ejus ereaturarura. 


19 Ttaque, fratres mei dilecti, 
sit omnis homo velox ad audj- 
endum, tardus ad loquendum, 
tardus ad iram.; 


20 Ira enim viri justitiam Dei 
non adoperatur. |. |... 6... 


21 ldeo abjieientes omnem 
sor dem, et abundantiam. mali- 


tir, in mansuetudine suscipite 


insitum verbum, potens salváre 
animas vestras, ᾿ 


92 Estote autem factores ver- 
bi, et non tantum auditores, 
fallentes vosmetipsos. - 


23 Quia si quis. auditor verbi 
est, et non factor hic sitnilis est 


.viro consideraoti vultum nativi- 


tatis su in speeulo ; 


24 Consideravit enim .seip- 
sum, etabiit, et statim oblitus 
est qualis fuerit. 


25 At perspiciens in legem 
perfectam libertatis, et perma- 
nens, hie non auditor oblivionis 
factus, sed factor operis, hie 
beatus in facto suo erit. 


96 Si quis videtur religiosus 


'esse in: vobis, non refrznans 


'Nnguam 
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Senextía. 


* 27 Ggnextía xalagà $ du ἴὶ 


&ylG- παρὰ τῷ Quà * πατρὶ, αὖ- 
752 ilv, t ἐπισκίπίεσθαι 1 Eas 
obs X χήρας iv τῇ ϑλίψει αὐτῶν. 
i ἄσπιλον ἕαυγὸν τηφεῖν ἀπὸ τῇ 
κόσμϑ, 46. f 19. 
Κεφ. β΄. 2 

4 .A Δελφοί. με, μὴ. ἐν προσω- 

: ποληψίαις £xtle τὴν mí- 
$w τῷ Kogís ἡμῶν "Ingc8 -Xgisb 
τῆς δόξης. : 

* 2^Eàv yàg εἰσέλθῃ: εἰς τὴν 
ὀυναγωγὴν. ὑμῶν ἀνὴρ T o 
SaxlA.C^ ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, 
εἰσίλθῃ δὲ ὁ mlexos iv f ῥυπαρᾷ 
ἐσθῆτι, : 

3 Καὶ ἐπιξλεψηῖε, ἐπὶ τὸν Φο- 
φᾶντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπρῶν, 
3, εἴπητε αὐτῶ Σὺ κἀθθ ὧδε 
xalor 3 τῷ "lox εἴπητε" Σὺ 
snÜ) ἐκεῖ, ἢ κάβθβ ὧδε ὑπὸ τὸ ὑπο» 
πύδιόν μ᾽ 

4. Καὶ ἃ διεκρίθητε iv. ξαυτοῖση 
x ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισμῶν πο- 
γηῤῶν 

5 ἸΑκώσατε, ἀδελῷοι, ua ἀγᾶπη- 
τοὶ, ὧχ ὁ Θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πΊω- 
“οὺς 18 κόσμε τότϑ, mAecíar tv πί- 
sti, 3 ἀχηρονόμεε τῆς θασιλξίας ἧς 
ἐπηγγείλαῖο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν ἢ 


6. Ὑμεῖς δὲ ἡτιμάσατέ τὸν πἼω- 
"Xov, 3x οἱ πλόσιοι καταδυνατεύϑσιν. 
ὑμῶν, ὁ αὐτοὶ fAwsciv ὑμᾶς εἰς wgi- 
5hgia5 " 

ἢ Οὐκ αὐτοὶ βλασφημᾶσι τὸ 
χαλὸν ὅνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑ- 
μᾶς: 

8 E! μὲν τοι νόμον τελεῖτε βα- 
σιλικὸν, κατὰ τὴν γραφήν" ᾿Αγα- 
πήσεις τὸν πλησίον σ8 ὡς σξαυτὸν» 
αλῶς TOIETTE. 


5.9. Εἰ δὲ 4 προσῶποληπΊεῖ- 


χε; ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε; ἐλεγχό-. 


un ὑπὸ τῷ wéus ὡς l 


zaga- 


EPÍSTÓLA 


3 γλῶσσαν αὐτῶν di VU i ἀπεϊῶν d 
xagbidv αὑτῇ, £A es ἡ 


.ceptationum malarum ἐς 


: Gee" aatis 
H Batresmeine in ) 
: rum aecepuone hi 
fidem Domini nostri Jesu Clip 
tigloe. —— d 
2 Si enira introlerit ii 
Yentum vestrüm vir aube 
bens annulos in veste οἱ 
introierit autem et pau 
sordido habit, ^ - 
3 Et intendatis in f. 
vestem splendidam, 
ei; Tu sede hie pu 
pauperi dicatis ; 


Ι sta illie, à 
sede hic sub si lomeo;- | 


4 Et non dijudicastis 
ipsis, et facti estis judi« 


des regui quod. repromisit di 
gentibus se ? 

6. Vos autem. exho 
pauperem.- nonne divites: 
potentiam ;oppriruunt Yos 
ipsi trahunt vos ad judici 

7 Nonne ipsi blz 
pulebrum nomen i 
super vos) - ^ ^ 7" 
.8 Si tamen le 

CUR ur 
Diliges proximum tu 
teipsum, pulchre fs iti di 


JAC 
10 *Osw. γὰρ ὅλον. τὸν νόμον 


ficti, πΊαίσει δὲ ἐν, bi, ψίγονε 
( vrüv 


Ong v M μοιχεύσῃς, 
E e ἡ qo»tümmns. εἰ δὲ à 


μοιχεύσεις, Φονεύσεις δὲ, ψέγονας 
aGárnsvóus. —- 


] 

em Οὕτω λαλεῖξε, X ἕτω ror 
ἴτε, ὡς διὰ νόμϑ ἐλευθερίας piA- 
ἴονῖες κρίνεσθαι". 


|? 3 Ἡ γὰρ κρίσις T x ned 
τὰ ποιήσαντι ἴλείθ»" 3, dox 
arai 1 ἴλείθ» κρίσεως. 


m Τί τὸ ὄφεχθ', ἀδελφοί μεὶ 
" πίσιν λέγῃ τις ἔχειν, igya δὲ 
m ἔχη; μὴ δύναται s ἢ πίσις σῶσαι 
ide 

/*15 Ἐὰν: δὲ ἀδελφὸς ἡ, ἀδελ- 
; γυμνοὶ ὑπάφρχωσι, ἃ λέιπό- 
ἕνοι ὧσι τῆς { ἐφημίρα. τρο- 


"16 Efrn δὲ ri αὐτοῖς ἐξ ὑ- 
"Ὑπάγετε iv εἰρήνῃ, t 3tg- 
ἀϊνεσθε 9, “χορτάζεσθε" jm δῶτε 
| αὑτοῖς τὰ ἡ ἐπιτήδεια τῇ σώμα- 
3*4 τί τὸ 1 Vm j 

| 17 Οὕτω. καὶ ἡ rísis, àv μὴ 
γα ἔχῃ, ΓΝ LN " ἕαυ- 


| 18 "ANM deg mut Σὺ σίσιν 
l&is, «dO ἔργα ἔχω" “δεῖξόν poi 
w πίσιν cu ἐν τῶν ἔργῶν c8, 
γὼ δείξω cor ix; τῶν ἔργων us 
y mísiv ua. 

* 19.Eb πιρεύεις. ὅτι ὁ Θεὸς 
εν ἐσ, καλῶς gross οὐ τὰ 
"udwa πισεύεσι; “5 i φροίσ- 


20 Θίλεις δὲ γνῶναι, [5] To 
ἐν ὅτι ἡ ἡ, mísis χωρὶς τῶν ud 
: gà is ΣΙ ἢ 

21 ᾿Αξραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν. E 
E ἐδικαιώθτ, ἀνενίγκας 
Dax τὸν ὑιὸν αὑτᾷ ἐπὶ τὸ 3o- 
$hgQiov; . ; 
| 22 Βλέπεις ὅτι ἡ ἢ misis * euv- 
Dyer τοῖς ἔρηοις αὐτῇ, X, ix τῶν 
Ὧν ἡ mísis ἐτελειώθη : 


Ω8Β1. 
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(ilh 


;10 Quicunque enim tota 
legem servabit, at tnde Rem 
in uno, factus est omnium 

11 lile enim dicens; Non 
mochaberis, dixit et; Non 'ec- . 
eides siautem non moxchaberis, 
occides autero, faetus es (rans 
gressor legis. 

12 Sic loquimini, et sie faci- 
te; sieut perlegem libertatis fu» 
turi judieari. 

19 Na judicium sine. mise- 
σου ἴῃ non facient: misericor- 
diaim ;-et contra gloriatur mise- 
ricordia judieium. 

14 Quid utile, fratres mei, si 
fidem dieat quis habere; ópera 
autem non habest? num potest 
fides salvare eum ? 

15 Si autem frater aut soror 
nudi sint, et destituti fnerint 
quotidiano vietu, 

15 Dicat autem Aliquis illis ex 
vobis ; lte in pace, calefaeite 
vos, et saturamini ; non dederi- 
tis autem eis ea que necessaria 
corporis, qnid illud utile? 

17 Sic et fides, si non onera 
habeat, mortua est secundam 
seipsam. 

8 Sed dicet quis ; Τὰ fidem 
habes.et ego opera habeojosten- 
de mihi fidem tuara ex operibus 
tuis, ero et ostendam tibi ex 
operibus meis fidem meam. 

19 Tu eredis quoniam Deus 
unus est; pulehre facis ; et. de 
mones credunt,-et contremis* 
eunt. 

20 Vis autem scire,.ó homo 
inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est ? 

21 Abraham . pater noster. 
nonne ex operibus justifieatus 
est, offerens Isaae filiura suum 
super altare ? 

22 Vides quoniam files. co0« 
perabatur operibus illius, et ex 
operibus fides consummata est? 

Fíf2 93 Pt. 


i8 


23 Καὶ ἐπληρώθη, ἡ n 
λίγεσα΄ ᾿Επίσευσε δὲ ᾿Αξραὰμ 
τῷ Θεῷ, δ ἐλογίσθη αὐτῷ cis 
ku ocóvmw, X qQíAG" O8 -i- 

. : 

24 Ὁρᾶτε τοίνυν ὅτι ἐξ tgyov 
δικαιδταν. dyügomC", ὁ àx i 
πίσεως μόνον: 


25 Ὁμοίως δὲ ὁ Ῥαὰβ f πόρνη 
ix ἐξ ἔφγων ἐδικαιώβη, ὑποδεξα- 
μένη. τοὺς dyyíAss, X, ἑτέρᾳ ὁδῷ 
ἐχξαλᾶσα ; | 

26 “Ὥσπερ yàg τὸ σῶμα χωρὶς 
᾿πνεύμαῖθ» EN igi, vto 9, 5 πί- 
Sis χωρὶς τῶν ἔργων »txugá- ds), 
15. ἡ 7. f 

Κεφ. γ΄. 3. 
1 Η" πολλοὶ διδάσκαλοι γί- 
γεόθε, ἀδελφοί μὲ, εἰδότες 
$t μεῖζον κότμα ληψόμεϑα. 


2 ΤΠολλὰ γὰρ vlatouev üravres* 
εἴ τις ἐν λόγῳ à παίει, ὅτ Θ᾽ τί- 
AnG» ἀνὴρ, δυνατὸς χαλιναγωψῆ- 
σαὶ 3, ὅλον τὸ σῶμα, 


3 ῬΙδοὺ τῶν ἵππὼν τοὺς χαλινοὺς 
εἰς τὰ Sóuava βάλλομεν πρὸς τὸ 
πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, € ὅλον τὸ 
σῶμα αὐτῶν μετάγομεν, 


* 4 Ἰδοὺ, € τὰ πλοῖα $ τῆλι- 
χαῦτα ὄντα, ᾧ ὑπὸ σαληρῶν ἀνίμῶν 
ἐλαυνόμενα, i μετάγεῖαι ὑπὸ iXa- 
«xísa mnbaMB ὅπ ἂν à f ὀφμὴ τῇ 
ἢ εὐθύνονγ9. βόληται" 


..* B Οὕτω καὶ n γλῶσδα μιχρὸν 
μθλΘ᾽ i $ T μεγαλαυχέῖ. ᾿ἰδοὺ, 
t ὀλίγον πῦρ 1 ἡλίχην ὁ ὕλην 1 
ἀνάπῖει. 4 

* 6 Kal n γλῶσσα πῦρ, ὃ κόσ- 
g& τῆς ἀδικίατ' Bros h γχῶσσα 
xaüígalu i» τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, 4 
f emAsca ὅλον τὸ σῶμα, ὁ | 
Φλογίζεσα τὸν j τροχὸν τῆς ἢ 
γενίσεως, ὦ φλογιζοβένη ὑπὸ τῆς 
πείνης. - ' 2 
. * 71 Ilàca yàg 1 φύσις ϑησίων 
χε € πετεινῶν, i ἑρπετῶν TE 3 
ἡ boe» ji δαμάζεται 3. δὲ- 


HPISTÓLA 


tus est. 
2 Videtis igitur, quc 
ex operibus justifieatur 
et non ex fide tantum ? 
" 95 Similiter autem e 
meretrix, nonne ex 
justifieata est. suscip: 
tios, et alia via ejieiens? ^. 
. 96.Sieut enim corpus 
spiritu mortuum est, ita 
sine operibus mortua et 
CAPUTI i 
1 NI E multi magistri 
niam majus judicium 68 
2 Multa enim oftend m 
omnes; si qnis iu verbo non ol 
fendit, hie perfectus vir, poten 
freno cireumdueere et t 
corpüs. - HP 
8 Ecce equis frena 
mittimus ad obediend! 
nóbis, et omne corpus i 
cireumagimus, ..... i 
À Ecce, et naves tante. 
tentes, etü validis. ventis 
pulsz, circumferuntur ἃ τοῦ 
co gubernaeulo, quo i ἢ 
dirigentis voluerit; .. . 
5 Itaetlingua parvum men 
brum est, et magna plor 
Ecce, exiguus igni 
materiam in it! 
6 Et lingua ignis, 
iniquitatis ; ita lingua: 
tur inmembris nosti 
lans totum corpus, 
-mans rotam nativitat 
flammata à gehenna. 
7 Omnis enim ὦ 
stiaruraqueetvo 
tiumqueetmárino; 


E φύσει, τῇ ἀνθρωπίνῃ" 
8 εν ἢ δὲ γλῶσσαν. τς δύ- 

: ὦπων δαμάσαϊ, 

ἔχετον. ibas μεσὴ ἰοῦ f 9α- 


59 Ἐν αὐτῇ. ἐυλογέμεν τὸν Θε- 
pu mariga, À iv abr) ixara- 


κώμεϑα τοὺς ἀν ϑρώπα: τοὺς καϑ' 

δ τον Θεᾶ grober 

iot M Ἔκ τῷ αὐτῇ ,SénarG- 

ὥρμα ἃ γα 3 χατάφα. Οὐ 
χρὴ, í us, ταῦτα Bro 


1l Μήτι 5 πηγὴ ix τῆς αὖ- 
ΚΦ érus P βρύει, τὸ $ γλυκὺ ᾧ 
τὸ { πιπρόν: 

* 12 M35 δύναται, ἀδελφοί us, 
| συκῇ ἐλαία: ποιῆσαι; ^ ἄμπε- 
€ 1 σῦκα τ᾿ Οὕτως ἐδεμία ᾧ πηγὴ 
ἁλυκὸν 3, γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. 

15 Τίς Ass E t imsóuoy 
-Ónfv; δειξάτω ix» τῆς καλῆς 
φοφῖς τὰ igya αὑτῇ iv τ 
pepiniis 


* 13 Οὐκ fjv» αὕτη ἡ copa 
νωϑεν ident dm bud ἐπίγειθ., 
mmy, f δαιμονιώδ' 

16 "Ore yàg fuo 3, ἐρίϑεια, 
xti ἀχατατασία ὃ wüv Φαῦλον 
φᾶγμα." 3 
* 17? Ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία r 

μὲν n dim, ἔπειτα Pu 

xn, ἐπιεικὴς, f εὐπειθής, μετὴ 
ius ὁ καρπῶν — T ἀδιά- 
ir καὶ ἀνυπόκριϊθ» 


^48 Καρπὸς δὲ Τῆς ᾿δικαιοσύντις 


eir t run 7οῖς ποίβσιν 
m 


-Kep. &. 4 


" TIe*.: váleyoi Ὁ μάχαι iv 


^JACOBL 


et domita est natarz ἢ - 

78 At linguam sols p 
hominum domare ; incoé 
malum; plena venemo morti- 
fero. 

9 Inipsa benedieimus Deum, 

et Patrem, et in ipsa malediei- 
mus homines ad similitudinem 
Dei factos. : 
. 10 Ex eodem ore procedit 
benedictio et maledietro. Non 
oportet, fratres mei dilecti 
haec ita fieri. 

11 Nuuquid fons de eodem 
, foramine emanat dulce et ama- 
*rum ὃ 

12 Nunquid potest, fratres 
mei, ficus oleas facere, aut 
vitis ficus; sie nullus fons sal- 
sam et düleem facere aquam. 

^13 Si quis sapiens et peritus 
in vobis, ostendat ex pulchra 
conversstione opera swa in 
mansuetudine sspientize, 

1à Si autem zelum amarum 
habetis et contentionem in cor- 
de vestro; ne gloriamini ef 
mentimini adversus veritatem. 

15 Non est ista sapientia de- 
sursum descendens, sed terre- 
na, animalis, d:emoniaca ; 

16 Ubi enim zelus et irrita- 
tio, illie tumultuatio et omnis 
parva actio. 

17 Illa autem superne sapien- 
tia, primum quidem pudicaest; 
deinde pacifica, modesta bene- 
suadibilis, plena misericordia 
et fructibus bonis, non dijudi- 

cans et non simulata. — 

18 Fructus autem justitie in 
pace seminatur facientibus pa- 
cem. 

CAPUT 1v. 
H Nde bella et pu in 

υ vobis? Non M rcx vo- 
luptatibus vestris militantibus 
.3n membris vestris ? 

Can-. 


930 


2 ᾿Επιθυμεῖτε, ὃ γε (po- 


νεύετε ἃ ζηκᾶτε, ὁ ἃ δύνασθε imi- . 


φύχεῖν. μάχεσθε 5 πολεμεῖτε, Em 
ἔχενε δὲ, διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑ- 
pas, EE ? 


3 Αἰτεῖτε, καὶ ὁ λαμβάνετε, διό. Ὁ 


τι καχῶς αἰτεῖσθε, ἵνα iv ταῖς 
fibovars ὑμῶν δαπανήσπῖε. : 


* 4 tMoxo 9 f μοιχαλίδες, 
ἐχ οἴδατε ὅτι. ἢ 1 ΦΙλία. τᾷ. κόσ- 
pB, ἔχθρα τῷ Θεᾶ ἐσιν: Os ἄν 
ὃν βεληϑῇ QíAG* εἶναι 8 κόσμϑ, 
ἐχθρὸς 75 Θεᾷ καθίταῖᾶι. j 

^5"H δοκεῖτε ὅτ: T κενῶς ἢ 
ραφὴ λέγει" ΤΠρὸς φθόνον ἐπιπο- 
θεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκησεν ἐν ἣν» 
uiv; / 
6 Μείζονᾶ δὲ δίδωσι χάριν, 

διὸ λέγει: Ὁ Θεὰς ὑπεφηφάνοις 
ἀντϊτάσσεϊαι, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
Χάριν. . 

7 Ὑποτάγηϊε à» τῷ Θεῷ, dv- 
zísnr τῷ διαθόλῳ, X φεύξεται 
ἀφ᾽ ὑμῶν. 

8 ᾿Εγγίσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγ- 
qt? ὑμῖν' καθαρίσατε Xergas, d. 
μαρτωλοὶ, ᾧ ἁγνίσατε καρδίας, 
δίψυχοι. 

* 9 t Ταλαιπωρήσατε καὶ πεν- 
θέσατε “ὁ κλαύσατε. ὁ T γίλως 
ὑμῶν εἰς $ πένθ 6» 1 μετατραφήτω, 
» ἡ χαρὰ εἰς T κατήφειαν. 

10 Ταπεινώθητε ἐνώπιον τῇ Κυ- 
eís, $ ὑψώσει ὑμᾶς. 

..11, Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, 
, ἀδελφοί" ὁ καταλαλῶν dOEAQB, ὁ 

κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὑτῇ, wara- 
λαλεῖ νόμϑ, καὶ κρίνει νόμον" εἰ δὲ 
γόμον κρίνεις, Bx εἶ ποιητὴς vóps, 
ἀλλὰ κριτήν. 

* 12 Efs ἔσιν ὁ T νομοθέτης ὃ 
δυνάμενΘ: σῶσαι καὶ ἀπολίσαι" σὺ 
τίς εἴ 0s κρίνεις τὸν ἕτερον ; 


13 "Δγε νῦν οἱ λέγοντες Σή- 
μερὸν ἢ abgiov πορευσόμεθα εἰς 
τήνδε τὴν πόλιν, X ποιήσομεν 
iw ἐνιαυτὸν ἔνα, X ἐμποθευσό- 
usda, κ᾽ κερδήσομεν" δ ὁ 


tibus vesti e RACE | 
4 Adulteri etadulterce, nese 
tis quia amicitia mundi 
citia Dei est? Quicunque er 
voluerit àmieus esse m 
inimicus Dei eonstituitur, | 
5 An putatis quia inamite 
Scriptura dieit; Ad invidiam 
concupiscit spiritus qui habi 
innobis? — ^o» 
6 Majorem n 
tiam 5 Kdeo dieit, Do 
perbis resistit, humilib 
datgratiam. ^ — 


ibi. 
8 Appropinquate Deo, etap. 
μεμα ΝΜ i p γα παῖ 
manus, peécatores, εἴ pur: 
corda, duplices anrm 
9 Aflligimini, et luget 
plorate; risus vester'in luctum 
convertatur, ét gaudium . 
merorem. ^" ' à 
. 10 Humiliamini in conspeett 
Domini, et exaltabit vos. .. - 
11 Ne contraloquimini. ; 
aliis, fratres. Contraloquen 
tri, et judieans fratrem 
contra loquitur legi,et jud? 
gem ; Si autem legem 
non es factor legis, sed. 
12 Unus est legislator, 
servare et perdere ; Τὺ 8 
quis es-qui judicas alter 
13 Age nune dicentes; 
die aut cras ibimus in i 
vitatem, et faciemus ib 


dx. ἐπίσασθε τὸ 
ωὴ ὑμῶν ; 
Tes py EC 
(15 "As TT buas* cx 
eei » 5 ζάσωμεν, » 
m ri T des ἐν ταῖς 
ovtiaus ὑμῶν' πᾶσα καύχη- 

Ἢ ς τοιαύτη, πονηφά ἔξ!». 


Εἰδότι ἂν καλὸν ποιεῖν, 3 
omis ἁμαρτία αὐτῷ is. 10. 


" : Κεφ. ἐ. 5. 
πλόσιοι, 


"Yan ATE, viv H 

ἡ ὀλολύζον- 
u m παῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν 
ΠΧ Ὁ πλῆτθ» ὑμῶν t σίση- 


(t 3 τὰ ἱμάτια im 1 σητόξρω- 
; ψίγονεν" 


E b malis. τῶν ἔργα- 
μῶν, ὁ ἀταερημένα, ἀφ᾿ ὩΣ 

μων, ΚΕΝ . ἀφ᾽ NÉ 
gó an ai oM pee 
- εἰς τὶ 

led ph zi (κα 1 σαξαὼϑ 
eo 2e 

τὰς rior pm Li b ipie 1 


οὶ, ies τῆς σίας τῷ Kuegís, 


ὃν Thr γῆς, μαχροθυμῶν ἐπ’ 
img, ἴων ἂν AEQ ὑετὸν ἢ χρῶν. 
μῆς τ 3 dues 


'QJACOBL 


14 Qui ignoratis illud 
Qui enim vita vestra; ' 
enim: est ad modicum, appà- 
rens, deinceps vero evanesceps. 


15 Pro dicere vos; Si Domi- 
nus voluerit, et vixerimus, et 
faciemus hoc aut itlod, Eu 

16 Nune autem gloriamini in 
superbiis vestris ; Omnis gloria- 
tio talis mala est. 

17 Scienti igitur bonum fa. 
cere, et nan facienti, peecatum 
illi est. 


CAPUT V. 
1 ASE nunc divites, plorate- 
ululantesin miseriis ves« 
tris superventuris. 


2 Divitie vestrz putrefaetz 
sunt, et vestimenta vestra à ti- 
neis comesta facta sunt ; 


3 Aurum vestrum et argen- 
tum s:ergginavit, et &rugo eo- 
rum in testimoniam vobis erit, 
et manducabit carnes vestras si- 
cut ignis ; ; l'hesaurizastis i in no- 
vissimis diebus. 


4 Ecce merces operariorum 
metentium regiones vestras, in- 
tercepta à vobis, clamat ; et cla- 
mores metentium in aures Do- 
mini Sabaoth introierunt. 

5 Deliciati estis superterram, 
et laseivistis ; enütristis corda 
vestra ut in die oecisionis. 


6 Condemnastis, occidistis j&- 
stum; non resistit vobis. . 


7 Patientes estote igitur, fra- 
tres,usquead adventum Domini, 
Ecce, agricola expectat pretio- 
sum fructum terrz,patenterfe- 
rens in eum, donec accipiat plu- 
yiam matutinam et serotinam. 


8 Patentes estote et vos, con- 
firmate 


ap 


$ne(Zare γὰς καρδίας ὃν, ὅ ὅτι ἡ 
παρϑσία τῷ Κυρίδ 3 
9 Μὴ «ενάζετε dac ms 


ἀδελφοὶ, 1 fva. μη χατανριθῆτε' ἰδὼν 
κριτὴς πρὸ τῶν ϑυρῶν ἔξηκεν. 


“1201 Ὑπόδειγμα λάξεῖε τῆς T 
πακοχαθείας, ἀδελφοί μ8, » τῆς 
μαχφοθυμίατ, TÀs προφήτας of ἰλά- 
Ancav τῷ ὀνόματι Kugia. 


ΠῚ ᾿Ιδοὺ, 1 μακαρίζομεν τὰς 
ὑπομίνονϊας. τὴν ὑπομονὴν "lop 
ἡχέσατε, αὶ τὸ τέλίθ. Κυρία εἴδετε, 
ὅτι t πολύσπλαγχνός ἔξτιν ὃ Κύριθ’ 
3 f οἰχτίφμων. 


12 Ilgó πάντων δὲ, ἀδελφοί 
B8, un ὀμνύετε μήτε τὸν ἐρανὸν, 
quhrE τὴν 9mv, μήτε ἄλλον τινὰ 
δρκον" ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ. ναὶ, ναὶ, 
τὸ τὸ B, ἵνα μὴ ὑπὸ 22s πε 
ert. 


* 13, t Kaxorofer τις ἐν ὑμῖν: 
UP n np t εὐθυμεῖ ms; i 


14 "Acor σις ἐν ὑμῖν: sfeoc- 
καλεσάσθω. τοὺς πρεσξυτίρΒς τῆς 
ἐκκλησίας».  προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ 
αὑτὸν, ἀλείψανῖες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν 
τῷ ὀνόματι 18 Kuo(a. 


15 Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίςεως σώσε! 
τὸν κάμνοντα, [1 ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ 
Kógi& κἀν ἁμαρτίας τῇ πεποιηκὼς, 
ἀφεθήσεϊαι αὐτῷ. 


16 ᾿Εξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ 
παραπτώματα, αὶ εὗχδσθε ὑπὲρ ἀλ- 
λήλων, ὅπως ἰαθῆτε, πολὺ ἰσχύει 
δέησις δικαίβ, ἐνεργεμίνη. 

ΤῊ Ἦλιας ἄνθρωπθ: ἦν t-5- 
μοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ 
προσηύζαῖο 38. μὴ βρέξαι" 9) ἐκ 
ἔβρεξεν ἐπὶ T)s γῆς ἐνιαυτὸς τρεῖς 
z μῆνας Ἐξ 

18 Kai πάλιν. προσηύξατο, ὁ ὃ 
ἐρανὸς ὑξτὸν ἴδῶχε, ᾿ ἢ γῇ M 
&nct τὸν καρπὸν αὑτῆς. 

19 ᾿Αδελφοὶ; ἐάν zi ἐν ὑμῖν 
πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, 9, im- 
Sgen τις αὐτὸν, 


EPISTOLA 


: E : 
EE n 
Ecce, judex : ante ees 


patientiz, m etas 
sunt nomine Domini. 


11 Ecce beatificamus 
tes, "T'olerantiam Job 
et finem Domini bp iO 
niam valde misericors es 
miserator, 

12 Ante omnia autem 
mei,ne jurate,neque ese 
que terram, neque àli 
euaque juramentum: 
vestrum Etiani, etia 
non; ut non sub jv 
datis. (s: 
13 T'ristatur aliquis in 
oret; Bono animo ,est ἢ 
peallat, 
14 Tofirmatui : quis in in và 
advocet presbyte 
orent super: | 
oleo in nomine mium 


16 Confitemini alii- aliis 
fensiones, et orate pro alii al 
ut:sanemini. multum : 
precatio justi effieax.- 


17 Elias homo erat 
psssibilis nobis; et 
oravit ad non: plaendum 
pluit super terror 
menses sex. " 

18 Et ru 
Tum "Pluvam ded 
minavit 1s de 
19 Fratres, 
erráverit à veri 
terit quis eum, 


23 ἀπέ ψυ -ἰ.. 
] no hii ὁ im- 
'Aóov ix πλάνης 5- 
| ace Ψυχὴν ix Savá rs 
ἰλύν dod pero 


Kap. ru L 
ET PO E. ávóscAG- "In- 
c8 XgnS, ἐχλεχῆοῖς πα- 

4... gemónuois διασποφᾶς [1όν- 
ν, Γαλατίας, Κκατπαδοίαι, 'A- 
as, καὶ Βιθυνίας. - 

5.2 Kara πρόγνωσιν Θεοῦ, πα΄ 
ài δὲν ἁγιασμῷ m νεύμαϊθθ», εἰς 
ἢ ὡς Varsiends ^ afuarG- 
ac8 58 χάρις ὑμῖν καὶ εἰ- 
n πληϑυνθείη. 


n 


» 4 Ei i κληρονομίαν 1 
gv ὁ i ἀμίανεον $ | du&ger- 


passuum iv ügavois εἰς ὑ- 
5 Tox ἐν δυνάμει Gi gee- 
ks Ws Eus, Els, ur 
μην M. Titae iv καιρῷ 
Ἐν d ἀγαλλιᾶσϑε, ὀλί 
i64 δὴ λυπηβίντει. ἐν 

ἕλοις πείράσμοτῖε, ἡ 
eis "ba! τὸ Ἐ δοκίμιον. ὑμῶν 


᾿ místos πολὺ τερον Xgu- 
b. 78 gt τ διὰ A 


PETRI 


y 


e" 


20 Scist quod con 
peccatorem ab errore viz : 
servabit animam à morte, et o- 
periet multitudidem peceais- 
rum,. 


PETRI 


Apostoli 
EPISTOLA 


CATHOLICA PRIOR. 


CAPUT I 


1 E'TTRUS Apostolus Je* 
P su Christi, electis ad- 
venis dispersionis Pon- 
ti, Galati? Cappadociz, Asiz, 
et Bithyniz. 
2Secündum przenotionem Déi 
Patris, in sanctificatione Spiri- 
tus, in obedientiam et aspersio- 
nem sanguinis Jesu Christi ;Gra- 
tia vobis et pax multiplicetur. 
S Benedictus Deus εἰ Pater 
Domini nostri Jesu Chrisi, se- - 
cundum multam suam miseri- 
cordiam regenerans nosin spem 
vivam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis, Y 
À In hereditatem incorrupti- 
bilem et incontaminatam et im- 
marcescibilem, couservatam in 
eclis in vos. 
5 In virtute Dei  eustoditos 
per fidem, in salutem paratam 
revelari in tempore novissimo; 


6 In quo exultatis, modieum 
nunc (si opus est) tristati in va- 
riis tentationibus : 

7 Ut probatio vestra fidei 
multo pretiosior auro, perdito, 
perignem vero explorato, i me 

^ niatuz 


" 
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δὲ δοκιμαζομένϑε εὑφεϑῇ εἰς ἔγαι- 
γὸν 
ει "Ing& Xois8* 

* 8 "Ov ἐν» εἰδότες ἀγαπᾶτε 
εἰς ὃν dom μὴ ὁρῶντες, mssóovles 
δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαφᾷ t ἀνεκλα- 
λήτῳ καὶ δεδο; vm 

9 Κομιζόμενοι τὸ τίλθΘ' “τῆς 
πίστεως ὑμῶν, σωτηρίαν Ψυχῶν' 


* 10 Περὶ 35 σωτηρίας ἔξεζη- 
στῆσαν αὶ ἡ ἐξηρεύνησαν προφῆται 
οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάφιτί(Θ» πρὸ- 
Φητεύσανῖες" 

* 1] ᾿Εἰφευνῶντες εἰς τίνα à 
ποῖον καιρὸν ἐδήλθ τὸ ἐν αὐτοῖς 
πνεῦμα Xoiss, T Sr eget 
τὰ tls Xgisóv παθήμαῖα, 9 τὰν 
μετὰ ταῦτα δόξας" 


12, OTs ἐπεκαλύφϑεν ὅτι ὃχ tav- 
τοῖς, ἧμιν δὲ διηκόνεν αὐτὰ, ἃ 
xiv ἀνηγγίλη ὑμῖν διὰ τῶν εὑ- 
αγγελισαμένῶὼν ὑμᾶς ἐν πνεῦμα- 
T| ἁγίῳ ἀποταλέντι ἀπ᾿ ἐρανᾷ, 
μὰν ἃ ἐπιθυμᾶσιν ἄγγεκοι magaxó- 

i 


* 13 Διὸ ᾧ ἀναζωσάμενοι τὰς 
ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν, i wn- 
Qovzes, T τελείως ἐλπίσανε imi 
τὴν φερομένην ὑμῖν χάριν tv dro- 
καλύψει Ἴησδ Χοιςξ, 

5.4 Ὡς viwa ὑπακοῆς, μὴ 
$ cocxXnuahZónevo ταῖς πρότε- 
qos ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιϑυμί- 


as 

15 ᾿Αλλὰ κατὰ τὸν xaAfcavla 
ὑμᾶς ἅγιον, καὶ αὐτοὶ" ἅγιοι ἐν má- 
en ἀνατρυφῇ γενήθηῖε. 


16 Διότι γέγραπΊαι" *Agioi γέ- 
νεσϑε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι. : 


* 17 Καὶ εἰ σατίρα ἐπιχαλεῖσ- 
$c và» ] ἀπροσωπολήπ]ως xgívov- 
τὰ xdrà τὸ ixá$2 19yov, iv φόξω 
τὸν τῆς [i magomias ὑμῶν χρό- 
voy 4 ávaygó qnie" 


* 19 Εἰδότες ὅτι ἃ Φαρτοῖς, 
ἀργυρίῳ ἢ j χρυσίῳ t ἐλυτφωθηε 
ix τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναξοοφῆς 
T ravgoragaóóra* 
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τιμὴν 3, δόξαν, iy ἀποκαλύ-. 


9 Reportantes finem fi 
vestrz, salutem animarum 3 
10 De qua salute exquisierüt; 
atque serutati sunt ete 
de illa in vos gratia etan 
tes ; | 
11 Serutantes in quod ve 
quale tempus significaret in ei 
Spiritus Christi, pretestatus ii 
Christum passiones, et pios 
glorias; MD 
12 Quibus revelatum est « P 
non sibimetipsis. nobis autern 
ministrabant ea, quz» nuno nm 
tiata sunt vobis, per 
zantes vobis in Spiritu sanct) 
misso de czlo, in quse deside 
rant angeli prospicere. 
13. ideo suocineti lumhq 
mentis vestre sobrii, perfec 
sperate in latam vobis e 
in revelatione Jesu Ghrist 
14 Quasi fitit obedientie, nq 
confi iilis in ign 
rantia vestra cupiditatibus 
15 Sed secundum voeanfe 
vos Sanetum, et ipsi saneti 
omini con fiatis; ᾿ 
16 Quoniam seripturo esf 
Sancti estote, m 
sanctus gum. 
17 Etsi Patrem invoeatis si 
aeceptione personarum judies 
tem secundum uniuscujus 
Opus, in timore con 


18 Seientesquod 
bilibusargeuto vel aur 
ti estis de vana vestra e 
tionepaterna tradi 


ip. 2. 


;1. 9 "᾿Ακλὰ figlio αἴματι ὡς dg- 
᾿ἀμώμά 3, ἀσπίλβ Xgs8^ ^ 


"90. Tlgoryvagutva: - cpm 
dyG62A"s κπόσμϑ, φανεφωθίν9. 
3 d ἐσχάτων τῶν agénv δι᾽ 
ls.» dies 


21 Τοὺς δι᾽ inb sedora 
$ Θεὸν. τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ix 
gay, » δόξαν αὑτῷ δόντα, se 
ἣν mis. dol X ἰχπίδα εἶναι 
5 ᾿Θεόν. j 


* 22 Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἧγνι- 
tes iv τῇ ὑπονοῦ τῆς ἀλη- 
tas διὰ πνεύμαῖθ’,. εἰς φιλα- 
sApíav ἀνυπόχρ ον, ἔν καθαφᾶς 
τρδίας ἀλλήλδς ἀγαπήσατε 1 
ιγενῶς" 

5 93 ἱ ᾿Αναγεγεννημένοι ἀκ ἐκ 
σπορᾶς d φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφ- 
ex διὰ" Aóya ζῶντ᾽ G8 ὦ 
yov]G» els τὸν αἰῶνα, 


24 Διότι πᾶσα σὰρξ ὧς χόρ- 
B^ X πᾶσα δόξα ἀνθοώπ ὡς 
Je. xdera* ἐξηράνθη à χόρτι», 
τὸ &0 OG" αὐτῷ ἐξίπεσε᾽ 


25 Τὸ δὲ ῥῆμα Kugla μένει εἰς 
» αἰῶνα' v&ro δὲ isi τὸ pnae. τὸ 
Yyychiotiy εἰς ὑμᾶς, 23, 116^ 


Κεφ. g'. 2. v 
TIcbigevoi ὧν πᾶσαν κα- 
| 43 χίαν € πάντα δόλον 3 
) ΣΌΣ $ πάσα: xatd- 


ἐᾷ Ὡς ὁ ἀρχηήννημα ein, 
ub λογικὸν T ἄδολον t γάλα Í 
οθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηβῆτε" 


[ E OPUS ὅτι ᾿ χρυσὸς ὁ 


Ted ὃν I er ii λίθον 
τὰ ἀνθρώπων μὲν ἀπο- 
ener παφὰ δὲ Θεῷ ix- 


εὐλίθοι. ζῶντες 
᾿ ó vu Mc πνευμᾶτὶ- 
| iners «ἅγιον, &vevigndi 
»u PANIS εὐπροσὸ κε 


PETRL 


dias 


19 Sed pretioso ἃ 
quasi agni immaculati et. Wicon- 
taminati Christi ; 

20 Precogniti quidem snte 
constitutionem mundi, Tranife» 
stati autem in novissimis tem- 
poribus propter vos. A 

.ΩἹ Per ipsum eredentes in 
Deum suscitantem eum à mor- 
tuis, et gloriam ei dantem, ut 
sidem vestram et spem esse ip 
Deum. 

22 Auimas vestras castifican» 
tes in obedientia veritatis per 
Spiritum, in fraternum amore 
em non simalatum, ex puro 
corde slii alios diligite impense; 

23 Renati non ex semine 
corruptibili, sed: incorruptibili, 
per verbum Dei vivi et perma-. 
nentis in zternum. 

24 Quia omnis earo ut fc- 
num, et omnis gloria hominis 
ut flos foeni ; exaruit fenum, 


et 8os ejus decidit ; 


25 At verbum Domini ma- 
netin eternum ; hoe autem est 
verbum euangelizatam in vos; 


CAPUT i. 
Eponentes i igitür omnem. 
' malitiam, et omnem do- 
Yum, et simulationes, et invi- 
dias, et omnes oblocutiones, 


2 Sicut modo geniti infantes, 
rationale sine dolo lae coneupi- 
v &t in eo augeamini ; 

3 Siquidem gustastis, quo» 
niam benignus Dominus. — 

4 Ad quem accedentes, lapi- 
dem vivum, ab hominibus qai- 
dem repr: obatum, à autem PBeo 
electum, honorabilem; ὁ 

'5 Et ipsi tanquam. lapides 
vivi ' superedifieamini, domus 
spiritualis, sacerdotiüm | sane- 
tum, offerre hostias spirituales, 

Ggg bene 


i 


755 τῷ Θεῷ διὰ "Ing& Χριςᾶ. 


«εύϑσιν᾽ ἀπειθδσι δὲ, λίϑον ὃν 


ιδὲ ἐλεηθέντες, 


τες, δοζάσωσι τὸν Θεὸν ἐν ἡμίφᾳ 
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* 6 Διὸ καὶ περιέχει, ἐν τῇ 
qeapi Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον 
i. ἀχρογωνιαῖον,, y dm ipid 


Twov" » πιτεύων imr αὐτῷ, ὁ μὴν n gu 
átmo Pretosar e m n 
gn κυ θην ' im 60, non pudefiet. ^ 
“ἢ Ὑμῖν ἕν ἢ τιμὴ τοῖς mi- k 


ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομᾶντες, & ὅ- 
τ» ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας, 
z A09- 1 hips d 3 πε 
29a 1 σχανδάλϑ᾽ 


8 0; mgocuómleci τῷ Mp, 
νον cts εἰς δ 3 ἐτίθησαν. " 


9 Ὑμεῖς. δὲ, γένΘ᾽ bt 
ΝΣ 1 βασίλειον ἱεφάτευμα, 
30vO» ἅγιον, λαὸς εἰς ᾿περιποίη- 
σιν" ὅπως τὰς ἀρετὰς  iZay- 
ψείλητε τῷ ἐκ σκότθε ὑμᾶς xc- 
λίσαν]Θ: εἰς τὸ Sauuasóv «αὑτῇ 
φῶς. 
Ὁ 10 ΟἹ mox B λαὸς, νῦν δὲ "e Bend. T. 
λαὸς Gz&' oj ὄκ ἠλεημένοι, νῦν qui non con L6 os 
diam, nunc autem miseri 


9. Vos autem gen 1 
regale sacerdotium, geni 
ta, populus. in. vendi: 


11 "Agarmnroi, ragaxaAG ds πα- 
gqoíuss X ragemónpss," ἀπέχεσθαι 
τῶν σαρκικῶν ἐσιϑυμιῶν, αἵτινες 


sgastóovrai, κατὰ τῆς Ψυχῆν". advenas et peregrinos, absti 


re carnalibus de 

* 12 Τὴν ἀνασφοφὴν ὑμῶν ἐν 
EOD ἔθνεσιν f ἴχοντες καλήν᾽ ἵνα ἐν 
'd καταλαλᾶσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, 
ἐν τῶν καλῶν ἐφγῶν t ἐποπ]εύσαν- 


ἐπισκοπῆς. 


! 733 Ὑποτάγητε ἃ ἂν πάσῃ ἀνβρω- 
πίνῃ κτίσει διὰ τὸν Ἐύριον" εἴ τὲ 
βασιλεῖ, ὧς ὑπερέχον" num; sive regi, qu ds 
* 14 ἘΠῚ τε ἡγεμόσιν, ὡς δι᾽ TS Sive przsidibus, ut p 
αὐτῇ " πεμπομένοις εἰς ἰχδίχησιν᾽ eum missis, ad eur 


τι μὲν κακοποιῶν, p ἔπαινθν δὲ T ἀ- dem: malefactorum. 
- ηαϑοποιῶν" 


vero beneagemtium. 
15 Ὅτι. ἕτως δῖ τὸ ϑίλημα 38 15 Quiasic volu 

Gi&, ἀγαθοποιᾶντας φιμᾶν τὴν τῶν — fa 

ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν" i 
* 16 Ὡς ἐλεύϑεφοι, 3 μὴ ὡς 

(ἐπικάλυμμα. ἔχοντες Ts χα- 


Ἢ rv ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς. ὅϑλοι 
E. 0 do i» opas 

Ὁ 17 Tlàvras. τιμήσατε" τὴν f 
δδελφότη]α ἀγαπᾶτε: χὸν Θεὸν Φο- 
tror. τὸν βασίλία 1 τιμᾶτε. 

ὴ * 18.06. l. οἰκέται, ὑποτασ- 
σόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς $ δεσ- 
όταις, ἃ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς sl 
πιεϊκίσιν, ἀλλὰ Y, τοῖς σνολιοῖς. — 
| *]19 "F8ro yàg χάρις, εἰ διὰ 
συνείδησιν Geli 1 ὑποφέφει τις t λύ- 
τᾶν, πάσχων 1 ἀδίκως. ῥ 


(.* 20 IIorov γὰρ 4 κλέθ», εἰ à- 
ἱαργάνοντες Xj χυλαφιζόμενοι ὑπο- 
terre S ἀλλ᾽ εἰ" ἀγαϑοποιᾶντες ὁ 
τάσχον)ες ὑπομένεῖτε, τῇᾷτο χάρις 
χαρὰ Qr... SENA 


.* 2) El 7810 qà9 ἐκλήθηήε, 
* LÀ Xoisós traürv ὑπὲρ ὑμῶν, 
uiv ἡ ὑπολιμπάνων T. ὑπογραμμὸν, 
ἵνα ἐπακολδθήσητε τοῖς 1 ἴχνεσιν 
αὐτϑ᾽ 

h 

|.22 "Os ἁμαρτίαν ἐκ ἐποίησεν, 
ἀδὲ εὑρίθη δόλΘ' ἐν τῷ πόματι 
αὐτό : 

| 


|" 23 *0g f$ λοιδοφμενθὲ᾿ ἐκ 
ἢ ἀντελοιδόρει, πάσχων ἐκ ἠπεί- 
λει" mageblós δὲ 'τῷ κρίνοντι δι- 
a 
|.* 24 Ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
τὸς ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώματι αὗ- 
ἐπὶ τὸ ξύλον" ἵνα ταῖς ἁμαρτί- 
idis ] ἀπογενόβενοι, τῇ δικαιοσύνῃ 
ficoutw ὃ τῷ 1 μώλωπι αὐτῇ ἰά- 
τε, : 


5 


Kap. y. 3. 
1 Ὁ Μοίως αἱ γυναῖκες, ὗπο- 
τασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀν- 
δράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειῆᾶσι τῷ 
γῶ, διὰ γῆς τῶν γυναικῶν ἄνα- 
φοφῆς ἄνευ Aóye κερδηϑήσωναι" 
Uia ; 


2 *Ézorribcovies. τὴν iv Φόξῳ 
ἰγνὴν ἀνατροφὴν ὑμῶν. - ᾿ 


4 P E T RI. 


libertatem, sed sicnt seryi Dei. 


|. 17 Omnes bonorate ; Frater-. 
nitatem diligite ; Deum timete; 
Regem honorificate. TEMAS 
18 Servi, subdib in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et quis, sed etiam: pravis. 


19 Hoe enim gratia, si pfop- ͵ 


ter ,conseientiam. Dei suffert 
quis tristitias patiens injuste. . 


20 Qu: enim laus, si peccan- 
tes. et colapbizati sufferetis ? 
"Sed si bene facientes, et patien- 
tes sustinebitis, hoc gratia apud 
Detm. 2 un 15 

21 In hoc enim vocati estis, 
quia et Christus passus'est pro- 
vobis, vobis relinquens exem- 
plum, ut sequamini : yestigia 
ejus ; E 


22 Qni peceatum non fecit» 
nec inventus est. dolus in ore 
ejus ; : : 

23. Qui convitiis affectus non 
contra. convitiabatur, patiens 
non minabatur ; tradebat autem 
judieanti juste; ' 

2& Qui peccata nostra ipse 
pertulit in corpore suo süper 
lignum ; ut peecatis mortui, 
justitie. vivamus; cujus vibice 
ejussanati estis; ^ — 


25 Eratis enim sicut oves er- 


? 
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rantes ; sed conversi estis nune 


ad pastorem et episcopum ani- 
maarum vestrarum. ' 


' CAPUT ill. 

1 Q'Ímiliter muliere. subdite 
propriis viris, ut et si'qui 
" non suadentur verbo, per muli- 
erum conversationem sine ver- 

bo luerifiant ; .' à : 

2 Aspicientes in timore cas: 

tam conversationem vestram. 


N. 


$Qus. | 


ὺ 


e 


628 
hc, Ὧν ἔσω ἐχ A 
ἐμπλακῆν, "s rut H 4 


χρυσίων, 
Ἀῤσμθ'" . 


1 ' AM «ὁ iP: τῆς. καρδίας 


diga Cr, ἣν τῷ, ᾿ἀφθάρτω T8 m b 


8 κὶ hooxíU ᾿χνεύμαῖθ", L3 
ἑνώπιον 28 Θεᾶ πολυτεχίν. 


3 Οὕτω qág ποτε ὃ ἅγιαι eit 
aes αἵ LC imi τὸν Θεὸν, i- 
κόσμδν tauras, M lut τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν" : 


| 6 'Qe Σάῤῥα ὑπήκβσε τῷ 


᾿Αξραὰμ, xógiov αὐτὸν 

ἧς ἐγενήθητε πέννα, ἀγαθοποιξ- 
σαι, 9, μὴ φοδέμεναι μηδεμίαν ἢ 
πΊόησιν. 


* 70i &sbges nsi, T ev»- 
οἰκᾶντες κατὰ γνῶσιν, ὡς ἀσβε- 
vtSíqu σκεύει τῷ d γυναικείῳ 14 
moviovlis τιμὴν, ὡς ὁ συγνλτρο- 
ὑόμοις xági G^ ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ix- 
κὐπΊεσθαι τὰς ἡφοσευχὰς ὑμῶν." 


* 8 Τὸ δὶ τἱλθ', πάντες 
T dnipenes, t συμπαθεῖς, tyr 
λάδεχφοι, i Soutien ἱ φι- 
Aópgoves- ἢ 


9 Μὴ ἀποδιδόντες, κακὸν ἀντὶ 
sOxB, ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας" 
τἀναντίον δὲ, εὔχογϑντες" εἰδότες 
ὅτι, εἰς τῶτο ἐχλήθητε, ἵνα ᾿εὐχσγί- 


αν χληρόνομήσηϊε. 


10 Ὁ yàg ϑίέλων ζωὴν ἀγακᾷμ, 
B ἰδεῖν ἡμίρας ἀγαβὰς, παυσάτω 
τὴν γλῶσσαν aór8 ἀπὸ καχβ, ἡ 
χείλη αὑτῷ τῇ μὴ λαλῆσαι δόλον. 


11 ᾿Ἐκνλινάτω ἀπὸ κακῇ, X ποι- 
ἡσάτω ἀγαθόν" ζητησάτω εἰρήνην, 
αὶ διωξάτω αὐτὴν. 


12 Ὅτι οἱ. ὀφθαλμοὶ Kvoía ἐπὶ 
Oixaíus, *, ὦτα αὐτῇ εἰς δέησιν αὐ- 
τῶν" πρόσωπον δὲ Κυρίᾳ ἐπὶ ποιᾶν- 
τας καχά.. 


15. Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑ- 


᾿μᾶς, dày τῇ ἀγαββ μιμηταὶ, T 


Y nett s ; 
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jusfaetz estis nate, benefaeien 
tes, et. Don timentes M» co 
Sternationem anirpj. d 

7 Viri similiter, cohabitante 


seeuudum cognition | 
infirmiori vasi ei ΠΝ 
tes honorem, tanquam et cohae 
redibus gratia: vitz, ^ndmon i 


- tercidi orationes vestras — 


8 At finis, orones unani 
compatientes, fraternitatis δ] 
atores, misericordes, 1 humile 


re, koe de ;bonos,. 
ceat linguam à. malo, e et 
sua non loqui dolum. 

11 Declinet à malo, et faci: 
bonum ; inquirat pacem, εξ, 
quatur eam. S.l 

12 Quia oculi Domini 
justos et aures ejus. in p 


ld "AM S ὁ πάσχοιτε διὰ 
αἰοσύνην, μαχάφιοι. τὸν δὲ qé- 
v -— μὴ Φοξηθῆτε, μηδὲ 


T5 Εύριον δὲ τὸν Θεὸν ἁγιάσαῖε 


ταῖς s ὑμῶν. ἕτοιμοι 
lh ἀεὶ πρὸς ᾿ἀπολογίαν. τῷ 
τῦντι ὑμᾶς λόγον ἡ τῆς ἐν 


uiv ἐλπίδι, μετὰ -“πραῦτητθ' κα 
iiu. ΨΨΗΡ ΣῪ ΚΤ 
* 16 Συνείδησιν ἔχοντες ἀγα- 
ἦν: ἵνα. ἐν ὦ 1i καταλαλῶσιν 
Gv ὡς ἢ κακοποιῶν, i καταισ- 
uci οἱ i ἐπηρεάζοντες ὑ- 
By vw ἀγαθὴν iv Χρισῷ dvasgo- 
LS 
17? Keerrlv. yàg ἀγαθοποιδν- 
ἄς, εἰ ϑέλει τὸ Simpa 38 Θεξ, 
ἄσχειν, ἢ κανοποιβντας" 
18 Ὅτι ὃ Χρισὸς ἅπαξ περὶ 
μαφτιῶν ἔπαϑε, δίκαι, Θ» ὑπὲρ ἀδί- 
ov" fva ἡμᾶς προσαγάγτι τῷ Θεῶ, 
ανατωθεὶς μὲν cagxi, ζωςποίϑεὶς 
ὲ τῷ πνεύματι". . 
3 19 Ἔν d καὶ τοῖς ἕν Φυλαχῇ πνεῦ- 
jc LE ἐκήρυξεν, 


20. ᾿Ἀπειθησασί πότε, ὅτε d- 
d£ ἐξεδέχετο ἢ r8 Θεξ pawgo- 
υμία ἐν ἡμίθαις Νῶε, κατασκενα- 
μένης wSwra, εἰς ἣν ὀλίγανα(τα- 
isis ὀχτὼ) ψυχαὶ διεσώθησαν δι᾽ 
Ba: s Y 


* 201 τῶι καὶ ἡμᾶς f ἀντίτυ- 


lov, νῦν. σώζει, 1 Bórheua, (3 
ragxós i ἀπόθεσις T Qums. ἀλλὰ 


συνειδήσεως dya$5s ὁ ἐπερώτημα 
εἰς (Θεὸν) δι᾽ ἀναστάσεως Ἶησδ 
Χ φισᾶ, n^ ὃ 

|.22 Ὅς isi» ἐν δεξιᾷ, 38 Θεξ, 
πορευθεὶς εἰς ἐρανὸν, ὑποταγέντων 
rd ME Rr ἐξασιῶν 9, δυνά- 


ὅτι ὁ παθὼν ἐν σαρκὶ, πὲπαυῖαι 
μαρτίας, 0 0— 


PETRI. 


. 14 Sed si et paimini pi r 
justiGam, beati; At ti RM 
eorum ne timueritis, n 
conturbemini. 

15 Dominum autem Deum 
sanetificate in cordibus vestris: 
parati vero seraper ad apologi- 
am omni poscenti vos rationem 
de ea in vobisspe, cum modes- 
tia et timore ; 

16 Conscientiam habentes bo- 
nam, ut in eo quod obloquuntur 
vobis ut malefaetoribus, pude- 
fiant ealumniantes vestram bo- 
nam in Christo conversationem, 


17 Melius enim benefacien- 
tes, si vuit voluntas Dei, pati, 
quam male facientes ; : 


18 Quia etChristussemelpro 
peccatis passus est, justus pro 
injustis; ut nos offerret Deo, 
mortificatusquidem earne, vivi- 
ficatus autem spiritu. 


19 1n quo et in eustodia spi- 
ritibus profectus przdicavit, 

20Íneredulis aliquando, quam- 
do semel expectabat Dei longa- 
nimitas, in diebus Noé, appara- 
ta area, in quam panes (id est 
Octo) anim:e servats sunt per 
aquam, r £5 

21 Cui et nos correspondens 
exemplar nunc salvat baptisma, 
(non carnis depositio sordis, sed 
€onseientie bone interrogatio 
in Deum,) per resurrectionem 
Jesu Christi, ex. 

22 Qui estin dextera Dei pro- 
fectus in exlum, subjectis sibi 
angelis, et potestatibus, et vir- 
tutibus. 

C.APUT V. 
1 (Host igitur passo pro no- 
bis earne, et vos eadem 

cogitatione armamini, quia pas- 
sus in earne, destitit peceato, 
2 In 


΄ 


Gezg?2 
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* 2 Els τὸ μηκέτι, E 
riu u(as, ᾿ἀλλὰ  SeMigah Θεδ' 


τὸν 3 ἐπίλοιπον iv ca xi t βιῶσαι 


. χρόνον. à 
"8l "Aperi yàg. ded 
παρεληλυθὼς * ^a τῷ Bí τὸ 
ϑέλημα τῶν κατεργάσασ- 


fau, πεποφευμένδς EN ágeM cam, 
ἐπιθυμίαις, I οἰνοφλυγίαις, xpols, 
4 πότοις, ἀθεμίτοις εἰδωλολα- 
τρείαις., 

Δ Ἐν d &eviCovrai μὴ 'συν- 
Ἰφεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς 
i ἀσωτίας ] ἀνάχυσιν, βλασῷην 
μᾶντες" 


5 ΟἹ ἀποδώσεσι λόγον τῷ 
ἑτοίμως ἔχοντι xgivar ζῶντα E 
vexgés* 

6 Lis 1810 yag ἡ νεκροῦ, &)- 
py ἐλίσθη, ἵνα κφιθῶσι μὲν κατὰ 

ὥπες σαρκὶ, ζῶσι δὲ κατὰ 
pes rveópa]t. 


57 ἸΠάντων δὲ τὸ TAG» ἤγγικε’ 
σωφφονήσαῖε ὅν ὁ νήψατε εἰς τὰς 
προσευχάς. 


8 ΤΙρὸ αυτων; δὲ Τὴν εἰς ἕαυ- 
38s ἀγάπην revü ἔχοντες" ὅτι 
ἡ ἀγάπη καλύψει πλῆθθΘ' ἁμαφ- 
τιῶν, 

9 Φιλόξενοι εἰς ἀλλήλθε, ἄνευ 
ογγυσμῶν, 

10 "ExasG«. καθὼς tof: 3 
φισμα, εἰς ξαυτὲς αὐτὸ Óiaxovivret, 


Qt καλοὶ οἰχονόμοι ποικίλτις χάρι- 
1G» Θεξ. 


μὰς Ὁ δ ἘΠ σις λαλεῖ, ὡς ᾧ λό. 
για Gel g τις διακονεῖ, ὡς i 
H lexóG- ἧς i Xoemyti ὁ Θεός" 
ἵνα iy πᾶσι ᾿᾿δοξάζηται ὁ Θεὸς διὰ 
"Inc& Xos&, à iyw 5 δόξα vj τὸ 
xpárO» £l τὸν αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Αμήν. 

12 ᾿Αγαπυϊοὶ, μὴ ξενίζεσθε τῇ 
ἐν ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειφασμὸν 
ὑμῖν ψινομίνη, ὡς Z&8 ὑμῖν σὺμ- 
SaívoylG- 


13 ᾿Αλλὰ καθὼς κοινγώνεῖτε 
δεῖς i8 Χρισᾷ παβθήμασι, καί- 


- vinolentiis, come 
ἔα. putenoniins et n 
«$0 v M 
-" inquo. -peregrinantu Q 
concurrentibus vobis in ear 1 
luxuriae deufusioneim, blasp 
mantes; TA oh ς 
5 Qui reddent ratio 
rate habenti julicare. 
mortuos; ^  — 
6 In hoc. enim €t mor! 
apngelizatum est, ἃ ut j 


Esaiae. cse ων as unt E 
7 Omnium autem finis 3| 
propinquavit ; Prudentes est 
itáque, et vigilute in. Oratio 
8 m omnia autem in wo 
ipsos c tem nsamh: 
bentes; | "à ging 1 
multitudinem peec 


tum, cui est. ees. et imp 
in secula seculorum. . Am 

12 Dilecti, ne pere 
illa in vobis i ignitione 
rimentum vobis faeta 
repvino vobis conti 

13 Sed sieut c 
Christi passionibüs, e 


ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς 
& χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 


u Mu E! ὀνειδίζεσϑε iv ὀνόματι 
C511 » μακάριοι" ὅτι ^i τῆς δόζης 
Ὁ τὸ E Os πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
"ναπαύε κατὰ μὲν αὐτοὺς 
ε κατὰ δὲ nds 


t ἀλλοτριοεπίσκο- 


716 Ei δὲ ὡς Χριξιανὸς, μὴ 
᾿σχυνέσϑω, δοξαζέτω δὲ τὸν Θεὸν 
! τῷ μίφει τότῳ. : 


1 E Ὅτι i xmgós và ἄρξασθαι 
! y ee ἀπὸ τῷ οἶχα τῷ Gz8. 
W δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ 
λΘ' τῶν ἀπειθάντων 
5 εὐαγγελίῳ: 

18 Καὶ εἰ ὁ δίκαι». μόλις σώ- 
αἰ, ὁ ἀσεξὴς καὶ ἁμοφ)ωλὸς πᾶ 
ἀνεῖται ; 

* 19 "Qss 3 v. Jeu 
iT τὸ Siknua τῇ (98B, ὡς 
(t τις παφατιθέσθωσαν 
Ψυχὰς ἑαυτῶν. ἐν t -— 
ita. 15. f 10. 


Keg. i. 5. 


) T][Essvress : τοὺς ἐν ὑμῖν 
"m παρακαλῶ ὁ ! συμπφεσ- 
teG» καὶ μάρτύἧς τῶν τῷ Χρισδ 
θῃμάτων, ὃ τῆς μελλέσης 
oxaAóm lea Gat δόξτις κοινωνὸς" 


*2 Ilopásase τὸ lv ὑμῖν ποίμ- 
» τῷ Ot8, 1 ἐπισκοπᾶνῖεε "μὴ 
᾿ἀναγκατῶς, ἀλλ᾽ f ἑχεσίως" 
: U αἰσχϑοκερδῶς, ᾿ἀλλὰ T προ- 


τῷ 38 


3 M» ὡς κατακχυφιεύονϊες τῶν 
Mem», ἀλλὰ τύποι γινόμενοι τῷ 


: ouiccade τὸν : 1 á- 


* 5 Ὁμοίως νεώτεροι ὑποτά- 
art πρεσ SUrigoW* πάντες δὲ ἀλ- 


'TET:RI 


65t 
et "in revelatione glorie ejus 


gaudeatis exultantes. E 


14 Si probris afficimini in no- 
mine Christi, beati; quoniam 
glorie et De: Spiritus super vos 
requiescit ; seeundum. quidem 
eos blasphematur secundum 
autem vos glorificatur. 


15 Non enim quis vestrum 
patiatur quasi homicida, aut 
fur, aut maleficus, aut ut alie- 
norum explorator ; 


16 Si autem ut Christianus, 
non pudefat; glorificet wem 
Deum in parte hao. . 


17 Quoniam tempus incipi 
judicium à domo Dei. Siautem 
primum à nobis, quis finis in- 
persuasorum Dei euangelio ? 


18 Et si justus vix salvatur, - 
impius, et peccator ubi appa- 
rebit ? 


19 Itaque et patientes secun- 
dum voluntatem Dei, ut fideli 
creatori commendent animas 
suas in beneficentia, 


CAPUT V. 


Resbyteros in vobis obse- 

cro ut eompresbyter, et 

testis Christi passionum, qui et 

future. revelari glorie | parti- 
ceps; 

2 Pascite in vobis gregem 
Dei, prospicientes non coacte, 
sed spontanee ; neque turpis lu- 
eri gratia, sed prompto animo : 


3 Neque ut dominantes οἷδε 
ris, sed exemplaria facti gregis- 


& Et apparente principe pas. 
torum, reportabitis irsmarees« 
eibilem glorie eoronam. 


5 Similiter juniores subditi 
estote senioribus; omnes i 
ali 
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λήλοις ὑποτασσόμενοι," χὴν ταπει- 


ὃ Θεὸς ὑπερτιφάνοις ἄντι 
χαπεινοις δὲ δίδωσι χάριν. 


*6 Ταπεινώθητε v ὑπὸ τὴν 
t κραταιὰν χεῖρα 38 Gà, ΠῈΣ 
ἡμᾶς ὑψώσῃ iv img: 


ctlai, 


"ἢ Πᾶσαν τὴν «μέριμναν ὑμῶν 
ἘΞ ἐπιῤῥιννανῖες ἐπ᾿ αὐτὸν, ὅτι 
αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν. 


* & Νήψατε, yenyoghcale, ὅτι 
ὁ ἀντιδικίΘ, ὑμῶν Ora SONO, ὡς 
λίων 1 ὠρυόμεν», περιπατεῖ, ζη- 
τῶν τίνα καταπίῃ. . 


gets &vriymre s£gzol τῇ πί- 
str, deu τὰ αὑτὰ τῶν maÜngá- 
τῶν τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφό-. 
Tan ἐπιτελεῖσθαι. 


'* 10 Ὁ δὲ Θεὸς πάσης χάρις 
19^, ὃ χαλίσας ἡμᾶς εἰς τὴν 
αἰώνιον αὑτῇ δόξαν iv Χριστῷ ᾿ἴτ- 
c8, i ὀλίγον παϑόντας, οὐτὸς 
καταφΊίσαι ὑμᾶς, sngíZa, t σϑε- 
νῴώσα!, ϑὲμελιώσαι. 


Ἡ Αὐτῷ ἡ δόξα, 5. τὸ κρατὸς 
εἰς τὰς αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Apufy. 


* 12 Διὰ Xem ὑμῖν τῇ 

ms8 ἀδελφβ (ὡς λογίζομαι) δι᾽ 
ὀλίγων ἴγραψια, παρακαλῶν ὁ 
i ἐπιμαφτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῃ 
χάριν T8 Θεξ εἰς ἣν ἑξήκατε. ᾿ 
. * I3 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ^ ἐν 
Βαβυλῶνι t qnadam 5 Mág- 
x» à υἱός μα. 
- 1M ?Aecrmácac0r — dAMAAes ἐν 
Spam ἀγάπτι.  Elohwn- ὑμῖν 
πᾶσι ποῖς b Xoi5ó "Inci. ' A- 
μήν. 16. 1 I2, 


vopgogóvn» 1 ἐγκομὶ V ui ὅτι ani 


7 Omnem solicitudinem 
tram pr Jieientes in eur 5! 
T — est de vobi 


9 Cui resistite. firmi 
Scientes eadem passioni 
mundo vestre buc aitat 
plethe. dci cod 
10 At Deus omnis g 
€ans nos in x:ternam 8 
riam in Christo Jesu, m 
passos ipse δεν ποίμυ ΜΟΙ 
met, — Á—Ó 


1L Ipsi gloria, "et. )p 
in szceula seculorum. un 

12 Per  Silvanum vc obis 
erii [cw Ar 1 
iens hane esse aep ioc τὴ er 
am. Dei in punt statis, 


15 tat. vos in B 
RE. Marcus fliu 


14 Salutate alii alios 1 
lo charitatis. ' Pax vobis 
bus in Christo Jesu. 


ÉTIXZTOAH 


GOAAIKH ΔΕΥΤΕΡΑ. 


ie Κεφ. &. 1. 

is ΠΣΜΕΩΝῚ Ilig&*, δε- 
AG» αὶ ἀπόσολθ 'Incs 

ἱ Xgis8, τοῖς i ἰσότιμον 

ἣν λαχξσ! σπίσιν ἐν διχαιοσύνῃ 

| Θεῦ ἡμῶν ὁ σωτῆςθ' Ἰησὲ 

ubi. 

2 Χάρις ὑμῖν αὶ εἴρῆνη πληϑυν- 

ifm ἐν ὡς id 15 Θεξ, ὁ ἾἼησξ 

4 Kvgís ἡμῶ 

3 Ὡς ue Purv τῆς ϑείας 


ΠΣ 4 δΔι' ὧν τὰ 1 mn 
i τίμια 1 ἐπαγγέλμα᾽ δε- 
M ταὶ, ἵνα διὰ τότων γένησθε 

as t κοϊνωνοὶ ἀπο- 


όντες κὰκ ἐν κόσμῳ iv ἐπιθυμίᾳ 


ui αὐτὸ τῶτο - f ae 
ἴσαν παφεισένέγκαν 
Ἑ ἐν τῇ vise ἐξ 


pnm ἐν δὲ τῇ ἀγετῇ τὴν 


6 Ἔν a γνώσει τὴν ἔγχρά- 
ν. δὲ v) ἐγαρατείᾳ. 
Fonohw, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ E 
σΐξειαν, 

ὦ Ἔν δὲ 5 εὐσεξείᾳ τὴν φιλα- 
᾿λφίαν, ἐν δὲ rà φιλαδελφίᾳ τὴν 
/8 Tau. yàg Suiv ὑπάρχονα, 
πλεονάζονϊα, ἐν ἀργὸς ἀδὲ ἀχάφ- 
4 ísngiv εἰς τὴν x8 Κυρίϑ $- 

v "Ing Σριξξ ἐπίγνωσιν. 
Ht ὯΙ yàg μὴ πάρεστι ταῦτα, 


yy , 
CATHOLICA 


EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT 1 
i IMEON Petrus, ser- 
vus et Apostolus. Jesu 
Christi, eque pretiosam 
nobis sortitis fidei 1n justitia 
Dei nostri et Salvatoris Jesa 
Christi ; 

2 Gratia vobis et pax I 
pleatur in cognitione Dei, et 
Jesu Domini nostri: 

3 Quomodo omnia nobis di- 
vin: virtutis sue ad vitam et 
pietatem donata, per cognitio- 
nem vocantis nos per gloriam 
et virtutem ; 

À Per quz pretiosa nobis et 
maxima promissa donata sunt ; 
ut per hzc efficiamimi divin:ze 
consortes natur:, fugientes ab 
illa in mundo in cupiditate cor- 
ruptione, 

5 Et hoc ipsum sutem studi- 
um omne adinferentes submi- 
nistrate in fide vestra virtatem, 
in autem virtute cognitionem, 

6 lw autem cognitione tem- 
perantiam, inautem temperan- 
tia tolerantiam, in autem to- 
lerantia pietatem, 

7 In autem pietate amorem 
frsternitatis in autem amore 
fraternitatis charitatem. 

8 Hcenim vobis adsistentia, 
et exuberantia, non otiosos nee 
sinefruetuconstituuntinDomini 
nostri Jesu Christi cognitionem. 

9 Cui enim non adsunt hzc, 

cecus 


634 


τυφλός isi, restes st λήθην 
λαξὼν τῇ xa dies πάλαι 
abr& ἁμαρτιῶν, 


10 Διὸ μᾶλλον, daga, σπϑ- 
Eu βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν 

X ἐκλογὴν ποιεῖσθαι ταῦτα, yàg 
woibvrts à μὴ mlalemré πυτε. ὁ. 


11 Οὕτω γὰρ magis imyogn- 
γηϑήσεῖαι ὑ ὑμῖν ^ εἶσι εἰς τὴν 
αἰώνιον βασιλείαν τᾶ Κυρία ἡμῶν 
2, $075gO- 'Incà Xgisa. 


12 Διὸ ix ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ 
ὑπομιμνήσκειν περὶ airov, καίπερ 
ἀληθεῖς » ἐσηριγμίνης ἐν τῇ Hari 

ίᾳ: 


13. Δίκαιον δὲ ἥγδμαι, ἐφ᾽ ὅσον 
εἰμὶ ἐν τέτῳ τῷ ᾿σκηνώμαῖι, διεγεί- 
φειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει" 


* 14 Εϊδὼς ὅτι 1 rax iiv 
ἀπόθεσις 18 d σκηνώματόςι n8, κα- 
ϑὼς ὁ ὁ ΚυριΘ; ἡμῶν "Imo8s Xei- 
τὸς 1 ἐδήλωσέ μοι. 


Ψ 15 Yrsbágo δε ὰ ἵ ἀχά- 
Sort ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν 

1 ἔξοδον, rh» Ἰότων Ὁ βνήμην ποι- 
2 

* 16 Οὐ γὰρ t. σεσοφισμίνοις t 
μύθοις 1 ἐξακολεθήσανες i ἐγνώ- 
ϑίσαμεν ὑμῖν τὴν τῷ Koeís ἡμῶν 
Ἴησξ Xoi58 δύναμιν καὶ magaaíav, 
ἀλλ’ T ἐπόπαι γενηθέντες τῆς ἐκείνβ 
ἢ μεγαλειότη!θ». 

* 17 AaGov γὰρ παρὰ Θεᾶ 
πατρὸς τιμὴν ὁ δόξαν, Φωνῆς 
ἐνεχθείσπς αὐτῷ j τοιᾶσδε ὑπὸ " 
T BegeAorgrmas. δόξης" ὅτός “ἐ- ͵ 
Σιν. ὁ υἱός με ὁ ἀγαπηὸς, εἰς ὃν 
ἐγὼ εὐδόκησα. 

18 Καὶ ταύτην τὴν “Φωνὴν m 
μεῖς ἠκόσαμεν ἐξ ἐφανξ ἐνεχϑεῖ- 
σαν, σὺν αὑτῷ ὄντε: iv τῷ ὄφει 
τῷ ἁγίῳ: 

Ld ap Καὶ ἔχομεν, βεξαιότεφον 
τὸν Í προφητικὸν λόγον, ᾧ καλῶς 
ποιεῖτε προσέχοντες, ὡς λύχνῳ 
Φαίνοντι ἐν ἡ αὐχμτηρῷ τόπῳ, ἕως 
à ἡμίφα i διαυγάσῃ, Ὁ.} φωσ- 
φόρ Θ’ ἀνατείλῃ, ἐν -ταῖς Lud 
ὑμῶν, "i 


I BPISTOLA 


"eternum regoum Dom 


ὯΣ ko ma " frat 


icit 

alic εἰς e 3 Te 
" Sic enim bres 
ministrabitur vobis int 


tri et Salvatoris Jesu C 
12 Ideononnegligam se 
vos commonere de his; 
Vis scientes, et confi 
presenti veritate. — 
13 Justum autem . 
ad quantum sum in ho 
naculo, persuseitare 
com monitione ἢ ^ ^ 
14 Sciens quod velox. 
positio tabernaeuli. 
Dominus noster J esus Ch 
significavit mihi. ^ 


15 Studebo autem et sing 
fim habere vos post meum e 
tum, horura memoriam fà 


16 Non enim. sop l 
fabulas - ;seeuti. notam - m 
vobis Domini nostri esu Chy 
sti virtutem et pro sentiamo, 8 
speculatores facti Law: mag 
tudinis; - : 
Nu Acciplensenim à Dec 
tre honoremet gloriam; 
lata ei hujuscemodi ἃ ma; 
gloria; Hic est Filius m. 
leetus, in quem ego ben 


18 Et hane voeem-n 
vimus de ewlo allatam; 
ipso existentes i in RonE 


19 Ethabemusfirmio 
pheticum sermonem, 
facitisattendentes,quas 
apparenti in 
que quo dies eluce 
fer 5S cordib 


"s 20. Ἴδτο πρῶτον γινώσκον- 
ἐς, Sri πᾶσα; προφτιτεία γραφῆς, 
fas ER poet : 


éa, 

Li Princi. a Φερόμενοι 

τς eye Θεξ ἄνθρωποι. 
14 ( 


Ke. Β' 

F1 » T'ivovro δὲ s Y Ψευδο- 
Da. «προφῆται v "τῷ Xaó, 
ς καὶ dv ὑμῖν ἔσονϊαι ἡ ψυευδοδι- 
ἄσκχαλοι, οἵτινες T παφεισάξε- 
nv αἱρέσεις ἀπαλείας, » τὸν 
ἐγοράσαν)α. αὑτὰς δεσπότην ἀρ- 
s 2^ ON ἑαυτοῖς. ταχινὴν 


| E Kai πρλλοὶ feuis 
αὐτῶν rar ἀπωλείαις, δι᾽ 8s ἡ ὁδὸς 
T prete elc em 


gU Mot ὑμᾶς i ἱμποφεύσο»- 
τῶ οἷς τὸ χρῖμα [ ἵνπαλαι ὄχ * 
ἰργεῖ, X; n ἀπώλεια αὐτῶν B. 1 
ζει. 


*4 El yàg. ὁ Θεὸς" ἀγγίλων t 
Ἰαρτησάντων x ἐφείσατο, 
Ἔ σειραῖς i ζοφε t ταρταφώσας, 
παρίδωχεν εἰς κρίσιν τετηρημένθς, 


ΤῈ Sin] dyyeila: véotia A4 ape 
zülo, dai Νῶε δικαιοσύνης 
l in oAate, ἐ p 
nó [ἀσεβῶν ἀκάξαι; 


uoppas t τεφρώσας x&ra$gop 1 
ατίχρ Qivev, ὑπόδειγμα μελλόντων t 
xd τεϑειχώς" 


. Kai δίκαιον Aüs καταπονέ- 
νον ὑπὸ τῆς τῶν di iav à ἀ- 
: e ἀνασφοφῆς ἐῤῥύσαϊο" 


τ 3 iain γὰρ 5 ἀκοῇ ὁ ἢ 


(xaiGe, f ἐγκανοικῶν ἐν αὑτοῖς, 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, Ψυχὴν διχαίαν 
ἀνόμοις teyois f£ ἐθασάνιζεν.) 


(5 S UPEUTÉRL 


Lex 8 Kai πόλεις Σοδόμων 3 DI'u. 
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-90 Hocprimumeognóscéh 
quodomn isprophetia: serip 
prie interpretationis non τὲ 


21 Non enim voluntate 
hominis allata est aliquando 
prophetia, sed à Spiritu sancto 
aeti locuti suntsancti Dei homi- 
nes, υ 


ς A PUT H. 
1 Ἐ ὕεται vero et pseudo- 

prophete. in populo, si- 
eut et in vobis erunt. falsi doe- 
tores. qui adintroducent sectas 
perditionis, et mercatum eos 
Dominum negantes, inferentes 
sibi ipsis celerem perditionem. 


2 Et multi sequentur eorum 
perditione, per quos via verita- 
tis blasphemabitur. 


3 Et in avaritia fietis verbis 
vos negotiabuntur ; quibus judi- 
cium ex olim non cessat, et per- 
ditio eorum non dormitat.. S 


ᾧ Si enim Deus angelis pec- 
cantibüsnon pepercit, sed cate- 
nis caliginis detrudens in tarta- 
rum tradidit in judieium serya- 
tos; 


5 Et antiquo mundo non pe- 
percit, sed octavum Noé justiti- 
2 preeonem custodivit, diluvi- 
um mundo impiorum inducens; 


6 Et eivitates Sodomorum et 
Gomorchz in cinerem redigens 
eversione damnavit, exemplum 
futurorum impie agere ponens; 


7 Et justum Lot fatigatum à 
nefandorum in luxuria tonver- 
satione eripuit ; : 


8 (Aspectu enim et auditu 
ille justas habitans in ipsis, 
diem ex die animam justum 
iniquis operibus cruciabat )' - 

9 Novit 


nd 


[2 


* 9 Οἵδε Kop εὐσεξεῖς - 
πειρασμᾶ. 1 dictae liens. 3e 
εἰς ἡμέραν Mirta υϑολαζομθιν 
ametiv* 


* 10 Máhsa δὲ τοὺς ὀπίσω 
σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ 1 μιασμβ 
πορευομένες, ὁ T πυριότη]θ» καὶ 
Tapeovivras" $ τολμη]αὶ, αὐϑά- 
$as, δόξας b f τρίμεσι βλασφη: 


μέντες" 


11 *Ors ἄγγελοι v 3 
δυνάμει μείζονες ὄντες, ἃ gigaoi 
Xar' αὑτῶν παρὰ ΠΥ βλάσφε- 
μὸν χρίσιν. 


* 12 Οὗτοι δὲ, ὡς ἄλογα ζῶα 
peniin ψεγεννημένα εἰς t ἅλωσιν 
Li φϑ og&w, ἐν οἷς ἀγνοῦσι βλᾶσ-. 
Φημᾶντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὑτῶν lf 
καταφθαράσονϊαι" 


* 13 Kouiápevor μισθὸν ἄδι- 
χίας, ἡδονὴν ἡγόμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ 
τρϑφὴν, σπῖλοι κα 1 μῶμοι, f ἐν- 
τρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, 
3 συνευωχέμενοι ὑμῖν, 


* M ᾿Οφθαλμὸς ἔχονϊες μὲ- 
σὸς powaMOQ» .*X 1 dwara-^ 
παῦσας ἁμαρτίας, δελεάζοντες 
Ψυχὰς murs, χαρδίαν γε- 


με κα tria πλεονεξίαις ἔχονῖες, 
κατάρας víxv 

15 mus A τὴν εὐθέγαν 
ὁδὸν, ἐπλανύθησαν, ἐξακολεθήσαν- 
Tes τὴ ὁδῷ τῷ Βαλαὰμ 18 Βοσὸρ, 
$s μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν" 


*46 t "Ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας 
1 avouías: f ὑποζύγιον 
vov, ty ἀνθρώπα φωνῇ φθεγξάμε- 
yov, ἐκώλυσε τὴν τῷ TQopnhra T 
zaeaqpgovíav. 


17 Οὗτοί εἰσ! πηγαὶ ἄνυδροι, 
νεφέλαι ὑπὸ χαίλαπθ» ἐλαυνόμξνοι, 
οἷς ὁ ζόφθΘ' 48 σκότος εἰς αἰῶνα 
τετήφηται. 


18 Ὑσέρογκα γὰ; “ψματαιότητθ’ 
θεγγόμενοι δελεάζεσιν ἐν ἐπιθυ- 
plas σαρκὸς) ἐν ἀσελγείαιε, τοὺς 
ὄντως dropoyóvlas τοὺς ἐν TW 
&vaseepáptvss. 


UL EPISTOLA 


J0Maximeantem 
in concupiscentia 
ambulantes, et € 


n Ubi angeli, fe : 
viRtute ma en 


12 Hi vero velat 
bilia animantia naturalia, | 
in captionem. et corri 
in his quz ignorant bl 
mantes, in corruption : 
rumpentur; .. 

13 Reportantes mere 
justitie, voluptatem existi 
tes i die delicias labes et ἕο μοὶ 
e, uxuriantes in. deception 
bus suis, co&pulantes vobis, ^ 

14 Oculos habentes p 
dultere, et incessabiles 
ineseantes "rer, ἐν 


propris: transgressionis 
subjugale: mutum, in ἢ 
voce loquutum, prohib 
phete insipientiam, 

17 Hi sunt fontes 
nebule à.tarbine exa 


quibus caligo tenebraru 
ternum wei rt fait. 


18 Su 

loquente esent nd 
earnis in luxurii 
vereine : Y6J 2 


im. 20 Ei. - " ΜΕΝ 
ἘΞ μιάσματα T8 κόσμε 2 
σεν τῷ Kvgís ὁ ac 
Χρισδ, τέτοις δὲ πὶ wa 
Srrvla,, p 


ut 


Il Kgeios γὰρ ἣν αὐτοῖς μὴ 
να! τὴν ὁδὸν τῆς δικαιο- 
ms, ἢ iim ἐπισφέψαι ix 
ἐν unl Eigns αὐτοῖς ^en 


2m 22 Συμξίξηκε δὲ αὐτοῖε τὸ 
ἃ Vy wd Κύων 
eet πο 


» t AU 
εἰς χυ- 
b rs dpa, sl 24. 
no Key. 3 


e ὑπομνήσει τὴν καὶ SUA 
volay* 


2 Μνησθῆναι τῶν προειρημένων 
μάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων πφοφη- 
ν, καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων. ἡμῶν 
τσλῆν, 18 Kvoía 3 σωτῆρ G^ 
"t. 2. "Püvo πρῶτον γινώσκον- 

|». ὅτι. ἐλεύσονϊαι ἐπ᾿ f ἐσχά- 
τῶν ἡμερῶν t ἐμπαϊκῖαι, κατὰ 
s ἰδίας Ee ἐπιθυμίας πορευ- 


ἮΝ 
He 


4 Kai λέγοντξε" ns iiv ἢ 

"Es τῆς vagscías αὐτῷ: 
Ὡς of πατίφες ἐκοιμήϑη- 

4. cati fro διαμένει ἀπ᾽ τ 


"n US qyàg αὐτοὺς τᾶτο 

Ad ἀρανοὶ ἧσαν ἔχπα: 
s Y qà d δ δι; ὕδα- 
συνετῶσα͵ τῷ 18 Θεβ λόγῳ; , 


6 A ὧν ὁ τότε χόσμθ» ὅ- 
ἀρ 


1 
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:19 Libertatem illis promite 
tentesipsi servi existentes cor- 
rüptionis ; eui enim quis supe- 
ratus est, "buic et servus faetug 
est. 

20 Nam si aufugientes inqui« 
namenta mundi in coguitione - 
Domini et Salvatoris Jesu Chri- 
sti, his vero rursus implica! 
superantur, faeta sunt eis poste- 
riora deteriora prioribus. 

21 Melius enim erat illis nen 
agnovisse viam justitie, quam 
agnoscentibus reverti ex tradi- 
to eis sancto mandato. 


22 Contigit autem eis illud 
veri proverbii, Canis reversus 
ad proprium vomitum ; et ; sus 
lota, in volutabrum luti, 


CAPUT πὲ 
1 H^» jam, dilecti, &eeun- 
dam vobis scribo episto- 
lam, in quibus exeito vestram 
in  commonitione sinceram 
mentem. : 


2 Meminisse predictorum 
verborum ἃ sanetis Prophetis, 
etÁ postolorum vestrorum man- 
dati, Domini et Salvatoris; — 


3 Hoc » primum scientes, quod 
venient in novissimo dierura ir» 
risores, juxta proprias concu. . 
piscentias suas ambulantes 5 


ἃ Et dicentes ; Ubi est pro. 
misso adventus ejus ? ex quo e- 
nim patres dormierunt, omnia 
sic permanent ab initio ereatio- 
nis, 


5 Latet enim eos pe πρίν 
tes, quod eli erant iam olim, 
et terra ex aqua et ant aquam 


- consistens, Dei verbo; . 


6 Per que ed mundis 
aqua inundatus t : 
Hhh T At 
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- ΟἹ δὲ νῦν ágavol: / ys τῷ 
αὐτῷ λόγῳ᾽ τεθησαυ; 
πυρὶ τηῤάμενοι els "Sipígàv χρί- 
σεως αὶ 


ἀνθρώπων" 
8 *Ev: δὲ τϑτο μὴ λανθανέτω 
ὑμᾶν; ᾿ἀγαπηῖοὶ, τὅτι μία ἡμέρα 


παρὰ υρίῳ; ὡς χίλια ἄτη, οὐ 
φίλια ἔτη ὡς ἡμίφα μία. ͵ 


5.9 Οὐ t βραδύνει ὁ Kopie» 
τῆς ἐπαγγελίας, (Os τινες Ὁ Bga- 
δυτῆτα Wwyüvrar) ἀλλὰ μακροθυμεῖ 
Es ἡμᾶς, μὴ βϑλόμενός τινας 
ἀπολίσθαι, ἀλλὰ ᾿ πάντας tls" μὲ- 
τάνοιαν χωρῆσαι." 


* 10 Ἥξει δὲ ἡ ἡμίρα Κυρία 
ὡς κλίπ]ης ἐν νὼ ἐν ἢ οἱ ἀρα- 
νοὶ τ ῥοιζηδὸν παφελεύσονται, 
soria δὲ καυσέμενα. λυθήσον- 
zd, ὁ γῇ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔφγα χα- 
τακαήσεῖαι. 


1l Τέϊων iv πάντων λυομέ- 
νῶν» ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑ- 


püs ἐν ἁγίαις .dvasgopa;s X; εὑ- 
σεβείαις" 


απ 12 Ilgooüowovias 3, σπεύ- 
δοντας V παφεσίαν τῆς 18 Θεξ 
^uígas, δι’ ἣν ἀφανοὶ πύφάμενοι 
ἀυθησοναι,, * 1 ρφοιχεῖα. 4 xav- 
σόμενα t τήκεται; 

13 Καινοὺς, δὲ ὁρανοὺς ὁ n2 
καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὑτῇ 
προσδοκῶμεν, ἕν᾽ οἷς δικαιοσύνη 
πατοιίκεῖ, 


14 Διὸ, ἀγαπτ]οὶ, ταῦτα προσ- 
δοκῶνγε;, σπεδάσαϊε domo Ὁ 
euni αὐτῷ εὑρεθῆναι d» Εἶ- 
ehwn ἢ 
᾿ς 15. Καὶ τὴν. τᾶ , Kugís ἡμῶν 
μάκροβυμίαν, σωγπρίαν ἡγεῖσθε" 
t ps d ayamnlós ἡμῶν ἀδελ- 

αὖλθ’ xarà τὴν αὐτῷ 
ἔθεσαν σοφίαν ἔγραψεν ὑ ὑμῖν, 


.* 16. Ὡς » ἐν πάσαις ταῖς 
ἐπισολαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς. περὶ 
τοτων, ἐν οἷς ἐξὶ t δυσνόητά 
ἄνα, à οἱ f ἀμαθέῖς $ t ἀτή- 
φικῖο; T sgrGAsgi», ὧς 5 τὰς 


πῃ. EPISTOLA 


νοὶ" εἰσὶ," 


ἀπωλείας τῶν ἀσεξῶν: 


$ Uii NÉRE hi nont 
vos, dilecti, quia unus die 
Dominum. sieut mi r 
mille anni, sicut unus t 

“9. Non tardat dtuidds p 
missionem, sicut. quidam'tard 
tatem. ducunt ; sed patienter: 
git in nos, non volens ullo 

ad penite 

amtendere,. 4 ἡ Xp T 
.10 Veniet autem diet 


terra et quz ii ipsa 
rentur. 


11 His igitur omnibus 

quales oportet esse vos in 
ha conversationibus et pieta 

us ; 
12 Expectantes et properáa 
tesadventum Deidiei, 
c:eli ardentes solve 
1nenta. sstuantia 


15 0x AG s et te 
ram novam ero eios t t 

mu! ἴῃ ἢ 

gi μα 2 


15 Et Dosiivi 
mitatem, salutem 
sicut et dilectus nc 
Paulus secundum sibi 
pientiam seripsit y AL 


ep. 1. - ΡῈ, ΤῈ 1, 689, 


Imà. gus auis siqilo» q» scripturas, ad pr« 
: rum. pedi : 
es UM ὅν, i darmi i 17 Vos igitur, dilecti, prz 
- Ef, φυλάσσεσ' ἘΦ τνὰ gnoscen custodite 
Wd τῶν Ὁ dboges Trà» ἢ S i Ete 
ἥντες, ἐχπέστιϊε τῷ Pis t^ cycidatis propria firmitate. - 


- Aüfáxere δὲ ἐν χάρη é 18 Crescite vero in gratia et 


σει τῷ Kugís ἡμῶν eognitione "Domini nostri et 
8 "Xens. t αὐτῷ ^ ds ss ὧς E S Salvatoris Jesu Christi. Ipsi 
| εἰς ἡμέραν αἰῶνίΘ». ᾿Αμήν. gloria et nune et in diem zter- 
ME d. nifatis.. Amer. 
ἃ: 
MoÁANNOI JOHANNIS 
ie e 
E om τι ᾿Ἀπεξόλε. e . Apostoli: 
ἡ Aures ἐπο EPISTOLA 


m ΘΟ A K.H CATHOLICA 


| "nPOTH, PRIM A. 

: Webobsides dieu (CAPUT L 

1 ἣν ἀπ᾿ Mee διάχηκόα- 1 UOD erat ab ihitio,quod 
E ut», ὃ ξωράκαμεν τοῖε audivimus, quod vidi- 


ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, B ἐ- musoculis nostris,quod 
ii 3 ai PAL: d SEU spectavimus, et manus ETE 
DE cune E τὸ contrectaverunt de verbo vitz. 
2 Koi & ζωὴ: ἐφανερώθη, αὶ 9 (Et vita manifesta est, et 
xáxoptw, $ μαφτυρᾶμεν ὁ M vidimus,ettestamur,etannuntia- 
Antv ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν mus vobis vitam zternam, 485 
» ὅτις ἦν m τὸν ida, 3 erat apud Patrem, et apparuit 
o ἡμῖν") nohis ;) 
3 Ὅ Ἰωράκαμεν "3 Bugs 3 Quod vidimus et audivimus, 
£v ὑμῖν, ἵνα X ἔχετε * annunciamus vobis, ut et vos 
ἔχητε μεθ᾽. ἡμῶν" communionem habeatis eum 
w»ía δὲ ἡ ἡμετίρα μετὰ, τῷ nobis; et eommunio vero nos- 
e b μετὰ 78 vi& abr& "Ines tra cum Putre ct ep Ple 
NE τ Jesu Christo. 


br ταῦτα γφάφομεν ὑμῖν, ἵνὰ ΑΔ Eit hwe scribimus vobis, ut 
(ἀρὰ ὑμῶν S πεπληρωμένη. .—— psudium vestrum sit plenum, 
αὔτη ἐξὶν ἡ ἐπαγ- 5 Et hec estannuntiatio quam 
ἀπ᾽ αὐτῶ, ὁ andivimus ab eo, et annuntia- 
αὐγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι «ὁ Θεὸς mus vobis, quoniam Deus lux 
K "m est, 
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qu: isi, ὁ ἐ:σισεία: αὐτῷ àx e 
p^ &buía. a iM 

6 "Eav εἴπωμεν n ᾿κρινωνίαν 
ἔχομεν μετ᾽ abr, αὶ ἣν τῷ σκότει 
πεφιπαἸῶμεν, ψευδόμεθα, καὶ à ποιᾶ- 
δεν τὴν ἀλήθειαν" 1^ 


7 'Eàs δὲ, ἐν τῷ φωτὶ περιπα- 
En es αὐτός isi» iv τῷ qui, 
κοινωνίαν ἔχομεν μετ' ἀλλήλων, 
ἢ τὸ αἷμα "Img& Χρισᾶ 78 υἱῇ 
αὑτᾶ καθαφίζει ἡμᾶς ᾿ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας" 


8 ᾽Εὰν εἴπωμεν ὅτι. ἅμαρ τίαν ἂν 
ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν,. » n ἀλή- 
Oria &x ἐσιν ἐν ἡμῖν. 


9 ᾿Εὰν ὁμολογῶμεν τὰς ánag- 
1ías ἡμῶν, πισός 651 X, δίκαν», ἵνα 
ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίαν, * καθα- 
φίσῃ ἡμᾶ» ἀπὸ παστς ἀδικίας. 


10 ᾽Εὰν εἴπωμεν Óm 3x 0» 
μαρτήκαμεέν, ψεύξην ποιᾶμεν ab- 
τὸν, X ὁ λόγΘ' αὐτᾷ hw ἔσιν. ἐν 
ἡμῖν. 1. 1 0 

Κεφ. β'. 2. 
*1 Exvía gs 70012. γρά! 
T ὑμῖν, ἵγα μὴ ἀπῆν 
X iáv ws ἁμάρτῃ, 1 magüxmlov 


ixoucev πρὸς τὸν πατίρα, "Ímo&v 
ρισὸν δίκαιον. 


* Καὶ αὐτὸς 1 ἱλασμός in 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" “ἃ περὶ 
τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ, E 
περὶ ὅλ τῇ κόσμϑ. 


3 Καὶ ἐν τότῳ γινώσκομεν fn 
ἰγνώχαμεν αὐτὸν, ἐὰν τὰς ἐν]ολὰς 
αὐτῇ τηρῶμεν. 


4 Ὃ “λέγων, ἔγνωκα αὐτὸν, » 
és ἐντολὰς. αὐτῇ μὴ τηρῶν 
Abtósus isl, $ ἐν τότῳ 5. ἀλήθεια 
dni FM 

5 Ὃς δ᾽ à» τηρῦ abrü τὸν -λό- 
gov, ἀληθῶς iv τότῳ ἢ ἀγάπη τῷ 
Gs8 τετελέιω]αὶ" ἐν Tra ψινώσχο- 
μεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν. 


6 Ὁ λέγων. iv ᾿αὐτῷ μίνε " 
ὀφείλει, χαθὼς ἔχεῖν» ui 
σε; ὁ αὐτὸς Eros πέριπαεῖν, 


L EPISTOLA 


munionem bahéips 
in tenebris ambulamus, 
mur, et non facimus verita 


E fn Si autem in luce. 
mus, sieut ipse est in luee t 
munionem habemus lii | 
aliis; et sanguis Jesu ΟἹ 
Filii 'ejus emundat. nos ab dmn 
peceato ; 

'8 Si dixerimus quoniam 
eatur non habemus, nos fps 
decipimus, - et veritas mom « 
in. nobis, - vet 

9 Si-confitemur p 
tra, fidelis est et justus, 
mittat-nobis peecata, et. 
det nos ab omni iniquitate. 
10 8ὶ MEN γεῖσος - πο 
peceavimus,mendacer 
eum, et verbum anions 
nobis. 


CAPUT II. 


1 pes mei, hee : 
bis, ut non pee 
si quis pecaverit ad 
bemuá& fyseni J 
Christam justum. 
2Et ivopitato est pre 
bendi πὸ ; ris; non pro 
tris autem tantum, e 
pro totius mundi. j 
S. Eti in hoe seim 
cognovimus eum, i 
ejus observemus. ἢ 
4 Dicens, | novi eüm, 
data ejus rion servans, 
est, et in hoe veritas 
5Qui autem servat 
bum, vere in hoc c ar 
perfecta est; in hoe 
Tus quoniam in ipso 
6 Dicens i inp: 
bet, sieut ille ambu 
ita ambulare. 


jap. 2. JO. ANNIS. [πὰ 
" : Xi, ix ἐντολὴν καινὴν ο 7 Fratres, non mand no- 
0 ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν πα- wum seribo vobis, sed manda- 
"εἴχετε. ἀπ᾽ ἀρχῆς" ὦ tum vetu$, quod habuistis ab 


oÀn ἡ «du L1 ὃ λόγθ. ὃν 
δῖε ἀν dpi. 

“Πάλιν Ἱνπολὴν a καινὴν, γράφω 
.6 igiv dAvflis iv αὐτῷ, κα iv 
77 . ὯΙ 

"wo ὦ σχοτία παφάγεται, 
ὁ φῶτ τὸ ἀληθινὸν rud φαίνει. 


9 Ὁ λέγων iv τῷ φωτὶ εἶναι, 
τὸν ἀδελφὸν αὑτὰ μισῶν, ἐν τῇ 
τίᾳ isiv ἕως ἄρτι. 


TM Ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 


8). ἐν τῷ φωτὶ μένει, X σκάν- 
Ἴλου ἐν αὐτῷ 5x ἔσιν. 


ET Ὁ δὲ “μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
Ds ἐν τῇ σκοτίᾳ. ish, καὶ ἐν τῇ 
σκοτίᾳ "περιπατεῖ, , ἐκ οἷδε m8 


gt, ὅτι ἢ σχοτία higito: 
E αλμοὺς ab18. 


προς sare τεχνία, ὅτι 


ἁμαρτίαι m 
ὄνομα αὐτᾷ. 3 ὼ 


is. φάφω ὑμῖν, πατίφες, ὅτι 
Ὑνώκατε τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς: γφάφω 
Hv, νεανίσκοι, n νενικῆχατε 
v πονηρόν᾽ γράφω ὑμῖν, NA 
V ἐγνώκατε τὸν πατίρα. 


T “Ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, 

ἐγνώκαῖε τὸν ἀπ' ἀρχῆς, i- 

ἴφαψα ὑμῖν, »εανίσχοι, ὅτι ἰσχυ- 

τ bt, ὁ λέγθ' τῷ Θὲξ ἐν 

M μένει, X, γεν'κηκαΊε τὸν mo- 
"v. 


515 Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον, 
τὰ ἐν τῷ κόσμῳ" ἐάν τις 


"πῇ τὸν κόσμον, 5 


Éx ds» ἢ 
(18 πατρὸς iv αὐτῷ" 

δ το Ὅτι πᾶν τὸ iv τῷ χόσ- 
ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς, $5 

ϑυμία τῶν ὀφθαλμῶν, ΕΣ: 

r veía. τᾷ ίβ, ix isiv ix τῷ 

: ἀλλ᾿. ἔχ 18 κόσμε ἐξ... 


a ^ ^ 
tuit xócuG» magáytlau, 


18 ὁ δὲ ποιῶν 
CR μένει εἰς 


initio. Mandatum. vetus est 
verbum quod audistis ab initio; 

8 Iterum mandatum novum 
seribo vobis, quod est veruminip- 
$0,etinvobis; quia tenebretrans. 
eunt, et lamen verum jarn lucet. 

9 Dicens i luce esse, et fra- 
írem suum odio habens, in te* 
nebris est usque adhuc. 

10 Diligens fratrem suum, in 
lumine manet; et seand»lum in 
€o non est. 

11 Verum odio habens tra- 
trem suum, in tenebris est, et 
in tenebris ambulat, et nescit 
quo eat, quia tenebre obexca- 
verunt ejas oculos. * 

12 Seribo vobis, filioli, quo- 
niam remittuntur vobis peccata 
propter nomen ejus. 

13 Seribo vobis, patres, quo- 
niam coguovistis eum ab initio. 
Seribo vobis, adolescentes, quo- 
niam vicistis melignum. Scri- 
bo vobis, infantes, Rmi r3 
novistis Patrem. 

1à Scripsi vobis patres, quo- 
niam cognorvistis eum ab initio. 
Scripsi vobis, adolescentes, quo- 
niam fortes estis, et. verbum 
Dei in vobis manet, et vieistis 
malignum. 

15 Ne diligite mundum, ne- 
que ea qu: in mundo ; Si quis 
he. t mundum, non est cbari- 

atris in eo ; 

"9 Quoniam omne in mundo, 
coneupiscentia carnis, et eoneu- 
piseentia oculorum; et superbia 
vite non est ex Patre, sed ex 
mundo est. 

17 Et mundus transit, et cons 
eupiscentia ejus ; Verum facie- 
ens voluntatem Dei, manet in 
zsternur. 

Hhh2 18 Pue- 


A. d 


| 
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18 Τ]αιδία. con γα lí x 
xabàs were ὅτι ὁ & ἰχφισθ᾽ 
ἔφχεται, X νῦν ἀντίχριδοι πολλοὶ 


φεγόνασιν᾽ ὅθεν γινώσκομεν ὅν! 
ἐσχάτη óga isiv. 


19. Ἔξ ὑμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ àx 
ὥσαν. ἐξ MA ΠΝ γὰρ ἧσαν ἐξ 
ὑμῶν, μεμενήκεισαν àv μεθ᾽ ἡμῶν" 
ἀλλ᾽ ἵνα φανεφωθῶσιν. ὅτι ἐκ εἰσὶ 
πάντες ἐξ ἡμῶν. 


* 20 Kal ὑμεῖς [ χφίσμα ἔχετε 
ἀπὸ τῇ ἁγίε, ἡ οἴδατε πάντα, 


21 Οὐχ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι ἐν 
οἴδατε τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἵ" 
Suse αὐτὴν, 3; ὅτι πᾶν eri ix 
τῆς ἀληθείας ἐκ ἕξι; ; 


22 Tis Mv ὁ ese εἰ μὴ ὁ 
quae ὅτι Ἶησᾶς ἀκ isw ὁ 

φισός ; ὅτός ἔσιν ὁ ávríxgisos, ὁ 
dpbue o τὸν πατέρα Ὁ τὸν υἱόν. 


22 Πᾶς ὁ ágváucvO- τὸν υἱὸν; 
ἀδὲ τὸν πατέρα ἔχει. 

24 Ὑμεῖς ὅν ὃ ἠχέσατε ἀπ᾿ 
ἀρχῆν, iv ὑμῖν μενίτω" ἐὰν ἐν 
ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠχόσαῖε, 
x, ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ tv di pun 
μενεῖτεν 


25 Καὶ αὕτη isiv. ἡ ἐπαγγελία, 
ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλοΊο, fiv, τὴν 
ζωὴν τὴν. αἰώνιον. 


26 Ταῦτα ἴγραψα 


Ἰῶν πλανώντων ὑμᾶς. 


ΤΥ Καὶ ὑμεῖς T χρίσμα ὅ 
ἐλάξετε dm? αὐτὸ, iv ὕμτν μένει; 
E ὁ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδά σχῃ 
ὑμᾶς ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτὸ xolopa 
διδάσκει ὑμᾶς “περὶ πάντων, » 
ἀληθές isi, ᾧ ix ἔσι ΨεῦδιΘ»" Ὁ 
καθὼς ἐδιδαζεν ὑμᾶς, μένεῖτε ἐν 
αὑτῷ. 


ὑμῖν περὶ 


28 Καὶ Xov, min. fibers d» 
ἀὐτῷ' ἵνα ὅταν Φανεῤωθῇ, “ἔχωμεν 
παῤῥησίαν, » μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ 
αὐτῇ, ἐν τῇ παρεσίᾳ ab78. 


29 ᾿Ἐὰν εἰδῆτε ὅτι. δίκαιός ἔτι, 


L E£PISTÓLA 


christus venit, et nur 
sti, malti facti sunt ; 
imus quia novissima ἢ 
..19 x nobis exieru | 
erant ex nobis ; si'enim fui 

ex nobis, permansissent it 


non nostis veritatem, : 
nostis eam, et quoniam. 
mendacium ex veritate ni 


22. Quis est dax; 1 
negans niam mol 
b ER iege lu 
negans Patrem et fium. 


23 Omnis negans Fili 
Patrem habet. ἢ 


quai ips 
vitàm eternam. Ὁ i 
26 Hec scripsi vobis de 
pientibus vos. T 
2; Et vos unetionem 
accepistis ab eo, in 
et non opus habetis ut 
doceat vos ; sed sicut, 
tio docet vos de c 
vera est, et non est 
um. Et sieut doeuit 
nebitis i in eo. ἐ ἘΝ 


eo; ut eum apparueri 
mus fiduciam, 


mus ab ee, in Ἀν π ι 


29 51 scitis qnonia 


cwüs δ΄ ποιῶν τὴν 
D ^ ΠΣ αὐτὰ em 
DT iem T4 
ctn Keep 3. — 
Arre" ποταπὴν ἀγάπην B 
δωκεν ἡμῖν ὁ WR ἵνα 
ἥἄχυαι Θεξ κληθῶμεν. διὰ τᾶτο ὁ 
po cnn ὅτι ἐχ 
γνω αὐτόν... τ 


3 ν, ὅμοιοι αὑτῷ rer 
: αὐτὸν καθώς isi... 


3 κα πᾶς ὃ ἔχων τὴν ἐλπίδα 
ir* abro, Eie ἑαυτὸν, 
᾿αϑὼς ἔχεῖν Θ᾽ ἁγνός 


^4 Hàs ὃ ποιῶν. τὴν ἁμαρτίαν, 
ἢ τὴν ἀνομίαν moi" ὁ ἣ ἁμαρῖία 
τὶν ἡ ἀ ἀνομία. 


a5. Kai fra mis ὅτι ἔχεῖνθ iga- 


βαρτάνει᾽ más ὁ ἁμαρφτάλων, & ὃχ 
φάχεν αὐτὸν, ἀδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 


U Texvla, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς" 
ποιῶν τὴν δικαιοσάντν, δίκαιός 
I, καθὼς ἐκεῖν Θ’ δίχαιός ἔσιν. ἡ 


8 Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, Ix 18 
i984Ae ἐτίν᾽ ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ διά- 
βολθν ἁμαφτάλει. gis. τᾶτο ἐφανε- 
dn ὁ υἱὸς τὸ Θεξ, ἵνα λύσῃ τὰ 


ι τῇ διαξόλδ. 


las ὁ γεγενντιμένίΘ: ἐχ τῷ 
4 ἁμαρτίαν. -& ποιεῖ, ὅτι 
'"Fieua. αὐτῇ ἔν αὐτῷ μένει" καὶ à 
δ μαοτάβειν, ὅτι ἐκ τᾷ Bes 


JE» τότῳ φανερά. ἐσι τὰ 
JR es t τὰ zixva 58 δια: 
πᾶς ὃ 9 μὴ ποιῶν δικαιοσύντιν, 
y &x 78 New 3 ὁ μὴ ἀγαπῶ» 
a- 


e "On [ur isiv ἢ us 


$OANNIS.. 


δὲ 
seitote quoniam wee. Ἢ 
justitiam ex ipso natusest. τς 
CAPUT n. 


1 V Hete qualem charitatem 

dedit nobis Pater, ut 
nati Dei vocemur. Propter hoe 
mundus non novit nos, quia 
non novit eum. 

2 Dilecti, nune nati Dei su- 
mus, et nondum apparuit quid 
erímus. Scimusautem quoniam 
siapparuerit, similesei erimus ; 
quoniam videbimus eum sieuti 
est. 

.$ Et omnis habens: spem 
hanc in eo, sanctifieat seipsum, 
sicut ille sanctus est. 

4 Omnis faciens peceatum,et 
transgressionem legis facit; et 
peceatum est transgressio legis. 


5 Et scitis quia ille apparuit, 
ut peceata nostra tolleret; et 
pecestum in eo non est. 

6 Omnis in eo manens, non 
peceat; omnis peecans, nón vi« 
dit eum, nec cognovit eum. ἢ 

7 Filioli, nemo decipiat vos. 
Faciens justitiam, justus est, 
sieut ille justus est. 


8. Faciens peccatum, ex dia- 
bolo est Quoniam ab initio din- 
bolus peceat.- In hoe apparuit 
Filius Dei ut. dissolvat opera 
diaboli. 

9 Omnis natus ex. Deo, pec- 
eatum. non facit, quoniam se- 
men ipsius in eo manet ; et non 
potest peeeare, quoniam ex 
Deo matusest. - 


10 In hoc manifesti sunt nati 
Bei, et nati diaboli. Omnis non 
faciens justitiam non est exDeo, 
Ἐξ non diligens fratrem suum. 

11 Quoniam hzc est annun- 
tiatio, quam audistis ab initio, 
ut diligamus alii alios ; 

19 Non 
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32 Οὐ καθὼς Κάϊν di 48 -- 
vnp ἦν, ὦ ἔσφαξε, 38v. ἀδελι 


αὗτϑ᾽ $ χάριν. τίνθΘ ἔσφαξεν 
αὐτόν ; j ὅτι τὰ ip , abr8 TA 
mw. τὰ δὲ. τῇ δελφᾷ αὐτῇ, δί- 
πᾶια, 


"18 Μὴ ϑαυμάζετε, alin p8, 


εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμ' 


14 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι" μετα- 
ξεξήκαμεν iw τῷ Savárs εἰς ἢ 
ζωὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελί 
ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ANM. μένε 3 
τῷ ϑανάτῳ. 


15 Πᾶς ó μισῶν. τὸν ἀδελφὸν 
αὑτῷ, ἀνθρωποκόνΘ’ ἐξί" LT b 
Bare ὅτι πᾶς ἀνθρώποκῖόν 
ξχει ζωὴν αἰώγιον ἐν αὑτῷ Wie 
cav. 

16 "Ev τάτῳ ἐγνώκαμεν τὴν 
ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖν᾽ ὑπὶφ ἡμῶν 
τὴν Ψυχὴν αὑτῷ ἔθηκε ὁ ἡμεῖς 
ὀφείλομεν ὑπὶρ τῶν ἀδελφῶν τὰς 
«ψυχὰς τιθέναι, 


17 Ὃς δ᾽ ἂν ixn 70v βίον 75 
κόσμϑ᾽ » ϑεωρῇ τὸν ἀδελφὸν. αὖ- 
-Ξ χρείαν ἔχοντα; Ὁ κλείσῃ τὰ 
σπλάγχνα airs ἀπ᾽ αὐτῷ, πῶς ἢ 
ἀγάπη v8 Θεξ μένει ἐν αὐτῷ ; 


18 Τελνία us, μὴ ἀγαπῶμεν 
λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἔργῳ ὁ 
ἀχηθείᾳ. 

19 Καὶ ἐν τάτω ψινώσχομεν 
ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμὶν, $ in- 
πρόσθεν abrB πείσομεν τὰς wag- 
δίας ἡμῶν. 

20. “Ὅτι ἐὰν καταγινώσνι ἧς 
nov ἐγ καρδία, ὅτι μείζων isiv ὁ ὁ 
Θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν, 3, γινώσκει 
πάντα. 

2} ᾿Α γαπητοὶν, ἐὰν ἢ καρδία ἡ ^- 
uv μὴ καταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥη- 
σίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεόν, 


22 Καὶ ὃ, ἐὰν αἰτῶμεν, λαμξά- 
vonEv παρ᾽ αὐτᾶ, ὅτι τὰς ἐν)ολὰς 
αὐτῇ τηρᾶμεν: Sj τὰ iip ἐνώ- 
πῖον αὑτῷ ποιᾶμεν. ] 

23 Καὶ αὕτη isiv ἡ ἐντολὴ 

fva πισεύσωμεν T6. δνόμαῖι 


manentem, 
16 In hoc c 
tatem. Dei, € 
nobis animan SUam po Ἱ 
nos debemus pro 
masponere. Ὁ ον ἐσ «ΠῚ 
17 Qui vero habuerit ind 
mundi, et 
opus 
cera sua Hem ! 
tas Dei manet in. A pa 
18 Filioli mei, non diligam 
verbo, rne mi sed 


et veritate, Mieiise- 
in hoc eognoseirnn 
NL. 


veritate sum 
ante eum suadebimus οὔτοι eid 
nostra. s GM 


20 Quoniam si repre he 
nos cor, quod major e 
corde nostro, " novit 

21 Dileeti, si 


non ewe οἱ 
habemus éd: ime 


"23 eis 
ut eredamus nomini Fili 


e 


ΟΕ αὐτῶ "IngcS Xqw8, $ d- 
a ὡς ἔδωκεν 
prone qme. 
/^24: Kal “ὁ τηρῶν τὰξ ivroAàs 
dv αὑτῷ μένει," 3*» αὐτὸς 
τῷ". 5 ἐν τότῳ γινώσκομεν 


ΓΗ | ἐν ὑμῖν, » τῷ πνεύμα- 

(€ 8 ἡμῖν ἔδωκεν. 1. ὁ 1. ᾿ 
Κεφ. δ΄. 4 

A Γαπηῖοὶ, μὴ πανῖϊ! πνεύ- 

" per migEÜETE, ἀλλὰ δοχι- 

tere τὰ πνεύμαϊα εἰ ἐκ 58 “Θεᾷ 


ἣν ὅτι, πολλοὶ Ψευδοπφοφῆται 
ϑασιν εἰς τὸν κόσμον. 


“2 Ἐν τότῷ γινώσκεῖε va TyEU- 
ἃ τῷ Qr&^ πᾶν πνεῦμα ὃ ὅμο- 
gti "Ino&v Χρισὸν ἐν capi "t 
υθότα, ix 18 Θεβ i51. 


E Kal πᾶν πνεῦμα ὯΝ μὴ ὁμο- 
εἴ τὸν ᾿Ιπσᾶν Xgisóv iv σαῤκὶ 
θότα, ix τᾶ Oc ἐκ ir ὁ 
à tr τῇ ávuxgíss, à ἀκηκόα- 
ὅτι ἔρχεται, Κ νῦν ἐν τῷ νόσ- 
τ ἤδη." 


τ "Yuss ix τῇ Θεξ de, ee 
[5 πὸ γενίκηκαΊῈ abris" ὅτι 
D dslv ὁ ἐν ὑμῖν, bi ὁ ἐν τῷ 


| 


i, A4 Ain ix 18 κόσμε εἰσὶ, διὰ 


(áo αὐτῶν áx5ti. 
! 6. Bus. ἐκ τῇ Ot&, ἐσμεν" ὁ 
ἀνώσκων τὸν Θεὸν, ἀκίει ἡμῶν’ 
|s ἀκ ἕσιν ἐκ T8. Gc8, bx ἀκόει 
». dx TáT8 γινώσκομεν τὸ πνεῦ- 
“τῆς ἀληθείαγ, Xo ἐπὶ πνεῦμα 

Επλάνης.. : 
ys Ayarmlol, ἀγαγῶμεν ἀλλή- 
t ὅτι ἣ, ἀγήππ ἐκ 18 Ok& isv 
x fida, γαπῶν, ἐχ τᾷ Θεᾷ γε- 
ψινώσκει τὸν Θεόν. εὐ 
Ὁ ^ ἀγαπῶν, ἀκ ἔγνῳ τὸν 
»" ὅτι ὁ Θεὸς ἀγάπη ΕΊΣ δι, 


“9 Ἔν. πότῳ, ἐφανερώθη. ἡ ἡ ἀ- 

38 Θεᾶ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν 
ἰὸν αὐτῇ vov μονογενῆ ἀπίξαλνεν 
Θεὸς εἴς τὸν ἀν; ἵνα ζήσω- 
iid , δι᾽ αὐτῇ, ^ 


1 


JOANNIS. 


Bro d« 18 wócus MoMáci ὁ ὁ. 


64$ 
Jesu- Christi, et diligamus alti 
alios, sicus dedit. mandatum 
nobis. 

24 Et servans ἘΌΝ ejus, 
in illo manet, et ipse in eo ma- 
net, et in hoe scimus quoniam 


manetin nobis, de 5 p quem. 
dedit nobis. . 


^* CAPUT IY. 


1 pues, ne omni spiritui 
credite, sed probate spiri- 
tus, si ex Deo sunt ; quoniam 
multi pseudoprophetze exie- 
runtin mundum. ᾿ 

2 In hoc cognoscitis spiritum 
Dei ; omnis spiritus qui confite- 
tur Jesum Christum in carne 
venisse, ex Deo est; 


$ Etomnis spiritus qui non 
confitetur Jesum Christum in 
carne venientem, ex Deo non 
est ; et hic est antichristi, dequo 
audistis, quoniam venit; et 
nunc in mundo est jam. 


4 Vos ex Deo estis, filioli, et 
vicistis eos ;. quoniam majorest "ὦ 
qui in vobis, quam qui in raun- 
do. 


5 Ipsi de mundo dnàt- prop- 
ter hoc de mundo loquuntur, et 
mundus eos audit. : 


6 Nos ex Deo sumas 5 Cosg- 
noscens Deum, audit. nos; qui 
non.est ex Deo, non audit.nos. 
Ex hoc cognoscimus Spiritum 
veritatis,et spiritum: erroris. 

7 Dilecti, diligamus alii alios, 
quia charitas ex Deo est ; Et 
omnis diligens, ex Deo natus 
est, et cognoscit Deum. 

8 Non diligens, non novit De- 


.um; quoniam Deus charitasest. 


9 ln hoe apparuit. charitas 
Dei in nobis, quoniam Filium 
suum unigenitum misit Deus in 
mundum, nt vivamus per rs 

10 In 


5 
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10 Ἐν ἰχώτῳ ἐξὶν ὁ ἀγάπη, 
ἐχ ὅτι ἡμεῖς y ἕν. τὸν 
Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπτισεν 
ἡμᾶς, ὁ ἀπίσειλε τὸν υἱὸν αὑτᾷ 
fhac uà» περὶ Τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν͵ 


1] ᾿Αγαπτῇοὶν, m ὅτως ὃ Θεὸς 
ἠγάπησεν: ἡμᾶς, X ἡμεῖς Apu 
μὲν ἀλλήλεξ ἀγαπᾷν... 


12 Θεὸν ἀδεὶς πώποτε τεθία- 
ταν ἐὰν, ἀγαπῶμεν WT ὁ 
Θεὸς ἐν ἡμῖν. μένει, ὁ à. dy 
αὖνϑ τετελειωμένη, ἐδιν ἐν ἡμῖν. 


13 Ἔν τούτῳ γινώσκομεν. ὅτι 
iv αὐτῷ μένομεν, 3 αὐτὸς ἐν .- 
piv, ὅτι ix τοῦ mveónalG* αὑτοῦ 
δίδωκεν 3 ἡμῖν. 


14 Καὶ ἡμεῖς ᾿γεθεάμεθα," Ἶ 
μαφτυφοῦμεν͵ ὅτι ὃ πατὴρ ἀπί- 
Sax τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμε. 


15 *Os- ἂν ὁμολογέσῃ ὅτι Ἶη- 
σοῦς σιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ὁ 
iv αὐτῷ μένειν *; αὐτὸς ἐν τῷ 
Θεῷ 


16 Καὶ ἡμεῖς ἐψνώκαμεν ἃ πῈ- 
πισεύκαμεν τὴν ἀγάπην, ἣν. ἔχει 6 
Θεὸς ἐν ἡμῖν ὁ Θεὸς ἀγάπη ΠΝ 
z ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπης, ἐν τῷ 


Θεῷ μένει, καὶ ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ. 


1 Ἔν oir τετελείωαι., ^ 
dyirs μεθ᾽ ὑμῶν, ἵνα παῤῥησίαν 
ξχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, 
ὅτι ^ καθὼς ἔχεῖνόξ ἐδὶ, X ἡμεῖς 


ἑάσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ, τούτῷ, 


* 18 ΦόξΘ' obx fsiv ἐν σχῇ 
4yaàm, ἀλλ᾽ ^ τελεία ἃ ^n 
i20 βαλλει τὸν φόβον" ὅτι 
ἜΘ. Ὁ κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ APA. sa 
3G οὐ τἐτελείωλαι ἐν τῇ ἀγάπῃ. 

19 'Huss ἀγαπῶμεν αὐτὸν, 
ὅτι αὐτὸς mgr» ἠγάπησεν. ^- 
μᾶς. 

20 ἜἘδν τις εἴπη" Ὅτι ἀγαπῶ 
αὺν Θεὸν, ὦ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ 
μισῇ, wbeósms ἐξίν" ὁ γὰρ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ὃν ἑώ- 
φαχε. vv. Θεὸν ὃν “οὐχ, gens, 
πῶν δύναταν ἀγαπᾶν; 


LEPISTOLA 


quii os Pod 
quoniam i 
imet 
pro peccatis nostris. . 
;1t Dilecti, si sie Deus 


in nobis et chari 
7 perfecta est im CER ae 
13 In hoc « cognoseimus. 


niam in eo maunemus, et ip 


À v TO ὦ ASIA Ὅν 
Li tnos ord : 
camur : 


quoniam Jesus est; 
Deus in eo manet, . c 
Deo. . 
16 Et nos engnovimns,et . 
didimus chari it 
Deus i Pru nobis. ^ 
est; Et manens in charitate i 
Beroentuiiim στ 
17 In hoe M 
fas cum he dicii, 
beamusjn die ju e. 
ille est, evt. απτοϑῖῃ: mund 
hot... 
18 Timor non. citu gua 
te, sed. perfecta charitas foy 
mittit timorem; quoni m 
punitionem , habet, . n 
non perfectus est i 


19 Nos diligamus 
piam ipse prior dilexit 


20 81 quis di 
diligo Deum, et fr: 
oderit, mendax est; | 
diligens fratrem suum 
dit, 


qaem. 1 
quortiodo Pom diligere? | 2 Ft 


- 


p. 5. 

1 “Καὶ - ταύτην τὴν “ἐντολὴν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν 
e Vi du 3 τὸν ἀδελφὸν 
δι δι E Pha ἀμνοὶ aa 
^FTA'E3 πιξεύων ὅτι "Ince 

5 dsiv ὁ Xoigos, ἐκ τοῦ Θεοῦ 
law. ὁ πᾶς “ὁ ἀγαπῶν τὸν 
»whcavia, ἀγαπᾷ X, τὸν γεγεν- 

ἱένον ἐξ αὐτοῦ ὃ, 
ὦ Ἔν τούτῳ ψινώσκομεν ἦ ὅτι 
μεν τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, ὅταν 

Θεὸν ἀγαπῶμεν, καὶ τὰς ἐντολὰς 

οὔ τηρῶμεν. , 


"3 Αὕτη γάρ isiv ^ ἀγάπη τοῦ 
γεοῦ, fva Ἰὰξ ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
mr. τ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαφεῖαι 


eotv» .ὉὉ 
* 4 "On πᾶν τὸ γεγεννημένον 
X τοῦ δ μὰς τὸν κόσμον" ὁ 
ἐσὶν i f vun ἢ νικήσασα τὸν 
Jpov, ἢ πίσις ἡμῶν: , 
δ τς iis à νικῶν vov xócuóv, 
"un ὁ πιτεύων $n ᾿Ιησοῦς is 


1 


Ἢ "On τρεῖς εἶσιν of μαφτυρξν- 
ἐξ lv τῷ οἰφανῷ, ὁ Πατὴρ, ὁ A&- 
αὶ τὸ ἅγιον Πνεῖμα" 9, οὗτοι 


"* Kai τρεῖς εἰσιν of nagrogoov- 
Meo». τὸ πνεῦμα, καὶ τὸ ὕδωρ, 
τῆς αἷμα" oi τρεῖς εἰς τὸ ἔν εἰσιν. 


Ἢ : 
ΠῚ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώ- 
"TE ἡ μαρτυρία τοῦ 


E εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
δῦ, ἔχει τὴν μαρτυρίαν iv ἕαυ- 
"6 μὴ πιστεύων «τῷ Oc, ψεύ- 
"àv πεέποίηχεν αὐτὸν, 55; οὐ sc- 
4 


|JOANNIS 


6i 


NN hoc mandatum habe- 
mus 3b eo, ut diligens Deum, 
diligat et fratrem suum. — 


CAPUT V. 
1 Ow: credeasquoniamJe« 
sus est Christus, ex Deo 
natus est; Et omnis diligens 
genitorem, dihgit et genitum 
ex eo. 

2 In hoc cognoscimus quoni- 
am diligimus natos Dei cum 
Deum diligimus, et mandata e- 
jus sei vamus. . 

S Hsc enim est charitas Dei, 
ut maudata ejus custodiamus ; 
et mandata ejus gravia non 
sunt. , 

4 Quoniam omne natum ex 
Deo, vincit mundum; et hsc 
est vietoria vincens mundum, 
fides nostra. 

5 Quis est vincens mundum, 
si non credens quoniam Jesus 
est Filius Dei? 

6 Hic est ille veniens pera» . 
quam et sanguinem, JesusChri- 
stus, non in aqua solum, sed in 
aqua et sanguine ; et Spiritus 
est testans, quoniam Spiritus 
est veritas. - 

7 Quoniam tres sunt testan- 
tes in celo, Pater, Verbum, et 
sanctus Spiritus; et hi tres u- 


P ; 
πρεῖς £v εἰσι. ξούις. e" B $lnum sunt 


8 Et tres sunt testantes in 
terra, Spiritus, et aqua, et sàn- 
guis; Et tres in unum sunt. 

9 Si testimonium hominum 
accipimus, testimonium Dei 


majus est; quoniam hoc est tes- 
adii: Dei, quod testificatus 
est de Filio suo. ] 
10 Credens inFiliumDei, ha- 
bet testimosium in se; Non 
éredeus Deo, mendacem feeit. 
eum, quia non eredidit in testi- 
monium 
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πίσευκέν εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν pt- 
μαρύρηκεν. ὁ Θεὸς, περὶ v& υἱᾶ 
αὑτῇ. . 

11 Καὶ αὕτη ἐξὶν ἡ paglugía, 
ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωχεν huriv. ὃ 
Θεόε' ἃ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ 
αὐτῷ fsiv, * 

12 '0 fixes $09 υἱὸν, ἔχει τὴν 
fohw ὁ un ἔχων τὸν υἱὸν τῷ tB, 
τὴν ζωὴν &x ἔχει. 


13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς 
πικεύδσιν εἰς τὸ ὄνομα τᾶ. viB T8 
Θεξ’ ἵνα εἰδῆτε ὅτ, ζωὴν ἔχεῖε 
αἰώνιον, καὶ ἵνα πιξεύητε εἰς τὸ ὄνο- 
ua τῇῷ υἱᾷ 18 Θεδ, 


14 Καὶ αὕτη iv ἡ παῤῥησία 
ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἐάν τὶ 
αἰτώμεθα κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτῷ; 
Gu&tr ἡμῶν, 


15 Καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκδει 
ἡμῶν, 90 ἂν αἰτώμεθα, οἴδαμεν 
ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήμαῖα ἃ ἡτήκα- 
μὲν παρ᾽ αὐτῇ, 

16 ᾿Εν τις ἴδῃ. τὸν ἀδελφὸν 
αὑτῷ ἁμαρτάνονϊα ἁμαρτίαν μὴ 
πρὸς ϑάνατον, αἰτήσει, X δώσεϊί 
αὐτῷ ζωὴν, τοῖς àpagrávsc) μὴ 
πρὸς ϑάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς 
ϑάνατον' à περὶ ἐκείνης Atqu ἵνα 
ἐρωτήστι. 

17 Ἡμᾶσα ἀδικία &guaglía isí* 
καὶ tsiv ἁμαρΊία à πρὸς Sávarov. 


18 Οἴδαμεν ὅτι τᾶς ὃ *t9tv- 
"mnüivO» ἐκ γ8Ὦ Q8, Bx ἅμαρ- 
τάνει" ἀλλ᾽ δ᾽ γεννηθεὶς ἐν τῇ G8, 
τηρεῖ ἑαυτὸν, X ὁ πονηρὸς ὄχ ἄπ- 
τεϊαι αὐτῇ. 

19 Οἴδαμεν ὅτ, i« τῇ G8 ἐσ- 
μεν, νὰ ὁ πόσμίθ, ὅλι(Θ᾽ ἐν τῷ πο- 
7"790 κεῖται. ; 

20 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τῇ 
Θεξ ἥκει, 3, δέδωκεν nurv. διάνοιαν 
ἵνα ψινώσκωμεν. yov. ἀληθινόν" καί 
ἔσμεν iv τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ 
αὐτῷ Ἴησξ Xgisó' οὗτός isi» ὁ 
ἀληθινὸ» Θεὸς 3 ἡ ζωὴ αἰώνι8», 


2l "Tovía, λάξαϊε ἑαυτοὺς 
ἀἰ sy ἡδέων ^ A DT, 


LBPISTOLA 


wr αὶ 
-12 Habens Filium, habet y 
iii eng ens Y 
vitam non habet. ἘΠ 
13 Hzc scripsi vobis e 
Hi 


habeGi, et ut ceédafifiu BdBES | 
ἘΠῚ ΣΙ v 


' Hm 
abemus ad eum, ὁ | 
petlerimus Deae, unta-. 
tem ejus audit ποθ, 

15 Et si scimus quià audi. 
nos, quiequid. mus, 8h. 
mus quoniam habemus pi 
nes quas postulavimus ab €o. |. 

16 Si quis viderit fratrem 
suum peceantem peecatum no! : 
ad mortem, petet, et dabit eii: 
tam, peccantibus pon ad-mor' 
tem. Est i τῇ ad mortem, 


17 Omnis iniquitas peceat 
est; et est peceatuma non aó 
"dà im. dijs 


em. ἡ A Ἔ 

18 Scimus quia omnis natu! 

ex Deo, non peccat ; sed geni. 
tus eg Deo conservat seipsum 


et malignus non tangit eum, | 


19 Scimus quoniam ex Den: 
sumus ; ét velim o 1 
ligno-positus est. i0 0I 

20 Scimus autem boris : 
Filius Dei venit, et dedit nobis | 
mentem, ut eognoscarums ye«. 
rum Deum ; oem có 
in Filie ejus Jesu Christo: | 
est vetus Dens et vita zterna 

21 Mati, custodite vos ipsos | 
ab idolis. " Amen, . E | 


! 


IOANNOTI 
ΠῚ 'Axosina 
ÉHIXTOAH 


.AGOALIKH 


b. 


AETTEPA. 
Ὗ Τρεσβύτεφ Θ᾽ bladi x- 


φίᾳ, $ τοῖς Téixvois. αὖ- 

, τῆς, 5s ἐγὼ ἀγαπῶ iv 

sa, $ ὄκ ἔγὼ nóvOv, ἀλλὰ ἡ 
οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν. 

72-Audà τὴν ἀλήθειαν τὴν μένε- 

ταν ἐν Aur» ἡ μεθ ἡμῶν [sas 


5 Σ αἰῶνα. 

|-3 "Esm μεθ᾽ ὑμῶν χάρις, ἔ- 

.8, rey de raga Θεξ πατρὸς. 
gà. Kugís "Incà 58 18 


E τῷ πατρὸς, iv ἀληϑείᾳ ὁ, ἀ- 
r 4 ἜἘχάρην. λίαν $n εὔρηχα ix 


: "g5' mtgimmarEvics ἐν 
[ nhi We ἐντολὴν ἰλάξομεν 
πρὰ τῇ wargós. 
Ν 5 Καὶ νῦν ἐρωῖο σε, t κυρία, 
a ἐντολὴν, γφάφων σοι £ χαι- 
ἦν, ἀλλὰ ἣν 2 ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
τὰ ἀγαπῶμεν ἀλλήλας, 
ἷ 6 Καὶ αὕτη ἐσὶν ἡ ἀγάπη, ha 
xisdlourw κατὰ τὰξ ἐντολὰς ai- 
8. ce ἐσιν ἡ ἐντολὴ, χαθὼς ἠχέ- 
Edr' ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ πε- 
"re 
"A "Ὅτι" πολλοὶ πλάνοι εἰστλ- 
εἰς τὸν χόδμον, οἱ μὴ ὁμο- 
Ἰησᾶν Χρισὸν ἐρχόμενον 
τ μα ox Zrós ἔσιν ὁ i πλάνϑ- 
13 püvrixgis Θ’. 
LE Biiree ξαυτοὺς, ἵνα m ἀ- 
Ὀλίσωμεν ἅ. εἰργάσάμεθα, ἀλλὰ 
Gio» πλήρη ἀπολάξωμεν. e 
Πᾶς ὁ παφαβαίνων, 3 μὴϊ 
» ἐν i διδαχῇ, 78 Xpss, 
ET r ὁ μένων iv τῇ ὃ;- 
C59; Be καὶ τὸν πα- 


m X τὴν υἱὸν EXE. 


'"gOAN'NIS. 


JOANNIS. 
Apostoli 
EPISTOLA 


CATHOLICA 


SRCUNDA,. 


1 RESBYTER 'elect- 

dominze, et natis ejus, 
- quos ego diligo in veri- 
tàte, et non ego solus sed et 
omnes cognoscentes veritatem; 

2 Propter veritatem manen- 
tem in nobis, et cum nobis erit 
in eternum. 

3 Sit cum vobis gratia, mise- 
ricordia, pax, à Deo Patre, εἰ ἃ 
Domino Jesu Christo Filio Pa- 
tris, in veritate et charitate. 


4 Gavisus sum valde quoni- 
am inveni de natis tuis anibu- 
lantes in veritate, sicut manda- 
tum accepimus à Patre. 

5 Et aunerogo te, domina,non. 
tanquam mandatum scribens ti- 


'bi novuin, sed quod habuimus 


ab initio; ut dibchicus alii alios. 

6 Et hzeest charitas. ut am- 
bulemus secundum mandata 
ejus. Hoe est mandatum, que- 
nziadmodum audistis ab initio, 
ut in eo ambuletis; - 

7 Quoniam multi seductares 
ingressi sunt in mundum, nom 
confitentes Jesum Christum qui 
venit in earne; hie est ricus 
et antichristus. 

8 Videte vosmetipsos, ut πὸ 
perdamusqu:: operatisumus,sed 
mereedem pleuam accipiamus 

9 Omnistranserediens,et non 
manens in doetrina Christi, De- 
um nou babet; Manens ám 
doctrina Christi, hic et Patrerz 
et Filium babet" 

lii 10. SÍ 


* 


te 
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10 EP? τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, 
» ταύτην τὴν διδαχὴν 8 φέφει, μὴ 
λαμδξάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν, *X 
χαίρειν αὐτῷ μὴ λίγετε" 

11 Ὁ yàg λέγων αὐνῷ χαίρειν, 
χοινώνεῖ. τοῖς ἔργοις αὐτῇ τοῖς 
πονηροῖς. . 

* |]2 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γρά- 
Qu», ἀκ ἠξολήθην διὰ T χάρτϑ 
X μέλαν Θ᾽ ἀλλὰ ἐλπίζω ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶ:, ὃ τόμα πρὸς κόμα 
λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ἢ 
πεπληρωμένη. 

13 ᾿Ασπάζεταί σε τὰ τίκνα 
τῆς ἀδελφῆς os τῆς ἐκλεκῆῆς. ἾΑ- 
μήν. 5. 11. , 


ULV-EPISTOLA a 


10 Si quis venit ad vas 
hane doctrinam non a 
recipite eumin domum, e 
dere ei ne dicite; - JU 

11 Nàm dicens illi gaudere, 
communieat operibüs ejus: 
lignis. ) m 

12 Plura habens vobis se) 
bere, nolui per chartam € 
atramentum ; sed spero venig 
δὰ vos, et os ad os loqui, ui 
gaudium nostrum sit plenum 


13 Salutant te nati sororis 
tu» electe, Amen. | 


DOANNO6!Y 
T ᾿Αποτόλε 
ÉTIXTOAH 
KAGOAIKH TPITH. 
pU 0 ΤΙρεσξύτερϑ, Γαΐῳ τῷ 


ἀγαπητῷ, ὁν ἐγὼ ἀγα- 


πῶ ἐν ἀληθείᾳ. 

Z"Aqgamnl, περὶ πάντων zb- 
χομαί σὲ εὐοδᾶσθαι * ὑγιαίνειν, 
χαβὼς εὐοδδταί c8 ἡ Ψυχή. ἢ 

S 'Exágn» γὰρ λίαν ἐρχομένων 
ἀδελφῶν, ὁ μαρφτυράντων σὰ τῇ 
ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ πε- 
φιπαΊεῖς. 

* 4 1 Mzoligav τάττων ἐκ 
ἔχω. χαρὰν, ἵνα ἀκέω τὰ ἐμὰ 
τίχνα tv ἀληθείᾳ περιπατᾶντα. 


5 ᾿Αγαπηϊὲν, πισὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν 


ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς X tis. 


τοὺς ξένεε, 


“9 Of ipagliencáv cs τῇ ἀϊάπῃ 


ἐνώπιον ἐκκλησίας ἧς καλῶς ποι- 
fictis προπέμψας ἀξίως τῇ Gr. 

7 Ὑπὶρ yàg τῷ ὀνόμαῖθ» αὐ- 
58 ἰξῆλθον, μηδὲν λαμβάνοντες 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, 


JOANNIS. 
Apostoli "d 
EPISTOLA | 

CATHOLICA TERTIA. 


1 yp RESBYTER Cj 
P dilecto, quem ego 


: Jligoin veritate. — - 

2 Dilecte, de omnibus opto 
te prospere agere et valere, si- 
eut prospere agit tua anima, 

3 Gavisus sum enim valde 
venientibus fratribus, et testgn- 
tibus tuz veritati, sicut tu ir 
veritate ambulas. "v 

4 Majus horum | non habeo 
gaudium, ut audiam na- 
tosin veritate ambulantes 

5 Dilecte, fidele facis quic- 
quid operaris in fratres et in 
peregrinos. Ὁ ^d 

6 Qui testati sunt tuc ehari- 
tati in conspeetu ecclesie ; quos 
benefacies deducens digne De 

7 Pro enim nomine eju 
Esos. nihil ente 

entibus. E 

B 8 Nos 


P JOANNIS, 651 
| 3 Ἡμεῖς i» ὀφείλομεν ἀπολάμ- — 8 Nos ergo debemus susci- 
Sástiv τὸν dira ἵνα συνεργοὶ pere hujusmodi, ut cooperata- 
Lo τῇ ἀχηϑείᾳ. —— res simus veritati. 
5 9 *Eygma τῇ ἐχκχλησίᾳ 9 Seripsi ecclesise ; sed amans 
ἄλλ᾽ à Φιλοπφω]εύων αὑτῶν Διο — primatum gerere ipsorum Dio- 
ps ἐκ ἐπιδέχεῖαι m trephes non recipit nos. 


ὃ DES in 2t ; 
τότοις, Bre αὐτὸς 

ἐπιδέχεῖαι τοὺς τς ang Lv 
- "8s χωλύει, ὁ τῆς τιν 
σίας ἐχξάλλει. 


ἘΠ *Agamli, u uis τὸ xd- 

: ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὁ dyadc- 
σιῶν, ἐκ 18 Θεξ ἐσιν᾽ ὁ δὲ 1 χα- 

ιὐποιῶν, οὐχ ἑώφακε τὸν Θεόν. 


12 Δημηρίῳ μεμαφτύρτῖαι ὑ- 
ὸ πάντων, ὁ ir abri τῆς 
᾿ἀχηθείας" αὶ ἡμεῖς δὲ pasion 
* ce ὅτι ^ μαρΊυρία ἡμῶν dk 
᾿᾿ [^ 
13 IIoMAà εἶχον γράφειν, ἀλλ᾽ 
eb: píkayG- X, xaAáj8 σοι 


1 ᾿Ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε, καὶ 
ὅμα πρὸς sópa λαλήσομεν. 
15 Εἰρήνη cox ἀσπάζονϊαί σε 


3 φίλοι. Wc nap eo ἃ πὶ 
Syoga. 4. 


ΙΟΥΔΑ 


CTS ᾿Αποςόλε 


HS 
ΕΝ 
Ld 


EILIXTOAH 


KAOGOAIKH. 


I?q9  OY'A AZ ᾿Ἰησοῦ Χριξοῦ 

v δοῦλθ', ἀδελφὸς δὲ ᾿Ἰακώ- 
Ἐξ, τοῖς ἐν Θεῷ rargl p- 
ἀσμένοις, ὁ Ἰησοῦ X9: τέτηρη- 
μένοις κλητοῖς" 


10 Propter hoc, si venero, 
submonebo ejus opera que fa- 
cit, verbis malignis garriens 
nos; et non contentus in his, 
neque ipse suscipit fratres, et 
volentes prohibet, et ex eccle- - 
sia ejieit. 

11 Dilecte, ne imitsre ma- 
lam sed bonum. Bcnefaeiens 
ex Deo est; malefaciens autem 
non vidit Deum. 

12 Demetrio testatum est ab 
omnibus, et ab ipsa veritate ; et 
nos autem testamur, et nostis 
quoniam testimonium nostrum 
verum est. 

13 Multa habui scribere, sed 
non volo per atramentum ef 
ealamum tibi scribere; 

14. Spero autem protinus vi- 
dere te, et os ad. os loquezmur. ἡ 


15 Pax tibi. Salutant te ami- 
ei Saluta amieos per nomen- 


JU D ££ 


Apostoli 
EPISTOLA 


CATHOLICA. 


UDAS Christi Jesu ser- 
vus, frater autem Jaco- 
bi in Deo Patre saneti- 

ficatis, et Jesu Christo servatis 


yecatis ; E 
2 Mise- 


052 


2 'EMG- ὑμῖν καὶ m » ἀ- 
js πληθυνθείη, s 

* 3 ᾿Αφαπηοὶ, πᾶσαν σπεδὴν 
ποιξμενίθ» γράφειν. ὑμῖν, περὶ τῆς 
κοι νἢς σωτηρίαν, ἀνάγχην ἔσχον 
Ju, ὑμῖν, παφαλαλῶν t ima- 
γῶν (Cea aí Tj dxaz παραδοθείσῃ 
ποῖς ἁγίοις miser. c 


*4T TIagriocav gág τινες 
ἄνθρωποι οἱ πάλαι Lola us 
tis το τὸ κρῖμα, ἀσεξεῖέ, τὴν τᾷ 

B ἡμῶν χάῤιν μετατιθένγες εἰς 

ἄἀσελγειάν, ὁ τὸν μόνον. δέσπότην 
Θεὸν x, Κύριον ἡμῶν *Inc&y Xgi- 
sà» ἀρνόμενοι: “" 
"5 Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βόλομαις 
εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ 1ÉTO, ὅτι ὁ 
KógiG^ λαὸν ἐκ’ Yes Aiyivls σώ- 
gas, τὸ δεύτερον ποὺν μὴ πισεύσαν- 
jas ἀπώλεσεν. 


6 ἸΑγγίχες TÉ τοὺϊ μὴ Tnohcav- 
las s» ἑαυτῶν. ἀρχὴν, ἀκχὰ ἀπό- 
Auróvlas τὸ ἴδιον οἰκηϊήριον, εἰς xoi» 
fiv μεγάλης ἡμέφας, δεσμοῖς ἀϊδί- 
οἷς ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν. 


Ων Σόδομα 3 Τόμμοῤῥα, 9 
αἱ περὶ abràs πόλεις vip Cpólov 
TÜro!s τρόπον: T ἐχπορνεύσαψαι; $ 
ἀπελθᾶσαι ἐπίσω σαρκὸς irigas, 
πιφ ixeva "Ὁ δεῖγμα, πύρὸν; aliv(a 
δίκην T ὑπέχϑσαι. 


* 8 1 Ὁμοίως i μὲν τοι dj ὅτοι 
ξνυπνιαζόμενοι, φάρα, μὲν μιαίνΒ- 
σι, κυριότηηα δὲ ἀβέτδσι, δόξας δὲ 
Βλασφυημᾶσιν, 


9 Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελ», 
δὲ τῷ διαξόλῳ διακρινόμενθ: διε- 
Αἰγεῖο περὶ τῷ Μωσέξως σώμαῖθ», 
ἐκ ἐτόλμησε, ἡρίσιν ἐπξνεγκεῖν 


βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν: ᾿Εππιτι- 
μήσαι σοι ΚύριθΘ». 

* J0 Οὗτοι δὲ ὅσα μὲν ἀκ 
οἴδασι Ῥβλασφημῆσιν: ὕσα δὲ 


T φυσικῶς, ὡς τὰ i bon per 
1 PE M iv τότοις φθείρον- 
ται. 

11 Οὐαὶ αὐτοῖτ᾽ ὅτι τῇ. ὁδῷ 
15 ἹΚάτν ἐπορεύθησαν, ὁ τῇ πλά- 


et ehari 
nem pei mee τὰ vobis. de 
communi | salnte, item 
habui scribere. vobis. dep: depr cans 
supercertare ,semel a adito 
sanetis fidei. — » 

4 Sobrepserant'enim υἱέ um 
homines olim. pr:eseripti in inh 
judicium, impii, Dei nostri 
tiam transferentesin luxu n 

:et solum herum Deum, et Do 
minum nostrum. Jesum Chri 
tum negantes. - Ἣν 

5  Commonere . autem - 
volo, seientes vos semel | 
quoniam Dominus-popu 
terra :JEgypti salvans, sect 
non credentes perdidit. 

6 Angelosque non servate! 
suum principium,sed relinqnen 
tes proprium domicilium ip fü 
dicinm. magni diei, vineulis ze 
ternis 'sub sAliginede servavit. 

7 Sicut Sodoma; et Gomor 
iha, et eirea eas eivitates, simi 
lem his modum exfornicatz e 
abeuntes post carnem alteram 

sunt exemplum i igni 
zeterni penam sustinentes. ᾿ 

8 Si à et hi. sopi: 
carnem quidem maeulant,domi 
nationem autem spernunt, dig 
nitates autem blasphemaut. " 

9 At Michael archange 
eum diabolo dijudieans di: 
ceptaret de Mosis corpore, 
est ausus judicium inferre blas 

phemisz, sed dixit ; Inerep 
Dominus. P n 

10 Hiautem quicumque 4 1 

dem - ignorant, . blasphen 
 queeumque auteni natural 
tanquam irrationalia an 
norunt. ip his corrumpn 

1) γα illis, quia via 
ingressi, sunt, et errore B: 

m 


m 
Tw 


n 


Ἢ 


x; τῷ Βαλαὰμ μισθβ ἐξεχύθη- 
ἴσαν, X 15 ἀντιλογίᾳ 18 Κορὲ ἀ- 
᾿πώλονϊο. E 


- .* 12 Οὗτοί εἰσιν iv ταῖς ἀγά- 
"mui ὑμῶν T σπιλάδες, συνευωχἕ- 
-ptvo, i ἀφόξως ἑαυτοὺς i ποιμαί- 
γονΊες i νεφίλαι j ἄνυδροι, ὑπὸ 
-dwíucw j περιφεφόμεναι, δένδρα 
4 φθινοπωρινὰ, t ἄκαρπα, i δὶ» 
ἀποβανόνϊα, ἐκφιζωθέντα" 


* ]3 Κύμαϊα ἄγρια ϑαλάσ- 
gns, T ἐπαφρίζονϊα τὰς ἑαυτῶν 
αἰσχύνας" i ἀτίρες T πλανῆται, 
οἷς ὁ ζόφθΘ' τῇ σκότας εἰς τὸν 
αἰῶνα τετήρηαι. 

14 ΤΙροεφήτευσε δὲ ὁ τότοις 
τεδομθ’ ἀπὸ ᾿Αδὰμ "Esox, M 
quw ᾿Ιδοὺ, ἦλθε ΚύριΘ’ iv μυ- 
οάσιν ἁγίαις αὗὑτϑ, 


--* 15 ἸΠοιῆσαι χρίσιν xarà 
ἄντων, 9 T ἐξελέγξαι πάντας 
(mis ἀσεξεῖς αὐτῶν περὶ πάντων 
ὧν ἔργων ἀσεξείας αὐτῶν ὧν 
ἠσίθησαν, X περὶ πάντων τῶν 
σαληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ᾽ αὐτῇ 
ae koXol ἀσεξεῖς. 


516 Οὗτοί εἰσὶ T γογγυταὶ, 
P μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυ- 
Mes αὑτῶν ποφευόμενοι" ὁ τὸ στόμα 
τῶν λαλεῖ  ὑπέφογχα, ϑαυμά- 
oyles πφόσωσα, 1 ὠφελείας χάφιν. 


117 Ὑμεῖς δὲ ἀγαπη]οὶ μνήσθη]ε 

IG» ῥπμάτων τῶν προειρημένων 

πὸ τῶν ἀποσέλων τῷ ΒυρίΒ ἡμῶν 
nc X958. 


*On ἔλεγον ὑμῖν, ὅτι ἐν ἐσ- 
lo χρόνῳ c0xla) ipraixlar, xa- 
ἃ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας ποφευό- 
Doi τῶν ἀσεξειῶν, 


L39 Οὗτοί εἰσιν οἱ T ἀποδιο- 
ls ἑαυτοὺς, Ψυχικοὶ, πνεῦμα 
ἡ Éxovics. 

199 Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπτῖοὶ, τῇ ἄ- 
| Ce mist ἐποικοδομᾶν- 
tauros, ἐν mveópal ἁ ίω moo- 
dvor, 


; INE 
Γ 10} 1. 


b 
us 
mercede effusi sunt, et contra- 
dictione Core perierunt. 


12 Hi sunt in agapis vestris - 
maculz, convivantes vobis, sine 
timore semetipsos pascentes 5 
nubes sine aqua. à ventis eir- 
cumlate, arbores emarcide, 
infructuose, bis mortuz, era- 
dicata. 

13 Fluctus feri maris, des- 
pumantes sua ipsorum dedeco- 
ra; stella erratiez, quibus ca- 
ligo tenebrarum in zternum 
servata est. 


14 Prophetavit antem et his 
septimus ab Adam Enoch, di- 
cens: Ecce venit Dominus in 
sanctis millibus smis, 


15 Facere judicium contra 
omnes, et redarguere omnes 
impios eorum de omnibus ope- 
ribus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus 
duris quz .loeuti sunt contra 
eum peccatores impii. ' 


16 Hi sunt murmuratores. 
querulosi, secundum desideria 
sua ambulantes; et os eorum 
loquitur pretumida, mirantes 
personss, utilitatis gratia, 

17 Vos.autem, dilecti, me- 
mores estote verborum prz- 
dietorum ab Apostolis Domini 
nostri Jesu Christi. 


18 Quia dicebant vobis, quo- 
niam in novissimo tempore 
erunt illusores, secundum de- 
sideria sua ipsorum ambulantes 
impietatum. : 

19 Hi sunt segregantes se, 3- 
nimales, spiritum non habentes, 


90 Vos autem dilecti, sanc- 
tissim:e nostr fidei super»-difi- 
cantes vosmetipsos, in Spiritu 
sancto orantes, 

lii2 21 Vos- 


65à 


21 'Eavris iv ἀγάπῃ. Gà 
Tnghcalt, προσδεχόμενοι τὸ ἕλεος 
78 Νυρία ἡμῶν '"Ing8 Χρισδ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. p. 

22. Kai ὃς piv- ἐλεεῖτε basgi- 
γέμενοι" - 

4.23.00. à iv φέξῳ σώζετε, ix 
18 πυφὸς àgmá(oviss, μισᾶντες «ὁ 
τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον 


χιτῶνα. : Pu 
..* 24 Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι 
ὑμᾶς T ám'aíscus, καὶ sigan 1 xa- 
τενώπιον τῆς δόξης αὗτϑ ] ἀμώμες 
ἔν ἀγαλλιάσει" 
" 25 ἸΜόνῳ σοφῷ Θεῷ σωτῆρι ἢ- 
μῶν δόξα * μεγαλωσύνη, κράτΘ» 
x» iMcía, » vov ὃ εἰς mávras TOUS 
. αἰῶνας. *Apty. 23; T 15 u 


AHOKAAYXIZ 


"ooo N NoQUE 
TOT OEOAÓTOY, 


Kr. &. 1. | 
32 A ΠΟΚΑΛΥΨΙΣ Il 
n c8 Xgis&, ἣν ἔδωκεν οαὖ- 
τῷ ὁ Θεὸς, δεῖξαι τοῖς 
Sois αὑτῷ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει" 
αὶ ἐσήμανεν ἀποξείλας διὰ τῷ ἀγγὲ- 
$e αὑτῷ τῷ δόλῳ αὑτῷ ᾿Ιωάννῃ: 


2 "Os ἐμαρτύρησε τὸν λόφον 
48 Grk, ὁὶ τὴν μαρτυρίαν ησξ 
Xois&, ὅσα τε εἶδε, ^ 

3 Moxàgi€- ὁ ἀναγινώσκων, 
"αὶ, οἱ ἀκβονῖες τοὺς Aóyss τῆς mQo- 
Qpmnl&as, S, τηρᾶντες τὰ ἐν αὐτῇ 
ψεγφαμμένα᾽ ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 


4 ᾿Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις 
weis ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ" χάρις ὑμῖν X 
εἰρήντ ἀπὸ τῷ ὁ, ὧν καὶ ὁ ἣν καὶ ὁ ἐρ- 
'χόμενθΘ'" καὶ ἀπὸ τῶν ἱπτὰ, πνευμά- 
"moy & ἕξιν ἱνώπιον 18 Sgóva abre 
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Christi in vitam «eternam ; τὺ 
22 Et hos quidem m 
remini dijudicantes; ^ 
. 23 Hos vero in timore | 
vate, de igne rapientes, odit 
tis et à carne maculatam tuni 
94 At potenti custodire vc 
Sine peccato, et constituere an. 
té conspectum glorie 8.85 ἵπ' 
culpatosin exultatione; — | 
25 Soli sapienu Deo Salvato 
nostro gloria ét magnificentia 
robur et auctoritas et nume e 
inomniaseeula. Amen. οὐ 
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Joann 
lum suum servo suo. 

.9 Qui testatus est. 
Dei, et testimoni 
'sti, qu«ceunque 

S Beatus leg 
tes verba prophe 
tes quie in ea ! 
tempus prope. 

À Joannes 
qu in Asia, Gra 
pax ab eo qui est, 
et qui venturus 
spiritibus, qui 50: 
ti 1hroni ejus ; 


"n Li 
τ 


ap. 1. 


ἢ Kal áro.Ino8 Xeis&, ὁ μάρτυς 
mios, ὁ πφωτότονθ' ἐκ τῶν vex- 
ὧν, $ ὁ ἄρχων τῶν βασὶλίων τῆν 
ἧς" τῷ ἀγαπύσαντι ἡμᾶς, ὁ As- 
αντι ἡμᾶς ἀπὸ νῶν ἁμαρΊῶν ἡμῶν 
ν τῷ αἵμαῖι ab1& 


6 Καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλεῖς ὁ 
τρεῖς τῷ Θεῷ X πατρὶ αὗτϑ᾽ αὐτῷ 
δόξα X, τὸ xg&1G- εἰς τὸς αἰῶνας 
ὧν αἰώνων, ᾿Αμῆν. . 


ὙΠ 7 Ἰδὲ, texela: μετὰ τῶν νε- 
γελῶν, 3, ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλ- 
los, Xj οἵτινδς αὑτὸν f. ἐξεκίνησαν᾽ 
j χόψον]αι ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ 
ρυλαὶ τῆς γῆς. vai, ἀμήν. 


8. ᾿Εγὼ s τὸ Α καὶ τὸ Q, 
ἀρχὴ 3 viÀO^, λέγει ὁ Κύφιθ», ὁ 
ὃν αὶ ὁ ἣν 3 ὁ ἰρχόμενθ», ὁ παν- 
ἰοχράτωρ. 


: ^ 
9 Ἐγὼ ᾿Ιωάννης ὁ ὁ ἀδελφὸς 
Ἰμῶν, ὁ συγκοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει 
ἐν τῇ βασιλείᾳ X, ὑπομονὴ "In- 
B Xoisa, ἐγενόμτιν ἐν τῇ νήσῳ τῇ 
ταλεμίνῃ Πάτμῳ, διὰ τὸν λόγον 
8 Θεξ, *, διὰ, τὴν μαρτυρίαν "1no8 
gis. 
|.* 10 ᾿Εγενόμην iv. rvsóuali. àv 
ἢ l χυριακῇ ὁμέρᾳ X ἤχεσα ó- 
vico us φωνὴν μεγάλην ὡς σάλ- 
ny, 
1L Λεγόσης" "Ey εἶμι τὸ AÀ 
τὸ Ὡ, ὁ πρῶτθΘ' X, ὁ ioxalQ« 
wa Ὃ βλέπεις γράψον εἰς βι- 
BAíov, ὁ πίμνψψον ταῖς ἐκκλησίαις 
ars iv ᾿Ασίᾳ, εἰς "Ἔφεσον, αὶ εἰς 
Σμύρναν, ὁ εἰς Nligyauov, X, εἰς 
ἄτειρα, X εἰς Σάρδεις, X, εἰς 
λαδίλφειαν, * εἰς Λαοδίκειαν. 


ω: 

- 12 Καὶ ἐπίσρεψα βλέπειν τὴν 
φωνὴν ἥτις ἐλάλησε μετ᾽ ἔμϑ᾽' 
δ ἐπισφεψας εἶδον ἑπτὰ, λυχνίας 


᾿ 13 Καὶ ἐν μέσῳ τῶν irrà 

᾿Αὐχνιῶν᾽ ὅμοιον υἱῷ ἀνθρώπϑ, 13v. 

δεδυμίνον t ποδήρη, ὁ. i πέριε- 

σμ T πρὸς τοῖς 3 μαξοῖς ζώνην 
Vy 
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5 Età Jesu Christo, ille tes- 
tis fidelis, ille primosenitus ex 
mortuis, et princéps regum ter- 
τὸ ; diligenti nos, et lavanti nos 
à peeentis nostris in. sanguine 
suo ; 

6 Εἰ fecit nos reges et sacer- 
dotes Deo et Patri suo ; ipsi 
gloria et vobur in secula seculo- 
rum. Ámren. 


7 Ecce venit cum gubibus, et 
videbit eum omnis oculus, et 
qui eum transfixerunt ; Et plan- 
gent super eum omnes tribüs 
terrz. etiam, àmen. 


f 
8 Egosum aet v, principium 
et finis. dieit Dominus. qui-est, 
et qui erat, et qui venturüs, 
omnipotens. 


9 Ego Joannes qui et frater 
vester, et eommunicans in tribus 
latione et in regno et tolerantia 
Jesu Christi, fui in insula voeata 
Patmos. propter verbum Dei, 
et propter testimonium Jesu 
Christi. [ 

10 Factus sum in spiritu in 
dominica die. et audivi post me 
vocem magnarn tanquam (005, 


11 Dicentis ; Ego'sum a et ῳ 
primuset novissimus; et; Quod 
vides scribe in librum, et mitte 
septem eeclesiis qu;e in. Asia, 
Ephesum, et Smyrnam, et Per- 
gamuam,et 'I'byatira,et Sardes, 
et Philadelphiam, et Laodice- 
am. 


19 Et conversus sum videre 
vocem qux loquebatur eum 
me; Et eonversus vidi septem. 
candelabra 2urea ; — ^ 


18 Et in medio septem can- 
üelabrornm similem. Filio ho- 
mínis, indutum talarj, et pra- 
einctum ad mamillaszonam au- 


xenm. 
τὰ ΔῈ 


E 
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14 Ἢ δὶ κεφαλὴ αὐτᾷ X αἱ 
τρίχες λευκαὶ ὡσεὶ ἔφιον λευκὸν, ὧς 
χιών" καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῇ ὡς Φλὸξ 
πυρός 

* ]5 Καὶ οἱ πόδες abr& ant 
xao &áva, ds iv 1 καμίνῳ 
πεπυφωμένοι᾽ X, ἡ φωνὴ αὐτῇ ὡς 
φωνὴ ὑδάτων πολλῶν" 


16 Καὶ ἔχων iv τῇ δεξιᾷ αὑτᾶ 
«ειρὶ ἀτίρας ἑπτά" ὁ ἐκ τῇ SÓ- 
μαῖθ’ “ αὑτῷ ῥομφαία δίσομθ. 
ὄξετα ἐκποφευομένη᾽ ὁ ὄψις αὐτᾶ 
ὡς ὁ £N € φαίνει iv τῇ. δυνάμει 


17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐτὸν, ἔπεσα 
πρὸς τοὺς πόδας abr& ὧς νεχρός" 5 
ἐπέθηκε τὴν δεξιὰν αὑτῇ χεῖρα ἐπ’ 
ἐμὲ, “λέγων por Mn φοξᾷ" ἐγώ 
εἶμι ὁ πρῶτθ» καὶ ὁ £a xalGe" 


18 Καὶ ὁ ζῶν, Ὁ ἐγενόμην νεκ- 
φὸς, 3, ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς ἀἰῶ- 
vas τῶν αἰώνων" ἀμήν. X, ἔχω τὰς 
κλεῖς τῇ ds X, 76 ϑανάτϑ. 


19 Γράψον ἃ εἶδες, ἡ d εἰσὶ, 
ὦ ἃ μέλλει γίνεσθαι μετὰ ταῦ- 
zar 


20 Τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ, ü-- 


Ξίρων ὧν εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς p8, 
X, τὰς ἑππὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς" 
οἱ £mmü. dsíges, ἄγγελοι τῶν imlà 
ἀχχλησιῶν εἰσι’ καὶ αἱ ἔπτὰα Aux- 
vías &s εἶδες, ἑπτὰ, ἐκκλησίαι εἰσί. 
10. I. 


Κεφ. β΄. 2. 
1 orI ἀγγίλῳ τῆς ᾿ἘἘφεσίνης 
"E ἐκκλησίας duh Τάδε 
λέγει ὁ wgarGv τοὺς ἱππὰ -dsf- 
φας iv τῇ δεξιᾷ αὑτῷ, ó περιπα- 
τῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ -λυχνιῶν 
τῶν χρυσῶν" 

2 Οἵδα τὰ ἔργα cu, καὶ τὸν 
κόπον σϑ, ἃ τὴν ὑπομονὴν [2 L7 
ὅτι b δύνῃ βατάσαι waxós" x 
ἐπειράσω τοὺς Φάσκοντας εἶναι 
ἀποσόλες, X, bx εἰσί" X; εὖφες αὐτοὺς 
Absvüsts: A L 

3 Καὶ ἐξάξασας, ἃ ὑπομονὴν 
ἔχεις, καὶ διὰ τὸ ὄνομά μ8' wExo- 
zlaxas, τὸ ὁ xixumxas. 
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'et vox illius tanquam vox 
rum multarum ; Ὁ 

16 Et habens in aig i 
manu stellas septem; et 
€ijus gladius anceps ac 
iens ; et facies ejus sicut. 
cet in virtute 8. — 

17 Et cum vidissem 
cidiad pedes ejus tanq 
tuus ; Et imposuit dexte 
am manum super me, d 
mihi; Ne time; ego sin 
mus et novissimus ; 

18 Et vivens, et factus 
mortuus, et eece vivens j 
secula seculorum, amen. et hi 
beo claves inferni et mortis, 

19 Scribe que vidisti, et 
sunt, et quz futura sunt 
post hxe ; : 

20 Mysterium septem s 
rum quas vidistiin dex 
et septem candelabra aurea 
septem stellz, angeli septemec 
clesiarum sunt; et se| 'm can. 
delabra qua vidistis Tela € ec: 
clesiz sunt, 


septem stellas in dextera : 
ambulans in medio me 
delabrorum aureo 


tuum, et tolerantiam 
quia non potes su 
et tentásti dicen! 
stolos, et non sunt; et 
eos mendaces; ^ — 
3 Et portasti, ; 
habes, et propternom 
laborasti, et non defecis 


E 
ap. 2. 
^ 

4 "AM! ἔχω xarà. c8, ὅτι 
ἐν ἀγάπην cs τὴν πρώτην ἀφῆ- 
E ἡ, - 
5 ήνημόνευε ὧν πόθεν ixrtr- 
ὄχας, 3 μετανόησον, ὸὰ τὰ πρῶ- 
1 ἴφγα ποίησον" εἰ δὲ μὴ, texo- 
αἱ cci ταχὺ. καὶ κινήσω τὴν λυχ- 
Qv cs ix τᾷ τόπϑ αὑτῆς, ἐὰν 
ἡ μετανοήσης. 
"6 ᾿Αλλὰ τᾶτο ἔχεις, ὅτι μι- 
εἴς τὰ ἔργα τῶν ἸΝικολαϊτῶν, ἃ 
ὑγὼ μισῶ. Ρ 


7 Ὁ ἔχων ὥς, ἀκεσάτω. τί τὸ 
Deua λέγει ταῖς bod cinis Τῷ 
νῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τῷ 
i τῆς (es, ὅ ἕξιν μίσῳ τᾷ 
ἀραδείσξ τὸ Θεξ. 


.9 Καὶ τῷ ἀγγίλῳ τῆς ἔχχλη- 

Τὰς Σμυρναίων gg&ov Ῥάδε 

jio πρῶτθ' 2 9 lexal&-, ὃς 
τὸ νεκρὸς, ὦ ἔζησεν" 

9 Οἵἴδά σε τὰ ἔργα καὶ τὴν 8λί- 
» τὴν -π͵ωχείαν, (Ami. 

εἶ) καὶ τὴν βλασφημίαν τῶν 

eyóvrov ᾿ἰεδαίες εἶναι tavrobs, 


ἡ 78 


10. ΜΙπδὶν φοξξ ἃ μέλλεις πάσ- 
Bis" ἰδοὺ, μέλλει βαλεῖν ἐξ ὑ- 
ὧν ὁ διάξολίΘ’ εἰς φυλακὴν, ἵνα 
εἰρασθῆτε᾽ x ἔξετε ϑλίψιν à 
ἐρῶν δίκα᾽ γίνε πισὸς ἄχρι ϑα- 
ἀτ8, 3 δώσω σοι τὸν sípavov 
ἢς ζωῆς. 


ΤΙ Ὁ. ἔχων às ἀχβσάτω τί τὸ 
"ga λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" Ὁ 
À μὴ ἀδικηϑῇ ἐκ τὰ ϑανά- 
3 T8 δευτέρξ. 
Καὶ τῷ ἀγγίλῳ τῆς ἐν 
ἱεργάμῳ ἐκκλησίαις γράψον: Τά- 
εἰ ὃ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν 
ὃν τὴν ὀξεῖαν" 
3 Οἷδα τὰ ἔἴφγα σε, ὁ πᾶ 
wii, ὅπ ὁ i τῇ σα- 
E X χρατιῖς τὸ ὄνομά μὲ, 
E ἠρνήσω τὴν Tlsiv pa, Ed» 
Bus ἡμέραις iv αἷς "Avrimas ὁ 
rw us ὁ πιτὸς, ὃς ἀπεχ]άνθη 
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4 Sed habeo adversum te, 
quod charitatem tuam primam 
reliquisti. 


.5 Memorestoitaque unde ex- . 
eideris, et age po:nitentiam, et 
prima opera fac ; Si autem non, 
venio tibi cito, et movebo can- 
delabrum tuum de loco suo, si 
non penitentiam egeris. 


* 6 Sed hoc habes, quia odisti 
opera Nicolaitarum, quse et 
ego odi, 

7 Habenssvrem, audiat quid 
Spiritus dicit ecelesiis ; Vincen- 
ti dabo illi edere de ligno vitz, 
quod est in medio Paradisi Dei. 


8 Et angelo ecclesie Smyr- 
n:corum scribe; Hzc dicit pri- 
mus et. novissimus, qui fuit 
mortuus, et vixit ; T» 


9 Scio tua opera. et tribula- - 
fionem, et paupertatem; (sed 
dives es) et blasphemiam dicen- 
lium Jud:eos esse seipsos, et 
non sunt, Sed synagoga satanz, 


10 Nihil timeas qu» futurus 
es pati; Ecce jam futurus est 
jacere ex vobis: diaboius in cu- 
stodiam ut tentemini ; et habe- 
bitis tribulationem diebus de- 
cem ; esto fidelis usque ad mor- 
tem, et dabo tibi coronam vitse. 


1! Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dieat ecclesüs; 
Vincens non ledetur à morte 
secunda. 


12 Et angelo in Pergamoec- 
clesie seribe; H»c dieit habens 
romph:am ancipitem acutam; 


15 Seio opera tus, et ubi 
habitas, ubi thronus Satanz ; 
et tenes nomen meum, et non 
negasti fidem meam, et in 
diebus in quibus Antipas testis 
meus fidelis, qui occisus est 

apud 


δὰ“, δδέλω υ T 
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παρ᾽ ὑμῖν, ὅπϑ — ὁ ca- 
TOvüs* 

14'AAM ἔχω xarà c8 ὀλίγα, 
ὅτι ἔχεις ἐκεῖ χρατᾶντας τὴν δὶ- 
δαχὴν Βαλαὰμ, ὅς ἐδίδασκεν τὸν 
Βαλακ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον 
τῶν υἱῶν 'loganh, φαγεῖν εἰδω- 
λόθυτα, 3; πορνεῦσαι. 

15 Οὐτῶς ἔχεις X σὺ χρατᾶν- 
τας τὴν διδαχὴν τῶν Νικολαϊ τῶν" 
ὃ μισῶ. 


.16 Miravéncov: εἰ δὲ μὴ, ἔρ- 
χομᾶ! σοι ταχὺ, X πολεμήσω 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ 18 yó- 
μαῖός us. 

17 'O ἔχων is, ἀκδσάτω τί 


᾿σὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις; 


'F'G νιχῶντι δώσω αὑτῷ εἴν 
ἀπὸ 18 μάννα T8 κενφυμμένε, L] 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκὴν; 3 imi 
τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν ᾿ “γεγρᾶμ- 
μένον, ὃ ὀδεὶς ἔγνω εἰ μὴ ὁ λαμ- 
Sáyov. 


18 Kai τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Θυατείφοις ἐναλησίας γφάνψον' Τά- 
δὲ λέψει ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ἔχων 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ ὡς φλόγα 
πυρὸς, ὁ οἱ πόδες, αὐτοῦ͵ o d 
καλκολιξάνῳ᾽ 


19 Οἵδά, ca τὰ ἔργα, " τὴν 


: "ἀγάπην, » Thy διακονίαν, *» τὴν 
«πεῖσιν, » τὴν ὑπομονήν. cS, 3 τὰ 


ἔργα cu, ὁ τὰ ἔσχατα πλείονα 
τῶν πρώτων, 


20 "AMAN ἔχω. κατὰ σοῦ ὀλίγα, 
ὅτι ἐᾷς τὴν ουναῖκα ᾿Ιεζαξὴλ, 
σὸν Atyscav ἑαυτὴν πφοφῆτιν, δι- 
δάσκειν 3, πλανᾶσθαι ἐμοὺς δού- 
Aus, πορνεῦσα! * εἰδωλόϑυτα (pa- 
γεῖν. 


21 Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα 
μετανούστι ἐκ τῆς πορνείας αὑτῆς, 
3X οὐ μετενόησεν. 

22 ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ βάλλω abrny εἰς 
«λίνην, X, τοὺς μοίχεύσντας μετ᾽ 
αὐτῆς, εἰς ϑλίψιν “μεγάλην, ἐὰν 
μὴ μετανοήσωσιν. ἐκ τῶν εξφγων 
αὑτῶν, 


TV NS " 


apud vos, ubi habitat | 


1iSed hábeoadversus 
ea, quia habes illic. 
doctrinam:Balaam, υ 
Balac mittere seandalum 
filiis Israél edere idolothyt 


15 Ita habes et tu tener 
doctrinam Nieduitate 3 
odi ὁ d 

16 Penitentiam age ; $ 
non, veniam tibi cito, 
bo eum illis in gladio or 


17 Habens autem au e] 
diat- quid Spiritus dic 
siis; Vincenti dabo. 
manna abscondito, et 
ealculum. candidum, 


piens. í 


18 Et mph in ΤΊ atii 
eeclesie seribe; Hire dici 
lius Dei, "habens oculo 
tanqnam flammam ign 
pedes ejus similes ehalee 


19 Novi tua | 
tatem, werte y 
et patientiam tuam, et oper 
tua, 2 ππομίβεϊπαα, plura 
bus... 
20 Sed habeoadversus te pai 
ea, quia permittis mulierem Je 
zahelqu: Uticiteeipsàeo pe oph 
ten, docere et sedueere | 
servos, fornicari, et. E 
manducare. —. , 

21 Et dedi illi tempus 
nitentiam ageret à forr 
sua, et non penituit. . 


22 Ecce, ego mitto - 
lectum, et machant 
in afflictionem mags 
penitentiam egerint 


bus suis. 1 ues 
ὡς m 


ip. 8, 


,*.23 Kal τὰ τέκνα αὐτῆς ἀ- 
ἐνῶ tv ϑανάτῳ, 9, γνώσονται 
σαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἶμι 
ἐρευνῶν T νεφροὺς ὁ xagóías* 
, doc ὑμῖν twásQ κατὰ τὰ ἔρ- 
ὑμῶν. 

24 Ὑμῖν δὲ λέγω, X, λοιποῖς 
/ ἐν Θυατείφοις, ὅσοι οὐκ ἔχϑ- 
τὴν διδαχὴν ταύτην, ὁ οἵτινες 
ἔγνωσαν τὰ βάθη τοῦ σατα- 
, ὡς AbyBciv' οὐ βαλῶ ἐφ᾽ ὑ- 
s ἄλλο Bág- ; 


25 ἸΙλὴν ὁ ἔχετε, κρατήσαῖε 
gis οὗ ἂν ἥξω" 


26 Καὶ ὁ νικῶν, X ὁ τηρῶν 
"oTÍASS τὰ ἔργα ps, δώσω 
τῷ ἐξωσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν" 

* 27 Καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν 
3o σιδησᾷ᾽ ὡς τὰ σκεύη τὰ 
ἱεραμιχὰ. συντφίξεῖαι, ὡς xd9à 
maga τοῦ πατρός ua* 

528 Καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀ- 
τὸν T πρωϊνόν. 

9 Ὁ ἔχων οὖς, dxscárO τί 
Ἱνεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλησί- 
4..1:3. 
| Κεφ. γ΄. 3. 

"ΑἹ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Xág- 
^s δεσιν ἐκκλησίας γράψον" 
jOe λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
ἴα τῷ Θεῦ, ὁ τοὺς ἑπτὰ dst- 
ἡ" ΟΤδά cs τὰ ἔργα, ὅτι τὸ 
μα ἔχεις ὅτι ζῆς αὶ νεκρὸς εἶ. 

ἡ Ε να γρηγοφῶν, 3; Ξέριξον τὰ 
à ἃ μέλλει ἀποθανεῖν᾽ à γὰρ 
ἕηκά, gs τὰ ἔργα πεπληρωμένα 
aov 18 Oc8. 


1 Mvnuóvevt ὃν πῶς εἴληφας 
scas, ὁ Thge ἃ μετανόη- 
τ 'Eà» ὅν μὴ φρηγορήσῃς, 
ἐπί gt ὡς xAtrlns, ὁ ὁ μὴ 
| ποίαν ὥραν ἥξω ἐπί σε. 


n 


ti$-àAya óvdpala X; iv 
Emi, ἃ Bx ἐμόλυναν τὰ ἱμά- 
"αὑτῶν, X mtemalücsg) μετ᾽ 
ἐν Acuxojs* ὅτι dizjol εἰσιν. 


Ὁ γιχῶν, ὅτ᾽ περιξαλεῖ- 


b. 
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23 Et filios ejus interficiam in 
mortem ; et scient omnes eccle- 
Sig, quia ego sum scrutans re- 
nes et corda ; et dabo vobis u« 
nieuique secundum opera ves- 
tra. ^ 

2& Vobis autem dico, et ez- 
teris in "Thyatiris,, quieunque- 
non habent doctrinam hanc, et 


/qui non eognoverunt profunda 


Satan? quemadmodum dicunt ;: 
non mittam super. vos aliud 
pondus  . 

25 'Tamen quod habetis, te- 
nete donec veniam, 

26 Et vincens, et, eustodiens 


usque in finem opera mea, da- »«x 


boilii potestatem super Gentes; 

27 Et pascet eas in virga fer« 
rea, tanquam vasa fietilia con- 
fringuntur; Sicut et ego accepi 
à Patre meo ; 

28 Et dabo illi stellam matu- 
tinam. 

29 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IH. 


1 Et angelo in Sardis eecle- 

si: seribe; Hc dicit ha- . 
bens septem spiritus Dei, et 
septem. stellas ; Scio tua opera, 
quia nomen habes quod viyas, 
et mortuus es, 

2 Esto vigiians, et confirma 
extera que moritura erant; non 
enim inveni tua opera plena 
coram Deo. ' 

$3 Memento ergo quomodo 
acceperis, et audieris, et serva, 
et penitentiam age. Si ergo 
non vigilaveris, veniam ad te 
tanquam fur, et nescies qua ho- 
ra veniam ad te. 

4 Habes pauca nomina et iu 
Sardis, quz non inquinaveruut 
vestimenta sua, et ambulabunt 


* mecum in albis ; quia digni sunt. 


5 Vineens, hic vestietur in 
vesti- 


$60. 


qui ἐν iparloi$ Atoxocté? €, à μὴ 
ἐξαλείψω γὸ δνόμα αὐτῇ dx τῆς 


βίξλθ τῆς us, ἃ ἐξσμολογή-᾿ 


σομαι τὰ ὄνομα αὐτῇ ἐνώπιον T8 
"πατρός us, X, ἐνώπιον τῶν ἀγγί" 
λων αὐτῇ. 

6. Ὁ ἔχων 35 ἀκεσάτω τί τὸ 
πνεῦμα Χέγεν ταῖς ἐκκλησίαις. 


7 Καὶ τῷ ἀγγίλῳ τῆς ἐν Φι- 
λαδεχφεέϊε" ἐχκλησίας γφάψον' Ῥά- 
δὲ λίγει ὃ ἄγιΘ', ὁ ἀληϑινὸς, ὁ 
ixGOv τὴν κλεῖδα τῷ Δαξίδ᾽ ὁ 
ἀνοίγων, x, ἀδεὶς κλείει" Xy κκείει; 
z ἀδεὶς ἀνοίγει" 


8 ΟΤδά σε τὰ. 1gya' ἰδοὺ, 3e 3 


,,Ümxa ἐνώπιόν" σὰ ϑύραν ἀνεῳγμί- 
"yn, Wi ὀδεὶς δύναται κλεῖσαι αὖ 
Thy" ὅτι μιυρὰν ἔχεις δύναμιν, ὁ 
irüencás μα τὸν λόγον, ὃ Bx ἠφ- 
νήσω τὸ ὃ ὁμά, ue. 


9 Ἰδοὺ, δίδωμι ἐκ τῆς gva- 
γωγῖς. τῷ σατανᾷ. τῶν λεγόνγων 
“ ξαυτοὺς ᾿[δδαίβς εἶναι, ὁ ἀκ εἰ- 
σιν, ἀλλὰ Ψεύδονγαι: ἰδοὺ, ποιή- 
cu αὐτοὺς ἵνα ἥξωσι X3, TO0CXU- 
vhcOgiv ἐνώπιον τῶν ποδῶν gu, 


x γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά oc 


10 Ὅτι ἐτήρησα τὸν λόγον 
τῆς ὑπομονῆς μα, κἀγώ σὲ TnQh- 
ct ἐκ τῆς ὥρας τῷ πειφασμᾷ τῆς 
μελλόσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἱ- 
xBptyns ὅλης, πειράσαι τοὺς κα- 
zoixBvras ἐπὶ τῆς γῆς. 


" Ἰδοὺ, ἔρχομαι ταχύ' κρᾶ- 
τῆι ὁ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάξῃ Ἂν 
σίφανόν σϑ, 


12 
sóXov iv τῷ ναῷ τὰ OB ps, X 
tf & μὴ iin in^ $ γράψω 
im! αὐτὸν τὸ ὄνομα τῇ Gr& gs, 
Ὁ τὸ ὄνομα Ὑῆς πόλεως τῇ QS 
ps5 τὴς χαϊνῆς ᾿Ἰερθσαλὴμν f κα- 
ταξαίνει ἐκ 78 ἀρανβ ἀπὸ 18 Θεξ 
us, $ τὸ ὄνομά ps τὸ χαϊνόν. 


15 Ὁ ἔχων 8s, ἀκϑσάτω τί΄ 


τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκχκλη- 


ela. 


! Spiritus dicat ecclesiis. . 


ὋὉ νικῶν, ποιήσω αὐτὸν΄ 


! foras non egredietur amplis 
' et seribam super eum | 


6 Hebans aurem, T 1 


7 Et angelo in Philadely 
ecclesi» seribe ; Hsec dicit 
tus, verus, habens clavem: 
vid ; aperiens, et nemo clau 
et eli ens, et nemo aperi 


...$ Scio tua opera ; E, ecce, di 
coram te ostium apertum, οἱ 
nemo potest claudere. illud ; 
quia parvam habes virtutem, ei | 
Servasti meum verbum et non 
negasti nomen Taenips iw] 


9 Ecce do ex. Synagoge 
ng. yd seipsos Judo! | 
esse, et non sunt, sed mentiun 
tur; eece faciam illos ut veni | 
ant, et adorent ante pedes tuos 
et sciant quia dilexi te, | 


Maret riae 


A JEesa venio: din: j4 
quod habes, ut nemo m ἡ 
coronam tuam. ( 
12 Vincens, faciam ill co 
lurnam in templo Dei 


Dei mei, et nomen civita 
mei nove Hie ] 
scendit de calo à Deo m 
5pomen novum. . . 


13: peur dint 
quid i i om 


T 


T) ig τῆς Dad 
gr Acido nr c 
"s ὁ ᾿Αμὴν, πιστὸς 

c aM E Pc ἤθωι 15 


- -* 15 Οἵδά ca τὰ ἔργα, ὅτι 
iet Ψυχφὸς εἴ, ἔνε Terr ἢ ὄφε- 
λον t Ψυχρὸέ εἴης ἢ i Cesós. 

* 16 Οὕτως, ὅτι t χλιαρὸς εἶν, 
ἷ ς ἦτε ζεξτὸς, μίλλω σε 
* ἐμέσαι ix 18 Ξόμαϊός us* 
| » 17 "On λέγει: "On x&- 
εἶμι, X πεπλότηκα, ὁ ἐδε- 
γὸς χρείαν ἔχω. Καὶ iw olóos ὅτι 
σὺ εἶ ὁ i ταλαίπωρ Θ’», καὶ j ἔχεει- 
y 5 πἸυχὸς, ὁ τυφλός, ὁ qupg- 


* 18 1 Συμξελεύω σοι ἀγορά- 
ἴσαι παρ᾿ ip& Χρυσίον πεπυρωμέ- 
/ycy ix πυρὸς, ἵνα πλδγήστε" $ μά- 
σία λευκὰ, ἵνα περίξάλῃ, À μὴ 
gota ᾿ αἰσχύνη pn Teuvé- 
ὃς gu ὦ t νπολλάσιον T ἔγχφισον 
ὀφθαλμώς cu, ἴνα βλέπτε. 


19 ᾿Εγὼ ὅσες ià»v φιλῶ, ἐλ- 
Ὥῦχχο X παιδεύω ζήλωσον àv ὁ 


* 20 ᾿Ιδοὺ, ἔσταα ἐπὶ τὴν 3ó- 
X xp$e ἐάν τις ἀχάστῃ τῆς 
s us, X ἀνοίξη τὴν ϑύραν, 

φλεύσομαι πφὸς αὐτὸν, X i δειπ- 
nod μετ᾽ ἀὔτξ, αὶ αὑτὸς μετ᾽ ἐμξ. 


L.91 'O οἰκῶν; ᾿δόσω αὐτῷ καθί- 
| uev" ἐμὰ ἐν τῷ ϑρόνῳ ps, 
wdyo vica, $ ἐκάθισα μεῖὰ 
πατρὸς ue ἐν τῷ ϑρόνῳ abra. 
| 2 Ὁ ἔχων is, ἀκεσάτω τί τὸ 
γυεῦμα λέγει ταῖς ἔκχληῃσίαις. 12. 
ἢ Α.. 
p Kep. δ. 4: 
Ὑ ΝΥ Ετὰ ταῦτα εἶδον, ὁ ἰδοὺ, 
TAL Sópa ἠνεωγμένη iv τῷ &- 
ρανῷ. 3 ἡ φωνὴ ^ πρώτη ἣν fixe- 
σὰ ὡς σάλπιγγθΘ’ AaMsgms μετ᾽ 
ius, A ^ "Ax&Ba ὧδε, καὶ δείξω 


lem ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 


- ΤΌΑΝΝΙΒ. 


ὁ6Ὲ 


18 Et angelo Laodicensium 
ecclesis scribe ; Hae dieit A- 
men, tesus fidelis et verus, 
principium ereature Dei; —— 

15 Scio tua operaquia neque 
frigidus es, neque calidus ; uii- 
nam frigidus esses aut calidus 7 


16 Sic, quia tepidus es, et nec 
ealidus nec frigidus, futurus 
sum te evomere ex ore meo; 


17 Quia dicis; quod diyes 
sum, et locupletatus sum, et 
nullius opus habeo. Εἰ nescis 
quia tu es :crumnosus, et mise- 
rabilis, et pauper, et cecus, et 
nudus. | 

18 Suadeo tibi emere à me 
aurum iguitum ex igui, ut lo- 
cuples fias; et vestimenta alba 
ut induaris; ne appareat con- 
fasio nuditatis tu» ; et collyrio 
iaunge oculos tuos, ut videas. 


19 Ego quoseunque amo, ar- 
guo et éastipo ; &emulare ergo, 
et penitentiam age. 

20 Ecce sto ad ostium, et 
pulso; s; quis audierit voeem 
neam. et aperuerit januam, 
iutrabo ad illum, et esnabo 
cum illo, et ipse mecum. 


21 Vineens, dabo ei sedere 
mecum in throno meo. sieut et 
ego vici, et sedi cum Patre 
meo in throno ejus. 

22 Hsabens aurem, audiat 


quid Spiritus dicat ecclesiis. 
| Δα ΒΡ UT, Ἐν: 
Ι po: hzc vidi, et ecce osti- 
um apertum in cxlo; et 
τὸχ prima quaruaudivi tanqnam 
1üba loquentis cum me, dieens; 
Ascende huc, et ostendam tibi 
que oportet feri post hzc. 
Kkk 2 Ἐς 


id di di 
$62 
Kai εὐθέως ἐψενόμην iv πνεύ- 
i£ * bo» 3966 kA iv 
τῷ ἐρανῷ, καὶ ἐπὶ 18 ϑρόνα καθή- 
μενθ».. 


» 3 Kal ὁ xobáuevG- 5 ἣν ὅμοιος 
ὁράσει λίθῳ $ ἰάσπίδι S σαρδίνῳ" 
$i Teis ἔ πυκλόθεν τᾷ f ϑρόνε ὁ- 
μοία ὁράσεϊ t σμαφαγδίνῳ. 


“ἃ Kal κυκλόθεν. τῷ ϑφόνδ 99ό- 


voy εἴκοσι $ τίσσαρφε:" ὁ ἐπὶ τοὺς’ 
ϑρόνες εἶδον τοὺς εἴκοσι ὃ τὲσ-. 


σαρὰς πρεσϑυτίφϑς καθημένες, πε- 
φιξεξλημένες ἐν ἱματίοις λευκοῖς" 
3 ἔσχον ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν 
βεφάνες χρυσᾶς. 


5 Καὶ ἐκ τῷ ϑρόνε ἐκπορεύον- 
τᾶι dsgara; » βρονταὶ 3 Qovaí* 
E ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι 
ξνώπιον τῷ ϑρόνε,' αἵ εἶσι τὰ ἑπτὰ, 
πνεύμαΊα 18 Θεξ. 


* 6 Καὶ ἐνώπιον τᾷ ϑρόνε 36- 
λασσα j. ὑαλίνῃ, ὁ ὁμοία $ κρυσάλλῳ" 
x iv μίσῳ τᾶ Soóva X, κύχλῳ 18 
Seóvs Tíccaga ζῶα γίμον]α àp- 
ϑαλμῶν ἔμπροσθεν 3; ὄπισθεν. 


7 Καὶ τὸ ζῶον τὸ πρῶτον ὅ- 
μοιον λέοντι, ὁ τὸ δεύτεφον Ἦν» 
ὅμοιον μόσχῳ, » τὸ τρίτον ζῶον 
ἔχον. τὸ πρόσωπον ὡς ἄνθρωπί», 
$ τὸ ríraglov ζῶον ὅμοιον ἀετῷ 
πετωμίνῳ, 


8 Kal τέσσαρα ζῶα, ἵν wof' 
ξαυτὸ, εἶχον ἀνὰ mlígvyas Ἐξ κυ- 
πλόθεν, ὁ ἔσωθεν γίμον)α ὀφθαλ- 
A. X ἀνάπαυσιν zf ixsciv 2 

ας 3X υὐκτὸς, AWyovla" “Αγιθ», 
&yG, ἄἅγιθ. ΚύριθΘ: ὁ ὃ 

παντοχθάτωρ, ὁ hv $3 ὁ ὧν καὶ ὁ 
ἐφχόμεν»." 


B. e ὅταν δώσεσι τὰ ζῶα 

y *». τιμὴν 3 &ixagisíav τῷ 

^ nurvo ἐπὶ τῇ 399óve, τῷ ζῶνῖι 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


10 ΤΠΠεσᾶνται οἱ εἴκοσι Ι 1lo- 
gaps πρεσξύτεροι ἐγώπιον τῷ κα- 
θημίνε ἐπὶ τῷ ϑρόνΒ, 3X προσ- 
χυνήσθσι τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶ» 


δ. 9. 


APOCA MURRER 


; aspeetui Debug] daos 


A Wo POS 


4 Etin circuitu throni H1 
viginti et quatuor; et 
thronos vidi viginti et He τ 
seniores sedent. ,cireumamie- ἢ 


tos in vestimentis albis; et ha- | 
bebant in capitibus suis coronas Ϊ 


areas. ᾿ 
5 Et de throno Sr | 
fulgura, et voces, et tonitrua ; 


ar- 


et septem lampades ign 
τῷ sünt | 


dentes ante thr num, 
septem spiritus Dei." 


6 Et in conspectu throni m | 
re vitreum, simile crystallo ; 
et in medio throni, et € - | 

P 


throni quatuor animalia | 
oeulisante et retro, — 

7 Et animal primum simile 
leoni, et seeu i- d 
mile "vitulo, et tertium. animal | 
habens faciem quasi homo, et | 
quartum animal simile aquila ἢ 
volanti. —— | 

8 Et quatuor animalia, singu; 
la eorum habebant alassex in 
Cireuitu, et intus plena sunt | 
oculis ; et requiem non habent 
die ac hocte, dicentia ; Sanetus, 
sanctus, sanctus, IJominus Deus | 
omnipotens, qui iu et T Ϊ 
stens, et qui venturus, — | 


9 Et cum dederint 4 
gloriamethonorem.e 


actionem sedentisup T 
viventi in secula seculor 


10 Proeident viginti 
tuor seniores ante si 
throno;etadorabunt v emin | 
secula eculorupo, etmit tentéo- | 


Cap. 5. 


᾿τῶν αἰώνων, X; βαλᾶσι τοὺς 
!SEpávas αὑτῶν. ἐνώπιον γῇ 9oóva, 
᾿λξγονγες" ALT) 

..11 *AZG ef, Κύριε λαϑεῖν. τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν X τὴν δύναμιν" 
ὅτι σὺ bxricas τὰ, πάντα, *; διὰ 
"τὸ ϑέλημά cs εἰσὶ, $ ἐκτίσθη- 
σαν. 8. t 2. 


L . Rp. €. 5. 

T1 κ᾽ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τᾶ 
καθημένε ἐπὶ τῷ S9góvs 

ΤΩΝ γεγραμμένον ἔσωθεν x, ὅ- 

ἰπίσθεν," ὁ κατεσφραγισμένον t 

σφραγῖσιν ἑπτά. 

2. Καὶ εἶδόν ἄγγελον ἰσχυφὸν 

μηρύσσονα Φωνῇ μεγάλῃ" Τίς ἐ- 

δὶν ᾿ἄξιϊθ» ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, ὁ 

λῦσαι τὰς σφφαγῖδας αὐτϑ ; 


, 3 Καὶ ἐδεὶς ἠδύναϊο ἐν τῷ ἐ- 
φανῶ, ἐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς, ὀδὲ ὑπο- 
κάτω τῆς γῆς; ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, 
δὲ βλέπειν αὐτό. 

— 4 Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον πολλὰ, ὅτι 
ἀδεὶς ἄξι(Θ» εὑρέθη ἀνοῖξαι ὁ ἀ- 
“γαγνῶναι. τὸ βιξλίον, ὅτε βλέπειν 
᾿᾿αὐτό, 


τ δ᾽ Καὶ εἷς ἐκ τῶν ᾿πρεσξυνέρων 
ἐλέγει μοι" Μὴ κλαῖε" ἰδοὺ ἐνίκη- 
σεν ὁ λίων ὁ ὧν ἐχ τῆς φυλῆς ᾿[6- 
“δα, ἡ ῥίζα Δαξὶδ, ἀνοῖξαι τὸ βιξ- 
λίον, 9j λῦσαι τὰς ἑπτὰ σφραγῖ- 
δας αὐτξ. : 

6 Καὶ εἶδον; £ ἰδοὺ iv. μέσῳ 
M8 ϑρόνε ὁ τῶν τεσσάφων ζώων, 
Jj iv μίσῳ τῶν πρεσξυ)έρων, dg- 
τίον i$mxós ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον 
χίραϊα ἑπτὰ, X ὀφθαλμοὺς ἑπτά" 
οἵ εἶσι τὰ ἑπτὰ T8 CES πνεύμα- 
τα τὰ ἀπεξαλμένα εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν. E 
177 Kai ἦλθε ὁ εἴληφε τὸ βιξ- 
“λίον ix τῆς δεξιᾶς τῇ καθημένα 
ἐπὶ 18 3oóvs. 

17.8 Kai ὅτε ἴλαθε τὸ βιξλίον, 
τά τίσσαρὰ ζῶα Y οἱ εἰκοσιτίσ- 
σαφές πφεσξύτεροι ἔπεσον ἐνώπιον 
"sü devís, ἔχονῖες txas 9: κιϑάρας 
ὃ φιάλας χρυσᾶς, γιμέσας ϑυ- 


ua 
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ronas suas ante thronum; di- 
centes ; í 


11 Dignus es Domine acci- 
pere gloriam, et honorem, et 
virtutem ; quia tu ereasti om- 
nia, et propter voluotatem tu- 
am sunt, et creata sunt. 


CAPUT V. 


1 T vidi in dextra sedentit 
supra thronum librum 

Scriptum intus et a tergo, obsi- 

gnatum sigillis septem. ' ' 

2 Et vidi angelum fortem 
przdieantem voce magna ; Quis 
est dignus aperire librum, et 
solvere signacula ejus? : 


8 Et nemo. poterat in czlo, 
neque in terra, neque subtus 
terram, aperire librum, neque 
respicere illum. : 


4 Et ego flebam multum, 
quoniam nemo dignus inventus 
est aperire et legere librum, ne- 
que respicere eum. 


$ Et unus de senioribus dicit 
mihi; Ne fleveris; ecce vicit 
leo, qui est de tribu Juda. radix 
David, aperire librum, et sol-- 
vere septem siguacula ejus, 


6 Etvidi, et ecce. in medio 
throni et quatuor animalium, et 
in medio seniorum, agnumstan- 
tem. tanquam occisum, haben- 
tem cornua septem, et oculos 
.septem, qui sunt septem .Dei 
Spiritus missiin omnem terram. 


7 Et venit et accepit librum 
de' dextera sedentis in throno. 


$ Et cum accepissef librum, 
quatuor animalia et viginti qua- 
tuor seniores ceciderunt coram 
Agno, habentes unusquisque ei- 
tharas et phialas aureas, plenas 
odora. 


di 


μιαμάτων;. ai. εἰσὶν αἱ. ἱπρσευχαὶ. 


τῶν ἁγίων. 


9 Καὶ ura d χαινὴν, M- 
govles: "Az G» £T v "τὸ βιδ- 
λίον, 3; "ἀνοι ξαΐ ΔΗ͂Σ erac 
24] fa Aopáym, *». 4yópácas 
τῷ Θεῷ ἡμᾶς tv τῷ αἵμαῖ 68, 
ἐκ πάσης φυλῆς Ἂ γλώσσης ὁ 
λαξ καὶ wer 


10 Kai ἐποίησας huàr τῷ Θεῷ 


ἡμῶν βασιλεῖς ὁ sese *, Ba- 
σιλεύδομεν ἐπὶ τῆς γῖις. 


11 Καὶ εἶδον, 3X, "37a Φωνὴν 
ἀγγίλων πολλῶν κυκλόθεν τῇ 99ó- 
ia ἃ τῶν. ζώων 3 τῶν πφεσξυ- 
Jigtov: 3 ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν pw. 
d gris 3 χιλιάδες χι- 
λιάδων" 


12 Αἰγονῖες φωντεμεγάλη" *A- 
Ξιόν ἔξι τὸ ἀρνίον τὸ to pajitvov 
λαξϑεῖν τὴν δύναμιν $ πλᾶτον Ὁ 
σοφίαν 3X ἰσχὺν. € τιμὴν 3X, δόξαν 
$ εὐλογίαν, 


13 Καὶ πᾶν κτίσμα 8 id$w ἐν 
τῷ ἐφανῷ, ὁ iv τῇ Qn, X ὑποκά- 
τῷ τῆς γῆς, 3 ἐπὶ τῆς ϑαλάσστε 
& δι, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς yes A 
πᾶσα A&yovlas Τῷ xob A νῷ ἐπὶ 
τῇ ϑϑόνα 3 τῷ ἀρνίῳ $ ^5 εὐλογία 
* n τιμὴ ὃ ^ di£a $ τὸ 'χράτιθ» 


εἷς τοὺς αἰῶνος Τῶν αἰώνιον. 


14 Καὶ τὰ τίσσαρα ζῷα ἴλε- 
yov "Ayáv t δὲ εἰκοσιτίσσαρες 
πρεσβύτεροι ἵπεσαν, ἡ προσεκί- 
vncay ζῶντι i" τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων». ὦ ΤΙ 

ἔχων. ὡς 

1 Ai εἶδον. ὅτε ἫΝ τὸ dg- 

υἱον μίαν ἐκ τῶν σφραγί- 
&ov, ὁ ἥχεσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων 
ζῴων λέγονῖθ», ὡς φωνῆς βρονῆς" 
* Eexs καὶ βλίπε. 
ἘΦ Καὶ εἶδον, ἃ ἰδοὺ imr. 
Atoxós 3, ὃ καθήμενθΘθ; ἔπ᾽ αὐ- 
TÀ, ἔχων f τόζον᾽ X, ἰδάθη ἀὐτῷ 
Aud X dA νἱκῶν, $ ἵνα 
hmc? 

3 Καὶ dre. ἤνοιξε τὴν δευϊέφαν 


&rOCALYFSIS 


La bi RENE ac ue — Mab 


win, et gente ; : 
qs feoisti nos Deo nostro 
reges. 


ies et r 11. 
πᾶσι τὶ muera pdt 


11 Et vidi, et ΤΡ ANNA 
angelorum multorum in eireni- 
tu throni, et EE: se- 


niorum ;et erat : .eo- 
rum, myriades. ΤΟΥΤῚ: s et 
ehyliades chiliadum ; 

12 Dicentes voce sia ee Di- 
gnus est ad οι ieenere 


Virtutem, et di 

tiam, et Noida ; 
rem, et m et m : 
Toys gi ἕω ἣν 

13 Etomnem erea 
est in cxlo, et A 
et sub terra, εἴ in m 
sunt, et ea que in. "or Pin 
divi dicentes ; Sedenti in thro- 
no, et Agno, benedictio, et ho- 
nor, et gloria, genibus in sceu- 
laseculorum. 

14 Et quatuor animalia dliee- 
bant; Amen; et viginti quatuor 
seniores ceciderunt, etadorave- 
runt viventem in secuta $eeulo- 
rum. 


" CAPUT. NI. 


1 E* ^vidi quum aperuisset. 
4 Agnus unum de septem 
sigillis, et sudivi unum .de qua» 
tuor animalibns dicens.tanquam | 
vox tonitrui; Veniet vide. — 
2 Et vidi, et eece equus albus- 
etsedens D eye ἢ 
eum; et data i corona, 
exivit vincens, et ut. kr mig 
3 Eteumaperuisset secundum 
sigillum, 


"que 


Cap. 6. 


᾿σφοαγῖδα, "sca τῷ Ümrigs (s 
 ugorio- *Egxs $/BNars. 

*.4 Kai ἐξῆλθεν dM Q^ Tr 
i πυῤῥότ᾽ ὁ τῷ xoÜnpéve i! αὐ- 
- 20 ἰδόθη αὑτῷ Aa&tiv τὴν εἰρήνην 

ἀπὸ τῆς γῆς, X ἵνα ἀλλήλες 1 

σφάξωσι" ὁ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα 

μεγάλτι. k 
4 ^5 Kad » ἄνοιξε τὴν M" 

σφοαγῖδα, "Sca τῷ Toír8 (às 

ido" *Eexs ὁ βλέπε. - Kai 

εἶδον, ὁ ἰδοὺ, imrO» μέλας, ὁ ὁ 
| xaüugewO* ἐπ᾽ αὐτῷ, ἔχων ζυγὸν 
— d» τῇ χειρὶ ab78. 

5.6 Καὶ “ἤκεσα φωνὴν ἐν μέσῳ 

τῶν “τεσσάφων. ζώων λέγεσαν" 

—Xon£ σίτα Owagís.$ τρεῖς T 

χοίνικες T κριθῆς  Ónvagis' X τὸ 
ξλαιον X τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 

7. Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα 
τὴν τετάρτην, ἤἄχδσα φωνὴν 78 
τετάρτε ζώβ Χίγασαν" "Egxs ὃ 
βλέπε. 

8 Kai εἶδον, .9 ἰδοὺ ἵππθ» 
χλωρὸς, ὁ ὁ καθήμενθ’ ἐπάνω 
αὐτῇ, ὄνομα αὐτῷ ὁ Θάναϊθ’" ὁ 
ὁ "Abus ἀκολβθεῖ μετ᾽ αὐτϑ᾽ ὁ 
Ἐδόθη αὐτοῖς ἐξασία ἀποκεῖναι 
imi τὸ τέταρτον τῆς 7s, iv pon- 
φαίᾳ καὶ i» λιμῷ 3 iv ϑανάτῳ, ὁ 
| ὑπὸ τῶν Ψηρίων τῆς γῆς. 


9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πὲμπΊην 
σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω 18 3v- 
ciasmgís τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγ- 
μένων διὰ τὸν λόγον 18 GB, ὁ 
διὰ τὴν paglvglav ἣν eTxov 


10 Καὶ ἔκραζον φωνῇ μεψάλη, 
Aiyoviss* * πότε ὁ δεσπότης 
ὁ ἅγιθ' X ὁ ἀληθινὸς à κρίνεις ὁ 
ἐχδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἀπὸ τῶν 
κατοιϊκόντων ἐπὶ τῆς 755 — 


—C- H Καὶ ἐδόθησαν ἑκάξοις .sc- 
λαὶ λευκαὶ, ὁ ippíün αὐτοῖς ἵνα 
᾿ ἀνειπαυσωνῖαι ἔτι χρόνον μικρὸν, 
᾿ς ἕως ὃ πληρώσον]αι X οἱ σύνδελδι 
L abra» ὁ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ 
- μίλλονϊες ἀποχἸείνεσθαι ὡς αὶ αὐτοί, 


Ὁ οἵα UN ΝΥ 9} ὁ 


TR x 
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'Sigillum, audivi secundum ani- 
. mal dicens; Veni et vide. 
τ 4 Et exivit alius equus rufus, 
et sedenti super illum datum 
est ei sumere pacem de terra, 


et ut alii alios interficiant; et 
datus est ei gladius magnus. * 


5 Et cum aperuisset tertium 
sigillum, audivi tertium animal 
dicens; Veni et vide. Et vidi, 

.etecce, equus niger, et sedens 
super illum habens stateram in 
manu sua, 


6 Et audivi vocem in medic 
quatuor animalium, dicentem 5 
Chenix tritici denario; et tres 
cheniees hordei denario; et o« 
leum et vinum ne lzseris. 


7 Et cum aperuisset sigillum 
quartum, audivi vocem quarti 
sínimalis dicentis ; Veni et vide, 


8 Et vidi, et ecce equus pal- 
lidus, et sedens super eum, no- 
"men illi Mors; et Infernus se- 
quebatur cum ea; et data est il- 
lis potestas ipterfieere super 
quartam partem terrz, in gla. 
dio et in fame, et in morte, et 
ἃ bestiis terrz. 


9 Et eum aperuisset quintum 
sigillum, vidi subtus altare ani- 
masinterfeetorum propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um quod habebant. 

10. Et clamabant voce mag: 
na, dicentes; Usquequo Domi. 

.ne sanctus et verusnon judicas 
et vindieas sanguinem nostrum 
de habitantibus iy terra? - 


'11 Et date sunt singulis sto- 
le albe, et dictum est illis, ut 
requiescerent adhue tempus 
parvum, donee complerentur 
et conservi eorum, et fratres 
eorum futuritrncidarisicutetilli. 

Kkk2 19 Et 


id ^ 
* 12 Kal εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν 


σφραγῖδα τὴν ἕκτην, X ἰδοὺ σεισ- 
nos μέγας ijétlo, ὁ fue 
iyí»wlo t μίλας ὧς ὁ cáxO^ 
i rgxnQe, αὶ og σελήνη ἐγίνεῖο 


ὥς αἷμα" 


* 18 Καὶ οἱ ἀξίφες v8 ἀρανᾷ 
ἔπεσαν εἰς τὴν ψῆν, ὡς συκῆ βάλ- 
λει τοὺς ἐ ὀλύνβες αὑτῆς, ὑπὸ με- 
γάλα ἀνίμβ $ σειομένη. 


* 14 Καὶ àgavàós t ἀπεχώρίσϑη 
ὡς βιδλίον T εἱλισσόμενον, 3, πᾶν 
ὄρΘ’ καὶ νῆσιΘ’ ἐκ τῶν τόπων αὑτῶν 
ἐκινήθησαν" 

.* 15 Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς 955, 
ὦ οἱ [ μεγιστᾶνες, Ὁ οἱ πλέσιοι, X 
οἱ χιλίαρχοι, X οἱ δυναῖοὶ, X πᾶς 
$8AG» καὶ πᾶς 1 ἐλεύϑεοίΘ’ ἔκρυψαν 
δαυγοὺς εἰς τὰ $ σπήλαια 9, εἰς τὰς 
πέτρας τῶν ógitov' 


16 Kai Atysci τοῖς ὄφεσι X 
παῖς πίτραις᾽ llícere ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
x, κρύψαῖε ἡμᾶς ἀπὸ προσώπα τῇ 
καθημένΒ ἐπὶ 18 ϑρόνϑ, ὁ ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς 18 ἀρνίε᾽ 


I7 Ὅτι ἦλθεν ^ ἡμίρα ἣ uc 
γάλη τῆς ὀργῆς αὐτῆ" καὶ τίς δύνα- 
ται ταθῆναι; 16. ὁ 6. 


Ksg. ζ΄. 1: 

1 K^ μετὰ ταῦτα εἶδον Tíc- 

cagas ἀγγίλες΄ iras i- 
πὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆεν 
- χρατᾶντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμες 
τῆς 975, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμθ" ἐπὶ 
τῆς 97s, μήτε ἐπὶ τῆς SuAácomns, 
μῆτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 


Z Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀ- 
»aGá&vra ἀπὸ ἀνατολῆς ὑλίε, ἴ- 
χόντα σφραγῖδα Θεξ (GvrQ^ καὶ 
iagafr φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τίσ- 
cagciv ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη; αὐτοῖς 
. ἀδικῆσαι τὴν γῆν X; τὴν ϑάλασ- 
σάν, 

3 Aiyov Μὴ ἀδικήσεις. τὴν 
“ἦν, μήτε τὴν ϑάλασσᾷν, μήτε 
τὰ δένδρα, ἄχρις ὃ σφοαγίσωμεν 
toUs. δέάλες 18 Qr8 ἡμῶν ἐπὶ τῶν 
μετώπων αὐτῶν, 


APOCALYPSIS 


gillum εἰ eoce . 
motus roa est; 
niger factus est tanquam 820cus 


eilicinus,et luna facta. ést, sicut 
sanguis ; . . e tps nom MA 
18 Et stelli celi eeeider 
in terram), sicüt sieus em 
grossos suos, à magno vento mo- 
ἔργ: : 


34 Βιὲεὺ Ἰδοῦ κοῤῥοὶ δου 
ber περί τη LUN et 
insnla de locis suis mota sunt ; 

15 Etr terre, et mag- 
nates, et pen et um 
fortes, et omnis servus, et om- 
nis liber absconderunt seipsos . 
in spekeaet in petras montium ; 

16 Et dieunt montibus et pe- 
tris ; Cadite ai nos et ab- 
scondite nos à facie sedentis suü- | 
per thronum, et ab ira A 
ni. k 

17 Quoniam venit dies ma-- 
gnus ire ejus; et quis potest. 
stare ? (3 7. SM 

CAPUT VIL 
1 KT posthze vidi quatuor 

EL Et quà- . 
tuor angulos ferre, te 
quatuor ventos terre, ne flaret 
ventus super terram, neque sue - 
per mare, neque super omnem 

co OBEN 


arborem. 


2 Et vidi alterum a m 
ascendentem ab ortu s is ἢ i 
bentem signum Dei vivi: 
clamavit voce magna qu 
angelis, quibus datum e t 
no cere terre et mari, - 

᾿ εὐ ΤΙ να 
3 Dicens; Ne noce! 


A. 1 


wm 
εὖ 


£ap.- 7, & 


4 Καὶ "laca τὸν. ἀφιθμὶν τῶν 
αγισμέρων" φμδ' πιλιάδες i ἐσ- 

tvor ἐκ πάσης We. vi- 
Ἰσραήλ. ν 


- B *Ex φυλῆς "I53a, ig! χιλιά- 
δὲς ΠῈΣ ἐκ φυλῦς 'Pa- 
"ϑλιάδες ἐσφραγισμένοι" 
x Quis Γὰδ, ιβ΄ χιλιάδες ic- 
Φραγισμένοι" 

6 "Ex Φυλῆς ᾿Ασὴρ, (ig χοάς 
δες ἐσ r ἐκ φυλῆς Νεφ- 
ϑαλεῖμ, ig MS ἐσφραγισμί- 
»or ἐχ φυλῆς Μανασσπ, ιβ' χι- 
λιάδες ἐσφφαγισμῖνοι" 


7 *Ex» φυλῆς Συμεὼν, Ιβ' χι- 


φυλῆς Ζαξελὼν, ιβ΄ χι- 
id i j'cpivor ἐκ Φυλῆς 

hi: χιλιάδες ἐσφραγισς- 
p Φυλῆς Βενιαμὶν, ip' 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 


9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, X, ἰδοὺ 
ἔχλθ' πολὺε, ὃν ἀριθμῆσαι αὖ- 
à» ἐδεὶς ἠδύναϊο, ix παντὸς ξθ- 
vus αὶ φυλῶν $ λαῶν ὁ γλωσσῶν, 
τῶτες ἐνώπιον 18 ϑρόνα X ἐνώ- 
εἶον τᾷ ἀρνίβ, περ! Ἐ εξ λημένοι So- 

λευκάς᾽ X, Φοίνιχες ἐν ταῖς 


X ἵπεσον ἐνώπιον τῷ ϑρόνε 
ἢ φρλούτον. αὑτῶν, ὁ πφοσεκύ- 
moa» τῷ Θεῷ, 

| 32 Aye ᾿Αμήν" 5 εὐλογία 
j^ δόξα ὁ ἢ σοφία ὁ ἡ εὔχαρι- 
ἴα αὶ ^ τιμὴ X à δύναμις κ ἢ 
σχὺς τῷ Θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς αἰ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Άψ.μήν, 

18. Kci ἀπεχρίθη εἷς ix τῶν 
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4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta 
quatuor millia signati, ex omni 
tribu filiorum Israel. 

5 Ex tribu Juda, duodecim 
miilia signati ; ex tribu Kuben, 
duodecim millia signati: ex tri- 
bu Gad, duodecim: millia signa- 
ti; - 

6 Ex tribu Aser duedecim, 
millia signati; ex tribu Neph- 
talim, duodecim rnillia signati ; 
ex tribu Manasse, duodecim 
millia signati ; 

7 Extribu Symeon,duodecim 
millia signati ; ex tribu Levi, 
duodecim millia signati ; ex tri- 
bu Iasachar, duodecim raillia 
signati ; 

8 Et tribu Zabulon, duode- 
cim millia signati; ex tribu Jo- 
seph, duodecim millia signati ; 
ex tribu Benjamin, duodecim 
millia signati. 

9 Post hzc vidi εἰ ecee tur- 
ba multa, quam dinumerare il. 
lam nemo poterat, ex omui gen- 
te et tribubus et populis et lin- 
guis, stantesante thronum etin 
conspectu Agni, eireumamieti 
stolis albis; et palmz in mani- 
bus eorum ; 

10 Et clamantes voce magna, 
dicentes; Salus Deo nostro se- 
denti super thronum, et Agno. 

11 Et omnes angeli stabant 
in cireuitu throni, et seniorum 
et quatuor animalium, et ceci- 


derunt in tu throni in 
facies suas, et adoraverunt De- 
um, 


12Dicentes; Amen; Bene- 
dietio, et zloria, et sapientia, et 
gratiarum actio et honor, et 
virtus, et fortitudo Deo nostro 
in secula seculorum. Amen. 


13 Etrespondit unusex senio- 
ribus, 


ls ^ 


668. 


πρεσξυϊίφων, λέγων gor Οὗτοι 
οἱ περιδεθλημένοι τὰς τολὰς τὰς 
λευκὰς, τίνες εἰσὶ, καὶ πόθεν ἦλθον; 


* 14 Koi εἴρηκα αὐτῷ: Κύριε, 
σὺ οἵδας. Kai εἴπε μοι’ Οὗτοί 
εἶσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐλ τῆς ϑλίψεως 
τῆς pgtyáAns ὁ 4 ἵπλυναν τὰν 
βολὰς αὑτῶν, ὁ ἐλεύκαναν SoAs 
αὑτῶν ἐν τῷ αἵμαῖι τῇ ἀρνίε. 


15 Διὰ τῦτό εἰσιν ἐνώπιον τῇ 
ϑρόνε τῷ Q:&, X, λατφεύεσιν ab- 
χῷ ἡμέρας X νυχτὸς ἐν τῷ ναῷ 
αὐτῷ καὶ ὁ καθήμενιΘ’ ἐπὶ 18 99ó- 
ν8, σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτός. 

16 Οὐ “πεινάσδσιν ἔτι, ài δι- 
^LlhoesBoi ἔτι, ἀδὲ μὴ πέστι ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ὁ fu», δ᾽ ὲ πᾶν καῦμα" 


17 Ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον 
τῷ Sodvs ποιμανεῖ αὐτοὺ», X, ó- 
δηγύσει αὑτοὺς ἐπὶ ζώσας πηγὰς 
ὑδάτων" καὶ ἐξαλείψνει ὁ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
τῶν. A. P ἔς 

Κεφ. ἡ. 8. 
EN ΑἹ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφῥα- 
310a τὴν εξδόμην, igi- 
»ero f σιγὴ ἐν τῷ ἀρανῷ ὡς T 
ἡμιώρφιον. 


2 Kai εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγί- 

Aus, οἵ ἐνώπιον 18 Gt& ἑξήκασι᾽ 
*, ἐδόθησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγ- 
9es- 
2 3 Kai ἄλλθ' ἄγψγελθ' ἦλθε, 
3 ἐξάϑη ἐπὶ τὸ Suciashgiov, ἔχων 
λιξάνωϊὸν xgoc&v X ἐδόθη αὐτῷ 
ϑυμιάμαϊα πολλὰ, ἵνα δώση ταῖς 
προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων, 
ἐπὶ τὸ ψυσιατήριον τὸ χρυσᾶν τὸ 
ἐνώπιον τῇ ϑρόνα. 


4 Kai ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν 9v- 
μιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν 
ἁγίων, ix χειρὸς τᾷ ἀγγίλο, ἐνώ- 
mov τῷ Θεᾶ. 


* 5 Καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελ» 
τὸν t λιξανωόον, $ ἐγίμισεν αὐ- 
τὸν ἐκ τῇ πυρὸς τῇ Sucioynpís, 
3, ἔξαλεν εἰς τὴν yfiv' ὁ ἐψένοντο 
φωναὶ 3 $ βρον]αὶ 3 ἀτραπαὶ ὁ 


σεισμός. 


APOCALYPSIS 


Meo os. 


Cap. * 


ἄν epum de 
amieti stolis albis, qui sunt, 
unde venerunt ? Um. ae us 
14 Et dixi illi ; Domine, tu 
scis. Et dixit mihi; Hi sunt ve- 
nientes de tribulatione. magna; 
et laverunt stolas suas, et d 
baverunt stolas suas in sangui 
Agni. ΠΕ ὩΣ 


15H r hoe sunt ante 
thronum Dei, et serviunt ei «die 
ae nocte in templo ejus ; et se- 


dee in throno habitabit super 
05. ᾽ τ : 
. 16 Non esurientamplius, ne- 
quesitient amplus, neque cadet 
super illos sol, neque omnis 


CAPUT VIIL 

1 T cum aperuisset sicil 

^ ΜΕ septimum, factum 
est silentium in czlo, quas 
media hora : ΨΨ 
, 2 Et vidi septem angelos qu 
in censpectu Dei steterunt ; e 
datz sunt illis septem tabe. Ὁ 


8 Et alius angelus venit, 
stetit ad altare, habens thur 
Ium aureum ; et data sunt illi i 
censa multa, ut daret oration 
bus sanctorum. omnium supe 
altare aureum quod ante ! 
num. visio me Mie. c 

À Et ascendit fumus incensc 
rum orationibus sanctorum; d 
mmu angeli, eoram Deo. . ἊΝ 

5 Et accepit angelus. 
lum, et M de 
altaris, et misit in terram 
factz sunt voces, et tonitrua, 
fulgura, et terremotus, Ὁ 


- 


Gap. 9. 


6 Kai οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι. ἔχονῖες 
is ἑπτὰ, σάλπιγγα: τποίμασαν 
αὐτοὺς ἵνα σαλπίσωσι. 


(7 Καὶ ὁ ᾿πρῶτθ» 'ἄγγελθ' ἐ- 
σάλπισε, X ἐγένετο 'χάλαζα ὁ 
ne μεμιγμένα aig, "τὸ λήθη 
εἰς τὴν γῆν" LEO τρίτον T àiv- 
δρῶν, xartxàm, 3, πᾶ: χόρτί(» χλω- 
φὸς χατεχάη, 


ὃ Καὶ ὁ bv e ἄγγελθ' i 
σάλπισε, ὁ ὡς ógO" μέγα πυρὶ 
καιόμενον ien εἰς τὴν 9áAac- 
σαν᾽ $ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς 3a- 
Í Macs, αἷμα" 


Ug Kal ἀπίθανε τὸ τρίτον τῶν 

σμάτων τῶν iv τῇ ϑαλάσσῃ, 
ἰὰ “ἔχοντα ψυχάς ὃ τὸ τρφίτον 
τῶν πλοίων διεφθάρη. 


|. 10 Καὶ ὁ τρίτθ᾽ ᾿ἄγγελθ. ἐ- 

ἄλπισε;, X ἔπεσεν ἐκ τῷ ἄφανϑ 
45g μίγας καιόμενθ» ὡς λαμ- 
τὰς, ὁ ἵπεσεν ἐπὶ “τὸ τρίτον τῶν 
γοταμῶν, ἡ ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδά- 
τῶν. 

ΤΙ Καὶ τὸ ὄνομα 13 ἀξέφ Θ᾽ 
ἔγεται *AunüG- x γίνεϊαι τὸ 
Ἔ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς T ἄψιν:- 
0v, 3 πολλοὶ ἀνθρώπων ἀπέθανον 
ix τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπικράνθη- 
Ζαν. 


3 12 Kai ὁ τίταςΊΘ’ dye 
ἰσάλπισε, ὁ  imAhyn τὸ τρίτον 
Li] na, 3 τὸ τρίτον τῆς σελήνης, 
b τὸ ἀρίτον τῶν ἀξίφων' ἵνα cxo- 
"micün τὸ τρίτον αὐτῶν, L] A ^pt- 
Pa uh. φαίνῃ τὸ τρίτον αὑτῆς, ὁ 
ἢ νὺξ ὁμοίως. 


|-* 13 Καὶ εἶδον, ὁ "sca ἑνὸς 
ἀγγίλ8 i πεῖωμένε “ ἐν μεσε- 
ρανημαῖι, λίγον]; φωνῇ μεγάλπ᾽ 
Dia) Bal δαὶ τοῖς κατοικᾶσιν ἐπὶ 
His γῆς, ἐκ τῶν λοιπῶν Φωνῶν τῆς 
σάλπιγγθ' τῶν τριῶν ἀγγίλων 
τῶν μελλόνϊων σαλπίζειν. 10. T 3. 


, Keg. $'. 9. 
à 1 Ai ὃ πίμπῖθ, ἄγγελθ' 
ἐσάλπισε; Àj Es üsi- 


OANNIS. 


669. 


6 Et septem angeli habentes 
septem tubas, pra paraverunt 
seipsos ut clangerent. NA 

7 Et primus angelus clapxit, 
et fácta est grando, et. ignis, 
mixta sanguine, et missa.suntin 
terram ; et tertia pars arborum 
combusta est, et omne fenum. 
viride combustum est. 


. $ Et secundus angelus elanx- 
it, et tanqpam mons maguus 
incensus missus est in mare ; 


,et.facta est tertia pars maris, 


sahguis, 


9 Et mortua est tertia pars 
creaturarum in mari, habentia 
auimas, et tertia pars navium 
perierunt. 

10 Et tertius angelus laxi, 
et ceeidit de clo stella magna 
inceusa tanquam lum pas, et ce- 
cidit in τοι τά τι partem flumi- 
nurn, et in fontes aquarum, 


11 Et nomen stelle dieitur 
Absinthium ; et faeta est tertia 
pars aquarum in Absinthium, : 
et multi hominum mortui sunt 
de aquis, quia amaxe facte 
sunt. 


12 Et quartus angelus elanxit, 
etpercussa est tertia pars soliset 
tertia pars lune, et tera pars 
stellarum, ita ut obscuraretur 
tertia pars eorum, et dies non 
luceret tertiam partemi ipsius, 
et nox similiter. 


13 Et vidi, et audivi unum 
angelum volantem in medio ec«- 
li, dicentem voce magna; Va, 
vm, ve habitantibus in terra, 
de csteris vocibus tub» trium 
angelorum futurorum elangere. 


CAPUT IX. 
1 ἘΠ quintus angelus clanxit, 
et vidi stellam de cxlo 
delapsam 
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ea ix τῷ ἀρανξ πεπωκότα εἰς. τὴν 
γῆν, 3 ἐδόθη αὐτῷ 5 H xAtis τᾶ 
i QpeíalG» τῆς ξἀθύσσε. 


2 Kal es τὸ Φρίαρ τῆς ἀ- 
Sóccs: $ ἀνίξη καπνὸς ix τᾷ 
φοίαῖθ. ὡς καπνὸς καμίνϑ μὲ- 
yàÀns ὁ ἐσκοτίσθη ὁ ^A» ὸ ὁ 
ἀὴφ ix 18 xam τῇ petalG». 

: 8 Koi ix τῇ καπνᾷ ἐξῆλθον 
ακρίδες εἰς τὴν γῆν, 5 ἐδόθη αὖ- 

᾿ παῖς ἐξᾶσία ὡς ἔχϑσιν ἐξεσίαν 
οἱ auogzíoi τῆς γῆς. 


4 Καὶ ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀδικήσωσι τὸν χόρτον τῆς ψῆς, 
ἐδὲ πᾶν χλωρὸν, ἐδὲ “πᾶν δέν- 
ὅρον" εἰ μὴν τοὺς ἀνθφώπες μόνες 
οἵτινες ἐκ ἔχεσι τὴν σφραγῖδα 
τῇ Θεξ ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν- 


* 5 Καὶ ἰδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀποκἸείνωσιν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ui Ba- 
σανισθῶσι μῆνας πέντε" ὁ βα- 
σανισιμὸς αὐτῶν ὡς 1 Bard 
μὸς f mwopm(s, ὅταν j maion dv- 
θρωπον. 

6 Kal iv ταῖὲ ἡμέραις ἐκείναις 
ζητήσθσιν οἱ ᾿ἄνϑρωποι τὸν Sd- 
ναῖον, ὁ ἐχ tügphouciv αὐτόν ἢ 
ἐπιϑυμήσδσιν ἀποθανεῖ vw, 3 φεύξε- 
xai ὁ 3ávalG» ἀπ᾽ αὐτῶν, 


7 Καὶ τὰ ὁμοιώμαϊα τῶν d- 


κρίδων. ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμέ- 
vois εἰς πόλεμον" X ἐπὶ τὰς XE- 
Φφαλὰς αὑτῶν ὡς Σέφανοι ὅμοιοι 
χρυσῷ, 5 τὰ, πρόσωπα αὐτῶν ὡς 
πρό σῶπα ἀνθρώπων 


ὃ Καὶ εἶχον τρίχας ὡς τρίχας 
γυναικῶν, ὁ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς 
λεόντων ἦσαν. 


9 Καὶ εἶχον ϑώρακας ὡς ϑώ- 
φακας σιδηρᾶε', ὦ ἡ φωνὴ τῶν 
πἸεφύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμά- 
τῶν, ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς 
πόλεμον. 


* ]0 Koi ixsciv ἴ ἐρὰς ó- 
μοίας σχορπίοις, ἡ xtvroa ἣν ἐν 
ταῖς ἀραῖς αὐτῶν" καὶ ^ ἐξασία 
αὐτῶν ἀδιχῆσαι τοὺς ἀνθφώπες 
μῆνας πέντε. : 


APOCALYPEIS 


Dp Et aper 
et ascendit fu 
cut fumus pos d 
obscuraius. est | 
fumo putei. Ó 


ΤῊ 


custz in terram; et ER esi A ] 
lis potestas, sicut. babent ἃ D 
tatem scorpiones À 
^& Et dictum es je ] 
derent fenum terre, n 
omne viride, neque ommem 
arborem, nisi homines: solos, 
qui non habent signum Dei in 


Írontibussuis, τ σον 


5 Et datum est illis ne « Οἱ: 
derent eos, sed ut e 
mensibus que ; et cruciatu: 
eorum, hende senrpii, 
cum pereutit hominem. : 


*e 
6 Et in diebus illis querent 
homines mortem, e non in 
nient eam; et deside 


mori, et fugiet mors ab eis. ἢ 


ὥς a 
7 Et sniliaineslocudami 
similes equis cups τῷ τῇ δὰ 
um; et super capita earum 
tanquam corone similes auro 
et facies earum. velat facie 
bominum. uA 
8 Et habebant capillos ἃ cut 
capillos mulierum; et denies 
earum sicut leonum. era 


9 Et habebant thorace ; gio 
thoraces ferreos; et, ox alan 
earum sicut vox  eurrut 
equorum multorum ὁ currentt 
um in bellum. Ra ya 

10 Et habebant e caudas si- 
miles scorpiis, et aculei erant! 
caudis earum; et potest 
um ledere homines me 
quinque, 


sp. 9, 
ΚΙ Καὶ txsci» ἐφ᾽. αὑτῶν 
Bcikía τὸν ἄγγελον τῆς ἀξύσ- 
Β΄. ὄνομα αὐτῷ 'ESgaisi *A- 
dibnv, X ἐν τῇ Ἑλληνικῇ 
ἤνομα ἔχει ᾿᾽Ἀπολλύων.. 

12 Ἡ iai ἡ μία ἀπῆλθεν, ἰδοὺ 
gxovrai ἔτι δύο δαὶ μετὰ ταῦτα. 


/13 Καὶ ὁ terG- ἄγγελθ᾽ ἰσάλ: 
γιὲ, X ἤχασα φωνὴν μίαν ix τῶν 
τεσσάρων κεράτων τῇ Sociasngís 
8 χρυσᾶ τῇ ἐνώπιον τῇ Θεξ, 


]4 Λέγεσαν τῷ ἕκτῳ. ἀγγέλω 
ὃς εἶχέ τὴν σάλπιγγα" Λῦσον τὲς 
τίσσαφας ἀγγίλος τὰς δεδεμένες 
ἐπὶ τῷ πόταμῷ τῷ μεγάλῳ Ebpgárn- 


715. Καὶ ἐλύθϑησαν οἱ τέσσαρες 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν 
ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα ὁ ἐνιαυῖόν, 
ἵνα ἀποκἸείνωσι τὸ τρίτον τῶν 
ἀνθρώπων, 


ἀκ 16 Καὶ ὁ ἀριθμὸς f Ξφατευ- 
άτων τῷ T imma, δύο 1 μυριά- 
ἢ μυφιάδων' » Thea τὸν ágpib- 
ov αὑτῶν. 


.* 1? Καὶ ὅτως εἶδον τοὺς f 
ἵππος ἐν τῇ i ὁράσει, X, τοὺς κα- 
θημένς im' αὐτῶν ἔχον]ας t ϑώ- 
γαχας T muglvas ὁ t ὑαχινθίνες καὶ 
Ἑ ϑειώδεις" 9, αἱ κεφαλαὶ τῶν Tm- 
ὧν ὡς κεφαλαὶ λεόντων, αὶ ἐκ τῶν 
μάτων αὐτῶν ἐχπορεύεϊαι πῦρ καὶ 
νὸς 3, S-erov. Ἵ 


18 Ὑπὸ τῶν τριῶν τότων ἀπεκ- 
θησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώ- 
Qv, ἐκ TÀ πυρὸς ὁ ἐκ τῷ χαπνξ 
ix τῷ ϑείβ. τῇ ἐκπορευομένου ἐκ 
v τομάτων αὐτῶν. 


19 Αἱ yàg ἐξεσίαι αὐτῶν iv 
ὦ cóuah αὐτῶν εἰσιν᾽ αἱ yàg 
ἰραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχεσαι 
ιεραλάτ᾽ αὶ ἐν αὐταῖς ἀδιχῆσι. 


* 20 Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώ- 
hv οἵ ἐκ ἀπεκίδνθησαν ἐν Ταῖς 
ἤγαῖς Taórais, Ave μετενόη- 
"uv. ἐν τῶν ἔσγων τῶν χειρῶν αὖ- 


ΘΟ A ἈΝΤ S. 


11 Et habent superse regem 
angelum abyssi nomen ei 
braice Abaddon, et in' Greca 
nomen habet A pollyon. 


19 V: unum abiit, ecce ve- 
niunt adhue duo vx post hsc. 


15 Et sextus angelus clanxit; 
et audivi vocem unam ex qua- 
tuor cornibus altaris aurei qued: 
eoram Deo, 


14 Dieentem sextoangelo,qui 
habebat tubam ; Solye quatuor 
angelosalligatosin flumine mag- 
no Euphrate. 


15 ἘΠ solati sunt quatuor an- 
geli parati, in horam et diem 
et mensem, et annum, ut ocei- 
derent tertiam partem homi- 
num. 


16 Et numerus exercituum 
equestris, duo myriades myria- 
dum; et audivi numerum eo- 
rum. 

17. Et ita vidi equos in visio- 
ne, et sedentes super eos ha- 
bentes lorieas igneas, et hya- 
einthinas, et sulphureas ; et ca- 
pita equorum tanqnam capita 
leonum ; et de oribus eorum 
procedit ignis, et fumus, et 
sulphur. * ' 

18 A tribus plagis in oecisa 
est tertia pars hominum, de 
igne, et de fumo, et de sul- 
phure procedente ex oribus ip- 
sorum. 


19 Nam potestas eorum in 
ore eorum est ; nam caude eo- 
rum similesserpentibus, haben- 
tes capita; et in his nocent. 


20 Et exteri hominum qui 
non occisi sunt in plagis his, 
neque penitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut 

non 


" H 
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τῶν, ἵνα μὴ προσκυνήσωσι. τὰ 
δαιμόνια, ὁ εἴδωλα τὰ χρυσᾶ X 
τὰ ἀργυφᾶ ὁ τὰ ] χαλκᾶ καὶ τὰ 
λίθινα x τὰ { ξύλιτα, ἃ ὅτε DAC 
m&y δύναται, ὅτε dmátiv, ὅτε. πε- 
φιπαγεῖν" : d 

* 21 Kai à μετενόησαν ix τῶν 
φόνων. αὑτῶν, fv. ἐκ τῶν Φᾶρμα- 
κειῶν. αὑτῶν, ἅτε ἐκ τῆς πορνείας 
αὑτῶν, ὅτε, ἐκ. τῶν T κλεμμάτων 
αὑτῶν. 29. 16. . 

ἃ Κεφ. (. 10. x 
1 ἼΣ αἱ εἶδον ἄλλον ἄγγελον lo- 
; K Xvgàv. xara Saívovla ix τῇ 
AgavB, περιξεξλημένον νεφέλην" 
z; Tgis ἐπὶ τῆς πεφαλῆς" ὁ và πρό- 
σώπον abrB ὡς ὁ ἥλιθ», καὶ οἱ πό- 
δὲς αὑτῷ ὡς Ξύλοι πυρός. 


2 Καὶ εἶχεν iv τῇ χειρὶ αὑτῷ 
βιβλαρίδιον ἀνεωγμίνον" X, ἔθηκε 
τὸν πόδα αὑτῇ viv δεξιὸν ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν, τὸν δὲ εὐώνυμον imi 
τὴν γῆν. 

* 3 Kai ἔκθαξε φωνῇ μεγάλῃ 
ὥσπερ λέων | μυχᾶται" 3 ὅτε i 
φαξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρον- 
ταὶ τὰς ξαυτῶν φωνάς, 


4 Kai ὅτε ἐλάλασαν. αἱ ἐπνὰ 
βρονταὶ τὰς φωνὰς ξαυτῶν, ἔμελ- 
 Aóv γράφειν" X ἤκεσα φωνὴν ix 


τῷ ὀσανξ Χίγεσάν μοι". Σφράγι-" 


σὸν ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρον]αὶ, 
3 μὴ ταῦτα γράψης. 


5 Kai ὁ ἄγγελθ᾽ ὃν εἶδον ἑξῶ- 
τὰ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης ὁ ἐπὶ τῆς 
Ὑἴι, Jer τὴν χεῖρα αὐτῇ εἰς τὸν 
ἐρανὸν, ὶ 


6 Καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς ἔκγισε 
τὸν ἀρανὸν X τὰ iv αὐτῷ, X τὴν 
ἣν ὁ τὰ iv αὐτῇ, ὁὶ τὴν ϑάλασ- 
σαν 3, τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι χρόνθ’ ἐκ 
fiai ἔτι" 


ἢ ᾿Αλλὰ ἔν "ταῖς ἡμέραις τῆς 
φιυνῆς τῷ ἐξ δόμε dye. brav μέλ- 
An σαλπίζειν, 3; τελεσθῇ τὸ μυτή- 
φιον τᾷ GEB, ὡς εὐηγγέλισε. τοῖς 
ξαυῇξ δέλθις τοῖς προφήταις. 


APOCALYPSIS 


- 21 Et non egerunt po 
tiam ab homicidiis suis, neq 
à veneficiis suis, neque à fo 
catione sua; neque à furtis 


CAPUT X — 


ezlo, aietpm nube ; et iris 
capite ; et facies ejus ut sol, 
p» ejus tanquam eolumnz 
gnis. ^ Neu 

2 Et habebat iu manu sua. 
bellum apertum ; et posuit pe. 
dem suum dextrum super mà 
re, at sinistrümi süper te 

3 Et clamavit voce 
quemadmodum leorugit; etcum 
clamasset, locuta sunt septem 
tonitrua suas ipsorum voces. - 

4 Et eum locuta fuissent sep. 
tem tonitrua voces suas, futurus 
eram scribere ; et audivi vocem 
de ezlo, dicentem mihi ; Signa 
qux loeuta.supt septem toni- 
trua, et non hec scribas. — : 


5 Et angelus, quem vidi; stan- 
tem super mare et super fer 

ram, levavit manum suam 
teramad c»lum, —— ^ -— 


6 Et juravit in vivent 


«ἃ 


ius ; u 
7 Séd in diebus vocis 
angeli, cum futurus: erit | 


gere, et consummabitt 
rium Dei, sieut evange 


suis servis Prophetis, 


sp. 11. 


.8 :Καὶ ἃ φωνὴ ἣν esa ix τῷ 

ἀνῇ, πάλιν λαλῆσα μετ᾽ i8, 

λέγεσα' Ὕπαγε, λάξε τὰ Gi8Aa- 
ἴδιον rà. ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ 
9376s 15. ἑσῶτθ' ἐπὶ τῆς ϑαλάσ- 
τ 3 ἐπὶ τῆς qns. 

9 Kai ἀπῆλθον ποὸς τὸν ἄγγε- 
ov, λέγων αὐτῷ" Δός μοι τὸ β'|Ε- 
αρίδιον. Kai λέγει μοι’ Λάξε 
| χατάφαγε αὐτό" ἡ πιχρανεῖ c8 
ἦν χοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τόμαῖ! ca 
ταὶ γλυχὺ ὡς μέλι. 


.* 10 Καὶ ἔλαξον τὸ i βιξλα- 
ἴδιον ix τῆς χειρὸς τῷ ἀγγίέλε. 
|i κατέφαγον αὐτό 9$ ἣν ἐν τῷ 
onal us ὡς μέλι γλυκύ ὁ ὅτε 
payov αὐτὸ, ἐπικράνθη ἡ κοιλία 
B 


1i Kai λέγει gor Δεῖ ct 
ἀλὶν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς ὁ ἔθ- 
tg) X γλώσσαις X ᾿βασιλεῦσι 
oor; 3. tL. 


Κεφ. τά. 11. 

K^ ἐδόθη uo) κάλαμθ' ὅ- 
E uoG ῥάξδῳ᾽ € ὁ ἄγγε- 
Θ. εἰσήκει, λέγων" "Ἐἴγειραι, καὶ 
ἔγοησον τὸν ναὸν τῇ Θεῖξ, καὶ τὸ 
yciashgiow, 3, τὸς προσκυνᾶντας 
y αὐτῷ, 


'2 Καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν 
8 ναῷ ἴκξαλε ifo, καὶ μὴ αὐτὴν 
Erohons, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσι" 
|Tnv πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσεσι 
νας reg cagáxovla δύο. 


S Kai δώσω τοῖς δυσὶ μάρυσί 
&, 3j προφητεύσασιν ἡμέρας χιλίας 
ἰακοσία: ξξήχονϊα, περιξεξλημέ- 
9! σέχχες. 


4. Οὗτοί. εἰσιν αἱ δύο. ἐλαῖαι, καὶ 
Avxvía: αἱ ἐνώπιον τᾷ Θεῖ 
s γῆς σῶσαι. 


εἶ Kai εἴ τις αὐτὰς ϑέλη ἀδικῆ- 
» πῦρ ἰχπορεύεται ἐκ 18 τόμα- 
αὐτῶν, καὶ κατεσθίει τὰς ἐχθροὺς 

* 3 εἴ τις αὐτοὺς ϑέλῃη ἀδικῇ- 
, ὅτω δεῖ αὐτὸν ἀπονϊανϑῆναι. 


* 6 Οὗτοι ζἔχασιν 


iZacíav 


w——Ó9vuEUXovwm 


JOANNIS. 


era 


8 Et vox quam audivi de ex- 
lo, iterum loeüta eum me, et 
dicens ; Vade, &ceipe libellum 
apertum in manu angeli stantis 
super mare et super terram. 


9 Etabii ad angelum, dieens 
ei; Da mihi libellum. Et dixit 
mihi; Accipe et devora illum ; 
et faciet amaricari tuum veu- 
trem, sed in ore tuo erit dulee 
tanquam mel. 


10 Et aecepi libellum de ms- 
nu angeli, et devoravi illum ; et 
erat in ore meo tanquam mel 
dulce; et eum devorsssem eum, 
amaricatus est venter meus. 


11 Et dixit mihi ; Oportet te 
iterum prophetizare in popu-- 
lis et gentibus et linguis et regi» 
bus multis, . 


CAPUT XE 
1 Et datus est mihi ealamus 
similis virg, et angelus 
astitit, dicens; Surge, et metire 
templum Dei, et altare, et ado- 
rantes in eo. : 


2 Et atrium quod foris tem-: 
plum ejiee foras, et ne illud 
metiaris, quoniam datum est 
Gentibus; et civitatem sanctam 
caleabunt mensibusquadraginta 
duobus. 

3 Et dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, amic& 
saccis. 


4 Hi sant dus olivz,.et duo 
candelabra quz in conspectu 
Dei terre stant. 


. 5 Etsi quis eis voluerit no- 
cere, ignis egreditur de ore eo- 
rum, et devorat inimieos eor- 
um ; et si quis eos voluerit ize- 
dere, sie oportet eum occidi. 
6 Hi babent potestatem clau- 
x25 dere 
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κλεῖσαι τὸν ᾿ὀρανὸν, ἵνα μὴ ἢ Beé-. 
“ῇ ὑετὸς ἐν ἡμέραις αὐτῶν στῆς προ- 
φητείας" 3 ἐξεσίαν ἔχϑσιν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων, σφίφειν αὐτὰ εἰς αἷμα, 5 
πατάξαι τὴν γῆν mácn πληγῇ, i 
ὁσάκις ἐὰν ϑελήσωσι. 


7 Καὶ ὅταν τελέσωσι ἡ τὴν pag- 
πυρίαν αὑτῶν, τὸ ϑηρίον τὸ ἀνα- 
ξαῖνον ix τῆς. ἀξύσσε ποιήσει 
πόλεμον μετ᾽ " αὐτῶν, ὁ νικήσεϊ 
αὐτοὺς, 3, ἀποχλενεῖ αὐτός. 

8 Καὶ τὰ πἸώματα αὐτῶν ἐπὶ 
«ὖς πλατείας πόλεως τῆς μεγάλης, 
ἥτις καλεῖται πνευμαήικῶς Σόδομα 
2 ΑἰγυπΊθ', ὅπ X ὁ KógiQ» ἣ- 
μῶν ἐταυρώβη. 


9- Καὶ βλέψεσιν ἐκ τῶν λαῶν 
ὦ φυλῶν $ γλωσσῶν. ὁ ἐθνῶν τὰ 
7lóuara αὑτῶν ἡμέρας τρεῖς 3 
ἥμισυ, € τὰ πἰώματα αὑτῶν ἐκ 
ἀφήσεσι τεθῆναι εἰς μνήμαῖα. 


10 Καὶ οἱ κατοικᾶντες ἐπὶ τῆς 
"jns χαρᾶσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 3 εὐφραν- 
θῆσον]αι" 5 δῶφα πέμψεσιν ἀλλή- 
λοις, ὅτι Evo! οἱ δύο πφοφῆται 
ἀξασάνισαν τοὺς κατοικᾶντας ἐπὶ 


τῆς γῆς. 


1l Καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας 
τὸ ἥμισυ, πνεῦμα ζωῆς ἐκ τῷ CES 
εἰσῖλθεν ir αὐτέε" X ἴξησαν ἐπὶ 
τοὺς πόδας αὑτῶν, ὁ φόξ Θ᾽ μέγας 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ϑεωρᾶντας abrás. 


12 Καὶ "xscav φωνὴν μεγάλην 
ἐκ τῷ ὁρανξ, λέγεσαν αὐτοῖς" *Avá- 
Sure ὧδε. Kai ἀνέξησαν εἰς τὸν 
ἀρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" ὁ ἐθέεώφησαν 

αὑτοὺς of ἐχθροὶ αὐτῶν. | 


13 Καὶ iv ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγί- 
νέτο σεισμὸς ᾿μίγας, καὶ τὸ δίέκαῖον 
τῆς πόλεως ἔπεσε, X, ἀπεχτάνϑη- 
ca» ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώ- 
TOY χιλιάδες ἑπτά" ἃ οἱ λοιποὶ ἐμ- 
φόξοι ἐγένονο, * "bie Led 
τῷ Θεῷ v8 Bgava. 


dM Ἧ &a| 5 δευτέρα ᾿ἀπξλθεν, 
δά ἡ δαὶ ἡ τρίτη texelai rey. 


convertere easin sanguine 

et pereutere terram omni | 

£3, quotieseunque voluerint. — 
T Et cum finierint testimo: | 

nium suum, bestia asce | 

de abysso, faciet bellum cu 

eis, et vincet illos, et ὌΡΕΟΣ 


8 Et cadavera eorum in pla- 
tea eivitatis mapnz, que voca- 
tur spiritualiter Sodoma et JE- 
gyptus, ubi et Dorminus noster | 
erucifixus est. —— 

9 Et videbunt de populis et 
tribubus et linguis et Gentibus 
eadaveraeorumdiestres etdimi- 
dium, et eadavera eorum π᾿ 
sinent poni in monumenta. - 

10 Et habitantes in terr 
gaudebunt super illis, et jt 
dabunter, et munera mi 
invicem, quoniam isti duo pro- 
phete cruciaverunt tes 
super terram. 


11 Et post ilios tres dies et. 

dimidium, spiritus vite à Deo. 

intravit in eos; et steterunt su- 
per pedes suos, et timor mag- | 
nus cecidit super spectantes eos, 


12 Et audivi vocem magnam 
de cxlo dicentem eis ; € 
dite hue; et asce j 
eslum in nube ; et vi 
los inimici eorum. "m 
13 Et in illa hora 
terr:emotus magnus, « 
pars civitatis cecidit, et 
sunt in terremotu no 
minum millia. septem ; 
qui territi facti sunt, 
runt gloriam Deo eli. — 
14 Ve sccundum abiit, ecce 
ve tertium venit cito. 


iip. 12. 


it ^15. Καὶ: δ᾽ ἔξδομθ’ dyyeAG- 

᾿ἐσάλπισε, X ἐγίνοντο Φωναὶ pe- 

οφάλαι ἐν τῷ pav, λέγεσαι: ᾿Ἐ- 

| EU αἱ βασιλεῖαι TÉ κόσμε. τᾷ 

υφίβ. ἡμῶν, 3 τῇ ΟΧρισᾶ αὐτᾷ, ἡ 

᾿Βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
yay, 


16 Kai oi εἴκοστ᾽ X τίσσαρες 
πφεσθύτεφοι οἱ ἐνώπιον τῷ Θεᾶ 
χαθήμενοι ἐπὶ τοὺς ϑρόνες αὑτῶν, 
ἵπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσιοπα αὑτῶν, ὁ 
᾿προσεχύνησαν τῷ Θεῷ, 


17 Aiyovrts* Réxagis&utv s 
Sine à ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ 
ἢ ὁ ἣν» καὶ ὁ ἐρχόμενθ’: ὅτι p 
Th» δύναμίν cas τὴν. μεγάλην, αὶ 
ἀξασίλευσαι" 


τ. 18 Καὶ τὰ ἔθνη —— » 
prose ^ ὀργή cu" 3; ὁ καιρὸς τῶν 
νεκρῶν, κριθῆναι καὶ δᾶναι τὸν μισ- 
θὸν rois δόλοις σδ τοῖς προφήταις, 
οὐ τοῖς ἁγίοις ὁ τοῖς qoSsutvois τὸ 
ὄνομά σϑ, τοῖς μικφόϊς - τοῖς με- 
᾿γάλοις" 3 διαφθεῖραι τοὺς διαφθεί- 
"goylas τὴν γῆν. 


| 


- 19 Kal "voí3n ὁ ναὸς 18 Gt ἐν 

τῷ ἀρανῷ, X ὥφθη h κιξωτὸς τῆς 

διαθήκης αὐτῇ ἐν τῷ ναῷ αὐτῇ 
iytvovlo, dsgama| ὁ φωναὶ 5, 

| AER si ἌΝ 3 χάλαζα με- 

pee 0. 

] a ig'. 12. 

1 Eig uíya. ὥφθη iv 
K^; ἀρανῷ" γυνὴ περιξε- 
Ἐλημένη, pes ἥλιον, Eh σελήνη 
ὑποκάτω τῶν πόδῶν αὐτῆς, À ἐπὶ 
τῆς κεφαλῦς αὐτῆς sípav& ἀξίφρων 

ἡ ώδενα' 

.2 Kal iv χατοὶ ἔχεσα, χρά- 
ty ὠδίνεσα, 9 Los τε- 
εἴν. 

-. 8 Καὶ ὥφϑη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 


3i ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῷ διαδήμα]α 
ἑπτά. 

4 Καὶ ^ ἀρὰ αὐτῷ σύρει τὸ 
piro» τῶν ἀξεφρων τῷ Pgav8, X 
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δ“... 


875 ^. 


15 Et septimus angelus clan- 
xit, et facte? sunt voces magnzxe 
in οζοῖο, dicentes; Factum est 
regnum hujus mundi, Domini 
nostri, et Christi ejus, et reg- 
nabit in secula seculorum. 


16 Et viginti et quatuor se- 


niores in conspectu, Dei seden- 


tes. in thromis suis, ceciderunt 
in p suas, et adoraverunt 
De 


17 Dicentes; Gratias agimus 
tibi Dornine Deus omnipotens, 
qui existens, etquierat, et qui 
venturus; quia accepisti virtu- 
tem tuam magnam, et regnasti;z 

18 Et Gentes irate sunt, et 
advenit ira tua; et tempus 
mortuorum, judicari, et redde- 
re mercedem servis tüis pro- 
phetis, et sanctis, et timentibus 
nomen tuum, parvis et magnis, 
€t perdere corrumpentes ter. 
ram à 

19 Et apertum est templum 
Dei in ezlo, et visa est arca te- 
stamenti ejus in templo ejus, et 
faceta. sunt fulgura, et voees- et 
tonitrua et terr motus .et 
grando magna, 

CAPUT XII. 
I E" signum magnum visum 
est in exJo ; Mulier cir- 
eumamieta sole, etluna sub pe- 
dibus ejus, et in eapite ejus co- 
rona stellarum duodecim ; 


2 Et in utero habens, clama- - 


bat parturiens, et erucinta pa- 
rere, 

3 Et visum est aliud signum 
in cielo, et ecee draco magnus 
rufus; habens capita septem, et 
cornua decem; δὲ in captibus 
suis diademata septem. E 


4 Et cauda ejus trahebat ter- 
tiam partem stellarum czli, et 
misit 


D» "12 


aiat 
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ἔξαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν X» ὁ 
δράκων ἕξηχεν ἐνώπιον τῆς γυνᾶι- 
κὸς τῆς μελλέστης τεκεῖν; ἵνὰ ὅταν 
πίχῃ, τὸ τίκνον αὑτῦς καταφάγῃ. 


,5 Kai ftv υἱὸν ἄῤῥενα, ὃς 
uiae ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔθνη 
ἐν ῥάξδῳ σιδηρᾷ" X ἡρπάσθη τὸ 
Tíixvov αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν $ τὸν 


ϑρόνον αὐτᾷ. 


6 Καὶ ἡ 5 γυνὴ ἔφυγεν n 
ἔρημον, ὅπ ixt! τόπον ἧτο, 
μένυν. ἀπὸ 7B O:&, fva Hy τρῖ- 


quot οὐτὴν ἡμέρας κικίαει δια: 
ποαίείς ἐξήκοντα. 


7 Καὶ ἐγένετο πόλεμθ᾽ υ τῷ 
ἀρανῷν ὁ Μιχαὴλ 3, of ἄγγελοι 
nir& ἐπολέμησαν κατὰ Τῇ ὅράνον- 
305, 3 δράκων ἐπολέμησε, 5 οἱ 
ἄγγελοι αὐτῇ" 


8 Καὶ ἐκ ἴσχυσαν, ὅτε τό- 
zr» εὑρέθη αἰτῶν ἔτι ἐν τῷ ὡς: 
φανῷ, 


9 Καὶ ἐξλήθη ὃ δὄῤάχων ὃ μὲ- 
yas, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖθ’, ὁ καλόμε- 
v9 διάθολθ’, » ὃ σατανᾶς, ὃ 
πλανῶν τὴν οἰπαμένην ὅλην, ἐδ χήθη 
εἰς τὴν ψῆν" "Ὁ ol ἄγγελοι" αὐτῷ 
μεν αὐτῇ ἐδλήθησαν. 


10 Καὶ ἔχχῆσα φωνὴν μεγάλην 
λέγεσαν ἐν τῷ ἀφανῷ" Ἄρτι o 
eo h σωτηρία ὃ n δύναμις ὁ ^ 
βασιλεία τῇ Oc ὑμῶν, $ ἡ ἐζᾶσίά 
18 Xena aür& ὅτι xat 6n ὁ 
κατήγορ 3» τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ 
κατηγοφῶν αὐτῶν ἐνώπιον τᾷ Θεᾷ 
ἡμῶν ἡ ἡμίραι 3, νυκτός. 


1i Kd αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν 
διὰ τὸ afna v8 ἀρνί, $ διὰ πὸν 
λόγον τῆς μαρτυρίας αὑτῶν᾽ $ ἐκ 
ἀγάπησαν τὴν Ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι 
Savàrs. 


12 Διὰ τῦτο εὐφφάίνεσθε οἱ 
ἀρανοὶ X οἱ ἐν crois σχηνᾶντει" 
Qici τοῖς xaroix8ot τὴν γὴν 3 
σὴν SáAaggav,, ὅτι κατίδη ὁ 


APOCALYPSIS 


moisit eas in terram ;. 

stetit ante. mulierum. p 
parere, ut enm peperisset, 
um ejas devoraret. — ΤΩ 


/.5 Et peperit filium mascd- 
lum, qui futurus erat 

omnes Gerites in virga fe 
et raptus est filius ejus ad E 


um et thronum εἶα. 


6 Et mulier fugit in s 
dinem, ubi habet ibi locum pa- 
ratum à Deo, ut ibi pascant 
eam diebus mille ducentis sex- 
aginta, - 3 

7 Et factum est prelium in 
cxlo; Michael et angeli ejus 
praliabantur cum drácone, et 
draco pugnabat, et ngeli d. | 


8 Et non valuerunt, 1 
locus inventus est eorum a 
plius in zelo, c 


9 Et projectus est d 
magnus, serpens antiquus, ν 
eatus diabolus et satanas, ^. 
piens: habitata universam, 
projeetus est in terram ; ét 
geli ejus cum illo. projecti s 


10 Et audivi vocem magnam. 
dicentem in clo ; Nunc facta 
est salus, et virtus et regnum 
Dei nostri, et potestas i 
ejus; quia projeetus est acct 
tor fratrum nostrorum, : 
sans illos ante conspectum ἢ 
nostri die ac nocte. — . 

11 Et ipsi vicerunt eum pr 

ter sanguinem Agni, et prop 
e ver r2ma testimonii sui ; 
non dilexerunt noe 
usque sd mortem. 

12 Propterhoc letamiui 
et in eis habitantes; Ve 
tatoribusterrzet maris;quii 
scendit diabolus ad yos b 


- * ]3 Kai ὅτε εἶδεν ὁ δράκων 
ὅτι. ἐξλήϑη εἰς Th» γὴν, ἐδίωξε 
τὸν. γυναῖκα ἥτις ἔτεκε τὸν j ἀῤ- 

* 14 Καὶ ἐδέθησαν τῇ γυναιχὶ 
δύο πἸίρυγες T8 GérB 18 μεγάλε, 
ἵνα ri πέτπ]αι εἰς τὴν ἔρημον εἰς 
τὸν τόπον αὑτῆς, Oz» τρίφεται ἔχεῖ 
χαιρῦν Ὁ xüigcus, X ἥμισυ χαιρξ, 
ἀπὸ προσώπε 18 ὄφεως. 
5.16 Καὶ ἔξαλεν ὁ ὄφις ὀχίσω 
75s γυγαιχὸς ἐκ T8 τόματίΘ’' αὑτὰ 
ὕδωρ ὡς ποταμόν" nha ταύτην ὁ 
morauopóenlov ποιήστι. 
, 16 Καὶ ἐξοήϑησεν ἡ γῆ τῇ γυ- 
»Qx, X ἤνοιξεν ἡ 7 τὸ Sóua αὐ- 
Τῆς, € χατίπιε τὸν ποταμὸν ὃν ξξα- 
ν ὁ δράχων ix τῇ τέματθΘ' oj18. 
]7 Καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων ixi 
79 γυναιχὶ, 3; ἀπτλθε ποιῆσαι πέλε- 
μον μετὰ τῶν λοιπῶν τῇ σπίρμαῖθ» 
αὐτῆρ, τῶν τηρέντων τὰς ἐντολὰς 
38 €:B, καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν 
τῷ 'Inc8 Xgis8. 


EL. Κεφ. ny. 13. 
20 Ai εἶδον. ἐκ τῆς Solág- 
cns. 


.*.2 Kai τὸ ϑηρίον 8 εἶδον ἣν 
19v T παρδάλει, καὶ οἱ πόδες abr 
ς T ἄρκτα, καὶ τὸ στόμα abr8 ὡς 
λέονῖθ', ὁ ἴδωχεν αὐτῷ ὁ 
ἄκων τὴν δύναμιν abT8, καὶ τὸν 
y αὐτϑ, * iZegíav μεγάλην. 
8 Kal εἶδον μίαν τῶν κεφαλῶν 
ὡς ἐσφαγμίνην εἰς Sávalov: 


ἢ πληγὴ 38 ϑανάτε abs 


JOANNIS 


οδ΄ 


animum magnum, sciens quod 
modicum tempus habet. 


13 Et eum vidit draeo quod 
projectus esset in terram, per- 
secutus est mulierem, qu& pe- 
perit maseulum. 

14 Et datz sunt mulieri duz 
ale aquile magu:z, ut volaret 
in desertum in locum suum, u- 
bi alitur illic tempus, et tempo- 
ra, et dimidium temporis, à 
facie serpentis. 

15 Et emisit serpens post 
mulierem ex ore suo aquam 
tanquam flumen, ut eam flu- 
mine latam faceret. . 

16 Et adjuvit terra mulie« 
rem, et aperuit terra os suum, 
et absorbuit flumen quod ejecit 
draco de ore suo, ; 

17 Et iratus est drseo in mu- 
lierem, et abiit facere prelium 
eum reliquis seminis ejus, eus. 


todientibus mandata Dei, et ha- 
bentibus testimonium — Jesu 
Christi. Ew. Xe 


18 Et steti supra arenam 

maris, 
CAPUT ΧΗ 

1 ἘΠῚ vidi de mari bestiam 

ascendentem, habentem 
capitaseptem,et cornua decem, 
et super cornua ejus decem di- 
ademata, et super capita ejus 
nomen blasphemie. ! 

2 Et bestia quam vidi erat 
similis pardo, et pedes ejus si- 
cut ursi, et os ejus sicut os leo- 
nis, et dedit illi draco virtutem 
suam, et throuum suum, et po- 
testatem magnam. 

3 Et vidi unum de eapitibus 
suis quasi czcsum in mortem ; et 
plsga mortis ejus e&rata est ; et 

LH2 — admí- 


P us 
^o Ws 


C LOW 


᾿ἐϑεραπεύϑη, καὶ ἐθαύμασεν ὅλη ^. 


γῇ ὀπίσω 18 Sj (8. 

* 4 Καὶ προσεκύνησαν τὸν δρά- 
αὐνῇα δὲ ἔδωχὲν ἐξεσίαν᾽, γῷ Spi, 
Xj πφοσενύνησαν τὸ ϑηρίον, λίγον: 
τες! Tis Suo τῷ ϑηρίῳ: E 
ναται καὶ πολεμῆσαι μετ᾿ αὐτὸ ἢ 


5 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ $ópa λα- 
λὲν μεγάλα * βλασφημίαέ; καὶ ἔδό- 
$m αὐτῷ ἐξασία πόλεμον. ποιῆσαι 
μῆνας τέσσαζ ἀκονϊαδύο. 


6 Καὶ ἤνοιξε τὸ τόμα abra sis... 


βλασφημίαν πφὸς τὸν Θεὸν, βλασ- 


φημῆσαι τὸ ὄνομα abr8, ᾿ τὴν 
σκηνὴν abri, X τοὺς iv 7 ἐσανῷ 
&wnvüvras. " 


. ἢ Καὶ ἰδόθη αὐτῷ πόλεμον 
ποιῖισαι μετὰ, τῶν ἀγίων, Xj νι- 
πῆσαι abrós ὁ ἐδόγη αὐτῷ ifu- 
σία imi πᾶταν φυλὴν κὶ γλῶσσαν 
3 10yG-. 


"8 Kai προσκυνήσεσιν αὑτῷ 
πάντες οἱ xaroixávres ἐπὶ τῆς γῆς; 
ὧν & γίγραπλαι τὰ ὁνόμαῖα: ἐν Tf 
βίβλῳ τῆς ζωῆς; v8 ἀρνία ἐσφαγ- 
μένε ἀπὸ καταβολῆς χόσμα. 


9 Ei τις ἔχει ds, ἀχκθσάτω. 


* 10 Ef τις 1 αἰχμαλωσίαν συ- 
vei εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" εἴ 
τις ἐν μαχαίρᾳ cmoxtever, δεῖ αὐ- 
τὸν ἐν μαχαίρᾳ ἀποκ]ανθῆναι, ὧδέ 
&siv ἢ ὑπομονὴ X i πίδις TOv ἁγίων; 


11 Καὶ εἶδον ἄλλο ϑηρίον᾽ ἄ- 
süSarvov ἐκ τῆς γῆς, ὁ εἶχέ xi- 
eara Oo ὅμοια ἀφνίῳ᾽ 3, ἐχάλει ὡς 
δράχων. 


12. Kal τὴν ἐξασίαν τῇ πρῶτα 
ϑὴρ!β πᾶσαν ποιεῖ. ἐνώπιον αὔτβ, 
3 mor? τὴν γῆν Ὁ τοὺς xa roixByras 
ἐν αὐτῇ ἵνα πφοσιυνήσωσι τὸ 3 
φίον "τὸ πρῶτον, δ᾽ ἐβεφαπεύθτι ἡ 
πληγὴ 18 ϑανάτε αὑτῇ, 


13 Καὶ ποιεῖ σημεῖα, με' gin 
fia X To? TOW) xasaSatvti 
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Cap. X 


admirata est universa d 
postbestiam; | ^ 


E ens Mme, 
it potestatem bestie, et 
Poco bestiam, dicent 


is similis. -d quis "ἢ 


pugnare cu 


5 Et datam Es ei 
magna et blasphemit 
est ei potestas bellum 


Thenses quadraginta duos. 


6 Et aperuit os suum in blas- 
phemiam ad Deum, Wege 
mare nomen ejus, et taberna- 
culum ejus, et in exlo habitan. 
ἴων, - 

7 Et datum est illi bellu 
facere cum sanetis, et vi 
eos; et data est illi potestas in 
omnem tribum, et Mni 
gentem. 

8 Et adorabunt eum ome 
habitantes super terram, quo- 
rum non L Sunt nom 
in. libro Eid rm nd 
undatione mundi, . 


9 Si quis habet aurem, audiat, 
10 Si quis in eaptivititem 


ducit, i in ca items vadit 5 si 
silo oocidert rtet 


quis inp 
eum in gladío Miei. 


patientia et fides sanet 


11 Et vidi. aliam " 
cendentem de: terra, et 
cornua duo similia agno ; etl 
quebatur sieut tlraeo. » 


12 Et. potestatem: pri 
tie omnem facit in cor 
jus; € et facit terrani et " 
in ea, ut adorent : 
roam, eujus eu 
mortis ejus. 


"gap. 44. 


πῷ &eavü εἰς τὴν γῆν, ἐνῴπιον 
τῶν ἀνθρώπων. ᾿ q 


14 Kal πλανᾷ τοὺς κατοικᾶντας 

ἐπὶ τῆς 95i, διὰ τὰ σημεῖα ἃ, ἐδό- 

ἢ abrG ποιῆσαι ἐνώπιον τῇ 3- 

gíu* λέγων τοῖς κατοϊχέσιν ἐπὶ τῆς 

« γῆς, ποιῆσαί εἰκόνα γᾷ ϑηρίωῳ"δ ἔχει 

τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρας, ὃ ἵζησε. 
^ 


15 Καὶ ἰδόθη αὐτῷ δᾶναι πνεῦ- 
μα τῇ εἰκόνι τ 9mgís, ἵνα * λα- 
Mon ἡ thu TB 3mgls, ὃ moron, 
ὅσοι ἂν μὴ προσνυνόσωσι τὴν εἰ- 
χόνα 18 9mgís, ἵνα ἀποκ]ανθῶσι" 


|— 16 Καὶ ποιεῖ πάντας; τοὺς μὶκ- 
φοὺς X, τοὺς μεγάλες, ὁ τοὺς πλϑ- 
vías X τοὺς πἸωχοὺς, X τοὺς ἐλευ- 
fius x, τοὺς δόλες, ἵνα δώσῃ αὖ- 
τοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν 

δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 


“17 Καὶ ἵνα μήτις δύνηται ἀγο- 
| eácai ἣ πωλῆσαι, εἰ μὴ ὁ ἔχων 
| τὸ χάφαγμα, ἢ τὸ ὄνομα τῇ ϑηρίε, 
ἢ τὸν ἀριθμὸν T$ Ovóua]G» αὐτῇ. 


19 Ὧδε ἡ σοφία ἐξτίν. ὁ ἔχων 
σὸν v8», Ψψηφισάτω τὸν ἀφιθμὸν 
18 Smgis' ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπϑ 
᾿ ἐπὶ, καὶ ὁ ἀριθμὸς abz8 xis. 7. 


Κεφ. ιδ΄, 14. 


4 ΑἹ εἶδον, Xj ἰδὲ ἀρνίον t$n- 
x ἐπὶ τὸ Doe Σιὼν, X 
| mtf" αὐτῇ ἑχατὸν TEccaQaxovra- 
/* xícgagts xfliádas, ixscai τὸ Ó- 
|! voua τῷ πατρὸς aU18 γεγραμμίέ- 
— vov ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. 


|. ᾧ Καὶ "sca Φωνὴν ix τὸ b- 
Ὁ δανξ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν; 
καὶ ds φωνὴν βροντῆς μεγάληξ' ἡ 
p. fusca. κιθαρῳδῶν wÜapi- 

dv ; 


τῶν tv ταῖς κιθάραις αὑτῶν. 


hs 
ἐνώπιον 78 ϑρόνδι € ἐνώπιον τῶν 


πεέσσόφων ζώων τῶν πφεσϑυ- 
αἴρων" x δδεὶς Vers μαδᾶν τὴν 
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9 Καὶ ἀἄδεέσιν ὡς δὴν χαινὴν Ὁ 


in terram, in conspectu homi- 
num. ᾿ s 
14 Et decipit habitantes in 
terra, propter sigea que data 
sunt illi facere in eonspeetu bes- 
tice, dicens habitantibus in terra, 
faeere imaginem besti», quo 
liabet plagam gladii, et vixit. - 


15 Et datum estilli darespiri- 
tum imagini bestiz, ut et loqua- 
tur imago bestie, et faciat, qui- 
eunque non adorant imaginer: 
besti:e, ut occidantur 5 


16 Et faeit omnes parvos et 
magnos, et divites, et pauperes, 
et liberos et servos. ut det illis 
eharaéterem, in manu eornm 
dextera, aut infrontiboseorum, 


17 Et ut ne quis possit eme- 
re aut vendere, si non habens 
characterem, aut nomen bes. 
tie, aut numerum nominis ejus. 


, 18 Hie sapientia est. Habens 
mentem, computet nimerum ' 
bestie ; numerus enit hominis 
est, et numerus ejus sexcenti 
sexaginta sex. 


CAPUT XIV. 


1 Et vidi, €t ecce Agnus 
&tans supra montemSion 
et eum eo centum quadraginta 
quatuor millii. habentesnomen 
Patris ejus scriptam in fronti- - 
bus suis. Qro ct CU 
2 Et audivi vocem de elo, 
tanquam voeem aquarum: mul- 
tarum, et tanquam vocem toni- 
{το magni; et vocem audivi 
citharedorum  eitharizandum 
in citharis suis So rd 
3 Ét cantant quasi cantieum 
novum ante thronum, et ante 
quatuor animalia, et seniores; e£ 
nemo peterat discere canticum, 
misi 


, πετώμενον 


. θησε, λέγων᾽ 


680 . 
dónhv εἰ μὴ αἱ ixoróv τεσσαρα- 


κοντατέσσαφες χιλιάδες, οἱ ^yo- 
φασμένοι ἀπὸ τῆς 975" 


eta Οὗτοί εἰσιν οἵ μετὰ γ0: 
ναικῶν à Ἐ ἐμολύνϑησαν᾽ παρθένοι 
γάρ εἰσιν. ὧτοί εἰσιν οἱ dxoÀs- 
Güvres τῷ ἀρνίῳ ὅπε ἂν ὑπάγῃ: 
ὅτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων,  ἀπαφχὴ τῷ Θεῷ ὁ τῷ 
ἃ ἀρφνίῳ" 

5 Καὶ ἐν τῷ Σὀμαῖι αὐτῶν bx 
εὑρέθη δόλίΘ.᾽ ἄμωμοι ᾿γάφ εἰσιν 
ἐνώπιον 78 Soóva 18 O8. 


6 Kai εἶδον ἄλλον ᾿ἄγγελον 
ἐν μεσαφανήμαῖι,, i- 
Xovra εὐαγγίλιον αἰώνιον; εὐαγ- 
ψελίσαι τὸς κατοικᾶντας ἐπὶ τῆς 
gs, 3 πᾶν ἴθνΘ x» φυλὴν ὁ 
"T X λαόν. 


7 Λίγοντα iv φωνῇ μεγάλῃ" 
φϑοξήθητε τὸν Θεὸν, αὶ δότε αὐτῷ 
δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς xel- 
ctos αὐτῆ Y προσχυνήσατε τῷ 
ποιῆσαν, τὸν àgavàv X τὴν γῆν 

ἢ ϑάλασσαν X πηγὰς ὑδάτων, 


8 Καὶ ἄλλθ’ ἄγγελθ' ἠκολύ- 
"Ἔπεσεν ἔπεσε Βα- 
Ἑυλὼν ^h πόλις. ἢ μεγάλη, ὅτι 
ἐκ 18 otvB 18 ϑυμᾷ τῆς ποφνείας 
αὑτῆς πεπότικε πάντα ἔθνη. 


9 Καὶ τρίτΘ’ ἄγγελθ' ἠκολέ- 
θησεν αὐτοῖε,) λέγων ἐν Φωνῇ με- 
γάλῃ Ei τις τὸ ϑηρίον πφοσιυ- 
ψεῖ X τὴν εἰκόνα αὐτῷ, ὁ λαμξά- 
σεν χάραγμα ἐπὶ τῷ μετώπϑ ai- 
τῷ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα ajr&* 


* 10 Καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τᾶ 
olva 18 Syp8 18 OcS, τῷ 1 xexEgdg- 
μέν Ἰ ἀκχράτα ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς 
ὀργῆς  abr& 3 βασανισθήσεῖαι 
iy πυρὶ L] e ἐνώπιον τῶν ἁγί- 
ὧν ἀγγίλων 3, ἐνώπιον 78 dgvís. 


11 Kai ὁ wars v8 βασα- 
ψἰσμξ αὐτῶν ἀναξαίνει εἰς αἰῶ- 
vas αἰώνων X ἐκ ἔχθσιν ἀνά- 
παυσιν ἡμίφας X, νυχτὸς οἱ πρὸσ- 
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σιν. τὲ 
eem 


4 Hi sünt quí cum. mulieri- 
bus non sufit coinquinati ; virg 
ig »sunt Hi suntseq 

δὰ Power ad ze 
eg e ipti s Pc ex hominib: 
primitiz ] Deo et Agno; A 


5 Etinore eorum "nd * i 
inventus dolus ; sine macula e- 
nim sunt coram throno Dei. - 


6. Et vidi alterum angelum 
volautem in medio ezli, haben- 
temevangelium ?ternum;evag« 
gelizare habitantibus super ter- 
ram, et omni genti, et eei 
lingua et populo ; 3 


7 Dicentem i in voce p 
Timete Deum, et date ill 
riam, quia venit hora judie 
ejus; et adorate eum qui f: 
cslum et terram et mare et 
fontes aquarum. - 


8 Et alius angelus secutus 
est dicens ; Cecidit cecidit B:;- 
bylon civitastllla a,quia ex 
vino irze fornicationis sus pota- 
vit omnes gentes, 


9 Et tertius angelus secutus. 
est illos, dicens in voce magna; 
Si quis bestiam adoraverit et 
imaginem ejus, et aeceperit eha- 
raeterem in fronte : sua ier 
manu sua; 


10 Et hie bibet de v vino 
Dei, mixto mero in poeulo ira 
ipsius, et eruciabitur in ^ 

sulphure in conspectu 
rum angelorum et ante 
spectum agni. *i- 


11 Et famus orueiatuseons 
ascenditin secula sec 

non habentrequiem di iea 
adorantes bestiam et imagi 


εἰ illa een 
quatuor raillia, 


y 


Cap. 14. 


awvüyies τὸ ϑηρίον X, τὴν εἰκόνα 
| airs, E. E τις λαμξάνει τὸ χά- 
. gayua 18 ὀνόμαϊθ᾽ ab18. 


12 Ὧδε imopsv) tv ἁγίων 
ἐσὶν: ὧδε oj τηρᾶντες τὰς ἐντολὰς 
EX τὴν πίστιν "Inos. 


* 13 Kai "sca φωνῆς ix 18 
ame Mey sons μοι, d Ma- 
O! oi vexgol oi iv Κυρίῳ ἀπο- 
bei ἢ f ἀπάρτι. Ναὶ, Mya 
τὸ Πνεῦμα, ἵνα ἀναταύσωνται ix 
τῶν κόπων αὑτῶν τὰ δὲ ive αὖ- 
τῶν ἀχολυϑεῦ μετ᾽ αὐτῶν. 


Ἢ Kai εἶδον, καὶ ἰδὲ νεφέλη 
λευχὴ, X ἐπὶ τὴν νεφέλην χαϑήμε- 
(vO- ὅμοιθ’ υἱῷ ἀνϑρώπδ, ἔχων 
Ari τῆς κεφαλῆς αὐτῷ Sipaso» χρυ- 
FX $ ἐν τῇ χειρὶ αὑτῷ δρέπανον 


15 Καὶ GMO- ἄγγελθ' ἐξπλ- 
cv ἐκ τὰ vol, χράζων ἐν fon 
T3 ivo. ἐπὶ rns νε- 
Qn llünboy τὸ δρίπανόν c8, 
ὦ Sígicov: ὅτι ἦλθε cci ἢ ὥρα τῇ 
ϑερίσαι" ὅτι ἐξηράνθη ὁ ϑεφισμὸς 
τῆς γῆς 


110 Καὶ ἔξαλεν ὁ καθήμενθ᾽ ἐπὶ 
πὴν νεφίλην τὸ δρέπανον αὑτᾷ ἐπὶ 
τὴν γῆν" καὶ ἐβερίσθτι ἡ γῇ. 


I? Καὶ ἄλλ. ἄγγελθ' ire 
ἐχ γ5 va8 T8 ἐν τῷ ἐρανῷ, ἔχων € 
αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 


* 18 Καὶ ἄλλθ’ ἄγγιλθ: ἰξ- 
ἦλθεν dx τῇ ϑυσιατηρίε, ἔχων 
ἐξβσίαν imi v& πυρός" ὁ ἐφώνησε 
ΠΝ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ i 

cepe τὸ ὁ ὀξὺ, λίγων" ἘΠ Φ 
10 δρίπανον τὸ ὀξὺν $i τρύγη- 
σὸν τὸς 1 Bórguas τῆς i ἀμπὲλε 
q9i, ὅτι t ἤχμασαν ai 1 sapu- 
j αὐτῆς. 

ὃ 19 Καὶ ἔξαλεν ὁ ἄγγελθ: τὸ 
ἐπανον Gj*à εἰς τὴν γῆν, ὁ irgó- 
qnot : τὴν “ἄμπελον hs γῆση » ἔξα- 
λὲν tis τὴν ληνὸν r8 ϑυμδ τῇ Θὲξ 
Y μεγάλην. 

* .20 Kai 1 ἐπαϊηθη ἡ 1 ληνὸς 
€ τῆς πέλεως, dor d αἷμα 
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ejus, et si quis acceperit char- 
20terem nominis ejus. 


12 Hic patientia sanctorum 
est; hie eustodieutes mandata 
Dei, et fidem Jesu. Roi 


13. Et audivi vocem de cxlo, 
dicentem .mihi, Seribe ; Beati 
mortui in Domino inoricalós à 
modo. Etiam, dicit Spiritus, ut 
requiescant à laboribus suis; at 
opera illocum sequuntur cum 
ipsis. 

14 Et vidi, et ecce nubes al- 
ba, et super nubem sedens si- 
milis Filio hominis, lisbens in 
eapite suo coronam auream. et 
im manu sua falcem mmo 


15 Et alius angelus xa de 
templo, clamans in voce magia 
sedemti super nubem; Mitte 
falcem taam, et mete, quia ve- 
nit tibi hora metendi ; quoniám 
aruit messis terze. ria 


16 Et misit sedens super nu- 
bem faleera suam in terram ; 
et demessa est terra. : 


17 Et alius angelus exivit de 
templo quod in ccelo, habens et 
ipse falcem acutam. 


18 Et alius angelus exivit de 
altari, habens potestatem supra 
ignem ; et clamavit elamore 
magno "habenti faleem acutars, 
dicens ; Mitte tuam falcem a- 
cutam, . et vindemia botros vi- 


ne2 terri ; queniam HV : 


sunt uvae ejus. 


19 Et misit angelus faleem 
suam in terraun, et vindemiavit 
vineam terr2,et misit in]acum 
ir» Dei magnum. 


29 Et calcatus est hs extra 
€ivitatem, et exivit sanguis de 
Jaen 


mc 


4 
1 


: 
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iu τῆς knd p τῶν $ χαλινῶν 
τῶν ἵππων, ἀπὸ Ἐ ταδίων ] χιλίων 
i ἑξακοσίων. 20. T 4. 
Κεφ. ai. 19. : 

1. ΑἹ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν 

τῷ ἐρανῷ,. μίγα 5 'ϑαυ- 
μαςὸν, ᾿ἀγγιλδς ἅπτὰ, ἔχοντας 
πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι 
iy αὐταῖς ἐτελέσθη ὁ v 18 
Gzà. 


2 Καὶ εἶδον ὡς ϑάλασσαν ja- . 
λίνην μεμίγμένην πυρί" » TOUS Y- 
κῶντας ix τῷ 3ngls ὁ ix τῆς εἰκόνι Θ. 
αὐτϑ: ὁ ἐκ. T8 χαφάγματθ’ αὐτῶ, 
ἐκ 78 doing τῇ ὀνόμαῖϊ abra, 
Ὡξῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν rhv ὑα- 
“λίνην, ἔχοντας κιθάρας τῇ ἴΘεδ᾽ 


3 Kai disci τὴν δὴν Mactus 
dàXs τῇ Ot, € τὴν φδὴν τὰ dgyía, 
λέγοντες" Μεγάλα αὶ ϑαυματὰ τὰ 
ápya σϑν Κύριε ὁ Θεὸς 0.mavro- 
πφάτωφ' δίκαιαι 5; ái αἱ ὁδοί 
c8, ὁ βασιλεὺς τῶν ἁ γίων. 


ἃ Τίς & μὴ φοδηθδῇ σε, Κύριε, 
3, δοξάστ τὸ ὄνομά: cB; ὅτι μό- 
ΔΘ» ὅσιΘ»" ὅτι πάντα τὰ ἔθνη 
ἤξεσι ὃ προσνυνήσδσιν ἐνώπιόν 
cu ὅτι τὰ δικαιώμαϊά, gs ἐφα- 
τεφώθησαν. 


5. Καὶ μεχὰ ταῦτα εἶδον, ὁ ἰδὲ 
Pi ὁ vas τῆς σκηνῆς T8. uag- 
vela tv τῷ ἐρανῷ. 


6 Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ, ἄγγελοι 
£xovles τὰς ἑπτὰ πληγὰς, ix τῷ 
ψαϑ, ἐνδεδυμένοι λίνον καθαρὸν ὦ 
λαμπρὸν» 3 περιεζωσπένοι περὶ τὰ 
EL ζώνας Xguoás" 


7 Kai ἕν ἐκ τῶν. τεσσάρων ζώ- 

ὧν ἔδωκε τοῖς ἑπτὰ, ἀγγίλοις ἐπ- 
τὰ φιάλας χρυσᾷς,; ^tuácas τῷ 
Suu8 τῷ Θεξ 78 (Ov]G» εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


8 Καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνξᾷ 
ἀκ τῆς δόξης τῷ Θεῖ, καὶ ἐκ τῆς 
δυνάμεως αὐτῶ X, ὀδεὶς ἠδύνατο 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν, Óxgi st- 
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laeu usque ad. frenos: 
à stadiis mille vexeent. -€ 


CAPUT. M | 


DTqeT vid liud: gnum in 
4 cxlo ma ud et DE 
tite; angelos sep em, habente 


plagas septem novissimas, que 
niam in illis con ReR: et 
ira Dei, | 

τῷ Et vidi tanquam mare vi- 
treum mistum igne ; et vincen- 
tes cx bestia et ex iniagine ejus, 
et ex charaetere ejus, ex nur 
re nominis ejus, stantes su 
mare vitreum, bapsupes, eith 
ras Dei; τὴ 

3 Et cautant canticum: Mo. 
sis servi Dei, εἰ eanticitm | Ag. 
ni, dicentes ; Magna et. 
lia opera tua, Domine - 
omnipotens ; juste et vere cd 
tuz, Rex sanctorum. à 

4 Quis non timebit te, Do- 
mine, et glorificabit: nomen tu- 
um? quii solus sanctus, quo- 
niam omnes gentes venient et 
adorabunt in conspeetu tuo; 
quoniam judicia tua manifesta- 
ta sunt. 

5 Et post hrec vidi, et ecce 
apertum est templum taberna- 
culi testimonii i in cxlo. . 


6 Et exierunt septem ani 
li, habentes septem. plagas, | a 
templo, vestiti linum porum, et. 
splendidum. et preeincti sd 
pectora zonas aureas. 
7 Et unum de e di 
malibüs dedit. septem elis: 
septem phialas aureas, 1 
iracundis Dei viventis in. d 
laseculorum. τὸ a 
8 Et impletum est tem | 
fumoex gloria Dei, etde vi 
ejus; etnemo poteratin 


templum donee consummar 
tur 


Ν᾿ 


| estt «αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἐπ- 
à ἀγγέλων. 

Κεφ. i5". 16. 

d κ᾽ ἤκοσα Φωνῆς μεγάλης 
; ix τῇ va&, λεγάσης τοῖς 
ἑπτὰ ἀγσίλοις᾽ Ὑπάγετε καὶ ἐκχέατε 
τὰς Φιάλας 78 ϑυμᾷ τᾶ G8 εἰς τὴν 
qv. : 

.. 2. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτθ'’, καὶ 
ἐξέχεε τὴν φιάλην αὑτῷ ἐπὶ τὴν γῆν" 
E] ἐγίνετο fA«Q- κακὸν 5 πονηρὸν 
Eis τοὺς ἀνθρώπες τοὺς ἔχοντας τὸ 
χάφαγμα τῷ ϑηρίβ, X, τοὺς τῇ εἰ- 
᾿χόνι αὐτῇ προσκυνᾶντας. 


3 Kai ὁ δεύτεφθ᾽ ἄγγελϑ’ ἐ- 
ES τὴν Φιάλην αὑτῷ εἰς τὴν 9ά- 
accav, X ἐγένετο αἷμα ὡς vex- 
'φοῦ' 3 πᾶσα Ψυχὴ ζῶσα ἀπίθανεν 
ἐν τῇ ϑαλάσστι. 


4 Καὶ ὁ τρίτθ᾽ ἄγγελθ. it- 
(Xie τὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς τοὺς πο- 
᾿Ταμοὺς 3 εἰς τὰς πτγὰς τῶν ὑδά- 
τῶν" ἡ ἐγένετο αἷμα, 


5. Καὶ "heca τοῦ ἀγγίλε τῶν 
pon “λέγονῖθ»" Διίκαιθ., Κύ- 
E, £T, ὁ ὧν, $ ὁ ἦν, ὃ ὁ LN 


T! ταῦτα ἔκρινας". 


6 Ὅτι αἷμα ἁγίων X, προφη- 
᾿ γῶν ἐξέχεαν, ὁ αἷμα αὐτοῖς ἔδω- 
καρ πιεῖν" ἄξιοι γάρ εἰσι. 


7 Καὶ "sca ἄλλ ἐκ τοῦ Sv- 
|eiasngís . λέ γονες. Ναὶ Κύριε ὁ 
Θεὸς ὃ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ 
Eve ai κρίσεις ga. 


-8 Kai ὁ τίταφῖθ». ἄγγελθ: ἐξέ. 
Χεε τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον" 

ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀν- 
᾿θβρώπες à ἐν πυρί. 


: * 9 Kai 1 boligisieb ic) οἱ 
γϑρωποι Ὁ καῦμα μέγα, 5, ἐδλασ- 
ἥμησαν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ 
vrG« ifacíav ἐπὶ τὸς mAnyas 
zaíras' ὃ οὐ μετενόησαν δοῦναι 
ὑγῷ δόξαν. 


510 Καὶ ὁ πίμπϊθ. ἄγγενθ' 
Ἔχεε τὴν ᾧ Φιάλην αὑτοῦ ᾿ ἐπὶ 
τὸν ϑρόνον τοῦ Ψηρίθ" ὁ ἐγένετο 
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turseptem plage septem ange- 
lorum. 


CAPUT XVI. 
1 ἘΤτ audivi vocem magnam 
de templo, dicentera se- 
ptem angelis; Ite et effundite 
phialas ire Dei in terram, 

2 Et 5011 primus, et effudit 
phialam suam in terram; et 
factum est vulnus malum et ma- 
lignum in homines habentes 
charaeterem bestie, et imagi- 
nem ejus adorantes. 


3 Et secundus angelus effudit 
phialam suam in: mare; et fae- 
tus est sanguis tanquam more 
tui; et omnes anima vivens 
mortua est in mari. 

4 Et tertius angelus effüdit 
phialam suam in flumina et fon-' 
tes aquarum ; et faetus est sati- 
guis, 

5 Et audivi angelum aqua- 
rum dicentem, Justus, Domine, 
es, qui existens, et qui erat et 
sanctus quia hzc judicasti. 


6 Quia sanguinem sanctorum * 
et prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere ; 
digni enim sunt. 

7 Et audivi alterum de altari 
dicentem ; Etiam Domine De- 
us omnipotens, vera et justa ju- 
dicia tua. i 

8 Et quartus angelus effudit 
phialam suam in solem ; et da- : 
tum est ei estu affligere bomi- . 
nes in igne. 

9. Et zstuaverunt homines" 
zstu magno, et blasphemave- 
runt nomen Dei habentis potes- 
tatem super plagas has ; et non 
egerunt poenitentiam. dare ili 
gloriam. 

10 Et quintus angelus effudit. 
phialam suam super thronum 
bestie ; et factum est regnum 


ejus 


NS iba AM bim cassa 1 
| 6BÀ, APOCALYPSIS Cap. 16. 
^ βασιλεία: αὐτοῦ ]- ἐσκοϊαμένη᾽ jus tenebrosumi; et -— d 
t see τὰς γλώσσας oj-- linguas suás- ^e cM 
γῶν ix τοῦ ἢ aróvan - . PP " * 
11 Καὶ ἐξλασ ἂν τὸν Θε- E 2t averunt e- 
᾿ ὃν τοῦ οὐραγοῦ ἐκ, visor τ αὑτῶν um. celi ex labi ribus suis etex 


in τῶν ilo» alov 3 οὐ με- 
πενόησαν ἔκ τῶν igyov αὐτῶν. .- 


12. Kad ὁ fae ἄγγελθ; ic 


XtE τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πο- 
ταμὸν τὸν μέγαν τὸν Εὐφράτην" 
X ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ, αὐτοῦ, ἵνα 
ἑτοιμασθῇ ^ ὁδὸς τῶν ᾿ βασιλέων 
. χῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἥλίβ. 


* 13 Kai εἶδον ix τοῦ sóna- 

τῷ» τοῦ 1 δράκχονγθ» 3, ix τοῦ sópa- 
1G» τοῦ Sneís X ix τοῦ τόμαῖθ» 
τοῦ ΨΨευδοπροφήτε mveógala τρία 
ἀκάθαφΊα ὅμοια. 1 βατράχοις, 
— 14 Εἰσὶ yàg πνεύμαϊα δαιμό- 
νῶν ποιοῦντα σημεῖα ἃ εἐκποφεύε- 
70) ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς ἃ 
τῆς οἰκεμένης ὅλην, συναγαγεῖν 
αὐτοὺς εἴς πόλεμον τῆς ἡμέρας ἔ- 
κείνης τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ παν- 
voxgávog G». 

15 ᾿Ιδοὺ, ἔρχομαι ὡς xAim]nt* 
MoxágiG» 6 φρηγορῶν, ὁ τηρῶν 
τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς 
περιπαῖῃ, X, βλέπωσι τὴν dox 
μρσύνην αὐτοῦ. x 

16 Kai συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
γὸν τόπον τὸν καλούμενον : ' EGgarisi 
᾿Δρμαγεδδών., 


17. Καὶ ὁ £&0ouG- ἄγγελθ’ 
ἐξίχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ εἷς τὸν 
diga" 3, ἐξῆλθε φωνὴ μεγάλη ἀπὸ 
τοῦ ναοῦ τοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ τὸν 
ϑρόνε; Ἀέψεσα᾽ Utyovc. 


18 Kei Doro φωναὶ ὁ Bgos- 
zd| $ ἄξφαπαί" $ σεισμὸς. ie 
và gigas, oTGQ- οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ 
οὖ οἱ ἄνθρωπο! ἐγένοντο ἐπὶ τῆς 


Qs τηλικοῦτϑ» σεισμὸς οὕτω 
μέγαν. ' 
19 Kal ἐγένετο ἡ πόλις ἡ 


μεγάλη, εἰς τρία μίφη, b s 
πόλεις. TO». ἐθνῶν imteov καὶ B 


t 


vulneribus suis ; et non egerunt 
penitentiam p operibus suis; | 


12. Et sextus an zelus effudit | 
ialam suam in flumen mae | 
gnüm Euphraten; etexsiccafa | 
est aqua Sid. ut t Aepereretae 

via regum ab ortu solis. 


13 Et vidi de ore draconis, et | 
de ore bestig, 'et de ore pseu. | 
doprophete spiritus tres im- | 
mwndos similes ranis. Ὁ 


14 Sunt enim spiritus damo: | 
niorum facientes signa, qui pro- 
cedunt ad reges terrz et 
tat:e totius, congregare illos 
prelium diei illius mau ei 
omnipotentis, - 


* 


15 Ecce venio »aient fur; ; Bea-- 
tus vigilans, et custodiens vesti- 
Tuenta sua, ne nudus ambulet, 
et videant turpitudinem ejus. 


16 Et congregavit illos in lo- 
cum vocatum Hebraice Artna: 
geddon, 


17 Et septiinus angelus εἴ, 
dit phialam suam in a&rem ; et. 
exivit vox magna de templo | 
cali, à throno, dicens ; ; Factum. 
est. d 

18 Et facte sunt. ,VOceB, - et 
fulgura, et tonitrua ; et terrg- 
motus factus est magnus, qua 
non factus est ex quo homi 
faeti sunt super terram, 
terrzmotus sic magnus. vri Ni 


19 Et faeta est civitas mz 
in tres partes, et civitates G 
tium ceciderunt; et. s 


eM Beli dd DN 


γάρ, M! 
30A» ἡ ^. ἐμνήσθη, ἐνώπιον 
γοῦ Θεοῦ, e αὐτῇ. τὸ worh- 


ριον τοῦ οἴη τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς 
αὑτοῦ. 


20 Καὶ πᾶσα γῆσθ᾽. dont, 5 
ἔφη οὐχ εὑφέθησαν. ᾿ 
* 21 Καὶ [χάλαζα μεγάλι 
E 1. ra^avhaía καταξαίνει i 
cen ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπε:" 
ἐἐξ λασφήμησαν οἱ goo τὸν 
m Pas τῆς πληγῆς τῇ; χαλά- 
τι. μεγάλη m m αὐὖ- 
Pi 1 σφόδρα, 11. 
| Κεφ. 
Aj ἦχθεν εἴς j^ τῶν birrà 
ἀγγίλων τῶν ἐχόντων τὰς 
b φιάλας, € ἐλάλησε μετ' ἐ- 
4$, λέγων gor Δεῦρο, δείξω co 
ἴὸ κρῖμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης, 
Ps χαϑημίνης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν 
τολλῶν᾽ 
“2 Mz? ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασι- 
urs τῆς 9s, ὁ ἰμεθύσϑησαν ix 
foU olv8 τῆς πορνείας αὐτῆς oi 
taxomoovles τὴν γῆν. 
3 Καὶ inr εἰς ἔρημον 
Ü πνεύμαῖι" εἶδον λυνάϊκα 
yny καἰ" ϑηρίον κόκκινον, 
Wiuov ὀνομάτων λων λα i- 
τῦν χεφαλὰς X. wigava 


* 4 Καὶ à γυνὴ ἡ περι GEO An- 
wn moppuea ὃ κοχκίνῳ, ὁ 1 κε- 
ρυσωμένη *Xguc ὃ ho τιμίῳ 
L uagyagírais, íxsca χρυσᾶν 
omhgiov iv τῇ χειρὶ αὑτῆς, γέ- 
ἴον | βδελυγμάτων X ἐ ἀκαθάρ- 

p πορνείας abrhe- 


15 Καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὑτῆς 
wound γεγραμμένον" Μυτήριον" 
δυλὼν ἢ μεγάλη, ἢ μήτηρ τῶν 


5 Καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα 
τ μεθύωσαν ix τῇ αἴμαϊΘ» τῶν ἁ- 


JOANNIS, 


ὧν X τῶν βδελυγμάτων τῆς. 


6S8 AY 


magna venit in memoriam aate 


Deum, dareilli poeulum vini in 
dignuationis irze ejus. 

20 Et omnis insula fugit, et 
montes non sunt inventi, : 


21 Et grando magna sicut ta- 
lentaria descendit de celo in 
homines; et blasphemaveruut 
homines Deum ex plaga gran- 
dinis; quoniam: magna est pla- 
ga ejus vehementer. ἡ 


CAPUT XVI. 


1 ET venit unus de septem 

angelis habentibu$ sep- 
tem phialas, et locutus est me- 
eum, dieens; Veni, ostend 
tibi damnationem meretri 
magne, sedentis super & 
multas; 


2 Cum qua fornieati sünt re- 
ges terrz, et inebriati sunt .de 
vino fornicationis es, habitan- 
tes terram. 


3 Et abstulit mein desertum | 
in spiritu ; et vidi mulierem se- 
dentem super bestiam cocci- “ 
neam, plenam nominibus blas- 


phersis, habentem capita sep- 
tem et cornua decem. 


ἃ Et mulier eireumdata pur- 
pura et coceino, et inaurata au- 
ro et lapide pretios io et marga- 
ritis, habens aureum poculum 
in manu sua, plenum: 
tionibus etimmunditi 


tionis suz ; ub dw c 

$ Et in fronte ejus rem 
scriptum ; Mysterium ; Babylon 
magna, mater fornicatienum 
et abominationum terrg. 


6 Et vidi mulierem ebriam de 
,sanguine sanetorum, et de san- 
guine martyrum Jesu; et mira- 
tus sum, videns illam, admira- 
' tionem magnam, 

mm 7 Et 


P 
88 


ἡ Καὶ εἴπέ μοι ὁ &gyeA Ge Δια- 
“ἶ ἐθαύμασα: ; ἐγώ co ἐρῶ τὸ 
μυτήριον τῆς γυναικὸς καὶ 78 3ngía 
38 BosézovIG- ales. 18 ἔχον- 
18- τὰς ἑπτὰ quis αὶ τὰ δέχα 


κίφατα. 


8 Θηρίον ὃ Jie ὃ ἦν, 9 ἀκ ἔσι" 
Moe, ἀναξαίνδιν ix τῆς ἀδύσ- 
σϑ, X εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν, E 
Javuácovldi oí κατοιχκᾶντες ἐπὶ 
γῇς ng (ὧν M γίγφαπῖαι τὰ 
ὀνόμαϊα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς 
ἀπὸ xara&oMüs κόσμε) βλέπονϊες 
τὸ ϑηρίον ὅ,τι ἦν, $ àx ἔδ!, καί- 
περ tslv. 

9 Ὧδε ὁ vis ὁ ἔχων σοφίαν. 
Αἱ ἑπχὰ κεφαλαὶ, ὄρη εἰσὶν ἱπ- 
χὰ, ὅπον ἣ γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ αὖ- 
m" 


0 Kai βασιλεῖς, ἑπτά εἰσιν" 
οἱ πίντε ἵπεσαν, X, Ó εἷς ἔδιν, Ó 
Me. ἔπω TAÜr ὁ ὅταν ἔλθη, 
ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 


m Koi τὸ ϑηρίον ὃ ἦν, X, ἐκ 
i15, 3, αὐτὸς ὄγδοός igi X, ix τῶν 
ἑπτά isi, 3 εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. 


12 Koi. τὰ Bia δίκα xigara. ἃ &T- 
δες, δίκα B iro μος εἰσιν, οἵτινες 
βασιλείαν Émo ἔλαξον, ἀλλ᾽ ἐξ 
«Βσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν M. 
λαμξάνεσι μετὰ 18 9ngía. 


13 Οὗτοι, n ν γνώμην ἔχϑσι, 
» τὴν δύναμιν. τὴν ἐξεσίαν ἕαυ- 
γῶν τῷ ϑηρίῳ “διαδιδώσεσιν. 


00M ur Ἢ τῷ ág»ía To- 
je i X τὸ ἀρνίον νικήσει 
ὅτι Κύριθ' κυρίων is] ὦ 
ἀσιλίων" X οἱ μετ᾽ αὖ- 

in αὶ ἐκλεκῖοὶ 3; miSof. 

15 Kai «λέγει μοι, τὰ ὅδατα 
ἃ εἶδες, ὃ ^ πόρνη κάθηται, 
λαοὶ 5 ὄχλοι εἰσὶ, X, ἔθνη καὶ γλῶσ- 
σαι. 

16 Καὶ τὰ δέκα κίρατα ἃ εἴ- 
δὲς ἐπὶ τὸ ϑηρίον, ὅτοι μισύσε- 
gi τὴν πόφνην, » ἠρημωμένην ποι 
ficgiy αὐτὴν ὁ γυμνὴν, 9 τὰς 


APOC ALYPSIS 


CMT V Y 


7 Et dixit mihi angelus; Qua 
re miraris ? ego tibi di a 
sterium mulieris, et pase 
tantis eam habentis septem. 
pita, et decem cornua. 

8 Bestia quam: vidisti, erat, e 
non est ; et futura estascenden 
de abysso, et ininteritum abire 
et mirabuntur habitantes supe 
ind juorum non sc 

ine in libro vits i 
μευ ὅς ον mundi) vidente 
erat, ei non est 

quar vis est. 

9 Hic sensus habens sapien 
tiam. .Septem capita, septen 
sunt montes, ubi mulier sede 
super eos, 

10 Et reges septem sunt, 
quinque ceciderunt,et unus est 
alius nondurm venit; et eum ye 
nerit, paululum illum oporte 
manere, . 8 

11 Et bestia que erat, ei nor 
est,et ipse octavus est, et de se 
ptem est, et in interitum vadi 


12 Et decem cornua qus yi 
disti, decem reges sunt, qui r 
num nondum acceperunt, se 

atemtanquam regesu 
oram accipiunt cum 

13 Hi unum consilium 
bent, et virtutem et pote: 
suam tradent. 

1&4 Hi eum Agno pm 
et Agnus vincet illos; quo 
Dominus dominorum est, 
regum ; et 
et electi et 


vidisti, ubi meretrix 
puli et turbx sunt, et 
et lin T 
16 Et decem cornua qua M 


Uip. 18. 


adgxas αὐτῆς φάγονται, ὁ αὐτὴν 
xaraxaógegiv ἐν πυρί. - 


47 Ὃ yàg Θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς 
καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν “γνώ- 
μὴν abr&, X ποιῆσαι μίαν γνώμην, 
Y δδναι τὴν βασιλείαν αὑτῶν τῷ 
o: ἄχρι τελεσθῇ τὰ ῥήματα 

EB. 
18 Καὶ ἡ ψυνὴ ^w εἶδες, ἴξιν ἡ 
Yos ἡ μεγάλη ^ ἔχϑσα βασι- 
λείαν ἐπὶ τῶν βασιλίων τῆς 9s. 


. " 


Κεφ. τή. 18. 


Ϊ Ai μετὰ ταῦτα εἶδον ἄγ- 

γέλον xaraGaivovla ix» τῷ 
ὑρανβ, ἔχοντα ἐξασίαν μεγάλην" 
jon yn ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης 


1r 


2 Kai ἔκραξεν ἐν ἰσχύϊ, Φωνῇ 
1Ey&An, λέγων᾽ *Emtctw ἔπεσε 
Βαξυλὼν ^ μεγάλη, X, ἐγένετο 
ἰατοικητήριον δαιμόνων, ἃ Φυλα- 
m παντὸς πνεύμαϊὸς dxabáols, 
b φυλακὴ παντὸς ὀφνίε sace 
ἢ μεμισημίνδ᾽ 


"8. "On ix r& οἵνθ τῇ Suy 
n ToQvé(as «αὐτῆς πίπωκε πάντα 
ὰ ἔθνη" καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
I αὐτῆς ἐπόρνευσαν, Ἂ οἱ Ὁ ἕμ- 
opo! τῆς γῆς be τῆ, δυνάμεως τῇ 
!se^vas αὐτῆς ἐπλότησαν. 


κ 4 Καὶ ἤκεσα ἄλλην φωνὴν ix 
i" &gavas Mysgcov: ᾿Εξελθεῖε ἐξ 
τῆς ὁ λαός psu, ἵνα un T συγκοι- 
ὥνήσηε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, X 
νὰ μὴ λάξη]ε ἐκ τῶν πληγῶν ab9s* 


5 Ὅτι ἠκολέθησαν αὐτῆς αἱ 
αφτίαι ἀχρι τῷ ἀρανᾷ, X ἐμ- 
ὄνευσεν ὁ Θεὸς rà ἀδικήμα]α 
τῆς. 

D 6 ᾿Απόδοϊε αὐτῇ ὡς ὁ αὐτὶ, 
xcv ὑμῖν, 3 t διπλώσατε αὐτῇ 
διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὑτῆς" ἐν 


ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασε, κεράσαϊε. 
ἢ διπλῆν. 


1 "Ὅσα ἰδόξασεν ἑαυτὴν καὶ ἐ- 


, 


Mis. 


JOANNIS 


dueabunt, et ipsam conerema« : 
bunt in igni. b. 


^17 Nam Deus dedit in eorda 
eorum facere sententiam ejus, 
et facere unam sententiam, et 
dare regnum suum bestize, do- 
nec consummentur verba Dei, 


18 Et mulier quam vidisti, 
est civitas magna, habens reg- 
num super reges iue. ? 


CAPUT XVHI. 


| ET post h:ee vidi angelum 
descendentem de colo, H 
habentem potestatem magnam; λ 
et terra illuminata est à gloria 


ejus. JH 
2 Et exclamavit in toii 


ne, voce magna dicens; C 

cecidit Babylon magna, et 

est habitatio daemoniorum, et 
eustodia omnis spiritusimmun- Ὁ 
di, et eustodia omnis volucris . 
immunda et odibilis, ' ! 


3 Quia de vino irc forniea- 
tionis ejus X omnes gen- 


tes; et reges terre cum ills 

fornieati sunt, et mercatores, d 
terre de vinis deliciarum — ' 
ejus divites facti sunt, 


ode meus, t r 
peccatis ejus; et uf 
piatis de plagis ejus. 


peccata usque ad celum; et 
cordatus est Deus injustitia 
ejus. d 

6 Reddite illi sicut et ipsa 
reddidit vobis, et duplicate ei 
duplicia secundum opera ejus; 
in poculo quo miscuit, miscete 
illi duplum. 


7 Quanta glorificavit: seipsam 
: et 


b" 
y» 
." ςρηνίασε, τοσᾶτον δότε αὑτῇ Qa-' 


: 


"4 «€. — IMP W- 


1 


. X οἶνον, 3. 


cawcgóv X, mo0Qs ὅτι ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτῆς λέγει" Κάθημαι Qa- 
σίλισσα, € χήρα ἐκ εἰμὶ, ὁ πέν- 
$G- ὁ μὴ ἴδω. , 

8 Διὰ τῶτο iv μιᾷ ἡμίρᾳ Wzs- 
σιν αἱ πληγαὶ αὑτῆς, Savaz(G» καὶ 
πένθ᾽ καὶ Ming" καὶ ἐν πυρὶ xaraxau- 
ϑήσελαι, ὅτι ἰσχυρὸς Κύρι Θ- ὁ Θεὸς 
ὁ κρίνων αὐτήν, 

* 9 Καὶ xAaócovla: αὐτὴν αὶ κό- 
“ψονῖαι ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς 
qs, of μετ΄ αὐτῆς i πορνεύσανες 


5 1 senviácavles, ὅταν βλέπωσι vov 


ἢ καπνὸν τῆς T πυρώσεως αὐτῆς" 


IO 'Az5 μακρόθεν ἑξηχότες, 
διὰ τὸν φόξον τῷ βασανισμᾷ 
αὑτῆς, Aiyovles' Οὐαὶ, ἐαὶ à πό- 
1 “ἡ μεγάλη, BaGvAov, 5 πόλις 
ἡ ἰσχυρὰ, ὅτι ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν 
Notar c8. 


qui 
Ἢ Καὶ οἱ fumogor τῆς 9s 
χλαίδσι ὁ. πενθὲσιν ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅτι 
τὸν γόμον αὐτῶν ἀδεὶς ἀγοράζει 
ἀχέτι" 


S an 
* 12 Τόμον χρυσθ ὁ ὀργύρε 
* As τιμία, foto [1 
Bócce, ὁ mogpógas, καὶ t σηρικξ, 
X xoxx(vB, X παν ξύλον $ 9ύϊ- 
vow ὁ πᾶν σκχεῦθ' T ἐλεφάντι- 
vov, $ πᾶν σκεῦθ' ἐκ ξύλε τι- 


μιωτάτα, 3 xaÀwS, ὁ T σιδήρε, 
3 T μαρμάρε, Ὕ 

* 13. Καὶ “τ χινάμωμον, 
᾿ϑυμιάμαῖα, ν, Ἢ m dn 


τον, $ T σεμίδακιν, 

Ὁ cit ühvn, X mgóSala, ὁ 
1 : ρεδῶν, 5 σωμάτων, € 
pi gomov. 

* 14 Kain T ὀπώρα τῆς ἐπιθυμί- 
as τῆς Ψυχῆς cu ἀπῆλθεν ἀπὸ σξ, 
ὰὶ πάντα τὰ ἵ λιπαρὰ 3, τὰ λαμπρὰ 
ἀπῆλθεν ἀπὸ c8, ὁ ἀκίτι ὁ μὴ εὑ- 
φήσῃς αὐτά. 


15 Oi ἔμποφοι τέτων οἱ πλε- 
τήσαν]ες ἀπ᾿ αὐτῆς, ἀπὸ μακρό- 


(cv sheovla διὰ τὸν Φόθον τῷ ' 


APOCALYPSIS 
et in delieiis fait, tantur 


» : * 

illi erueiatum et luetum ; quis 
in corde suo dicit; Sedeo regi. 
nà; et vidua non sum, et lue. 
tum non videbo. — a 
..8 Propter hoo in una die ve. 
c plage ejus, mors et | 
et fames ; et in igne combure: 
tur, quia fortis Diane Deu: 
judieaus illam. | 

9 Et flebunt eam, et plan: 
gent super illam reges terre, 
eum illa fornieantes εἰ luxu 
riantes, cum viderint fumum 
incendii ejus ; "T 

10 & longestantes propter ti: 
morem eruciatus ejus, dicentes; 
Vie, τῷ civitas illa magna, Ba. 
bylon, civitas illa fortis; qt 
niam in una bora venit 
cium tuum. 


11 Et mercatores terrz plo: 
rant et lugent super illam 
quoniam merces eorum nema 
emit amplius; . ty 

12 Merces auri'et argenti el 
lapidis pretiosi, et margarite, et 
byssi, et purpurze, et serici, et 
coecii, et omne lignum thyi: 
num, et omne vas eburneum,et 
omne vas ex ligno pretioso, e! 
zre, et ferro, et marmore, 


13 Et cinamomum, et suffi- 
tus, et unguentum, et thus, 
vioum, et oleum, et simi 
et tritioum, et jumenta; et 
ves; et equorum, et rhedar 
et mancipiorum, et ani 
minum. 


14 Et poma desiderii 
taz discesserunt à te, et € 
pinguia etproclara perieru 
te, et amplius non invenies: 
15 Mereatores horura dij 


ΔῈ} 


L'X€ v 


ΒΤ n 
Cap. 18. 


“Βασανισμᾷ αὐτῆε, 
LEN 
ἢ 16 Καὶ Myovlts* Οὐαὶ, iai, 
τῷ πόλις $5 μεγάλη, ἣ περιξεξλη- 
μένη βύσσινον ὁ mogpugüv 3 κόκ- 
wo» ὦ κεχφυσωμένη ἐν χρυσῷ 
X λίθῳ τιμίῳ 9 nogyagíras" ὅτι 
μᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσᾶτθ’ 
πλὲτ 
* "n Καὶ wàs κυβερνήτης, ὁ 
πῶς ἐπὶ τῶν πλοίων ὁ T ὅμιλθ', καὶ 
ἢ ναῦται, 3 ὅσοι τὴν ϑάλασσαν i ἐρ- 
pone ἀπὸ i μακρόθεν isncav, 


xAalovres καὶ 


| .18 Kal ἔχραζον, ógüvres τὸν 
καπνὸν τῆς πυφώσεως αὑτῆς, M- 
govla: Τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ με- 
γάλῃ; 


* 19 Kai ξξάλον Ad ἐπὶ τὰς 
λὰς αὑτῶν, ὁ ἔκραζον κλαί- 
m » πενθβντες, Myovsts" , Qiai, 
2ai ἡ πόλις n μεγαλτι, ἐν ἡ ἐπλέ- 
τηῦσαν πάντες οἱ ἔχονῖες πλοῖα 
ἐν τῇ ϑαλάσστ ἐκ Ts ἡ τιμιό- 
TG αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠἦρη- 
μιώβη. 


20 Ἑῤφραίνε ἐπ᾽ αὐτὴν &gavi, 
3 oi ἅγιοι dirósohoi 3 οἱ προφῆ- 
ται, ὅτι ἔκρινεν ὁ Θεὸς τὸ κρῖμα 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 


| * 21 Καὶ ἦρεν εἷς dy'yeA 
᾿ἰσχυφὸς λίθον ὡς μύλον μέγαν, καὶ 
ἰζξαλεν εἰς τὴν ϑάλασσαν, λέγων" 
Οὕτως { ὁρμήμαῖι βληϑήσεῖαι 
Βαβυλὼν $ 5 μεγάλη πόλις, ὁ ὁ μὴ 
εὑρεθη ἔτι" 


* 22 Καὶ φωνὴ 1 χιθαρωδῶν 
t uscmov ὁ t abiulov, € 
gaXrisàv, ἀ μὴ xs ἐν 
σοὶ ἔτι ὁ πᾶς τεχνίτης πάστο 
γέχνης ὃ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι" 
3 Φωνὴ nó & μὴ ἀκυσϑῇ ἐν 


P 23 Kai φῶς λύχνϑ ὦ μὴ qavi 
ἐν σοὶ ἔτι' ὁ φωνὴ τυμφίβ ὃ 
$ μὴ ἀκασθῇ iv σοὶ ἔτι" 
In οἱ ἔμποροί σ8 ἧσαν οἱ ugpyi- 
ἔᾶνεν τῆς γῆς, ὅτι lv τῇ Qaega- 


JOANNIS 


ter timorem  erueiatus cce 4 


flentes ac. lugentes ; 


16 Etdicentes; Ve, vie, ci- Ἢ 
vitas illa magna, cireumamieta 
bysso et purpura et coceino, et 
deaurata in auro et lapide pre- 
tioso, et margaritis; quoniam 
una hora desert» sunt tantz 
divitize. 

17 Et omnis gubernator, et 
omnis in navibus turba, et nau- 
te et quotquot mare operan. 
tur, à longe steterunt, 


18 Et clamaverunt, videntes 
fumum incendii ejus, dicentes; 
Qu: similis civitati huie mage. 
nz? 

19 Et miserunt pulverem su 
per eapita sua, et clamaveruüm 
flentes et lugentes, dice es 
γα, ve civitas illa magna; 
qua divites facti sunt omnes ^ha- 
bentes naves in mari de pretio 
ejus, quoniam una P desola- 
ta est. 


20 Exulta "m". eam exlum, 
et saneti A li et Prophet, 
quoniam judieavit Deus judici- 


um vestrum de illa. 


21 Et sustulit unus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 


magnum, et misit in mare, di- 
cens ; Sie i impetu mittetur Ba- 
bylon illa magn s, et non 


invenietur amplius; .— 


22 Et vox cithared 
musicorum et tibia eane 
et clangentium, non audie 


te amplius; et omnis arüfex 


omnis artis non invenietur in te 
amplius; et vox molz non au- 
dietur in te amplius. 


23 Et lux lucern:? non luce- 
bit in te amplius, et vox sponsi 
etspons:e non audietur in te ad- 
huc ; quia mercatores ταὶ erant 
magnates terra, quia js vene- 

Mmm2 fije 


L^ 


» 


- χείᾳ ms ἐπλανήθησαν πάντα τὰ 
|. ξθνη. 


24 Kai iv αὐτῇ αἷμα mgopn- . 


χῶν X; ἁγίων εὑρέθη, ὁ πάντων 
τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῦς γῆς. 
30. 1 17. ) 


Keg. i0. 19. 
1 Ai μετὰ ταῦτα ἤκασα ὧς 
φωνὴν ὄχλΒ πολλᾷ μεγά- 
Any ἐν τῷ &gavO, λέγον]Θ»" ᾽Α4λ- 
ληλέτα᾽ ἡ σωτηρία, ὁ ἡ δόξα, $ à 
τιμὴ, ὁ ἡ δύναμι» Kugío τῷ Θεῷ 
ἡμῶν" 

* 2 *On ᾿ἀληθιναὶ X, δίκαιαι 
αἱ κρίσεις abr&' ὅτι ἔκρινε τὴν 
πόρνην τὴν μεγάλην, ἥτις ἔφθειρε 

“πὴν γῆν ἕν τῇ πορνείᾳ αὑτῆς, 5 
ἢ ἐξεδίκησε τὸ αἷμα τῶν δόλων 

B ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς" 

8 Καὶ ótórtgov εἴφηκαν ᾿Αλ- 
ληλέϊα, Καὶ ὁ καπνὸς αὐτῆς ᾿ἀνα- 
gota τὰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

ἽἽ ib / 

4 Kal) ἔπεσον οἱ mgro rego! 
. of εἴκοσι ὰ τέσσαρες, Y, τὰ τεσ- 

caga ζῶα, X» προσεκύνησαν τῷ 
Θεῷ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τᾷ ϑρόνε, 
λέγοντες" ᾿Αμήν' ᾿Αλληλέϊα. 


5 Καὶ φωνὴ ἐκ τῇ ϑρόνα ἐξῆλ- 
θε, quà Ads τὸν "hs ^ 
μῶν πάντες οἱ ὅδλοι αὐτῷ, Xj οἱ 
φοξόέμενοι αὐτὸν, ὁ οἱ μικροὶ καὶ οἱ 
μεγάλοι. ^j 

* 6 Καὶ "aga ὡς φωνὴν ὄχ- 

A πολλᾶ, ὁ ὧς φωνὴν ὑδάτων 
πολλῶν, ὁ ὡς Φωνὴν βροντῶν ἰσ- 
χυφῶν, λεγόντων" { ᾿Αλληλέϊα' 
ὅτι i ἐξασίλευσε KógiG^ ó Θεὸς 
δ 8 πανὶ dg. 
Wd μὲν ὁ ἀγαλλιώμεθαᾳ, 
3 δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ᾽ ὅτι $- 
θὲν ὁ γάμθ' 18 ἀρνί, καὶ ἡ γυνὴ 
abr8 ἡτοίμασεν ἑαυτήν. 

* 8 Kai ἐδόθη abr ἕνα $ πε- 
φἰδάληται i βύσσινον f καθαρὸν 
* i Aaumoóv: τὸ γὰρ βύσσινον, 
7à δικαιώμα]ά is) τῶν ἁγίων. 

9 Καὶ λέγει μοι’ Γράψον" Ma- 
κάριο! οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τῷ 9dus 


TUM C E 


A P!O'€ AUL'YUP S 15 


WE oC unm 


CAPUT XIX, . | 
1 ἘΠ post hze audivi quasi 
! vocem turb:e ;nult» ma- 
gnam in exlo, dicentis; Alle- 
luia ; Sa loria, et honor; 
et virtus ino Deo nostro ; 

2 Quia vera et justa judicia 
ejus; quia judicavit meretricem 
magnam, quz corrupit terram 
in fornicatione sua, et vindicavit 
sanguimem servorum) suorum 
de manu ejus. 

8 Et iterum dixerunt? Alle-. 
luia, Et fumus ejus ascendit. 
secula seoulorum. (Ἢ 

4 Et ceciderunf seniores vi« 
ginti et quatuor, et quatuor ani« 
malia, et adoraverunt Deum 86» 
dentem super thronum, di- 
centes; Amen; Alleluia. 


5 Et vox de throno exivit, 
dicens; Laudate Deum nostrum 
omnes servi ejus, et timentes 
eur, et parvi et magni, 

6 Etaudivi quasi vocem tur? 
bz multe, etsieut vocem aqua" 
rum multarum, et sieut vocem 
tonitruorum fortium, dicen« 


tium; Alleluia; quoniam regna- 
vit Dominus Deus omnipotens 
7 Gaudearmaus εἰ uxultemus, 
et demus gloriam ei ; quia 
nerunt πυρί Agni, et 
ejus prz paravit seipsam, 
8 Et datum est illi ut 
retur byssino mundo et 
denti ; nam byssinum, justific 
tiones sunt sanctorum. — 
9 Et dieit mihi; Scribe ; Bet 
ti ad egnam nuptiarum 


EC. 


| ga γεγραμμένον ὃ 


p! 


cS ias. ἐδ A Y 


" 


ay. i9. ἕ 


TOTO ΡΝ 


μοι" Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοί εἰσι 
τὸ Θεδ. 

10 Καὶ ἵπεσον ἔμπόοσθεν τῶν 
ποδῶν αὐτῷ προσκυνῆσαι αὐτῷ" 
3 λέγει μοι" “Ὅρα μή’ cóvósMós 
ca εἰμὶ καὶ τῶν ἀδεχρῶν cs τῶν 
ἐχάντων τὴν μαρτυρίαν τῇ ᾿Ιησξ, 
τῷ Θεῷ προσκύνησον᾽ ἡ γὰρ μαρ- 
τυφρία τῷ "InoG i$)! τὸ πνεῦμα τῆς 
προφητείας. 

11 Καὶ εἶδον τὸν ἐρανὸν ἀ- 
νει γμένον, X ἰδὰ fmm?» λευκὸς, 
Ὁ ὁ καθήμεν» ἐπ᾽ αὐτὸν xaAS- 
μενίθ»" msos ὁ ἀληθινὸς, ὁ ἐν δι- 
χαιοσύνῃ κρίνει 3, πολεμεῖ. 

12 Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῷ ὡς 
Φλὸξ πυρὸς, ὁ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτῇ διαδήμαϊα πολλά ἔχων ὄνο- 

ὃ bócls οἶδεν εἰ 


Μὴ αὐτός" 


13 Καὶ περιβεξλημένθ» ἱμά- 
σιον βεξαμμένον αἵματι" καὶ καλεῖ- 
τῶι τὸ ὄνομα a)r&' 'O λόγθ᾽ 18 
Θεᾷ. 


14 Καὶ τὰ Ξτρατεύμα]α τὰ, ἐν 
73 ἐρανῷ ἠκολόθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπ- 
ποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον 
λευχὸν καὶ καθαρόν. 


15 Καὶ ἐκ τῇ τόμαϊθ' αὐτᾷ ἐκ- 
πορεύεται ῥομφαία ii, ἵνα ἐν 
αὐτῇ πατάσστ τὰ ἔθνη" καὶ αὐτὸς 
ποιμανεῖ αὐτὸς iv ῥάξδῳ σιδηρᾷ" 
X, αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τῷ olvs 
τοῦ ϑυμοῦ X, τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ παντοκράτοφί», 


* 16 Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον 


| 3 ἐπὶ τὸν f μηρὸν αὑτῷ τὸ ὄνομα 


| 

| 

| ^ 

/ Je eagpivov* 
: 


ἀσιλεὺς βασιλίων, 


3, KogiQ» κυρίων. 


— 17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον i- 


σῶτα iv τῷ ἡλίῳ" καὶ ἔκραξε φωνή 
μεγάλῃ, λέγων πᾶσι ors ὀρνίοις 
-Tois πεγωμίγοις iv μεσδφανήμασι" 


Δεῦτε X, συνάγεσθε εἰς τὸ δεῖπνον 


718 μεγάλδ Θεδ, 


18 Ἵνα φάγητε σάρκας βαᾳσι- 
v, Ὁ σάρκας χιλίάρχων, καὶ 


ΦΌΑΝΝΙΒ. 


vocati. Et dieit mihi; Flac 
verba vera sunt Dei. m 


10. Et cecidi ante pedes ejus. 


adorare eum ; et dicit mihi ; 
Wide ne; conservus tuus sum 
et fratrum tuorum habentium 
testimonium Jesu; Deum ado- 
rà; nam testimonium Jesu est 
spiritus prophetiz. 


11 Et vidi ezlurma apertum, et 
ecce equus albus, et sedens su- 
per eum vocatus Fidelis et Ve- 
rax, et in justitia 
belligerat. 


12 Atoculi ejus sicut flamma τί 
ignis, et in capite ejus diad 
ta multa ; habens nome 


Dei. 

14 Exercitus qui in eclo se- 
quebantur.eum ἴῃ equis albis, 
induti byssino albo et mundo, 


15 Et de ore ejus procedit 
gladius acutus, ut in ipso pereu- 


μὴ 
a 


4 


, 


judieat et ; 


Eu 


r 


tiat gentes ; et ipse pascet eas - 


in virga fer 


ἢ etipse ealeat - 


lacum vini furoris et ire Dei 


omnipotentis 


"1 
16 Et habet Mi ususenti et. 


in femore suo nomen seri tum; - 
Rex regum et Dominus. EN. 
gu C in 
1 


norum. 


17 Et vidi unum angelum - 


stantem in sole; et clamavit 
voce magna, dicens omnibus a- 
vibus volantibus in medio ezli ; 
Venite et congregamini ad ctc- 
nam magni Dei, 


18 Ut manducetis carnes re- 
gum, et carnes tribunorum, et 
carnes 


e 
1 
4 
| 
: 


" 


/— σάρκας ἰσχυρῶν, ἡ equas. ἵππων 
x, τῶν καθημίνων ἐπ᾽ αὐτῶν, ὁ 
σάρκας πάντων, ἐλευθέρων * δά-, 
Amy, 3, μικρῶν ὁ μεγάλων. 


19 Καὶ εἶδον τὸ 9ngíovy $ vàs 
βασιλεῖς τῆς; γῆ.) € τὰ τρατεύ- 
μαῖα αὐτῶν συνηγμένα ποιῆσαι 
πόλεμον μετὰ τῇ  xa€nuiva ἐπὶ 
18 ἵππ, ὁ μετὰ τῷ πρανεύμα- 
10᾽ αὐτῇ. 


20 Καὶ ἐπιάσθη, τὸ ϑηρίον, ὁ 

- μετὰ τότϑ ὃ Ψευδοσφοφήτης ὁ moi- 
? fous τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτᾷ, iv 
οἷς ἐπλάνησε τὰς λαξόν)]ὰς τὸ. χά- 
φαγμα τῷ ϑηρίδβ, X τοὺς mgocwo- 

- sBvras τῇ εἰκόνι αὐτ8' ζῶντες ξξ- 
 λήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην τᾶ 
᾿πυφὸς τὴν καιομένην iv τῷ Selor 


lw. 20. 


m 1 K^ εἶδον λον καταξαί- 
voyla &x T 8, ἔχοντα 
| χὴν χλεῖδα τῆς dGUgos, X ἅλυσιν 
-. μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖφα abr8. 

2 Καὶ ixpármge τὸν δράχοντα, 
γὸν ὄφιν τὸν er. P ὅς isi διά- 
XcAC» X σατανᾶτ᾽ ὁ ἴδησεν αὖ- 
᾿ς ἰγὸν χίλια ἔτη, 
ἷ ἮΝ 

3. Καὶ ἰξαλεν 


αὑτὸν εἰς τὴν ἄ- 


| Évecoy, εἰσεὲν αὐτὸν, αὶ ig- 
| Qgáyiae αὐτῇ, ἵνα μὴ πλᾶ- 
| oM fn, ἄχρι τελεσθῇ 


τὰ χίλια ἔτη ὃ μετὰ ταῦτα δεῖ 
αὐτὸν λυθῆναι μιχφρὸν χρόνον. 


: * 4 Καὶ εἶδον ϑρόνδε, ὁ ἐκά- 
-. βϑισαν kr abris, ἢ κρῖμα ἐδόθη 
αὐτοῖς᾽ ὁ τὰς Ψυχὰς τῶν T πε- 
πελεκισμένων “διὰ τὴν l μαρτυ- 
φίαν "Inoc8, X διὰ τὸν λόγον τ 
G8, κα οἵτινες à προσεκύνησαν 


NT 


La ΕΝ "NU gii, : 
* APOCALYPSIS Ὁ 


carnes fortium, et. 
rum et sedentium in ipsis, et 

carnes omnium, liberorum et | 
servorum,  parvorumque et 
magsmorum. | 

19 Et vidi bestiam; et reges | 
terr, et exercitus eorum eon. | 
gregatos facere prelium eum 
sedente in equo, et cum exer- 
citu ejus. 

20 Et apprehensa est bestia, 
et cum ea pseudopropheta qui 
fecit signa coram ipsa, in qui- 
bus decepit accipientes cha-- 
raéterem bestie, et adoran- 
tes imaginem ejus; vivi missi 
sunt hi duo in stagnum igais 
ardens im sulphure; 


21 Et ceteri occisi sunt im 
gladio sedentis supér equum, 
procedente de ore ipsius; et 
Omnes aves saturate sunt ex 


carnibus eorum. *| 

ΝΒ Ἐς XEL 

i T' vidi angelum descen- | 
dentem de clo, haben- 


tem clavem abyssi, et catenam 
magnam in manu sua. 


2 Ef apprehendit draconem, 
Serpentem antiquum, qui est - 
diabolus et satanas, et ligavit. 
eum mille aunos. ] 


3 Et misit eum in abyssum, 
et clausit eum, et signavit 5u- 
per illum, ut non decipiat gen« 
tes amplius, donee eonsam- 
mentur mille anni; et post h«e 
oportet illum solvi párvum teme 
pus. : ; n ; 

4 Etvidi thronos,et seder ; 
supereos,et judicium datum e 
illis; et animas securi percu 
rum propter testimonium δι 
et propter verbum Dei, et. 
non adoraverunt bestiam,neg 


' 


VE ue 
TRES C" TYOANNIS. 


- πῷ ϑηῤίῳ, ὅτε τῇ εἰκόνι αὐτῶ" ὁ ἐκ 
ots i xieayih im τὸ d 
μέτωπον αὑτῶν, 3 ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτῶν" $ orm 2 ἐξασίλευσαν 
μετὰ τῇ Xgig8 τὰ χίλια rv. 


* 5 Oi δὲ λοιποὶ τῶν νεκρῶν 
ἀκ i ἀνίζησαν ies τελεσθῇ τὰ 
χίλια ἔτη. Αὕτη ἢ ἀνάσασις à 
πρώτη. 


6 Maxápi& καὶ ἄγιθ' δ᾽ ἔχων 
nígG- iv τῇ ἀναξάφει τῇ πφώτη᾽ 
ἐπὶ τάτων ὁ ϑάναῖθ' ὁ δεύτερθΘ᾽ 

 ἐχ ἔχει iZsciav, ἀλλ᾽ ἔσονται 
“ἱερεῖς τῷ ΘΕ αὶ τ XQu8, 3, βα- 
σιλεύσεασι μετ᾽ αὐτῇ χίλια trn. 

7 Kai ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια 
ἔτη, λυϑήσεϊαι ὁ σατανᾶς ix τῆς 
Φυλακῆς αὑτᾶ" 


-..8 Καὶ ἐξελεύσεϊαὶ πλανῆσαι τὰ 
20v» τὰ ἐν ταῖς τέσσαφσι γωνίαις 
γῆς 35s, τὸν Γὼγ ὁὶ τὸν Νίαγὼγ, 
συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς πέλεμον, ὧν 
ὁ ἀριθμὸς ὡς ἢ ἄμμθ’ τῆς ϑαλάσ- 
σης, 


9 Καὶ ἀνέξησαν ἐπὶ τὸ πλάτϑ᾽ 
τῆς γῆς, ὁ ἐχύκλωσαν τὴν παρεμ- 
ξολὴν τῶν ἁγίων, καὶ τὴν πέλιν τὴν 
ἠγαπημένην καὶ κατέξη πῦρ ἀπὸ r8 
᾽ΘεΞ ἐκ τῷ ἐφανξ. $ κατέφαγεν 
αὐτά" 


10 Καὶ ὁ διάξολθ, 5 πλανῶν 
αὐτὸς -— εἰς τὴν λίμνην 78 
πυρὸς ὁ ϑείβ, ὅπ τὸ ϑηρίον ἡ 
- ὃ ψευδοπφοφήξη᾽ 3 Θασανισθύ- 
σόνται ἡμέρας X, νυχτὸς εἰς Tous 
| αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


11 Καὶ εἶδον ϑρφόνον λευχὸν μέ- 
p. αὶ τὸν καθήμενον ἐπ᾽ abr, 
LB ἀνὸ προσώχε ἴφυγεν à γῆ ὁ 
gie X rórG- ἐχ εὑρέθη αὖ- 
| 30/5. 


12 Kal εἶδον τοὺς νεκροὺς, μικ- 


Ὁ μεγάλες, isGT0s ἐγώ- 
πῖον 18 Θεξ, καὶ βιξλία ἠνεῴχθη- 
cav. αὶ βιδλίον ἠνεώχϑη, 8 


Εν τῆς (u^s ὁ ἐχρίθησαν οἱ x&x- 


τὰ 


imaginem ejus ; εἴ non aceepe- 

characterem in frontem 
suam, et in manum suam, et 
vixerunt, et verunt cum 
Christo mille annis. 


5 Et e«teri mortuorum non 
revixerunt donec consummen- - 
tur milleanni. Hzc illa resur- 
recGo prima. 


partem in resurrectione prima ; 
in his secunda mors non habet 
potestatem, sed erunt sacerdo- 
tes Dei et Christi, et regnabunt 
eum illo mille annis. ῖ * 


6 Beatus et sanctus habens | 


nas de earcere suo. 


8 Et exibit decipere 
quz in quatuor an 
Gog et Magog, c 
in pr'elium, quo 
Sicut arena maris 


dum magnum, etsedentém suü- 
per eum, cujus à conspectufu- — 
gt terra et e? lum, et locus non 
est inventus eig, " 


12 Et vidi mortuos, parvos εἴ 
magnos, stantes in conspecta 
Dei, et libri aperti sunt ; et alius 
liberapertusést,qui est viteset — 
judieati sunt mortui ex scriptis — 

: in 


p" 


La ἔχ τῶν γεγφαμμίνων ἐν τοῖς 
18M ois, κατὰ và ἔρψα αὐτῶν. 


13 Καὶ ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα τοὺς 
iv abro vexgols, » ὁ ϑάναΊθ’ $0 ὁ 
d5ns ἔδωκαν τοὺς ἐν aürors γεχρξε' 
X ἐκφρίϑησαν ixas G^ κατὰ τὰ igna 
αὐτῶν. 


14 Καὶ ὁ ϑάναϊθ᾽ καὶ ὁ ἅδη: 


ἐξλήϑησαν εἰς τὴν λίμνην τῇ mu- 
φότ᾽ &rós iyiv ὁ δεύτερ, Θ' SávarG- * 


BíGAo τῆς ζωῆς ψεγφαμμένθ», 
wal tis τὴν λίμνην 78 1 AM 
5.1} 
j Κιφ. κά, 21. 

Αἱ εἶδον ἐφανὸν ᾿χκαινὸν $n 

Ak xay ὁ yàg πρῶτ᾽ 5ga- 

I πρώτῃ γῇ παρῆλθε" 3 ὃ 
ασσα pul isiv ὅτι. 


- 


Καὶ ἐγὼ ᾿Ιωάννης εἶδον τὴν 
πόλιν ἢ ίαν, “Ἰερεσαλὴμ καὶ- 
γὴν, κατ Decay ἀπὸ τῇ Θεξ ἐκ 

[4 


ασμίν γὴν ὡς E 
δρὶ αὑτῆς. 


3 Kai ἥχεσα QD 
DECTTTITS Acy6ons 
18 €:8 μετὰ. τῶν 
σκηνώσει utr! αὖ; 
αὐτῷ ἔσονται, ὃ ὦ 

» Sm μεὴ" αὐτῶν, 


“4 Καὶ ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον ἀπὸ γῶν. ὀφθαλμῶν αὖ- 

᾿ τῶν, 3 ὁ ϑάναϊΘ» ἐκ isa ἔτι" 
E EN dive κραυγὴ, ὅτε πό- 

: 0Y*€ ἐκ in, ὅτι τὰ πφῶτα 


BE 

c "5 Kai εἶχεν à xat uev Oe ἐπὶ 
us Sgóve: ᾿Ιδοὺ, καινὰ πάντα 

ποιῶ. Καὶ λίγει μοι: Deádov 
: ὅτι Ero oi λόγοι ᾿ἀληθινοὶ X mi- 
- δοί εἰσι" 


6 Καὶ εἶπέ x Hs ἐγώ 

ὦ εἶμι τὸ A ὁ πὸ Q j e αὶ τὸ 

^ 4G. ἐγὼ τῷ δι νῶντι go ia 

τῆς πηγῆς τῷ ὕδαῖϊΘ' τῆς ζωῆς 
δωρεάν. 


ἀνθρώπων, ὁ 
A αὐτοὶ λαοὶ" 
τὸς ὃ Θεὸς ἔ- 
αὐτῶν" 


ΕΞ 
APOCALYPSIS (€ 


| 15 Kal εἴ τις kx εὑρέθη ἐν τῇ ἢ 
] 


» 


án libris, ce T 
rum. 

13 ἘΠ dedit mare eos quiin eo | 
morthos,et morsetinfernusde- 
derunt in i mortuos ; judi- 
eatisunt un ue secundum 

'à ipsorum. 


"ἡ Et mors et infernus - 
sunt in stagnum ignis ; hee 
mors.secunda. i Itn 


15 Et si. «quis non inve est 
iu libro vit-: seriptus, missus 
est in stagnum igni. | ἢ 


CAPUT XXI. ν 
1 T 
ἘΝ vidi eclum novum et 


e ores Fd 
mum fs e et prima terra a- 
biit ; et mare non est jam. 


2 Et ego Joannes vidi dall 
tem sanctam, Hierusalem, no-. 
vam, descendentem à Deo de * 
cxlo, paratam Sicut epantna. 
ornatam viro suo. | 


3 Et audivi vocem. magnam 
de cxlo, dicentem ; Eece taber- 
naculum Dei cum hominibus, 
ἐξ habitabit cum eis, et ipsi po- 
puli ejus. erunt, et ipsi Deus e- , 
rit cum eis, Deus eorum. 


4 Et Deus omnem 
lacrymam ab oculis eorum, et 
mors non erit ultra, neque lac- 
tus, neque clamor, neque dolor 
non erit ultra, quia ed 
runt. ' 


5 Et dixit sedens in tl 
Ecce nova faeio omnia. Età 
cit mihi; Scribe; quis ] 
verba vera et fidelia sunt. 


$ Et dixit mihi ; Fae 
Ego sum a et », 
nis ; ego sitienti. 
aqu vite grati — 


Leu NT ETERNI 
Cap. 51. JOANNIS 
7 Ὁ νικῶν κληρονομήσει πάντα, 7 Vincens poslea 


$ E αὐτῷ Θεὸς, ὁ αὐτὸς ἴσαι 
μοι ὁ υἱός. 


* 8 1 Δειλοῖς δὲ ὁ dmísom 3 
ἐξδελυΓμένοις ὁ φονεῦσι 3j l πόρ- 
vois X T φαρμαχεῦσι ὁ 1 εἰδω- 
λολάτραι:ς. ἢ πᾶσι τοῖς 1 tub ig, 
τὸ uigG^ αὐτῶν tv τῇ 1 "x Ti 
καιομίνῃ πυρὶ" ἘΞ i Suo, 4 isi i 
$tortoG- Sávare. 


9 Kal ἦλθε πρός μὲ εἷς τῶν 
ἑπτὰ ἀγγίλων. τῶν ἐχόντων τὰς 
írrà Φιάλας τὰς γεμῴσας τῶν 
ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτων" 3, ἐλά- 
λησε μετ᾽ ἐμδ, λίγων: Δεῦρο, 
δείξω σοι τὴν νύμφην v8 ἀρνίε τὴν 
γυναῖκα. 


10 Kai ἀσήνεγκξ με ἐν πνεύ- 
ual im δρίΘ’ μέγα ὁ ὑψηλὸν, ἡ 
ἴδειξέ μοι τὴν πόλιν τὴν iud 
vh» ἁγίαν ἱἹερδφαλὴμ, καταξαί- 
νεσαν ix 78 ἀρανᾷ ἀπὸ 18 Θεδ᾽ 


pv "Exscav τὴν δόξαν 18 
(Oui καὶ ὁ H qusng αὑτῆς ὅμοιθ» 
λίθῳ τιμιωτώτῳ ὡς λίθῳ ἰάσπιδι 1 
κρυξαλλίζοντι" 


12 "Εχεσάν τε τεῖχϑ'" μέγα 

W ὑψηλὸν, fxscav πυλῶνας δώ- 

δεκα, x, ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλϑε 

| δώδεκα, καὶ óvóuala ἐπιγεγφαμμένα, 

& isi τῶν δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ, 


* 13 "Am 1 ἀνατολῆς, πυλῶνες 
totis" ἀπὸ Y βοῤῥᾶ, πυλῶνες τρεῖς" 
ἀπὸ vórB, πυλῶνες τρεῖς" ἀπὸ 1 
- δοσμῶν, 1 πυλῶνες τρεῖς. 


14 Καὶ τὸ τεῖχθ. τῆς πόλεως 
ἔχον ϑεμελίβς δώδεκα, 9, tv αὐτοῖς 
“ὀνόμαϊα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῇ 

[ ἀρνί. 

3 15 Kai ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμ, εἶχε 
κάλαμον χφυσᾶν, ἵνα μετρήσῃ τὴν 
/ πόλιν ὁ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς 5 τὸ 
— 4EIXG- αὐτῆς. 


^ Κ 16 Kai 2 πόλις j τετράγω- 
E κεῖται, τὰ 1 Lips ab- 


13 Ab orie nte porte 
Aquilone p ; | ab & 3 
,tro porte tres; casu por- ἢ 
lae: Y TR 3 


et ero illi Deus, et ille erit mihi 
filius, 


* 8 At timidis et incredulis et 

23bominandis et homieidis et 
fornieatoribus et vemeficis et 
idolo latris, et omnibus menda- 
cibus, pars illorum in stagno 
ardenti igne et sulphure, quod 
est mors secunda, 


9 Et venit ad me unusdesep- . 
tem angelis habentibus septem 
phialas plenasseptem plagis no- 
vissimis; etlocutusest raecum, - 
dicens; "Veni, ostendam tibi j 
sponsam Agni uxorem. 


11 Habentem gl lor ar *Ddi 
lumen ejus simile lap ipreüo- . 5 


sissimo, tanq la τι pun d ᾿ 
crystallizantà $ Pd PA i δ] 
m MES mag. 

, habentem por- - W 


tas duodecim et in portis ange- Es 
los duodecim, et nomina in- $ 


seripta, que sunt duodeeim 
i m Tsraél. n TS 


rüs tres, ab -— 
Aus- 


tz tres, 


ipsis nomina dosi eum Ap 

lorum Agni. 
15 Et loquens cum me habe. - 

bat calamum aureum, ut meti- - 

retur civitatem, et portas. ejus E 

et murum ejus. .- x 
16 Et civitas quadrangulatis ὦ 

sita est, est longitudo ejus tanta bs 

egt 


τῆν [ τοσδτόν iviv E ὅσον x τὸ i 
| πηλάτθ», ὁ ἐμέήρησε τὴν πόλιν τῷ 
᾿ καλάμῳ ἐπὶ sabías. δώδενα $ χιλιά- 

&ov- τὸ pfi X τὸ πλάτθ᾽ καὶ τὸ 1 
- WLpG-. αὑτῆς ἴσα ἐξί. 


* 17 Καὶ ἐμέτρησε τὸ 1 τεῖχ Θ» 


πεσσάφων i πηχῶν, μέτρον ἀνθφώ- 
T8, ὃ i$!v ἀγγίκα. 


518 Καὶ 2» 5. 1 ἐνδόμτισις τῇ 
τείχες αὐτῆς, facmis* * ^ πόλις 
χρυσίον καθαρὸν, ὁμοία ὑάλῳ xa- 
ϑαρῷ" 


* 19 Καὶ οἱ ϑεμέίλιοι τῇ τείχβςε 
γῆς πόλεως. ἡαντὶ χίθῷ τιμίῳ κέχοσ- 
- μημένοι" ὃ ϑεμίλιθ᾽ ὁ πρῶτ», 
Ἰασπις᾽ ὁ δεύτεφ Θ’, T σάπφει9Θ»" 
[x Oo, UL eris ὁ Y τέταρ- 
ἀφαγδθ» 


EJ ríurio, "a gag- 
[c ὃ i 


* 21 Kai oi tá TUNES, 
/ δώδεκα μαφγαρίται, ἠνὰ εἷς ἕκα- 
(SQ: τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς nag- 
 αρίτϑ᾽ ὁ ἡ πλάτεϊα vns πόλεως, 
; Eis. καθαρὸν, ὡς t ὕαλθ’ T 
᾿ Yl ; P 
ὶ ναὸν ἐν "εἶδον ἐν αὐτῇ 
TN ógiG- ὁ Θεὸς ὁ ravroxgá- 
. Es duds x, τὸ ἀρνίον. 
" 23 Kal biis B χρείαν ἔχει 8 
A alis ᾿ἀδὲ τῆς σελήνης, ἵνα Φαίνω- 
᾿ς σὶν i» abri ἢ yàp δόξα τῇ Θεᾷ 


ἐφώτισεν αὐτὴν, Àj ὃ λύχνος αὐτῆς 
τὸ ἀρνίον. 


24 Καὶ τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων 
ἂν τῷ φωτὶ αὐγῆς πεφιπατήσθσι" ἡ 
οἱ βασιλεῖ: Ths γῆς φίφθσι τὴν 

ἄξξαν 9 1» τἱμὴν αὐτῶν εἰς αὐτήν. 


Wu 


αὐτῆς ἑκατὸν i rtccagáwola Τ᾿ 


do Ao et πο δον, “Ὁ ἴ 
eq sunt. 


17Et mensus est TAPUU 
cen quadraginta quatuor 
eubitorum, mensura nos 
qua est angeli. 


m Et erat structura. dii 
e jaspis; et civitas aurum 
mundum, simile vitro mundo; - 


19 Et fandamenfa muri civi- 
tatis omni lapide pretioso orna . 
ta ; fundamentum primum, ja- 
spis; secundum,  sapphirus; 
tertium, éhalcedonius; quar-* 
tum smaragdus ; 3 


20 Quintum, sardonyx ; sex- 
tum, sardius ; septimum, ehry-- 
solithus; octavum, beryllus ; 
nonum, topazius; decimum, 
. ehrysoprasus; undecimum,hya- 
cinthus; duodecimüm, &ame- 
thystus. 1 

21 Et duodeoim portx, duo-- 
decim roargarite, unaque 
portarum erat ex una m. 
ta; et platea civitatis aurum 
mundum, tanquam vitrum per ' 
lucidum. —— 

22 Et templum non vidi in 
ea ; nam Dominus Deus omni- | 
potens, templum illius est, et 
Agnus. í 


98 Et civitas non opus ἢ 
sole, neque lung, ut luceant in 
ea ; nam gloria Dei illuminavit 
eam, et lgcerna ejus Agnus. 1 


24 Et Gentes quz se at 
runt in lumine ejus ambula- 
bunt; et reges terr& afferent 
gloriam et honorem suum. ii 
illam. osi 


pm ww 


Cap. 22. 


xAucÜGgiv "uas νὺξ yàg x 
ai ἐκεῖ, 

26 Kai ofgsc: τὴν δόξαν καὶ τὴν 
τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν' 

27 Καὶ à μὴ jo Aeg αὐτὴν 
πᾶν χοινᾶν, ὁ ποιᾶν βδέλυγμα 
(3 ψεῦδιθ»". εἰ μὴ οἱ γεγφαμμίνοι 
ἦν τῷ βιδλίῳ τῆς ζωῆς τῇ ἀρνία" 
91. T 17. 

Κεφ. κβ΄. 22. 
1 Ai ἔδειξέ. μοι καθαρὸν πο- 
| K ταμὸν ὕδαϊθ’ ζωῆς, λαμ- 
'πρὸν ὡς " κρύξαλλον, ἐκχπορευόμε- 
μὸν i» τῷ ϑρόνβ 78 Θεῦ, X τῇ 
| dgvís. ; i 


2 Ἔν μίσῳ 15s πλατείας αὐτῆς, 
X 1B morauB, ἐντεῦθεν οβέντεῦθεν, 
'ZóNov ζωῆς, moiBy wagmàs δώδεκα, 
αὐτὰ μῆνα ἕνα $xasov ἀποδιδῶᾶν 
τὸν καρπὸν αὐτᾶ᾽ ὁ τὰ φύλλα 18 
Z0Aa εἰς ϑεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 
| 


.. * 3 Kal πᾶν 1 κατανάϑεμα ἐκ 
dsai ἔτι" Xj ὁ 995» τῇ Ori καὶ τῇ 
᾿ἀρύϊδ ἐν αὐτῇ ἔσαι" καὶ οἱ δδλοι αὐτῷ 
λατρεύσουσιν αὐτῶ. 


᾿ 4 Καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον aí- 
E y τὸ ὄνομα αὐτῇ ἐπὶ τῶν μετώ- 
πῶν αὐτῶν. ' 


| Y Καὶ νὺξ ἀκ ἔται ἐκεῖ" καὶ 
χρείαν ὁκ ἔχϑσι λύχνϑ X, φωτὸς 
mMs, ὅτι ΚύριΘ, ὁ Θεὸς φωτίζει 
αὐτάτ᾽ ὁ βασιλεύσασιν εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὁ Καὶ εἶπέ μοι" Οὗτοι οἱ λό- 
go πισοὶ 9 ἀληϑινοί. X, KógiG» 
ὃ Θεὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ἀπί- 
δειλὲ τὸν ἄγγελον αὑτᾷ δεῖξαι 
js δόλοις abr8 ἃ δεῖ γενίσθαι 
dv τἄχει. ' 


ἢ Ἰδοὺ, ἔρχομαι ταχύ' paxá- 
1Θ’ ὁ τηρῶν τοὺς λόγες τῆς προ- 
Φη]είας τξ BiGA(8 τότε. 

“8 Καὶ ἐγὼ ᾿Ιωάννης ὁ βλίπων 
Ταῦτα 3 ἀκέων" ὁ ὅτε "dca καὶ 
ἔβλεψια, ἔπεσον προσκυνῆσαι ἴμ- 


" 


JOANNIS. 


25 Καὶ oj πυλῶνες αὐτῆς ὁ μὴ. 


25 Et porte ejus non οἷδυ- 


dentur die ; nox enim non eri£ . 


illic. 


26 Et afferent gloriam et ho- 


norem Gentium in illam ; 


27 Et non intrabit in eam 
omne commune, et faciena abo- 
minationem et mendacium ; si 
non scripti in libro vite Agni. 


CAPUT XXII. 


1 EZ ostendit mihi purum 
ἢ luvium aqua vitas, splen- 
didum tanquam  crystallum, 
procedentem de threno Dei, et 
Agni -— | 


PU 
2 In medio platee ejus, et 
fluminis, hinc et^ hinc lignum 
vitze faciens fructus duodecim; 
per mensem unumquemque 
reddens fructum suum ; et fo- 
lia ligni sd sanitatem Gentium, 


S Et omne maledietum non 
erit illic ; et thronus Dei et Ag- 
ni in illa erunt; et servi ejus 
servient illi; — 

Δ Et videbunt faciem ejus; et. 
nomen ejus in frontibus suis, 


5 Et nox non erit illic; ct 
opus non habent lueerna et lu- 
mine solis ; quoniam Dominus 
Deus illuminat illos; et regna- 
bunt in seeula.seculorum, 


6 Et dicit mihi; Hzc verb? 
fidelia et vera ; et Dominus De- 
us sanctorum prophetarum mi- 
sit angelum snum ostendere. 
servis suis quz oportet fieri in - 
celeritate. 

7 Ecce, venio velociter; bea- 
tus custodiens verba prophetia | 
libri hujus. 

8 Et egoJohannes videns hac 
et audiens; et postquam audis- 
sem et vidissem, ceeidi adorare 

Nnn ante 


es 
TRIES UT 


zi 
i. 
^ 


w— - 


APOC 


: TE γῶν ποδῶν 78 dyyis τῷ 
δεικνύον]ός μοι ταῦτας 
9 Καὶ λέγει por Ὅρα ἐδ 
σύνδελός ca γάφ εἰμι, € τῶν ἀ- 
δελφῶν qs τῶν προφητῶν, ὁ τῶν 
πηφάντων τοὺς Miyss τᾶ βιδϑλίῳ 
τάτβ᾽ τῷ Θεῷ προσλύνησον. 


10 Kai λέγει, μον" Μὴ σῷφα- 
γίστις τοὺς λόγεε τῆς πφοφτπείας 
| τ βιξλίε rárs" ὅτι ὁ καιρὸς ἐγ- 
᾿ς Qus iiv. 
iss 116 ἀδικῶν, ἀδικησάτω f τι 
Ὦ ὃ ῥυπῶν, f ῥυπωσάτω feo, 
ÓíxaiQ», δικαιωθήτώ i ἔτι" ὁ ὁ ἅγιθ’, 
: &qactáro 1 ín. 


12 Kal ἰδοῦ, ἔρχομαι ταχύ" 
ET μισθός, ua μετ᾽ ἐμ, ἀποδᾶνᾶι 


iiy ὡς τὸ ἔργον αὐτῷ fsau. 5. 


5 *Egó εἶμι τὸ À $ τὸ ὥ), 
ἀρχὴ X τίλθ', ὁ πρῶτθ᾽ καὶ ὁ £c- 
xalG.,. 


Ἢ Μακάριοι οἱ ποιᾶνγες τὰς 
ἀντολὰς αὐτϑ ἵνα isa! ^ ἐξεσία 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον riis ζωῆς, ᾧ τοῖς 
πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. 


*.15 Ἔξω δὲ οἱ κύνες Ὁ οἱ ἡ 
Φαρμακοὶ 2 οἵ πόρνοι E] οἱ Φονεῖς 9 
οἱ εἰδωλολάτραι, X πᾶς ὁ φιλῶν 
ποιῶν ψεῦδί». 


E 16 ᾿Εγὼ ?Ins&s ἔπεμψα τὸν 
᾿ ἄγγελόν με μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦ- 
ἴα ὁ ἐπὶ ταῖς ἐκηλησίαις. ἐγώ εἰμι 

*i ῥίζα καὶ τὸ γένιΘ' τῷ Δαξὶδ, ὁ &- 
᾿ δὴ ΟΝ 3d ὀρθρινός. 


: 0 mua ἢ: 5 νύμφη. 

"h 9t. 3 ὁ ἀκέων εἰ- 
: 3 ὁ διψῶν ἐλθέτω, 
λαμξανέτω Ἰὸ ὕδωρ 


ΠῚ 


18 Συμμαρυρεμαι gàg παντὶ ἀ- 
a&ovh τοὺς Aoy&s τῆι προφηήείας 


MD. 
P K và " 


τῷ βιξλίδι irat n im- 
Ej πφὸς ταῦτα, ἐπιβήσεϊ ὁ ὁ Θεὸς 
be πληγὰς τὰς γεγροαμ- 
Aio Tío" DDR 1) 

Ug 


WIS ms T NARENO OR ELM 
$4. Ki PNEU 


ALYPFS!S 


δ 


ΟΝ 


ante pedes angeli ostendentis 
' τοῖα hc. ! 

9 Et dicit. mihi; Vide ne; ; 
consérvus tüus nam sum, et 
E am tuorum prophetarum, 

antium verba libri hu- 
ju; Deum adora. 


10 Et dicit mibi ; Ne AE 
veris verba prophetiz libri δα" 
jus quia reip prope cate 

11 Nocens noceat adbuc ; et 
sordidus sordescat adhue; et ju- 
stus justitiam faciat adhue ; e& 
sanctus sanctificetur adhuc. 


12 Ecce, yenio cito ; et mer- 
ces mea cuni me, reddere uni- 


cuique df opus erit ejus. 
13.Ego sum a et o, princi- 


pium et finis, primus et novis 
simus. 


14 Beati facientes mandata 
ejus, ut sit potestas eorum is 
ligno vite, et portis intrent in 
civitatem. 


15 Foris veró canes et vene: 
fici, et fornicatores et homicide 
et idololatrz et omnis ama: 
faciens meadacium. P" 

16 Ego Jesus misi angelum 
meum, testficari vobis hzc in 
ecclesiis. Ego sum radix et 
genus David, stella splendida 
et matutina. 

17 Et itus et sponsa di- 
écunt; Veni. Et audiens dicát; 
Veni. Etsitiens veniat, et vo- 
lens iod aquam vitz er 
üs. 

18 Cou enim 
dienti verba prophetis gt 
jus; Si quis apposuerit ad ἢ 
apponet Deus super illam pl 
gas seriptasin libro isto 5 — — 
P 
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